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Was ist Ido?
IDO ist die internationale Sprache der Delegation.
Die Delegation zur Annahme einer internationalen Hilfs-

sprache wurde i. J. 1901 gegründet mit der Aufgabe, eine interna-
tionale HilfsspraChe zu wählen und zu verbreiten, nicht als Ersatz der
Nationalspracnen für den inneren Gebrauch der einzelnen Völker, sondern
für den schriftlichen und mündlichen Verkehr zwischen Angehörigen
verschiedener Länder mit verschiedenen Landessprachen.

Für die allgemeine Hilfssprache wurden folgende allgemeine Bedin-
gungen festgelegt: 1. Brauchbarkeit für die Bedürfnisse des täglichen
Lebens im Handels- und Reiseverkehr, ebenso wie für die Bedürfnisse
der Wissenschaft. 2. Leichte Erlernbarkeit für alle Personen mittlerer
Bildung, besonders für die Angehörigen der europäisch-amerikanischen
Kultur. 3. Aüsschluss einer nationalen Sprache als internationale Hilfs-
sprache.

Nachdem die Delegation den Beitritt von 310 Gesellschaften aller
Länder und die Billigung von 1250 Hochschullehrern der ganzen Welt
erlangt halte, wählte sie i. J. 1907 ein internationales Komitee, bestehend
aus Sprachgelehrten und Wissenschaftlern, denen die grösste Kompetenz
in der Frage zukam. Am Schlüsse von 18 Sitzungen im College de France
zu Paris nahm das Komitee das Esperanto Dr. Zamenhofs mit einigen
Aenderungen an, die sich zur einheitlichen Regelung des Sprachbaues,
sowie zur Beseitigung mehrer Unzulänglichkeiten als notwendig er-
wiesen.

Die Aenderungen betreffen tolgende Hauptpunkte :, .
1. Beseitigung der mit Akzenten versehenen Buchstaben, sodass die

internationale Sprache ohne weiteres überall gedruckt werden kann,
wo die Lettern des einfachen deutsch-englisch-romanischen Alphabetes
zur Verfügung stehen.

2. Vereinfachung der formalen Grammatik im Sinne der in dieser
Hinsicht am weitesten entwickelten englischen Sprache (betr. Akkusativ
und Unveränderlichkeit des EigenschaftswoRtes).

3. Einheitliche Regelung deR Wortableitung duRch VOR- und Nachsil-
ben. Gerade hierin zeigte das Esperanto noch gRosse Unzulänglichkeit,
die einem streng wissenschaftlich-technischen Gebrauch der
Sprache im Wege stand und die Bildung mehrdeutiger und schwerver-
ständlicher Wortfprmen veranlasste.

4. Bereicherung des Wortschatzes durch sorgfältige Auswahl neuer
Wortwurzeln nach dem Prinzip der grössten Internationali tät .
Hierzu gehörtauch der Ersatz vollständig willkürlicher oder rein sche-
matisch gebildeter Wortformen des Esperanto.

So ist eine Sprache entstanden, die als Quintessenz der euro-
päischen Sprachen gellen kann und doch diese alle an Leichtigkeit
und Regelmässigkeit übertrifft, da ihr Wortschatz trotz seiner Vollstän-
digkeit die minimalsten Anforderungen an das « Vokabellernen» stellt
und da sie alle notwendigen sprachlichen Beziehungen auf eine eindeutige
Weise, d. h. durch je eine einfache Regel ohne Ausnahme zum Ausdruck
bringt.

Diese Sprache ist die internationale Hillssprache IDO. Sie erfüllt tat-
sächlich das von dem dänischen Sprachforscher OTTO JESFERSRN aufgestellte
Ideal, die leichteste Sprache für die grösste Anzahl von
Menschen zu sein. Das Ido allein darf Anspruch darauf erheben, als
definitive Form der internationalen [Iilfssprache von den Regierungen
und von der Wissenschaft anerkannt zu werden. Denn das IDO ist die
erste und einzig mögliche, bewusste Anwendung derjenigen Prinzipien,
die in sich die praktischen Erfahrungen früherer Systeme sowie die
berechtigten Forderungen der Wissenschaft vereinigen.
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VORWORT

Eine Sprache besteht nicht nur aus Wörterbuch und Gram-
matik. Die Sprachwissenschafter haben erkannt und lehren,
dass die Menschen eigentlich nicht in Wörtern, sondern tatsäch-
lich in Sätzen sprechen, und dass die Mehrzahl solcher Sätze
entweder von vornherein oder durch den Gebrauch in feste
Formen gegossen sind. Da nun die Menschen im allgemeinen
über das, was sie sagen, nicht nachzudenken, ihre Redewen-
dungen und Gedanken nicht zu analysieren pflegen, so folgt
daraus, dass die Mehrzahl der gebräuchlichen Redewendungen
sogenannte sprachliche Idiotismen sind. Tatsächlich handelt
es sich bei einem solchen Idiotismus nicht um eine Aus-
drucksweise, die etwa gerade einer bestimmten Sprache eigen-
tümlich ist, sondern um eine Redewendung, deren Sinn aus
der wörtlichen Analyse nicht klar hervorgeht, weil die Resul-
tante der Bedeutungselemente nicht der Bedeutung der betref-
fenden zusammengesetzten Wendung entspricht. Es gibt also
Idiotismen, welche vielen Sprachen gemeinsam sind, wie
z. B. die Wendungen sich befinden, statthaben (statt-
finden), Gefahr laufen. Ebenso ist auch der Gebrauch des
Hilfszeitwortes haben, um die Zeiten der abgeschlossenen
Vergangenheit zu bilden, ein grammatischer Idiotismus,
welcher gerade und zwar ausschliesslich den romanischen und
germanischen Sprachen angehört, die jedoch innerhalb der
Gesamtheit der menschlichen Sprachen nur einen geringen
Bruchteil ausmachen. So ist die Wendung : ich habe einen



Brief geschrieben keineswegs gleichbedeutend mit : ich
habe einen geschriebenen Brief (etwa : von einem anderen
geschrieben).

Man sieht, dass die Sprachen viel weitgehender mit Idio->
tismen durchsetzt sind, als man gewöhnlich annimmt. Aber
man darf das Gebiet der Idiotismen nicht etwa verwechseln
mit demjenigen der Metaphern und anderer figürlicher Wen-
dungen; denn die letzteren sind oft klar und logisch, also
international verständlich. Es handelt sich z. B. um einen
Idiotismus, wenn der Gebrauch bei einem bestimmten Haupt-
wort nur gerade ein bestimmtes Zeitwort zulässt : man setzt
sein Leben für etwas ein; aber : man legt ein gutes Wort für
jemanden ein; oder : man tut eine Bitte; aber : man macht
einen Gang; oder : man gibt Bescheid; aber : man nimmt
Rücksicht, oder: man strengt einen Prozess an; man hebt
Rekruten aus; u. s. w. Ja es gibt sogar Zeitwörter, die mit
einem Hauptwort fast unlösbar verbunden sind und nur in
ganz bestimmten Wendungen vorkommen : man verbüsst
eine Strafe (aber nichts anderes); erkälten wird nur rück-
bezüglich gebraucht in dem ganz bestimmten Sinne von sich
erkälten, wahrend das entsprechende erwärmen ohne Ein-
schränkung in seiner eigentlichen Bedeutung Verwendung
findet. Das sind einige Beispiele unter tausenden von fest-
stehenden Wendungen, die man ohne Überlegung und ohne
Analyse gebraucht, und welche den Grundstock unserer soge-
nannten „natürlichen" Sprachen bilden.

Nun besteht aber gerade in diesen unzähligen Idiotismen
die Hauptschwierigkeit unserer Sprachen für die Fremden
und sogar für viele Einheimische. Wie gross auch die Kom-
plikationen, Unregelmässigkeiten der Grammatik, sowie die
Regelwidrigkeiten und Sonderheiten des Wortschatzes sind (man
weiss ja, dass dies die beiden Quellen unaufhörlicher Schwierig-
keiten und Irrtümer sind), so bedeutet dies alles doch nichts im
Vergleich zur Phraseologie : diese kann man nur durch den
Gebrauch, d. h. durch eine lange Praxis lernen. Und daher
kommt es, dass man eigentlich niemals eine fremde Sprache
wirklich vollkommen beherrscht; man beherrscht in Wirklich-
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keit (höchstens!) seine eigene Muttersprache. Der berühmte
Sprachforscher Hugo Schuchardt wurde einmal gefragt, wie-
viele Sprachen er könne (im gewöhnlichen Sinne,des Wortes
kann er viele). Seine Antwort war : „Kaum meine eigene" (i).
Diese Wahrheit gilt für jedermann, sogar für diejenigen,
welche, wenn auch weniger gelehrt, sich „Polyglotten" nennen
und es zu sein glauben.

Deshalb gibt es nur eine einzige Fremdsprache, welche man
praktisch vollständig lernen und beherrschen kann : und das
ist die internationale Sprache (Ido), weil sie „die leichteste
für die grösste Anzahl von Menschen" ist. Diese Leich-
tigkeit ergibt sich gerade daraus, dass die Sprache nicht, wie
die natürlichen Sprachen auf Brauch und Gewöhnung,
sondern auf die Logik gegründet ist. Hierbei darf man aber
unter Logik nicht etwa eine versteckte und geheimnisvolle
Eigenschaft der Sprache verstehen, die nur einigen bevorzugten
Geistern offenstünde, der grossen Menge aber unzugänglich
wäre. Es handelt sich vielmehr um den einfachen gesunden
Menschenverstand, welcher nach Cartesius das verbreitetste
Ding auf der Welt ist. Die ganze Logik der internationalen
Sprache beruht auf folgendem einfachen Prinzip : Jedes Element
der Sprache hat einen einzigen und unveränderlichen Sinn,
•den es in allen Verbindungen beibehält, sodass der Sinn einer
sprachlichen Verbindung unzweideutig aus dem Sinn ihrer
Elemente hervorgeht, mit anderen Worten : der Sinn einer
•sprachlichen Verbindung kann durch eine logische Analyse,
gefunden und bestimmt werden.

Ebenso wie dieses Prinzip die gesamte Wortableitung
beherrscht, beherrscht es auch die gesamte Satzbildung
(Phraseologie) der internationalen Sprache. Man wird hier
niemals die Erscheinung beobachten, die man überall an
unseren Volkssprachen wahrnimmt, dass ein Wort seinen Sinn
ändert je nach den Wörtern, in deren Begleitung es auftritt,
oder dass gar ein Wort in gewissen Wendungen seinen Sinn

(i) Weltsprache und Weltsprachen, S. 39 (Strassburg, Trübner,.
1894).
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ganz verliert. Das Eigentümliche der internationalen Sprache
besteht darin, dass sie keine Sprachidiotismen aufweist,
weder in der Grammatik, noch in der Wortbi ldung, noch
in der Satzbildung. Das ist es, was die internationale Sprache-
durchaus von allen natürlichen Sprachen unterscheidet; und
hierin liegt offenbar auch die Bedingung ihrer unabhängigen
Internat ional i tä t , sowie ihrer Leichtigkeit für alle.
Schliesslich ist hier die Erklärung für eine merkwürdige, aber
nur scheinbar widersinnige Erfahrungstatsache zu suchen,
nämlich für die Tatsache, dass nur massig gebildete, aber intel-
ligente Anhänger des Ido, d. h. Leute, die eben nur den natür-
lichen gesunden Menschenverstand besitzen, diese Sprache
besser kennen und richtiger handhaben, als ihre eigene Mutter-
sprache. Ja, was noch bemerkenswerter ist, jene massig Gebil-
deten handhaben die internationale Sprache oft richtiger, als-
einzelne ihrer gebildeteren Landsleute, welche gerade durch
ihre literarische Erziehung manchmal in höherem Grade den
Idiotismen ihrer Muttersprache sklavisch unterworfen sind.

Hieraus folgt schliesslich der weitgehende Unterschied,
welcher zwischen einem Wörterbuch Ido-National und einem
Wörterbuch National-Ido bestehen muss. Das erstere könnte-
sich beschränken auf ein vollständiges Verzeichnis der soge-
nannten Sprach wurzeln mit ihren genauen Definitionen;
denn für den Schüler genügt es, die Regeln der Wortableitung
zu kennen, um darnach alle Wörter zu bilden. Und wenn
man noch bei jeder einzelnen Sprachwurzel die hauptsäch-
lichen und meist gebrauchten Ableitungen hinzufügt (es wäre
unmöglich, alle aufzuführen), so geschieht dies nur, um einige
Probebeispiele zu geben, und vor allem, um zu verhüten, dass
der Schüler sich irre leiten lässt durch Beispiele unlogischer
Ableitung in seiner eigenen Muttersprache. Jedenfalls hat man
nicht nötig, Redewendungen anzuführen, denn im Ido gibt es
keine ,,fix und fertigen" Sätze. Ein Wörterbuch National-Ido
hingegen muss für jedes Wort zunächst alle seine oft sehr ver-
schiedenen Bedeutungen angeben, denen ebensoviele Über-
setzungen entsprechen; ferner alle Redewendungen, in denen
das Wort vorkommt, und worin es seinen Sinn weiter ver-



ändert oder auch ganz verliert. Mit einem Wort : das Wörter-
buch National-Ido muss eine vollständige Sammlung aller
Idiotismen der betreffenden Volkssprache enthalten und die-
selben, jeden einzeln, in Ido übersetzen. Deshalb ist' es auch,
viel umfangreicher, als ein Wörterbuch Ido-National^ und es
gewinnt an Umfang, je mehr es sich bemüht, vollständig zu
sein, da das Gebiet der Idiotismen fast unbegrenzt ist. So ist.
die Ungleichheit der beiden Wörterbücher selbst ein Kenn-
zeichen für die Leichtigkeit des Ido im Verhältnis zu den
Volkssprachen.

. Allerdings wäre e?n Wörterbuch National-Ido vollständig,
überflüssig für jemanden, der von vornherein in Ido denken
würde, und der das Ido so unmittelbar gelernt hätte, wie seine-
Muttersprache. Dies wäre das Ideal, und einem solchen Men-
schen läge die Sprache in ihrer ganzen Einfachheit und Schön-
heit offen vor Augen. In Wirklichkeit ist aber die internationale
Sprache nur eine Hilfssprache. eine zweite Sprache, die
man erst dann lernt, wenn man schon eine andere Sprache,
nämlich seine Muttersprache, kennt; da nun jeder Schüler der
internationalen Sprache die Gewohnheit hat, in seiner Mutter-
sprache zu denken, so ist er, in dem Grade, in dem er noch
Neuling ist, stark versucht, seinen Gedankengang zuvor in der
letzteren zu formulieren, um hierauf nachträglich in erstere.
zu übersetzen. Eben dieses indirekte Verfahren erschwert
die Praxis der internationalen Sprache ausserordentlich; denn,
wie schon öfter mit Recht behauptet wurde, die wesentliche
oder vielmehr die einzige Schwierigkeit der interna-
tionalen Sprache rührt von... der Muttersprache des
Einzelnen her. Nach dem oben Erörterten wird man den
richtigen Sinn dieser zunächst vielleicht merkwürdig erschei-
nenden Behauptung verstehen. Anstatt seine Gedanken un-
mittelbar in der klarsten und logischsten Form auszusprechen,
kleidet man sie zuerst in die weniger logische und weniger
bestimmte Form der natürlichen Sprache, und ist dann ge-
zwungen, sie hiervon wieder zu entkleiden, um sie in die
internationale Sprache zu übersetzen. Aber sobald der
Schüler einige Vertrautheit erlangt hat, denkt er unmittelbar
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in der Sprache und hat folglich das Übersetzen nicht mehr
nötig. Nur jenem Übersetzungsbedürfnis soll das Wörter-
buch National-Ido entgegenkommen. Weil aber das Über-
setzen in der geschilderten Weise nur einen einstweiligen Aus-
weg darstellt und ein Zeichen der noch bestehenden Unsicher-
heit ist, so können wir das Wörterbuch als eine „Krücke"
ansehen, welche für diejenigen überflüssig werden muss, welche
•die Sprache vollkommen beherrschen.

Nichtsdestoweniger kann das Wörterbuch nicht allein den
Anfängern, sondern auch den Fortgeschrittenen grosse Dienste
leisten. Den Einen wird es nicht ausschliesslich die Sprache
Idolehren; abgesehen von der praktischen Wichtigkeit dieser
Sprache für die internationalen Beziehungen wird das Wörter-
buch ein Lehrmeister des logischen Denkens und der
Gedankenanalyse sein. In diesem Sinne ist das Studium
des Ido eine Geistesübung, die dem Studium des Lateins oder
einer Fremdsprache gleichkommt, wenn nicht überlegen ist,
und insofern man ein solches Studium aus rein pädagogischen
und nicht nur Nützlichkeitsgrühden empfiehlt, kann das
Studium des Ido selbst mit Vorteil an dessen Stelle treten.
Tatsächlich spricht der einzige Unterschied nur zugunsten des
Ido. Wenn man Lateinisch oder eine andere Sprache lernt,
50 übt man sich darin, den Gedankengang von den Idio-
tismen der Muttersprache zu entkleiden, um ihn hierauf
wieder in die Idiotismen der anderen Sprache einzukleiden.
Im Ido dagegen braucht man dem Gedankengang einfach
seine klarste und internationalste Ausdrucksform zu geben.
Dies ist der tiefe Sinn jener Vorschrift, die L. de Beaufront
so oft nachdrücklich gegeben hat: ,,Man darf nicht die Wörter,
sondern man muss die Gedanken übersetzen." Im ersteren
Falle — der Übersetzung von National- zu Nationalsprache —
erfährt der Gedankengang nur einen Wechsel seiner Verklei-
dung; er geht aus der Zwangsherrschaft der einen Sprache in
diejenige der anderen Sprache über. Im anderen Falle — der
Übertragung in Ido — befreit er sich tatsächlich von jedem
Zwang, um seinen reinen, sinnentsprechenden Ausdruck zu
erlangen. Wir legen den überzeugtesten Anhängern der klas-
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sischen Studien die Frage vor : wenn der Zweck der klassischen
Studien darin liegt, den Geist von der Gewaltherrschaft der
Wörter zu befreien und ihn denken zu lehren, ist hierfür das
Studium des Ido nicht mindestens ebenso wertvoll, wie das-
jenige des Lateinischen?

Andererseits hört man immer sagen, dass das Studium einer
fremden, klassischen oder modernen Sprache eine innigere
Bekanntschaft mit der Muttersprache vermittelt. Gerade dies
gilt ganz besonders für Ido; denn gerade weil dieses Wörter-
buch eine Sammlung der verschiedenen Bedeutungen deutscher
Wörter enthält und die Idiotismen aufzählt, an deren Zu-
sammensetzung sie beteiligt sind, gibt es das Mittel in die
Hand, die besonderen Eigentümlichkeiten der deutschen
Sprache zu erkennen und zu verstehen. Man kann behaupten,
dass sogar ein gebildeter deutscher Leser noch manches an
seiner deutschen Muttersprache aus dem vorliegenden Werke
lernen wird. Zum mindesten wird er auf die Veränderlichkeit
und Mehrdeutigkeit vieler Wortbedeutungen, auf die Seltsam-
keit, Fremdartigkeit und Merkwürdigkeit vieler Redewendungen
deutlicher aufmerksam gemacht, als durch irgend ein anderes
zweisprachiges Lexikon, welches ja zur Erklärung jener
Bedeutungen und Wendungen immer wieder auf Idiotismen,
und zwar auf die grossenteils ganz heterogenen Idiotismen
der betreffenden zweiten Sprache angewiesen sind. Und so
wird der Deutsche vorzüglich durch das Wörterbuch Deutsch-
Ido in den Stand versetzt, die Schwierigkeit der deutschen
Sprache für den Ausländer erkennen und abwägen zu können.
Wenn das vorliegende Werk nur den Erfolg haben sollte, den
Leser davon zu überzeugen, dass es für einen Ausländer fast
unmöglich ist, die deutsche Sprache wirklich gründlich bis
zur vollkommenen Beherrschung zu erlernen, dass es dagegen
nicht nur möglich, sondern sogar leicht ist, das Ido bis zum
höchsten Grade der Vollkommenheit zu beherrschen, so wird
das Werk in dem Leser einen neuen Anhänger der inter-
nationalen Sprache gewinnen. Sollte uns das gelungen sein,
so würden wir hierin einen wichtigen Teil des Erfolges unserer
Arbeit erblicken.
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Die vorhergehenden allgemeinen Betrachtungen erklären
und rechtfertigen die in diesem Wörterbuch zur Ausführung
gelangte Anlage und Einteilung der einzelnen Wort-Artikel.
Zunächst haben wir uns bemüht, die verschiedenen Bedeu-
tungen eines Wortes klar zu unterscheiden. Wo es wichtig
erschien, den Leser auf besondere Unterschiede ausdrücklich
hinzuweisen, haben wir ein besonderes Trennungszeichen (#)
verwendet. Dieses Zeichen trennt im besonderen die transi-
tiven Bedeutungen eines Zeitwortes von dessen intransitiven
Bedeutungen; ferner die adjektivische, adverbielle und präpo-
sitioneile Bedeutung mancher Wörter, wie etwa durch (Präpo-
sition und Adverb) oder dicht (Adjektiv und Adverb) und
dergleichen.

Für die Auswahl der Redewendungen haben wir die folgende
Regel befolgt : wir haben diejenigen Wendungen ausgelassen,
bei denen das betreffende deutsche Wort einfach durch das
entsprechende Ido-Wort mit einer offensichtlichen und nicht
zweifelhaften Bedeutung zu übersetzen ist. Wir haben nur
solche Wendungen aufgezählt, wo dies nicht zulässig ist,
d.h. die sogenannten Idiotismen im Gebrauche des betreffenden
deutschen Wortes, oder, mit anderen Worten, diejenigen Fälle,
in denen man nicht wörtlich übersetzen darf. Bei den zusam-
mengesetzten Hauptwörtern hat der Deutsche besonders darauf
zu achten, ob im Ido eine wörtlich entsprechende Zusammen-
setzung verwendbar ist (z. B. Schlafzimmer —: dormo-
chambro), oder ob das Ido für die betreffende Bedeutung ein
einheitliches Wort besitzt (z.B. Gesundheitslehre —rhigieno),
oder ob schliesslich die deutsche Zusammensetzung besser
durch eine präpositionelle oder adjektivische Konstruktion
ersetzt• wird (z. B. Gewaltanmassung —: uzurpo di povo;
Jahresbericht —: yarala raporto). Die deutsche Sprache
neigt ja besonders zu solchen Zusammensetzungen. Während
man daher den Romanen auf die bequeme Verwendbarkeit
derselben im Ido ausdrücklich aufmerksam machen muss, ist
es dem Deutschen gegenüber geboten, vor einem Übermass zu
warnen. In medio virtus!

Als Seele des Satzes kann das Zeitwort angesehen werden.
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Um irgend einen Satz zu bilden, muss man mit dem Zeitwort
umzugehen wissen. Deshalb haben wir hier alle irgendwie!
notwendig oder wünschenswert erscheinenden Angaben ge-
macht. Vor allem haben wir durchgängig die deutschen
transitiven Zeitwörter von den intransit iven unterschie-
den; wo eine gegenteilige Angabe fehlt, haben die entsprechen-
den Ido-Wörter den gleichen Charakter. Um gleichzeitig den
transitiven Charakter und die Natur des direkten (näheren)
Objektes eines Zeitworts zu kennzeichnen, setzen wir in
Klammern dahinter (ulu), d. h. jemanden, oder (ulo), d. h.
etwas. Wenn das Zeitwort auch noch indirekte (entferntere)
Objekte haben kann, so nennen wir die Präpositionen, welche
für die einzelnen Fälle in Anwendung kommen (z. B. durch-
strömen mit Freude —: inundar per joyo). Die entspre-
chenden Angaben befinden sich auch bei Hauptwörtern und
Eigenschaftswörtern, insofern sie eine präpositionelle Ergän-
zung haben können (z. B. entfernt von —-- distanta de). Be-
sonders sind hier solche Fälle berücksichtigt worden, bei denen
der ungeübte Anfänger erfahrungsgemäss unter dem Einfiuss
seiner Muttersprache zu zweifeln pflegt. Denn gerade im Ge- •
brauch der Präpositionen weichen die Volkssprachen so sehr
von einander ab, die Idiotismen sind hier so launenhafter
Natur, dass der Neuling allzuleicht in die Verlegenheit kommt,
die vom logischen Gesichtspunkt aus richtige Präposition nicht
zu finden und dafür eine andere, falsche zu setzen. Die Präpo-
sitionen bieten wohl das weiteste Feld der volkssprachlichen
Idiotismen.

Wir konnten uns unsere Aufgabe dadurch ein wenig erleich-
tern, dass wir die durchaus offensichtlichen und regelmässigen
Ableitungen auslassen durften, welche für jeden, der ein wenig
über das Ido, besonders über die einfache Grammatik orien-
tiert ist, selbstverständlich sind (i).

(i) Für ein Ido-Wörterbuch sind viele Angaben ausführlicher anderer
Wörterbücher nicht nur überflüssig, sondern fast unsinnig, so die Angabe
der Pluralbildung von Hauptwörtern oder einzelner Leitformen des Zeit-
wortes. Denn das Ido enthält keine Ausnahmen seiner formalen Gram-
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Unter diesem Gesichtspunkt ersparten wir im allgemeinen
die besondere Angabe der substantivierten Infinitive (das
Essen = manjo; das Rennen—:kuro; das Blühen —iflorifo),
sowie auch oft die gleichbedeutenden substantivischen Ablei-
tungen von Verbalstämmen auf -ung (Hoffnung = espero);'
denn das Ido kennt keinen Unterschied zwischen diesen logisch
identischen Bildungen; jedem Verbum auf -ar entspricht eine
substantivische Form auf -o.

Andere leichtverständliche und deswegen nicht durchweg
angeführte Ableitungen des Verbums bezeichnen die Person,
welche die betreffende Tätigkeit ausführt, entweder im einfach
konstatierenden Sinne, wo das Partizipialsuffix -anto ver-
wendet wird, oder im Sinne der gewohnheitsmassigen oder
Liebhabertätigkeit (Nachsilbe -ero), oder im Sinne der berufs-
mässigen Arbeit (Nachsilbe -isto), z. B., Zuhörer = askol-
tanto; Schwimmer —: natero; Bändiger —: domtisto.

Ferner ist ein Missverständnis ausgeschlossen bei den adjek-
tivischen Ableitungen der Zeitwörter, welche die passive Mög-
lichkeit bedeuten, dass etwas mit einer Sache geschieht, und
im Deutschen fast ausnahmslos durch die Nachsilbe -bar
gekennzeichnet sind (z. B. wägbar —: ponderebla). Im Gegen-
satz dazu ist aber natürlich auf die Fälle hingewiesen, wo die
deutsche Nachsilbe -bar in anderem Sinne auftritt (z. B.
furchtbar, d. h. was gefürchtet werden muss —: timinda).
Hier handelt es sich nicht um die passive Möglichkeit, sondern
um die passive Notwendigkeit. Wer sich nur wenig um die
Wortbildungslehre des Ido vertraut gemacht hat, wird leicht

matik; ein Zweifel in der Übertragung einer einmal gelernten grammati-
schen Abwandlung auf irgend ein anderes Wort derselben grammatischen
Kategorie (Hauptwort, Eigenschaftswort, Zeitwort) ist ausgeschlossen.
Ebenso kann natürlich bei Hauptwörtern überall der Artikel fehlen, da
derselbe nicht nach Geschlechtern unterschieden wird. Das Gleiche gilt
schliesslich auch noch selbstverständlicher von der Aussprache und
Betonung, die durch wenige Regeln eindeutig bestimmt ist, während
hier bei den Nationalsprachen für den Anfänger kaum ein neues Wort
ganz zweifelsfrei ist, und sich daher die modernen Lexika wie etwa der
Methode Toussaint-Langenscheidt mit dem Ballast einer durchgängigen
Aussprachebezeichnung beschweren mussten.
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einsehen, dass es hier nicht schwer war, das richtige Mass
dessen, was ohne Schaden fortfallen konnte, innezuhalten.

Ähnlich wie in dem eben erörterten Falle verhält es sich
mit den aus den Eigenschaftswörtern abgeleiteten Hauptwörtern
auf -heit und -keit , welche die betreffende Eigenschaft als
solche bedeuten. Dem entspricht im Ido immer die Nachsilbe
-eso (Schönheit = beleso; Tapferkeit —: braveso). Wo
hingegen das Deutsche unregelmässige Formen verwendet,
haben wir wieder auf die richtige Ido-Form aufmerksam
gemacht (Härte —: hardeso; Fülle =— pleneso).

Wir können allgemein unser Verfahren betreffs der abge-
leiteten Wörter wie folgt kennzeichnen : besondere Angaben
waren unnötig, insoweit das Deutsche weitgehende Regelmässig-
keiten aufweist, die im Ido ihre Parallele finden. Überall aber,
wo die deutsche Form oder die deutsche Bedeutung abweicht,
ist die Ido-Übersetzung angegeben, bei welcher die Form aus-
nahmslos der eindeutig definierten Bedeutung entspricht. So
kann sich der Anfänger durch den fleissigen Gebrauch des
Wörterbuches in der für die Eindeutigkeit und präzisen Aus-
drucksfähigkeit der internationalen Sprache ausschlaggebenden
richtigen Behandlung der Wortableitungslehre üben. Er wird
so leicht die konsequente Logik der Sprache sich zu eigen
machen und erkennen, dass die anfänglichen Schwierigkeiten
einzig und allein von der Beeinflussung durch die unregel-
mässigen Formen der Muttersprache herrührten; für die letztere
wird gleichzeitig seine Aufmerksamkeit geschult und sein Inter-
esse geweckt werden.

Im übrigen muss natürlich ein Lexikon die Kenntnis der
fundamentalen grammatischen Regeln voraussetzen, auch wo
der Deutsche, der noch keine fremden Sprachen gelernt hat,
dafür einige Aufmerksamkeit aufwenden muss. Das Wörter-
buch kann z. B. nicht für jedes Adjektivum auf -a den Ge-
brauch der adverbialen Form (Art und Weise) auf -e ausein-
andersetzen. Ebenso wenig wäre es angängig, bei allen mög-
lichen Personenbezeichnungen und Berufsnamen neben der
neutralen Form die besondere männliche Form auf -ulo , und
die besondere weibliche Form auf -ino anzuführen. Aber
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schon eines der kleinen Propagandablätter mit einer gedrängten
Übersicht der Grammatik und Wortbildung dürfte für jeden
•einigermassen intelligenten Menschen genügen, urn nach ganz
kurzer Zeit von dem Lexikon einen ausgiebigen nützlichen
und irrtumsfreien Gebrauch zu machen. Ein nebenhergehen-
des systematisches Studium der Sprache nach einem guten
Lehrbuch, bleibt natürlich trotzdem zur schnellen Erlangung
•eines tieferen Einblickes und einer geläufigen Sprachsicherheit
•sehr empfehlenswert.

Schliesslich seien noch einige Äusserlichkeiten der Anord-
nung erwähnt, soweit sie vielleicht aus der folgenden Zeichen-
erklärung nicht ohne weiteres ihrem Sinn nach verständlich
sind. Zunächst die Verwendung der verschiedenen Druck-
typen : fett sind alle deutschen Wörter gedruckt, deren Ido-
Ubersetzung in gewöhnlicher Schrift dahintersteht. Dabei sind
solche Bestandteile, die im Ido nicht mit übersetzt werden, in
Klammern gestellt. Dagegen dienen die Angaben in'Kursiv-
schrift (gleichzeitig in Klammern) nur der Erklärung, Defi-
nition oder Präzisierung der Bedeutungen. Auf diese Weise
erscheint beim Leser ein Irrtum oder Zweifel über die richtige
Ido-Überseizung deutscher Wörter oder Wendungen ausge-
schlossen.

Wie bei jedem ausführlichen Wörterbuch, so erschien es
auch hier öfters angebracht, für einen Ausdruck mehrere
Übersetzungen zu-geben, welche einander fast gleichwertig
sind, und sich nur durch die Hervorhebung des einen oder
anderen Begriffes unterscheiden. Um hier nicht gemeinsame
Teile wiederholt bringen zu müssen, sind von dem gemein-
samen Teil die zur Wahl gestellten verschiedenen Teile, und
zwar jeder einzeln, durch das Zeichen leicht kenntlich abge-
hoben. Z. B. ,,zu Ende führen, bringen" bedeutet, dass in
dieser deutschen Redewendung „führen" und „bringen" zur
Wahl gestellt sind. Beim Ido ist wegen der durchgeführten
Eindeutigkeit der Wörter eine solche Wahl niemals so gleich-
gültig, wie häufig im Deutschen, z. ß. wenn die deutsche Wen-
dung „zu dem Ende" übersetzt ist mit : kun la intenco,
deziro, so werden zwei wirklich verschiedene Begriffe, näm-
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lieh „ in tenco" (Absicht) und , ,dez i ro" (Wunsch) zur Wahl
gestellt. Man erkennt aus dem Zusammenhang eines Textes
leicht, ob im gegebenen Falle beide gleich gut sind, oder ob
einer den Vorzug verdient.

Die Anwendung der Kommata und Striche, sowie der
Doppelpunkte wird wohl ohne weiteres (oder nach Durchsicht
der folgenden Zeichenerklärung) verstanden werden. Im be-
sonderen ersetzen die längeren Striche in Analogie zu anderen
bekannten Wörterbüchern die Wiederholung des Kopfwortes
eines jeden Artikels.

Obwohl der Name des Herrn Prof. Dr. COUTURAT auf dem
Titelblatte nicht aufgeführt ist, und um dennoch den Wünschen
der Sprachfreunde deutscher Zunge gerecht zu werden, erkläre
ich, dass dieses Wörterbuch meinen verstorbenen Gatten, Herrn:

Prof. Dr. Louis COVJTVJRAT zum Verfasser hat.

Witwe L. COUTURAT.
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ZEICHEN - ERKLÄRUNG

— (langer Strich) : ersetzt das Wort an der Spitze des Artikels..

# hebt verschiedene Bedeutungen oder verschiedene gebräuchliche
Anwendungen eines und desselben Wortes von einander ab. (Nähere
Erklärung im vorstehenden Text.)

- (kurzer Strich): trennt die verschiedenen Elemente eines Ido-Wortes
von einander ab, besonders die Vorsilben und Nachsilben von dem Wort-
stamm. Ebenso dient der kurze Strich zur abgekürzten Bezeichnung der
Fälle, in denen je nach der speziellen Bedeutungsnüance mehrere Vor-
oder Nachsilben an denselben Wortstamm treten können. Z. B. n e - ,
d e s - q u i e t a — nequ ie t a , d e s q u i e t a ; p a r o l - a n t o , -ero —:
p a r o l a n t o , parolero . Die auf solche Weise. abgetrennter* Wort-
endungen treten immer an die Stelle des im vollständigen Wort zuletzt
angegebenen Elementes, d. h. hinter den zuletzt gesetzten Bindestrich.
Z.B. sen-d u r s t - i g - a n t a, -iva ist so zu verstehen, dass'-iva-das in
dem vollständigen Wort s e n d u r s t i g a n t a zuletzt abgetrennte Element,
- an ta ersetzen kann, dass man also auch (mit etwas anderer Bedeutung)
sendurs t ig iva sagen kann.

< > (Zeichen der Verzweigung). Z. B. to < expresas > < s i gn i -
fikas > nulo stellt die Wahl zwischen to expresas nulo und to
s ignif ikas nulo. Die Bedeutung solcher Alternativen lässt sich sehr
anschaulich folgendermassen erklären. Für das eben genannte Beispiel
könnten wir auch (mit mehr Raumverschwendung) setzen :

( expresas j
t o i . .„., nu lo

( s i g n i f i k a s )

mit der Anweisung, für einen gegebenen Fall „das nicht Gewünschte zu
durchstreichen". (Weitere Erklärung im vorstehenden Text.)

, (Komma) trennt gleichwertige Ausdrücke von einander.

; (Semikolon) trennt Ausdrücke verschiedener Bedeutung von einander.

: (Doppelpunkt) macht darauf aufmerksam, dass unmittelbar die Ido-
Übersetzung des eben genannten deutschen Wortes oder Ausdruckes folgt.

* (Sternchen) bedeutet, dass das darauf folgende Wort noch nicht von
der Ido-Akademie bestätigt worden ist.
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Aal : anguilo; —-ähnlich, —artig:
anguil-atra; —quappe, —raupe :
lotao; —teich : anguil-eyo.

aalen (intr.) peskar anguili.
aal-haft, -icht: anguil-atra.
Aar (Adler) aglo; —flügel : agl-alo;
• —weizen : frumento.
Aas : (beslio-)kadavro; putr-ajo;
• (Köder) lur-ilo; —anger : kadavr-

eyo; —fressend, —fresser: kada-
vro-manj-anta, -ero; —geruch,
—gestank : kadavr-ala odoro; —
pflanze : *stapelio; —seite : karno-
latero.

aasen (intr.) serchar < kadavri
< karno; manjar, pasturar; sich
voll — : sordid-igar su.

aas-haft(ig), -ig : kadavr-atra;
(pg.) sordida.

ab : — Berlin: de Berlin; von da —:
de lore; von fünf drei — : de kin
sustracionez tri, kin minus tri; —
Diskonto : diskonto sustracion-
enda; ab sein: esar fore, mankar,
esar perdita; drei Schritt vom
Weg ab : ye tri pazi de la voyo;
Hut ab 1 des-metez chapelo; Ge-
wehr abl abasez armo; auf und
ab : ad-supre e ad-infre, de supre
ad infre; ab und zu gehen : irar
e retro-venar.

abackern (tr.) uzurpar plug-ante;
(ganz) par-plugar.

Abakus : abako.

abänderlich : chanj-ebla,. vari-
-ebla.

abändern (tr.) chanjar, modifikar;
(bessern) emendar.

Abänderung : chanjo, modifiko,
vario; emendo; (gram.) deklin-o,
-ado.

Abänderungs-antrag, -Vorschlag:
emendo (-propozo); —fähig : mo-
difik-ebla.

abandonnieren (tr.) abandonar.
abängstigen (tr.) angor-igar; sich

— : angorar.
abankern (inlr.) Ievar l'ankro.
abarbeiten (Tr.) de-prenar labor-

-ante; (beenden) par-laboRai"; (er-
müden) suRmenaR; (Schuld) pagar...
< laborante < per laboro; vom
Strande — : des-strand-igar; sich
— : exhaustar su laborante.

abärgern (tr.) chagren-igar; sich
— : chagrenar, konsumar su per
chagreno.

Abart : varictato.
abarten (intr.) degenerar.
abäschern (tr.) de-prenar per

cindro; par-kombustar.
abässen (tr.) (par-)pasturar.
abästen (tr.) sen-branch-igar.
abäugeln (tr., Jagd) inspektar;

(fam.) obtenar ogl-ante.
abhacken (tr.) sik-igaR; (inTr.) tro-

-bak-esar; par-bak-esar.



abbaden

abbaden (Tr.) lavar < en > < per >
balno.

abbaken (Tr.) *balis-izar.
abbalgen (Tr.) sen-pel-igar; {Erb-

sen) sen-shel-igar; jm. etw. — :
arachar ulo de ulu (luktante).

abbangen (sich): angorar.
abbarbieren (tr.) razar.
abbasten (tr.) sen-kortic-igar; sen-

-bast-igar.
Abbau: explot-o, -ado; (ehem.) des-

-kompozo; in — bringen: ne kul-
tivar.

abbauen (tr.) explotar; (aufgeben)
abandonar;(forTsc/iöflen)for-prenar;
des-konstruktar, des-muntar; #
(inTr., fam.) for-irar; sich — : kon-
struktar ye disto.

abbaumen (inTr.) flugar de arboro.
abbeeren (tr.) sen-ber-igar.
abbefehlen (Tr.) des-komandar.
abbehalten (Tr.) ne-metar.
abbeissen (Tr.) tranchar > arachar >

mordante, de-mordar; sich — :
fatigar su mordante; sich die
Zunge — : mordar sua lango;
sich e. Zahn — : ruptar dento
(manjante).

abbeizen (Tr.) korodar, (mediz.)
kauterizar, (Metall) dekapar.

abbekommen (tr.) recevar, obte-
nar, for-prenar.

abbersten (intr.) (for-)krevar.
abberufen (tr.) retro-vokar, vokar

ad su; des-nominar.
abbestellen (tr.) des-komendar.
abbeten (tr., Gebet) recitar; (süh-

nen) expiacarpregante; (abwenden)
de-turnar pregante.

abbetteln (ir.) mendikar, men-
dike obtenar (ulo, de ulu).

abbetten (Tr.) chanjar la lito di;
sich — : eskartar sua lito; kushar
su aparte.

abbeugen (tr.) deviacar; (gram.)
deklinar, konjugar.

abbezahlen (tr.) pagar akonto.

abbiegen (tr.) flexar;, (ablenken)
deturnar, deviacar; (trennen) es-
kartar ; (ablegen) markotar; (gram.)
deklinar, konjugar; # (intr.) eskar-
tar su, deviacar.

Abbild : imajo; kopi-uro; (einer
Person) portreto.

abbilden (tr.) kopiar; reprezentar,
facar portreto di...; (in Gips) mul-
dar; (flg.) deskriptar.

abbimsen (tr.) pumic-agar..
abbinden (tr.) des-ligar; (chir.)

ligar; (Kalb) ablaktar.
Abbiss : mord-o, -uro, -ajo.
Abbitte : exkuzo.
abbitten (tr.) jm. etw. — : facar

exkuzi ad ulu pri ulo, demandar
pardono de ulu pro ulo; obtenar
ulo de ulu per pregi.

abblasen (Tr.) for-suflar; (musik.)
son-igar, plear; (ankündigen) anun-
car trumpete, trumpet-agar.

abblassen (intr.). pal-eskar, sen-
-kolor-eskar.

abblatten {tr.) sen-foli-igar.
abblattern (intr.) ri-san-eskar de

variolo.
abblättern (tr.) sen-foli-igar; sich

— : sen-foli-eskar; (techn., medic.)
exfoliar.

abbläuen (Tr.) blu-igar.
abbleichen (Tr.) blank-igar; #

(intr.) pal-eskar.
abbleuen (fr.) bat-egar, kontuz-

-adar.
abblitzen (unpers.)> cesar fulminar;

(Flinte) mis-pafar; (fig.) faliar.
abblühen (intr.) velkar, perdar sua

flori.
abborgen (Tr.) pruntar (ulo, d&

ulu).
abböschen (tr.) talus-igar.
Abbrand : konsum-ajo; perd-ajo.
abbraten (tr.) par-rostar.
abbrauen (tr.) par-brasar.
abbräunen (tr.) par-risolar.-

2
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abbrausen (inTr.) cesar ebuliar; de-
partar irac-oze; # (Tr.) rinsar.

abbrechen (Tr.) (de-)ruptar; (Blu-
me, Obst) koliar: (ZeLT) des-muntar,
l'aldar; (Mauer) demolisar, abatar;
Lager — : des-kampar; (aufhören)
cesar; inter-ruptar; par-ruptar;
(Bier) brasar; # (inTr.) rupt-esar;
cesar; haltar; flnar; (in der Rede)
inter-ruptar su; sichetw. — : pri-
vacar su de ulo.

abbrennen (tr.) par-brular, kon-
sumar; (Haus) incendiar; (Gewehr)
pafar; (abbeizen) dekapar; (härten)
hard-igar; # (inTr.) par-brul-esar,
konsum-esar; incendi-esar; (Waffe)
mis-pal'ar; (erlöschen) extingar.

Abbreviatur : abrevi-uro..
abbreviieren (Tr.) abreviar.
abbringen (Tr.) de-prenar, for-

-portar; jn. — : de-turnar ulu (de);
jn. von er. Gewohnheit — : igar
ulu perdar kustumo.

abbröckeln (Tr.) pec-et-igar; sich
— : pec-et-eskar; squam-ifar.

Abbruch : ceso, interrupto; (Haus)
demoliso; (loslösen) krul-o, -ajo;
aluviono; (Schaden) domajo, detri-
mento; jm. — tun : detrimentar
ulu; —leiden : domaj-̂ esar, lez-
-esar.

abbrüchig : frajila; (fig.) detri-
ment-iva.

Abbruchs-arbeiten : demolis-la-
bor-o, -ado.

abbrücken (iwTr.) des-muntar
ponto.

abbrühen (Tr.) eskaldar.
abbrüllen (tr.) mujar, ulular.
abbrummen (tr.) murmurar.
abbügeln (fr.) glat-igar (per fero).
abbürden (tr.) des-kargar(Mrde).
abbürsten (Tr.)'brosar; for-brosar.
A b c : alfabeto; —buch : alfabet-

-libro.
Abdach : hangaro; (Mauer) mur-

-tekto.
abdachig : inklin-ita.

Abdachung : inklin-eso, pento;
(Böschung) taluso; steile — : es-
karp-ajo.

Abdachungs-geröll : krul-ajo;
—kosten : kusto di senrtekt-igo;
—Winkel : talus-, pent-angulo.

abdämmen (Tr.) dig-izar.
Abdampf-apparat: vapor-ig-ilo.
abdampfen (inTr.) vapor-eskar; —

lassen : väpor-igar; (Dampfschiff)
departar.

abdämpfen (lr.) vapor-izar, -agar;
(Kochk.) stuv-agar; (Mus.) .ainor-
tisar.

abdanken (tr.) konjedar; (mit
Pension) pensionar; (Schiff) des-
-equipar; # (inTr.) demisar; (Thron)
abdikar; (Theater) anuncar repre-
zento.

abdarben (Tr.) sich etw. — : pri-
vacar su de ulo.

abdecken (tr.) des-kovrar; (Tisch)
des-garnisar; (Vieh) sen-pel-igar.

Abdeckerei : sen-pel-ig-erio.
Abdeckung (er. Mauer) tekt-eto

(di muro).
abdeichen (Tr.) dig-izar.
abdichten (TR.) igar ne-perme-ebla.
abdicken (Tr.) dens-igar.
abdielen (Tr.) plank-izar; (trennen)

separar per planko-parieto.
abdienen (tr.) flnar sua serv-ado;

(einbringen) kompensar serv-ante.
abdingen (tr.) rabatar; obtenar

rabato.
abdonnern (unpers.) cesar tondrar;

# (Tr.) tondrar (ulo).
Abdörr-prozess : sik-ig-o, -ado;

-oprocedo.
abdorren (inTr.) sik-eskar, falar pro

sik-eso.
abdörren (Tr.) sik-igar.
abdrängen (Tr.) repulsar, for-pul-

sar; jm. den Platz — : suplantar
ulu.

abdrechseln (Tr.) de-prenar torne;
par-tornar.
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Abdreh-bank: torno-tablo; -zeug:
torn-utensili.

abdrehen (tr.) prenar > arachar >
tord-ante; (Gas) klozar; (drecliseln)
tornar.

abdreschen (tr.) par - d rashar;
(fam.) par-batar; abgedroschen :
(par-)ful-ita, triviala.

Abdrift : drifto.
abdringen (tr.) arachar (violente).
Abdruck: imprim-ado, -uro; kopi-

-URO; (Spur) tRaco; (Bild) imajo;
(Flinte) des-tens-ilo.

abdrucken (tr.) imprimar; kopiaR;
ri-produktar; (durchzeichnen) kal-
quar.

abdrücken (tr.: Form) imprimar;
(Gewehr) pafar; des-tensar; jn. —:
presar ulu en la brakii, embracar
ulu.

abdudeln (Tr.) kantar monotone.
abdünsten (tr.) vapor-igar.
abebenen (tr.) plan-igar.
abeggen (tr.) for-prenar per herso.
abeichen (tr.) mezurar (la kapac-

eso di), norm-al-igur.
abeifern (sich): fatigar su per troa
• zelo.
abeisen (tr.) ek-glaci-igar.
Abend : vespero; des — s, —s :

vespere; heute — : ca-vespere; es
wird — : vesper-eskas; zu — es-
sen : dinear; (Vorabend) hieradio,
hieRO (di); (Himmelsgegend) westo,
oeidento; —brot-essen : dineo;
—dämmerung: kRepuskulo;—ge-
sellschaft: vesper-kunveno; —got-
tesdienst (kaihol.) vespri; —land:
oeidento; —länder : oeident-ano;
—mahl(zeit) : supeo ; —mahls-
feier : komunio; — mahlsgänger:
komuni-anto; —mahlskelch : ka-
lico; —musik: serenado; —Stim-
mung : vesper-efekto; —wärts :
ad westo.

abendlich : vesper-ala; (westlich)
west-ala, ocident-ala.

abenken (tr.) markolar.

Abenteuer : aventuro ; —lieh,
—haft : aventur-ala, -ema.

abenteuern (intr.) aventurar.
Abenteuerer : aventur-ero ; —

geist: aventur-em-eso; — leben :
. aventur(-oza) vivo.

aber : ma (stets am Anfang der
Phrase); oder — : od anke; —
dennoch, doch —: tarnen ; nun —
(folgernd) or; (abermals) itere; —
und abermals : sempre itere.

Aberglaube : superstico.
abergläub-ig, -isch : superstic-

-oza, -ema.
aberkennen (Tr.) kontestar, refu-

zar; jm. etw. — : privacar ulu <ie
ulo, des-posed-igar ulo da ulu.

abermal(s): itere; —ig: iteR-a, -ita.
abern (intr.) dicaR sempRe « ma »,

objecion-achaR.
abernten (Tr.) (par-)rekoltar.
Aber-witz : dement-eso; —ig : de-

menta; ne-saja.
abessen (tr.) manjar; # (intr.) finar

manjar, par-manjar; sich an etw.
— : satur-egtir su per ulo.

abfachen (lr.) tabul-izar; (einteilen)
en-fak-igar, klasifikaR.

abfädeln (tr.) des-ül-izaR.
abfahren (lr.) departar (vetuRe);

for-irar, -kuRap; jn. — lassen :
foR-duktaR ulu; (hinabfahren) de-
censar; (abgleiten) glitar (de, ek);
# (tr.) vetur-agar; (Weg) igarsur-
-veh-ebla ; (abnutzen) Konsumar
(per vehado); (abtrennen) tRanchar
(rulante); (Schuld) pagar per ve-
tur-ago.

Abfahrt : departo ; -splatz : em-
bark-eyo.

Abfall : fal-o, -ado; (Abhang) pento;
(Zurücktritt) deserto; (relig.) apos-
tat-esko; (Kragen) jacanta kolumo':
(Missgunst) des-favoro; (Abnahme)
diminuto, manfco, perdo; (Uhr)
eskap-o, -ilo; —stoffe, Abfälle: re-
zidui.



abformen

abfallen {intr.) falar; {von er. Partei)
desertar (partiso) ; (von Glauben)
apostat-eskar; jn. — lassen : for-
-lasar > -duktar > ulu ; (abmagern)
magr-eskar, (abgehen) perd-esar,
(s. verschlechtern) (plu-)mal-eskar;
(abnehmen) inklin-esar; (abtreiben)
dRiftaR; (verschieden sein) difeRar,
konlrastar; es fällt etw. für dich
ah : tu havos lua parto; sich den
Hals — : ruptar sua kolo fal-ante.

abfällig : fal-anta; inklin-ita; des-
-favor-oza ; desert-anta, -inta ;
apostata; infra-valora; (ungültig)
ne-valida.

abfangen (tr.) kaptar; (Brief) in-
tereeptar ; ( Wasser) de-turnar;
(stützen) apogar; (Jagd) oeidar per
spis-ego.

abfärben (lr.) (par-)kolor-izaR,
(par-)tinlar; # (intr.) sen-kolor-
-eskar, perdar sua koloro (ad, sur);
makul-izär (ulo).

abfasen (Tr.) bizel-izar.
abfasern(Tr.) sen-flbr-igar; # (intr.

u. sich) : sen-fibr-eskar.
abfassen (Tr.) kompozar, (Schrift)

redaktar; (abfangen) kaptar; (wes-
sen) mezurar.

abfasten (lr.) faste expiacar; sich
— : mortifikar su per fast-ado.

abfaulen (intr.) falar pro putro.
abfechten (tr.) ganar kombate,

konquestar (ulo, de ulu).
abfedern (tr.) sen-plum-igar:

# (intr.) sen-plum-eskar, perdar
, sua plumi; (aufhören zu mausern)
eesar muai\

abfegen (tr.) balayaR; # (intr.) foR-
-flugar.

abfeilen (Tr.) limaR, lime de-prenar;
par-limar.

abfeimen (tr.) sen-spum-igar; ab-
gefeimt : ruz-oza.

abfertigen (tr.) expediar; jn. — :
for-sendar ulu ; sich mit etw. —
lassen : saci-esar per ulo.

abfetten (tr.) butr-izar; sen-gras-
-igar.

abfeuchten (tr.) des-humid-igar;
# (intr.) des-humid-eskar. •

abfeuern (Tr.) pafar; # (intr., erlö-
schen lassen) lasar extingar.

abfiedeln (tr.) ple-achar (ulo) per
violino.

abfiltrieren (tr.) flltre separar.
abfilzen (Tr.) sen-felt-igar.
abfinden (Tr.) pagar, .satisfacar

(uiu); (für Verlust) indemn-izar;
. sich mit etw. — : saci-esar per

ulo; sich mit jm. — : konvencio-
nar > transaktaR > kun ulu.

Abfindung : konvenciono, trans-
akto; (es. Fürsten) apanajo; (Scliad-
loshaltung) indemn-o, -izo.

Abfindungs-geld, -summe : in-
demno; —vertrag : tRansakto.

abfischen (tr.) spoliaR pesk-ante;
(fig.) sen-krem-igar; # (intr.) cesar
peskar.

abflachen (tr.) plat-igar.
abflammen (Tr.) flam-agar.
abflattern (intr.) for-flugar; sich

— : fatigar su flugante.
abflaue(r)n (lr.) lavar, rinsar.
abflechten (tr.) des-plektar.
abflecken (inlr.) sen-kolor-eskar;

(fleckig werden) makul-iz-esar.
abfliegen (intr.) for-flugar.
abfliessen (intr.) de-, for-fluar.
abflöhen (tr.) sen-pulc-igar.
abflössen (tr.) raft-igar, flotac-igar.
Abflug : for-flugo, departo.
Abfluss : de-, for-fluo; (Stelle) ek-

-flu-eyo; —graben : ek-fluo-ibso;
—röhr : ek-tluo-tubo.

abfluten (intr.) retro-fluar, reflux-
ar.

abfolgen (Tr.) — lassen : livrar.
abfordern (Tr.) demandar (ulo, de

ulu); (abberufen) retro-vokar. .
Abform : muld-ilo. .
abformen (Tr.) muldar; de-prenar

ek la muld-ilo.
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abforsten — 6 —

abforsten (tr.) sen-arbor-igar.
abfragen (tr.) questionar (ulu, pri

ulo); (Schüler) igar (ulu) recitar
(ulo).

abfressen (tr.) manjar, pasturar,
rodar.

abfrieren (intr.) falar pro frosto.
abfühlen (tr.) jm. etw. — : sentar

ulo en ulu.
Abfuhr : transporto, vetur-ago:

evakuo (di rezidui); (Mensur) vund-
-uro, des-kombat-ivigo; —system:
sistemo di evaku-adö.

Abführ-mittel: purg-ivo, lax-igivo.
abführen (Tr.) for-duktar, (ablei-

ten) de-turnar; (Sache) transpor-
tar; (medic.) purgar, lax-igar;
(Schuld, Summe) pagar; (Fechtk.)
igar ne kombat-iva.

Abführungs-kanal : for-duktanta
kanalo.

abfüllen (Tr., Bier, Wein) rakar;
in Flaschen — : en-botel-igar;
(Sauce) sen-gras-igar.

abfüttern (Tr.) forej-izar; alimen-
tar; regalar.

Abgabe : livro; (Steuer) imposto,
taxo; (Weclisel) trato.

Abgaben-frei : impost-imuna; —
pflichtig: imposto-debanta; —Ver-
teilung : repartiso di l'imposti.

abgaloppieren (i«Tr.) departar
galope.

Abgang: departo; (Abtreten) ek-iro,
(Scheiden) livo; (Ware)debit-o,-eso;
(Verlust) perdo; (Gewicht) taro; (me-
dic.) ek-fluo, evakuo; (Abfälle) rezi-
dui; in — kommen : des-kustum-
-esar; —sstoffe : exkrementi.

abgängig : facile vend-ebla; (abge-
nutzt) konsum-ita; exter-moda;
(fehlend) absenta, mank-anta.

Abgangs-dampf: ek-irantavaporo;
—Station : emis-anta staciono.

abgären (intr.) cesar fermentacar.
abgattern (tr.) greto-klozar.
ab-gaukeln, -gaunern (tr.) eskro-

kar (ulo, de ulu).

abgeben (tr.) livrar: (Urteil, Mei-
nung) expresar, enuncar: (überlas-
sen) cedar, (aufgeben) abandonar;
, (Steuern) pagar; (zu etwas dienen)
servar, funcionar (kom); en. gu-
ten Soldaten — : divenar bona
soldato; (Gepäck) konsignar, de-
pozar; sich mit etw. — : ökupar
su < pri > < per > ulo.

Abgefallener : desert-into; (relig.)
apostato.

abgehen (intr.) departar; — las-
sen : expediar, depart-igar; (sicH
entfernen) for-irar, eskartar su;
(Abzug leiden) diminutar; (Preis)
rabat-esar; (AbsaTs finden) debit-
-esar (bone, facile); (enden) finar;
(sich loslösen) des-ligar su, liber->
-igar su, livar (ulo); (fehlen) mankar
(ad); sich nichts — lassen : pri-
vacar su de nulo; (medic.) evaku-
-esar; ab- und zugehen : irar e
venar; # (Tr.) konsumar (mar-
chante); (abmessen) mezurar mar-
chante.

abgeizen (tr.) refuzar avare; sich
etw. — : privacar su de ulo pro
avar-eso; sich — : peris-igar su
pro avar-eso.

Abgelebtheit : kaduk-eso.
Abgelegenheit : for-eso, disto.
abgeloben (tr.) abjurar.
Abgemessenheit (Person) rezerv-

-em-eso; (Sache) preciz-eso.
Abgeneigtheit : repuls-eso, re-

pugn-eso, des-afeciono, antipatio.
Abgeordnete : deput-ato, -ito;

deleg-ato, -ito.
Abgeordneten-haus: chambro di

(la) deputati; —wähl : elekto di
deputato.

abgerben (tr.) par-tan-agar.
Abgerissenheit: lacer-it-eso; des-

-kontinu-eso.
Abgesandte .: send-ato, -ito; (Ge-

sandte) ambasad-isto.
Abgeschiedenheit : izol-eso.
Abgeschlüfenheit : polit-eso, de-

likat-eso.



— 7 — Abhang

Abgeschlossenheit : inklu/.-eso;
(in sich) koncentr-eso.

abgeschmackt: sen-sapora, insipi-
da; {geist.) absurda.

Abgeschnittenheit , Abgeson-
dertheit : izol-eso.

Abgespanntheit : fatig-eso; de-
pres-eso, abat-eso.

Abgestorbenheit: ne-sent-iv-eso;
apatio.

Abgestumpft-heit, -sein : ob-
tuz-eso; (geist.) blaz-eso.

Abgetragensein: konsum(-it)-eso.
abgewinnen (tr.) ganar (ulo, de

ulu); trovar (ulo, en ulo); recevar
(ulo, de).

abgewöhnen (tr.) jm. etw. — :
des-kustum-igar ulo da. ulu; igar
ulu des-kustumar ulo.

abgiessen (tr.) varsar; (abklären)
dekantar ; (in Form) gisar.

abgipfeln (tr.) tranchar la somito
di...

abgit tern (tr.) separar per greto.
Abglanz : reflekto, reflekt-ita brilo.
abglätten (tr.) glat-igar.,
abgleichen (Tr.) egal-igar; hori-

zont-al-igar; (Handel) bilancar.
abgleiten (intr.) glitar (de, sur);

falar glit-ante.
abglimmen (intr.) extingar (lente).
abglühen (tr.) ardor-igar; # (intr.)

cesar ardorar.
Abgott : idolo ; —anbeter : idol-

(-kult)-isto.
Abgötterei : idol-kulto.
abgöttisch :idol-ala, -kult-ala.
abgraben (tr.) plan-igar (exkav-

-ante) ; (ableiten) de-turnar per
fosato; (Feld) limit-izar per fosato;
jm. etw. — : uzurpar ulo de ulu
exkavante.

abgrämen (sich) : perisar pro
chagreno.

abgrasen (tr.) manjar > tondar ->
Ia herbo di...

abgreifen (tr.) konsumar (manu-
-agante).

abgrenzen (tr.) limit-izaiv
Abgrund : abismo; (Schlund) pre-

cipiso.
abgucken (tr.) lernar (ulo, de ulu)

guat-ante.
abgurgeln (Tr.) egorjar.
abgü^te(l)n (Tr.) des-zon-izar; (De-

gen) des-metar.
Abguss : vars-o, -ado, -ajo; (in

Form) gis-o, -ado, -uro; (Oeffnung)
- varso-truo ; —gerät •: mul'd-ala

utensil-aro ; —saal : salono di
muld-uri.

abhaaren (tr.) sen-pil-igar ̂ # (intr.)
sen-pil-eskar.

abhaben (Hut) havar la chapelo en
la manuo; etw. — wollen.: de-
mandar sua parto.

abhacken (tr.) hake abatar.
abhageln (tr.) la grelo abatas...,;

# (unpers.) la grelo cesas.
abhäkeln. (Tr.) kroch-ante < imitar

< kopiär.
abhaken (Tr.,) des-akrocliar. .
abhalftern (Tr.) des-ligar (la kolo

di).
abhalten (Tr.) tenar (ulu) för (ulo);

retenar (ulu, de ulo); (hindern) im-
pedar; (ausführen) exekutary facar;
abgehalten werden (ofT): eventar;
# (intr.) tenar su for (ulo).

abhämmern (Tr.) martele de-pre-
nar.

abhandeln (tr.) traktar; diskutar;
(kaufen) komprar; (feilschen) mar-
chandar: (abdingen) obtenar raba-
to; er lässt sich nichts — : il
rabatas nulo.

abhanden kommen (intr.) perd-
-esar; egar-esar.

Abhandlung (schriftl.) disert-uro,
trakt-uro, memorando ; (mündl.)
diskurso; (er. Gesellschaft) delibero;
labor-uro.

Abhang: inklin-eso, pento; (milit.)
glacizo.



abhangen

. abhangen (intr.) pendar (de); (fig.)
dependar (de).

abhängen (tr.) des-pendar; (techn.)
des-embragar.

abhängig : inklin-ita; — machen-:
pent-izar, talus-izar; (fig.) depend-
-anta; (Kasus) obliqua; (Satz) sub-
-ordin-ita.

- Abhängigkei t : inklin-eso; depen-
• do.
abharken {tr.) rastar.
abhärmen (sich) : deperisar pro

chagreno.
abhärten (tr.) hard-igar.
abharzen (tr.) sen-rezin-igar.
abhaschen (Tr.) arachar (ulo, de

ulu) per rapideso.
abhaspeln (Tr.) des-spular; (fam.)
• fushar.
abhauen (Tr.) de-tranchar, abatar;

(schlagen) batar.
abhäuten (Tr.) sen-pel-igar; #

(inTr.). sen-pel-eskar, muar.
abheben (Tr.) de-prenar, for-prenar;

sich — : lev-esar.
abheften (tr.) des-broshar; des-
, -imbastar.
abheilen (inTr.) ri-san-eskar ;• falar
• pro risanesko.
-abhelfen (tr.) helpar (ulu) des-

-metar (ulo); # (intr.) remediar
(ulo); jm. von etw. — : des-in-
Kombrar ulu de ulo.

abherzen (tr.) kis-adar, karez-adar.
abhetzen (Tr.) fatigar (kure); par-
' -chasai1.

abheulen (tr.) ulular; sich — :
fatigar su ulul-ante.

abhier : de hike.
Abhilfe : remedio; — leisten : re-

mediar (ulo).
abhobeln (Tr.) rabot-agar (ulo);

(fig.) polisar (ulu).
abhold sein: des-favorar (ulu, ulo).
abholen (Tr.) de-, for-prenar; que-

rar; — lassen : quer-igar; vom
Strande — : des-strand-igar.

abholzen (tr.) des-arbor-izar; (Wald)
abatar; (Baum) emundar, taliaR;
(fam.) batar (ulu).

abhopfen (tr.) lupul-izar.

abhorchen (tr.) spionar, spione
askoltar.

abhören (Tr.) aude sav-eskar (ulo),
inform-esar (pri ulo); (Lektion) igar
(ulu) recitar (ulo); (Zeugen) askol-
tar.

Abhub : de-pren-o, -ajo; (Abfälle)
rezidui.

abhungern (sich) : konsumar su
per hungro; abgehungert sein :
esar konsum-ita per hungro.

abhüpfen (intr.) for-irar salt-et-
ante.

abhuschen (inTr.) eskapar.
abhusten (tr.) expektorar.
abhüten (tr.) pastur-igar.
äbicht-e Seite : reverso.
abirren -(inlr.) erorar; (abweichen)

deviacar; (techn.) aberacar.

Abiturient : ek-iranta gimnazi-ano,
bacheleR-kandidato.

abjagen (tr.) chasar tRa...; (Pferd)
fatigar kuRe; jm. etw. — : prenar
ulo de ulu kurante; # (intr.) finar
chaso.

abjäten (tr.) (par-) sarklar.
abjochen (tr.) des-yug-izar, des-
• -jungar.
abkämmen (tr.) pektar, de-prenar

pekt-ante.
abkanten (Tr.) ruptar l'aristo di...;

,obtuz-igar; (Tuch) sen-bord-igar.

abkanzeln (tr.) proklamar de (la)
katedro; (fam.) reprimandar (ulu).

abkappen (tr.) sen-kap-igar; (ab-
schneiden) rekortar.

abkargen (tr.) avare privacar (ulu,
de ulo).

abkarren (tr.) bruet-agar.
abkar ten (tr.) komplotar (ulo).
abkasteien (sich) : konsumar su

per mortifik-ado.
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g abkürzen

abkauen (Tr.) rodar (maslik-ante).
Abkauf : (retro-)kompro, redemto.
abkaufen (tr.) komprar (ulo, de

ulu); sich — : redemtar su.
abkehlen (ir.) egorjar ; (techn.)

kanel-izar.
Abkehr : repuls-eso, repugn-eso;

(Abscheu) hororo.
abkehren : de-turnar; (abfegen)

balayar.
Abkehricht : balay-ojo.
abkeilen (tr.) konio-fendar; (fam:)

komprar.
abkeltern (tr.) presar.
abketten (tr.) des-kalen-izar, des-

-ligaR.
abkippen (tr.) sen-pint-igar; #

(intr.) kulbutur.
abklammern (tr.) des-pendar, des-

-pinchar.
abklären (Tr.) klar-igar, dekantar;

sich —: klar-eskar.
Abklatsch: imprim-proburo; kli-

sh-uro; (Stereotypplatte) stereotip-
" -uro ; (Abbild) kopi-uro, kalqu-uro.

abklatschen (lr.) im primär (pro-
buro); klishar; stereotipar; #
(intr.) klakar (fal-ante).

abklauben (lr.) emundar.
abklecksen (tr.) fushe kopiar.
abkleiden (tr.) celar; morter-izar;

(abschauern) pariet-izar.
abklemmen (tr.) pinche > kleme

>• de-prenar.
abklingeln^r.Jrupt-igarkomuniko.
abklopfen (Tr.) fal-igar > des-polv-

-izar > frapante; perkutar.
abknacken (Tr.) krake ruptar;

# (intr.) krake rupt-esar.
abknallen (intr.) detonar; # (tr.)

pafar.
ab-kneifen (tr.) pinche < de-prenar

< tranchar; (fam.) for-irar sen
permiso.

abknicken (tr.) ruptar.
abknöpfen (tr.) des-buton-ugur.

abknüpfen (tr.) des-ligar, des-nod-
-igar.

abkochen (tr.) par-koquar; (pharm.) •'•
dekoktar.

abkommandieren (tr.) sendar
altra-loke; (milit.) sendar detach-
mente.

abkommen (intr.) for-irar, eskar-
tar su, deviacar; (sicH losmachen)'
liber-igar su; (aus der Mode kom-
men) ek-mod-eskar; (ausser Ge-
brauch) des-kustum-esar.

Abkommen (Übereinkunft) konven-
ciono.

abkömmlich: tempaledispon-ebla.
Abkömmling : decend-anto.
Abköpf-maschine : gilotino.
abköpfen (tr.) sen-kap-igar.
abkoppeln (Tr.) des-kuplar.
abkörnen (Tr.) sen-gran-igar.
Abkratz-eisen : skrapo-fero.
abkratzen (tr.) skrapar.
abkrauten (tr.) sarklar.
abkriegen (tr.) obtenaR, recevar;

(losbringen) de-prenar.

abkritzeln (lr.) fushe kopiar.
abkröschen (tr.) rost-etar.
abkrümeln (tr.) squam-igar; #

(inTr. u. sich) : squam-ifar.
abkrusten (Tr.) sen-krust-igar.
abkugeln {tr.) elektar, votar.
Abkühl - apparat : kold-ig-ilo;

(techn.) frigor-iz-ilo.
abkühlen (tr.) kold-igar, des-varm-

-igar; (techn.) frigor-izar; sich —:
kold-eskar, des-varm-eskar.

Abkühler : kold-ig-ilo; (techn.)
frigor-iz-ilo."

abkümmern (sich) : konsum-esar
pro chagreno.

Abkunft : oi'igino; (von Lebenden)
decendo.

abkürzen (Tr.) kurt-igar; (Wörter)
abreviar; (Bruch) reduktar; (Lohn)
diminutar.



Abkürzungszeichen — 10 —

Abkürzungs-zeichen : abrevio-si-
gno.

abküssen (tr.) kis-adar; kise
vishar.

abkutschen (Mr.) departar en
karoso.

abladen (Tr.) des-kargar (ulo), des-
charjar (ulu).

Ablage : depozo; (Urt) depoz-eyo.
ablagern (tr., lagern) kamp-igar

aparte; (absetzen) sediment-igar;
(auf Lager bringen) de-pozar en
kelero; # (intr.) plu-bon-eskar
(old-eskante).

ablammen (intr.) cesar parturar.
Ablass : ek-fluo; (Ort) ek-flu-eyo;

(Abzug) rabato; (Aufhören) ceso ;
(relig.) *induljenco; -hahn: purgo-
-robineto; -jähr : jubile-ala yaro.

ablassen (tr. Hand) de-prenar, for-
-tenar; (Brief) sendar; (Sdäff) \a.n-
sar; (Blut) ek-tirar; (Wein) rakar;
(vom Preise) rabatar; (überlassen)
cedar; (verkaufen) vendar; # (intr.:
aufhören) cesar; von etw. —: re-
nuncar ulo.

Ablaste-bogen : des-charj-anta
arko, apog-arko.

Ablat iv : ablativo.
ablauben (Tr.) sen-foli-igar.
ablauern (tr.) guatar.
Ablauf : ek-fiuo; (Ort) ek-flu-eyo;

(Ausgang) ek-ir-eyo; (Ende) fino ;
(Termin) temp-limito; (es. Weclisels)
expiro ; —frist : expiro-tempo,
-dato; —röhre : ekflu-tubo.

ablaufen (intr.) departar; (Sport)
startar; (Schiff) — lassen: lansar;
(abfliessen) de-, ek-fluar; (enden)
finar; (Ausgang nehmen) rezultar;
(sich abzweigen) bifurkar; (Wechsel)
expirar; # (tr.) konsumar kur-
-ante; (im Turnier) ek-sel-igar (ulu);
kure vinkar; tra-kurar; par-kurar
(ulo); sich — : fatigar su kurante.

ablaugen (tr.) lesivar.
ablauschen (tr.) des-kovrar (ulo)

askolt-ante.

ablausen (Tr.) sen-laus-igar.
Ablaut : vokalo-chanjo, vokal-altero.
ablauten (Tr.) chanjar, alterar (vo-

kalo).
abläuten (Tr.) anuncar per klosho.
abläutern (tr.) klar-igar.
abieben (intr.) mortar, flnar sua

vivo; sich — : flnar; (Person) de-
perisar, (Zeit) expirar; abgelebt :
konsum-ita, Kaduka.

ablecken (Tr.) lekar; (infr.) likar.
abledern (tr.) sen-ledr-igar.
ableeren (Tr.) vaku-igar.
ablegen (tr.) depozar; (Kleid) des-

-metar ; (zurücksetzen) for-pozar,
-jetar; (Haut) muar; (sich frei ma-
chen) liber-igar su (de ulo), livar
(ulo); (verrichten) facar; abgelegtes
Kleid : fripo.

ablehnen (tr.) de-turhar; (zurück-
weisen) refuzar, repulsar; (Zeuge)
rekuzar. •

ableiern (tr.) viel-plear; (fig.) mo-
notone kantar.

ableihen (Tr.) pruntar (ulo, de ulu).
ableisten (tr.) donar, facar.
ableiten (tr.) de-turnar, eskartar;

for-duktar; (gram., math.) derivar
(ulo, de).

Ablei tung (gram., math.) deriv-o,
-ado, -ajo.

Ableitungs-kanal, -rinne : for-
dukto-kanalo ; —silbe : afixo;
—wort: deriv-ita vorto.

ablenken (tr.) de-turnar, for-duk-
tar; (zerstreuen) distraktar; (Licht)
difraktar; # (intr.) eskartar (su).

Ablenkung (Fechtk.) pareo; —san-
griff : *diversiono.

ablernen (tr.) lernar (ulo, de ulu).
Ablese-fernrohr : vizo-lorno.
ablesen (tr.) lektar (ulo, de); (abnu-

tzen) konsumar lekt-ante; (Früchte)
koliar.

ableugnen (tr.) des-konfesar; (Lüge
strafen) dementiar; (Glauben) .re-
negar.



11 — Abnehmer

abliefern (tr.) livrar (ulo, ad ulu).
abliegen (intr.) for-esar, jacar for

(ulo)1; sich — : repozar, plu-bon-
-eskar repoz-ante; (sclwdliaft wer-
den) domaj-esar, korupt-esar; ab-
gelegen : fora, eskart-ita.

ablisten (tr.) ruze obtenar (ulo, de
ulu).

ablocken (tr.) lurar (ulu, de, for);
obtenar (ulo, de ulu).

ablohnen (tr.) pagar salario ad (ulu),
pagar e konjedar (ulu).

ablöschen (tr.) extingar; (abwi-
• sehen) vishar, efacar.
ablösen (tr.) des-ligar, de-prenar;

liber-igar (ulu); (Glied) amputar;
(rechtl.) redemtar; sich — (Perso-
nen) remplasar l'una l'altra; (Dinge)
alternar, sucedar l'una l'altra.

Ablösung : des-ligö, liber-igo, se-
paro; amputo; (läskauf) redemto;
(Schuld) amortiso; (Wache) rem-
plas-igo; (Schicht) inter-strato;
(Kluft) fend-uro. .

ablöten (Tr.) des-soldar.
abmachen (Tr.) des-facar, -ligar,
. -muntar; (fortnehmen) de-prenar;

(zu Ende hingen) finar, konkluzar;
(ordnen) aranjar; (Bedingung) sti-
pular; abgemacht : konvencion-
-ita.

abmagern (Tr.) magr-igar; # (i«Tr.)
magr-eskar.

abmähen (tr.) falchar ; (Rasen)
tondar.

.abmahnen (tr.) de-turnar (ulu, de
ulo); .des-persuadar, des-Konsilar
(ulo, ad ulu).

abmalen (tr.) piktar; pikte kopiar;
(fig.) deskriptar".

Abmarsch : departo.
abmarschieren (intr.) depaRlaR,

maRch-eskar.
abmartern (Tr.) tormentar.
abmatten (Tr.) fatig-egar, exhaus-

tar.
Abmat tung: fatig-eg-eso, exhaust-

-eso.

abmeisseln (tr.) cizelar; cizele de-
prenar.

abmelden (tr.) des-anuncar;, anun-
car la departo di...

abmergeln (tr.) surmenar, ex-
haustar.

abmerken (tr.'), lernar, divinar
(ulo, de ulu)..

abmessbar : kun-mezur-ebla..
abmessen (Tr.) mezurar; (Wasser-

wage) nivel-izar; (nach etw. einrich-
ten) konform-igar (ulo, ad); (wTe.j-
len) judikar; abgemessen : rigida,
strikta.

abmieten (tr.) lbkacar.
abmodeln (tr.) modlar.
ab-müden, —mühen (tr.) fatig-

-egar, surmenar.
abmüssigen (TR.) ociar dum...;

sich —,: des-embarasar su (de). .
abnagen (tr.) rodar.
abnähen (Tr.) stebar; pagar steb-

-ante; sich —: konsumar su steb-
-ante.

Abnäher : stret-ig-anta steb-uro.
Abnahme : de-preno; (es. Gliedes)

amputo; (Entg.-nehmen) recevo;
diminuto; des-kresko; febl-esko;
dekado; (Absatz) debito; —finden:
debit-esar (bone); feste —: abono_;
in — kommen : dekad(-esk)-ar. |tJ

abnaschen (tr.)manjargurmande.
abnehmen (tr.) de-prenar; (Kleid)

des-metar; Larve — : des-maskar
(ulu); Milch — : sen-krem-igar
lakto; (Obst) koliar; Waffen — :
des-arm-izar (ulu); (Glied) amput-
ar; (Waren) komprar; zu viel für
etw. — : postular tro multo po
ulo; (Eid, Versprechen) recevar;
jm. e. Last — : descharjar ulu;
(nachbilden) facar portreto di...;

. (schliessen) inferär, konkluzar; #
(intr.) diminutar, des-kreskär, febl-
-eskar; dekadar.

Abnehmer: koli-ero; kompr-anto;
(Hehler) turto-cel-ero.
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abneigen (tr.) de-turnar; abge-
neigt : des-favor-oza (ad); — sein:
repuls-esar, repugn-esar'(da), des- ,
-afecionar (ulu).

Abneigung : repuls-eso, repugn-
-eso, des-favoro, antipatio; — ein-
flössen : repulsar, repugnar (ulu).

abnorm : anomala.
Abnormitä t : anomal-eso.
abnötigen (tr.) arachar, extorsar

(ulo, de ulu).
abnutzen (Tr.) konsumar.
abohrfeigen (Tr.) vango-frapai-.
Abonnement : äbono; (Vorausbe-

stellung) suski'ipto.
Abonnent : abon-anto, -into.
abonnieren (lr.) abonar (ulo, poR

ulo); (auf e. Buch) suskRiptar (ad);
abonniert sein : esar abon-inta.

abordnen (tr.) delegar, deputar.
Aboriginer : aborijen-i.
Abort : latrino.
abor t ieren (intr.) abortar.

'Abor tus : aborlo.
abpaalen (Tr.) sen-shel-igar.
abpaaren (Tr.) par-igar; abstenar

egal-nombre.
abpachten (Tr.) farmo-prenar.
abpacken (lr.) des-charjar.
abparieren (tr.) paRear.
abpassen (tr.) mezurar; ajustaR;

ifig.) guatai\
abpatrouil l ieren (tr.) patrolie

par-kurar.
abpeinigen (Tr.) tormentar (ulu),

tormente extorsar (ulo).
abpeitschen (Tr,) flog(-eg)-ar; flöge

abatar.
abpelzen (Tr.) sen-pel-igar; (Baum)

greftar.
abpfählen (tr.) palis-izar.
abpfänden (tr.) sizar (ulo) kom
. gajo.
abpfarren (tr.) des-ligar de parokio.
abpfeifen (tr.) siflar; # (inTr.) for-
' -irar sifl-ante.

abpferchen (Tr.) sepai'ar per pa-
rieto..

abpflöcken (Tr.) *balis-izar.

abpflücken (Tr.) koliar.

abpicken (Tr.) bek-prenar, -pikar.

abplacken (sich) : extenuar su
per laboro.

abplagen (Tr.) tormentar; sich — :
fatig-egar su.

abplärren (Tr.) psalmodiar, kri-
-achar.

abplat ten (lr.) plat-igar.
abplät ten (tr.) glal-igar; (Metall)

laminar.
abplatzen (lr.) krevar, explozaR.

abplündern (tr.) spoliaR.

abpolieren (tr.) par-polisar.
abprägen (tr.) *estampaR; moncl-

-igaR; # (intr.) monet-ifar.

abpral len (intr.) retro-saltar, re-
puls-esar; rikochar.

abprellen (tr.) repulsar, refleklar.

abpressen (tr.) de-prenar pres-
-ante; (fig.) extorsar (ulo, de ulu).

abpuffen (tr.) shoke repulsar;
(Vieh) sen-pel-igaR; # (inlr.) deto-
naR.

abpumpen (lr.) exhaustar pump-
-ante, pai--pumpar; lavaR sub
pump-ilo.

abpunkt ieren (tr.) punt-izaR.

Abputz : kRepis-uro.

abputzen (tr.) net-igaR; (Nase)
mungaR; (Mauer) kRepisar.

abquälen (tr.) tormentar.

abquetschen (Tr.) aplastar.

abquir len (Tr.) *quirlar.

abradieren (tr.) skrapar, efacar
per skrap-ilo, -ogumo.

abraffen (Tr.) sizar, for-prenar;
(Getreide) fask-igar,. \

abrahmen (Tr.) sen - krem - igar;
(Rahmen) kadr-izar; (Russ) fuligin-
-izar.



- 13 — Abruf

abrändeln (tr.) rckorlar (la- bordo
di).

abranken (tr.) sen-pampr-igar.
abrasen (tr.) sen-gazon-igar; #

(intr.) pasturar gazono.
abrasen (sich) : expansar sua

räbio.
abrasieren (Tr.) razar.
abraspen (Tr.) raspar.
abrasseln (intr.) falar > for-irar >

bruise.
abraten (tr.) dcs-konsilar (ulo ad

ulu); (erraten) divinar.
abrauchen (intr.) vapor-eskar.
abräuchern (tr.) fum-agar.
Abraum : eskombro; —Stoffe : no-

civa l'ezidui.
abräumen (tr.) des-inkombrar (ulo,

de ulo); evakuar (ulo, ek ulo).
Abräumer (Stcinpjlug) para-stono.
abraupen (tr.) sen-raup-igar.
abrechen (tr.) for-rastar.
Abrechling : for-rast-ajo.
abrechnen (tr.) sustracionar; (aus-

gleichen) bilancar; par-kalkular;
# (intr.) liquidacar su.

Abrechnung : sustraciono; liqui-
claco; kompenso; — halten : kal-
kular; (Absclduss) bilanco; —s-
steile : kompenso-kontoro.

Abrede : konvenciono; — < neh-
men < treffen : konvencionar (kun
ulu); (Leugnung) kontesto; in —
stellen : kontestar (ulo).

abreden (tr., verabreden) konven-
cionar (kun ulu pri ulo); (abraten)
des-konsilar (ulo, ad ulu); sich —:
fatigar su parol-ante.

abregein (tr.) regul-izar, aranjar.
abregnen (intr.) cesar pluvar; —

lassen : vartar la fino di la pluvo.
abreiben (tr.) frotar, frote de-

-prenar, tampon-iignr, {reinigend)
skurar, (zerreiben) triturar; sich
— : frote konsum-esar.

abreichen (tr.) atingar (ulo); pri-
zentar (ulo ad ulu).

abreifen (intr.) par-matur-eskar.
Abreise : departo. •
abreisen (intr.) departar (ad),

voyaj-eskar.
Abreiss-kalender : folio-kalenda-

rio; —kosten : kusti di demoliso;
—Zettel : folio-bloko.

abreissen (tr.) arachar; (nieder-
reissen) demolisar; (zerreissen) lace-
rar; (abzeichnen) trasar, skisar;
# (intr.) rupt-esar, lacer-esar; lin-
ar.

Abreisser (Werkzeug) tir-plumo,
tras-ilo.

abreiten (Tr.) fatigar, surmenaR;
(zureiten) dResaR; (Ort) tra-kavalk-
aR; # (intr.) deparlarkavalke; sich
— : fatigar su kavalk-ante.

abrennen (tr.) for-prenar kurante;
perdar kurante; # (intr.) departar
kurante; sich — : fatigar su kur-
ante.

abrichten (lr.) dresaR (ulu); (ein-
richten) *ajustar (ulo); (planieren)
plan-igaR.

abriegeln (Tr.) rigle klozar.
abrieseln (tr.) fluar gut-ope, gut-

-ifar.
abrinden (tr.) sen-korlic-igar.
abrindig : perd-antä sua kortico.
abringein (tr.) ring-izar.
abrinnen (intr.) de-iluar (pok-ope).
Abriss : piano, desegn-uro; (Skizze)

skis-uro; (aus em. Werke) rezumo,
kompendio.

Abri t t : kavalka departo.
abrohren (tr.) sen-kan-igar.
abrollen (tr.) des-volvar; # (intr.)

rular (de supre ad infre).
abrosten (intr.) falar pro rusto.
abrosten (tr.) par-rostar, -grilar.
abrücken (tr.) eskartar; # (intr.)

departar.
abrudern (inTr.) departar •> for-

-irar > rem-ante.
Abruf : retro-voko.
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abrufen (tr.) retro-vokar; querar
(ulu); {ausrufen) klamar, prokla-
mar; jn. — können : atingar ulu
peR voco; sich — : fatigaR su kla-
m-ante.

abrühren (tr.) *quirlaR; dilutar.
abrunden (tr.) rond-igar; (aus-

schweifen) kontur-izar; abgerundet
(fig.) torn-ita, polis-itä.

abrupfen (tr.) arachar; (Federn)
sen-plum-igar.

abrüsten (Tr.) des-muntar; (Schiff)
des-equipar; (Heer) des-mobilizar.

abrutschen (intr.) glitar; (techn.)
ripar.

absäbeln (tr.) sabro-tranchar.
absacken (tr.) des-charjar.
absäen (Tr.) semin-izar.
Absage-brief, -schreiben : deflo-,

exkuzo-letroj
absagen- (Tr., abbestellen) des-ko-

mendar; (Einladung) refuzar; jm.
— : defiar ulu.; jm. etw. — :
anuncar ad ulu la fino di ulo;
# (inTr.) er. Sache — : renuncar
ulo.

absägen (Tr.) sege tranchar.
absahnen (tr.) sen-krem-igar.
absalzen (tr.) sal-izar (multe).
absatteln (tr.) des-sel-izar.
Absatz: sedimento; (Unterbrechung)

in ter-rupto; (Mus.) pauzo;
(Schrift) alineo; (Fers) cezuro;
(Stiefel) talono; (Wall) *bermo;
(Knoten) nodo; (v. Waren) debit-o,
-ado; —finden: debit-esar; (Abwür-
digung) valor-diminuto, -perdo;
—fähig : facile debit-ebla; —ge-
biet, —markt, —quelle, —weg :
debit-eyo, merkato; —weise : in-
terval-ope.

absätzig (vorspringend) sali-anta.
absäubern (Tr.) net-igar.
absaufen (Tr.) drinkar (de).
absaugen (tr.) sugar (ulo, de);

fatigar (ulu) sug-ante.
absäugen (Tr.) alaktar; (enhvöh-

nen) ablaktar.

Abscess : abceso.
Abschabe-eisen : skrap-ilo.
abschaben (tr.) skrapar.
Abschabsei : skrap-uro.
abschaffen (tr.) abolisar; (Gesetz)

abrogar; (jn., etw.) for-sendär,
-jetar; konjedar (ulu).

abschälen (Tr.) sen-körtic-igär;
sich — : sen-kortic-eskar.

abschärfen (Tr.) (par-)akut-igar;
(dünner schneiden) din-igar.

abscharren (tr.) skrapar (ulo, de).
Abscharr-icht, -sei : skrap-uro.
ab-schatten, —schattieren (Tr.)

facar silueto (di ulu), skisar; ab-
schattieren : ombr-izar; (abstufen)
nuanc-izar.

abschätzen (Tr.) evaluar; (gering
schätzen) des-prizar..

Abschätzer : evalu-isto.
abschaufeln (tr.) shovele de-pre^

nar.
Abschaum : spumo; (fig.) kraso,

sedimento, reziduo; —löffel :.
spum-kuliero..

abschäumen (tr.) sen-spunwgar.
abscheiden (Tr.) separar, dividär

(de); # (intr.)departar; (fig.) mor-
tar;: abgeschieden : izol-ita; (fig.)
mort-inta.

abscheiteln (tr.) separar per. strio;,
abschelfern (intr. u. sich) : exfo-

li-esar.
abscheren (tr.) tondar.
Abscheu : abomino; hororo (ad,

pri); (Gegenstand) abomin-ajo, ho-
ror-ajo; — einflössen : horor-igar
(ulu).

abscheuern (tr.) skurar; frotekon-
sumar.

abscheulich : abomin-irida; (fam.)
odi-inda.

abschichten (Tr.) strat-igar; #
(intr.) strat-ifar.

abschicken (tr.) sendar, for-,
avan-sendar.



15 — abschnappen

abschieben (Ir.) ibr-shovar; (fig.)
repulsar (de su).

Abschied : -departo; (vom Leben)
morto; (Lebewohl) adio; (Entlas-

' sung) konjedo; demisiono; —s-
besuch : adio-vizito.

abschiefern (tr.) exfoliar; sich
— : exfoli-esar.

abschiessen (Tr.) pafar; pafe < for-
portar <= abatar; jn. — : pafar plu
bone kam ulu; sich das Genick
— : ruptar sua kolo; # (intr.) falar
(abrupte), precipitar su; (Farbe)
senJkolor-eskar.

abschiffen (Tr.) transportar per
navo; # (intr.) departar (de portuo).

abschildern (Tr.) deskriptar.
abschilfern (tr.) sen-squam-igar;

# (intr.) sen-squam-eskar.
abschinden (tr.) sen-pel-igar; jm.

etw. — : extorsar ulo de ulu; sich
— : surmenar su.

abschirren (tr.) sen-harnes-igar,
des-harnes-izar.

abschlachten (fr.) buchar.
Abschlag (Abraum) abat-ajo; (Ab-

prallen) retro-pulso; (Abdruck) *es-
tamp-o, -uro; (Verschlag) pariet-iz-
ita loko; (Ablass) ek-flu-o, -eyo;
(•Weigerung) refuzo; (Verminderung)
rabato; auf — : akonte (de); (Un-
terschied) difero.

abschlagen (tr.) .abatar; de-tran-
char; (abbrechen) ruptar; (ableiten)
derivar; (abformen) *estampar; (Ge-
rüst) des-muntar; (Sturm) repulsar;
(verweigern) refuzar; (Preis) dimi-
nutar, rabatar; (abwürdigen) min-
-valor-igar; # (intr.) diminutar;
(̂ Mr«c/cpralLer̂ )retro-saltar;(m•issro-
ten) faliar.; (milit.) retretar; (au*
der Art) degenerar; sich — : for-
-irar, deviacar (de).

abschlägig : refuz-anta.
abschläglich : akonte (de).
Abschlags-dividende : akonta di-

videndo; —Zahlung : akont-opa
.pago.

abschlämmen (Tr.) sen-slam-igar.

abschleichen (intr. u. sich) : es-
kapar < cel-eme < furt-eme.

abschleifen (tr.) grindar, grinde
de-prenar; polisar; (auf er. Schleife)
portar sur hurdo.

abschleimen (tr.) sen-slam-igar.
abschleissen (Tr.) konsumar.
abschleppen (tr.) for-portar cele-

me; sich — : fatigar su (portante
kargaji).

abschlichten (Tr.) plan-igar; (glatt)
glat-igar.

abschliessen (Tr.) klefe ldozar;
separar, izolar; (Dampf) inter-rup-
tar; (beendigen) flnar, konkluzar;
# (inlr.) finar; mit jm. — : kalku-
larkun ulu; sich — : inkluzar su,
izolar su; (so und so) finar, rezul-
tar; abgeschlossen : kompleta,
perfekta.

abschlürfen (tr.) glut-etar; (fig.)
savurar.

Abschluss : klozo, fino, konkluzo;
zum — bringen : finar, klozar;
zum — kommen : finar; (er. Rech-
nung) klozo; (der Aktiva u. Passiva)
bilanco.

abschmatzen (Tr.) kis-egar, kise
devorar.

abschmecken (Tr.) gustar, guste
<= divinar < eva'luar.

abschmeckig: insipida, des-agrea-
ble sapor-anta.

abschmeicheln (Tr.) obtenar (ulo
de ulu) flatante.

abschmelzen (Tr.) fuzar; fuze
separar; # (intr.) fuz-esar.

abschmieden (tr.) par-forjar; forje
separar.

abschmieren (Tr.) kopi-achar; pla-
jiar; (bestechen) koruptar; # (intr.)
lasar falar la graso.

Abschmierer : plaji-ero.
abschnallen (Tr.) des-bukl-agar.
abschnappen (Tr.) des - tensar;

# (intr.) des-tens-esar; (aufhören)
haltar subite.
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abschneiden (tr.) tranchar, de-
-tranchar; (Glied) amputar; (nach-
bilden) taliar; (am Rande) rekortar;
(abgrenzen) limit-izar; jm. die Ehre
— : sen-honor-igar ulu; jm. das
Wort — : inter-Ruptar ulu.

abschnellen (tr.) lansar (per re-
sortö); (Feder) des-tensar; # (intr.)
des-tens-esar.

abschnippeln (tr.) rekortar.
Abschni t t : de-tranch-ajo; (geoni.)

segmento; periodo; (Buen)chapitro,
seciono; (Münze) *exergo; ( Vers)
cezuro; —schein : kupono.

Abschnitzel : rekort-ajo.
abschnitzeln (tr.) rekortar.
abschnüren (tr.) des-ligar; lac-

-agar; separar per fllo; (abmessen)
mezurar per kordo.

abschnur ren (tr. : jm. etw.) ob-
tenar mendik-ante: (ableiern) reci-
tar monotone, psalmodiar.

abschöpfen (tr.) cherpar la supr-
-ajo di; (Milch) sen-krem-igar;
(FeTT) sen-gras-igar; (Schaum) sen-
-spum-igar.

Abschoss : retreto-taxo.
Abschrabsel : fan-uRo.
abschrägen (Tr.) taliar <: oblique

< bizele; (Erde) talus-igar.
abschrammen (tr.) skrachar.
abschrauben (Tr.) des-skrub-izar,

des-visaR.
abschrecken (Tr.) pavoi'-igar (ulu);

kold-igar; jm. etw. — : extorsar
ulo de ulu (per pavoro); (Eisen)
hard-igar.

Abschreibe-maschine : kopi-rna-
shino.

abschreiben (TR.) kopiar; (entleh-
nen) pruntar, plajiar; (abrechnen)
sustracionar; (tilgen) amortisar;
(abbestellen) des-komendar; sich
die Finger — : domajar sua fingri
per skrib-ado.

Abschreiberei : kopi-ado; plaji-
-ado.

abschreien (Tr.) kriar.

abschrei ten (Tr.) mezurar per
pazi; die Front — : pasar avan la
fronto; # (intr.) departar, for-irar.

Abschrift : kopi-uro; —lieh : ko-
pi-ure.

abschröpfen (tr.) ventuz-agar;
extraktar per ventuzi.

abschroten (Tr.) tranchar; (Ge-
treide) pistar; (Fass) en-keler-igar.

abschrubbern (tr.) skurar.
abschul tern (tr.) de-pozar (de la

shultro).
abschuppen (Tr.) sen-squam-igar,

des-squam-izar; # (intr.) squam-
-ifar, -eskar.

abschürfen (tr.) skrachar; RastaR.
Abschuss : falo; (Abhang) pento;

(Jagd) masakro.
abschüssig : inklin-ita, eskarpa.
abschüt te ln (tr.) ek-, for-sukusar,

sukuse fal-igar; (/><.) reprimandar.
abschüt ten (Tr.) varsar (ulo, ek)..
abschützen (tr.) klozar (per shi-

bro); abasar la shibro; (Maschine)
halt-igar.

absch-wächen (Tr.) febl-igar; (ent-
kräflen) extenuar; {mildern) mo-
deniR; sich — : febl-eskar.

abschwären (intr.) falar PRO ul-
ceRo; cesar pus-ifar.

abschwärmen (intr.) esam-ifar;
cesar esam-ifar.

abschwefeln (tr., schwefeln) sulf-
-izar; (ent-) des-sulf-izar.

abschweifen (tr., Wäsche) rinsar,
aqu-izar; (ausschweifen) sesgar; #
(intr.) eskartar, (in Rede) digresar.

abschwelen (tr.) kalcinar.

abschwemmen (Tr.) for-tranar,
-portar; (Holz) flotac-igar.

abschwenken (tr.) rinsar, des-
-aqu-izar; (intr. u. sich) deviacar;
(milit.) J|:konversionar.

abschwimmen (Tr.) natar (dum):.
# (inTr.) natar (for ulo); flotacar
(for ulo); sich — : fatigar su nat-
-ante.
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abschwindeln (tr.) eskrokar (ulo>,
de ulu).

abschwingen (tr.) fatigar sukus-
-ante; sich — : decensar salt-ante.

abschwitzen (Tr.) sekrecar; re-
mediar per sudor-ifo; sich — : ex-
haustar su per sudor-ifo.

abschwören (tr., Glauben) ab-
-jurar; (ableugnen) jure renegar;
(verzichten) jure renuncar; Eid — :
tacar juro; sich von etw. —: jus-
tifikar su pri ulo per juro.

Abschwung : decenso; kulbuto.
absegeln (tr.) segl-irante ruptar;

#.(inTr.) departar, preparaR de-
parto.

absehbar : ating-ebla per lavido;
pre-vid-ebla.

absehen (tr.) atingai peR la vido;
vidaR (ulo, peR, tra); pre-vidar;
(begreifen) konceptar; jm. etw. — :
lernaR ulo vidanteulu; (Ziel) vizar;
(Gelegenlwit) guatar; # (intr.) von
etw. — : abstraktar ulo; von jm.
— : kopiar (de ulu).

Absehen : ohne — : sen pre-vid-
-ebla (ino; (Visier) viziero; (Zielen)
vizo, intenco.

abseifen (Tr.) sapon-agar; (entseifen)
des-sapon-izar.

Abseihe-heutel : filtro-sako.
abseihen (Tr.) filtrar.
absein (intr.) esar absenta, for-esar,

mankar.
Abseite: dopa < fasado < latero;

reverso; *exergo; (geneigte) pento;
(Nebengebäude) alo; (Seitenschiff)
later-ala navo.

abseiten : de....
abseits (adv.) latere; (prep.) proxim

(ulo).
absenden (tr.) sendar; expediar;
. (Person) delegar, deputar.

Absendungs-ort : expedio-loko.
absengen (tr.) flam-agar, brule

< de-prenar < supresar.
absenken (tr.) markotar; (Schacht)

exkavar; sich — : esar inklin-ita.

Absenker : markot-ajo.
Absenz-gelder : indemno pri vo-

yajo..
absetzbar : revok-ebla.
absetzen (tr.) de-pozar, -prenar,

eskartar; (entwöhnen) ablaktar; ,
(herunternehmen) des-metar; (Rei-
ter) abatar; (von Amt) revokar;
(v.d. Rechng.) sustracionar; (Waren)
debitar; (absondern) de-pozar; (kon-.
trastieren) kontrastar (kun), sali-
-igar (ulo); (Druck) kompostar; '
(Zeile) facar alineo; # (intr.) haltar,
inter-ruptar su; (impers.) eventas
disputo, kombato; sich — : saliar,
kontrastar; sich von jm. — : sid-
-eskar for ulu.

Absicht : intenco; (Vorsatz) pro-
jeto; (ZieL) skopo; die — haben :
intencar; — auf jn. haben : havar
< intenco > < projeto > pri ulu;
mit — : intence; in — auf : pri,
relate (ulo).

absichtlich : intenc-ala, -ata, -ita;
(adv.) intence.

absicht(s)los : sen intenco.
absickern (intr.) *exudar.
absieben (Tr.) kribl-agar, krible

separar.
absieden (tr.) boli-igar; (pharm.)

dekoktar.
absingen (tr.) kantar; sich — :

fatigar su kant-ante.
absinken (intr.) sinkar; # (tr.) ex-

kavar.
Absinth : absinto.
absitzen (intr.) decensar de kavalo;

von jm. — : sidar for ulu; # (tr.)
konsumar sid-ante; (Schuld) quit-
-igar per karceRo.

absolut : absoluta; —e Höhe : al-
titudo.

Absolutismus : absolut-ismo.
Absolutist, -isch: absolut-ist-o; -a,

-ala.
absolvieren (tr.) absolvar; (been-

digen) finar, par-facar.
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absonderl ich : partikulara; (son-
derbar) stranja; (adv.) partikulare,
precipue.

absondern (fr.) separar; (verein-
zeln) izolar; (physial.) sekrecar;
(philos.) abstraktar.

Absonderungs-drüse : sekreco-
glando; —stoff : sekrec-uro; —
strich : separo-streko, strek-eto;
— vermögen: abstrakto-povo.

absorbieren (Ir.) absorbar.
Absorption : absorb-o, -ado, -eso;

—sfähigkeit : absorb-iv-eso.
abspannen (tr.) des-tensar; (Pferd)

des-jungar; (medic.) lax-igar; ab-
gespannt : fatig-ita, depres-ita.

abspa ren (tr.) sparar (de su ipsa).
abspeisen (tr.) nutrar (ulu, per

ulo); mit Worten — : pagar per
belaparoli; # (intr.) livar latablo.

abspens t ig machen (tr.) de-turnar;
des-engajar.

abspe r r en (Ir.) barar, (abschliessen)
klozar; (absondern) izolar; (hem-
men) halt-igar; (Tür, Strosse) bari-
kad-izar. ', ̂  '

abspiegeln (Tr.) reflektar; sich — :
reflekt-esar.

abspielen (Tr.) ludar, plear; (be-
enden) par-ludar, -plear; (abnutzen)
konsumar lud-ante; # (intr.) cesar
ludar; sich — : eventar.

abspinnen (tr.) par-fil-igar, des-
-volvaR.

abspitzen (tr.) sen-pint-igar, obtuz-
-igar; (spitz machen) pint-igaiyizar.

abspl i t te rn (tr.) split-igar; # (inlr.)
split-ifar, -eskar.

absprechen ' (tr.) kontestar (ulo
ad ulu); jm. das Leben — : kon-
damnar ulu a morto; (besprechen)
diskutar, debatar; (verabreden) kon-
vencionar (ulo kun ulu); # (intr.)
decidar (pri); cesar parolar; parolar
sen respekto (pri)..

Absprecherei : decid-em-eso.
absprengen (fr.) exploz-.igar;

(Truppe) separar; (Blumen) arozar;
# (intr.) departar galope.

abspr ingen (intr.) saltar (de), (ab-
fallen) falar (de); (Turnen) sprin-
gar; (zurückprallen) retro-saltar;
(Partei) livar, abandonar, desertar
(partiso); sich — : fatigar su sal-
tante.

abspri tzen (intr.) spricar; # (Tr.)
aroze for-prenar.

Absprung : salto; springo; (Ab-
schweifung) digreso; (Unterschied)
kontrasto.

abspülen (tr.) rinsar; (luegreissen)
lave for-prenar.

Abspuler : des-spul-isto, -ero.
abs tammen (intr.) *decendar (de);

(gram.) derivar (de).
Abs tammung : *decendo, origino;

(gram.) deriv-o, -ado.
Abstand : disto, eskarto; — der

Räder : rot-eskarto; (Unterschied)
difero; (Verzichtleistung) renunco;
(Abtretung) cedo; — nehmen : re-
nuncar (ulo).

abs tändig : domaj-ita, korupt-ita;
— werden : korupt-esar.

Abstandis-geld : indemno pro Re-
nunco.

abstapeln (tr.) des-amas-igar;
# (intr.) lans-esar (Schiß). '

abstatten (tr.) facar, pRizentar (ulo
ad ulu).

abs täuben (Tr.) sen-polv-igar.
abstechen (Tr.) pike de-pRehar;

(abgrenzen) trasar (la lirniti di);
(Kanal) exkavar; (Wein) rakar;
(Schwein) egorjar; (vom Pferde) ek-
-sel-igar; (besiegen) vinkar; {Büch-
se) des-tensar; (Muster) punsar;
# (intr.) kontrastar (kun).

Abstecher : exkurso; — machen :
exkursar.

Absteck-kette : mezur-kateno;
f—leine : traso-kordo; —pfähl :
traso-paliso.

abstecken (Tr.) mezurar; trasar.
abstehen (intr.) distar; (entsagen)

renuncar (ulo); (absterben) *depe-
risar; (schal werden) korupt-esar;
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# (lr., abtreten) cedar, abandonar;
{Stunde) stacar dum...; sich — :
fatigar su stac-ante.'

abstehlen (tr.) furtar (ulo de ulu).

absteifen (lr.) (Wäsche) starchar;
(techn.) apogar..

absteigen (intr.) decensar (de).

Absteige-quartier : temp-ala l'oj-
-eyo, rest-eyo, halt-eyo.

abstellen (tr.) eskartar (ulo de ulo);
(Maschine) halt-igar; (abschaffen)
supresar.

a b s t e m m e n (tr.) cizele de-prenar.

a b s t e m p e l n (tr.) *estampar.

a b s t e p p e n (tr.) stebar.

a b s t e r b e n (intr.) *deperisar;. (Ge-
fühl verlieren) perdar la koncio;
(sich entkräften) perdar lafort-eso;
atrofi-esar.

absteuern(tr.),for-duktar; #>(J»iTr.)
for-irar. •> -M

A b s t i c h (Nadel) stebo-kopio; (Ku-
pferstich) grab-uro; (Flüssigkeit)
rako; (Metall) giso; (Gegensatz)
opoz-ajo.

absticken (Tr.) kopiar, > imitar >
brodante.

Abstieg : decenso.
abst immen (Tr.). akord-igar. (plu

base); # (intr.)'votar (pri);
Abstimmungs-zettel : voto-folio.
abst ippen (Tr.) vishar per pano.
abstplzieren (intr.) for-irar < fiere

< quäle dandio. " ' •
abstoppein (tr.) sen-pali-igar, sen-

*-estubl-igar. '
Abstoss-messer :rekort-ilo,-o-kul-

telo.
abstossen (tr.) for-pulsar, shoke

pulsar; (fig.) repulsar, repugnar;
(Kalb) ablaktar; (Ecke) shoke rup-
tar, brech-izar; (Haut). exkoriar;,
sich — : konsum-esar per shoki.

Abstossung (phys.) repuls-o; -eso.,
abstrafen (tr.) punisar..
abs t rahieren (Tr.) abstrakter.

abs t rahlen (tr.) reflektar; # (intr.)
1 reflekt-esar.

Abstrahlungs-winkel : reflekt-,
emis-angulo.-

abs t rak t : abstrakt-ita, -iva.
Abstraktions-vermögen : abs-

traktorpovo.
Äbs t rak tum : abstrakt-ajo.
abst rampeln (tr.) (barakt-ante)

des-entravar (su- de ulo).
abstrapazieren (tr.) surmenar;

konsumar uzante..
abs t reben (intr.) tendencar for-

irar (de), fugar (ulo).
Abstreich-holz : skrapo-ligno,

-stango.

abstreichen (tr.) skrapar, rez-igar;
(Feld) tra-kurar; # (intr.) pasar la
manuo sur, karezar; for-flugar.

Abstreif-messer : kultelo por sen-
-pel-igar.

abstreifen (Tr.) sen-pel-igar; (HandA
schuh) des-metar; (Haut) muar;
(Asche) fal-igar; (fig.) for-jetar;
# (intr.) de-turnar su.

abs t re i ten (tr.) prenar (ulo de
ulu) per proceso; (ableugnen) konr
testar, negar.

Abstr ich : skrap-uro; (Abzug) sus-
tracion(aj)o, rabato; (Schlacke),
iskorio.. • •

i abstr icken (Tr.;) par-trikotar.
abs t r iegeln (Tr.) strigl-agar.

• abstTÖmen' (intr.) torentratre fluar;
# (Tr.) for-portar (fluante).

ab-stückeln (tr.) pec-(et)-igar; sich
— : pec(-et)-eskar.

abstufen (tr.) grad1, nuanc-izar.
Abstufung (Abschwächung) febl-

-esko, esvano.

abstumpfen (tr.) obtuz-igar; sen-
-pint-igar; (erschlaffen) torpor-igar;
(übersättigen) tolazar. '

abs türmen (intr.) departar haste.

Absturz (Fall) falo; (Abhang) es-
karp-ajo, precipiso:
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abstürzen (intr.) falar; decensar
eskaRp-ajo; # (tr.) precipitar (ad
infre) ;(zerbrechen) ruptar.

abstutzen (Tr.) mutilar, stump-
-igar.

ab8tützen (lr.) apogar.

absuchen (Tr.) tra-serchar; (Feld)
tra-iRar (serchante): em. Baume
Raupen — : sen-raup-igar arboro..

Absud : dekokt-o, -URO.

absurd : absurda.

Absurdi tä t : absurd-eso, -ajo.

absüssen (tr.) dolc-igar, sukr-izar.

Abt : abado.

abtafeln (intr.) livar la tablo.

abtakeln (tr.) des-rig-izar.

abtanzen (tr.) clansaR; danse de-
-prenar; # (intr.) cesar dansar;

• for-irar dans-ante; sich — : fatigar
su dans-ante.

abtauen (intr.) des-frostar; # (tr.)
des-frost-igar.

Abtausch : kambio.

abtauschen (tr.) kambiar (ulo po
ulo).

Abtei : abad-eyo, -erio.

Abteil : vagon-fako.

abteilen (tr.) dividar, part-igar;
separar; in Grade — : grad-izar;
in Klassen — : klasifikar.

abteilich : abad(-ey)-ala.

Abtei lung: divido,separo,klasifiko;
klaso, fako, seciono; (Truppen) de-
tachmento.

abtelegraphieren (Tr.) telegrafe
des-komendar.

abteufen (Tr.) exkavaR.
abtiefen (Tr.) tRanchar.
Äbtiss in : abad-ino.
äbtlich : abad-ala.
abtönen (Tr.) febl-igar, grad-izar.
abtöten (Tr.) amortisar; (relig.)

mortifikar.
ab t r aben (inTr.) trote for-irar.

Abt rag : for-porto di tero; (Tafel)
des-garniso di tablo; (Entschädi-
gung) indemn-o, -izo; jm. — tun :
indemn-izar ulu; nocar ulu; per
— : peR spec-ala kuRieRO.

abt ragen (Tr.) for-portar; (Tafel)
des-garnisar; (Bau) clemolisaR;
(zeichnend) transportar; (abzahlen)
pagar, quit-igar; (abnutzen) kon-
sumar (portante, metante); sich
— : konsum-esar, (Baum) exhausl-
-esar (frukt-if-ante).

abträglich : noc-iva.
Abtrags-böschung : taluso di

< exkavuro < trancheo.
abträufeln (inTr.) gut-ifar.
Abtreibe-hütte : rafin-erio (di me-

tali).
abtreiben (Tr.) for-pulsar, ek-

pulsar; des-posed-igar (ulo da'ulu);
(Wald) explotar; (Kind) abort-igar;
(Feld) pastUR-igaR; (abmatten) sur-»
menaR; (Metall) Rafinar; (Gistein)
extraktar; # (intr.) driftar.

abt rennen (Tr.) separar (de);
abtrennlich : separ-ebla.

abt re ten (Tr.) march-ante < laceraR
< konsumaR; (abgrenzen) Hmit-izar
peR pazi; (Weg) fulaR; (abmessen)
inezurar pei1 pazi; (die Füsse) des-
-fang-izaR; skrapar (shui); (über-
lassen) cedar (uloadulu); # (intr.)
for-irar; (vom Amt) demisionar,
(vom Thron) abdikai'; von etw. — :
renuncar ulo.

Abtre ter (Fussabwischer) shu-skrap-
-ilo.

abtriefen (intr.) gut-ifar.
Abtrift : pastuRo(-yuRo); (mar.)

di-ifto.
abt r inken (Tr.) dRinkaR (parto de).
abtr ippeln (intr.) for-irar < tro-

tante <= paz-elanle.
Abt r i t t : ek-iro; (Abort) latrino;

—grübe : latrin-foso.
abtrocknen ((/-.) sik-igar; # (intr.)

sik-eskar;. (abfallen) falar pro sik-
-eso, -esko.
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abtrommeln (tr.) lambur-agar;
# (intr.) cesar tambui-.igar; son-
-igar por la Retreto.

Abtropf : gut-if-ilo, botel-sikigilo;
—bank : gutifo-planko.

ab-tröpfeln, -tropfen (inlr.) gul-
-ifaR, (durchsickern) likai'.

ab t ro tzen (tr.) extoRsai1 (ulo de
ulu) per minaci.

ab t rünn ig : ne-fldela; (milil.) de-
seRt-anta, -inta; (relig.) apostata;

. — werden : desei-taR; apostat-
-eskar.

ab tun (tr.) de-prenar, (Kleid) des-
-metar; die Hand von jm. — :
abandonai- ulu; (löten) oeidar,
egorjar; (gerichtl.) exekutar, («6-
scliafjfen) abolisar, (Gesetz) abrogar;
(zu Ende führen) finar, konkluzar,
(Frage) par-traktaR.

abtuschen (Tr.) desegnaR > ko-
piar > peR Chin-inko.

aburtei len (tr.) judikar => judiciar >
definitive; jm. etw.— : des-posed-
-igar ulo da ulu; # (intr.) judikar,
deeidar (ulo, pri ulo).

abverdienen (tr!) (labor-ante) ga-
nar (ulo de ulu).

abverlangen (tr.) demandar (ulo
de ulu).

abvieren (tr.) quadrat-igar.
abwachen (sich) : fatigar su vigil-

-ante.
abwachsen (inlr.) cesar kreskar;

diminutar.
a b w ä g e n (tr.) ponderar; mit der

Wasserwage — : nivel-izar; (fig.,
erwägen) konsiderar; (Kräfte) equi-

. libr-igar.
Abwägungs-instrument"[: nivel-
• -izilo; —kunst : nivel-iz-ado.
abwalken (tr.) par-fular.
'abwallen (intr.) decensar (ond-

-atre).
abwällen (tr.) boli-et-igar.
abwälzen (tr.) plan-igar per cilin-

dro; # (intr.) for-irar vals-ante.

abwälzen (tr.) rular (ad-infre);
for-jetar; des-chargar su.

abwande ln (tr., Nomen) deklinaR;
(Verbum) konjugar; (ändern) mo-
difikar; sich — : deklin-esar, kon-
jug-esap; # (inlr.) for-irar.

ab w ä r m e n (tr.) varm-igar (pok-
-ope).

a b w a r t e n (tr.) vartar (la flno di;
ke); (zögern) ajornar; (sorgen) sor-
gar (ulo); (Kranken, Kind) flegar;
(Amt) exekutar, satisfacar; sich
— : sorgar su.

a b w ä r t s : ad-infre, decens-anle;
—drücken : depresar; —fahren :
decensar; (seitwärts) ad-latere.

abwaschen (tr.) lavar, net-igar
lavanle; (beschädigen) domajar la-
vante; for-porlar < lavante < fluan-
te; (Farbe) dilutar.

Abwaschung (medic.) lociono;
(medic, relig.) abluciono.

Abwasse r : rezidua > menaj-ala>
aquo.

abwasse rn (tr.) drenar.
abwechseln (Tr., inlr.) chanjar,

variar; mit einander — : alter-
nar.

Ab-weg : mis-voyo; (Umweg) cir-
kum-voyo; auf —e geraten : mis-
-irar; auf —e führen : mis-duktar.

abw^ehen (Tr.) for-portar (suflante);
# (inlr.) cesar suflar.

Abvrehr : defenso; rezisto; (Schutz)
protekto; (Mittel) defens-ilo, pro-
tekt-ilo, prezerv-ilo.

ab-wehren (tr.) tenar (ulo) for
(ulo); de-turnar; defensar, pro-
tektar, prezervar (de); (Stoss) pa-
rear.

abw^eichen (Tr.) de-prenar mol-
-ig-ante; # (intr.) de-falar mol-esk-
-ante; eskartar, deviacar (de);
(phys.). deklinar; (mar.) driftar;
(abschweifen) digresar.

Abw^eichung : deviaco; (gram.)
anomal-eso, (Ausnahme) ecepto;
—snadel : deklin-agulo.
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abweiden (Tr.) pasturar; (e. Wiese)
pastur-igar.

abweisen (Tr.) for-sendar, repul-
sar; (Bitte, Examinand) refuzar.

abweissen (tr.) blank-igar; # (intr.)
des-blänk-eskar.

abwenden (tr.) de-turnar; (Un-
glück) preventar; (Stoss) parear.

abwendig : des-favor-oza (ad); —
machen : de-turnar (ulu, de).

abwerfen (tr.) for-jetar, liber-igar
su (de), (Kleid) des-metar, infre-
-jetar; (zu Boden) abatar; (Nutzen)
produktar, (Geld) interest-ifar;
sich — : fatigar su jet-ante.

ab-wesend : absenta.
Abwesenheit : absent-eso; (Alibi)'

alibio.
abwet ten (Tr.) ganar (ulo de ulu)

per pario.
abwetzen (Tr.) akut-igar; grindar;

grinde konsumar.
abwickeln (Tr.) des-volvar, (Garn)

des-spular; (Femiirrtes) des-intri-
kar; aranjar; (geom.) developar. •

abwiegeln (Tr.) kalm-igar, pac-
-igar.

abwiegen (Tr.) ponderaR.
Ab wiegler, -isch : pac-ig-anto ;

-anta, -iva.
abwimmeln (tr.) for-pulsar; (de-

gradieren) degradar; (abwerfen) for-
-jetaR.

Abwinde : des-spul-ilo..
abwinden (tr.) des-spular; decens-

-igar per pulio, des-vindar.
abwinken (Tr.) refuzar per signo.
ab Wipfeln (Tr.) sen-somit-igar.
abwippen (intr.) for-irar ocilänte;

sich — : ocil-ar, -igar su.
abwirbein (tr.) des-tensar; (ab-

trommeln) tambur-agar.
ab wirken (tr., Tier) sen-pel-igar;

(Bäckerei) par-petrisar; (Weberei)
finar texar.

abwischen (tr.). vishar; (reinigen)
net-igar.

Abwisch-lappen, —tuch: vish-ilo,
-tuko.

abwollen (intr.) volar for-irar.
abwürgen (tr.) strangular.
abwürzen (fr.) spic'-izar, kondi-

ment-izar.
abzahlen (tr.) pagar; (teilweise)

pagar akonte; (das Gänze) par-
-pagar.

abzählen (Tr.) kontar; aparte kon-
tar; sustraeionar.

Abzahlung (teilweise) akonto; (Til-
gung) amortiso.

abzahnen (tr.) dent-izar; # (intr.)-
finar dent-ifar.

abzapfen (tr., Fass) des-stopar,
borar; (Wein) rakar; (Wassersüch-
tigen) puncionar (ulu).

abzappeln (sich) : fatigar su ba-
rakt-ante.

abzäumen (Tr.) sen-brid-igar.
abzäunen (Tr.) klozar, separar per

< kloz-ilo < *fenco.
abzehren (Tr.) konsumar; magr-

-igar, extenuar; sich — : *deperi-
sar, atrofi-esar.

Abzehrung : magr-esko, atrofio,
marasmo.

Abzeichen : insigno, marko; (Fleck),
makulo.

abzeichnen (tr.) kopie desegnar,
desegne kopiar; mark-izar; (ab-
grenzen) limit-izar; sich gegen,
etw. — : kontrastar kun ulo*

abzerren (tr.) arachar.
Abzieh-blase, —zeug : alambiko;.

—stein : grindo-stono.
abziehen (tr.) de-prenar, (Kleid,

Hut) des-metar; das Fell — : sen-
-pel-igar; (Bohnen) sen-shel-igar;
jm. die Larve — : des-mask-izar
ulu; die Hand von jm. — : aban-
donar ulu; jn. von etw. — : de-
-turnar ulu de ulo, abandon-igar
ulo da ulu; (abstrahieren) abstrak-
tar; (substrahieren) sustraeionar;
(vom Preise) rabatar; (Messer) grin-
dar; (Bett)des-tegar; (Wein) rakar;
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(destillieren) distilar; (Abzug ma-
chen) imprimar; # (intr.) for-irar,
departar; (Wohnung) chanjar loj-
-eyo; sich — : fatigar su tir-ahte.

Abziehungs-vermögen: abstrakto-
-povo.

abzielen (tr. intr.) vizar (ulo).
abzimmern (tr.) quadrate taliar.
abzirkeln (Tr.) kompase trasar;

(fig.) facar < precize < sorg-oze.
Abzucht : eMu-ilo, -eyo.
Abzug (Person) departo; (Rückzug)

retreto; (Wohnung) chanjo di loj-
-eyo; (Wasser) ek-fluo; (Kanal)
kanal-o, -eto; (Summe) diminuto;
(Preis) rabato; (Gewicht) taro; in
— bringen : sustracionar; (Kor-
rektur, Probe) imprim-probo; (Ge-
tuehr) des-tens-ilo.

abzüglich : sustracion-ante, -ite.
Abzugs-bogen : probo-folio; -—

flagge : departo-flago; —graben,
—kanal : ekfluo-fosato, -kanalo;
(für Unrat) kloako; (im Feld) dren-
-ilo; —röhre : ekfluo-tubo.

abzupfen (Tr.) arachar (pinch-ante);'
(Blätter) sen-foli-igar; (Seide) sen-
-fil-igar.

abzwacken (IT..) de-prenar (pin-
chante).

abzweigen (tr.) brancho-tranchar;
emundar; (absondern) separar;
# (intr. u. sich) bifurkar.

abzwingen (tr.) arachar, extorsar
(ulo de ulu).

Acajou(-baum): mahagono; (Holz)
-ligno.

a c h : (ho)ve! — ja: ho yes! — nein :
ho no! — dass : se nur....

Achat : agato; —ähnlich, —artig :
agat-atra; —haltig : agat-oza; —
Schleifer : agat-tali-isto.

Achel : aristo (di spiko).
achromatisch : *akromata.
Achs-büchse : axo-buxo.
Achse : axo; per — : per veturo.
Achsel : axelo; (Schulter) shultro;

die —n zucken : levar la shultri;

—band, —stück, —troddel : epo-
leto; —bein : klavikulo; —höhle :
axelo; —schnür : tago-kordono;
—zucken': shultro-levo.

achseln (tr.) pozar sur shultro.
achsen (tr".) axrizar.
Achsen-arm : axo-spindelo.
acht : ok; auf — Tage : pos sep

dii; über — Tage : sep dii pos
nun; vor — Tagen : ante sep dii,
sep dii ante nun; —eck(ig): okto-
gon-o, -a; —fach, —fältig : ok-
-opla; —fläch-ig, -ner : oktaedr-a,
-o; —mal : ok-foye; —malig : ok-
foya; —zehn : dek-e-ok: —-zehnte:
dekeok-esma; —zehntel : dekeok-
-imo; —zehntens : dekeok-esme.

Acht: atenco; — geben, —haben :
atencar (ulo); in — nehmen : sor-
gar (ulo): ausser — lassen : ne-
glijar ; (Ächtung) proskripto; —
brief : proskripto-letro; —los :
sen-atenca, ne-atenc-ema, neglij-
-ema.

achtbar : estim-inda, respekt-inda.
achte : ok-esma.
Achtel : ok-imo; —kreis : oktanto.
achten (tr.) estimar, (schätzen) pri-

zar; (Gesetz) respektar; kein An-
sehen der Person — : ne egardar
la personi; (für etw. halten) konsi-
derar (ulu körn...); für gut — :
judikar kombona; für nichts — :
evaluar kom nulo; # (intr.) aten-
car, konsiderar, egardar (ulo).

ächten (Tr.) exilar; proskriptar.
achtens : ok-esme. . •
achtenswer t : estim-inda, respekt-

-inda.
achterlei : de ok speci.
Achts-erklärung, —urteil : pros-

kripto.
achtsam : atenc-oza, -ema, (sorg-

lich) sorg-ema, (genau) exaKta.
Achtung : atenco (ad); — geben,

— haben : atencar (ulo); (Hoch-)
estimo, (Ehrfurcht) respekto; aus
— gegen jn. : pro egardo ad ulu;
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—einflössend, —gebietend : im-
poz-anta (respekto).

Achtungs-bezeigung : manifesto
di respekto; —voll : respekt-oza;
—wert : estim-inda.

Ächtungs-gesetz: proskripto-lego.
achtzig : okadek; —ste : okadek-

-esma; —stel : okadek-imo; —
stens : okadek-esme; —fach, —
fältig : okadek-opla. •

ächzen (intr.) jemar.
Acid : acido.
Acidität : acid-eso.
Acker : agro (nicht Flächemnass!);

—arbeit, —bestellung : agro-
-laborado; plug-ado; —boden :
sulo; —bürger : kultiv-isto; —
erde, —feld, —krume, —land :
kultiv-ebla tero; —furche : sulko;
—gaul : plugo-kavalo; —mann,
-leute : kultiv-ist-o, -i; —pflüg :
plug-ilo; —wirt : agronomp; —
Wirtschaft : agronomio.

Ackerbau : (agro-)kultiv-o, -ado;
— treiben : agro-kultivar; —

.künde : agronomio; —kundiger :
ugronomo.

Ackerei : plug-ado.
ackern (tr.) plugar; # (intr., fig.)

labor-adar, -egar.
äckerreich : agro-richa.
Acquit : quit-igo; per — : quit-ig-

-ita.
Acta : akt-i.
adäquat : adequata.
adäquieren (tr.) adequat-igar.
Addend : adicion-endo1, sum-ele-

mento, -termino.
addieren (Tr.) adicionar.
Additional- : adicion-ala; ad-junt-

-ita, suplementa.
Adel : nobel-eso; (—stand) : -aro;

—sinn : nobel-mento.
adelig : nobel-a, -ala; (sm.) Adeli-

ger : nobelo.
adeln (Tr.) nobel-igar.

Adels-brief : akto di nobel-eso;
—herrschaft : aristokrat-ismo.

Adept : adepto.
Ader (Schlag-) arteRio; (Blut-) veino

(auch in Glass, Marmor); (fig.) vervo; '
(Anlage) tendenco; zur — lassen :
sango-tirar, veino-sekar (ulu); —
lass-eisen : lanc-eto; —reich :
vein-oza; —schlag: (sango-)pulso;
—wasser : limfo.

Äderchen : vein-eto.
aderig: vein-oza; —machen : vein-

-izar.
ädern, ädern (tr.) vein-izar.
Adhäsion : adhero.
adhäsiv : adher-iva, -ema.
Adieu : adio!
Ädil : !i:edilo; —en-amt : :i:edil-eso.
ädilisch : *edil-ala.
Ädilität : 'i;edil-eso, -funcionp.
Adjektiv(um) : adjektivo.
adjektivisch : adjektiv-a, -ala.
Adjunkt : adyunto.
Adjunktur : adyunt-eso.
Adjustier-amt : kontoRO di kon-

tRolo; —beamter : kontrol-isto.
adjustieren (tr.) *ajustar; (Masse)

kontrolar.
Adjutant : adjutanto.
Adjuvant : help-anto, (Kirche) sa-

kristo.
Adler : aglo; —blick: aglo-regardo;

—nase : aglo-nazo.
adlig : nobela.
Admiral : admiralo; —flagge :

admiral-flago.
Admiralität : admiral-aro.
adoptieren (tr.) adoptar (ulu, ulo).
Adoption : adopt-o, -ado.
adoptiv : adopt-ala, -inta, -ita.
Adress-büreau, —kontor : adres-

kontoro; —buch: adres-aro, -libro;
—debatte : diskuto di la mesajö.

Adressant : send-anto, -into.
Adressat : send-ario.
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Adresse : adrcso; (Anschreiben)
mesajo.

adressieren (ir.) adres-izar.
Advent : advento.
Adverb(ium) : adverbo.
Adversarien: klado; memor-libro.
Advokat : advokatb.
Advokaten-gebühr : honorario di
• advokato; —stand, —zunft : ad-

. vokat-aro.
Advokatur : advokat-eso; (Lokal)

kontoro di advokato.
advozieren (intr.) esar advokato;

facar proceso.
Aerodynamik : aero-dinamiko.
Aerolith : aerolito.
Aerometer : aerometro.
Aeronaüt : aero-nav-isto.
Aeronautik: aero-navig-ado, -aRto.
Aeroplan : aeRoplano.
Aerostat : aeRostato.
"Aerostatik : aeRo-statiko.
aerostatisch : aerostalik-ala.
Äffchen : simi-eto.
Affe : simio; sich en. —n kaufen :
' ebri-igaR su.
Affekt : afekt-o, -eso; emoco; (In-

nigheil) afeciono.
affektieren (tr.) afektacar; affek-

tiert : afektac-anta.
affektlos : sen-afekta, sen-emoca;

apati-oza.
äffen (tr.) imit-achar; (foppen) mis-

tifikar.
Affen-artig, —haft, —massig :
. simi-atra; —liebe : blinda amo;
. —pintscher : grifono; —schände :

skandalo; —streich: simio-gtroko;
—weibchen : simi-ino..

Äfferei : imit-acho, -ado; (Foppen)
mok-o, -ado; mistiüko.

Äffin : simi-ino.
Affinität : aün-eso.
affirmativ : afirm-anta, -iva, -ema.
äffisch : simi-ala, -alra.

Affixum : afixo.
affizieren (tr.) afektar; impresar;

(ergreifen) emoc-igar.
Affodill : *asfodelo; —lilie : *he-

merokalo.
After (vulg.) kulo; (anat.) anuso;

(Bienendreck) abel-feko; —bildung:
degener-o, -ado; falsa kulturo;
—dichter : poet-acho; —gelehr-
ter : falsa erud-ito, erudit-acho;
—heu : posa feno; —kegel : ko-
noido; —kind (unehelich) ne-legi-
tima filio, (nachqeboren) postuma
(ilio; —lehen : sub-leudo;—mie-

• te : sub-lokaco; —moos : algo;
—reden : maldicensar (pri ulu);
—vermieten : sub-lugav (ulo ad
ulu); —weit : mi-mondumo;
— wesen : infra ento.

Agat : agato.
Agende : agendo; (relig.) ritu-alo,

-libro.
Agen-s, - t : agento.
Agenten-steile : agent-eso.
Agent-schaft, -ur : agent-erio.
Agglomerat(ion) : aglomer-ajo,

-uro; -o.
aggregieren (tr.) agregar.
agressiv : atak-ema.
Ägide : *egido.
agieren {intr.) agaR; (Rolle spielen)

pleaR (sua) rolo.
Agio : ajio.
Agitator : agit-ero.
agitieren (ü: inlr.) agitar.
Aglei : aquilegio.
Agraffe : agrafo.
Agrar- : agr-ala.
Agrarier : agr-ano, -isto-
agrarisch : agr(-an)-ala.
Agrikultur :. agro-kultiv-o, -ado.
Agrimonie : *agrimonio.
Agronom : agronomo.
agronomisch : agronom(i)-ala.
ah !ah!
aha! ha ha! yen!



Ahle

Ahle : aleno.
ahmen (tr.) mezurar.
Ahn : avo; (Vorfahren) ancestro;

—herr, —frau : av-ulo, -ino.
ahnden (tr.) punisar, (rächen) ven-

jar; (tadeln) blamar (s. ahnen).
ähneln (inlr.) simil-et-esar (ulo).
ahnen (tr., vermuten), konjektar,

divinar, pre-sentar; (argwöhnen)
• suspektar.
Ahnen-probe : pruvo di nobel-eso;

—tafel : genealogio.

ähnlich : simila (ad); — sein, —
sehen : siinil-esar (ulo); — ma-
chen : simil-igar; — wie : same >
simile > kam; (von gleichen Verhält-
nissen) analoga; (verwandt) afina.

Ähnlichkeits-beweis : pruvo per
analog-eso.

Ahnung : konjekto, divino, pre-
sento, (Besorgnis) timo, (Vorstellung)
imagino.

ahnungs-los : sen < prevido < pre-
sento; —voll: pre-sent-oza, (Sache)
pre-sent-ig-iva.

Ahorn : acero.
ahornen : acer-ligna.
Ähre : spiko; in —n. schiessen :

spik-ifar; —n lesen : glinar.
Ähren-bund : garbo; —förmig :

spik-atra; —fruchte : cereali; —
lese(n) : glin-o, -ado; —tragend :
spik-if-anta.

ähr ig : spik-oza, -if-anta.
Aide : help-anto, -ero.
aien (tr.) karezar (1a vangi di).
Ailanthus-baum : ailanto.
Akademie : akademio; Mitglied

er. — : akademi-ano; —stück :
desegn-uro =• pikt-üro > segun vi-

. vanto, nuda figuro.
Akademiker : akademi-ano.
akademisch •: akademi-ala; (der

Universität) universitat-ala; —er
Unterricht : supra > universitat-
-ala > docado; —e Jugend : stu-
dent-aro (universitat-ala).

Akajou : mahagono.

Akalephe : *aktinio.

Akanth : akanto.

Akazie : akacio; unechte — : *ro-
binio.

Akklamation : aklam-o, -ado.

akklimatisieren (tr.) aklimatar.,

akkommodieren (tr.) akomodar.

Akkord (mus.) akordo; (Zusammen-
stimmung) konkordo; (Vergleich)
konvenciono, transakto: (gerichtl.)
konkordato;. (Verding) forl.eto; —
arbeit: forfeto-laboro; —arbeiter:
peco-labor-isto, -ero.

akkordieren (Tr.) akord-igar: #
(inlr.) transaktar.

Akkordion : akordeono.

Akkredit iv : akredito-letro; (Kre-
ditbrief) kredito-letro.

Akkumulator : akumulatoro.

a k k u r a t : akurata; (sorgfällig) sorg-
-ema, -oza.

Akkuratesse : akurat-eso; sorg-o,
-emeso.

Akkusativ : akuzativo; —satz :
akuzativa propoziciono.

Akrobat : akrobato; —isch : akro-
bat-ala.

Akrostichon : akrostiko.

Akt : akto; — der Verzweiflung :
des-esper-ala ago; (Stellung) pos-
turo; —saal : postur-salono; —
schluss : fino di akto.

Akten-deckel, —heft : paper-uyo;
—mappe : portfolio; —mensch :
bui'okrato; —stück : akto, doku-
mento; —zimmer : skrib-eyo, kon-
toro.

Aktie : aciono.

Aktien-abschnitt: kupono cli acio-
no; —bank : acion-banko; —in-
haber : acion-iero; —makler :
bors-ala kurtaj-isto.

Aktionär : acion-iero.

akt iv : aktiva (auch gram.).

— 26 —
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Aktiv(um), aktivo [Handel, Gram-);
—bestand, —kapital, —vermö-
gen : aktivo.

Aktivität : aktiv-eso.
Aktualität : aktual-eso; -ajo.
Aktuar(ius) : akt-isto; —iat,: akt-

-ist-eso.
Aktus : akto.
Akust ik: akustiko; —er : akustik-

-isto.
akustisch : akustik-ala.
aku t : akuta; Akut(us) : akuta

acento.
Akzent : acento; —los : sen-acenta;

—zeichen : acento-signo, super-
-signo.

akzentuieren (tr.) acent-izar. .
Akzept: acepto.
Akzeptant : acept-anto.
Akzeptations - buch : libro dil

acepto.
akzeptieren (tr.) aceptar.
Akzessist : supernumerario.
Akzessit : acesito.
akzessorisch : ncesora.
Akzessorium : acesor-ajo.
Akzidens : acidento; (Zufall) ha-

sardo ; (Einkunft) acesora > aci-
dent-ala > revenuo.

akzidentell : acident-ala.
Akzidenz : acident-o, -eso.
Akzise : acizo; —amt : acizo-kon-

toro; —aufseher : inspekt-isto di
acizo; —frei : aciz-imuna.

Alabaster : alabastro. • •
alabastern : alabastra.
Alant : *inulo; —beere : kasiso;

—beerstrauch,: kasis-iero.
Alarm: alarmo; —blasen, —schla-

gen : son-igar Falarmo; — glocke :
alarmo-klosho.

alarmieren (lr.) alarm'ar.
Alaun : aluno; —artig, —haft,

—icht, —ig : alun-atra; —berg-
werk : •alun-minTeyo: —erde :
alumino; —erdemetall: aluminio;

.—haltig : alun-oza; —werk ;:
alun-if-erio.

alaunen (tr.) alun-izar.
Alba : albo.
Albatros : albatroso.
albern : stulta; —es Wesen : stult-

-eso, stulta gap^ado.
albern (intr.) facar > dicar > stult-

-aji.
albinisch: albina.
Albinismus : albin-eso.
Albino : albin-o (-ulo, -ino).
Album : albumo.
Albumin : albumino.
Alchemie : alkemio.
Älchen : anguil-eto.
Alchimie : alkemio.
Alchimist: alkemi-isto; —erei: al-

kemi-o, -arto; —isch : alkemi-ala,
-istala.

Alexandriner (Vers) alexandrino.
Alf : elfo.
Alfa : esparto.
Alfanz : bufono.
Alfenid : alfenido.
Alge : algo.
Algebra : algebro; —isch : algebr-

-ala; —ist : algebr-isto.
Alhidade : *alidado.
Alibi : alibio.
Aliment : aliment-ala pensiono,

entrateno.
Alimentations-kosten: alimento-

-kusti.
Alinea : alineo.
Alizarin : *alizarino.
Alk : pinguino.
Alkali: alkalio; —bildend ': alkali-

-ifanta; — enthaltend : alkali-oza;
— zusetzen : alkali-izar.

alkali(ni)sch : alkali-atra, -oza.
Alkaloid : alkaloido.
Alkohol : alkoholo; —-hältig : al-

kohol-oza; —isch .: alkohol-atra,
-oza.
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Alkoholometer : älkoholmetro.
Alkoran : korano.
Alkov, -e, -en : alkovo.
all : omna, alle beide : omna du,

la du; alle zwei Tage : omna du-
esma dio (s. allemal); bei alle-
dem : kun omno to; trotz alle-
dem : malgre omno to; ohne allen
Zweifel : sen < irga •> < ula >
dubo; in aller Frühe : tre frue;
maxim fRue; zu allem Unglück :
poR kompleta des-foRtuno; Alles :
omno; alles in allem : omno kal-
kul-ite; alles erwogen: omno kon-
sideRite; alles gut: tRe bona; alles
Grosse : omno gRanda; alles Mög-
liche : omrio posibla; wer alles
(Frage) qua do? (nicht Frage) irgi
altra; und was alles : e cetero;
alles was... : omno quo....

All (Weltall) universo.
All-anerkannt : omna-loke agnos-

kita; — barmherzigkeit : univer-
sala mizerikordio; —bekannt: ko-
nocata da omni; —fällig : even-
tuala; —gegenwart : ubiqu-eso;
—gegenwärtig : ubiqua; —ge-
mach : pok-ope; —gewalt: omno-
-povo; —gewaltig: omno-povanta;
-^-gültig : universale < vera < va-
lida; —gütig : infinite bona; —da,
—hier : ibe, hike; —jähr-ig,
lieh : omna-yara, -e; —mächtig :
omno-povanta; —mählich : grud-
-oza, -opa; —mutter : komuna >
universaia •> matro; —seitig :
omna-latera, -loke; —sogleich :
quik; —täg-ig, -lieh : omna-dia;
—tags : omna-dia, ordinara, tri-
viala; —wissend : omno-savanta;
—wo: übe; —zeit: sempre,omna-
-tempe: —zu : (veRe) tro; —zu-
mal : omni kune; —zuviel : tro
multe.

Allee : aleo.
allegieren (tr.) alegar.
Allegorie : alegorio.
allegorisch : alegori-ala.
allein (adj.) sola; nura; einzig u.

— : unika; (adv.) nur; nicht—,

sondern auch : ne nur, ma anket
nur— : nur, unike; —Berechti-
gung : unika yuro; —betrieb,
—handel : monopolo; —gesang,
—spiel: solo; —gespräch : mono;
logo; —herrscher : monarko;
—herrschaft : monarkio; —ste-
hend : izol-ita, solitara.

Alleinheit : sol-eso; izol-eso.
alleinig : solitara, izol-ita; (ohne-

gleichen) unika.
allemal : omna-foye; ein für — :

un foyo por omni.
allenfalls : omna-kaze; (höchstens)

admaxime; (zur Not) en extRema
kazo, se necesa; —ig : eventuala.

allenthalben : omna-loke, -Relate.
aller- : de omni; —art : de omna

speco; —beste : maxim bona (ek
omni); —erst: unesma (de omni);
—hand : de diversa speci; —heili-
genfest : festo di omna santi;
—liebst: bel-ega, charm-anta, rar
vis-anta; am —liebsten : maxim
prefer-inda; —meist : maxim
multi (de); —mindestens : admi-
nime; —nächst: maxim proxima;
—ort, —en, —s : omna-loke;
—seelenfest: festo di la morlinti;
—seits : omna-latere; —wärts,
—wegen : ad > vers > omna lateri;
—welts : di omni, universaia;
—wenigst: minima, am —wenige
sten : minime.

allerdings : advere; (in der Tat)
reale, (selbstverständlich) kompren-
-ende.

allerlei: omna-speca; (sn.) popurito.
allesamt : omni kune.
Alles-Anfasser : omno-tush-ero..
alle-wege : omna-loke; -tempe.
alle-weile : balde; sempre.
alle-zeit : omna-tempe, sempre.
allgemein : generala; im —en :

generale; — machen: general-igar;
— werden : general-eskar; (sn.)
general-ajo; —bildend : human-
-es-ala; —verständlich : kompren-
-ebla da omni.
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Allheit : universal-eso, (Gesamtheit)
tot-eso.

Allianz : federo.
Alligations-rechnung:' kalkulo di

aloyo.
Alligator : aligatoro.
alligieren (</-.) aloyar.
Alliierter : feder-ito.
Allitteration : aliteraco.
allitterieren (tr.) alitcracar.
Allodfium) : alodio.
allodi-al, -g : alodi-a, -ala.
Allopath : alopati-isto.
Allopathie : alopatio.
Allotria : stranjera => later-ala >

acesora > aferi.
allotrop : alolropa.
Allotropie : alotrop-eso.
Alm : alpo.
Almanach : ulmanakö.
Almose(n) : alinono; —gehen : al-

monar(ulu); —empfänger: almon-
-ato; —pfleger : almon-isto, -ero;
—sammeln : quest-o, -ado: —
sammler : quest-ero.

Aloe : aloo.
Alp(-drücken) : inkubo.
Alpaka : alpako; —schirm : alpaka

parapluvo.
al pari : ,,al pari".
Alp(e) : alpo.
alpen, älpeln (intr.) restar SUR

l'alpi.
Alpen-land : alpo-lando; —pflan-

ze :'alp-ala planto; —rose : *rodo-
dendro; —Teilchen : :;:ciklaineno.

al peso : segun la pezo.
Alphabet : alfabeto; (—ar)isch :

alfabet-ala.
Alraun (bot.) mandragoro.
als (identifizierend) kom; als etw.

dienen : servar <= kom > < vice >
ulo; (vergleichend) kam; so schön
als : tarn bela kam; grösser als :
plu granda kam: [ioie), — wie :
quäle; — ob, — wenn : quäle se;

zu gut, als dass : tro bona, por
(ke...); (wenn) kande; eines Tages
als : uldie kande...; —bald : quik,
tre balde; —dann : lore, (nachfol-
gend) pose.

Alse : aloso.
also (Vergleich) tale; (Folge) do;

(Schluss) konseque.
alt : olda; — machen : old-igar; —
. werden : .old-eskar; wie — ist er ?

quante il evas? er ist zwanzig
Jahre — : il evas duadek'yari; ich
bin zwei Jahre älter als er : ine
evas du yari plu kam ilu; älterer
Bruder : seniora frato; (aus alter
Zeit) anciena; (uralt) antiqua;
(schon gebraucht) uz-ita; (abgenutzt)
konsum-ita; Alt und Jung : oldl
e yuni; —e Kleider : frip(-ar)o'',
—gläubig : ortodoxa; —händler :
brokant-isto; —hiebig : silv-ala:
—modisch : di anciena modo;
exter modo; —philolog : klasik-ala
filologo; —Stadt: civito; —vater :
ancestro; patriarko; —väterlich :
antiqua; —weiber-Sommer : Mar-
tin-somero.

Alt : alto; —stimme : alto-voco;
tiefe —stimme : kontralto.

Altan : platformo, balkono; —fen-
ster : balkon-fenestro, fenestro.-
-poRdo.

Altar : altaro; — himmel : doselo.
Altarist : sakristo.
Alte(r): oldo; (fam.) patro,mastro,

patrono; (nicht versetzter Schüler)
veterano; die —n : l'ancieni; un-
sere —n: nia ancestri; (sf.) old-ino.

Altenteil: patr-ala < rezervo < uzu-
frukto.

Alter (sn.) evo; mittleren —s :
mez-eva; im — von zwanzig Jah-
ren : evanta duadek yari; (Greisen-)
old-eso; (Altertum) antiqü-eso;
(Amts-) ancien-eso. .

Alteration : alter-o, -ado, -uro;
(Erregung) emoco. . .

Älter-mutter : pre-av-ino.
altern (intr.) old-eskar.
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a l te rna t iv : altern-anta, -Iva; (Satz) .
alternativa.

Alternat ive : alternativo/ .
Alters-brand : s'eriila gangreno;

—grenze : evo-limito; —genoss :
sam-evozo; —schwach : kaduka;
—schwäche : kaduk-eso; —stufe :
evo; —Versicherung : asekuro >pri
old-eso.

Al ter tum : antiqu-eso.
Altertümelei : mänio di Fantiqu-

-aji.
Al ter tümler : antiqu-isto.
altertümlich : antiqua; (Kunst)

arkaika.
Altertümlichkeit : arkaik-eso.
Altertums-forscher, —kenner,

—•kundiger : arkeologo; —for-
schung, —künde,—Wissenschaft:
arkeologio; —händler : vend-isto
di antiqu-aji.

Alter-vater : pre-av-ulo.
Älteste(r) : senioro; (Vorsteher) de-

kano.
Althäa, Althee : alteo.
Altist : alt-isto.
ältlich : oldTeta, -atra.
Aluminium : aluminio.
Alumnat : eduk-erio.
Alümn-e, -us : eduk-ato (interna).
« m — an dem; —• besten : maxim

bone; — Sterben : mort-ante,
-onte, dum mortar.

Amalgam : amalgamo.
amalgamieren (tr.) amalgam-igar.
Amarant(blume) : amaranto; —

farbig, —rot : amarant-ea.
Amateur : amatoro.
Amazone : amazono.; —nkleid :

amazon-vesto, -robo.
amazon-enhaft, —isch : amazon-

-atra.
Amber (Bernstein) sucino; (Ambra)

ambro.
Amboss : amboso.

Ambra : ambro; —farbig: ambr-ea;
—artig, —duftend: ambr-odoranta

Ambrosia : ambrozio.
Ambulanz : ambulanco.
Ameise : formiko.
Ameisen-bär, —fresser : rairme-

kofago; —häufen : formik-eyo; —
kriechen, —laufen (path.) formik-
-umo; —löwe : mirmekoleono.

Amel-korn: spelto; —mehl: amilo.
Amen : „amen".
Amethyst : ametisto.
Ameublierung : mobl-iz-o, -uro.
Amiant : amianto; —artig, —-för-

mig : amiant-atra.
Amme : nütr-ist-ino, alakt-ist-ino.
Ammer : emberizo.
Ammoniak(-salz) : amoniak-o,

-salo; —gas : *amono, -gaso; —a-
lisch : amoniak-ala, -atra.

Ammonit : *amonito.
Ammonium : *amonio.
Amnestie : amnestio.
amnestieren (tr.) amnestiar.
Amöbe : *amebo.
Amom : pimento.
Amor : amor(-de)o.
Amor-ette, -ine : amor(-de)-eto.
amorph(-isch) : amorfa.
Amortisation : amortis-o, -ado,

-eso; —skasse : amortiso-kaso.
amortisieren (Tr.) amortisar.
Ampel : suspend-ita lampo.
Ampf(-er) : oxalo.
Amphibi-e, -on, -um : amfibio;

—seh : amflbia.
Amphitheater : amfiteatro.
Amphora : amforo.
Amputation : amput-o, -ado.
amputieren (Tr.) amputar.
Amsel : merlo.
Amt : ofico; e. — antreten : en-

irar ofleo; e. ^.bekleiden : okupar
ofico; tun, was seines —es ist :
facar > exekutai* > sua ofleo; von
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—s wegen : per autoritato; (Lokal)
kontoro; (Innung) korporaciono;
sindikato; (Ferem) societo; (es. Amt-
mannes) balif-io, -eyo; (relig.) ofi-
cip; — halten': oflciar; —sfrei :
sen ofico; —los :.sen employ(-es)-o;
—mann : balifo.

Amtei ; balif-io, -eyo..
Ämter-abschaüfung : supreso di

oflci; —tausch : permuto > kam-
bio > di ofici.

amtieren (intr.) funcionar.
amtlich : ofic-ala; oflciala.
Amts-alter : ancien-eso (en ofico);

—bewerber : kandidato (ad ofico);
—Bewerbung : solicito di ofico;
—bruder, —genösse: kolego, kun-
-frato; —diener : bedelo; —ent-
setzung : revoko, des-instalo; —
fähig : kapabla ad <= oflco < fun-
ciono; —geheimnis : ofic-ala >
profesion-ala > sekreto; —lokal :
kontoro; —person : ofic-isto; —
stunden : ofico-hori: —tag : dio
di kun-sido; —tätigkeit: aktiv-eso;
—vergehen : prevariko; —Ver-
waltung : administr-ado, funcion-
-ado; —Vorsteher : ofic-estro.

Amulett : amuleto.'
amüsieren (fr.) amüzar.
Amylum : amilo.
an (mit Dativ) an em. Orte : en ula

loko; an der Tür: an la pordo; an
der Strasse : apud > alonge =• la
voyo; es liegt mir am Herzen :
me havas to en.la kordio.; breit an
den Schultern: larja ye la shultri;
an etw. reich : richa de ulo; an
seinen Wunden sterben : mortar

y < de > < PRO > sua vundi; es fehlt
ihm an Geld : il indijas pekunio;
die Schuld liegt an ihm: la kulpo
esas di ilu; soviel an mir ist :
segun quante dependas de me; 'es
ist an mir : esas mea foyo...; es
ist nichts an ihm : il havas nula
valoro; es ist an dem : to esas
vera; -(mit Akkusativ) ad;-an die
Wand : an la muro; (Zahl) cirkum;
von... an : de, de-pos.

Anabaptismus : *anabaptismo. •'••
Anabaptist : anabaptisto.
Anachoret : anakoreto.
Anachronismus : anakronismo.
Anagramm : anagramo.
anähneln (tr.) simil-igär (ulo ad).
Anakoluth(-ie) : *anakoluto.
analog(-isch) : analoga (ad).
Analphabet : iliterato. _
Analys-e, -is : analizo; (math.)

analitiko/
analysieren (tr.) analizar.
Analytik : analitiko; —er : anali-

tik-isto, -ero.
analytisch : analiz-ala; -ema:

(math.) analitik-ala.
Anämie : *anemio.
Ananas: ananaso; —vogel: kolibrio.
anankern (Tr.) ankr-agar.
Anapäst : *anapesto; —isch: *ana-

pest-ala.
anarchisch: anarki-ala, -atra,-ema.
Anarchist : anarki-isto.
anarten (tr.) simil-igar; # (intr.)

simil-eskar-(ad).
Anästhesie : *anestezio!.
Anathem : anatemo.
anatmen (tr.) suflar (ulo ad).
Anatom(-iker) : anatomi-isto.
Anatomie : anatomio; (SaaL) dis-

-seko-salono, amfiteatRo.
anatomisch : anatomi-älä.
anätzen (tr.) koRodaR.
anäugeln (tr.) oglar.
anbacken : s. ankleben,
anbahnen (tr.) facar > preparar >

(la) voyo (ad).
anbauen (sich) : bul-igar su.
anbannen (Tr.) fix-igar. (ad).
Anbau: kultiv-o, -ado; (Hinzubauen)

plusa konstrukt-o, -uro; anex-ajo;
(Ansiedeln) koloni-o, -izo.

anbauen (Tr., Feld) kultivar; (Ge-
bäude) konstruktar (apud, an); ins-
talar.
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Anbauer : kultiv-esk-anto, -ero;
(Ansiedler), koloni-isto.

anbefehlen (tr.) imperar (ulo ad
ulu).

Anbeginn : komenco, origino.
anbehalten (Tr.) konservar; ne des-
' -metar.

anbei : apud-e, junt-ite.
anbeissen (tr.) mord-ar, -cskar;

morde ehtamar; sich — : akro-
char su mord^ante.

anbelangen (Tr.) koncernar; was...
anbelangt : koncerne, pri.

anbellen (Mr.) aboy-eskar; # (tr.)
aboyar ad, kontre.

anbequemen (tr.) adaptar (ad). .
anberaumen (tr.) determinar, fix-

-igar.
anberegt : mencion-ita.
anbeten (tr.) adoRar.
An-betracht, -betreff (in) : kon-

sider-ante, -ite (ulo).
anbetreffen (Tr.) koncernar.
anbetteln (Tr.) mendikar ehe (ulu).
anbetungswürdig : ador-inda.
anbiegen (Tr.) kurv-igante proxim-

-igar; (beifügen) ad-juntar.
anbieten (Tr.) ofrar; # (intr.) facar

l'unesma ofRo.
.anbilden (tr.) inkulkar (ulo ad

ulu).
anbinden (tr.) ligar (ad); (Buch)

bindaR (kun); jm. etw. — : trom-
paR ulu kred-igante ulo; # (inlr.)
relat-eskar (ad, kun), disput-eskar
(kun).

Anbiss : mord-uro.
anblaken (tr.) nigr-igar.
anblasen (tr.) suflar (ulo, ad ulu);

(Hörn) suflar en, son-igar (ulo);
(Farben) dilutar.

anbleiben (intr.) restar < apud < an.
Anblick : regardo; (d. Angeblickte)

vid-ajo, spekt-ajo; aspekto.
anblicken (tr.) regardar.

anblinzeln (lr.) regardar palpebr-
-agante.

anblitzen (tr.) regardar fulniin-
-atre.

anblöken (tr.) bramar <• ad < kontra
anbohren (tr.) bor-eskar; tra-bo-

rar.
anbolzen (tr.) bolt-agar, -oligar.
anbraten (ir.) rost-etar, gril-etar.
anbrausen (intr.) venar •= bruis-

-ante < muj-ante;# (tr.) arozar.
anbrechen (tr.) ruptar ; (Brot,

Flasche) entamar; # (intr.) aparar,
komencar; korupt-esk-esar, putr-
-eskaR.

anbrennen (tr.) acendar; brul-ar,
-eskar; # (intr.) acend-esaR.

anbringen (Tr.) aplikar, (einrich-
ten) establisar, (aufstellen) pozai',
lok-izaR ; (Schuh) metar; (Ware)
debitar; (Geld) spensar; (zur Kennt-
nis) konoc-igar, expozar; (Frage,
Thema) en-duktar; (bei Gericht) de-
nuncar, persequar (ulu); (Klage)
depozaR.

Anbringerei : denunc-ado.
Anbruch : entam-uro ; (Anfang)

komenco; (Fäulnis) putr-esko.
anbrüchig: putr-esk-anta; — wer-

den : pütr-eskar ; (Zahn) kari-ita.
anbrühen (tr.) infuzaR.
anbrüllen (lr.) mujar, bramar (ad,

kontra).
anbrummen (tr.) grunar (kontRc).
anbrüten (tr.) kov-eskaR.
Anciennität : ancien-eso : -sord-

nung : ordino di ancien-eso.
Andacht : devoco; (Gebet) prego.
Andächtelei : bigot-eso.
andächtig : devoc-oza, -oma; (fig.)

atenc-ema.
Andächtler : falsa devoc-ozo, bi-

golo.
Andachts-übung : devoc-ala exer-

co; —voll : devoc-oza.
andämmen (lr.) dig-izar, relenar

peR digo.
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andampfen (intr.) vapor-eskar (ad,
apud); # (tr.) fum-izar; acendar.

andauern (intr.) durar, persistar.
andenken (intr.) pensar (ad); me-

morar.(ulo).
Andenken : memoro (di, pri);

(Sache) memor-ajo.
ander : altra; ganz — : tote altra;

einmal über das —e : plur-foye
(sucede); en. Tag um den —n
omna duesma dio; am —n Tage
la morga dio ; ein Jahr ins —e
en mez-valora yaro; # (sm.) An
derer : altru; einer um den —n
altern-anta; # (sn.) Anderes : al
tro; etw. —: ulo altra; nichts —
nulo altra.

ander-ar t ig : altra-speca ; —lei
di versa ; —seits : altra-latere;
—wärtig : altra, plusa, ultra;
—wärts, —weit : altra-loke ;
—weitig (wiederholt) iter-ata, -ita.

andern-falls : en altra kazo, altra-
-kaze; —teils : altra-parte.

ändern (tr.) chanjar (ulo, ad ulo);
(bessernd) emendar; (nachteilig)
alterar; # (intr. u. sich): chanj-ar,
-esar; (quantitativ) vari-ar, -esar.

anders : altre; (verschieden) diverse;
(sonst) se ne; sich — besinnen :
chanjar sua < opiniono <= intenco ;
das ist nun einmal nicht — : to
ne plus esas chanj-ebla; jemand
— : ulu altra; niemand — : nulu
altra; wer — : qua altra ? nir-
gend —: en nula altra loko; wenn
— : se nur; — denkend, — gläu-
big : heterodoxa, *disidenta; —
wie : altre ; —wo : altra-loke;
— wodurch : tra altra loko; —
woher : de altra loko; — wohin :
ad altra loko.

anderthalb : un e du-imo; —jäh-
rig : cv-anta un yaro e du-imo.

Änderung : chanjo, emendo, al-
teRo; vai-io, modiflko.

Änderungs-sucht : chanj-emeso,
-omanio; —Vorschlag : emendo
(-pRopozo).

andeuten (tr.) indikar ; (durch
Zeichen) mark-izar; (durch Worte)
signifikar; (vorherbedeulen) anun-
caR.

Andeutung: indiko; (leise) aludo ;
(Kunst) skiso, esboso; —sweise :
alud-ante, -ati'e.

andichten (Tr.) ati-ibuar > impu-
tar > nevere (ulo ad ulu).

andonnern (Tr.) interpelar tondr-
-antc.

andorren (intr.) fix-eskar (ad) sik-
-esk-ante.

Andrang: ad-fluo, amas-igo, -esko;
(keitf/e) turbo; (milit.) charjo; (des
Blutes) konjestiono.

andrängen (tr.) presar (ad).
andrechseln (tr.) torn-ar, -eskar;

ad-junlar torn-ante.
andrehen(tr.) turn-ar, -eskar; ligar

tord-ante; (s. auch andrecluseln).
andreschen (i"ntr.) drash-eskar.
andringen (intr.) avancar (ad),

asaltar (ulu); (Blut) ad-fluar; #
(tr.) pResaR (ad).

androhen (tr.) minacaR (ulu, peR
ulo).

Andruck : pReso, klemo.
andrucken (tr.) impRim-eskaR; ad-

juntaR (imprim-ante).
andrücken (tr.) presar (ad).
anduften (Tr.) exiialar (ad); odor-

-izar (ulu, ulo).
aneifern (tr.) ecitar (la zelo di),

unimar, stimular, kuraj-igar.
aneignen (Tr.) propr-igar (ulo ad

ulu); sich — (anmussen) aROgaR a
su; (physiol.) asimilar (ulo).

aneinander : l'una •= an > < ad >
< apud > 1'altra; —fügen, —pas-
sen, —setzen : kun-juntar; —
grenzen : kontigu-esar; —gren-
zend : kontigua; —hängend : kon-
tinua; —kleben : aglutinar; kun-
-gluar; —prallen, —stossen : in-
ter-shokar; —rücken : proxim-
-eskar (recipRoke); —wachsen :
kun-kreskar.

All. 2
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Anekdote : anekdoto.
anekdot-enhaft, -isch : anekdot-

-a'la, -atra.
anekeln (tr.) nauze:igar (ulu); re-

gardar (ulo) kun nauzeo.
Anemometer : anemometro.
Anemone : anemono. •
anempfehlen (tr.) rekomendar.
Anerbe : precipua hered-anto, -into.
anerben (tr.) heRede tRansmisar

(ulo ad ulu).
Anerbieten : ofRo.
anerkanntermassen: quäle < ko-
- noc-esas < agnosk-esas.
anerkennen '(tr.) agnöskar (kom);

(preisen) prizar, laudar.
anerkennenswert : priz-inda,

laud-inda.
Anerkennung : agnosko; (gericlit-

liclie) leg-al-igo, legitim-igo; (Wür-
digung) prizo, aprobo.

.Aneroid(^barometer) aneroida. :
anerschaffen (tr.) donar kre-ante;

(adj.) inata. .
anerziehen {tr.) inkulkar (ulo ad

ulu).
anfächeln (Tr.) sufl-etar (ad, sur).
anfachen (tr.) suflar.; (fig.) acen-

dar, ecitar. '
anfädeln (tr.) fil-izar.
anfahren (tr.) ad-duktar,. -vehar;

(anreden) interpelar (rüde, brüske);
# (intr.) ad-vehar, -venar; (mar.)
abordar; (anstossen) shokar (rul-
-ante).

Anfahr t : ad-veho; (Weg) aceso;
(Ort) aces-eyo; (Bergwerk) decenso.

Anfall: falo; (Angriff) atako, asalto;;
(frevelhaft) atento (ad, konlre);
(Erbschaft) heredo; (Einkünfte) re-
venuo; (7nedic.) atako, aceso.

anfallen (inTr.) akumul-esar. ga-
lante) ; (zufallen) atribu-esar (ad
ulu); # (tr.) atakar, asaltar, (mör-
derisch) alentar (ulu). •.

Anfalls-geld: heredo-taxo; -recht:
heredo-yuro.

Anfang : komenco; im —e : ko-
mence; von — an: de la komenco;
(er. Mahlzeit) *entreo;' (er. Rede)

. exordio ; — machen : komencar;
(JSaHn brechen) apertar (la) voyo,
iniciar (ulo); Anfänge (er. Wissen-
schaft) elementi.

anfangen (tr. u. intr.) komencar;
wieder — : ri-komencar; ange-
fangen! ni komencez! (sich einlas-
sen) entraprezar (ulo); es 'fängt
mich an zu hungern : me komen-
cas hungrar; es ist mit ihm nichts
anzufangen : on povas facar nulo
< kun > <'ek.» ilu; etw. fein — :
pROcedaR < subtile < ruz-oze.

Anfänger : komenc-anto; debut-
-anto; novico; inici-anto.

anfänglich : komenc-ala, ORigin-
-ala, primitiva. *

anfangs : komence; gleich — : de
la komenco.

Anfangs-buchstabe : inici-ala li-
teRO; —gründe : elementi, rudi-
menti; —punkt : departo-punto,
origirio.

anfärben (Tr.) kplor-izar; (ausma-
len) enluminar.

anfassen (tr.) kaptaR, sizar; # (intr.)
Radik-ifar.

anfaulen (intr.) putR-eskar, korupt-
-esar.

anfechten (tr.) atakar, -kombatar,
kontestar.

Anfechtung '(Versuchung) tent-o,
-ado.

anfeilen (tr.) limar.
anfeinden (tr.) atakar; persequar

enemike; (Land) invadar.
anfertigen (tr.) preparar, fabrikar;

(schriftl.) redaktar.
anfesseln (Tr.) ligar, katen-izar.
anfetten (tr.) gras-izar.
anfeuchten (tr.) humid(-et)-igar;

(Mörtel) dilutar.
anfeuern (tr.) aceridar; (fig.) eci-

tar, inflamar, animar; # (intr.)
fair-ifaR.
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anfinden,(sich): trov-esar.
anf la t tern (iwtr.) flug-etar (ad,

apud). .

anflechten' (Tr.) plektar, piekte
juntar.

anf lehen (tr.) supHkar (ulu pri ulo).
anflicken (Tr.) sutar (ad), sute

juntar.
anfliegen (intr.) ad-flugar; flug-

eskar; (fig.) eventar subite.

anfliessen (iwtr.) ad-fluar.
anflössen (Tr.) flötac-fgar (ad);

(anschwemmen) formacar aluviono;
aluvion-izar.-

anfluchen (tr.) imprekar.
Anflug: ad^flugo; flug-esko ;,(miner.)

eflorec-o, -uro; (fig.) ncbul-o, -eto.

Anfluss : ad-fluo; aluviono; (des
Meeres) fluxo.

anfordern (tr:) postular (ulo);
(ja.) sumnar (ulu), pagar.

Anfrage : questiono ; (Parlament)
interpelo.

anfragen (tr.) questionar (ulu pri
ulo).

anfressen (Tr.) manj(-esk)-ar, mord-
-(-esk)-ar, rod(-esk)-ar; (ehem., bei-
zen) korodar; (path.) ulcer-ifar,

• -izar.
anfr ieren (intr.) froste adherar (ad).

anfrischen (tr.) (ri-)fresh-fgar ;
(fig.) ecitar, stimular.

anfügen (tr.) ad-juntar; (anpassen)
adaptar.

anfühlen (Tr.) palpar;. manu-agar;
(fig.) pereeptar; sich hart —: esar
harda ye palpo.

Anfuhr : ad-porto (per veturo),
ad-veho.

anführen (Tr.) (ad-)duktar; (Worte)
eilar; (Gründe) alegar; (hinter-
gehen) trompar, dup-igar (ulu).

Anführungs-zeichen : cito-hok-
-eto.

Anführer : chefoj komand-anto,
band-estro.

anfüllen (tr.) plen-igar (per).
anfurchen (Tr.) trasar l'un-esma

sulko, (en).
Angabe (Aussage) enunco, aserto,

alego, indiko, deklajro;. (Zeugnis)
atesto; (Auskunft) informo; (An-
zeige.) denunco; (Anweisung) in-
str.u.ciono. •

angaffen ~(lr.), gapar (ulo).
angähnen (Tr.) oeitar (avan ulu).
angeben (tr.) indikar, enuncar,

deklarar; menciönar; alegar-;
(T êrT) evaluar; (Takt, Ton) donar,
indikar; (denuncieren) denuncar;
(anordnen) aranjar, duktar; (Han-
del) donai: kom <pago <akonto ;
(Spass, u. s. w.) facar; # (intr.) dor
narunesme; (Feder).trasar; (mus.)
sonar; sich — : prizentarsu, anun-
car su (kom).

Angeberei : denunc-ado.
angeber isch : invent-iva, -eniit;

denunc-anta, -era.
Angebinde : dbnaco.
angebl ich : asert-ata, -ita; (vonsich

selbst) su-dic-anta; (Wert) nomin-
-ala.

angeboren : inata.
Angebo t : (un-esma) ofro.
angedeihen lassen (tr.) grantar

(ulo ad nlu).

Angehänge : pend-ajo; (an Uhr)
berloko.

angehen (intr.) acensar; (anfangen)
komencar; (in Brand geraten) brul-
-eskar; (anbrüchig werden) putr-
-eskar; (sich anziehen lassen) met-
-esaR, esaR met-ebla; (leidlich sein)
esaR pasabla, (möglich) esar posibla;

. # (tr.) acensar (ulo) -y (jn.) abordar.
(ulu); demandar (ulo de ulu); (be-
treffen) leoncernar; interesar; an-
gegangen kommen : venar peile:
angehend : kamenc-anta, nova,

' ffesha; (adv.) koncerne.

angehören (inTr.) apartenar (ad) -
! angehör ig : aparten-anta (ad); #

(sm.) parento; (es. Staates) resortis-
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-anto; —keit : aparteno; parent-
-eso; resortiso.

angeifern (tr.) bavar kontre (ulu).
Angeklagter : akuz-ato, -ito.
Angel : pivoto; (Tür) gondo; (zum

Fischfange) angelo; (Messer) kaudo;
—fischerei: angel-pesk-ado; —lei-
ne, —schnür: angel-filo; —punkt:
pivoto, (astron.) polo; —rute : pes-
lco-stango; —weit : larje =» tote >
apert-ita.

angelangen (intr.) arivar (ad).
Angeld : gajo-pekunio.
angelegen: interes-anta, urj-anta;

sich etw. — sein lassen : sorgar
ulo, interesar su ad ulo. -

Angelegenheit : afero; auswär-
tige —en : stranjera aferi.

angelegentlich: insist-ant-a, -e.
Ang(e)ler : angel-pesk-eRo, -isto.
angeln (intr.) angel-peskar; (fangen)

angel-kaptar; (fig.) nach etw. — :
esforcar kaptar ulo.

angeloben (tr.) jurar, jure pro-
misar.

Ange-löbnis, -lobung : juro(-pro-
miso).

Angelus : « angelus ». "'
angemessen : konven-anta, fit-

anta, apta, konforma (ad); korekta,
justa; oportuna.

angenehm : agreabla; (Handel)
priz-ata, favor-ata, demand-ata.

Anger : pastur-eyo, (kultiviert) pra-
to, (Grasplatz) gazon-eyo.

angeregtermassen: per la dicita
maniero.

Angeregtheit : emoco.
Angeschuldigter : akuz-ato, -ito.
angesehen : konsider-ata, estim-

-ata, reput-ata; — sein: eslim-esar,
reput-esar.

angesessen: habit-anta, rezid-anta.
Angesicht : vido; von — : per

vido, vide; —s der Gefahr : vid-
ante > avan > la danjero; (Ge-
sicht) vizajo, (Vorderteil des Kopfes)

facio ; von — zu — : facio kontre
facio.

Angestecktsein: infekt-eso; (ßg.)
fola •= entuziasmo < favoRO.

Angestellter : employ-ato.
Angestrengthei t : esforco.
angetan : apta, tendenc-anta (ad).
Angetrunkenheit: ebri-et-eso.
angewöhnen (tr.) kustum-igar

(ulu ad ulo); sich — : kustum-
-eskar (ulo).

Angewohnheit : kustumo; aus
— : pro > per > kustumo.

angiessen (tr.) varsar (an, konlre);
(aufgiessen) infuzar; (anfeuchten)
humid-igar; (Flasche) entamar;
(giessen) gisar, gise < (ix-igar < so-
lid-igar.

angirren (Ir.) rukular (ad ulu).
angleichen : s. assimilieren,
angleiten (intr.) glitar (an ulo).
Anglicismus : angl-ajo.
Anglikan-er, -isch : anglikan-o;

-a, -ala.
Anglikanismus : anglikan-ismo.
anglimmen (intr.) acend-esar pok-

-ope.
anglühen (tr.) inflamar; # (intr.)

inflam-esar,(komencar)inkandecar.
anglupen (tr.) regardar (fixe). .
angreifen (tr.) kaptar, sizar; (Arbeit)

entraprezar, komencar; (schwä-
chen) febl-igar, fatigar, exhaustar;
(Brot anschneiden) entamar; (Ge-
müt) afektar, emoc-igar; (anfallen)
atakar; sich — : fatig-esar, -ar
su; sich zu sehr — : surmenar
su; sich rauh — : esar ruda ye
palpo.

angrenzen (inlr.) esar kontigua (ad),
tushar (ulo).

Angriff (er. Arbeit) entraprezo, ko-
menco; in — nehmen : entrapre-
zaR, komencaR; (Anfall) atako;
(gewaltsam) atento.

Angriffs-bündnis : atak-iva fedeRo:
—weise : atak-ante, -eme.
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angrinsen {tr.) regardar rid-ach-
-ante.

angrunzen (Tr.) gruhar < ad < kon-
tre (ulu).

Angst : .pavoro (pri, pro); jm. —
machen : pavpr-igar ulu; in —
geraten : pavor-eskar; (Herzens-)
angoro; schwere — : epilepsio;
—voll : angor-oza.

angst : ne-quieta; pavor-anta, -oza;
angor-anta, -oza; mir ist — : me
< pavoras < timas.

ängstigen (tr.) des-quiet-igar, an-
gor-igar; sich — : des-quiet-eskar,
ungorar (pri, pro).

ängstlich : tim-ema, pavor-ema,
ne-quieta; (schüchtern) timida; es
wird mir — : me < pavoR-eskas
< angor-eskas; (ängstigend) des
-quiet-ig-anta; (kleinlich) minuci-
-ema.

Ängstlichkeit : ne-quiet-eso, an-
goro; (Verlegenheit) embaras-eso;
(Bedenken) skrupulo; (Schüchtern-
heit) timid-eso.

angucken (Tr.) regardar; oglar.
angürten(tr.) zon-izar (ulu per ulo).-
Anguss : infuzo; (Metall) giso.
anhaben (Tr.) portar, havar SUR SU,

inet-adaR; jm. etw. — : gunar ulo
de ulu; nocar (ad) ulu.

anhacken (intr.) adherar (ad); #
(tr.) bek-pikar.

anhaften (inTr.) adherar, inherar
(ad) r (bleiben) restar, permanar.

anhaken (Tr.) akrochar (ad).
anhalsen (Tr.) ligar (ulo) a la kolo

di (ulu).
Anhalt : halto; (Stützpunkt) apog-

-ilo, susten-ilo; —punkt: halt-eyo;
apog-punto; —zeichen : halto-
-signo.

anhalten (inTr.) haltar (en, apud);
(fortdauern) durar; bei jm. um
etw. — : solicitar ulu < pri >
< por > ulo; # (tr.) tenar (apud,
an); (halten lassen) halt-igar; (ver-
haften) aRestar; (Güter) sizar; jn.

zu etw. — : incitar ulu ad ulo;
(Ton) dur-igar (sono); sich —• :•
adherar (ad ulo); retenar su; an-
haltend : dur-anta, perman-anta,
perpetua; [beharrlich) persist-ema,
persever-anta; (hartnäckig) obstin-
-ema; (medic.) astrikt-anta, -iva.

anhämmern (tr.) martel-agar (an);
fix-igar per martel(-ag)-o.

Anhang : apendico; suplemento,
anex-ajo, acesor-ajo; (Testament)
kodicilo; (Anhänger) adher-anti,
adepti, partis-ani; (begleitend) es-
korto.

Anhänge-silbe : afixo; —wagen :
suplementa vagono; —wort : en-
klitiko.

anhangen (intr.) pendar (de, an);
(jm.) esar ligata, devota (ad ulu),
adherar (ad).

anhängen (tr.) pendar, (an Haken)
akrochar; (hinzufügen) adjuntar;
ligar; (Krankheit) komunikar, trans-
misar; jm. eins — : facar stroko
kontre ulu.

Anhänger : adher-anto, -ero; par-
tis-ano; —schaft : parüs-an-eso,.
partiso.

anhängig : adher-anta,- lig-ita,
anex-ita (ad); (abliängig) depend-
-anta (de); (schwebend) pend-anta,
-ita, suspend-ita.

anhänglich : lig-ita; devota (ad).
Anhängsel : apendico; acesor-ajo.
Anhauch : suflo (ad); (Anflug) eflo-

reco; (fig.) traso.
anhauchen (Tr.) suflar (ad, sur).
anhauen (Tr.) tranch-eskar, hak-

-eskar, falch-eskar.
anhäufeln (tr.) amas-et-igar, -izar.
anhäufen (tr.) amas-igar; akumu-

lar; (vermehren) augmentar.
Anhäufung : akumul-o, -uro; (Bo-

densatz) sedimento; (medic.) kon-
jestiono.

anheben (Tr.) lev-ar, -etar; ko-
mencar (parolar, kantar); (Pumpe}
amorcar.
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anherteln (tr.) akrochar.
anheften (<r.) ligar, fix-igar; (Blich)

broshar (kun).
anheilen (tr.) aglutinar; # (intr.)

aglutin-esar.
anheim.: —fallen.: atribu-esar. (ad

ulu); —geben, —stellen : atri-
buar, abancfonar (ulo ad' ulu); la-
sar (ulo) a la < dispono <• judifco
iß ulu).

anheimeln (Tr.) semblar hem-ala
(adL ulu).

anheischig-machen (sich): obli-
gar su (ad); deklarar su pronta
(ad) . •

anheitern (tr.) gay-igar, ecit-etar.
anheizen (Tr.) acendar fairo; kalor-

-izar.
anhelfen (Tr.) helpar (ulu) < obte-

nar > < metar > (uloj.
anher : hike.
anherrschen, (.tr.) dicar (ulo) >

iaterpelar (ulu). > imper-eme.
anhetzen (tr.) incitar, ffig.) insti-

Anhetzerei : instig-ado-.
anheulen (tr.) ulular (ad, kontre).
anhexen (tr.) sorcar (0111).
Anhieb : abat-o, -ad'o; -eyo; un-es-

ma frapo.
Anhöhe : alt-ajo, (Hügel) *kolino.
anholen (Ir.) querar ed. amas-igar -r

(mar.) haular.
anhören (tr.) askoltar; (uernehmen)

audar; perceptaR.
anhüpfen (inlr.) salt-etaR (ad, sur).
Anilin : anilino; —färbe : anilin-

-farbo, -koloro.
animalisch : animal-ala.
animieren (tr.) animar..
animoa : eaeinika; (e»•reg«). ü-ac-

-anta.
Anis : anizo; —geist, —likör :. aniz-

-liquoro.
Anjagd : komenco > departo; > di

chaso.

anjagen (tr.) chasar; (antreiben)
incitar; # (intr.) ad-kurar.

anjochen (tr.) yug-izasr.
ankämmen (tr.) pektar; kura-ligar

per pekt-ilo.
ankämpfen (intr.) kombatar (nht).
ankarren (tr.) ad-portap < veüure,

(m.. Schubkarren) < bruete.
Ankauf : kompr-o, -ajo; —spreis :

kompro-preco.
ankaufen (tr.) komprar; sich wo

— : instalar su en ula loko per
kompro,

ankegeln (intr.) lud-eskar per
kegli.

Anker : rtnkro; vor — gehen, sich
vor — legen : ankr-agar su, jetar
ankro; vor — liegen : esar < SUR
ankro < ankr-agita; —boje: boyo;

• —fest: ankro-ferma; (Schiff) ankr-
-agita; —grund, —platz, —stelle:
ankr-ag^yo ̂  —haspel, —winde,:
kapstano (di ankro); —tau (z. Lan-
den), amaro.

ankerben (tr.) noch-izar, indikar
per noclii.

ankern (intr.) ankr-agar sm; # (tr.)
ankr-agar; -izar; amar-agar.

anketteln (tr.) ligar per katen-eto-
anketten (tr.) ligar per kateno,

katen-agar.
ankeuchen (intr.) arivar anhel-

-ante.
ankitten (tr.} gluar, mastic -̂agar.
Anklage : akuzo; (Anzeige) denun-

co; —rede. : akuzo-diskurso; —
(zu-)stand :: akuzreso (-stando)..

anklagen (tr.) akuzar (ulupriulo).
anklägerisch;: akuz-anta, -alä.
anklammern (Tr.) krampon-agar

(ulo, ad); fix-igar per pinchili.
Anklang : reson-o, -ado; son-esko;

(mus.) akordö; (litt.) aliteraco; (Er-
innerung) *reminico; — finden :
havar < eko < suceso.

anklatschen (tr.) difamar (ulu);
# (inlr.) falar klak-ante (sur).
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ankleben '(tr.) gluar (ad); # (intr.)
adherar, Koherar (ad).

anklecksen (Tr.) makul-izar (spri-
ce); indut-achar.

Ankleide -kabinett, —zimmer :
tualet-kabineto, -chambro: (f. d.
Publikum) vest-eyo.

ankleiden (Tr.) vest-izar; sich — :
vest-izar su3 metar vesti; sich an-
ders — : chanjar sua vesti.

ankleistern (tr.) gluar (ad).
anklemmen (tr.) klemar (ad).
an-klettern, -klimmen (tr.) kli-

mar (sur, an).
anklingeln (intr.) • son-igar (klosh-

-eto); # (tr.) son-igar por (ulu).
anklingen (tr.) son-igar, tinkl-

-igar; # (intr.) son-eskar; (Wort)
komencar (per); (zs. stimmen) akor-
dar (kun); (/ig.) simil-esar, memor-
-igar (ulo).

anklopfen (intr.) frapar (ye, an);
(fi<j.) palpar, sondar (ulu); # (Tr.)
frap-ante fix-igar; (imdic.) perJcu-
\ar.

Anklopfer (Tür-) pordo-martelo.
anknallen (Tr.) klak-igar la flog-

-ilo; flöge < chasar < «citar.
anknebeln (Tr.) garot-agar, -ligar.
ankneipen (tr.) pinchar.
anknöpfen (tr.) buton-agar.
anknüpfen (Tr,) ligar (ulo ad nid);

(ßg.) entraprezar, komenca'r, ini-
ciar; # (intr.) an etw. — : depar-

. tar de ulo; mit jm. —: relat-eskar
kun ulu.

Anknüpfungs-punkt : junto-pun-
to; departo-punto.

anknurren (tr.) grondar (ad, kon-
tre).

anködern (Tr.) lurar.
ankommen (inTr.) arivar; [mar.)

abordar; (sich nähern) proxim-
-eskar, -igar su; (Aufnahme finden)
aeept-esar; (erreichen) atingar;Tiei
etw. gut — : obtenar ulo; jm. —
(jn. behandeln) traklnr nlu; (Ge-
fühl) kaplar ulu; es kommt mir

schwer an : nie facas to < des-
facile < ne volunte; auf etw. —
(von etw. abhängen) dependar de
ulo; es kommt darauf an : lo de-
pendas (de); la questiono esas
(kad); es auf jn. — lassen : kon-
fidar > abandonar > ulo ad ulu;
es kommt mir nicht darauf an :
ne (tre) irnportas a me.

Ankömmling : ariv-anto, -into.
anköpfen (tr.) kap-izar.
ankoppeln (tr.) ligar (ad, kun).
ankörnen (Tr.) lurar; (Scltlosserci)

punt-izar, punce mark-.izar.
ankrähen (Tr.) kriar (ad, avan)̂
ankrallen (tr.) unglo-sizar, -tenar;

sich — : akrochar su per ungli.
ankränkeln (tr.) igar malad-eta;

(fig.) pal-igar, febl-igar.
ankratzen (tr.) skrapar (an, SUR),

s'krib(-ach)-ar.
ankreiden (tr.) kReto-notär.
ankreischen (tr.) paRolar kri-atre

• ( ad) .

ankriechen (Tr.) reptar (ad).
ankriegen (tr.) (par-)metar; (ein-

holen) rajuntar.
ankündigen (tr.) anuncar (ulo ad

ulu).; (förmlich) notiflkar; (feier-
lich) proklamar; (Krieg) deklarar;
(vorbedeuten) augur-igar; (warnen)
avertar, avizar (ulu pri ulo).

Ankunft : arivo.
Aiikunfts-ort: ariv-eyo,
ankuppeln (Tr.) ligar (ad, kun).
anlächeln (Tr.) ridet-ar (ad).
anlachen (ir.) ridar (ad), regardar

(ulu) ridante.
Anlage : lok-izo; (Geld) kolok-ita

pekunio; (Grundlegen) establis-ö,
instal-o, -uro; (Bau) konstrukt-o,
-ado: (Garten) plahtac-ado, -uro;
(Entwurf) projeto, (VoHiaben) in-
tenco, (A7JorlinM7lg) aranjOj dis-
-poz-o, -eso,-uro; (Skizze)skis-uro,
esbos-uro; (Keim) jermo; (Befähi-
gung) apt-eso, kapabl-eso; (Vertei-
lung) repartiso; (Schriftstück) anex-
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-ajo; (es. Gewehres) pedo; (archit.)
bazo; —kapital : kapitalo di esta-
bliso.

anlallen -(lr.) balbutar (ad), paro-
lar balbute.

Anlände-platz, —stelle : abord-o,
-eyo; des-embark-eyo.

anlanden (intr.) abordar, ter-venar.
anlangen (inlr.) arivar, par-venar

(ad); # (tr.) koncernar, tushar.
Anlass : okaziono, (zum Handeln)

motivo.
anlassen {tr., Kleid) konservar (sur

su), lasar (sur altru); (Wasser) ad-
misar, en-flu-igar; {Maschine) star-
tar; (iJfeteL^des-hard-igar; jn. hart
— : traktar ulu harde; sich — :
semblar, aspeklar; es lässt sich
an, dass : semblas ke....

anlässlich : okazione (ulo).
anlatschen (intr.) venar < en pan-

tofli < tranante la pedi.
, Anlauf : ad-fluo; ad-kuro; (zum

Springen) springo; (Angriff) atako;
(Abdachung) taluso; mit em. — :
per un stroko; —sprung«: salto
kun springo.

anlaufen (intr.) kur-eskar; — las-
sen (Maschine) startar; (anprallen)
shokar (ulo); (schlimm u. s. iv.) re-
zultar; (rnar.) abordar; (anschwel-
len) infl-esar; (wachsen) kreskar;
(ansteigen) acensar; (Mauer) ne
starar < apiombe < vertikale;
(Spiegel) kovr-esar da .< nebulo
< fumuro; (Speisen) moldar; # (tr.)
jn. — : tedar > obsedar > ulu;
en. Hafen — : eskalar en portuo.

Anlau t : komenco-, inicio-sono.
anlauten : s. anklingen.
anläuten (Tr.) son-igar; (Fest) anun-

car per klosho.
Anlege-hafen : eskal-porluo; —

schloss : padloko.
anlegen (Tr.) aplikar; Hand — :

donar la manuo (ad); kun-laborar;
Hand an sich selbst — : atentar
a su ipsa; Holz —: en-pozar ligno;
Feuer — : acendar, incendiar;

(Hund) katen-agar, -ligar; (Gewehr)
apuntar; auf jn. — : vizar ulu;
(Rocken) garnisar; (Säugling) alak-
tar; (techn.) probar, probe pozar;
(math.) konstruktar; (anziehen) me-
tar; Trauer — : portar trauro,
metar traur-ala vesti; (einrichten)
establisar; (gründen) fondar; (Bäu-
me) plantacar; (Gemälde) skisar;
(Bildhauerei) esbosar; (archit.) dis-
-pozar; (vorbereiten) preparar, en-
traprezar; (Geld) kolokar; (ZeiT)
uzar, okupar; von Natur angelegt
sein : esar < dot-ita < dis-poz-ita
(por); # (intr., Schiff) amar-agaR
su, -ligar su; # (imp.) es legt bei
ihm an : il divenas dika; sich —:
apogar su; adherar (ad).

anlehnen (Tr.) apogar, (Rücken)
adosar; (Tür) mi-apertar.

anlehren (tr.) iniciaR (ulu ad ulo);
docai- (ulo ad ulu).

Anleihe: prunt-o, -ajo; — machen:
pruntar (de ulu); —los : obliga-
ciono kun loto.

anleimen (tr.) gluar.
anleiten (tr.) direktar, guidar;

(belehren) instruktar (ulu pri ulo);
(binden) ligar (ad).

Anleitung : dukto, guid-o, -ado;
en-dukto (en); instruciono; (Buch)
guid-ilo, -libro.

anlernen (lr.) lernar; (anlehren)
docar (ulo ad ulu).

anleuchten (tr.) lum-izar.
anliebeln (tr.) regardar amor-oze.
anliegen (intr.) jacar (apud, an);

esar kontigua (ad); (Kleid) fitar;
jm. — (mit Bitten) solicitar ulu.

Anlieger : vicino, riv-ano.
anlispeln (Tr.) susurar (ulo ad ulu).
anlocken (Tr.) lurar, atraktar; se-

duktar.
Anlockungs-mittel : lur-ilo, se-

dukt-ilo.
anlöten (tr.) soldar (ad).
anlügen (tr.) mentiar (ad ulu); jm.

etw. —: atribuar mentie ulo ad ulu.
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anmachen (tr.) ligar, flx-igar;
(hinzutun) ad-juntar; (Salat) kon-
diment-izar; (mit Wasser) dilutar;
(Feuer) acendar.

anmahnen (tr.) exhortar (ulu ad
ulo).

anmalen (tr.) piktar; ai-juntar
pikt-ante.

Anmarsch : ad-marcho, avanco.
anmarschieren (tntr.) marchar

(ad, kontre).
anmassen (sich) : arogar a su,

pretendar; (wider Recht) uzurpar;
sich etw. zu tun — : entraprezar
facar ulo.

anmasslich : uzurpit-a; asert-ita,
pretend-ita; (anmassend) arog-anta,
-ema; prezunt-oza.

Anmassung : propr-igo (a su);
uzurpo; pRetendo; arog-o,-emeso;
prezunto; —svoll: arog-ema, pre-
zunt-oza.

anmästen (Tr.) gras-izar.
anmauern (Tr.) masonar (an, apud),

ad-juntar mason-ante.
Anmelde-stelle : kontoro di in-

formo, inform-eyo.
anmelden (tr.) anuncar (ulu, ulo);

sich — lassen : anunc-igar su;
(offiziell) deklarar (ulo); sich als
fallit — : deklarar su kom fali-
-inta; (Schüler) en-skrib-igar.

anmengen (tr.) mixar.
anmerken (Tr.) remarkar; jm.

etw. — : remarkar ulo <en >
< pri > ulu; (notieren) notar.

Anmerkung : remarko, (in Buch)
noto; —swert, —swürdig : re-
mark-inda.

anmessen (Tr.) mezurar (ulo ad
ulu); konform-igar.

anmischen (Tr.) mixar.
A n m u t : gracio; mit — : graci-oze.
anmuten (Tr.) plezar, interesar

(ulu); (zumuten) pretendar (ulo).
anmut ig : graci-oza.
anmuts-los : sen-gracia; —reich,

—voll : graci-oza.

annageln (Tr.) klov-agar. '.

annagen (Tr.) rod(-esk)ar.

annähen (tr.) sutar (ad, an).

annähern (Tr.) proxim-igar (ulo
ad); sich — : proxim-eskar.

annähernd : proxime.

Annäherungs-kraft : centripet-
-ala forco; —weise : per proxim-
-igo.

A n n a h m e : acepto; (OrT) acept-eyo;
(es. Kindes, Gesetzes, Lehre) adopto;
(Voraussetzung) supozo; (Übernah-
me) asumo; —Stempel : recevo-
-stamp-uro.

Anhalen : anal-i.
Annalist : anal-isto.
annässen (Tr.) humid-igar.
annehmbar : acept-ebla; admis-

-ebla.

annehmen (Tr.) aceptar; (Auftrag)
asumar; (Kind, Gesetz, Meinung)
adoptar; Vernunft — : aceptar
racion-oza konsilo; (Gewohnheit)
aquirar; (anleihen) pruntar (ulo de
ulu); (Flüssigkeit) absorbar; (milit.)
rekrutar; (geistig) admisar, asur
mar, supozar, kredar; angenom-
men, dass : supozite ke; sich er.
Sache — : asumar ulo, (besorgen)
sorgar ulo.

annehmlich : acept-ebla.

Annehmlichkeit (Angenehmes) a-
greabl-ajo; (Anmut) gRacio; (Vorteil)
avantajo.

anneigen (Tr.) inklinar.
annekt ieren (Tr.) anexar.
annetzen (tr.) humid-igar.
Annex : anex-ajo.
Annexion : anex-o, -ado.
annicken (Tr.) sign-ifar > salutar =•

per la kapo.
annieten (Tr.) rivet-agar (ad, an).
annisten (sich) : nest-ifar (an).
Anno : en (la yaro)....
annoch (noch) ankore; (jetzt) nun.
Annonce : anunco, reklamo.
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Annoncen-blatt : anunco-jurnalo;
—bureau : reklam-kontoro; —
sammler : anunco-quest-ero.

annoncieren (tr.) anuncar.
annullieren {tr.) nihil-igar. ,
anöhren (tr.) ans-izar; anso-ligar.
anölen (tr.) ole-izar.
anonym : anonima.
Anonymität : anonim-eso.
Anonymus : anonimo.
anordnen (fr.) ordinär, aranjar;

(Sachen) dis-pozar; (Tag) fix-igar;
determinar; institucar.

Anordnung: ordin-o, -eso; aranj-o,
-eso, -uro; dis-poz-eso; — des
Haares : kuaf-uro.

anorganisch : ne-organika.
anpacken (tr.) sizar< >
anpassen (intr.) konvenar, kon-

form-esar (ad);. # (tr.) adaptar,
*ajustar, fit-igar; (anbringen) apli-
kar ;• (Kleid) probar, probe metar;
sich — :. adaptar su, *ajustar su,
konform-igar su.

Anpassungs-vermögen : adapt-
-iveso, -opovo.

anpatschen (tr.) manu-agar < rüde
< grosiere; # (intr.) barbotar.

anpeitschen (tr.) flogar, flöge eci-
tar.

anpfählen (tr.) palis-izar, -ligar.
anpfeifen (tr.) siflar (ad, an).
anpflanzen (tr.) plantacar; (an-

bauen) kultivar; sich — : instalar
su.

anpflöcken (tr.) stift-izar, -agar.
anpflügen (tr.) uzurpar plug-ante.
anpfropfen (tr.) plen-igar; (Reis)

gi'eftar (ad).
anpichen (tr.) pech-izar, -agar.
anpicken (tr.) bek-pikär.
anpinkeln (Tr.) urin-ifar sur, urin-

-izar (ulo).
anpinseln (tr.)- pinsel-agar, indu-

tar (per). * ,
anplappern (tr.) babilar (avanulu).

anplärren (tr.). kriar,bramar (avan,
kontre).

anplätschern (intr.) plaudar (kon-
tre, an).

anpochen (mfr.) frapar (ul'o).
anpoltern (intr.) frapar bruise (ulo).
anposaunen (tr.) trumpet-'ägar.
Anprall : shoko.
anprallen (infr.) shokaR (ulo).
anpreisen (tr.) laudaR; {prahlerisch)

bonimentar.
anprellen (tr.) shokar (ulo, ad).
anpressen (Tr.) presar (ad, an).
anprob-en, -ieren (Tr.) probar.
anpumpen (fr.) pump-eskar; amor-

car (pump-ilo).
Anputz : tualeto, oru-uro.
anputzen (tr.) ornar; sich — : tua-

letar.
anqualmen (tr.) fum-izar.
anquetschen (tr.) aplastar (ad).
anquicken (Tr.) amalgam-igar.
anranken (tr.) akrochar > ligar >

per sarmenti.
anraspeln (fr.) rasp-eskar.
anrasseln (infr.) venar bruis-ante.
anraten (fr.) konsilar (ulo ad ulu).
anrauchen (tr.) fum-izar; (Pfeife)

fum-eskar; brun-igar; krust-izar.
anräuchern (fr.) fum-agar.
anrauschen (iwtr.) venar bruisante.
anrechnen (fr.) kontar, kalkular

(en, kun); (zuschreiben) atribuar
(ad); jm. etw. zur Ehre — : ho-
nor-izar ulu < pri > < pro > ulo;
hoch — : alte prizar.

Anrech t : yuro (ad, pri),.
Anrede : diskurs-o,. -eto (ad); (Be-

grüssung) komplimento; (Anreden)
parolo (ad); —weise : maniero

' parolar (ad); —fall : vokativo.
' anreden (tr.) parolar ad (ulu); in-

terpelar (ulu); jm. um etw. — :
demandar ulo de ulu; jm. et. r. —:
persuadar ulu < prenar > < acep-
tar > ulo.

— 42 -
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anregen (tr.) incitar (uiu ad ulo);
sugestar (ulo ad ulu); propozar
(ulo ad ulu); (zuerst) iniciar (ulo);
(erwähnen) -rnencionar (ulo).

anreiben (tr:) frot(̂ es1k)ar; tritur-
(-eskjar; prepärar < frotante <= tri-
turante; (abreiben) raspar.

anreichern (tr.f rich-igar.
anreihen (Tr.) seri-igarj (Perlen)

(tra-)fll-izar; sich — : rang-izar
su, prenar rango (en serio).

anreissen (tr.) lacer-eskar; (an-
brechen) entamar.

anreiten (intr.) arivar kavalke; (an-,
stossen) shokar kavalk-ante: # (Ir.)
iniciar (kavalo); abordar (ulu) ka-
valke, kavalkar ad (ulu).

Anreiz : incito, impulso: (physiol.),
stimulo.

anreizen (tr.) incitaiv, instigar (ulu
ad ulo); (physiol.) stimular.

anrennen (iraTr.) ad-kurar; kur-
-eskar; # (Tr.) shokar kur-ante;
atakar (ulu).

Anrichte : plad-moblo; —tisch :
ki'edenco; —zimmer : despenso.

anrichten (tr.) preparai1; ad-portar,
pRizentaR; (verursachen) efekt-igar.

anriechen (Tr.) flarar; flare < per-
ceptar < konocar.

anringeln («r.)ringo-ligar.
A n r i t t : kavalka < arivo < atako;

kavalko-probo; mov-esko.
anritzen (tr.) skrachar.
anrollen (intr.) rular ad; # (tr.)

vetur-agar.
anrosten (intr.) rust-eskar; adherar

pro rosto.
anrüchig.: male reput-ata;—Jceit:.

mala reput-eso.
anrücken (tr.) proxim-igar; # (in-

tr.) proxim-eskar (ad).
anrudern (intrS) remar ad, ari-

var =» abordar => rem-ante; .# (tr., •
(anstossen) shokar remante.

Anruf : ad-voko; (an Gott) invoko.
anrufen (tr.) ad-vokar.; {Gott) in-

vokar, (biTTen) implorar; (appellie-,

•ren) apelar <(ad); {Halt gebieten)
imperar halto.

anrühmen (tr.) laud-egar.glori-raar;
(prahlerisch) ionimentar.

anrühren (tr.) tush(-esk)-ar: (Koch-
Tiunst) 'dilutar ^en).

ans — an das.
ansäen (tr., Feld) semin-izar; (Korn)

semar.
Ansage.: anunco; invito.
ansagen (tr.) anuncar; deklarar,

enuncar; # (intr.) parolar.
ansägen (tr.) seg-eskar.
ansammeln (tr.) kolektar, akumu-

lar; (Haufen) amas-igar.
ansässig : habit-anta, rezid-̂ anta

(en); sich — machen.: establisar
su.

Ansatz:: ad-junt-ajo; (anat) apen-
dico; (Mundstück) boko-peco; (An-
setzung) dis-poz-eso.; (Bestimmung)
evaluo; (Bodensatz) sedimento;
(am Flusse) aluviono; (Anlage) ten-
denco, inklLn-eso; (Ferse) talono;

' (Anlauf) komenco; —grösse : di-
ferencialo; —rechnnng : diferen-
cial-kalkulo; —stück •: *alonjo.

ansäuern (Tr.) aeid-izar; (Teig)he(-
-izar.

ansaugen (tr.) sug(-esk)-ar; (Rohr)
aspirar; sich — : iix-igar su < su-
gante •< aspirante.

ansäuseln (tr.) sufl-etar ad.
ansausen (intr.) suflaR, mujar (ad).
anschaben (tr.) skrap(-esk)-ar.
anschaffen (tr.) prokurar (ulo ad

ulu); sich etw. — : aquirar
komprar > ulo.

Anschaffungs-preis : kompro-
-preco.

anschälen (tr.) koinencar sen-shel-
-igar.

anscharren (Tr.) skrapar < ad < an.
anschauen (Tr.) regardar; spek-

tar; kontemplar; (philos.) intuicar.
anschaufeln (Tr.) shovel-agar; ad-

-juntar per shovelo.
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anschaulich : intuic-ala, -ebla;
klara, evidenta, kompren-ebla;
expres-iva, sugest-iva.

Anschauung : kontempl-o, -ado;
(philos.) intuico; (Welt-) koncepto,
(Vorstellung) ideo; (Meinung) opi-
niono.

Anschauungs-begriff : intuic-ala
koncepto; —vermögen : intuico-
-povo.

Anschein : semblo; es hat den —,
dass : semblas, ke; sich den —
geben : donar a su la semblo (di),
simular (ulo).

anscheinen (Tr.) lum-izar; —d :
sembl-anta.

anschellen {intr.) son-igar (klosho).
anscheren (Tr.) tond-eskar; (We-

berei) urdar.
anschichten (Tr.) strat-igar.
anschicken (Tr.) aranjar; sich — :

preparar su (ad).
Anschiebe-stück : *alonjo; —

tisch : *alonjo-lablo.
anschieben (tr.) shovar (ad); #

(intr.) komencar (lansar).
Anschieber (es. Tisches) *alonjo.
Anschiebsei : ad-junt-ajo, suple-

mento; apendico.
anschielen (Tr.) regardar < strabe

< oblique; oglar.
anschienen (Tr.) lash-izar.
anschiessen (tr., Waffe) probar;

(begrüssen) pafe salutar, salvear;
(Wild) atingar, vundar; (Druck)
ad-juntar; # (intr.) paf-eskar, ini-
ciar (la) paf-ado; arivar paf-atre,
precipitar su; acensar rapid-ege;
(sich ansetzen) kristal-eskar.

anschiffen (tr.) ad-portar nave; #
(intr.) arivar nave: abordar.

anschimmeln (intr.) mold-eskar.
anschimmern (tr.) lum-et-izar.
anschirren (tr.) harnes-izar; jun-

gar.
Anschlag : frapo (ad, an); (es. Ge-

wehrs) shafto; (Plakat) afisho; (Ent-
wurf) projeto, intenco; heimlicher

— : komploto; (Tat) alento;
(Schätzung) evaluo; (Liste) etato,
(es. Staates) budjeto; in — bringen:
pozar en la kalkulo; in — kom-
men : poz-esar en la kalkulo;
(Kinderspiel) celo-trovo; —säule :
afish-kolono; —zettel : afisho.

anschlagen (tr.) frapar (ad, an);
son-igar; fix-igar(frapante); (Plakat)
gluar; (Gewehr) apuntar; (Zucker-
hut, Fass) entamar; (abschätzen)
evaluar; prizar; (Spiel) jn. — :
kaptar ulu ye celo-trovo; # (intr.)
frap-eskar; frapar, shoKar (ulo);
son-eskar; (Hund) aboy-eskar;
(Wurzel schlagen) radik-ifar; (wir-
ken) efikar.

anschlägig : injeni-oza, -ema;
invent-iva; ruz-oza.

anschlämmen (tr.) slam-izar, igar
slam-oza; sich — : divenar slam-
-oza.

anschleichen (intr.) insinuar su.
anschleifen (Tr.) tranar (ad); (Mes-

ser) akut-igar, grind(-esk)-ar.
anschlendern (intr.) arivar < flan-

-ante < lente.
anschleppen (tr.) tranar (ad).
anschleudern (tr.) lansar (ad);

# (intr.) lans-esar (ad).
anschliessen (Tr.) ligar (ad) per

< kateno < padloko; (anfügen)
ad-juntar; (phys.) konektar; sich'
— : juntar su, adherar (ad); litar
(ad).

anschlingen (tr.) ligar > fix-igar >
per nodo; sich — : juntar su, ad-
herar (ad).

anschlitzen (Tr.) fend-eskar.
Anschluss : junt-o, -uro; anex-o,

-ajo; im — an : junt-ita ad; (es.
Rockes) flto; (elektr.) konekt-o, -eso;
(Zug) korespondo; —bahn : bran-
cho-lineo; —Station : bifurko-
-staciono.

anschmecken (Tr.) guste ri-kono-
caR.

anschmeicheln (Tr.) insinuar (ulo
ad ulu) per flat-ado.
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anschmeiesen (tr.) jetar (ulo ad
ulu).

anschmelzen (tr.) kun-fuzar, sol-
dar; # (tn.tr.) adherar fuz-ante.

anschmieden 1 (tr.) kun-forjar,
wcldar (forj-ante).

anschmiegen (tr.) adaptar, apli-
kar, gluar; sich —: adherar, fitar
(ad).

anschmieg-end, - sam : flex-ebla; .
(ßg.) karez-ema.

anschmieren (Tr.) indut-ar, -achar
(per); (Wein) fals-igar; jn. — :
trompar, dup-igar; jm. e. Ware
— : debitar < trompe > < fraude >
< bonimente > varo ad ulu.

anschminken (Tr.) fard-izar.
anschnal len (Tr.) bukl-agar, bukle

ligar.
anschnarchen (tr.) ronkar (ad,

apud).
anschnauben (Tr.) interpelar < rüde

•s grosiere; # (intr., Pferd) snoRtar.
anschneiden (Tr.) entamar; (Ker-

be) noch-izaR.
anschnel len (Tr.) lansar (ad, kon-

tRe); # (intr.) shokar (ulo).
Anschn i t t : entam-uRo; (Fläche)

tRanch-uro; (Kerbe) nocho.

anschni tzeln (Tr.) skullar(en, sur).

anschnüren (tr.) lac-agar, lace
ligar (ad).

anschobern (Tr.) amas-igar (an).
anschonen (Tr.) arbor-izar.
Anschov-e, - is : anchovo.
ansch rammen (Tr.) skrach(-et)ar.
ansch rauben (Tr.) skrub-agar,

-ligar; (anziehen) plu-visar, par-
-visar (skrubo).

anschre iben (Tr.) (en-)skribar; (auf
liorg geben) kreditar; jm. etw. — :
atribuar ulo ad ulu; (Schüler) not-,
-izar.

Anschre iben : cirkulero; (Erlass)
reskripto.

anschre ien (Tr.) kriar (ad); anun-
car kri-ante.

anschre i ten (intr.) venarpargranda
pazi.

A n s c h r o t : marjino.
anschroten (Tr.) rular (ad).
anschuldigen (Tr.) akuzar (ulu pri

ulo).
anschüren (tr.) ecitar.
Anschuss : paf-esko; unesma pafo;

(Wasser) ad-fluo; (Wunde) pafo-
-vund-uro.

An sch u t t : aluviono; (aufgeschüttet)
leipleno.

anschü t ten (Tr.) varsar (ad, apud);
(mit Erde) terplen-igar; (Getreide)
amas-igar, akumular.

anschwanken (intr.) venar shan-
cel-ante.

anschwänzeln (intr.) venar kaud-
-ag-ante.

anschwären (intr.) komencar pus-
-ifar.

anschwärmen (intr.) komencar
esam-ifar; venar esam-atre.

anschwärzen (tr.) nigr-igar; (fig.)
denigrar (ulu).

anschwatzen (Tr.) persuadar (ulu)
babil-ante.

anschwefeln (tr.) sulf-izar.
anschweifen (Tr.) urdar.
anschweissen (tr.) weldar (ad);

(verwunden) vundar.
anschwel len (intr.) infl-esar, kres-

kar; # (tr.) inflar, kresk-igar.
a n s c h w e m m e n (Tr.) ad-portar

(flotac-ante, aluvione).
anschwimmen (inTr.) natar ad;

venar natante.
anschwinde ln (Tr.) dup-igar (ulu),

trompar (ulu pri ulo).
ansegeln (intr.) venar per segli;

# (Tr.) persequar per segli; (Hafen)
eskalar (en).

ansehen (Tr.) regardar; etw. mit
— : spektar ulo (toler-ante); sich
etw. — : examenar ulo; etw. auf
etw. — : explorar ulo por ulo;
etw. mit dem Rücken —: renun-
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car > karear > ulo; als etw, —- :
konsiderar kom ulo; jn. für en.
andern — : mis-judikar ulu kom
altru; sich für... — lassen : pri-
zentar su kom...; (berüclcsichtigen)
egardar; jm. etw. —-•: perceptar,
remarkar ulo en ulu; (mitteilen)
expresar ulo ad ulu (per l'okuli);
sich — (intr.) aspektar.

Ansehen : regardo, spekto y (An-
schein) semblo, (Äusseres) aspekto;
(Rücksicld) egardo, (Hochachtung)
estimo; (Einfluss) infiuo., (Gunst)
favoro: in — stehen: esar < estim-
-:a'ta < reput-a'ta.

ansehnlich: bel-aspekta: konsider-
-inda, remark-inda, import-anta:
(Person) estim-inda, i-eput-ata.

Ansehung (in) : konsider-ante,
egard-ante (ulo).

anseilen (tr.) kordo-ligar.
ansengen (Tr.) flam-agar.
Ansetz-punkt .: apliko-punto; -—

stück : *alonjo.
ansetzen (Tr.) aplikar, (passend)

*ajustar, adaptar; (allg.) pozar; :

(Feder) prenar; (Ingredienz) ,pre$dL- •
rar'; (Zeit) fix-igar; (notieren) no-
tar; (angeben) evaluar; (entwickeln)
produktar, developar; Früchte —:
frukt-ifar; # (intr.) .probar, es-
forcar; (anfangen) komencar (de);
sich — : adherar (ad); sediment-
-ifar.

Anseuchung : infekt-o, -ado.
Ansicht : vido, (spez.) exameno;

aspekto; (Meinung) opiniono, (An-
schauung) Tconcepto.

ansichtig werden: vid-eskar/ulo).
Ansichts-karte : ilustr-ita karto,

imaj -karto; —sache : afero di
opiniono; —seite : fasado; (Bucj})
fron'tispico.

Ansiedelei : kolonio.
ansiedeln (tr.) establisar, (spez.)

'koloni-igar; sich — •:. establisar
su, habit-eskar, koloni-ifar.

ansieden (Tr.) boli-igar.
.Ansiedler ^ .köloni-ano. :

anaiegeln (tr.)' siglar XüA), sigle
flx-igar.

ansingen (Tr.) kantar (ad,' por);
# (intr.) Tcant-eskar; intonar.

ansinnen (Tr,) postular, pretendar
(ulo de ulu).

ansintern (intr.) koagul-esar; aglu-
tön-esar.

Ansitz : domicilo; (Jagd) embusk-o,
-eyo.

ansitzen («iTr.) rezidar (en), hab'itar
'(apud); adherar (ad); {Kleid) ötar;
(Jagd) esar -eiribusk-ita; angeses-
sen : rezid-anta.

anspalten (Tr.) fendar; # (intr.)
komencar fend-esar.

Anspann : jung-ajo.
anspannen (tr.) tensar; jn. — •;

labor-igar ulu; (Pferde) jungar.
anspeien (Tr.) sputar (ad, sur);

konsputar (ulu).
anspicken (Tr.) stopar, garnisar

.(per)..
Anspiel : un-esma stroko.
anspielen (Tr.) komencar •< plear

< ludar:; plear > ludar > unesme;
(probieren) probar; (hindeuten) alu-
dar (ulo).

Anspielung.: aludo (ad).
anspiessen (Tr.) spis-agar, -pikar.
anspinnen (Tr.) komencar fll-igar;

(anknüpfen) ligar (filifante); (fig.)
juntar; (Ränke) preparar, koml)!-
nar.

anspitzen (tr.) pint-igar, akut-lgar.
ansplissen (Tr.) splisar.
anspornen (Tr.) spörn-agar; (fig.)

ecitär, stimular.
Ansprache : disicurs-o, -eto.
ansprechen (Tr.) parolar ad (ulu);

jn. 'um etw. — : demandar ulo de
uluj'solicitar ulu por ulo; etw. —:
reklamacar ulo; (sachl. Subjekt)
-intereäar, äconcernar (ulu); (•7»^)
mis-judikar (ulo, kom); anspre-
chend : graci-'oza.

auspreisen (tr.) apogar'(per träbi).
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ansprengen (tr.) salt-igar; exploz-
-igar; (Pferd) galop-igar; (bespren-
gen) aspersar, arozar; (sprenklicht
machen) makul-et-izar.

anspringen (intr.) saltar ad; venar
saltante; fend-esar; saltar unes-
rae; (Wilde) proxim-eskar; # (tr.)
asaltar.

anspritzen (tr.) aspersar; # (intr.)
spricar (ad, sur).

Anspruch : pretendo, yuro (ad,
pri); auf etw. — machen, etw.
in — nehmen : pretendar ulo;
(sachl. Subj.) postülar; jn. in —
nehmen : okupar ulu; (zurückfor-
dern) reklamacar; (als Eigentum)
revendikar.

anspruchs-frei, -los : sen pre-
tendo, modesta, simpla; —voll :
pretend-ema, arog-ema.

an-sprudeln, -sprühen (tr.)
spric-igar (ulo, ad); # (intr.) spri-
car (ad, sur).

Ansprung : ad-kuro; asalto.
anspülen (Tr.) spul-eskar.
anspülen (Tr.) lavar, balnar;. lav-

-eskar, rins-eskar.
Anspülung : aluviono.
anstacheln (Tr:) stimular.
anstählen (tr.) stal-igar.
Ansta l t : establis-uro, instituc-uro;

(Zurüstung) prepar-o, -ado; —en
< machen < treffen : preparar
su (ad).

anstampf en (tr.) fular (an); #(«*.)
venar per1 pazi < plumpa < grava.

Anstand : konveno, deco; —shal-
ber : por la < deco < formo; mit
— : dec-ante; (Haltung) su-ten-o,
-ado; (Stillstand) halto, pauzo,
(Aufschub) ajorno; — geben :
ajornar (ulo); (Zweifel) dubo, he-
zito, skrupulo; — nehmen : hezi-
tar (pri); (Jagd) embusk-o, -eyo.

anständig.: konven-anta, dec-anta,
(ehrbar) honesta. •

Anstands-besuch : ceremonirala
vizito; —dame :.dueno; —gefühl:

sentimento di konveno, takto; —
rock (Mann) ceremoni-ala vesto,.
trako; (Frau)'sub-jupa; —widrig:
ne-lconven-anta, ne-dec-anta.

anstängeln (tr.) stang-izar, -oligar.
anstapeln (tr.) amas-igar.
anstarren (tr.) regardar fixe,
a n s t a t t : vice (ulu, ulo); — dass :

vice ke; — meiner : vice me.
anstauben (intr.) kovr-esar da.

polvo; adherar kom polvo.
anstauen (tr.) alt-igar.
anstaunen (tr.)-aston-ite regardar.
anstaunens-wert, -würdig : as-

ton-anta, -iva.
anstechen (tr.) pikar; (Fass) per-

forar; (5ufter)•entamar.
Ansteck-ärmel : sur-maniko; —

nadel : brocho-pinglo.
anstecken (tr.) flx-igar (per pingli),

(Spiess) spis-agar; (Fass) perforar;
sich den Kopfputz — : kuafar su;
(Licht) acendar; (Haus) incendiar;
(Krankheit) komunikar (ad ulu);
(Person) infektar, kontagiar (per);
ansteckend : infekt-iva,: -erna,
kontagi-iva, -ema..

Ansteckung : infekt-o, -ado, -eso;
kontagio..

Ansteckungs-f ähig: kontagi-ebla;
. —gift, —stoff : kontagi-ivo.

anstehen (intr:) proxim-esar, kon-
tigu-esar (ad); (zu Tage) aparar;
(Jagd) esar embusk-ita; (fig.) kon-
venar (ad); (genehm sein) plezar
(ad); (sich verzögern) tardesk-ar; —r
lassen : ajornar; (zaudern) hezitar.

ansteifen (tr.) starchar; (techn.)
*estay-izar, apogar; sich — : rigid-
-igar su.

an-steigen (intr.) acensar; (an-
wachsen) kreskar, augmentar;
steil —d : eskarpa.

anstellen (tr.) pozar; lok-izar, (in
Posten) posten-izar, (in Amt) em-
ployar; (veranstalten) aranjar ^ pro-
cedar; sich — : procedar; afekta-
car, simular.
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anstellig : habila, apta, experta.
Anstellungs-bedingung : kondi-

ciono di admiso; —fähig : admis-
-ebla; —prüfung : exameno di
admiso.

anstemmen (tr.) apogar.
ansteuern {intr.) abordar; # (tr.)

abord-igar.
Anstich : piko, perforo. *
anstichein (i?itr.) komencar pik-

-etar.
ansticken (tr.) brod-eskar; ad-

-juntar brod-ante.
anstiefeln (Tr.) bot-izar.
Anstieg : acens-o, -eyo.
anstiften (Tr.) efekt-igar, produk-

tar, ecitar; (anreizen) instigar (ulu
ad ulo); (mit Stiften) stift-agar,
-oligar.

anstimmen (tr.) kant-eskar; in-
tonar.

anstinken (tr.) mal-odorarad, (fig.)
repugnar (ulu).

anstöhnen (Tr.) parolar (ad) jem-
-ante.

anstolpern (intr.) butar (ad).
anstopfen (Tr.) stopar.
Anstoss : shoko; (fig.) impulso,

(erster) inicio; obstaKlo; Stein des
—s : buto-stono; — < erregen
< geben : produktar rezisto (di),
shokar, skandalar (ulu); — an
etw. nehmen : skandal-esar da
ulo; — erreger : skandal-anto,
-ero.

anstossen (TR.) shokar; (techn.)
butejuntar; # (inTr.) butar; (sto-
cken) hezitar; (sprechend) balbutar;
mit der Zunge — : zezear; gegen
etw. — : shokar ulo; (angrenzen)
konügu-esar (ad).

anstössig : shok-anta; skandal-
-anta; ne-dec-anta.

anstrahlen (Tr.) radial* ad, radi-
-izar (ulo).

anstranden (intr.) strandar.
ansträngen (Tr.) jungar.
Anstrebekraft: centripet-ala forco.

anstreben (intr.) tendencar (ad);
(gegen elw.) opozar (ad); # (tr.)
aspirar (ulo).

anstreichen (tr.) indutar« (ulo per
ulo); mit Firnis — : vernis-izar;
(anmerken) mark-izar, (Federstrich)
strek-izar; (anstreifen) frolar; (Dro-
hung) repent-igar.

Anstreicher : indut-isto.
Anstreicherei : indut-ado.
anstreifen (intr.) frolar (ulo).
anstrengen (tr.) tensar; fatigar;

(übermassig) surmenar; (techn.)
*strenar; sich — : esforcar, fatigar
su.

Anstrengung : esforco; fatig-o,
-eso.

anstreuen (tr.) disrsemär.
Anstrich : indut-o, -uro; (Firniss)

verniso; (Anscliein) semblo; (Bo-
genstrich) arketo-stroko.

anstricken (Tr.) ad-juntar trikot-
-ante.

anstriegeln (Tr.) strigl-agar.
anströmen (inTr.) ad-fluar (torent-

-atre); # (tr.) lavar; depoz-ar alu-
viono.

Anströmung: ad-fluo, (Blut) kon-
jestiono.

anstückeln (tr.) rapecar; (Länge).
long-igar, prolongar.

Ansturm : asalto.
anstürmen (intr.) asaltar (ulo);

avancar impetu-oze.
Ansturz : shoko, koliziono.
anstürzen (intr.) ad-kurar (preci-

pite); # (Tr.) amas-igar.
anstutzen (intr.) regardar aston-

-ite; (beschneiden) rekortar.
anstutzen (Tr.) apogar (ad).
ansuchen (intr.) demandar (ulo de

ulu), solicitar (ulu por ulo).
ansummen (tr.) acesar (ulu) zum-

-ante; # (intr.) arivar zumante;
sich — : akumul-esar, sum-ifar.

ansüssen (Tr.) dolc-igar; sukr-izar.
Antagonismus : antagonismo.



— 49 - Antrieb

Antagon-ist, -isch : antagonist-o;
-a, -ala.

antakeln (tr.) rig-izar.
antanzen (intr.) dansar un-esme,

iniciar la danso; dans-eskar; sho-
kar dans-ante.

antappen (intr.) tastar (ulo).'
antarktisch : antarktika.
antasten (tr.) palpar; (verletzen)

lezar.
antaumeln (intr.) arivar shancel-

-ante.
Antecedenzien : antecedenti.
ante-diluvianisch : ante-diluvia.
anteeren (tr.) gudr-izar.
Anteil : parto, (zu bezahlen) quoto;

— haben : parto-prenar (en ulo);
(Teilnahme) intereso; — nehmen :
interes-esar, -ar su (ad); — haber :
parto-posed-anto, asoci-ito; —voll:
interes-oza.

Anthologie : antologio.
Anthracit : antracito; —haltig :

antracit-oza.
Anthropolog : antropologi-isto;

—ie : antropologio; —isch : an-
tropologi-ala.

Anthropophag : kanibalo; —ie :
kanibal-eso.

anticken (tr.) tush-etar; pulsar.
antik : antiqua.
Antike : antiqu-ajo; -arto; —n-

händler : antiqu-aj-isto.
Antilope : antilopo.
Antimon(-ium) : antimonio.
Antipathie : antipatio.
antipatisch : antipati-oza.
Antiphrase : *antifrazo.
Antipode : antipodo.
antippen (tr.) tush-etar.
Antipyrin : antipirino.
Antiqua(-schrift) : romana tipi.
Antiquar : libro-brokant-isto.
Antiquariat : libro-brokant-ado

-eyo.

antiquarisch: arkeologi-ala; (Buch)
uz-ita.

antiquieren (intr.) antiqu-eskar;
# (tr.) deklarar (kom) ne-valida. •

Ant iqui tä t : antiqu-eso; -ajo.
Antisemit: anti-semido; —ismus :

anti-semid-ismq.
antiseptisch : antisepsi-ala, -anta,

-iva.
Antithese : antitezo.
Antizipation : anticipo.
antizipieren (Tr.) anticipar.
Antlitz : vizajo; facio.
antoben (intr.) arivar bruisc.
antönen (intr.) sonar; # (tr.) son-

-igaR.
Antonomasie : "antonoinazio.
Antonym : *antoniino.
antosen (inTr.) arivaR bRuise.
antraben (intr.) trot-eskaR; arivar

trot-ante.
Antrag : propozo; (Anerbieten) ofro;

—steller : propoz-anto.
antragen (tr.) ad-portar; (anbieten)

ofrar; # (inTr.) propozar (ulo).
antrauen (Tr.) mariajar; sich] —

lassen : spozin-igar.
anträufen (tr.) igar (ulo) gut-ifar

(SUR) ; flu-igaR gut-ope.
antreffen (tr.) renkontrar.
antreiben (tr.) pulsar (ad); (schla-

gen) tampar; (anregen) instigar,
(ermuntern) incitar, exhortar;
(Pflanze) kresk-igar; # (intr.) ari-
var flotac-ante; komencar kreskar;
—de Kraft: impulso-forco.

antreten (intr.) avancar, en-irar;
march-eskar; # (tr.) ped-presar,
fular; jn. —: acesar ulu; (eintreten)
en-irar; (AwiT) okupar; (Beweis)
furnisar; (Erbschaft) recevar; (Rei-
se) komencar.

Antrieb : impulso; instigo, incito;
aus < freiem > < eigenem > —e :
spontane, propra-move.
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antr inken: (intr.) drinkar. un-esme;
sich en. — : ebri-igar su; ange-
trunken : ebri(-et)-a.

A n t r i t t : arivo, en-iro; (Beginn)
komenco, (erstes Auftreten) debuto;
(Stufe) grado; (erste) unesma grado.

Antritts-besuch : un-esma vizito;
—rede : inaugur-ala diskurso; —
rolle : debut-rolo; —schmaus :
acepto-l'estino.

ant rocknen (intr.) komencar sik-
-eskar; adherar sik-esk^ante.

an t rommeln (intr.) komencar täm-
bur-agar; tambur-agar (sur ulo).

an tun (tr., Kleid) metar; jn. — :
vest-izar ulu; (Ehre, Schimpf) fa-
car; Gewalt — : violentar, (Frau)
violacar (ulu); Zwang — : koak-
tar (ulu); es jm. — : sorcar ulu;
en. Hafen — : eskalar en, portuo.

antuschen (Ir.) piktar per Chin-
-inko.

A n t w o r t : respondo; zur — : kom
respondo; in — auf, —lieh : res-
pond(ant)e ad...; (auf e. Antwort)
repliKo; (abschlägige) refuzo; (Ver-
antwortung) responso.

a n t w o r t e n (tr.) respondar (ulo ad
ulu).

An- und Ab-fuhr : vetuR-ago,
transporto per vetuRO.

An- und Für-sich-sein : en-su-
-eso.

anver t rauen (tr.) konfidar (ulo ad*
' ulu); (mitteilen) konfidencaR (ulo

ad ulu).
a n v e r w a n d t : paRenta, (durch

Heirat) alianc-ita; —schaft: pa-
Rent-eso.

anve t t e rn (sich) •: familiar-eskar
(en),

Anwachs : kresko, augoiento;
(Erde) aluviono.

anwachsen (intr.) kreskar (an),
adherar kreskante (ad); augmentar,
grand-eskar; (Wurzeln schlagen)
radik-ifar.

anwackeln (intr.). arivar ocil-ante.

Anwa l t : advokato;..—lieh. : ad-
vokat-ala; —schaft: advokat-eso,
-aro.

anwalzen (tr.) presar per cilindro;
" # (intr.) komencar valsar; arivar

vals-ante.
anwalzen (intr.) rular (ad, an).
an-wandeln , - w a n d e r n (intr.)

arivar; (Laune) atakar.
anwanken (intr.) arivar shancel-

-ante.
a n w ä r m e n (tr.)- varm-igar.
A n w ä r t e r : expekt-anto (diofico).
Anwar t scha f t : expekto (di ofico).
Anw^äsche : lav-ado.
anwaschen (tr.) lavar.
anwatscheln (intr.) arivar < ocil-

ante < quäle anado.
anweben (tr.) ad-juntar texrante.
anwedeln (tr.) salutar kaud-ag-

-ante; (fäclwln) vent-izar.
anwehen (tr.) suflar (ad); (Begei-

sterung) inspirar (ulu); es weht
einen- heimatlich an : on sentas
hem-ala sullo; (anhäufen) amas-
-igar; # (intr.) arivar kun la vento.

anweichen (tr.) mol-igar; (an-
feuchten) humid-igar.

anweisen (tr.) indikar;, (anleiten)
direktar; (belehren) instruktar;
(Geld, Rang) asignar (ulo ad ulu).

; anweissen (tr.) blank-igar.
: Anweisung : direkto, instrukto,

(für Gebrauch) instruciono; (Anord-
nung) preeepto; (Befehl) impero;
(Handel) asigno; (Wertpapier) man-
dato.

i anwenden (tr.) uzar (ulö por ulo);
nützlich — : prolitar: util-uzar;
(beziehen) aplikar (ulo ad ulo).

Anwendung : uz^o, -ado; aplik-o,
-ado; zur — bringen : uzar.

anwerben (tr.) rekrutar (ül'u); sich
— lassen : engajär su; # (intr.)
sölicitar (por ulo)."

anwerfen. (Tr:) jetar (ad, konte);
(Wand) ki'episar; # (mir.) jetar >
lansar > unesme.
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a n w e s e n d . : prezenta, asist^anta.
A n w e s e n h e i t :prezemVeso: asisto. '
a n w e t t e r n (tr.) interpelar rüde,

reprimandar (ulu), fulminar (kon-
tre). I

a n w e t z e n (tr.) pint-igar, akut-igar.
a n w i m m e r n (tr.) acesar jem-ante; \

# (intr.) arivar jemante.
a n w i n k e n (tr.) sign-ifar (ad ulu); '

signifikar konsento.
a n w i n s e l n (tr.) acesar kri-et-ante;

# (intr.) arivar krietante. :

a n w o h n e n (inlr.) habitar apud.
A n w o h n e r : apud-habitanto, vi-

cino; (Ufer) riv-ano; —schaft : .
vicin-aro, riv-an-aro.

A n w u c h s : kresk-o, -ado; -uro;
(Jagend) yun-aro.

a n w ü n s c h e n (tr.) dezirar (ulo ad
ulu).

A n w u r f : jeto; unesmajeto; (Putz)
krepis-uro; (Grundierung) fundo;
(Anbau) ad-junt-ajo; (Druckwerk) '
*balanciero.

anwürfein (intr.) havar l'unesma
jeto (ye kub-ludo).

anwurzeln (inTr. «.sich) radik-
-ifar.

Anzahl : nombr-o.
anzahlen, (Tr.;) donar ••> pagar =>

•akonte.
anzählen (tr.) kontar (sucede);

# [intr.) kont-eskar.
Anzahlungs-summe : akont-o, -a !

surno.
anzapfen (tr.) perforar; entamar. •
anzaubern (fr.) sorcar.. ;
anzäumen (tr.) brid-izar; -ligar.
anzechen (sich) ebri-igar su.
Anzeichen : signo, indico; (medie.).

simptomo.
anzeichnen {tr.) mark-, .sign-izaR.
Anzeige : indiko, {Warnung) aver-,

to; (amtlich) avizo; (Mitteilung) no-
tifiko; (Ankündigung) anunco'; —
blatt : aminco-folio, -jurnälo; —
brief : cirkulero; notiflko^letro. .

anze igen (Tr.) anuncar; '{Weg)
indikar; (Empfang) atestar: (amt-
lich) notiflkar; (andeuten) indikar,:
(Verbrechen) denuncar.

Anzeiger : anunc-ilo; (math.) ex-
ponento.

anzetteln (Tr.) urdar; (ßg.) kom-
binar; mashinacar, instigar.

Anzieh-muskel : ad-dukt-anta
muskulo.

anziehen (tr.) tirar: tir-esk-ar;
tensar; (phys.) «traktar; (medic. :
ss. ziehen), ustriktar; (in sich auf-

nehmen) absorbar; (Atem, Luft)
aspirar; (ausbilden) edukar; (eine
Stelle) citar; {Schraube) par-visar;
(Kleid) metar: jn. — : vest-izar
ulu; sich etw. — : relat-igar ulo
ad su; afekt-esar da ulo; # (intr..,
antreten) en-irar; instalar su;
(Pumpe) aspirar; (Spiel) komencar:
(Welter) kold-eskar; (Mörtel) adhe-
rar; (Preis) augmentar; (Thee)"infuz-
esar; angezogen kommen : venar;
es zieht nichts .bei ihm an.: nulo
sucesas ehe ilu.

Anz i ehe r (Gerät) shu-, bot-met-ilo.
Anziehungs-kraf t , -vermögen :

atrakt-iveso,' -opovo.
anz i schen (tr.) siflar, sisar (ad,

avan); # (intrl) venar siflanle.
a n z u c k e r n (Tr.) sukr-izar. pulrer-

^izar perisukro.
A n z u g •: vest-aro, -izuro, kostumo ;•

'(Garnitur) garnituTo; -(Anrücken)
ad-veno; im —e sein : ad-venar,

. proxim-igar su; {Eintritt]) -en-iro;
(Spiel) unesma stroko.

anzüglich : atak-ema, ofens-ema.
Anzugs-kosten : vest-ala.spensi.
anzünden (tr.) acendar; (in.Brand

•stecken) incendiar.
anzwängen (tr..) koakte metar..
anzwecken (tr.) flx-igarperpolexo-

-klovi.
anzweifeln (tr.j) dubar (ulo).
Äols-harfe.: *eol-ala .harpo.
Aorist : *aoristo.
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Aorta : aorto.
Apanage : apanajo.
apanagieren (tr.) apanaj-izar.
apar t : aparta; stranja.
Aparte : apaRte dic-ito, aparto.
apathisch : apati-oza.
Apfel : pomo; —bäum : pom-iero;

—blute : pomier-floro; —brei,
—mus : marmelado de pomi; —
butz : pomo-stumpo; —dorn :
sovaja pomiero; —garten: pomier-
-eyo; —most : pomo-mosto; —
wein : cidro.

apfel-icht, -ig : pom-atra.
Apfelsine : oranjo.
Apfelsinen-baum : oranj-iero; —

schale : oranjo-shelo.
Aphorismus : aforismo.
aphoristisch : aforism-ala, -atra,

-oza.
apodiktisch (philos.) *apodiktika.
Apokalypse : apokalipso.
apokryph(-isch) : apokrifa.
Apolog : apologo.
Apologet: apologi-isto; —ik : apo-

logi-arto; —isch : apologi-ala.
Apologie : apologio.
apoplektisch : apoplexi-ala, -ika.
Apostat(-a) : apostato.
Apostel: apostolo; —amt: apostol-

-eso; —häuschen : nicho; —ku-
chen : briocho; —schaft, —tum :
apostol-eso.

apostolisch : apostol-ala.
Apostroph : aposlrofo.
apostrophieren (tr.) apostrof-izar.
Apotheke : apoteko.
Apotheker : apotek-isto; —buch :

farmaci-ala kodexo; —kunst: far-
macio; —Ordnung : farmaci-ala
preskripto; —waren : drogi.

Apotheose : apoteoso.
Apparat : aparato.
Appar tement : chambro; (Abtritt)

latrino.

Appell : voko; (Appellation) apelo;
—hof : apel-korto.

Appel lant : apel-anto.
Appellation : apelo; —sgericht:

apel-tribunalo.
Appellativ : vok-anla, -iva; ko-

muna (nomo).
appellieren (inlr.)- apelar (ad ulu

pri ulo).
Appendix : apendico.
Appetit : apetito; — haben : ape-

titar; — machen : apetit-igar;
—lieh : apelit-iganta; —los : sen-
-apetita.

applanieren (tr.) plan-igar.
applaudieren (tr.) aplaudar.
Applaus : aplaud-o, -ado.
applizieren (Tr.) aplikar.
apportieren (lr.) ad-poRtar.
appositionnell : apozicion-ala.
Appreteur: apRet-isto; (Dekatierer)

*des-katis-isto.
appretieren (Tr.) apRetar.
Appretur : apRet-uRo; —anstatt:

-apRet-eRio.
Approchen : *aprochi.
approbieren (Tr.).aprobar.
Aprikose : abrikoto.
Aprikosen-baum : abrikot-iero;

—stein : abrikot-kerno.
April : aprilo.
aprior(-ist)-isch : *apriori-ala.
Absid-e, -s (arch., astr.) apsido.
aptieren (tr.) adaptar.
Aquädukt : aquedukto.
Aquafort: aquaforto; —ist: aqua-

foRt-isto.
Aquamarin : aquamarino.
Aquarell : aquarelo; —maier :

aquarel-isto; —maierei : aquarel-
-pikt-ado.

Aquarium : aquario.
Aquatinta : *aquatinto.
Äquator : equatoro.
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äquator ia l : cquator-ala; (sm.)
equator-alo.

Aquavi t : ratafio.

Äquil ibr is t : equilibr-isto; akro-
bato.

äquinoktial : equinox-ala.

Äquinokt ium : equinoxo.

äquivalent (adj., sm.) equival-ant-
-a, -o.

äquivok : du-senca, ambigua.
A r : aro.
Ära : ero.
Arabeske : arabesko.
Arak : arako.
Aräometer : areometro.
Ä r a r : (stat-ala) trezoro.
ä ra r i a l : di la (stato-)trezoro»

Arbei t : labor-o, -ado; sich an die
— machen : labor-eskar; die —
einstellen : strikar; jn. in — neh-
men : engajar ulu; etw. in —
nehmen : entraprezar ulo; (Er-
zeugnis) labor-uro, (Werk) verko;
(Aufgabe, bes. Schul-) tasko; (zur
Strafe) punis-tasko; (Gestaltung)
fasono; (Anstrengung) fatig-o, -eso;
(Gährung) fermentac-o, -ado; er-
habene — : (alta) reliefo; halb er-
habene — : basa reliefo; gesto-
chene — : cizel-uro; —geber :
employ-anto; —nehmer: employ-
-ato.

a rbe i ten (inlr.) laborar; (sich be-
schäftigen) okupar su (pri); (im
Dienst) servar; bei jm. — : em-
ploy-esar da ulu; jm. in die Hand
— : helpar ulu; — lassen : em-
ployaR (ulu); (Maschine) funcionaR,
marchar; (gären) fermentacar; #
(tr.) laborar (ulo); (Buch) kompo-
zar; aus dem Groben — : esbosar;
sich krank — : malad-igar su >
-eskar > laborante; sich durch
den Schnee — : facar a su voyo
tra la nivo; sich aus er. Lage — :
ek-irar esforce ek situ-eso; es
arbeitet sich schlecht : on labo-
ras male.

Arbeiter . : labor-ero, (Handwerker)
labor-isto; —bund : labor-ist-ala
asocio; —schütz : protekto di la
labor-isti; —schaft: labor-ist-aro.

Arbeits-anzug : labor-ala kostu-
mo; — einstellung : striko; —
fähig: labor-iva, -kapabla; —geist:
labor-em-eso; —gerüst: eshafodo;
—kittel : bluzo; —kraft : labor-
-povo, -iveso; —los : sen-labora;
—mann, —leute : labor-isto (di-
-ala); —lohn : salario; —nach-
weis : employo-kontoro; —ort,
—platz, —-saal: labor-eyo; —-tag:
labor-dio; —zeit : labor-jorno,
-tempo;—zeug : utensilo; —zim-
mer : labor-chambro.

arbe i t sam : labor-ema; asidua.
Arb i t r age : arbitr-o, -ado; (Finanz)

arbitrajo.
Archaismus : arkaismo; (Sache)

arkaik-ajo.
archais t isch : arkaika; arkaism-

-ala.
Archäolog : arkeologi-isto; —ie :

arkeologio; —isch : arkeologi-ala.
Arche : archo; (Kasten) kesto;

(Brückenbau) kasono.
Archidiakonus : arki-diakono.
Archipel(-agus) : arkipelago.
Architekt : arkitekto.
Architektonik :konstrukt-arto.
Architektur : arkilekturo.
Architrav : arkitravo.
Archiv : arkivo; —beamter : em-

ploy-ato di arkivo.
Archivar : arkiv-islo.
Archon(t) : *arkonto; —tat : *ar-

kont-eso.
A r e a l : areo.
Areka-nuss : *areko; —palme :

*arek-iero.
Arena : areno.
Areopag(-us) : areopago.
arg : mala; (boshaft) maligna: (sclia-

denfroh) malic-oza, -ema; (stark)
forta, grosa, grava; (leichtfertig)
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frivola; arg nach etw. her sein :
obstinar pri ulo.

A r g : malico'; —-list: ruzo; —listig: •
ruz-oza, -ema; perfida; —los : sen-
-malica, kandida; —willig: malic-
oza, -ema (s. Argwohn).

Argentan : *arjentano.

Ärge r : despito, iraco; sich — ma-
chen : despitar.

ä r g e r l i c h : irac-ema; despit-anta;
— sein : despitar; — werden :
despit-eskar; jn. — machen :
despit-igar ulu; (Ärger f erregend)
despit-ig-anta, ted-anta;;' skandal-
-ranta, -iva.

ä rge rn (tr.) irac-igar, despit-igar,
(Anstoss geben) skandalar; jn. tot
— ;: mort-igar ulu per despito;
# (unpers.) es kann en. — : on
povas despitar; sich — : despitar,
iracar; sich die Seele aus dem
Leibe — : konsumar su > mortar >
pro despito; (Anstoss nehmen) skan-
dal-esar.

Ärgernis : skaadal-o, -eso;—ge-
ben : facar skandalo; (Ärger :
s. d. W.),

Argonaut : argonauto.
Argot : slango.
A r g u m e n t : argumento.
argument ieren (ititr.) argumen-

tar.
A r g w o h n : suspekt-o, -ado; des-

-fldo.
a rgwöhnen (tr.) suspektar; divinar

(ulo).
a rgwöhnisch : suspekt-oza, -ema;

des-fld-ema.
Arie : ario.

Ar is tokra t : aristokrato; —ie :,
aRistokRat-eso, -aRo, -ismo; —isch:
aRistokrat-a, -ala.

Aristolochie : aristolokio.

Ar i thmet ik : aritmetiko; —.er :
aritmetik-isto, -ero.

ar i thmet isch : aritmetik-ala.

Arkade : arkado.

Arkanum : arkano; (Geheimnis)
sekret(aj)o.

Arkebuse : arkabuzo.

ark t i sch ' : arktika.

a r m : povra; — machen : pcvr-
-igar;.'— werden .: povr-eskar;
(bemitleidend) kompat-inda; — hei-
raten : prenar povra spoz-lno;
sich — trinken : povr-igar su
drink-ante; # (sm.) povro; Reich
und— : richi e povri.

Arm : brakio; ein — voll : un
braki-edo; in die —e schliessen :
embracaR, presar en sua bRakii;
— in — : kun brakii plekt-ita; —
an — : brakii tush-anta; —ähn-
lich : braki-ätra-, —band, —span-
ge : braoeleto; —Bewegung : bra-
kio^stroko; —binde : hrakio-shar-
po; (Zeichen) braki-umo; —brüst:
arbalesto; —brustschütze : arba-
lest-iera; —kissen, —lehne, —pol-
ster : kud-apog-ilo; —korb : anso-
-korbo; —leuchter : kandelabro;
—sessel: stul-ego; —verschränkt:
kun brakii kruc-um-ita; —^weiss :
braki-ed-ope.

Armadil l : *armadilo.

Arma tu r (techn.) arniaturo; (A«.s-
rüstung) equip-uro.

Armee : armeo; —korps ; arme-
-korpo; —lieferant: furnis-ero di
la milit-ist-aro.

Ä r m e l : maniko; —aufschlag : pa-
ramento; —meer : la Kanalo.

Armen-anstalt : instituto por la
povri; —apotheke : *dispensario;
—elend : pauperismo; —büchse,
—kästen : almon-kesto; —haus :
hospico, azilo; —pflege, —wesen :
publika < helpo < karitato.

a rmieren (tr.) arm-izar, equipar. .
a rml ich : povra; meskina.
Ärmling : sur-maniko.

Arms-dicke : gcos-eso di brakio;
—länge : long-eso di brakio.

armsel ig : povra, mizer-oza, kom-
pat-inda.
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Armseligkeit : povr-eso, ovizero,
(Dilrftiglxit) indijo..

A r m u t : povr-eso; (die Armen) povr-
-aro; Massen— : pauperismo; —
szeugnis : alesto di povr-eso.

Arnik(a) : amiko.
Arom(a) : aromo.
a romat i sch : arom-oza. .
Aron (bot.} *arumo.
Arpeggiatur : arpejo. '
arpeggieren (tr.) arpejar.
Arrak : arakc-.
ar rangieren (Tr.) aranjar; (anord-

nen) ordinär.
A r r e s t : aresto; — auf etw. legen :

sizar ulo; (Schiff) embargo; (Haft)
arest-eso, inkluz-eso; —lokal, —
stube, —zimmer : karcer-eto.

A r r e s t a n t : arest-ito; karcer-ano;
siz-anto.

Arres ta t : arest-ito; siz-ato.
Arrestation : aresto.
arre t ieren (tr.) arestar, sizar.
a r r o g a n t : arog-anta, -ema.
Arroganz : arog-em-eso.
arrondieren (Tr.) rond-igar.
Arrowroot : aroruto.
Arsch : kulo; —hacke : glüteo.
Arsen : arseno.
Arsenal ': arsenalo.
Arsenik : arseno; —haltig, —a-

lisch : arsen-oza.
A r t : maniero, modo; auf welche >

nach welcher > — : per qua ma-
niero;- der — dass : tal-a » -e =>
ke; — und Weise : procedo, me-
todo; (Benehmen) aluro, konduto;
es hatte nur solche — : -to esis
bon-ega; (Gesamtheit) speco, klaso
(de); aus der — schlagen : dege-
nerar; —begriff : speco-koncepto;
—Charakter : spec-ala karaktero.

ar ten (tr. u. sich) havar ula ma-
niero; nach jm. — : simil-esar
ulu; so geartet sein : havar tala
< naturo «= karaktero.

, Arterie : arterio;: —nsystem : ar-
terio-sistcmo.

arteriös : arteri-ala.
artesisch : arteza (puteo).
ar t ig : jentila, (liebenswürdig) am-

-inda, friedlich) bel-eta; tniniona;
(höflich) polita.

Artigkeit (Kompliment) kompli-
mento; .(Anmut) gracio.

Artikel : artiklo; —weise : artikl-
-ope.

Artikulation : artikul-o, -ado.
artikulieren (tr.) artikular.

' Artillerie : artilrio.
Artillerist : artilri-ano.
Artischocke : artichoko; —nbo-

den : fundo di artichoko.
Artist : artisto; —isch : art(-ist)-
• -ala.

Arum : arumo. •
Arznei: medikamento, drogo; (trink-

bare) *pociono; (Heilmittel) remedi-
ilo; —bereitungskunst: farmacio;
—buch : farmaci-ala kodexo; —
glas : iarmaci-ala fialo; —künde,
—kunst, —lehre : medicino; —
mittel : medikamento: —kraut:
herboro; —trank: *pociono, (Thee)

• tizano; —Verordnung, —ver-
schreibung) —Vorschrift : re-
cepto; —wäre : drogo; —wesen,
—Wissenschaft : medicino; —
wissenschaftlich :medicin-ala.

arzneilich : medicin-ala, farmaci-
-ala.

Arzt : mediko.
ärztlich : medik-ala, di mediko;

— behandeln : kuracar; —es
Gutachten : konsulto (medik-ala).

As (Spiel) aso.
Asa-fötida, Asant (stinkender) :

asafetido.
Asbest: asbeslo; —ähnlich: asbest-

-atra.
ascendent : ancestR-a, -o: acen-

dento.
, Ascendenz: ancesti'-aRo; acendent-

-aro.
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ascendieren (intr.) acensar.
Ascension : acenso.
Asch : terino, poto.
Asch-hecher, —kästen: cindr-uyo;

—blond : cindro-blonda; —fär-
ben : cindr-ea; —kraut: *cinera-
rio; —lauch : shaloto.

Asche : cindro; in — verwandeln:
cindr-igar; (Staub) polvo.

Aschen-behälter, —kästen: cindr-
uyo ; —fall: cindro-pluvo, (im Ofen)
cindr-uyo; —krug: cindr-ala urno;
—lauge : lesiv-uro; —pflanze :
*cineraRio; —trecker, —zieher :
turmalino.

Äschersatz : cindro-strato.
äschern (Tr.) cindr-igar; -izar.
Askese : asket-eso, -ismo.
Asket : asketo; —isch : asket-ala.
Aspekt : aspekto.
Asphalt : asfalto; —arbeiter : as-

falt(-iz)-isto; —haltig : asfalt-oza;
—pflaster : asfalta choseo.

asphaltieren (tr.) asfalt-izar.
Asphodill : *asfodelo.
Aspi rant : aspir-anto; kandidato.
aspirieren (tr.) aspirar.
Assassine: asasin-anto, -into, -ero.
Assekur-adeur, -ant : asekur-

-anto, -cro, -isto.
Assekuranz: asekur-o, -ado; —ge-

sellschaft: societo di asekur-ado;
—schein : asekur-akto.

Assekurat : asckur-ato.
assekurieren (Tr.) asekurar.
Assel : aselo; (Tausendfuss) skolo-

pendro.
assen, ässen (intr.) pasturar.
Assessor : asesoro.
Assignat (Person) asign-ito; (Papier)

monet-papero.
Assimilation : asimil-o, -ado, -eso;

—skraft: asimil-iveso.
assimilatorisch : asimil-ala, -iva.
assimilieren (tr.) asimilar.
Assisen : krimin-ala tribunalo.

. Assistent : help-anto, -ero, -isto.
Assistenz-arzt: help-anta mediko.
Association : asoci-o, -ado, -uro;

—srecht: asocio-yuro.
Associe : asoci-ato, -ito.
Assonanz : asonanco.
assortieren (Tr.) asortar.
Ast : brancho; (Auswuchs) gibo; (im,

Holz) tubero; —los: sen-brancha;
—werk : branch-aro.

Ästchen : branch-eto.
asten, ästen (inTr. u. sich) :.branch-

-ifar.
Aster : asteRO.
Asterismus : asterismo.
Asteroid : asteroido.
Ästhetik : esteliko; —er : estetik-

-isto, -ero.
ästhetisch : estetik-ala.
Asthma: astmo; —tiker, —tisch :

astm-iko, -ika.
ästig : bRanch-oza; (voll Knorren)

tubep-oza. •
Astral- : astr-ala.
A s t r c l ^ - i u m ) : astRolabo.
Astrolog : astRologo; —ie : astro-

logio; —isch : astrologi-ala.
Astronom : astronomo; —ie : as-

tronomio; —isch : astronomi-ala.
Äsung : pastur-o, -ado; —splatz :

pastur-eyo.
Asyl : azilo; —recht : azil-yuro.
Atelier : labor-eyo, (Kunst) studi-

-eyo.
Atem: respir-o, -ado; (Hauch) sufl-o.

-ajo; in em. — : per un suflo;
ausser — kommen: *anhelar; sich
ausser — laufen : *anhel-igaR su
kuRante ; —beschwerde : astmo;
—holen, —zug : aspir-o, -ado;
—los : *anhel-anta; —losigkeit :
*anhel-o, -ado.

Atheismus : ateismo.
Atheis t : ateisto; —istisch : ateist-

-a, -ala; —isterei : ate-ismo, -ist-
-eso.
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Äther : etero; —haltig : eter-oza;
—haft, —isch : eter-oza, -atra.

ätherisieren (Tr.) eter-izar.
Athlet : atleto; —ik : atlet-ismo';

—isch : atlet-ala, -atra.
Atlant : *atlanto.
Atlanten-format: atlas-formato.
Atlas (anat.,geogr.) atlaso; (archit.)

*atlanto; {Stoff) satino; —artig :
satin-atra; —glänz : satin-brilo;
—kleid : satina robo; —weher,
—wirker: tex-isto di satino, salin-
-if-isto.

atlassen : satina.
atmen (tr. u. intr.) respirar (ulo);

(keuchen) *anhelar; (pusten) suflar;
(aushauchen) exhalar.

atmig : *anhel-anta, -ema.
Atmosphäre : atmosfero.
atmosphärisch : atmosfer-ala;

aer-ala.
Atmungs-organ : respir-ala or-

gano.
Atom: atomo; —theorie, —lehre:

atom-ala teorio.
atomisch : atom-ala.
Atomist: atom-isto; —isch: alom-

-ismala, -istala.
atonisch : atoni-oza.
Attache : atasheo.
Attacke : atako.
Attentat : atento.
Attest(-at) : atesto.
attestieren (tr.) atestar.
Attizismus : *atikismo.
Attizist : *atikisto.
Attraktion : atrakt-o, -ado, -eso.
Attr ibut : atributo; (Sinnbild) em-

blemo, simbolo.
attributiv(-isch) : atribu-anta.
Ätz-druck (Radierung) aquafort-ajo;

—kalk : kalko *kaustika; —kunst,
—manier : aquafort-ala grab-ado;
—mittel : *kaustiko; —wasser :
aquaforto.

Atzel : pigo; (fam.) peruko.

atzen, ätzen (intr. u. sich) pasturar;
# (tr.) pastur-igar, nutrar; (kö-
dern) lurar; (ehem.) korodar; (chir.)
kauterizaR; (Kupferstecherei) gRabai"
peR aquafoRto; —d (medic.) *kaus-
lika.

Atzung : nutr-ivo; (Köder) 1UR-ÜO.

Ätzung (chir.) kauteriz-o, -ado,
-uro; (Kunst) grab-o > -ado •> -uro >
per aquaforto.

au I ve!
auch : anke; — nicht: anke ne;

ich — nicht: anke ne me; # (selbst,
sogar) mein; — nicht einer : ne
mein unu; — dann noch als: mem
kande; wenn... auch (hypothetisch)
mem se, se mem ; (kategorisch)
quankam ; # so (sehr) auch : irge
quante; so gross — er i s t : irge
quantegrandailesas; wer...auch:
irgu qua; welcher... auch: irga...
qua; was... auch: irgoquo; wie...
auch : irge quanle; wo auch (im-
mer) : iRg-ube; wie dem — sei :
iRge quäle esas; # (bejahend) ya;
ich glaube — : me kredas ya; (ta<-
sächlich) fakte; so ist's auch: tale
esas < vere < fakte; (zur Begrün-
dung) ich will — auf den Ball :
nam me iras ad la balo ; (oft nicht
zu übersetzen, besonders in Frage-
und Wunschsätzen) ; sowohl...
als —: tarn... kam; — schon
heute : ja ca-die; ohne — nur zu
fragen : sen mem questionar; —
noch : ankore; — nur : nur.

Audienz : audienco; —zimmer :
audienc-eyo.

Audit-eur, -o r : auditoro; —amt,
—würde : auditor-eso.

Auditorium : aud-ant-aro; (SaaL)
aud-eyo, salono.

Aue: prato, verda < agro < plan-ajo.
Auer(-ochs): uroxo; — hahn: uro-

galo; —kalb : urox-yuno; —kuh :
urox-ino. /

auf (räuml.) sur; (bei Zimmer,
Schloss, Ball, Theater, Reise, Be-
such) en; (bei Hof, Strasse, Platz,
Markt, Land) en od. sur; — der
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Reise: voyaj-ante, durn (Ja) voyajo;
sich — den Weg machen : march-
eskar, voyaj-eskar; — den ersten
Blick: ye l'unesma regardo; — der
Stelle : quik; — den Abend : cir-
kum la vespero; — Wiedersehen :
til ri-vido! — Leben u. Tod : por
vivo e morlo; bis — den letzten:
til la lasta; soviel — den.Mann :
tanto po singlu; ein Viertel —
vier : tri kloki ed un quarimo; #
(gemäss) segun; — Befehl : segun
impero; — diese Weise : per ica
maniero; — alle Fälle : omna-
-kaze; aufs Geratewohl: hazarde;
— seine Kosten : per sua spensi;
— einmal: en un foyo; # (plötzlich)
subi te; — en. Zug : per un str'oko;
sich — Degen schlagen : kornba-
tar per espado; — das beste : jma-

•xim bone; # (mit Verben, siehe
diese Yerben); # (adv.) — und ab :
supre ed infre; hike ed ibe, longe
c larje; — und davon gehen : for-
-irar, fugar; — und nieder : ad-
supre e ad-infre; de supre ad infre;
— und nieder steigen : acensar e
decensarj '(Tür) — : apert-ita;
noch — sein : ne ja < dorniar
< kushir su; wohl — sein : bone
standar; Gewehr — : portez armo!
von... auf: de; (inttrj.) —, frisch
— : alerte! stacez! —dass : por ke.

aufackern (tr.) apertar plug-ante:
itere plugar.

aufarbeiten (Tr.) apeRlar laboR-
-ante; (Tür) forsar; (Rock) ri-nov-
-igaR; # (intr.) finar laboro; sich
— : exhaustar su laborante.

aufatmen (intr.) respirar.
aufätzen (füttern) ediikar; (ehem.)

korodar; grabar per aquaforto.
aufbacken (tr.) ri-bakar; par-bakar;

bake adher-igar; # (intr.) balce
adherar.

aufbähen (tr.) apertar per kata-
plasm-o, -i.

aufbahren (Tr.) en-sark-igar; pozar
•= en katafalko < sur Jcamilo.

aufbansen (Tr..) amas-igar.
Aufbau: konstrukt-o, -ado, -eso.

aufbauen (Tr.) konstruktar; '(er-
bauen) edifikar.

aufbäumen (intr.) perchar.
aufbäumen (tr.) volvar; sich — :

kabrar.
auf-bauschen, -iausen .(tr.) in-

flar^ buf-igar; # (intr.) bufar.
aufbefinden (sich) : esar < stac-

-anta < ne kush-ita.
aufbegehren (tr.) dezirar, ipostu-

lar; .# (intr.) protestar,
aufbehalten (tr.) konservar (sur

su); (A^e) tenaR apert-ita.
aufbeissen (tr.) morde apertar.
aufbeizen (tr.) korodar.
aufbekommen (tr.) recevar; (Tür)

apertar; (Hui) nietar; (essen) par-
-manjar. '

aufbersten (intr.) krevar; fend-
-esar; (Haut) krevis^esar.

aufbessern (tr.) plu-hon-igar;
augmentar. ; •

aufbewrahren (Tr.) konservar; sich
— lassen : esar konseRv-ebla. -

Aufbewahrungs-or t , — platz,
—räum : konseRV-eyo; —zimmer
(Gepäck) depoz-eyo (di bagaji).

aufbiegen (tr.) faldar ad-supRc;
des-ialdar.

aufbieten (tr.) proklamaR; (fig.)
jn. — : Repi'imandaR ulu ; kun-
-vokar, ad-vokar; (anstrengen1) apli-
kar, uzar.

aufbinden (tr.) des-ligar, des-nocl-
-igar, apei-tai-; ligar.sur (ulo); (zs.
binden) kun-ligar; (Kleid) trusar;
jm. etw. —: kred-igar ulo da ulu,
dup-igar ulu pri ulo.

aufblähen (tr.) inllar; sich — :
infl-esar.

aufblasen (tr.) inflar; (öffnen) aper-
tar sutlante; (in äie Böhe bringen)

• acens-igar suflante ; {Tusch) son-
-igar-, pleai- .(fanfaro); (wecken)
vek-igar per fanfaro.

aufblät tern (lr., Buch) foli-umar;
(Rose) des-volvar, -faldar; sich— :
des-volv^esav..
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aufbleiben (Intr.) restar < apert-
-ita, < stac-ninta, < ne-kush-ita.

Aufblick : regardo ad-supre •; (fig.)
elevo1 di anmo..

aufblicken (infr.) regardar ad-su-
pre, levar l'okuli (ad).

aufblinzeln (intr.) palpebr-agar ad-
-supre.

aufblitzen (inTr.) aparar fulmin-
-atre, fülminar.

aufblühen (inlr.) des-kloz-esar, des-
-volv-esar, expans^esar; (fig.) ftor-
-ifar.

Aufblüte : expans-eso; flor-if(ad)o.
aufbohnen (tr.) ri-frotar.
aufbohren (tr.) bore apertar.
aufborgen (tr.) pruntar.
aufbraten (tr..) 'ri-rostar, ri-varm-

-igar.
aufbrauchen, (tr.) konsumar; ex-

haustar.
aufbrauen (Tr.) par-brasar.
aufbrausen. (inTr.) *efervecar, ebu-

liar; (fig.) irac-eskar.
aufbrechen (Tr.) ruptar, dis-ruptar,

rupte apertar; (Tür) forsaf; (Pflas-
ter) des-pozar, d'emolisar ;• # (inTr:)'
rupt-esar, apert-esar, fend-esar,
krevar; {Blume) deSTkloz= ŝar; de>
partar (subite),.

aufbrennen (inte.) brulreskar, in-
flam-esar; # (tr.) (par.-)brular,
kombustac; brule <. ri-facar .<. re-
kortar; jm. e. Kugel — :. pafar
(kuglo) ad ulu; jm. e. Zeichen —:
brul-mart-izar ulu.

autbringen (tr:) sucesar, apertar;
stac-igar; (Kind) edukar, (Kranken)
ri-san-igar; (in Aufnahme bringen)
acept-igar, en-duktar; (erfinden) in-
ventar; (herbeischaffen) fumisar;
(Truppen) rekrutar; (Schiff) kaptar;
(Getreide) en-magazin-igar; (in.Z'orn
bringen), irac-igar.

aufbrocken (tr.) pec-eWgar; man-
jar pecet-ope.

aufbrodeln (intr.) ebuliar.

Aufbruch :. dis-rupto.; (Acker) kul-
tiv-esko, plug-esko; (es. Wildes)
intestini; (Verlassen) departo.'

aufbrühen (Tr.) boli-igar, eskaldar.
aufbrummen (mTr.) grun^eskar;

(mar.) strandar.
aufbuden (inTr.) instalar butik-o, -i.
aufbügeln (tr.) glat-igar.
aufbürden (tr.) kargar (ulö sur);

chaRJar (ulu peRulo), impozar(ulo
ad ulu); (zur Last legen) imputar
(ulo ad ulu).

aufbürsten (tr.) brosar (ad-supre).
aufdämmen (tr.) dig-izar.
aufdämmern (intr.) apar-eskar,

lum-eskar.
aufdampfen (intr.) vapor-eskar (ad-

-supre, en l'aero).
aufdecken (tr.) extensar (sur);
• tegar la tablo; des-kovrar, des-te-
gar; (offenbaren) revelar; (abräu-
men) vaiu-igar.

aufdeichen (tr.) plu-alt-igar (digo).
aufdocken (tr.) amas-igar.
aufdonnern (inlr.), tondrar (ad-

supre).
aufdoppeln (tr.) du-opl-igar.
auf-dorren, -dörren (tr.) sik-igar.
aufdrängen (fr.) apertar viotente,

(Tür) forsar; levar violente; jm.
etw. — : impozar (koakte) ulo ad
ulu.

aufdrehen (tr.) des-tordar; (nach
oben) tordar ad-supre.; (öffnen)
apertar; (Töpferei) torn-eskar.

aufdreschen, (tr.) pac-dvasliar.,
aufdringen (intr.} penetrar (ad).
aufdringlich r insist-ema; ted-

-anta, -ema.
Aufdringling : ted^ro, -emo.
aufdrucken (tr.) imprimar (sur).
aufdrücken (Tr.) presar (sur); (prä-

gen) imprimar (sur, en); (öffnen)
apertar pressinte.

aufdunsen (fr.) inftar; # (intr. u.
sich) infl-esar.
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aufdunsten (intr.) vapor-eskar.
aufeggen (tr.) ri-hers-agar.
aufeinander : l'una sur l'altra,

u. s. w. {siehe auf); — folgen : su-
cedar (l'una a l'altra), inter-sequar;
— häufen : akumular, amas-igar;
— platzen, —stossen : inter-sho-
kar; — türmen : amas-igar (turm-
-atre).

aufeisen (tr.) ruptar la glacio di...;
sich — : des-frostar.

Aufenthalt : halto, (Verspätung)
tard-eso, -esko ; (Verweilen) rest-o,
-ado; (ständig) rezido; en. — neh-
men : rest(ad)ar (en); (Ort) rest-
-eyo, rezid-eyo; (gesetzlich güllig)
domicilo.

auferbauen (Tr.) edifikar.
auferlegen (tr.) impozar (ulo ad

ulu); Zwang — : koaktar (ulu).
auferstehen (inTr.) ri-viv-eskar.
auferwachen (intr.) (ri-)vekar.
auf erwecken (tr.) (ri-)vek-igar;

(fig.) ri-viv-igar.
auferziehen (Tr.) edukar.
aufessen (tr.) paR-manjar.
auffädeln (tr.) fil-izaR, -agaR.

auffahren (!ntr.) acensai-; levar su
bRuske; apeRt-esaR brüske; irac-
-eskar; (Aufzug) en-, ad—irar so-
lene; (Schiff) strandar; (Wagen)
shokar; # (tr.) ad-duktar, rang-
-izaR, instalar; (Erde) akumular,
teRplen-igaR; (bescliädigen) vehe
domajaR; —d (hitzig) impetu-oza,

• (jähzornig) iRac-ema.
Auffahrt : acenso (auch Christi);

(der Jungfrau) asunciono: (er. Bahn)
rampo; (Anzug) okup-esko.

auffallen (intr.) falarsur; (fig.) sur-
prizar, astonar (ulu); # (tr.) sich
den Kopf —: vundar sua kapo
fal-ante.

Auffallen (phi/s.) incido.
auffällig : surpriz-anta, •stranja.
auffalten : des-faldar, -plisar.

Auffange-glas : konvei'g-anta len-
so; —stange : stango di < para-
-fulmino < anteno.

auffangen (tr.) kaptaR, sizar; re-
cevar, kolektar; (Brief) interceptar:
(Hieb) parear; (hinaufholen) sus-
pendar.

auffärben (tr.) ri-tintar; (verbrau-
chen) konsumar tint-ante.

auffasern (tr.) des-torclar.
auffassen (tr.) kolektar; (Perlen)

fil-ligar; (geistig) komprenai", kon-
ceptaR.

Auffassung : kompreno, koncepto,
(Deutung) interpret-o, -uro; (Lesart)
versiono ; (falsches Verständnis)
kontre-senco; —skraft, — sver-
mögen: koncept-iveso, intelekto.

auffeilen (tr.) limar; (öffnen) lime
apertar.

auffeuchten (tr.) humid-igar.
auffinden (Tr.) trovar, des-kovrar.
auffirnissen (Tr.) ri-vernis-izar.
auffischen (Tr.) peskar.
aufflackern (intr.) flam-ifar; (cliem.)

llagrar.
aufflammen (intr.) flam-ifar; in-

flam-esar.
aufflattern (intr.) acensar flug-an te-

aufflechten (tr.) plektar •> tres-
-igaR > ad-supRe; (auflösen) des-

. -tres-igar, des-plektar.
aufflicken (tr.) rapecar; par-rape-

car; cesar rapecar.
auffliegen (intr.) flug-eskar; ex-

plozar,split-eskar; (sicherheben) le-
var su brüske, saltar (de); apert-
-esar brüske.

aufflimmern (intr.) lum-etar.
Aufflug : flug-esko.
auffordern (tr.) invitar ; (auf-

hetzen) instigar; (ermuntern) ex-
hortar; (befehlen) imperar; (ge-
richtl.) sumnar; (zum Kampf) pvo-
vokar; (zur Uebergabe) sumnar.

auffördern (tr.) elevar.
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Aufforderung (Verpflichtung) ob-
lig-o, -eso; — zur Nachzahlung :
demando di pekunio.-

aufformen (tr.) form-izar.

aufforsten (tr.) forest-izar. [rar.

auffressen (tr.) par-manjar; devo-

auff r ischen {tr.) fresh-igar; # (inlr.)
fresh-eskar, kold-eskar.

auffugen (tr.) inkastrar.
aufführen (tr.) konsstruktar; (Erde)

amas-igar; ad-duktar ; (Stück,
Rolle) reprezentar, plear; (Musik)
exekutar; sich — : kondutar.

Aufführung (Betragen) konduto.

auffüllen (tr.) plen-igaR (peR); (an-
schütten) lerplen-igar; (Wein) ra-
kar; (umfüllen) (tRans-)varsaR.

auffurchen (lr.) sulk-izar.

auffuttern (tr.) nutrar; edukar;
(Heu) par-manjar.

auffüttern (tr.) futer-izar. '
Aufgabe : tasko ; (mathematische)

problemo ; (Zweck) skopo; (Fahren-
lassen) abandono; (es. Thrones) nb-
diko; (es. Amtes) demisiono; (es.
Briefes) livro; —ort : sendo-loko;
—schein : send-atesto.

aufgabeln (tr.) prenar per fork-eto.

Aufgang : acens-o, -eyö; (Gestirn)
levo; (Osten) esto, oriento; (Sich-
öff'nen) apert-eso; (Eis) des-frosto;
(Wachsen) kresko; zum — brin-
gen : kresk-igar.

aufgären (inlr.) fermentacar; infl-
-esar fermentac-ante.

aufgeben (tr., Brief), en-post-igar,
sendar ; (Gepäck) en-skrib-igaR;
(Speisen) prizentnr; (Ball) sendar;
(vorlegen) impozar, propozaR (ulo
ad ulu) ; aufgegebene Arbeit:
tasko; (Preis), indikar; (fahren las-
sen) abandonar; (Hoffnung) renun-
car; (Geist) abandonar l'anmo, ex-
pirar; jn. — : konsiderar ulu kom
perdita; (Besitz) cedar (ulo ad ulu).

Aufgeblasenheit :. infl-eso, (Hoch-
mut) superb-eso, (Dünkel) prezunto.

Aufgebot : publik-igo; anunco di
mariajo; (Truppen) kun-voko, mo-
bilizo; (fig.) kolekto.

Aufgebrachtsein : indigno.
Aufgedunsenheit : infl-esö.

• aufgehen (intr.) acensar; lev-esar,
infl-esar; (Sonne) levarsu, aparar;
(sich öffnen) apert-esar; (Eis) fuz-
-esar; (Blume) des-kloz-esar; (Saat)
nparar; (sich verwandeln) chanj-
-esar (ad);, (verschwinden) absorb-
-esar; (aufgebraucht werden) kon-
sum-esar; (Geld) — lassen : spen-
S;IR, disipaR; (arithm.) rezultar ex-
akte ; 2 in 6 geht auf : 6 esas divid-
-ebla per 2; # (tr.) sich die Füsse
— : vundar sua pedi march-ante.

aufgeigen (Tr.) violin-agar, -plear*
Aufgeklärtheit : lum-iz-eso ; in-

stRukt-eso.
Aufgeld: ajio, kambio-taxo ^(Hand-

geld) gajo-pekunio.
Aufgelegtheit : (bona, mala) hu-

moRO.
Aufgelösstes : SOIV-URO.

Aufgeräumtheit : bona humoro.
Aufgeregtheit : ccit-eso; iraco.

Aufgeschnittenes : lonchi de
(porko-)karno.

Aufgetriebenheit : infl-eso, -uro.
aufgewält igen (tr.) vaku-igar.
Aufgewecktheit : vivac-eso.
aufgiessen (fr.) varsar (sur); (Thee)

infuzaR.
aufglätten (Tr.) glat-igaR.
aufglimmen (intr.) lum-etar;- Ri-

-inilam-esar.
aufglühen (111/;-.) inflam-esur; #

(tr.) konsumar, bRular; fresh-igar
per fairo.

aufgraben (fr.) exkavar; ek-ter-
-igar; (eingravieren) grabar (en,
sur).

aufgrasen (lr.) pasturaR.
aufgreifen (tr.) kaptar.
aufgrünen (intr.)-verd-eskar; kres-

kar.
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aufgürten (fr.) gurt-agar, -oligar";
(Kleid) trusar; {Giert lösen) des-
-gurt-izar, des-zon-izar..

Aufguss : infuz-uro; —tierchen :
*infuzorio.

aufhaben (Tr.) havar sur su; {offen)
havar (ulo) apert-ita; (Schüler), ha-
var kom tasko.

aufhacken (tr,) hake apertar; (Erde)
pioch-agar; (Holz) par-fendar.

auihäkeln (tr.) des-akrochar; des-
agraf-agar; Faden) par-krochar.

aufhaken (tr.) des-akrochar: des-
agraf-agar.

Aufhalt.: halto.
aufhalten (Tr.) halt-igar, retenar,
t impedar, tard-igar; (offen halten)

tenar apert-ita; (Hand) prizentar;
(tadeln) blamar (ulu, ulö);sich — :
haltar, (venueilen) restar.

aufhämmern (tr.) martele aper-
tar; martele fix-igar.

Aufhänge-band : *suspensorio; —•
punkt : suspendo-punto. •

aufhängen (Tr.) suspendar; (an
Hallen) akrochar;. (jn.) pendar.

Aufhäng-er, -sei: pendo-rubando,.
-kordono, -anso.

aufharken (Tr.) rastar, raste amas-
-igar.

auf här ten (tr-) ri-hard-igar; (Stahl)
min-hard-igar.

aufhaschen (Tr.) sizar.
aufhaspeln (Tr.) vindar.
aufhauen (Tr.) hake < apertar

< ruptar; par-hakar; (Feile) -ri-
-taliar; # (intr.) frapar (sur).

aufhäufeln (tr.) amas-et-igar.
aufhäufen (Tr.) ainas-igar; (an-

sammeln) akumular; (Mass) par-
-plen-igar.

Aufhebe-muskel : lev-anta mus-
kulo.

aufheben (tr., von der Erde) levar;
(in die Höhe) elevar; (Kleid) trusar;
rekoliar; (aufbewahren) konservar;
(arrestieren) arestar; (aufhären ma-
chen) ces-igar, inter-ruptar; (seiT-

weise) suspensar; (unterdrücken)
supEesac; (abschaffen) abolisar, (Ge-
setz) abrogar; (gerichtl.) kasacar:
Lager — : des-kampar; (Sitzung)
klozar; (Tafel) livar; (ausgleichen)
kompensar (per); (Bruch) reduktar;
sich — lassen: esar redukt-ehla.

Aufhebung : levo; supresa; «.. s.
iv.; —sgericht : korto di kasaco.

aufheftein (tr.) des-agraf-agar.
aufheften (tr.) akrochar, ligar(sur).

(Kleid) trusar; (auflösen) des-bro-
shar; des-imbastar.

aufheitern (Tr.) seren-igar; dis-
traktar, gay-igar; sich —: seren-
-eskar, klar-eskar.

aufhelfen (tr.) jm. — : helpar ulu
levar su, levar ulu; jm. e. Last — :
helpar ulu prenar karg-ajo.

aufhellen (tr.) klaar-igar; sich — :
klar-eskar.

aufhenken (Tr.) pendar.
aufhetzen (Tr.) ecitar; (etw. su tun)

instigar (ad).
Aufhetzerei : instig-ado.
aufhetzerisch : instig-anta, -ema.
Aufhilfe : helpo, sokurso.
aufhissen (Tr.) hisar.
aufhocken (tr.) prenar sur sua dor-

so; (Garben) arnas-igar; # (intr.)
acensar la dorso di ulu.

aufhöhen (tr.) plu-alt-igar.
aufholen (tr.) levar; hisar.
Aufhör : ceso; ohne — : sen-cese.
aufhorchen (intr.) askoltar < sorge

< atence.
aufhören (inlr.) cesar.
Aufhülfe : helpo, sokurso.
aufhüpfen (intr.) retro-saltar.
aufhusten (intr.) komencar tusar;

tus-egar; # (Tr.) expektorar.
aufjagen (tr.) acensar galope (ulo);

des-kovrar; (einholen) rajuntar.
aufjammern (intr.) larnent(ad)ar.
auf-jauchzen, -—jubeln (intr.)'

exultar.
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aufkämmen (tr.) peklar ad-supre;
par-pektar; dis-pektar: ri-pektar.

Aufkauf: hlokala kompro; akaparo.
aufkaufen (tr.) blöke komprar;

(wucherisch) akaparar.
aufkegeln (Tr.) amas-igar kon-

-atre; (Kegel) (ri-)stac-igar.
aufkehren (Tr.) balayar.
Aufkehricht : balay-ajo; reziduo.
aufkeimen (intr.) jeRm-ifar.
aufkeltern (tr.) par-presar.
aufkippen (intr.) baskular; # (tr.)

baskul-igar.
aufkitten (tr.) mastic-agar.
aufklaffen (intr.) bear.
aufklappen (tr. Hut) trusar; (Mes-

ser) apertar; # (intr.) apert-esar
klak-ante; falar klak-ante.

aufklären (tr.) klar-igar; (Geist)
lum-izar, instr.uktar; (enttäuschen)
des-trompar; sich— : klar-eskar.

Aufklärung.: lum-iz-ado; (spirit-
-ala) kulturo; — sdienst: explor-
-servado.

aufklauben (tr.) glinar; (Knoten)
des-facar.

aufkleben (tr.) gluar (sur); # (inlr.)
adherar (ad).

auf klecksen (tr.) makul-izar.
aufkleistern (Tr.) 'gluar (sur).
auf-klettern, -kl immen (intr.)

kliriiar (sur).
aufklinken (tr.) des-klink-agar,

des-klozar.
aufklopfen (intr.) frapar (sur);

# (tr.) apertar frap-ante ; fix-igar
frap-ante; vek-igarfrap-ante; (Ma-
tratze) batar.

aufknabbern (tr.) krokar.
aufknacken (tr.) ruptar per la denti.
aufknallen {intr.) explozar, deto-

nai"; #. (Tr.) pafe brular: flogar.
aufknebeln (tr.) garot-agar, -ligar:

(eiUknebeln) des-garot-agar, des-
-ligar.

auf-kneifen, -kneipen (tr.) aper-
tar per < tenalio •= pinchilo.

aufknöpfen (Tr.) des-buton-agar.
'aufknospen (iwTr.) burjon-ifar; de-

velop-esar.
aufknüpfen (tr.) trusar per < nodi

crubandi; jn. — : pendarulu;
(auflösen) des-ligar, des-nod-igar.

aufkochen (intr.) boliar, ebuliar:
# (lr.) boli-igar; ri-koquar; kon-
sumar per koqu-ado.

aufkollern (inTr.) irac-eskar.
aufkommen (intr.) levar su; von

Krankheit — : ri-san-eskar; (em-
porkommen) äcensar; (fig.) sucesar,
par-venar; (wachsen) kreskar, (gross
iverden) grand-eskar; (entstehen)
naskar,aparar; (einstehen) garuntiai*
(ulo ad ulu); (Geld) recev^esar;
(offen werden) apert-esar; (Stelle)
vak-eskar.

Aufkömmling : par-ven-into.

auf können (inTr.) povar levar su.

auf k ramen (tr.) lok-izar, rang-izar.

aufkratzen (tr.) skrapar; (wund)
skrachar ; (emporkratzen) ek-ter-
-igar (skrapante); (einkratzen) gra-
•bar; (Stoff) *des-katisar; (Wolle)
kardar.

aufkräuseln (tr.) frizar; krisp-igar.

aufkreischen (intr.) kri-eskar,
-achar.

aufkrempeln (Tr.)ri-kardar.
aufkrempen (Tr.) trusar (la bordo

di).
auf kriechen (tr.) acensar rept-ante.
aufkriegen (tr.) recevar,- obtenar.
auf k rümmen (Tr.) kurv-igar ad-
. -supre.
auf-künd(ig)en (tr., Vertrag), .re-

traktar; (en. Diener) des-engajar;
(Gehorsam) refuzar.

aufküssen (Tr.) manjar > sugar =>
apertar > kis^ante.

auflachen (intr.) rid(-esk)-ar.
aufladen (tr.) kargar (ulo sur). .
Auflage: karg-ajo; (Steüer)'imposto;

(Zs.kunft) asembl-uro;. (Buch)
edit-uro.
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auflangen (Ir.) levar.
auflassen (tr.) lasar (ulu) < levar

su < (restar) stac-anta; (Hut) kon-
servar sur su; (offen lassen) lasar
apert-ita; (Stelle) lasar vak-anta;
(Eigentum) cedar.

auflauern (inTr.) gualar, (feindlich)
spionar (ulu, ulo).

Auflauf : kun-veno, -kuRo; (Auf-
ruhr) sedicio.

auflaufen (inTr.) kuRar SUR..., acen-
saR (ulo) kurante; (Schiff) stRandaR;
(anschwellen) intl-esar; # (Tr.) e.
Tür — : forsar => pordo (kurante);
sich die Füsse — : vundar sua
pedi kuranle.

auf lauschen (inlr.) askoltar (ulo).
aufleben (inlr.) ri-viv-eskar.
auflecken (Ir.) lekar, (Hund) lapar.
auflegen (tr.) pozar (SUR); (aufer-

legen) impozar; (HinLegen) expozar;
(Buch) editar; (Schiff) des-rig-izar;
(Maschen) trikot-eskar; Fett — :
aquirar graso; sich — : kusharsu
(sur), apogar su (ad); aufgelegt
sein : esar prepar-ita (ad); Aufge-
legtes : alislio.

auflehnen (tr.) apogar; sich —
(emporrichten) elevar su; (Pferd)
kabrar; (s. empören) opozar su (ad),
protestar, revoltar (kontre).

Auflehnung : sedicio, revolto.
aufleimen (tr.) gluar (sur); ri-

-gluar; # (intr. u. sich) : des-glu-
-esar, des-adherar.

auf-lesen (tr.) rekoltar; (Ähren)
glinar; (Krankheit) aquirar.

auf-leuchten (inTr.) lum(-esk)-ar.
auf-lichten (Tr.) lum-izar, klar-igar.
aufliegen (inTr.) jacar (sur); apogar

su; (lasten) pezar (sur), (drücken)
presar (ulo) ; (offen liegen) esar
< expoz-ita < estal-ita; sich — :
vundar su jac-ante.

auflockern (tr.) mol-igar, lax-igar;
sich — : mol-eskar, lax-eskar.

auf-lodern (intr.) inflam-esar; flam-
-ifar.

auflöffeln (tr.) manjar per kuliero.
auflösen' (tr.) des-ligar; (schlaff

machen) lax-igar; dis-solvar; (zer-
legen) des-kompozar; (Bruch) re-
duktar; sich —: (dis-)solv-esar,
des-kompoz-esar.

Auflösung : lax-esko; (dis-)solv-o,
-uro, des-kompozo. *

Auflösungs-fähig : dis-solv-ebla;
-mittel : (dis-)solv-ivo; -Wissen-
schaft : analizo; —zeichen (Mus.)
bequadro.

auflöten (tr.) soldar (sur); (auf-
brauchen) konsumar sold-ante; (los-
löten) des-soldar.

aufmachen (tr.) aperlar; (Knoten)
solvar; (Waren) des-pak-igar; (be-
festigen) fix-igar (sur); sich — :
levar su, ir-eskar; tenar su pronta.

aufmahlen (tr.) tote muelar.
aufmalen (tr.) piktar (sur); (neu)

ri-piktar; (auffrischen) (ri-)fresh-
-igar; (instandsetzen) restaurar;
(aufbrauchen) konsumar pikt-antc.

Aufmarsch : marcho; (su-)deve-
lopo; —linie : developo-lineo.

aufmarschieren (intr.) developar
su; — lassen : enumerar (ulo).

Aufmass : super-mezuro; mezuro.
aufmauern (tr.) konstruktar (sur),

(plu-)iilt-igar ; konsumar mason-
-anle.

aufmeisseln (tr.) cizele aperlar;
(c/ur.) Irepan-agai-.

aufmerken (tr.) observar, notar;
# (intr.) atencar (ulo).

aufmerksam : atenc-oza, -ema;
— werden : atencar (ulo); — ma-
chen : atenc-igar (ulo, da ulu);
(z uüorkommend) komplez - ema,
serv-ema.

Aufmerksamkeit: atenco; (Fleiss)
ntenc-em-eso, diligent-eso; (Zuvor-
kommenheit) serv-em-eso.

aufmessen (Tr.) mezurar.
auf mischen (tr.) mixar (kun).
aufmucken (intr.) rezistar (ad).
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aufmuntern (tr.) • ecitar, vivac-
-igar; gay-igar.

aufmünzen (tr., Bild) imprimar
(sur); (Geld) par-monet-igar.

aufmüssen (intr.) mustar levar su.
aufmutzen (Tr.) reprimandar.
aufnageln (Tr.) klov-agar (sur);

des-klov-agar.
aufnagen (Tr.) par-rodar; rode

apertar.
aufnähen (tr.) sutar (sur); orlar;

konsumar sut-anle ; (wundnähen)
vundar sut-ante; sich —: des-sut-
-esar.

Aufnäher : orl-uro.
Aufnahme : admiso; adopto: (es.

Gastes) aeepto; (Borgen) prunto;
(Feldmesskunst) relevo; (photogr.)
kapto, expoz-o, -uro; (Inventar)
inventario; (Erfolg) suceso; (Em-
porkommen) prospero; in — kom-
men : sucesar; in — bringen :
suces-igar ; —bedingung : kondi-
ciono di admiso; —fähig : admis-
-ebla; —würdig : admis-inda.

aufnaschen (tr.) gurmande man-
jar.

aufnehmen (Ir.) levaR; rekoliar;
adoptar; (Kleid) trusar; esmitjm.
— : egal-esar ulu, rivul-esar kun
ulu; wieder —. : ri-prenar; in
sich — : absoRbaR; kontenaR;
(vhysiol.) nsimilar; (in e. Verein)
admisnr; (in Zeitung) inseRtaR; (als
Gast) aceplor, gast-igar; (auffassen)
koneeptar; (auslegen) inteRpRetaR;
etw. als Scherz — : konsiderar
ulo kom joko; jm. etw. hoch — :
grutitudar ad ulu pri ulo; (borgen)
pruntar (ulo de ulu); (schreiben)
redaktar; (Grundriss) relevar; (pho-
togr.) kaptar, kopiar; sich — (ge-
deihen) prosperar.

aufnesteln (tr.) des-lac-agar.
aufnieten (Tr.) rivet-agar (SUR).
aufnotieren {tr.) notar.
aufnötigen (tr.) impozar (ulo ad

ulu); koaktar (ulu) < prenar >
< aeeptar > (ulo).

aufopfern (Tr.) sakrifikar; (hinge-
ben) konsakrar (ulo ad ulu).

Aufopferungs-lust : sakrifik-em-
-eso.

aufpacken (Tr.) kargar (ulo sur);
(auftürmen) amas-igar; # (intr.)

. facor sua pak-o, -i, depnrtur.
aufpäppeln (tr.) alaktar per sug-

-botelo.
aufpassen (intr.) atenenr (ulo);

atence askoltar (ulo); # (fr.) *ajus-
lar, just-igar (ulo ad); (Hut) probe
metar.

Aufpasser :. observ-ero, guat-ero,
spion-ero; survey-ero, -isto; (Hüter)
gard-ero, -isto.

Aufpasserei : spion-ado.
aufpauken (intr.) frapar violente

(ulo); # (Tr.) sinkar (ulo) frapan-
te; vekar (ulu) frapante.

aufpausen (Ir.) kalquar, punsar
(ulo sur).

aufpeitschen (tr.) flogar; lev-igar
flog-antc.

aufpfeifen (Ir.) fifro-plear; vek-
-igar siflante.

aufpflanzen (tr.) plantacar; (auf-
hissen) hisar.

aufpflastern (tr., kleben) glutinar
(sur); (Strasse) ri-pav-izar.

aufpflügen (Tr.) plugante apertar.
aufpfropfen (Tr.) greftar (sur).
aufpichen. (tr.) pech-agar (SUR);

(öffnen) des-pech-agar.
auf-picken (tr.) bek-pikar; apeRtar

bek-pikante.
aufplätten (tr.) glat-igar (peR fero).
aufplatzen (intr.) krevar; (aufelw.)

retro-saltar.
aufplumpen (intr.) plumpe falaR

(sur).
aufpochen (intr.) palpitar; frapar

(sur, per); gegen jn. — : rezistar
ad ulu.

aufpolieren (tr.) ri-polisar.
aufpolstern (tr.) ri-polster-izar.
aufprägen (tr.) imprimar (sur).

All. 3
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aufprallen (intr.) TetrOTSaltar; ri-
kochar.

.aufprasseln (httr.) .kcevar krak-
-ante.

•aufpressen (tr.) rKpresar; apertar
pres-ante; imprimar.

aufprobieren (tr.) probe metar.
aufpudern (tr.) m-pudr-izar. .
aufpuffen (tr.) buf-igar.
aufpumpen (tr.) par-pumpäf.
aufputschen (Tr.) ecitar.
Aufputz : orn-uro; *ornamento;

(Anzug) kostumo.
.aufputzen (tr.) net-igar; (überar-

beiten) retushar; (zieren) 'omar:
*ornament-izar.

aufquellen .(inTr.) spricar, font-
-ifar; apert-esar spric-ante; (an-
schwellen) infl-esar; # (Tr.) inflar.

aufraffen (tr.) rapide < levar < si-
zaR; (Kleid) trusar. '

aufragen (inTr.) saliar., .acensar,
elevar su.

aufranken (inlr. u. sich) klimar.
aufrasseln (inTr.) apert-esar.bruise.
aufrauchen (inTr.) fumar ad^supre,

acensar; # (tr.) par-fumar.
aufräufeln (Tr.) des-lexar'.
aufrauhen (tr.) skrapar.
aufräumen (tr.) for-prenar, -jpor-

tar; des-embarasnr, -inkombrar,
-öbsti'uktaR; vaku-igai-; (ordnen)
ordinär, aranjar; mit etw. ganz
— : tote for-jetar ulo.

"aufrauschen (intr.) acensar bruise.
auf räuspern (tr.) tuse evakuar;
' sich — : tüse klar-igar suavoco.
aufrechen (tr.) rastar.
aufrechnen .(tr.) konlar, konte ad-

-juritar; kompensar (ulo per-ulo).
aufrecht.: stac-anta, (senkrecht) ver-

tikala; ^stähen, —sein :"stacaR;
— halten (fig.) sustenar; —erhal-
ten : mantenar.

aufrecken (Tr.) tensar (ad-supre).
aufreaeli'(*»"-)'jn. — •: ihstigai--ulu

•(ad); jm.'etw. — : persuadar ulo

ad'ulu.; trompar.ulu <per=- i«pri>
ulo.

aufregen (tr..) agitar, >mov-.igar•;
(aufreizen) ecitar, emoc-igaR.

Aufregung': ngit-o, -eso; *ecit-o,
-eso; :emoco; in — bringen: s. auf-
.regen.; in — sein : emocar,;,in —
geraten : emoc-eskar; —sstück :
emoco-dramato.

aufreiben (Tr.) frotar; (wund rei-
ben) fRote exkoi-iar; (Farbe) tritu-
rar; (untergraben) minai1; (vernich-
ten) destRuktai';.sich — : konsu-
maR > extenuaR > su.

aufreihen (tr.) rang-izar, ordinär;
^(Perlen) fü-izar.

aufreissen (Tr.) apertur <• violente
< brüske; (serrei*sell) lacerar;
(ab-., ent-reissen) arachar; (Boden)
krevis-igar; (-in die Höhe!) 'levar
bi'uske; (aufzeichnen) desegnar,
•trasar; # (inlr.) krevar, fend-esar,
,krevis-esar.

auf reiten (intr.) kavalke acensar;
defilar kavalke; # -(tr.) kavalke
vundar.

auf-reizen (tr.) ecitar; provokar:
instigar (ad).

•aufrennen (intr.) acensar ikurante;
(Schiff) strandar; # (tr.,Fuss) vun-
dar fcurante; (ÜP«?-)'foi'sar kurante;
'sich — :tra-pikar reciproke.

aufrichten (Tr.) *erektar; instalar;
(in Kummer) konsölacar; sich — :
levar su, *erektar su; sich an etw.
— : konsolacaR su per ulo.

• aufrichtig : sincei-a; (echt) aulen-
tika.

aufriegeln (tr.) a-igle:apertar.
aufringeln (tr.) ring-igar; (aus ea.)

• des-lokl-iguR; sich — : formacar
< Ringi < lokli.

Aufriss : desegn-uro; (archit.) *ele-
vaclono; —zirkel :'kompasö.

aufritzen («r.VskRachar.
aufrollen (intr.) acensar rul-ante;

' # (tr)) volvar (su); siöh-—.: -VOIVHR
su; (Haar) friz-esar; deslvolvarsu.
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aufrücken; (intr.), avaneary. pvo-
moc-esar ; ,# (tr.) promocar (ulu,
kom).

Aufruf: ad-voko,, (/?«£). klamo; (ßer
fehl) sumno: (es. Fürsten) proKlä-
m o : •" •• '

auf rufen- («r.)'. ad-volüär;1 (widerru-
fen) •nul-igar.-, • : .

Aufruhr : agit-eso; (Unruhe)'; des-
-ordino; (Getümmel) tumültö; in
—versetzen: agitar-, pertürbar;
in — geraten1': agit-esar, perturb-
-esar; (Aufstand)i sedicüv (Empö-
rung) revolto; —geist,:.reyqlt-em-
-eso; —Stifter : instig-eroi di Re-
volto.

aufrühren (tr.) mo,v(-ig)ar; agitac,
perturb'ar; (Leidenschaft) ecitar;
(Volk) sedici-igar, revolt-igar.

Aufruhrer : rebelo.; sedici-ero,
-emo; Revolt-ero, -emo.

aufrüsten (Tr,) eshafod-igar, *erek-
taR, konstruktar; (einrichten) ih-
stalar; (schmücken) ornar;

aufrütteln (tr.) sukusar; sukuse
•= apertar < vek-igar.

aufsacken (tr.) kaRgaR(ulö.sÜR).
aufsagen (tr., hersagen) recitar;

(aufkündigen) RetRaktar.
aufsägen (Tr.) sege apertar.
aufsammeln (Tr.)kolektar,;rekoliar.
aufsässig,: enemika, adversa, kon-

tre-a; des-favor-oza; (widerspenstig)
rebelä.

aufsatteln (tr.) sel-izaR.
Aufsatz (er. Tür) emposto; (Röhre)

*ajuto; (Blasinstrument); lang^eto;
(7"afeL) garnituro; (Kopfputz) kuaf-
-uro;' (SchrifT)•verk-eto';•(wZi9itung)
artiklb1; (für- Akademie; Kbngress)-
memorando, disertruro;,—tnema:
temqjdi < kompozo. < disertOi.

aufsäubern, (tr.) net-igar..
auf saufen: (te^par-drinkar-. •
aufsaugen (tr,:) absorbar;-.. (durch.

Saugen) aspirar; (öffnen)? apertar
sugraute., . . . - . , . . •

aufsäugen (lr.) alaktar..

auf schaben .(tn.). skrapar.
aufschanzen (Tr.) > amas-igar; aku-

mular. :

aufschärfen (tr.) (ri-)akut-igar.;
(ritzen) skrachar, exkoriär;' (Tier)
tra-sekar..

auf scharren -,(tr.), ek-teivigar.
aufschauen (tr.) leyar-liokuli (ad),

regardar; atencar.-(ulo)..
aufschaufeln (tr.) amas-igar per
• shovelo, shovel̂ agap.

aufschäumen (intr.y spum-ifar;
ebuliar.

auf schellen (tr.) vek-igar sonrig-
-ante.

auf schenken (tr.) lasar:
aufscheren (Tr.) urdär.
aufscheuchen (Tr.) fug-igar •= pa-

vor-ig-ante,, < brujs-ante.
aufscheuern, (Tr.) skurar; (wund)

vundar frot-ante.
auf schichten. (Tr.) stratrigar, strat-

-ope amas-igar.
aufschieben (Tr.) shove. apertar;

(verschieben) ajornar ; (verzögern)
tar.d-igar; (aussetzen), prorogar.

auf schiessen (Tr.)' apertar. •>• fug-
-igar > pafonte ;• #• (inTr.) acensar
rapide; kreskar. rapide:: •••.-.

aufschirren (tr.) h'arnes-izar:
Aufschlag : frapo (sur): (in die

Höhe), lanso ad-supre; (Geschoss)
rikocho; (Öffnen) aperto; (Errich-
ten) establiso; (Preis) augmento,
acenso; (Kleid) paramento', re=

• verso;—zünder : perkut-fuzeoj.
aufschlagen (Tr.) levar; (Kleid)

ti'usar ; (mit Aufschlägen verseilen)
parament-izar; (errichten) establi-
sar; instarar̂ föTTnen) apertar, des-
-faldar, (Tür) forsar; (Buch)-apert-
ar, foli+uman; (fl«feisej»):ftjKigar.;:
ein Gelächter — : laute ridreskar;
# (intr.) acensar rapide,, saltar;.
(niederfallen), falar, sur., frapar sur.

aufschliessen (tr.) apertar (klefe);
(Glieder) dens-igar (la rangi)..
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aufschlingen (tr.) ligar ad-supre;
pendar; (auflösen) des-ligar, des-
-nod-igar, des-intrikar.

aufschlitzen (ir.) fendar, fende
apertar.

aufschlürfen (Tr.) savurar.
Aufschluss : expliko, infornio; jm.

— geben : informar ulu (pri ulo);
sich — verschaffen : inform-igar
su (pri ulo).

aufschmelzen (Tr.) fuze < fix-igar
< apertar; fuzar; # (intr.) fuze
< adherar < apert-esar.

aufschmieden (tr.) forje < fix-
-igaR « konsumaR.

aufschmieren (tr.) uncionai' (ulo
peR); konsumaR uncion-ante; But-
ter — : butr-izar; Fett— : gras-
-izar.

aufschmoren (Ir.) pRe-koquar.
aufschmücken (tr.) ornar.
aufschnallen (Tr.) bukl-agar, fix-

-igar; (öffnen) des-bukl-agar.
aufschnappen (Tr.) kaptar; #(tnfr.)

*anhelar; dispeRS-esar.
aufschneiden (tr.) noch-izar ;

tranche apertar, fendar; (chir.)
incizar ; (Fleisch) dis-tranchar;

• # (intr.) fanfaronar.
Aufschneider(isch): fanfaron-ero,

-emo; -eRa, -ema; —ei : fanfaron-
-ado.

aufschnellen (tr.) lansaR ud-supre;
# (i«Tr. u. sich) saltar ad-supRe;
apert-esar brüske.

Aufschnitt : en-talio, seko; (chir.)
incizo; (Anschneiden) entam-o, -uro;
(Schnittfläche) tRanch-uro; (Schlitz)
fend-uro; (kalter) diversa (kaRno-,
sociso-)lonchi; lonch-aro.

auf schnitzeln (Tr.) dis-tranchar,
pec-igar.

aufschnüffeln (tr.) des-kovrar flar-
-ante.

aufschnupfen (Tr.) sniflar.
aufschnüren (Tr.) ligar SUR (per

kord-eto); (lösen) des-ligar, des-nod-
-igar.

aufschobern (Tr.) amas-igar.
aufschöpfen (tr.) cherpar; ex-

haustaR.
Aufschössling : sproso.
aufschrammen (tr.) skrachar.
aufschrauben (tr.) visaR, skRub-

-agaR; (in die Höhe) levaR per skru-
bo; (rühmen) laud-egar; (lösen) des-
-visaR.

aufschrecken (tr.) pavor-igaR;
# (intr.) pavor-eskar.

Aufschrei : krio.
aufschreiben (tr.) skribaR, notap,

redaktar; exhaustar skrib-ante.
aufschreien (intr.) kri-ar; -eskar.
Aufschrift: suR-skRib-uRo; (Adresse)

adReso; (Zettel) etiketo.
auf schroten (tr.) rekortar; (öffnen)

fendar; (emporwälzen) rular ad-
-supre.

Aufschub : ajorno, tai-d-igo.
aufschultern (tr.) pozar sur (sua)

shullro.
aufschüren (tr.) ecitar.
aufschürfen (tr.) rastar; (Haus)

skrachar.
aufschürzen (Tr.) trusar; (lösen)

des-trusar.
Aufschutt: terpleno, ter-amaso.
aufschütteln (Tr.) agitar, sukusar.
aufschütten (Tr.) varsar (sur) ;

(aufspeichern) amas-igar, en-maga-
zin-igar; terplen-igar.

aufschwänzen (tr.) trusar la kau-
do di...; sich — : levar > expan-
sar > sua kaudo.

aufschwärzen (tr.) ri-nigr-igar.
aufschwellen (intr.) infl-esar.
aufschwemmen (tr.) flotac-igar;

dilutar, mol-igar; (Tier) inflar.
aufschwingen (tr.) brandisar;

sich — : hisar su, acensar.
auf schwitzen (Tr.) varm-igar,.

koqu-etar.
Aufschwung : impetuo, springo,

salto, flug-esko.
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auf segeln (Ir.) acensar; (sich fest-
segeln) strandar.

aufsehen (tr.) regardar ad:supre;
suRvey-aR, atencar (ulö).

Aufsehen < erregen < machen :
facar < impreso < *sensaciono.

Aufseher : survey-isto, -eRo.
aufsein (Mr.) stacar, esar > res-

tar> stac-anta; (bei Nacht) vigilar.
aufsetzen (tr.) pozar (SUR);. Kro-
• ne — : kron-izar (ulo); Miene — :

prenar mieno; (Segel) hisar; (ver-
fassen) redaktar, kompozar; (auf-
richten) *erektar, (errichten) esta-
blisar; (in Haufen setzen) amäs-
-igar; #.(wiTr. .u. sich) acensar
(kavalo); (im Bette) sid-eskar; sich
gegen jn. — : rezistar ad ulu.

aufseufzen (intr.) sospirar.
Aufsicht: survey(ad)o,kontrol(ad)o.
Aufsichts-amt: suRvey-oflco; —be-

amter : survey-isto.
aufsieden (inlr.) boliar; ebuliar;

# (tr.) ri-boli-igar.
auf siegeln (lr.) siglar sur; (cnt—)

des-siglar.
Aufsitz : acenso (sur kavalo); —

Stange : peRcho-stango.
aufsitzen (intr., im Bette) sidar;

sid-eskar; (Geflügel) percnar; (zu
Pferde) acensar (kavalo); (festsitzen)
adherar (ad); (Schiff) strandar.

aufsollen (inlr.) d'evar levar su.
aufspähen (Tr.) des-kovrar spion-

-ante.
aufspalten (tr.) fendaR; # (intr. u.

sich) fend-esar.
aufspannen (tr.) tensar, extensar,

des-faldar.
aufsparen (tr.) spaRar, rezen'ar.
aufspeichern (tr.) en-magazin-

-igaR, amas-igaR, akumular.
auf speisen (Tr.) par-manjar, kon-

sumaR.
aufsperren (Tr..) apertar (laRje,

tote); beaR.

aufspielen (tr.) ludaR; plear.
aufspiessen (Tr.jspis-agar; (Strafe)

empalar (ulu); (aufheben) käptar
per <spiso < espado.

aufspindeln (Tr.) spulaR SUR spin-
delo; sich — : Spirale acensaR.

auf spinnen (Tr.) paR-fil-igaR; vun-
dar filigante.

auf spreizen (//•.) extensar; sich
— : apertar su; (ßg.) ostentar,
pavon-umar.

aufsprengen (tr.) exploz-igar;
spric-igar.

aufspriessen (inTr.) " kReskar,
spros-ifar.

aufspringen (inTr.) levar su brüs-
ke, saltaR (de); (sich öffnen) apeRt-
-esar brüske; (aufbersten) krevar;
(aufspalten) fend-esar, krevis-esar.

aufspritzen (Mr.) spricar (sur);
# (Tr.) spric-igar.

aufsprudeln (intr.) ebuliar.
Aufsprung : salto, tresayo.
aufspulen (Tr.) spular (SUR).
auf spülen (tr.) rinsar, skurar;'

(Sand) de-pozar.
aufspüren (tr.) serchar •> trovar >•

la traso di.
aufstacheln (tr.) slimular, ecitar.
aufstampfen (intr.) ped-frapar,-

tramplar; # (tr.) fular, pede < pre-
sar < apertar.

Aufstand : su-levo; sedicio.
aufständ-ig, -isch : rehela, sedici-

-ema, revolt-ema.
aufstapeln (Tr.) amas-igar, aku-

rnular, en-magazin-igar.
aufstarren (intr.) regardar fixe

(ulo); rigid-eskar.
aufstauchen (tr.) rekalkar.
aufstauen (tr.) amas-igar; (Was-

ser) repulsar,. retenar.
aufstechen (Tr.) pike apertar, per-

forar; (befestigen) pike flx-igar ;.
(umrühren) movar.

Aufsteck-kamm. : kuafo-pektilo.;.
—nadel : kuafo-pinglo.

r y



aufstecken — 70 —

aufstecken: ((r.) pozar sur:;.(auf.-e/i.
Spiess) spis-agar.;. (Flagge), hisar;
{Kleid),trusar; sich.das Haar — :
kuafar su; (aufgeben), renuncar..

aufstehen.(iretr.),(auf er: Grundlage)
jacar (sur): stacar (sur)-; (offen)
esar ap.ert-.ita;, (sich erheben) levar
su; (erscheinen) aparar; (sich em-
pören) revoltar.

aufsteifen- (tr.) ri:starchar:
aufsteigen' (Mr.) acensar (ulo,

sur ulo); (Sonne) levar su.
aufstellen (tr.) pozar, loK-izar,

:::erektar, instalar; (in Ordnung)
ordinär, (Waren) estalar; (Maschine)
muntar ; (Behauptung) asertar ;
(Grundsatz) establisar ; (Muster,
Ziel, Kandidat) propozar; (Zeugen)
prizentar, (Beweis, Beispiel)rfürni-

, sar; (darlegen) expozar.; (vornehmen)
. procedar; sich, hinter ea-u — :.

formacar serio.
Aufsteller : muntMsto", -ero.-.
aufstemmen (tr.) apogar; sich-—:

rigid-igar su, stacar rigide.
auf stempeln (Tr.) stampar. (sur).
aufsteppen (tr.) stebar. (sur).
aufsticken' (tr.) brodar (sur.).-
auf stieben (intr.) acensar; departar;

des-perchar, ek-fugar, -flugar.
Aufstieg: acens-o, -eyo.
aufstöbern (tr.) ekrfugTigar..
aufstöhnen (intr.) jem-egar.
aufstöpseln' (Tr.)des-stopar.
aufstören' (Ir.) pikar;. (fig:) trublar.
aufstossen (Tr.)apertarper < frapo

< shoko;(!Tiir)forsär; (in die-Hb'Ke)
levar,. acens-igar; # (intr:) ri-
-acensar^^aren) feranentäcan; pro-
duktarrukti; shokar (ulo);;(Schiff)
strandar.;. (vorkommen) eventar:

aufstös8ig.: altec-ita, korupt-ita;
(unwohl) maladreta.

aufstrahlen^ (intr.) radî eskar,.1

aufsträuben (tt.) horisar; sich
— : rezistar. •

aufstreben (intr.): tendencat' ••> as-
pirar > ad^supre.

auf strecken .(tr.) extensar: (sur).
auf streichen (inTr:) frolar (ulo);

# . (tr.) extensar, estalar (butro
sur pano), indutar (pano per buta/o);
(in die Höhe) trusar.

aufstreifen. (Tr.), trusar;. (offnen)
skrachar; # (intr.) frolar (ulo).

aufstreuen (Tr.)'semar (sur). .
auf stricken (tr-.) par.-trikotar..
aufstriegeln (tr.). r.i-strigl-agar;

arufe pektar; sich — : tualetar,
ORnar su.

auf stufen, (intr. u. sich) acensar
grad-ope; # (tr.). acens-igar grad-
-ope.

aufstülpen! (tr.) trusar.
aufstürmen (inlr:) tumulte1 acen-

sar ;#-(«r.) agitar; (Tür)\försar.
auf stürzen1 (tr.) sinkar, fal-igar

(ulo sun); #, (intr.) falar (sur);
auf stutzen. (Tr.) tnusar;. *ajustar.;

# (intr.) levar l'okuli, kun.- sur-
prizo; sich — : ornar su.

aufstützen (Tr.) apogar (sur)..
aufsuchen (Tr.) serch(ad)ar; (jn.)

querar•,"(geric/JtL.)'l:':perquizitar..
auf summen (tr.) akumular; sich

— : akumul-esar; # (intr.)acensar
zum-ante.

auftafein (tr.) prizentar (sur tablo) j
(auffalten) faldar.

auftakeln (Tr.) rigrizar.
auftauchen (inTr.) emersar.; (fig.)

aparar.
auftauen1 (inTr.) des^frostar: # (Tr.)

des-frost-igar.
auftiefen (tr.) kav-igar.
auf tippen (tr.) tush-etar (per fingro).
auftischen (Tr.) prizentar (ulo sur

tablo).; (fig.) regalar (ulu per. ulo).
Auftrag : komiso; komisiono; imr

pero; (höhere) misiono,( fländeL) ko-
mendb,; (Last) karg-ajo; im —e js.:
komis-ita da ulu; — ztt-etw: er-
halten : komis-esar por ulo; jin'. —
zu. etw. geben :. komisar ulu por.
ulo; (Handel) Aufträge geben :
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facar komendi(adailu); Auftragen
von Farben) aplik(ad)o; —Ausfüh-
rung : exekuto di <"kom'iso < ko-
mendo; —geber-: komis-̂ anlo, de-
leg-anto; —nehmer : .komis îto,
delegrito.

auftragen (tr., Figur) idesegnar;
(Farbe).aplikar.;,(Speisen) prizentar,,
pozar (sur la tablo);jm. etw. — :
komisar ulu por ülo; (aufbrau-
chen) konsurnar; # (inTr.) bufar;
(übertreiben) exajerar.

aufträufeln (inTr.) gut-ifar sur;
# (tr.) varsar gut-opesur....

auftreiben (Tr.) for-pulsar; (gewalt-
sam) forsar.; (schwellen) ;inflar:;
(Metall) *embotar; (Staub) devar,
agitar, .flug îgar; (Pflanze) 'koakle
kresk-igar; (Geld) trovar, ;serch-
Tadar; # (intr.) infl-esar; (Pflanze)
'kreskar; (Sclii/f) strandar; (Speise)
inflar (la stomako).

auftrennen (Tr.) des-sutar, des-
-texar.

auftreten (inTr.) marchar (.sur.).;
avancar; (sichzeigen)-aparar (kom);
(sich ausgeben) prizentar su; für
jn. —:: defensar .> .pledar :por =>
ulu; .(theatr.. : .zum ersten Male)
debutar:; # (tr.) 'fular (ulo); (öff-
nen) pede .presar, ;apertar, .ruptar.

'Auiftre'ten {Aufführung) koncluto;
(Atissehen) aspekto; (Haltung) su-
Jteno; erstes—: aparo, (theatr.)
üe'büto.

Auftrieb (Alpenvieh) departo; (phys.)
acenso-pulso.

auftrinken (tr'.) drinkar, glutar;
absorbar.

Auftr i t t : marcho(-maniero),aluro;
(theatr.) ceno,;i (es. Wagens) (acenso-)
grado; (vor er. Tür) perono.

auftrocknen (jtr.) -sikiigar (vish-
. rante),; i# (tnTr.) sik-eskar.

auf trommeln (tr.) vek-igar per
tamburo.

auftropfen '(tr:) -varsargut-ope.
auftrumpfen (tr.) -ludar peritrum-

po, trump-agar.
auftuchen.(Tr.)!faldar. . .. . ,

auftun (tr..) aper.tar; (Hirt) metar;
sich — : apert-esar..; aparar.. .

auftupfen :(tr.) for-prenar > sik-
iigar > .tush^ekante.

auftürmen (tr.) amas^igar; sich
—:: amasjes'kar.

aüftuschen'(.!r.).retushar (per CKin-
-inko).

aurwachen (intr.) vekar.
aufwachsen (inTr.) kreskar.
aufwagen-(sich) audacar levar:su
auf wägen .(tr.) .equilibrar; ,(fi

kompensar; equivälar; (einp-
ben) .elevar (per krano).

aufwallen (intr.) ,ebuliar; (i.
Hitze) boliar.; (Staub) flug-reskai,

aufwällen (tr.) ioli-igar .(lente,).
aufwälzen (tr.) rular -ad-.supre;

rular sur,; (auftürmen) amas-igar <
Aufwand : .spenso; (PracM) ,luxo,

—sgesetz.: lego ,pri ila luxo. .
aufwärmen (tr,:) ri-varm-!igar.
Autwarte-fran : jorn-ala'serv^ist-

4no; —geld, —-lohn : 'salario di
jonn-ala «erv-ado;

auf\varten (intr.) servar '(ülu).; (be-
suchen) vizitar '(ülu)'; jm. mit etw.
— : prizen'tar » ofrar > ulo ad
ülu; womit kann ich 'Ihnen — :
'quäle mepovas servar'vu? aufzu-
warten : yes.

Auiwar ter : serv-isto; —dienst:
(hem-ala) serv-ado.

aufwärts :' ad-supre; (zu Wasser)
ad-morite; (Haare) arufe.

Auf'wartung : serv-ado; — bei jm.
haben-: servar (ehe) ulu;jm. seine
— machen: facar.< vizito > <'konv
;plimenti > ,ad ulu.

Auf-wasch-bursche : ,plad-lav-
-ist(ul)o,; —frau : .plad-lavtishinp;
—wasser : Jav-aguo. . .

aufwasohen (tr.) -lavar, jinsar,
(scheuern) -skurar; konsumar ;lav-
-ante; (wund) vundar > exkoriar >
lavTante. -;

auf weben (tr,.) texar sur; konsu-
mar > uzar > texante.; desitexar.
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auffrischen (lr.) vishar.
Aufwisch-er, -läppen : vish-ilo.
aufwogen (inlr.) ebuliar; infl-esac
aufwollen (inTr.) volar levar su.
aufwühlen (Tr.) tra-serchar; ex-

kavar; subversar.
Aufwurf : terplen-o, -igo.
aufzählen (Tr.) enumerar; (Geld)

kontar.
aufzaubern (tr.) sorce < apertar

< ek-vokar.
aufzäumen (Tr.) brid-izar.
aufzechen (tr.).par-drinkar.
aufzehren (Tr.) konsumar; (in sich)

absorbar.
aufzeichnen (tr.) desegnar; trasar;

(notieren) notar.
Aufzeichnungs-buch: noto-, dio-

-libro.
aufzeigen : s. aufweisen.
Aufzieh-brücke : lev-ponto.
aufziehen (tr.) tirar ad-supre, levaf,

elevar; (Flagge) hisar; (Last) vin-
dar; (Kleid) trusar; (Flüssigkeit)
aspirar; (reissen) arachar; (ö/fnen)
apertar; (Flasche) des-stopar; (Ge-
ivchr, Uhr, Saiten) tensar; (Zeug)

. extensar (sur); (Kind, Vieh) edu-
kaR; (hinliallen) mantenaR; (zum
Besten haben) mokar, *vexar; (täu-
schend) mistifikar; (Schacht) explo-
tar; # (intr.) en-irar, rnarchar,
nvancar (procesione); aparar, mon-
trar su.

Aufzieherei : mok(ad)o, vex(ad)o,
mistifik(ad)o.

Aufzucht : eduk(ad)o.
aufzucken (intr.) tresayar, (Herz)

palpit-ar, -eskar.
Aufzug : procesiono, (yorbeiwlarsch)

defilo; (Musik) march-ario; (Klei-
dung) vest-aro, -izuro; (Akt) akto;
(Einpurziehen) elev(ad)o; (Fahrstuhl)
acens-ilo ; (für Lasten) elev-ilo.

Aufzunehmender : recev-endo.
aufzupfen (lr.) arachar, (Pflanze)

extirpar; des-nod-igar.

aufwecken (fr.) vek-igar; (vom
Tode) ri-viv-igar; (erstehen lotsen)

. produktar, apar-igar; (munter ma-
chen) gay-igar; aufgeweckt : viv-
-ema, vivaca.

aufwehen (intr.) sufl-eskar, (Staub)
flug-eskar; (Tür) apert-esar da la
vento; # (Tr.) sufle < levar < aper-
tar < des-kovrar < amas-igar;
(aufschwellen) inflar.

aufweichen (Tr.) mol-igar; dilutar;
# (intr.) mol-eskar, dilut-esar.
fweinen (intr.) plor-egar; zu

tt — : implorar Deo.
eisen (tr.) prizentar; sich — :

ntrar su (kom).
fweissen (Tr.) ri-blank-igar.

ufwenden (tr.) uzar, aplikar,
(Geld) s'pensar, (unnütz) disipar.

auf werfen (Tr.) brüske apertar;
forsar; (graben) exkavar; (himuer-
feri) dis-jetar, estalar; jetar sur;
(in die Höhe) jetar ad-supre, lan-

. sar; (Staub) flug-igar; (Schaum)
spum-ifar; (Hand, Kopf) levar; die
Lippen — : facar muzelo; (Erde)
amas-igar; (Frage) pozar, (Zweifel)
eriuncar, expresar; sich — : pozar
su, impozar su (kom); levar su, re-
voltar (kontre); (Brett) kurv-eskar.

aufwichsen (tr.) ciraj-izar; vernis-
-izar.

aufwickeln (tr.) volvar, (Zwirn)
spu lar (su r); des-volvar, des-spu lar;
(Knoten) des-intrikar.

aufwiegeln (lr.) sedici-igar, revolt-
-igar; ecitar (kontre).

aufwiegen : s. aufwägen,
aufwieglerisch: sedici-era, -ema.
aufwiehern (inTr.) bramar subite.
aufwinden (tr.) volvar; (Strick) des-
" -tordar; (in die Höiie) vindar.
aufwirbeln (intr.) acensar > flu-
. gar > vortic-atre; # (lr.) levar >

.flug-igar > vortic-atre; (Fenster)
• apertar.
aufwirken (Tr., Garn) konsumar
• tex-ante; (Brot) form-izar; (Wild)

ventro-sekar.
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auf-zwängen, -zwingen (tr.)
koakte •= apertar < impozar; forsar.

Augapfel : okul-globo; (—sterri)
pupilo; — entzündung : oftalmio;
—häutchen : *koroido.

Auge : okulo; mit dem — : per
okulo; mit blossem — : per < nu-«
da > < nura > okulo; in > vort>-

• meinen —n : avan mea-okuli;. die
—n gehen mir über : .nie plor-
-eskas; in die —n springen : sal-

. tar ad l'okuli; ein — auf etw.
haben : surveyar ulo; e. — auf
jn. haben : havar intenci pri ulu;
jn. im —e haben : observ(ad)ar
ulu; etw. ins — < fassen < neh-
men : konsider-eskar ulo; der Ge-
fahr ins —e sehen : afrontar la
danjero; ein Dorn im — : grava
< jeno < impedo; jm. unter die
—n treten : prizentar su avan
ulu; wie aus den — n geschnitten:
vera portreto (di ulu); (Keim im Ei)
jermo.

Äugelchen : okul-eto.
äugeln (intr.) oglar, okul-umar,

-ludar; (Gärtn.) greftar.
Augen-arzt : okul-isto; —binde-

haut: *konjuntivo; —braue : bro-
vo; —butter : okul-sebo; — die-
ner : flat-ach-ero, serv-ach-ero;
—entzündung : oftalmio; —fällig:
okul-frap-anta, evidenta; —glas
(für ein Auge) monoklo, (für beide
Augen) binoklo, (Operngucker) bi^
-lorn-eto, (Fernglas) lorno; (Okutar-
glas) okul-alo; —höhle : orbito;
—kneifer : naz-binoklo; —lehre :
*oftalmologio; —lid : palpebro; —
merk : reper-punto; skopo; —
nerv': optik-ala nervo; —schirm :
okul-shirm-ilo; —schwäche : am-
Bliop-eso; —Stern : pupilo; —täu-
schung : vid-ala iluziono; —was-
ser : *kolirio; —wimper : (okul-)
*cilio; —zahn : kanina dento; —
zeuge : okul-testo.

Augenblick : instanto; im — :
quik, (eben) jus; jeden — : omna-
-tempe; in dem —e, < wo < als :
en l'instanto, kande.

augenblicklich : instant-ala; qui-
ka.

Augenblicks-bild : instant-ala
imajo, -alajo; —dichter: improviz-
-ero, -era poeto. . '

Augenschein : aspekto; (Schein)
semblo; (Besichtigung) inspekto,
exameno; in — nehmen : inspek-
tar, examenar (ulo), (chir.) autop-
siar, (gerichtl.) *perquizitar.

augenscheinlich : vid-ebla, evi-
denta.

Äuglein : okul-eto.
Augment : augmento.
Augment-ation, -ierung : aug-

ment-o, -ado, -uro.
Augur : augur-isto.
Augurium : auguro.
August (Monat) agosto; im — : en

agosto; Mitte —: en meza agosto.
Auktion : auciono. <
Auktionator : aucion-vend-isto.
auktionieren (Tr.) aucion-vendar.
Auktions-ausrufer: klam-isto (au-

cion-ala); —lokal : aucion-eyo.
Aula : salon-ego, festo-salono, "au-

la".
Auripigment : orpimento.
Aurora : auroro; —färben : auror-

-ea.
aus : ek; (Stoff) aus Holz : ek ligno,

ligna; aus dem Fenster sehen :
regardar tra la fenestro; aus allen
Kräften : per omna forci; aus
Liebe zu : pro amo ad; einer aus
den Bürgern : una < de > < ek >
la civit-ani; was wird aus ihm
werden 7 quon il divehos? aus
dem' Grunde verstehen : konocar
funde; aus dem Kopfe wissen :
savar memore; von hier aus : de
hike; von Hause aus : de l'ori-
gino, de principo, principe; die
Flasche ist aus : la botelo esas

. vakua; es ist aus mit ihm : il
esas perdita; aus oder ein? en-
irar od ek-irar?
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ausackern (intr.y flnar •>• cesar >•
plugar; # (inlr.) ek-ter-igar. •

ausantworten1 (tr.) extradaf.
ausarbeiten (tnfr.). cesar läborar;

# (Tr.) par-labörar; (schriftlich)
Kompozar; (den Körper)- exercar;
sich' — : exercar su; (aus1 dem
Gi-oben) esbosaf:

ausar ten (intr.) d'egenerar.
ausästen (Tr.) emundar, brancho-

-tranchar;' sich — : branch-ifar;
l'am-ifar.

ausatmen (inTr.) expirar; (sterben)
mortar; #< (tr.) expirac; (Düfte)-

. exhalar.
ausbacken (tr). par-bakar;: cesar

bakar.
ausbaden (tr.) rinsar; (ßg.) responr

sar (ulo); asumar la konsequi di;
•~ # (intr.) cesar balnar.
Ausbaggern (tr.) dragar.
ausbähen (Ir.) fomentar.
aus-bal'gen', -bälgen (tr.) sen^pel-

r-igar;, (ausstopften)* stopar.
Ausbau- : parrkonstrukto.; kultiv-

-ado; explot-ado; (vorspringender
Bau) sali-anta konstrukt-uro.

ausbauchen (Tr.j konvex-igar, gib-
-izar, (ausweiten) expansar; sich
— : infl-esar.

ausbauen' (Tr.) par-konstrukt'ar;
• (ausfcessern) reparar; (künstk) res-
. taurac;. (vorspringend) konatruktar

< exteite. < avane-;. (Acker) exhaus-
. tar ;• #; (intr.) cesar. konstcuktan.
ausbedingen (tr.) slipular; sich

etw: — : rezervar ulo a su.
ausbeeren (tr.) sen-ber-igar;.(Vogel)

manj'ar.
ausbeichten.(tr.) par-konfesar.; jn.

— :. konfes-igar,. questionar. ulu;
#.(inTr.)ünar sua.konfeso.

ausbeinen (Tr.) sen-oaUgar;. ivor-
-izar.

ausbeissen (lr.) mordar,. morde
•<• prenar: <• chasan;: (Zahn) ruptar..

ausbeizen' (tr.) korodar ;• (chir.) kau-
terizar.

ausbersten (intr.) krevar; explözar.
ausbessern (<r.) korekt-igar, emen-

dar, reparar; (stopfend)- darnar;'
(kiinstl.) restaurar:

ausbeten (intr.) finarsua prego.
ausbetten (tr.j. kusliar extere (ulu).
Ausbeute : gano, proflto, produkt-

-ajo;: (er. Aktie) dividendo.
ausbeuteln (tr.): blutar;: (fam.)

spensar.'
ausbeuten (tr.) explotar, profltar.
ausbezahlen (tr.)- (par-)pagar.
ausbiegen (tr.) flexar ad-extere;

# (intr.) deviacar,, eskartar sü; —
lassen (Zug) garar.

ausbieten (tr.), expozar => ofrar >
poi; vendo.

ausbilden (tr.). formacar, (entwi-
ckeln) developar, (vervollkommnen)
periektrigar,, (lehren) instruktar,
(tiöen) exerea«, (den Geist) kultivar.

ausbinden (tr.) des-ligar, liberMgar.
ausbit ten (Tr:)' demandar,. solicitai?

(ulo de-ulu); (einladen) invitar.
ausblasen- (tr.). suflar,. sufle-. <• 6x-

tingar <. formacar <• vaku-igar.;
(verkündigen)- trumpetragar; (Ma-
schine) purgar..

ausblä t tern (tr.) par-foli-umar.
ausbleiben' (inlr.) restar fore'; esar

albsenta'; mankar; das wird: nicht
— :• to> ne' faliosi-

ausbleichen (tit.) pal-igar; # (intr.)
pal-eskar.

ausbleien (tr.) plomb-izar.
Ausblick : (tra-)vido; perspektivo;

(fig.) expekto, espero.
ausblitzen.^mpers.) cesar fulminar.
ausblühen (intr.) cesap floi?-ifar;

(clwtn.) eflorecar.
ausbluten (intr.)) sang-ifar.; cesar

sang-ifar,;-das-Lehen:—: mortar
sangifänte.

aus-boden, -böden (tr.)~ sen f̂und-
-igar.

aushöhlen, (lr.) plank-izar.
ausbohren (Tr.) borar; bore extrak-

tar; # (inTr.) fi'nar borar1.
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.ausbraten -(trt) spartrostar; :roste]
. extraJrtar.; # (rntri) fluar Hum i
rosto.

ausbrauchen (tr'j) uzar; konsu-
mar; (nichtmehr. brauchet) ne>$\\is
.bezonar.

"ausbrauen '(tr.) par-brasar; -brase
extrdktar ;• (fig.) preparar; # (iritr.)
•cesar brasar.

'ausbrausen (intr. u. sich) .cesar
bmisar; (gären) cesar fermentacar.

ausbrechen .(ir.) truptar,, ^ p t e
< .de-prenar -<• extrakta ;̂•;(2?r&sen)

.sen-shel-igar; (Bäum) \emundar;
(Steine) extraktarj'^ftwi^explotar;
(erbrechen) -.vomar.; jfr (intr,) ,ek-!
rirar, ekrfujgar/eskapar; (entstehen)
naskar, aparar ,(sübite); (in -Kla-
gen, Tränen) expansar-su.(en).

.ausbreiten .(fr-) .exteiisar, estalar,
developar, • des^faldar; • (breiter 'ma-
chen) larjtigar.; .(phys:)i.divergar;
(fortpflanzen).propagar; (LicnT,-Ge-
rücht) difuzar.

Ausbreitungs-anstalt : propag-
-erio, >(relig.) misiono; —sucht :
propag^em^eso; 'prozelit-ismo.

ausbrennen (Tr.) konsumar (in-
terne) per iairo, (par-)brülar;
(chir:) kaüterizar; # (intr.) cesar

"brular, extingai'; konsum-esar. in-
terne da'.fairo.

ausbringen ((tr.) ek-portar, .trans-
:portar- ,ad-extere; .der,, for-prenar;
(Toast) facar, dicar; (Junge) .nask- j
-igar. •

Ausbruch :-ek-iro,-.ijparo,; .(Vulkan,
Krankh.) erupto;explozo; •{W.ein)
vino de l'un-esma>preso.

ausbrühen (tr)) eskaldar.
ausbrüllen'(tr.) bramar pro; #

(intr.)1 cesar bramar.
ausbrunsten (intr.) .cesar .ardorar.
ausbrüten (tr.) .(par7)kovar; #

, (intr.) cesar kovar.
ausbügeln (tr.) (par-)glät-igar; #

(intr,) cesar glatigar.
.ausbummeln (intr.:)' flanar, debo-

char; cesar «;flanar < debochar.

Ausbund-: >moSelo,'.tipo; '(W«n3er)
• marvelo.

ausbündig : .modelia, -'.atra.eece.l-
-anta.

ausbürsten (tr.) hrosar,-brose net-
-igar.

.auswuschen, -Büschen (Tri)gsen-
^ushrigar; arachar.

• ausbüssen '(tr:) lexpiacar;1 (ausbes-
sern) reparar;f# (tnTr.) cesar:peni-
tencar.

ausbuttern (tr,) :b.utr4gar; ̂ .(i'nTr.)
.cesar butr-ifar.

.ausdampfen .(intr.) vapor-;eskar;
(duroli d. iHaut) transpirar; xesar

• »vaporreskar/;. # . (Tr.) vapor-igar.
' ausdämpf en'(tr.)'vapor-igar; -agar;

(auslöschen) :extingar, sufokar.
'Ausdauer •: -persist(ad)o, .perseve-

r(ad)o.
-ausdauern '(intr.) ;persistar, perse-

.verar; ^ (Tr.) supoftar; aus-
dauernd (Pflanze) perena.

ausdehnen (Tr.) extensar; (breiter
macÄen)larjiigar; (verLöngern);long-
-igar; (fihys'.) dilatar; (rfwnner ma-

icHen) .de&:dens-igar.; sich — : ex-
• tens-esar; .dilatresar, (Dampf) ex-
,pans-esar.

Ausdehnung : extens-o, ^eso;
(durch Wärme) .dilaUo, rado, -eso;
.(Dampf),expansro, -eso.; die drei
—-en: la tri dimensioni;—«kraft,
—svermögen : expans îv-eso.

iausdenken (tn) imaginär ;-# (intr))
cesar jpensar.

• ausdeuten: (te) interpretar, t expli-
ik&ry (entziffern) dech'ifrar.

ausdichten • (tr:)- imaginär, inje-
•niar,; #;(tnTr;) cesar'vers-ifar.

ausdichten : s. abdichten.
: ausdielen (Tr.)tplank-izar.
ausdienen (inTr'.) par-~servar; cesar

;servar;.ausgedient (ßea7»Ter)eme-
• rita; i (Kleid) konsum-ita.

-ausdingen (Tr.) stipular;reKervar;
•# ;(inTr.)-cesar maröhandar; 'sich

: — : lugar-su;
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.ausdocken (tr.) ck-dok-igar.
ausdonnern (intr.) cesar tondrar.

-ausdorren (inTr.) sik-eskar.
ausdörren (Tr.) sik-igar.

~ausdrechseln (tr.) par-tornar; ex-
kavar cirkume.

'ausdrehen (Tr.) (torde) arachar (ulo
de ulu); par-tornar; (Schraube)
konsumar; (auslöschen) extingar;
sich — : konsum-esar.

ausdreschen (Tr.) drashar; drashei
obtenar; # (inTr.) cesar drashar.

Ausdruck : expres-o, -uro; (Wort)
vorto; bildlicher — : figuro; ver-
alteter — : arkaik-ajo; (Weise zu
.sprechen) diciono, (Schreibart) stilo;

• — haben : esar expres-iva, -ema.
ausdrucken (Tr.) par-imprimar;

imprimar komplete; # (inTr.) cesar
imprimar.

ausdrücken (Tr., Stempel) impri-
mar; (auspressen) ek-presar; (aus-
löschen) extingar; (ausspreclwn) ex-
presar; sich—lassen: expresar su.

ausdrücklich : expres-ita; expli-
cita, (absichtlich) intenc-ata.

Ausdrucks-art, -weise : expres-
-maniero, -formo, -modo; —leere:
sen-expres-eso; —voll : expres-
-iva.

ausduften (Tr.) exhalar; (miT Duft
erfüllen) parfum-izar; # (inlr.) ex-

. hal-esar, vapor-eskar; cesar exha-
lar ; perdar sua parfumo.

ausdulden (Tr.) par-suportar; #
(inTr.) cesar sufrar. v

aus-dunsten, -dünsten (Tr.) ex-
halar; #(i«Tr.) vapor-eskar; (durch
d. Haut) transpirar.

Ausdünstungs-apparat: vaporig-
-aparato.

auseggen (tr.) herse de-prenar
# (inTr.) finar hers-agar.

auseinander : separ-ite, dise, dis-
tante; (Kommando) ruptez (la rangi)
—breiten (tr.) developar; —brin
gen : separar; —drehen : des
-tordar; —fahren: dis-irar,-saltar

—fallen : dis-falar; —falten : des-
• -faldar; —fliegen : dis-flugar; —
gehen: dis-irar, separar su; (milit.)
ruplar la rangi; (entzweigehen) dis-
lok-esar; —gehen lassen : konje-
dar; —halten : separar, (geist.)
dicernar; —jagen, —treiben: dis-
persar, dis-pulsar; —klaffen: bear;
—kommen : separar su; perdar
runul'altru; —laufen: dis-kurar,
dispers-esar, '(phys.) divergär; —
legen: separar; (zurSchau)estalar;
(Zeug) des-faldar, -volvar; (Truppe)
dislokar; (geist.) explikar; —liegen :
distar (de ulo, per); — machen :
separar, des-juntar, eskartar, des-
-klemar, (zur Schau) estalar; (ent-
wirren) des-intrikar; —nehmen :
separar, des-muntar, des-kompo-
zar; —quartieren : dislokar; —
reissen : dis-arachar; —richten :
diverg-igar; —rollen : des-volvar;
—rücken : eskartar, des-klemar;
—schlagen : dis-lacerar, -ruptar,
-batar; —setzen.: des-kompozar;
(cliem.) analizar; (klar maclien) ex-
plikar, (erörtern) diskutar; (Perso-
nen) konciliar; sich — setzen: sid-
-eskar distante; explikar su, kon-
ciliar su; —spalten : dis-fendar;
—sperren: separar; inkluzar dise;
—spreizen : eskartar; —spren-
gen : dis-salt-igar, exploz-igar;
dispersar; —stehen : distar, restar
distanta; —stellen : pozar dis-
tante; separar; —stieben : dis-
persar su, dis-flugar; —streben :
esforcar eskartar su; —streuen :
dispersar, dis-semar; —suchen :
des-intrikar; —teilen : part-igar;
—treten (mTr.) separar su, eskar-
tar su; (Tr.) pede dis-ruptar; —
tun : eskartar; —weichen : des-
-junt-esar; eskartar su; —wer-
fen : demolisar, dis-jetar, dispersar;
—wickeln : des-volvar; —wirren :
des-inlrikar; —ziehen : dis-tirar.

auseisen (Tr.) tirar > liber-igar >
de la glacio.

auseitern (intr.) cesar pus-ifar:
pus-ifar suflc-ante; sekrec-esar
(kom > kun > puso).
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auserkoren : elekt-ita; (relig.) pre-
-destin-ita.

auserlesen (tr.) selektar; (Partiz.)
selekt-ita.

ausersehen (tr.) selektar; destinar
(ulu.ad ulo).

auserwählen (tr.) selektar; elek-
tar; {relig.) pre-destinar. ,

auserzählen (tr.) par-naracar, -ra-
kontar.

auserziehen (tr.) par-edukar.
ausessen (tr.) par-manjar.
ausfachen (tr.) tabul-izar.
äusfadeln (tr.) des-fil-izar; (ausfa-

sern) sen-iil-igar.
ausfahren (intr.) ek-irar, promenar

(veture); (aus em. Orte) departar;
(ungestüm) ek-springar; # (Tr.)
kav-igar, sulk-izar.

Ausfahrt : (vetur-ala) ek-ir-o, -eyo;
promeno; departo; exkurso; (Tor-
weg) pord-ego.

Ausfall (Wagfall) manko, (in Rech-
. nung) deficito, (Verlust) perdo,

(Unterschied) difero; (Angriff) ata-
ko, (au« em. Orte) ek-asalto; (Er-
gebnis) rezulto, (günstig) suceso.

ausfallen (intr.) ek-, for-falar;
mankar; ne eventar; ek-irar; (hef-
tig) ek-saltar, explozar; (Ergebnis
haben) rezultar; gut — : sucesar;
schlecht—: faliar; # (tr.) falante

• ruptar; (aus dem Gelenke) luxacar.
Ausfalls-pforte, -tor: ekiro-pordo;

posterno.
ausfalten (Tr.) des-faldar; supresar

la fald-uri di.
ausfärben (tr.) par-tintar.
ausfasern (tr.) sen-fil-igar; (Geweb-

tes) des-texar; # (mTr. M. sich)
sen-fll-eskar.

ausfaulen (intr.) putre kav-eskar;
paR-putRaR; (Zahn) par-kari-esai1.

ausfechten (Tr.) solvar per < kom-
bato < duelo.

ausfegen (Tr.) balayar.
Ausfegsei : balay-ajo.

ausfeilen (Tr.) lime < kav-igar «= de-
-prenar; par-limar, polisar.

ausfertigen (tr.) expediar; (Akt)
redaktar, exekutar.

ausfetten (Tr.) des-gras-izar.
ausfeuern (Tr.) par-varm-igar; #

(inTr.) cesar fair-ifar; (Pferd) kikar
violente.

ausfilzen (tr.) felUizar.
ausfindig: — machen (tr.) trovar,

des-kovrar; — zu machen suchen:
serchar (ulo).

ausfirnissen (Tr.) vernis-izar (in-
terne).

ausfischen (tr.) peskar; (Teich)
. sen-fish-igar; # (intr.) cesaR peskaR.
ausflackern (intr.) extingar.
ausflammen yinlr.) cesar flam-ifar.
ausflattern (intr.) for-flugar.
ausflechten (Tr.) plektar interne.
äusfleischen (Tr.) sen-karn-igar. •
ausflicken (tr.) reparar, (miT Stü-

cken) rapecar.
ausfliegen (inlr.) foR-flugar; livar

la nesto; (fig.) eskapaR.
ausfliesen (Tr.) karel-izar.
ausfliessen (inTr.) ek-fluar; (Ge-

schwür) pus-iiar; (fig.) emanaR (de).
ausfluchen (intr.) cesaR < male-

dikaR < blasfemar.
Ausflucht : ek-ir-eyo, eskap-eyo,

-ilo; (Vorwand) pretexto; s. Aus-
flug.

Ausflug : ek-, for-flug-eyo; (Aus-
fahrt) exkurso.

Ausflügler : exkurs-anto, -ero.
Ausfluss : ek-flu-o, -eyo; (es. Flus-

ses) boko; (es. Geschwürs) pus-if-o,
-ado; puso; (Ausströmen) eman-o,
-ado, -ajo; —geschwindigkeit :
rapid-eso di ek-fluo.

Ausflut : ek-flu-eyo.
ausfluten (intr.) ek-fluar.
ausfolgen (lr.) livrar (ulo ad ulu).
ausfoppen (tr.) mokar.
ausfördern (tr.) extraktar.
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ausformen (fr.) form-izar; -forma-
car. :

ausforschen '(Tr.') explorar, >ser-
char; des-kovrar.

Ausforschung (Nachsuchv.ng') in-
.questo,. (er. .Saclie) *perquizito.

ausfragen (tr:i)stTOvaifquestion-ante;
jn. — : questionar ulu; / # (inTr.)
cesar questionar.

Ausfragerei:: ..guestion-ado, -em-
^eso.

aus-fransen, -franzen, (tr'.) ;franj-
-Hgar;:sich — : franj-e9kar.

ausfräsen (tr.) frezar.
ausfressen (Tr.1) par+manjar; rodar;

*#(Hitr.) tfnar manjar.; isich —• :
gRas-igar isu-manj-ante, saturar su.

ausfrieren (intr.) ;pai>frostar,; ;pe-
risar defrosto; cesar frostar. .

ausfrischen (tr.) des-sal-izac.
ausfühlen (tr.) des-kovrar ,palp-

-ante.
Ausfuhr : exportac(ad)o.
ausführen (tr.) ,ek-duktau, .duktar

ek...; (Waren) expoi:taear; (su/fade
führen) exekutar, real-igar, finar;
(theatr.) reprezentar; (behandeln)
'traktar, developar.

ausführlich : 'develop(alrit)e; am-
ple; detal-oze.

Ausführlichkeit : devdlop(es)o;
ampl^so; detäl-ozeso.

Ausführung : ek-dukto, ek-pülso;
(Vollbringen) exekuto; zur—:-brin-

»gen : 'real-igar; • zur — kommen :
real-eskar.

Ausfüll-1arbeit:»plen-ig-o, -£.'do.
ausfüllen (Tr.) ;plen-igar;;ter7plen-

•Jgar.; (^Stellung) -okupar; .('Imt)
-exekutar.; unit .Blei — : plomb-
iizar; .(Wein) xherpar; -evakuar;
(Fass) vaku-igar.

ausfurchen (Tr..) ;sulk*izan; plan-
-igar la sulki.

aus-futtern, -füttern (tr.) -forej-
-izar, nutr-adar; (leeren) vaku-igar;
(Kleid) futer-izar;'(stopfen) stopar;
# (i«Tr.) cesar'forej-izar.

AusgEübe (Geld) -spens-o, • -ajo; (von
Briefen, Billeten) livro; (Aktien)

:emiso;: (ßuch) • edit-o, -.ado, • -m:orr
—buch : spenso-libro; —stelle :
Iiyro4oko,> emisoJoko.

ausgähnen (iwtr.) cesar 'ocitar^
:sich —-:: i-par-ocitar..

Ausgang : »ek%-'o, -«yo; (Ende)
Smo; "(•Erfolg!) rezulto; -(IMsung),
solvo.

Ausgangs-fpunkt: idepartospunta;
—zoll : ekiroKlogano.

ausgeben (tr.,-Geld) vspensar, (Ak-
tien) emisar; (Briefe) livrar, distri-
butar; (BMCH) e'ditar; (Be/eHL) do-
nar, enuncar; (von sich geben) pro-
duktai-; -sich für... — : »pmeritar
sukom...;;arqgar'a'su)la<*:'ititülo >
•< nömo>:di;-#'(inTr.) augmentar;
(Hörn) sonar; 'sich — :exhaustar

.su. .
Ausgebot rvend-ofro.
Ausgeburt : produkt-uro, 'geriit-

ruro, ikRe-.uro; i (flg.) kimeuo.
Ausgedinge : 'rezeî v̂ ajo di '.la pa-

renti.
ausgehen (intr.) ek-irar (ulö) ;'freir

ledig,'los— : restarimuna; frei
— 'lassen : .lasar for-irar; '• (nickt
haften) ne adberar; (schwinden)
des-aparar., (erlösehen) ;extingar;
(Haar) falar; (Vorrat, Ware) 'esar
exhausWta; (aussterben) cp^risar;
(enden) tfinar (per); rezultar.; .(er-
scheinen) 'aparar; emanar.; aufcetw.
— (beabsichtigen) vizar ulo; von
etw. — : departar de ulq; ,sich
— : 'fatigai- su < marchante < pro-
menante.

ausgeigen (tr.) par-plear SUR vio-
lino; # (inTr:) cesaR violin-plear.

ausgelassen (adj.) bRiska, 'laxa,
sen-bRida, sen-fRena; (schlüpfrig)
laciva: '(wlagesTäm) petul-em'a.

ausgemacht (adj.) certa, fix-igita,
konserit-ita; ''par-fin4ita.

ausgeniessen (Tr.) par-juar.
ausgenommen': ecept-e, -ite; —

dass : ecepte*e.
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Ausgestossener :: exJi-ito: (r.eligi)
damnrito.

ausgesucht. :: selekt-ita*,. delikata,
eleganta.

Ausgewanderter ' : ek-niigr-into.
ausgezeichnet: disting-ita, -inda;

remark-ind'a, ecel'ranta. •
ausgiebig :• prod'ükt-iva, -ema,

abund-anta (de).
ausgiessen (Tn.)ek-vaRsaR; (Gefäss)

vaku-igar,;- (ausfüllen): plen-igar
(gise); (Feuer), extingar. (per, aquo).

ausgipfeln (Tr.) sen-somiWgar:,
ausgipseni ((r.):gips-izftr:.
ausgl"ättett'.(Tr:) glat-igar; plan-igar.
Ausgleich: tRansaktb, konvenciono.
ausgleichen (tr.) plan-igaR; (Per-

sonen)- konciliar, konkord-igar;
(Streit) solvar, konkluzar; (flecfc-
nung),saldar;.kompensar; sich— :
Iransaktar,, konsentar.

ausgleiten*, (intr.) glitai?.
ausglimmen (int);.), extingaR pok-

-ope.
ausglühen (intr.) konsum-esar;

cesai- aRdorar; # (Tr.) rirkoquaR,
kalcinar.

ausgraben, (tr.) ek^ter-igar.;. (fig.)
des-kovrar; (vertiefen). kav.-igaR.,

ausgräten (tr.) sen-arist-igaR.
ausgreifen (intr..) extensar' su:;.—

lassen : lasar kuRar; # (tr.). pre-
nau ek...;. (betasten) palpar,; (ver-
brauchen) konsumar.

ausgrollen (inir.).cesar < rankocar
< budar.

ausgrübeln (tr.), subtile- inventar,
invent-achar; injeniar.

ausgrünen (intr.) cesai1 verd-esai:,
des-verd-eskar.,

Ausguck: belvedero.; (mar.);guato-
(-loko).,

ausgucken (Mitr.) guatar; sich die
Augen — : konsumar sua>. okuli
guat-ante.

Ausgucker : guat-ero.
ausgurgeln, (lr.) gargararu

Ausguss. : ekr-varso; (Metall) • gis-
-ajo, -uro; (in Küche) eviero; (Tülle)
beko; —röhr,: ek-iluortubo.

aushaaren (irun.)t senvpil-eskar..
aushaben (Tr.) esarfin-inta....
aushacken (tr.).arachar per < piko

< hoko •= hak^ilo; disrtranchar.
aushageln, (unpers.) cesar grelar.
aushaken, (lr.)i des-akrochar;. des-

-agrafragar..
aushallen (inTr.) cesar sonar; re-

sonar:.
aushalten (tr.) sustenar; supor-tar;

rezistar; (Frau) entratenar;. (Zeit)
paR-flnar; # : (inTr.)pensi'stai:;. peR-
severar, (Sache) durar; rezistar:

Aushaltungsrkosten : spensi. di
entrateno.

aushämmern (tr.)- martel;-agaE;
martele plan-iga«.

aushändigen (tr.:): livrau (ulo; ad
ulu).

Aushang. :• estal-ajo>
Aushänge-brett :• estalo^planko;

—kästen, :,. estal.-kesto;, vetrino;
—schild : insigno (di butiko).;. —
wäre :. estalrita varo; —Zettel :
afisho.

aus-hangen, -hängen (intr.) pen-
d'ar (extere)-; esar estal-ita, expoz-
-ita; # (lr.) pendar, estalar, aflsh-
-igar; (ausheben)- des-akrochar,
-pendar.

ausharnen (Tr.) (par-)urin-ifar; #'
(intr.) cesar urih-ifär.

ausharren (Tr.). perseverar.
aushaspeln (tr.) des-spular; (mar.)

vindar.
aushaspen (tr.) des-akrochar.
Aushau :• abato (di' arbori)-, des-
. -densrigo,. -ajo; abatrajo. •
Aushauch :, expir-o, -ajo;.exhal-o,

-ajo.
aushauchen (tc.)>expirar; exhalar.
aushauen (tr.) ab'atär; (ausschnei-

den) de-,.dis-tranchar;:(ffMS/w/iTfitt)>
kav-igar; (skulp.) skultar, taliar,
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(Bergwerk) explotar; (auspeitschen)
. flogar.

aushäuten (tr.) sen-pel-igai\
Aushebe-vorrichtung : klik-apa-

rato, des-kupl-ilo.
ausheben (tr.) de-prenar; (Baum)

extirpar; (mit Heber) cherpar per
sifono, sifon-agar; (auswählen) se-
lektar;' (Truppen) RekRutaR; #
(intr.) lev-aR, -etaR; (Uhr) komen-
caR sonar; sich — : distingar su,
ecelar.

Aushebungs-bezirk : distrikto di
rekruto.

aushecken (tr.) kovaR, (fig.) inven-
taR, inj'eniar; # (intr.) cesar par-
turar.

ausheilen (Tr.) ri-san-igar komplete;
sich — : ri-san-eskar komplete.

ausheizen (tr.). (paR-)vaRin-igaR, sik-
-igaR (per fairo).

aushelfen (inTr.) helpaR, sokuRsaR
(ulu); helpaR (ulu) ek-iraR (ulo);
des-intRikaR; (Sache) suflcar, saciaR.

aushemmen (Tr.) des-entRavai\
aushetzen (Tr.) chasar (ulu) peR

hundi.
ausheulen (intr.i) cesar ulular.
Aushieb : espado-stroko.
Aushilfe : helpo, sokurso; remedi-

-acho; —koch : help-anta koqu-
-isto; —weise : kom < helpo < re-
medi-acho.

aushobeln (Tr.) de-prenar rabote;
rabot-agar, -plan-igar.

aushöhen (tr.) alt-igar, (ter-)plen-
-igaR.

aushöhlen (tr.) kav-igaR; (Boden)
minar; (anfressen) rodar.

aushöhnen (Tr.) mokar.
aushökern(Tr.)(Ri-)vendaRendetale.
ausholen (intr.) springar; mit der

Hand — : brandisar la manuo;
•- weit — : komencar de fore; # (tr.)
. jn. — : sondar ulu.
ausholzen, (tr.) des-arbor-izar; ses-
. gar. •

aushorchen (tr.) askoltar (sekRete,
furt-eme); (medic.) auskultar.

aushören (Tr.) par-audar; cesar au-
dar.

Aushub : selekto; (milit.), rekrut-
-it-aro; (Erlesene) elito.

aushülsen (Tr.) sen-shel-igar.
aushungern (Tr.) hungr-igar; raort-

-igar > kaptar => pei- hungRo.
aushunzen (tr.) reprimandar.
aushuschen (inTr.) eskapar.
aushusten (Tr.) expektoRap; #(i»Tr.)

cesar tusar.
ausjagen (tr.) chasaR (ulu); (Wald)

tra-chasaR, sen-vild-igaR; # (intr.)
cesaR chasar.

ausjammern (iwTr.) cesar lamentar;
sich — : expansar su lament-ante.

ausjäten (Tr.) sarklar.
ausjauchzen (intr.) cesar exultar;

sich — : expansar su exult-ante.
ausjochen (tr.) des-yug-izar.
auskalken (Tr.) sen-kalk-igar.
auskälten (Tr.) kold-igar.
auskämmen (Tr.) pektar; pekte
' de-prenar.

auskämpfen (Tr.) par-kombatar,
flnar (kombato); konquestar (per
kombato); # (inTr.) cesar komba-
tar.

auskarbatschen (tr.) kravach-
-agar.

auskarren (tr.) for-portar per
< brueto < charioto.

auskauen (Tr.) mastikar; # (intr.)
cesar mastikar.

Auskauf : tot-ala kompro; retro-
-kompro.

auskaufen (tr.) tote komprar; (fig.)
profltar (ulo); jn. — : suplantar
ulu per kompro.

auskegeln (tr.) ludar peR kegli;
(Gelenk) luxacar.; # (intr.) cesar
keglo-ludar.

auskehlen (tr.) kav-igar; (rinnein)
kanel-izar.

auskehren (tr.) balayaR.
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auskeifen (tr.) reprimandar;
auskeilen (Tr.) koni-agar; # (inTr.

u. sich) koni-atre finar. '
auskeimen (inTr.) jerm-ifar; cesaR

jerm-ifar.
auskeltern (Tr.) presar; # (inTr.)

finar presar.
auskennen (Tr.) ri-konocar (inter);

esar orient-iz-ita; sich — : orient-
-izar su; sich nicht mehr — :
ne plus havar ula moyeno.

auskerben (tr.) noch-izar.
auskernen (Tr.) sen-kern-igar.
auskesseln (Tr.) kaldron(-a.r)-igai\
auskitten (Tr.) mastic-izar.
ausklaftern (Tr.) mezurar (longeso).
ausklagen (Tr.) persequar (ulu),

plendar kontre (ulu); # (intr.)
cesar plendaR.

ausklären (tr.) klar-igar.
ausklatschen (Tr.) divulgar (babil-

-ante); # (inlr.) cesar klakar.
ausklauben (tr.) emundar.
auskleben (tr.) glutinar (papeRo)

< en > <• SUR > (ulo); garnisaR peR
papeRo (glutin-ita).

auskleiden (tr.) des-vest-izaR; (ver-
kleiden) vest-izaR, kostum-izar, tra-
vestiar.

auskleinen (tr.) pec-et-igar.
auskleistern : s. auskleben.
ausklingeln (tr.) anuncar per

klosh-eto; # (intr.) cesar sonar.
ausklingen (intr.) cesar sonar; (aus-

hallen) expirar (lente).
ausklopfen (tr.) batar; (Pfeife) des-

stopar; (Beule) des-facar.
Ausklopfer (Instr.) vesto-bat-ilo.
ausklügeln (tr.) injeni-ar, -achar.
auskneifen (intr.) eskapar.
auskneten (Tr.) par-petrisar.
ausknurren (intr.) cesar grondar.
auskochen (intr.) par-boliar; cesaR

boliaR; boli-ante supeR-fluaR; (Per-
son) cesaR koquar; # (tr.) (par-)
koquar; (SafT) koque exlraktar;
(reinigen) koque net-igar; (aus-

stossen) koque < evakuar < pro-,
duktar.

auskollern (intr.) cesar gluglar.
auskommen (intr.) ek-irar; (aus-

brechen) aparar; (ruchbar werden)
difuz-esar, divulg-esar; (enden)
flnar; (Flecke) des-aparar; (aus-
reichen) suflcar; mit etw. —: saci-
-esar da ulo; mit jm. — : konkor-
daR kun ulu.

auskömmlich : sufic-anta, sat pro-
dukt-iva.

auskönnen (inTr.) povar ek-irar. •
auskoppeln (tr.) des-kuplar.
auskörnen (Tr.) sen-gran-igar; #

(inTr.) -eskai/.
auskosten (Tr.) savurar; esarsatuR-

-ita (da).
auskragen (tr.) sali-igar; # (intr.)'

saliai"..
auskrähen (Tr.) anuncar kant-ante;

# (inTr.) cesar kantar; sich — :
saturar su kant-ante.

auskramen (Tr.) estalar; (ausräu-
men) vaku-igar, des-garnisar.

auskratzen (Tr.) skrapar, • skrapc
aRachar; # (inTr.) fugaR.

auskrauten (tr.) sarklar.
auskrebsen (tr.) sen-kankr-igar;

# (inTr.) cesar peskar kankri.
auskrempeln (tr.) par-kardar; #

(intr.) cesar kardar.
auskriechen (intr.) ek-irai'; # (Tr.)

explorar rept-ante.
auskriegen (tr.) de-prenar; (Glas)'

vaku-igar.
auskrümeln (tr.) sen-krum-igar.
auskugeln (Ir.) balotar; (Gelenk)'

luxacar.
auskühlen (Lr^kold-igaR; # (inTr.)

kold-eskar.
Auskultant : askolt-anto, -ero.
Auskultation : auskult-o, -ado.
auskultieren (Tr., medis.) auskul-

tar.
auskundschaften (tr.) explorar;

(jn.) des-kovrar.
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Auskunft. : inform-oj -eso;-—bu-
reau, —ei: infomi-ei-io, -ö^kontoi'o;
—mitteL :. moyenrO,. -acho.

auskünsteln (tr:) inje.ni(ach)ar.
auskuppeln' (tr.)'. des-kuplaR.
auskurieren (tr.) par-remediar.
auslachen.(i«Tr.)1cesai' Ridan; #i(tr.)

ridar (ulu);. sioh- — : saturaR su
Rid-ante.

aus lachens-wer t , --würdig :
rid-inda.

Auslade-brücke : des-embarko-
•wai-fo; —ort, —platz, —stelle.:.
des-embaRk-eyo.

ausladen (tr., Wären) des-kaRgaR,
(Wagen) das-charjar; (archit.) sali-
- igar;# (inTr:) saliar.

Auslage : spens-o, -ajo; (Hingeleg-
tes) estal-ajo.

^auslagern (inTr.) (plu-)bon-eskar
old-esk-ante.

Ausland : extera >• stranjera >
lando.

Ausländer : exter-a.no, stranj'ero.
Ausländerei: manio por stranjer-

-aji.
.ausländisch : exteR-landa; stran-

jera; exotika.
auslangen (i?iTr.) suficar; extensai*

la manuo.
auslärmen {intr.) cesaR buuisar;

sich — : saturar su bruis-ante.
Ausl'ass-ventil.: eskapo-valvo.
auslassen (Tr.) lasar <.ekirai: < es-

kapar; emisar, evakuai;; (lumdge-
ben). manifestai1; (weglassen) omi-
saR; (vergessen) obliviar; («71«̂ -
lassen) neglijar; (Fett) füzar; (Kleid)
larj-igar; sich — : expresar su,
expansai- su (pri)..

Auslassungs-fehler :' peko per
omiso; —zeichen-: apostrofo.

auslauern (Tr.) guatar.
Auslauf-: ek-fluo ;• (Mündung) boko;

departo; (ein Karren voll) bruet-
-edo; —hafen, —or£ :• departo-
portuo, -loko.

auslaufen! (intr..) ek-kurai', kui'-
-eskan; departar; (ausgehen) ek-
-irar; (rtttsfLi8ssen);ekrfluaE; (lecken)
likar.; (endigen) finar; aufetw. —:.

. abutar ad ulo; (Strahlen) radiar;
(W.«»^») extensar su; cesar •= ka-
rar < flüar; # (tr.) par-kurar;
(Schuhe) larj-igar rnarcli-ante; (her-
avjskarren) ek-portar. per brueto;
sich'— : saturar su > exhaustar
su > üurante; (weiter werden) larj-
-eskar.

Ausläufer: kuro-garsono, -servisto;
(Abzweigung) brancho; ramo.

auslaugen (tr.) lesivar.
Auslaut : fln-ala sono, -alo; im

—e : ye la1 fiho, kom- finalo.
auslauten (intr.) finar (per), havar

(ulo) kom finale
ausläutende.) anuncar per klosho.;

# (intr.) sonrigar (la) klosho (por):
cesar son-igar.

ausleben. (Tr.) par-vivar;. # (intr.)
cesar vivar; sich — : exhaustar
sua vivo-povo.

auslecken (intr.) likar: # (tr.)
lekar. ,

ausledern (tr.) ledi>izac.
ausleeren (tr.) vaku-igar; (Fnhalt)

evakuar.
Ausleerungs-pumpe- :• pump-ilo

por vakurigo.
Auslege-tisch: estalo-tablo.
auslegen (tr.-.y des-faldar.; extensar;

(zur Schau) estalar1; (erMären) ex-
plikar, (ausdeuten)' inteEpEetar;. (e:.
Text) komentar; (/bezahlen) pagar,
spensar (antieipe, preste),;, (Enbsen)
semar; (Holz) plak-izar; (in Ver-
tiefungen) inkrustar; (mitBrettern)
plank-izar; (mit-Steinplatten) pl'ak-
-izar, karel-izar; (Soldaten)' altre
loj-igar; (Schiff) pozar en rado-;
# (intr..) gras-eskar,, grosreskar. *

Ausleger (der heil., Schrift) exegez-
-isto,. -ero; (Wachtschiff) gavdo-
navüi

Auslegeret: inteppreto.-manio.



ausmünzen

Auslegung (der heil. :Schrift) exe-
gezo.; —ssucht: interpretOTinanio.

auslehren (Tr.) par-instruktar.
ausleiden'(tr.) par-sufrar; # (intr.)

•cesar sufrar.
ausleihen (tr;) tprestar: (vermieten)

Jugar.
auslernen (Tr.) par-lernar; finar

lernar; jn. — : parrinstruktar-ulu;
ausgelernt : par-lerminta; ex-
-aprentisa; _par-flnita, perfekta.

Auslese : selekt-ajo.
auslesen (tr.) selektar; (erwählen)

elektar; par-lektar; # (intr.) cesar
lektar.

auslichten (Tr.) des-dens-igar; (aws-
laden) älejar.

ausliefern (tr.) livrar; (Bücher) ex-
pediar;: (Übeltäter) extradar.

.Auslief erungs-vertrag:: ikontrato
pri extrado.

ausliegen (intr.) 'matur-'eskar >
plu-bon-eskar •> -repoz-ante; (auf-
liegen) esai estaHta.

auslochen• (Tr.) >tru-izar, kav-igar.
-auslöchern-(Tr.) trjizar/borar.
;auslooken;(tr.)>des-lokl-igar.
'auslöffeln (Tr^cherpar» manjar >

per kuliero.
auslogieren '(intr.) 'des-loj-eskar;

# (tr:) des-loj-igar.
auslohnen -(tr.)- pagar (sälario -ad

ulu).
auslöschen -(intr.) exting-ar, 'esar;

# (tr.) extingar.; (Geschriebenes)
•efacau, (fig:) nihil-jgar.

Auslöscher '('Person) 'extingiisto,
-ero; (Sache) -ilo.

auslöschlich': efac-ebla.
.auslosen1 (tr.) lötriar (ülo),'propozar

(ulo) lotri-enda.
auslösen (tr.) des-ligar, -engajar,

.liber-'igar; (WecnseL) .quit-rigai1;
>(TecHn.) des-kuplar; amorcar.

auslotsen (tr.) pilotar.
auslüften '(tr.) aer-izar; ^sich—•:

promenar .en J'aero.

ausmachen (Tr.) des^apar-igar, su-
^presar, eskartar; (Glas) -.vakurigar;
(Feuer) <extingar; ((Austern) :sen-
-konk-igar; (Bohnen) .senrshel-igar;;.
(Flecke) efacar.; (STreiT) konkluzar,
(Partie) finar; mit jm. — : .trans-
aktar kun ülu; (feststellen) äeci'dar,
flx-igar; sich etw.,gleich — :„sti-
pular ulo; (Summe, Teil) 'facar.

ausmahlen (Tr.) par-mu'elar,; # .
(intr.) cesar muelar.

ausmalen (tr.) piktai;, (Zimmer) in-
dutar; (illuminieren) enluminar;
(Gemälde) paR-finaR; (fig.) "des-
kriptar, (weitläufig) develqpar; #
(inTr.) cesaR piktaR; sich —•: ima-
ginaR.

ausmangeln (tr.) kalandrar.
Ausmarsch : ek-iro; depurto.
ausmarschieren (intr.) ek-irar;.

cesar rnarchar.
ausmästen (tr.) grasTigar.
ausmauern (tr.) masonar.
ausmaulen (intr.) cesar budar.
.ausmausern (intr:) cesar'muar.
ausmeisseln (Tr.) cizelar, skultar;.

cizele'de:prenar; •# (intr.) cesar
cizelar.

ausmelken (tr.) exhaustar melk-
rante, ,pai>melkar; # (intr.) .cesar
melkar.

ausmergeln (tr.) exhaustar.
•ausmerzen (tr.) supresar, for-jetar,

exkluzar; (Gesetz) äbrogar; (Flecke)
•efacar.

ausmessen (Tr.) mezurar; (austeilen)
dis-donar segun -mezuro, (verkau-
fen) -vendar segunmezuro,;># (intri)

< cesar mezurar.
ausmieten! (tr.) loj-igar;(ulu), loka-

• car (ulo.porulu),;,.suplantar (ulu)
en lokaco.

ausmisten (tri).des-sterk-izar.
ausmitteln (tr.) trovar, ,desrkovrar.
ausmöblieren (Tr.) mobl-izar.
ausmünden (i«Tr.) .ekrfluar (en),

>en-fluar.
ausmünzen (inTr.) moneUigar.

— (83 —
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ausmüssen (intr.) mustar ek-iror.
ausmustern (tr.) selektaR, emun-

dar, kontRolai-; exkluzar.
ausnagen (tr.) Rode kav-igaR; #

(intr.) cesar rodar.
ausnähen (tr.) par-sutar; brodar;

sich die Augen — : domajaR sua
okuli sut-ante.

Ausnahme : ecepto; mit — von :
ecept(it)e...; (gram.) anomal-eso,
-ajo; —fall : ecept-a, -ala kazo.

ausnahms-los : sen ecepto; —wei-
se : pei1 ecepto, ecept-ale.

ausnaschen (tr.) par-manjar gur-
mande.

ausnecken (Tr.) mokar.
ausnehmen (tr.) ek-, for-prenar;

(leeren) vaku-igar; (Geflügel) emun-
dar; (kaufen) komprar; (ausschlies-
sen) eceptaR (ulo de ulo); sich —
(aussehen) aspektar; ausnehmend
(vorzüglich) eminenta.

ausniesen (intr. u. sich) cesar ster-
nutaR.

ausnippen (Tr.) drink-elar, savur-
-elar.

aus-nutzen, -nützen (Tr.) profitar;
explotar; (abnutzen) konsumar.

ausölen (Tr.) ole-izar interne.
ausorgeln (intr.) cesar oRgen-ludar.
auspachten : s. ausmieten,
auspacken (tr.) des-pak-igar; (Kisle)

vaku-igar; (auskramen) estalar.
auspappen (tr.) glutinai-; kaRton-

-izaR.
ausparieren (Tr.) paRear.
auspauken (tr.) anuncaR per tim-

balo; # (inTr.) cesaR ludaR timbali.
auspauschen (Tr.) triturar.
auspeilen (Tr.) sondar; # (inTr.)

cesar sondar.
auspeitschen (Tr.) flogar.

-auspellen (tr.) emundar; sen-shel-
-igaR.

auspfählen (tr.) palis-izar.
auspfänden (Tr.) sizar (kom gajo);

gaj-igaR.

auspfarren (tr.) sepaRar de parokio.
auspfeifen (tr.) siflaR; par-siflar.
auspflanzen (Tr.) des-plantacaR.
auspflastern (TR.) (par-)pav-izar.
auspflücken (tr.) emundar.
auspflügen (tr.) par-plugaR; ek-

-ter-igar plug-ante.
auspfützen (Tr.) cherpar; (Grube)

exhaustar.
auspichen (tr.) pech-izar, (fig.)

hard-igar.
Auspicium : auspico.
auspicken (Tr.) ek-prenar > vaku-

-igar > < pikante < bek-ag-ante.
ausplatten (Tr.) plak-igar; (pflastern)

plak-izar.
ausplätten (tr.) glat-igar.
ausplatzen (intr.) krevar; explozaR.
ausplaudern (tr.) divulgar; #

(intr.) cesar babilaR; sich — : sa-
turar su babil-ante.

ausplündern (tr.) spoliar (ulu de
ulo); # (inTr.) cesar spoliai".

auspochen (Tr.) ek-ir-igar fRap-
-ante; konsputaR (per ped-fi-api);
etw. — : sucesar ulo per obstino.

auspolieren (tr.) par-polisar; #
(inTr.) cesaR polisar.

auspolstern (Tr.) polster-izar.
auspoltern (inTr.) cesar bruisar.
ausposaunen (tr.) trumpet-agar

(ulo).
ausprägen (lr., Münze) monet-igaR;

(Bild) imprimar; ausgeprägt: emi-
nenta, foi'ta, intensa, distii.g-ita.

auspredigen (TR.) predikar, anun-
caR predik-ante; jm. etw. —: des-
peRSuadai- ulo ad ulo; # (intr.)
cesar predikar.

auspreisen (tr.) laud-egar, -adar.
auspressen (tr.) ek-presaR, extRak-

tar; (pharm.) maceRar; (Geld) ex-
torsar (de ulu).

ausprob-en, -ieren (tr.) pRobar.
ausprügeln (tr.) batar.
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auspumpen {tr.) par-pumpar; ex-
haustar.

auspunktieren (tr.) par-punt-izar.
auspusten : s. ausblasen.
Ausputz : orn-uro, -iv-aro; garnis-

-URO.

ausputzen (tr.) net-igaR (interne);
ornai-, gai'nisar; (Zimmer) dekoRaR;
(Baum) emundar; (abschneiden)
rekoRtar; (auslöschen) extingar
emund-ante; (ausleeren) vaku-igar;
# (intr.) cesar net-igar.

ausqualmen : s. ausdampfen.
ausquartieren (tr.) des-loj-igar;

sich — : des-loj-eskaR.
ausquetschen (Tr.) ek-pResaR.
ausradieren (tr.) skRapar, skRape

efacar.
ausrahmen (Tr.) des-kadR-izar.
aus-randen, -ränden, -rändeln,

-rändern (tr.) sesgar.
ausrangieren (Tr.) exkluzaR.
ausrasen {intr.) furiar; cesar furiar.
ausrasten (intr.) repozar.

.ausrauben (tr.) spoliar (ulu de ulo).
ausrauchen (tr.) par-fumar; #

(intr.) cesar fumar.
ausräuchern (Tr.) fum-izar, -agar.

• ausraufen (tr.) arachar; # (intr.)
cesar inter-luktar.

ausräumen (tr., Ort) vaku-igar;
(Sachen) cvakuar; (Zimmer) des-
mobl-izar, sen-mobl-igar; (reini-
gen) net-igar.

Ausräumer: moblo-trahsport-isto;
(von Gruben) vaku-ig-isto; (Werk-
zeug) frez-ilo.

Ausräumung : moblo-transporto.
ausraupen (tr.) sen-raup-igar.
ausräuspern (tr.) expektorar; sich

— : tuse vaku-igar su, tusar.
ausrechen (tr.) rastar.
ausrechenbar : kalkul-ebla.
ausrechnen (tr.) kalkular.
ausrecken (tr.) extensar.

Ausrede : exkuzo, pretexto; eskap-
-ilo; subterfujo.

ausreden (tr.) par-dicar; (äussern)
enuncar, (ausdrücken) expresar;
jm. etw. — : des-persuadar ulo ad
ulu;-# (inlr.) cesar parolar; jn.
nicht — lassen : interTruptar ulu;
frei — : expresar su lihere; sich
— (satt) saturar su parol-ante;
sich mit jm. — : explikar su kun
ulu; sich mit etw. — : exkuzar
su per ulo, pretextar ulo.

ausreeden (Tr.) rig-izar.
ausregnen (unpers.) cesar pluvar.
ausreiben (tr.) supResaR 'frot-ante;

(auskratzen) skrapar; frotar, fri-
cionar; (Gerät) skurar; (techn.)
*alezar. •

ausreichen (intr.) suficar; mit
etw. — : saci-esar da ulo; weit
—d : fore extens-ita, vasta.

ausreifein (tr.) kanel-izar.
ausreifen (inlr.) par-matur-eskar.
Ausreise : departo, voyaj-esko.
ausreisen (intr.) departar; ne plus

voyajar.
ausreissen (tr.) arachar; (Baum,

Zahn) extirpar; # (intr.) rupt-
-esar, lacer-esar; (fam.) fugar;
(milit.) desertar; (Pferd) impetuar.

ausreiten (inTr.) ek-irar > prome-
nar •> departar > kavalke; # (Tr.,
Raum) par-kurar kavalke; (Pferd)
par-dresar.

ausrenken (Tr.) dislokar, (chir.)
luxacar.

ausrennen (intr.) flnar kurar; de-
partar > ek-irar > kurante; #
(Tr.) par-kurar; (ausstossen) krevar
(kurante); sich — : saturar su
Kurante.

ausrichten (tr.) rekt-igar; (ausfin-
dig machen) des-kovrar; (ausführen)
facar, exekutar; jm. etw. — : ko-
munikar ulo ad ulu; (erlangen) ob-.
tenar, (gelingen) sucesar; (Gast-
mahl) ofrar; (Maschine) des-mun-
tar.
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a u s r i e c h e n :(tr.) :parfum4zar; (aus-
spüren) flarar.

.ausriefen (tr.) 'Jcaneltizar.

a u s r i n g e n (tr:) tor'dar; (Wasser)
ek-presar'tord-ante; flnar (lukto);
># (intr':) cesar luktar; 4ich — :
exercar 'su 'lukt-ante.

. aus r innen (intr.) .ek-fluar.
a u s r i p p e n (tr.) sen-kostrigar.
A u s r i t t : -kavalka o ek'iro < pro-

meno.
a u s r ö c h e l n (tr.):ster,t»rar.;f# (inTr.)

cesar. stertorar.
a u s r o d e n (Tr.) sarklar; (Bauin) ex-

tirpar; (Urbarmachen) kültiv-eskar.
. a u s r o h r e n (Tr.) kan-izar.
aus ro l l en (Tr.) des-volvar.;.extensar

< rulante <,per cilindro;-cilindr-
-agar; # (intr.) eesar < rular (Don-
ner) < *rotolar.

a u s r o t t e n (tr., .Pßanze) extirpar;
(Volk) exteRminaR.

A u s r ü c k - Vorrichtung, -zeug :
(des-)embrag^ilo.

a u s r ü c k e n (intr.).ekrirar, depar,tar;
# (Tr.) ek-ir-igar; (Maschine) des-
remJbragar.

Ausruf: , klamo; (Ankündigung).pro-
klamo,; • (^Versteigerung) auciono;

. (gram.)!interjeciono.
a u s r u f e n (intr.) .lclam-ar, Teskar;

# (Tr.)iproklamar (ulo,'ulu kom);
(Waren) 'klamar, anuncai-.

A u s r u f e r : klam-isto; (Herold) he-
:raldo. ^

Ausruf (ungs) - zeichen •: klamo-
ipunto; -—wort ,:.mterjeGiono.

A u s r u h e - s t u n d e : repozoLhoro.
a u s r u h e n (intr. u. sich) repozar;

des-fatigar su; # (Tr.) repoz-igar,
des-fatigar.

a u s r ü h r e n (Tr.) ek-ir-igar bras-
-arite. j

A u s r u n d T g e r ä t : kav-ig-ilo. j
- a u s - r u n d e n , - r u n d e n (Tr.) kav-

-igar.ronde; rond-igar.
a u s r u n z e l n (Tr.) des-rug-izar.

a u s r u p f e n (Tr;) .arachar; des-pil-
-izar, des-plum-izar.

. aus rüs t en i (Tr;) equipar., \provizar
(ulu per ulo); (fig.) dotar (ulu .per
ulo).

A u s r ü s t u n g : equip-o, -a'do, -uro;
—splatz : equip-eyo.

' a u s r u t s c h e n Jintr.) ,glitar, ripar.
a u s r ü t t e l n (Tr.).ek-ir-igar,sukuse.
A u s s a a t : '.sem^ado; (Ausgesäete)

seni-ajo.
aus - säcke ln , - s a c k e n (Tr.) ek-

-sak^igar, ek-poshrigar.
.aussäen, (Tr.) semar; .# (inTr.). cesar

semar.
A u s s a g e : enunc-o, -ajo; asert-p,

-ajo; deklar-o, -ajo; (Prädikat) pre-
dikato; —^satz : aseRt-antapropo-
ziciono; —wort : pRedikato.

a u s s a g e n (Tr.) par-dicaR, nexpResaR;
enuncar, asertar, (gcrichtl.) ,ates-
tar; (berichten) raportar.

a u s s ä g e n (tr.) segar,.sege.facaR.
A u s s a t z (Spiel) riskrajo, -ata sumo;

(Krankheit) lepRo; —'mal : lepRO-
maRko.

' a u s s ä t z i g : '-lepr-oza, -ika; -(sm:)
leprrozo, -iko; —enhaus •: leproz-
-eRio.

. a u s s ä u b e r n (tr.:) net-igar interne.
: a u s s ä u e r n (tr.) des-acid'izar, -igar.
aussauf en(tr.)pal•Jdrmkar; '# (intr.)

cesar drin'kar.
a u s s a u g e n (Tr.) ̂ ek-sugar; (/igr.);ex-

haustai1; \iji'(intr., Kind)~sugar la
mamo; cesaR sugar.

•aussäugen (Tr.) älaktar-süflc-ante;
•# (intr.) cesar alaktar.

Aussaugerei : *konkusiono.
ausschaben (Tr.) sla-apar; (radiereii)

skRape 'efacaR.
•aussöhachten (tr.) exkavar (puteo,

sMkto)-.
ausschälten (tr".).borar, ^älezar.
ausschäkern (intr.) .cesar-pötular.
ausschalen (Tr.) sen-shel-igar; (mit

Brettern) ;plank^izar.
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ausschalen1 (Tr.)' sen-shel-igar;
(Kern) ek - shel - igai'; extraktar;
(Schwein) des-lärd-izar;• (fig,,f.am',)]
spoliar (ulu); # (intr.) cesar sen-
-sheL-igar...

ausschallen' (intr.) cesar resonar;
expirar.

ausschalten (tr.) des-konektar..
Ausschalter(-vorrichtunj)1 : des-

konekt-ilo, inter-ruptLilb.
ausschämen (sich): shamar (pri);

peRdiR shamo.
Ausschank : debit-eyo di dRink-

-aji; (Abzielten) Rako.
ausscharren (tr..) ek-teR-igar (skra-

pante); # (intr.) skrapar. (per la
pedo).

ausscharten, (tr.): kRenel-izaR.
ausschattieren (tr.) ombr-izar.,
ausschätzen (tr.) des-posed-igar

(ulo da ulü);. #• (intr.) cesar <pri-
zar •= evaluar..

ausschauen (tr.y regardar extere1;
nach jm. — : serchar- ulu- per
l'okuli; (aussehen)' aspektar...

ausschaufeln [tr.) shovele-. « de-
-prenar •= exkavar.

ausschäumen (intr.) spum-ifar;.
cesar spum-ifar.

ausscheiden (tr.) separaiv (de)1;
(ehem.)extraktär, (matH.)eliminar;
(physiol.) sekRecaR, (umwerfen) ek-
-sekrecar; # (intr.) ek-irar., livar
(ulu, ulo); demisionar (de, ek)..

Ausscheidungs-organ, : sekrec-
-anta organoi

ausscheinen< (intr.) cesai' lümar.
ausschell'en : s. ausklingeln.
ausschelten (tr.) repiumandai;;. #.

(intr.) cesaR repRimandar; sich —:
expansar su reprimande.

ausschenken (tr.) varsar; (verkau-
fen) debitar; # (inTr.) debitai; drink-
-aji.

ausscheren (tr.)- par-tondar.
ausscherzen (inTr.) cesar-jokar.

ausscheuern (tr.) skurar; (Zimmer)
net-igar;' # (ihtr.y cesar skurar;
sich — : konsum-esar per. friciono.

ausschicken. (Tr.) sendar, expediar;
nach jpx. — : quer-igar ulu.

ausschieben (i!r.)'ek ŝh.o.var; (Tisch)
prolongar.; extensar:

Ausschieber (es. Tisches) prolong-
-uro:

ausschiessen (tr.) päfär, lansar;
(Gewehr) probar,.proBepafur; (ab-
nut'zen)' pafe konsumar; (Brot) ek-
-shovai1; (Blumen), kresk-igar,. pro-
duktar ;• (aussondern) föu-jetar; (aus-
laden) d'es-kargar; # (intr.) ek-
-saltar; (Pflanze) kreskar; (vor-
springen) salia.R;cesar pafar.

ausschiffen (intr.) departar (have);
# (tr.) des-embarkar; sich — :
des-embarkar.

Ausschiffungsplatz: des-embark-
-eyo.

ausschilfen (tr.) des-kan-izar,. sen-
-kan-igar.

ausschimpfen (tr.). insult-adai:,.
-egar; # (intr.) cesaR insultar.

Ausschimpferei : ihsult-ado.,
ausschinden (lr.) sen-peL-igar.
ausschirren (tr.) des-harhes-izar,.

sen-harnes-igar.
ausschlacken'. (Tr.) sen-skori-igar.
ausschlafen (intr. u. sich —) :• sa-

tuRaR su pei- dorma; cesar dormar;
# (Tr.) pas-igar dorm-ante; sn.
Rausch — : des-ebd-eskar dor-
mante.

Ausschlag,:. unesma- < frapo <. stro-
ka; (Pflanze) sproso; (mediz.)
erupt-o, -uro; exantemo; (ehem.)
eflorec-o, -ado, -uro; (Reif) pruino;
(Abweichung) inklin^o, -eso;' bas-
Kulo; (Erfolg) rezulto; er. Sache
den.— geben: inklinai-labalanco
por ulo, (fig.) deeidar < pri. >'
< pOR > ulb. .

a u s s c h l a g e n (Tr:) frap-adar; (Ball)'
lansar; (Berufung, Antrag) refuzar,
repulsar; (parieren)- parear; (aus-
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löschen) extingar; (ausstrecken) cx-
tensar; (aufdrehen) des-tordar; (Ei)
vaku-igar; (herausschlagen) ek-ir-
-igar; (Korn) separar; (Auge) kre-
var; (Loch) perfoi-ar; (bekleiden)
vest-izar, kovrar; (Stunde) son-
-igar; (verweisen) refuzar; # (intr.)
donar > facar > l'unesma < frapo
< stroko; cesar < frapar, (Voget)
< kantar; (Uhr) sonaR; (Pferd)
kikar; nach jm. — : lansar frapo
ad ulu; (Wage) inklin-esar; (her-
vorkommen) ek-irar, -saltar, sprin-
gaR; (Knospen treiben) buRJon-ifar,
(Blätter) foli-ifar; (beschlagen) su-
doR-, ros-ifar, (aussintern) *exudar;
(gut, schlecht) rezultar; sich — :
saturar su frapante; cesaR frapar.

ausschlämmen (Tr.) sen-slam-igar,
des-slam-izar.

äusschleifen (Tr.) grindaR, akut-
-igaR; (aushöhlen) kav-igaR (grind-
ante); (schleppen) tranar, trans-
poRtar; # (intr.) cesaR glitar; ce-
sar <= akut-igar < grindar; sich
— : grinde konsum-esar.

ausschleimen (tr.) des-muk-izar.
ausschleudern (tr.) (ek-, for-)

lansar; (Auge) krevar peR fRondo.
ausschlichten (tr.) plan-igar.
ausschliessen (tr.) exkluzar (de,

ek); (ausnehmen) eceptar; (Gefan-
• genen) des-ligar, -katen-izar; aus-

geschlossen : ecept-e, -ite.
ausschliesslich: exkluz-anta, -iva,

-ema; # (adv.) exkluz-ive; >%i(prep.)
exkluz-e, -ite.

Ausschliessungs-methode : ex-
kluzo-metodo; —weise : exkluzive.

ausschlössen (intr.) cesar grelar.
ausschluchzen (Tr.) singlutar (ulo);

# (inTr.) cesar singlutaR.
ausschlucken (tr.) glutar.
ausschlummern (intr.) sufic-ante

dormar; cesaR dor'mar.
ausschlüpfen (intr.) ek-glitaR; (ent-

fahren) eskapar.
ausschlürfen (Tr.) glutai-; savurar.

Ausschluss : exkluzo; mit — er.
Sache : exkluz-ite ulo.

ausschmachten (intr.) cesar lan-
gorar.

ausschmausen (tr.) savurar, glu-
tarvolupte; # (inTr.) cesar festi-
naR.

ausschmelzen (Tr.) fuzaR; fuze
< extraktar < separar; # (intr.)
fuzar; cesar fuzar.

ausschmettern (tr.) son-igar (lau-
te) ; # (inlr.) sonaR (laute); cesar
sonaR.

ausschmieden (tr.) par-forjar;
(hämmern) martel-agar; (ausdeh-
nen) extensaR (mai-tele), (dünn)
din-igaR, plat-igaR.

ausschmieren (Tr.) uncionai' (in-
teRne); (ausfüllen) plen-igaR, (Fu-
gen) kalfataR; (ausschreiben) kom-
pilar, plajiar.

Ausschmiererei : plaji-ado.
ausschmollen (intr.) cesar budar.
ausschmoren (Tr.) par-stufar.
ausschmücken (tr.) oinar.
ausschnallen (tr.) des-bukl-agar.
ausschnappen (iiiTr.) des-tens-esar;

(Pfeil) departai* subite.
ausschnarchen (inTr.) cesaR ron-

kar.
ausschnauben (Tr.) mungar (su);.

# (inTr.) ri-prenar respiro.
ausschnäuzen (tr.) extingar.
Ausschneide-hild : tali-enda ima-

jo; —schere : talio-eizo.
ausschneiden (tr.) taliaR, ek-,

cirkum-taliar; (bogenförmig) sesgar;
(Baum) emundar; (Kleid) dekoltaR.:
(Handel) vendar -> debitar > ende-
tale.

ausschneien (intr.) cesar nivar.
ausschneiteln (tr.) emundar.
Ausschnitt : tali-o, -ado, -uro;

sesg-uRo; dekolt-uRo; (Stück)
tranch-ajo; (math.) sektoro; (in Re-
gister) talono; (Handel) im — : en-
detale; —handel : endetala ko-
merco.

— 88 -
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ausschnitze (l)n (tr.) taliar, skultar.
ausschnüffeln (tr.) flarar; des-

-kovrar (flar-ante).
ausschnupfen (tr.) par-sniflar; #

(intr.) cesar sniflar.
ausschnüren (tr.) des-ligar; des-

-kord-agar, des-lac-agar.
ausschöpfen (Tr.) cherpar (ek);

(leeren) vaku-igar; # (intr.) cesar
cherpar. •

ausschoten (Tr.) sen-shel-igar.
ausschrauben (tr.) des-visar, des-

-skrub-agar; # (inTr.) cesar visar.
ausschreiben (tr.) par-skribar;

finar skribar; (ohne. Abkürzung)
skribar < sen abrevio < integre;
.(abschreiben) kopiar; (Plagiat) pla-
jiar; (veröffentlichen) publik-igar,
anuncar; (Gesetz) pRomulgar;
(Reiclistag) kun-vokar; (für Trup-
pen) requizitar; # (inTr.) cesar
skribar; sich — : exercar su >
haustar su =• skrib-ante; ausge-
schriebene Hand: manuo (skrib-)
exerc-ita.

ausschreien (tr.) klamar, kriar
(ulo); jn. — : denigrar ulu; (STiwi-
?ne) intens-igar, plu-fort-igar; #
(intr.) cesar < klamar < kriar;
sich — : saturar su klam-ante.

-Ausschreier: (publika) klam-isto,
anunc-isto.

ausschreiten (inTr.) facar granda
pazi, marchar granda-paze; (fig.)
trans-irar (limito), violacar. (lego);

. # (tr.) paze mezurar.
ausschröpfen (tr.) sango-tirar per

. ventuzi.
ausschroten (tr., Wein) vendar

barel-ope; (Fass) vindar (ek kelero).
ausschulen (tr.) igar (ulu) ek-irar

skolo; (Gemeinde) separar de (skol-)
-inspekt-eriö.

ausschuppen(t)'.) squam(-atr)-igar.
ausschürfen (tr.) des-kovrar.
Ausschuss : selekt-o, -ajo; (Ab-

gang) reziduo; (Ware) bas-valora
varo; (Kern) elito; komitato, komis-
-itaro; (führender) chef-aro.

ausschütteln (Tr.) ek^sukusar.

ausschütten (tr.) (ek-)varsar, des-
-charjar, vaku-igar; (fig.) expansar;
(ausfüllen) plen-igar; sich — :
expansar su.

ausschwanken (intr.) cesar < oci-
lar < shancelar.

ausschwären (inTr.) ek-fluar (pus-
-atre); cesar pus-ifar.

ausschwärmen (intr.) esam-ifar;
(milit.) developar su.

ausschwatzen (tr.) divulgar (ba-
bil-ante); jm. etw. — : des-persua-
dar ulo ad ulu; # (intr.) cesar
babilar; sich —: saturar su babil-
-ante.

ausschwefeln (tr.) sulf-izar, -agar.

ausschweifen (tr., bogenförmig)
sesgar; (ausspülen) rinsar; # (inTr.)
vagar; (in Rede) digresar; (lieder-
lich) debochar; —d : deboch-anta,
-ema; (liederlich) libertina; (über-
trieben) eces-anta.

ausschweissen (tr.) weldar.
ausschwelgen (tr.) savurar; #

(intr.) cesar debochar.

ausschwemmen (tr.) lav-ante kav-
-igar; (Wolle) rinsar.

ausschwenken (Tr.) rinsar.

ausschwingen (tr.) sukuse < de-
velopar < net-igar; (Getreide) fa-
nar; # (inTr.) cesar < ocilar < vi-
brar; sich — : ocil-igar su.

ausschwitzen (tr.) *exudar (ulo),
(Krankheit) remediar per sudor-
-ifo; # (inTr.) *exudar (de); cesar
sudor-ifar. »

aussegeln (intr.) ek-irar, segl-irar
(ek), navig-eskar per segli.

aussehen (fo-.) par-vidar;'# (intr.)
ek-regardar; nach jm. — : serchar
ulu per regardo; (soundso) aspek-
tar (kom); wie etw. — : simil-
-esar ulo; (tclieintn) semblar; es
sieht nach Regen aus : semblas
<. pluvor < ke pluvos; weit —d :
exfens-ita, ampla; fora, dub-ebla.
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Aussehen.:.aspekto, (Miene) mieno,
(Schein) semblo.

.aussehnen (tr..) sen4endin^igar.

.ausseihen .(Tr.) filtrar.

ausseimen (Tr.) flu-igar ek la vabi.

aussein (intr.) esar < extere < ek-
-ir-inta; < exting-ita, < Tin-ita;
sauf stw. —.: iserchar ulo, okupar
su pri ulo.

:aussen: extere; won— :.d&extere;
nach —: ad extere;—Löschung:
Jcontreskarpo; —Jhafen : avan-por-
.tuo,; —haut (Schiff) plank-iz^uro;
—rlinie : konturo; —stände :-kre-
dit-i.

aussenden (lr.) sendar, (Strahlen)
emisar.

Aussendling : send-ato, -ito.

.aussengen .(lr.) flam-agar interne.

ausser : exter; —'Landes gehen :
«k-iraHa'lanüo; —Atem : *anhel-
-anta; — Fassung kommen : kon-
fuz-eskar, perturb-esar; — Acht
lassen : .ne atencar, «oglijar; —
sich sein : ne sentai" su, .(vor
Freude) exultar, (vor Zorn) furiar:
jn. — sich bringen : irac-igar =>
'furi-igar > ulu; (abgerechnet) ultre;
(ausgenommen) ecepte;—dass :
ecepte rke: — wenn : eeepte se;
—dienststellung.: poz-o,-oso exter
funciono; —ehelich : extei'Tma-
riaja, (Kind) ne-legitima:—gesetz-
lich : exter:lega, ne:leg-ala; —ge-
wöhnlich : exteR-kustuma, nê -
-kustum-ala; —^ordentlich-: exteR-
-ordina, extraordinara; —-sichsein:
furio; —sinnlich : super-sensa;
—weltlich : exter-monda; —we-
sentlich -. ne esenc^ala.

äusser : exteiva; («. der Oberfläche)
aurfac-ala; äusserst.: maxim ex-
itera; (höchst) 'extrfima, maxima;
(—tGescIiäfte) extera aferi; ^.(adv.)
oiiaxime, ;extReme; Ausseres :
exter-ajo; (Anschein) aspekto;
Äusserstes : lextrem-ajo, -a •< kazo

• < .-grado; ;aufs —ste .• extreme,
niaxime.

ausserdem : ultre (to), 'cetere:; —
dass.: ultre ke.

ausserhalb (adv.) exter-e ;i# (prüp.)
exter.(ulo).

äusserl ich : exteR-ra, (oberflächlich)
surfac-ala, (unwesentlich) ,ne,esenc-
-ala; extRinseka; (sclieinend) sem-
,bl-anta; # (adv.) extei-e; —keit :
exter-ajo; Jorm-al-ajo; (Qualität)
surfac-al-eso.

äussern {tr.) .manifestar; (ausdrü-
cken) .expresar; sich — : mani-
festar su; enuncarsua < opiniono
< penso (pri).

aussetzen (tr.) 'pozar extere, (aus
Schiff) des-embarkar; (zur Schau)
expozar; (Kind) abandonar, expo-
zar; (besetzen) garriisar (interne,
per); (Spiel)'facar I'unesma < pozo
< stroko; (feststellen) fix-igar; jm.
etw. — : destinar > atribuaR >
ulo ad ulu; testamentarisch — :
legacar (ulo ad ulu); (unterbrechen)
inter-ruptar; (abbredlwn) ces-igar;
vorläufig — : ajornar; (tadeln)
blamar, kritikar; (Schrift u. Druck)
skribar'integre; # (mir.) mit etw.
— : cesar, ha'ltar; (Fieber) inter-
mitar. •

Aussicht : vid-o, -a9o, -äjo; per-
s.pektivo; (in der Zükurift) expekto,
espero (pri); es ist — da, dass :
existas chanci, ke..;; etw. in —
nehmen : projetar ulo; jm. etw.
in — stellen : esper-igar ulo da
ulu.

Aussichts-los: sen-chanca,-espera;
—punkt : viä^punto.; —reich •:
esper-oza, chanc-oza; —türm1: bel-
vedero.

aussickern (intr.) *exudar; cesar
*exudar.

aussieben (tr.) siv-, -kribl-agar.

.Aussiebsei.: sivo-, kriblo-reziduo.

aussieden.: .s. auskochen.

aussingen ;(Tr.) ;par-kantar., flnar;
(ausrufen) kante.anuncar.; •(Stim-
me) .exercar (ikantante); ^(absingen)
fatigai"-(kantante); i# (intr,.) cesar
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kantar; aichv—: saturar > fatfe
gar >•• su- kantante.. .

aussinnen (tr.) injeniar.
aussitzen, (intp.) sidar extere';! #

(tr., Zeit) pasar; {Vogefy cesar ko-
var;. .

aussöhnen, (tr,.) riTkonciliar- (ulu.
kun ulu).

aussondern (tr.) separar.; (auswähi
Im) selektar. •

aussorgen', (intr.) • cesav «=. sorg r ar,
-egaR; < *suciar.,

aussortieren; (tr;) > asortar;' (beiseite
setzen) apartrigar..

ausspähen («^.explora!1,. guatar;
# (mfr.) nach jm. — : serchar
ulii perTegardo; cesar guatar.

Ausspäher : guat-ero; spiön-ero;
—ei': spion-adö.

Ausspannte) :' ohanĵ eyo di kavali;
albergo.

ausspannen (fr.) extensar, develo-
par;' (Pferde) des-̂ jungar;'(/?<)>.) des-
-tensar (la.spirito)..

Ausspähner (es. Äuspamis) alberg-
-estro. . . ...

aussparen" (fr.) sparar; (fig.) in-
dulgar, rezervar; # (intr.) sparar
pekunip;: lasar lakuno;.

ausspazieren.(intrl.)*promenaK(ex-
teRe); cesaR pRomenar:'

ausspeiem (tr.)isputar;. #< (intr.y
cesar< sputar- <=:voTnai'.

ausspelzen (tr:)' senTbran îgaR.
ausspenden' (Tr.) dis-donaR;
aussperren' (Tr.)' extensaR, eskar-

tar'; (äusscKliessen) exkluzar. '
ausspicken (tr.) tRa-laRd-izaR; #

(intr.) flnar lard-izap.
ausspielen (tr.) pai--ludar, -plear;

flnar < ludar < plear; (Karte) jetar,
pozar;. (ausset3en) propozar, ofrar
(kom premio); (verbessern), plu-
-bon-iigar' > (verschlechtern) konsu-
mar •> domajar > ple-anle; # (intr.)
lüdar > strokar •> • unesma'; cesar.
luditr; sich—: fatigar. su-ludrante.

Aiosspieler : unesmai «.. lud^ontö
< strokranto,.-onto; lqtri-anto..

ausspinnen. ((/'.) finar flWgar; (aus-
ziehen); extensar; (aussinnen), inje-
niar.;,#, (mir.) cesar, fiL-ifar..

ausspionieren- (()•.) spionai:.
ausspötteln (tn) mok-etar:
ausspotten' (fr.) mokar:
Aussprache- :' pronüne^o', -ado;

(Erörterung) explikö, diskutc; —
Bezeichnung': indiko' di lâ  pro1-
nunco..

aussprechen (tu.) pronuncar; (Sil-
ben einteilen), artikular.;,(sprecHen)
dicar, enuncar; (Gedanken) exprfc
sarytig^ihlr.), finar< parolär; sich
— ; expresar su, explikar su, (für
/«., etw.) deklaRar su; (sicH offen:

baren)' manifesfar"su.
ausspreizen, (fr.), extensaR,, eskaR-

tär.
aussprengen (Tr.) explbzrigar;

(Pferd) galop-eskaR; — lassen :
galop-igaR; (Wasser)spric-igar (gut-
-ope)'; (ueröreifen) difuzar, divul-
gar. • :

ausspringen (intr.) saltar (ek, ad-
-exteRe); eskapaR; (̂ )orspriJJgen)'sa-

„liar-; (Beruf wechseln)' chanjar- sua-
mestiero; cesar saltar ; # (tr.) sich
die Hüfte —: dislokar>> luxacar =>
sua hancho -salt-ante;. sich —::sa.f
turar => exercar > sa salt-ante.

ausspritzen, (fr.) spricTigar; (Ort)
aspersar; (Feuer) extingar (aspers-
-ante),; (medic.) siringTagaR;. injek-

; tar; #.(infr.) spricar,; cesar siriiig-
-agar..

aussprossen' (fntr:) burjon.-ifar,
, spros-ifar.
j Ausspruch,: parolo, (Urteil) judi-

ko:; (eSi Richters) verdikto; (es. Wei-
sen) sentenco.

' aussprudeln (fr:)- sprkfiigar; #
(infr.) ebuliar; cesar ebuliar..

aussprühen (fr..) spric=igai*, vomar;
# i (infr.) spricar, eruptar: cesar
eruptar..

ausspucken (fr.) sputar,.
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ausspuken (Tr.) cesar apaRar (en).
Ausspül-wasser : rins-aquo.
ausspulen (tr.) spule konsumar,

paR-spulaR; # (intr.) cesaR spulaR.
ausspülen (tr.) lavar, rinsar; (fort-

spülen) lavante for-prenar, -poRtaR;
(ausiuerfen) lavante '•> fluante >
< de-pozar < ad-poRtaR.

Ausspülicht : rins-uro, rezidua >
sorclida > aquo.

ausspunden (Tr.) fasonar.
ausspüren : s. aufspüren,
ausstaffieren (tr.) garnisar, bro-

dar; (ausstatten) equipar.
ausstampfen (tr.) fular, pistar;

ful-ante < plen-igar < ek-ir-igar.
Ausstand (Frist) ajorno; (Arbeits-

einstellung) striko; s. Aussenstän-
de.

ausständig : ajorn-ita, tard-igita,
-eskinta; (Arbeiter : adj. it. sm.)
strik:anta, -anto.

ausstat ten (Tr.) equipar (ulu per
ulo); (Mitgift, natürl. Gabe) dotar
(ulu peR ulo); (versehen) provizar;
(schmücken) oRnaR; (theatr.) deko-
RaR.

Aussta t tung; equip-uro, dot-uRo;
(theatr.) dekoR-uro; —sstück : de-
koR-dramato.

ausstauben (tr.) sen-polv-igar.
ausstäupen (tr.) flogar.
ausstechen (Tr.) extraktar < pike

< per pinto; (Austern) sen-konk-
-igaR; (Augen) krevar; (Graben)
exkavar; (Wein) cherpar; (leeren)
vaku-igar; (Kunst) grabar; (aus
dem Sattel) ek-sel-igar, renversar;
(fig.) suplantar; (besiegen) vinkar.

ausstecken (lr.) pozar extere; (zur
Schau) expozar; (Fahne) des-faldar;
(Pflanze) plantacar, stekar; (Weg)
palis-izar, trasar.

ausstehen (inTr.) vendar extere;
(Geld) deb-esar; # (Tr.) suportar,
tolerar; (Strafe u. sr. tu.) subisar;
die Predigt — : stacar dutn la
(tota) prediko..

aussteifen (Tr.) rigid-igai"; (mit Stü-
tzen versehen) apogar, *estay-izar.

aussteigen (intr.) decensar, ek-
-irar, (Schiff) des-embarkar; cesai"
acensar.

Ausateige-platz : des-embark-eyo.
aussteinen (Tr.) sen-ston-igar; (aus-

kernen) sen-kern-igar.
ausstellen (Tr.) pozar (extere),

(iVeTs) tensar; (zur Schau stellen)
expozar, (Waren) estalar; (tadeln)
blamar; (Urkunde) skribar, (Pass)
Iivrar; (Wechsel) tratar.

Ausstellung : expoz-o, -ado; -eyo.
austeppen (Tr.) stebaR.
aussterben (intr.) expirar; peri-

sar; extingar pcrmorto; (leer wer-
den) vaku-eskar, dezert-eskar.

Aussteuer (Mitgift), dot-uro; (Wä-
sclie) linjo.

aussteuern (tr.) equipar; dotar;
# (intr.) departar, ekirar portuo.

Ausstich : kav-ajo; (Vortrefflichstes)
ecel-ant-ajo; —wäre : ecel-anta
varo.

aussticken (Tr.) brodar; (ausstep-
pen) stebar.

, ausstieben (intr.) ek-irar. polv-atre.
ausstöbern (Tr.) chasar; serchar,.

trovar serch-ante.
ausstochern (Tr.) ek-tirar pike;.

(Zähne) net-igar (per pinto).
ausstopfen (Tr.) stopaR, plen-igar,.

buR-izap; (Sessel) polster-izaR.
Ausstoss: espado-stRoko; —dampf:

ek-puls-ata vapoRo; —röhr ; ek-
-pulso-tubo.

ausstossen (tr.) ek-pulsaR, foR-
-jetaR; exkluzar (ulu de); (math.)
eliminai-; (Auge) krevar; (Buch-'
stabe) elizionar; (Stimme) emisar;
(Atem) expirar; # (intr.) explözar.

ausstrahlen (Tr.) radiar; (phys.)
iradiar; # (i?iTr.) cesar radiar.

ausstrecken (Tr.) extensar; tensar,
(steif) rigid-igar; (walzen) laminar.
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ausstreichen (lr.)[ tra-strek-izar,
efacar; (Falten) des-frunsar; (glatt)
glat-igar; (ausbreiten) extensar;
(ausliefen) kav-igar; (ausfüllen)
stopar; # (inTr.) vagar, flanar;
(6̂ 6/1) hastar.

ausstreifen (intr.) exkursar, facar
exkurs-o, -i; # (Tr.) sen-shel-igaR.

auss t re i ten (tr.) konkluzar; #
(intr.) cesar kombatai1; sich — :
inter-disputar, -luktar, -kombatar.

auss t reuen (tr.) dis-semar; difu-
zar; dispersar.

Ausst r ich : bRakio-, nato-stroko.

auss t r icken (Tr.) par-trikotar.

ausstr iegeln (tr.) strigl-agar; stti-
gle for-prenar.

auss t römen (intr.) ek-, lor-fluar;
(sprudeln) spricar; (Gas, Dampf)
eskapar; (Licht, Wärme) emanar;
# (tr. u. — lassen) : varsar, flu-
-igar; (phys.) emisar; (Dünste) ex-
halar.

Ausströmungs-kraft : emis-povo,
-iv-eso; —menge : emis-ajo, debit-

• -ajo.
ausstückeln (tr.) dis-pec-igar, dis-

-tranchar.
auss tudieren (tr.) par-studiar; #

(intr.) cesar studiar.

auss tü rmen (intr.) ek-irar impetu-
-oze, ek-saltar; sich — : kalm-
-eskar.

ausstürzen (tr.) renversar.

auss tützen (tr.) apogar, *estay-izar.

aussuchen (tr.) selektar; tra-ser-
char; # (intr.) cesar serchar.

aussüssen (tr.) dolc-igar.

austäfeln (tr.) panel-izar; (Fussbo-
den) parquet-izar.

austanzen (tr.) par-dansar; # (inTR.)
ek-irar dans-ante; cesar dansar.

austapezieren (Tr.) tapet-izar; #
(intr.) flnar tapet-izar.

aus tas ten (tr.) palpe mezurar.

aus tauchen (intr.) emersar.

aus taumeln (intr.) shancele ek-
-irar.

Austausch : kambi-o, -ado.
austauschen (tr.) kambiar (ulo po

ulo), (Amt) permutar.
austeeren (tr.) gudr-izar.
austeilen (tr.) dis-donar, dividar,

distributar (inteR); (Gnade, Titel),
grantar; (Befehl) donaR.

austeppichen (tr.) tapis-izar, -ko-
vrai'.

Auster : ostRo; —bank : ostR-eyo,
-obenko; —kultur, —zucht: ostro-
-kultiv-o, -ado.

austiefen (tr.) kav-igar; profund-
-igar; (techn.) *embotar.

aust i lgen (Tr.) efacar; (ausrotten)
extenninar; (Pflanzen) extirpar.

austoben (intr. u. sich) fui-iar; ce-
saR furiar, kalm-eskaR. '

austollen (Tr.) garnisar per plis-
.-uri; # (intr.) cesar bruisar; sich
— : facar fol-aji.

austönen : s. aushallen,
austonnen (tr.) ek-barel-igar.
austosen (intr.) cesar bruisar, kalm-

-eskar.
aus t raben (intr.) ek-irar trote; # .

(tr. u. — lassen) : trot-igar.
Aus t rag : deeido, (Lösung) solvo,

(Ausgang) konkluzo; (Ausgleich)
transakto, (gütlicher) koncilio;
(Schiedsrichter) arbitr-anto, -ero.

Austrage-zeit : distributo-tempo;
duro di gravid-eso.

aus t ragen (tr.) ek-, for-portar,
(Briefe) distributar, livrar; divul-
gar; (Kleid) konsumar (met-ante);
(entscheiden) deeidar; (als Schieds-
richter) arbiträr; #(intr., betragen)
sum-ifar; sich — : exhaust-esar.

Aust rägere i : divulg-em-eso; ra-
kont-acho, babil-acho.

Aus t r a l - : austr-ala; —land : Aus-
tralia.

aus t rauern (intr.) vest-izarsu traur-
-ale; cesar traurar, livar traur-ala.
vesti.
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-austräumen (tr.y.par-sonjar; ima-
ginär, revar; # (intr.) cesar. «son-
jar < revar..

austreiben. (tr,.);efc-pulsar;,(techn.}
-embotar; (Kie/^.pastur-igar; duk-
tar ad pastur-eyo;,(Geister) exorcir
sar; # '(intr.) ek-irar, -fluar, kpes-
kar.

austrennen (in) separar; des-sutar
(de). • '

•austreten (inlr.) ek-irar; livar (ulö);
(Wasser) exter-fluar; (liervortau-
ciien) emersar; # : (tr:) fulär; fule
< expresar < ruptar; sich etw.
— : luxacar ulomarch-ante; (aws-
höhlen) kav-igar (marchante); (a««'-
iveiten) larj-igar (marchante); (ab-
nutzen) konsumai1; {Feuer!) extinr
gar per la peclo..

•austr.iliern. (Tr.), par-trilar..
austrinken (fr.) vaku-igar; paR-

-dRinkap; cesai1 dRinkar.
Austritt . : : ek.-iro, (Ort) ek-ir-eyo;

(Vorzimmer) avan-chambro ;(4L(an)*
balkono;—spunkt: emerso-punto.

:austrocknen(/r.) sik-igar; ^(intn.),
sik-eskar.

austrommeln (tr.) lambur-agar,
tambure pixiklamar..

.austrompeten (tr:) trumpet-agar,
trumpete proklamar.

auströpfeln (intr.) ;gut-ifai-,.gut*-ope
fluar, pluvar; cesar, •= fluar < plu-
var..

.austropfen (intr.) gul-ifac; plu.var.

.austrotzen (i;itr.) cesaR < budai"
•= deflar: ,

austüfteln (Tr.) subtiWgar; subtile
injeniar:

austun (ti\) ek-ir-igar, ek-tirar;ek-
-duktar; (ffleid)des-metar; (Kna-
ben) pension-igaR ;• (GeLrf)'kolokaR.

austunken (tr.) absorbar (per pano).
austuschen (tr.), kolor-izar =>• pik-

tar > per Chin-inko.
austuten, (tr.) körne.anuncar.
ausüben' (Tr.) exercar; (betreiben)

praktikar; (vollziehen) exekutar;

(Handlung) facan; Bache.— : ven^
jar- suu;-#' (intn) cesar, praktikar.

Ausverkauf': tot-ala vendö; liqui-
daco.

ausverkaufen (tr.) vendar < totale
< rabate; ausverkauft: par-vend-
-ita.

auswachsen (intr.)' par-kreskar;
adblecar; (bucklig'werden) divenai»
gib-oza-; # (tr., Kleid)' kreskar
trans...; ausgewachsen : adülta.

auswagen (sich) riskarsu (ad) ex-
teRe.

aus-wägen (tr.) pondeRe vendär;
(aussKcHeî pondeRe.selektaR; (fig.)
evaluaR.

Auswahl : selekto; (Handel) asoRt-
-ajo; (v. Personen) elito.

auswählen (tr.) selektaR; # (intr.)
finai-. selekto.

auswalzen (tr.) cilindr-agar; (Me-
tall) laminar.

Auswanderer : ek-migr-anto,
-into.

auswandern {intr:)' ek-migrar;
ausgewandert : ek-migR-inta'; —
haben: flniRsua < migi'-adö < turo;

auswärmen (Tr.) par-varm-igar.
auswar ten (tr.) ,(par-)yart-ar,-adar.
aus'wärtig : extera, stranjera;

(Scliüler) *exteRna.

aus'wärts : (ad)extere; {im Aus-
lande) exteR-lande.

auswaschen (tr.) lavar,. lavante
< de-pRenaR •= nel-igar; (inwendig)
pinsar.

auswässern (tr.) trempar; (pharm.)
macerar.

ausvrattieren (tr.): vat-izar.
auswechseln, (tr.) kambiar; rem-

plas-igar-; (tecHn.)'des-embragar:
Ausweg : ek-ir-eyo, eskap-eyo;

(für Waren) debit-eyo:
auswehen (intr.) cesar suflar;

(Licht) exting-esar dala-vento; #
(tr.) extingar.(suflante)i.
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Ausweiche-gele ise ;: garo-voyo;
—schiene .: (rel-)agulo; —platz,
—stelle.: gar-eyo.

a u s w e i c h e n '(intrSj evitar (ulu),
eskapar, öludar" (ulo), garar su
(poR:> avan •> ulu); (vom Wege)
eskartaR, deviacar.; s. abweichen.

aus-weiden (tr.) -par-.pastURar;
(Wild) vaku-igar, emundar.

A u s w e i d u n g : vaku-igo; intestini.

• auswe inen (tr.) par-plorar; (Augen)
konsumar (l'okuli) plor-ante;
(Schmers) alejar .plor-ante; :sich
—: exhaustar > satURaR > su plor-
ante.

A u s w e i s .: infoRmo (pri); -(Liste)
etato; (Beweis) pruvo; (Legitima-
tionspapier) person-äla < akto < do-
kumento.

ausweisen(tr.);pruvar; 'konstatar;
(jn.) ek-pulsai1, exilar; sich — :
pruvarsua iident-eso/

a u s w e i s s e n (tr.) blank-igar.

a u s w e i t e n (ifr.)'larj-igar, extensar;
sich — : larj-eskar, extens-esar.

a u s w e n d i g : extera; (amdemKopfe)
memore.

a u s w e r f e n (tr.) ek-, for-jetar; lah-
saR; (ßLut) sputaR, vomaR; (-4uge)
'krevar (per jeto); (ausgraben) ex-
kavar; jm. etw. — : atribuar ulo
ad ulu; (Feuer) extingaR (per'jeto
di teRo); (techn.) :ejektaR;'#.(intr,:)
lansaR un-esme; lansaR laste.

a u s w e t t e r n ••(intr. u. :sich) : cesar j
< tempestaR < sturmar. . . . '

au sv re t zen (tr.) ^grindar; .grinde!
prenar,; (ßg.) reparar. , '

a u s w i c h s e n .(tr.) ciraj-.izar (in-1

terne).

aus 'wicke ln (Tr.) des-volvar; -(fig.)
des-intrikar.

a u s w i e g e n :s..auswägen,
aus-windeln (Tr.) des-lanj-izar.
aus•winden'(tr.•)' vindär; (ausringen)

tordar.
a u s w i n s e l n (intr.) cesar vjemar. •. ,

a u s w i n t e r n (tr.) expozar ada'vin-
tro; konservar > nutRai- > dum la
vintRo.

a u s w i r k e n (tr.) obtenaR (pene);
,jm. etw. — : obtenaRoilo < a d >
< poR > ulu; par-texai-; (Huf) ta-
liar, rekortai1; # (intr.) cesar efi-
kar. ' . •

a u s w i r r e n (tr.) des-intrikar.
a u s w i s c h e n (tr'.) vishaR (interne);

(tilgen) efacaR (vishe); jm. die' Au-
•gen —•. dup%ai" ulu; (en. Schlag)
•aplikar.

a u s w i t t e r n (tr.) flarar, suspektar;
(beschädigen) üllerwc (peR 1'aeRo);
' # (intr.) alter-esaR'(da 1'aero).

<'auswölben (tr.) vult-igaR, -izaR.
a u s w r i n g e n (tr.) toi-daR.
aus -wuchern (Tr.) uzure spoliaR;

sich — : pülulaR.
Ausw:uchs .: Jcresicro, rado; sur-

-kresk-ajo; gibo; (medic.) tumoro;
(ßg.) eceso, eroro, aberaco.

a u s w ü h l e n (Tr.) .kaviigar,; -.ektter-
-igar.

Aus-wxirf : ek-jet-ajo; (Rückstand)
reziduo; (Schmutz) sordid-ajo; (aus
dem•Xör.per) exkremento, (aus.dem
Mund) sput-ajp; {Tang) iuko,;
(Strandgüter)jiaufraj-uro; (Drucke-
rei) makiilaturo.

'aus-würfeln ;(tr.) .lotriar per lud-
-kubi.

Aus^w:urfs-stoff : exkremento; —
wäre : .rezidua varo. •

a u s ' w ü r g e n (tr.) vomar pen-ege.

a u s w ü t e n (i»Tr.) cesar furiar;-sich
— : säturar sua furio.

a u s z a c k e n (tr.) sesgar; dent-izar,
dent-atre taliar.

a u s z a h l e n (tr.) pagar,(ulo ad ulu).

a u s z ä h l e n (tr.) kontar,; .(ausbreiTen)
estalar; (verkaufen) .vendarpectope.

< a u s z ä h n e l n (Tr.). den t (rel)-izai1.
a u s z a h n e n (tr.) dent-izar.
a u s z a n k e n (Tr.) ireprimandar; / #

(int7:;);cesarireprimandar,; i sich — :
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inter-disputar; cesar (inter-)dis-
putaR.

auszapfen (tr.) paR-rakaR, vaku-
-igar.

auszappe ln (inTr.) cesar baraktar.
au szausen (tr.) arachar.
auszechen (tr.) par-drinkar; #

(intr.) cesar drinkar.
a u s z e h e n t e n (Tr.) postular la dismo

pri....
a u s z e h r e n (tr.) konsumar; exhaus-

tar; # (intr.) cesar manjar; sich
— : konsum-esar, *deperisar.

A u s z e h r u n g (Krankheit) ftizio.

ausze ichnen (tr.) par-desegnar,
flnaR (desegno); (herausschreiben)
extraktar; (Fehler) notar; (Waren)
mark-izar; (Weg) trasar; (hervor-
heben) sali-igar, distingar; (bemerk-
lich machen) remark-igar; sich — :
distingar su (inter, per); ecelar
(PH).

auszeichnungs-wert, -würdig:
• disting-inda, remark-inda.
auszerren (tr.) arachar, for-tirar.
Auszieh-tisch: prolong-ebla tablo.
ausziehbar (phys.) *duktila.
ausziehen (tr.) ek-tirar; (Nagel)

aRachaR, (Pflanze) extirpar; (Tisch)
prolongar; (Auszug machen) ex-
traktar (ulo de ulo); (ausdehnen)
extensar; (Farbe) efacar, pal-igar;
(Linie) par-trasar; (Büchse) rifl-
-izar; (Kleid) des-metar; sich — :
extensar su; des-vest-izar su; #
(inTr., Land) ek-migrar; (Wohnung)
trans-lojar, chanjar loj-eyo.

auszieren ' (tr.) ornar.
a u s z i n n e n (tr.) stan-izar.
a u s z i r k e l n : s. abzirkeln.
ausz i schen (tr.) siflar; konsputar.
a u s z i t t e r n (inTr.) tremar, vibrar;

- cesar tremar.
a u s z u c k e n (inTr.) cesar <. palpitar

< tikar.
A u s z u g : ek-iro, departo; (Land)

. ek-migro; (Wohnung) trans-lojo;

(Schublade) tir-kesto; (Tisch-) pro-
long-uro; (Lotterie) extrakt-ajo;
(aus e. Buch u.s.w.) extrakt-ajo;
rezumo, kompendio; (Inhalt) kon-
ten-ajo; (das Wesentliche) esenco,
(Wesentlichstes) quintesenco.

auszüglich : extrakte; rezume.
Auszugs-macher : kompil-anto,

-ero; —platte : prolong-uro; —
weise : extRakte; rezume.

auszupfen (tr.) arachnr; des-fil-izar.
auszürnen (intr.) cesar iracar.
auszwitschern (inlr.) cesar susu-

rar.
authentisch : autentika.
Authentizität : autentik-eso.
Autochthon, -isch: aborijen-o, -a.
Autodafe : „autodafe".
Autodidakt : autodidakto; — en-

tum : autodidakt-eso.
Autograph : autogRafo; —isch :

autograf-a, -ala.
Autokra t : aulokRato; —isch : au-

tokrat-a, -ala.
Automat : automato; —isch : au-

tomat-a, -ala.
Automobil : automobilo, motor-

-veturo.
Autor : auloro; —schaft : autor-

-eso.

Autorität : autoritato.
au -weh : ho ve!
Auxiliar- : help-anta, helpo-i
Aval : garantio (di trato), avalo.
avalieren (tr.) garantiar; aval-izar.
Avance (Vorsprung) avantajo; :;:de-

vanco; (Entgegenkommen) kom-
plez-o, -emeso; (Gewinn) gano.

A v a n c e m e n t : avanc-o, -igo; pro-
moc-o, -eso.

a v a n c i e r e n (intr.) avancar; pro-
moc-esar;- Avancierter : grad-iz-
-ito.

A v a n t a g e u r : (oficir-)aspiranto.
Avec : chiko.
A v e r s : averso.
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Aversional-summe : ronda sumo,
lbrfeto-sumo.

avert ieren (tr.) avertar, avizar
(ulu pRi ulo).

Avis-brief : avizo-letro; —schiff:
avizo-navo.

avisieren (Tr.) avizar (ulu pri ulo).
Aviso : avizo-navo.
a vista : ye vido.
Axiom : axiomo.

Axt : hak-ilo.
Azalea, Azalie : azaleo.
Azetylen(-gas) : acetileno.
Azimut: *azimuto; —al: *azimul-

-ala.
Azot : (azoto), nitro.
Azur : az'uro; —blau : azur-blua.
azuriert : azuR-oza, -izita.
azurn : azuR-a, -atra.

B
Babuin : babuino.
Babusche : babucho.
Baccaläureat : bacheleR-eso.
Baccalaureus : bachelero.
Bacchanal : *bakan-alo.
Bacchant : *bakan(ul)o.
Bach : river-eto; —holder : vibur-

no; —stelze : motacilo.
Bache : apr-ino. .
Bäch-elchen, -lein : mikra river-

veto.
Bacillus : bacilo.
Back (Schüssel) gamelo; (Vorder-

kastell) avana kastelo; (Kasten)
kesto; —bord : sinistr-o, -a latero;
—fisch : frit ila fisho; (fam.) ado-.
lec-ant-ino; —gerät : utensil-aro
di bak-ado; —hitze : forno-varm-
-eso; —haus, —kammer, —stube:
bak-eyo; —obst.: sik-igita > forn-
-agita > frukti; —ofen : forno;
ein —ofen voll : forn-edo; —
pfanne : frito-padelo; —pfeife :
vango-frapo; —stein : bRiko; —
trog,—wanne: petris-uyo;—wäre,
—werk : bak-ajo.

Backe : vango; die — n voll neh-
men : plen-igar sua vangi; (Kinn-
backen) mandibulo; (Gesäss) gluteo.

backen (Tr.) bakar, -(in der-Pfanne)
fritar; ((Lö»ren)sik-igar, forn-agar;

# (intr., im Backofen) bak-esar,
(in der Pfanne) frit-esar; (hart wer-
den) hard-eskar.; (durch Kälte)
frostar, konjelar; (ballen) aglomer-
-esar; (zs.kleben) kun-glutin-esar,
aglutin-esar.

Backen-bart: vangö-barbo; —bein,
knochen: zigomato; —grübchen :
vango-fos-eto; —rot : vango-reda;
—streich :• vango-frapo; —zahn :
molara dento.

Bäcker : • bak-isto, pan-if-isto;
—laden : pan-butiko.

Bäckerei : bak-erio, pan-if-erio.
Bad : balno; (Ort) baln-eyo.
Bade-arzt : balno-mediko; —an-

stalt: baln-erio; —frau : baln-ist-
-ino; - gast : baln-ero; —hose :
balno-kalsono; —kur : balno-
-kuraco; —ort, —platz, —stelle :
Balno-loko; —Strand : plajo; • —
wanne : balno-kuvo; —zeug :
balno-linjo.

baden (tr.) balnar; # (intr. u. sich)
balnar (sü).

Bader : baln-ero; barb-isto-kirurgi-
-isto; medik-acho.

Baderei : baln-ado.
Badian : *badiano.
Bagage : bagajo; —wagen : fur-

gono (di bagaji).

AU. 4
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Bagatelle : bagatelo.
Bagger : dtag-ilö; —boot : drag-

-navo.
bagge rn (Tr.) dragar.
Bagno : bagno.
Bäh(e)-mittel : foment-nio.
bähen (tr.). varm-igar.; (mediz.).fo-

mentar.
Bahn : voyo; — breche:!, — ma-

chen : facar > apertar =» v.oyo,, voy-
-ifar; jm. die — abgewinnen : ra-
juntarulu; (Eisbahn) glacio-voyo;
(Eisenbahn) fer-voyo; (astron.)
orbito; (phys.) trajektorio; (zum
Wettlaufe) lico; (Breite es. Zeuges):
larj-eso; —aufseher : v:>y-inspekt-
-isto; —brechend: voy-apertanta,
-ifanta;1 —brücke :: viudukto;: —
geleise : (rel-)voyo;. —liof: stacio-
no;.—linie«: lineo; —netz,: fervoy-
-alai reto;, —schwelle t traverso;
—steigt: kayo, trotuarc (di.stacio-
no); —Stollen : tunelo; —warten :
voyo-gard-istQ; —zug : treno.

bahnen, (tr.)- apeirtar,. trasar, pre-
parar;,desTobstfruktaK;; (ebnen) plan-
-igar; des-inkombrar..

bahnen-los : sen-voya'.
Bahnhofs-vorstebeF : chefo di

staciono; —wirt :• bufe:-estro-; —
Wirtschaft: bufeto.

Bahr-tr.äger :. kamil-isto.,
Bahre : kamilo; (Sarg) sarko.
Bai : bayo.
Baiser : krem-meringo;
Baisse : bas-igo, -esko; —tendenz:

tendenco' a bas-igo-.
Bajadere : bayadero.
Bajazzo : bufono.
Bajonett : bayoneto; —fechten.:

skerm-ado per bayoneto-(

bajonett ieren (intr.). bayctaetragar,
-skermar. '(

Bake (Marine) *baliso.; (Feidmessk.)
*balis-eto.

baken (tr.) *balis-izar.
Baken-meister : *Balis-iz-isto; —

tonne : boyo.

Bakter ie : bakterio.

Bakterien-forschung : *bakterio-
logio; —forscher : *bakteriölogi-
-isto.

Balancier(-stange) : balahciero.

balancieren (Tr.) bilancar.

bald : balde; — genug : sat balde;.
so — als möglich, möglichst — :
maxim balde posibl'e; je bälder,
je lieber : quante pl'u frue^ tante
plu bone; (fast, beinahe) preske;
bald... bald... : lore, lore; (ab-
ivechselnd) alterne;— < möglichst
>= tunlichst: maximbalde (posible).

Baldachin : baldakino; (tragbar)
doselo.

Bälde, in — : balde..

baldig : balda;; —st. : tre balde;
aufs —ste : maxim, balde.

Baldr ian : valeRiano..

Balg (Hülse) shelo;. (Haut) pelo,
felo; (Blase-) sufl-ilo; (ausgestopftes
Tier) stop-ita animalo; (Kind) bas-
tardo; —frucht : fbllkulo ;• —ge-
schwulst :• kisto;1 —Wechsel :
chanjo di pelo..

ba lgen (tn.) sen-pel-igar•;. sich, — :
chanjar pelo; (/ig.) inter-luktar,
kurear.

Balgen-gebläse : suflalo; —tre^
ter : suflil-isto; —werk : suflil-
-aro.

Balger : disput-cmo.

Balgere i : disputo, kombato,,kureo.

Bäl'kchen :. ti-ahreto.

Balken : teabo; (Wage)> vekto:
(Korn-boden)' granario;. (des Gehirns)
korpo kal-oza; —läge :. karpent-
uro; —werk i trab.-ai;o.

Balkon :• balkono; —tür : balkon-
-pordo. <•

Ball : balono, (zum Spielen) balon-
-eto;- (Billard) bulo; (Erd^) (ter->
globo; (Tanz) balo.

Ball-eisen: stango-fero; —förmig :
bul-atra; —kugel : bul-eto; —
-^netz1, —rakett :• Faketo.
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Bäll-anzug,-toilette .ibtü-ikoslumo; |
—gast.ninviUato (abälo); —haus : :

•bal-eyo, dans-ey.o,; —isaal : danso-
rsalono. |

Ballade : 'ba'lado; —ndichter : au- j
toro di baladi. j

Ballast : balasto.
Bällchen : ;balon-eto; pak^eto.
Ballen : pakö-; • (Fechtkunst) butono; ;

'(Hand, <Fuss) *tenaro; —'binder : •
pak-ig-isto; —gut, -—wäre : pako- '
-varo; —weise :-pak-ope.

Ballen (Tr.) bul-igar; aie Hand zur :

Faust — : pugn-igar 'la jnanuo;
# (intr.'u. sidh1) : bul-eskar; gru-
mel-ifar. |

Ballern \intr.) bruisar; pakadar; i
krakar.

Ballett : baleto; —meister : balet-
-maestro; —:tänzer : bälet-isto.

Ballhorn : fush-ero, ne-habjla
emend-ero.

Balliste : *balisto.
Ballistik : balistiko.
Ballistisch.: .balistik-ala.
Ballon.: balono; {Luftschiff) ibalon-

nego, aerostato,; {lenkbar) aer-navo.
Ballotage : 'balot-o, -ado.
ballotieren {tr..) balotan.
Bsallotte : Tot-bulo.
Balsam : balzamo; '{Duft) parfumo;

—bäum : ba'lzam-iero; — hüchse :
balzam-uyo; —duft, —hauch :
parfum-oza suflo.

Balsamieren (Tr.) balzam-izar.
Balsamine.: .balzamino.

' Balsam-ig, -^isch ;: balzam-ala,
-oza, -atra.

Balustrade : balustrado.
Balz : kopulaco (-tempo).
balzen .(inTr.) .kopulacar; ardorar.
JBambus(-rohr, -stock) : bambuo.
Bammel : pend-ajo, berloko.
bammeln {.intr.) .sonar:; .pendar,

ocilar.
Barns : polsteMzita selo.

bamsen {tr.) sen-.pdlv-igar.
.Banane .; rbanano; '(iBaum) banan-

-iero.
Bananen-baum : banan-iero; —

.teig : -banan-pasto.
banausisch': triviäla, jilebey^ala.
Band (pl. .Bänder) ligTilo, (Bindfa-

.dm) kord^eto, {Schnur) kordono;
{am Schuh) Jaco; {Schmuck-) J-U-
bando; {mediz.) bandajo; {anat.)
ligamento; {Sehne) tendino'; (Rei-
fen) ringo, (am Arm) braceleto;
•(fftamw»er)!krampono;'ausserJRand
•und — sein : 'esar exter su; #
{pl. Bande) lig^ilo", •# (pl. -Bände)
(es. Buches) :tomop; (Einbanü) .bind-
-iuro. •

.Band-artig :: ru'bandTatra, (anat.)
rligament-atra; —ffahr-ik ': fabrik-
-eriio >di rubandi; — handel.: Iko-
mercoäi rubandi; —kram :mer-
cer̂ o, -ajo;—krämer :imercer-isto;
—rTeiif :: ringo:; —rolle <{Spruch-
:&a?id)-banderolo; —tsäge ::rubando-
.segilo; —schleife : rubando^nodo;
—•[streifen:: bendo.; —stuhl.: ru-
:bando-:tex-ilo; —^weber.::rubandp-
'tex-isto;-—;weberei, —^Wirkerei :
ruband(-if)-:erio; —?wairm :.'tenio.

Bandage : iandajo; —;nmacher.:
bandaj(-ifĵ isto.

bandagieren (Tr.) bandaj-izar.
Bandagist : bandaj(-if)-isto.
Bändchen : kord-eto; rüband-eto.
Bande : bando (de):; -(Streifen) ben-

do ; •(Rand.) bordo.
Bände-reich: tom-oza, nrulta-Jtoma;

—weise : tom-ope.
Bandelier : .bandoliero.
Banden-iührer .• band->estro; —

stoss : bordo-stroko.
Bänder-besatz : .garnituro de -ru-

bandi.
bändern (Tr.) «bend-izar; ruband-

-igar.
bandieren (tr.) ruband-izai".
bändigen .(tr.) domtar-; (fig.) ̂ domi-

nacar.
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Bandit.: bandito.
Banditen-führer : bandit-estro;

—haft: bandit-ala.-atra; —wesen:
bandit-ismo.

bang(e) : tim-ema, angor-oza; ich
bin => mir ist > — : me < pavoras
< angoras (pri); me esas ne-quieta;
ich werde > mir wird > — : me
pavor-eskas; jm. vor etw. — ma-
chen : pavor-igar ulu pri ulo.

Bange : angoro.
bangen (tr.) pavor-igar; # (intr.

unpers.) ichbange(mich), esbangt
mir : me pavoras (pri, pro); nach
etw. — : aspirar ad ulo.

Bangigkeit : angoro.
Bank (Sits) benko; (Sand-) sablo-

benko; auf die lange — schieben :
ajornar < sen-flne < a la Greka
kalendi; (Werktisch) labor-tablo;
(zum Auflegen) estal-tablo; (Kre-
ditanstalt.) banko; —lehne : dors-
-apogilo; —meissel : cizel-ilo; —
wagen : benko-veturo; —anweis-
ung : cheko; —bruch : bankroto;
—herr : bank-isto, -estro; —note,
—schein, —zettel: banko-bilieto;
—Schwindel: ajiot-o, -ado; —sys-
tem, —wesen : bank-ismo.

Bänkchen : benk-eto.
Bänkel-gesang : ferio-kanto; —

sänger : ferio-kant-isto, -ero.
Bänker : csUl-isto.
Bankert : bastardo.
Bankett : festino.
Bankette : trotuaro, later-ala voyo;

*bermo.
bankett ieren (intr.) festinar.
Bankier : bank-isto, -estro; —ge-

schäft, —haus : banko.
Banko : banko-pekunio.
Bankrot t : falio, bankroto; — ma-

chen : falidr, bankrotar.
bankrott : fali-inta, bankrot-inta.
bankrott ieren (intr.) faliar, ban-

krotar.
Bankrott-ierer, -eur : fali-into,

bankrot-into.

Bann (Zwang) koakt-o, -eso; (Zau-
ber) sorco; (Gebiet) domeno; (Ver-
boT) interdiktOĵ STrafe) exilo, pros-
kripto; jn.> in den — tun > mit
dem —e belegen: proskriptar ulu;
(Kirclien-) anatemo, exkomuniko;
jn. in den — tun : exkomunikar
ulu; —bruch : violaco di exilo;
—bulle : exkomuniko-letro; —
fluch : anatemo; —forst, —wald;:
foResto < rezerv-ita < interdikt-ita;
—friede: kloz-uro; —herr: sinioro
(judici-ero); —meile : sub-urbo;
—spruch : exkomuniko; —stein :
termino.

bannen (tr.) seduktar, charmar,
sorcar, facinar; (festhalten) kaptar,
inkluzai'; (Geister) konjurar; (ver-
treiben), exilar, proskriptar; (aus
der Kirche) exkomunikar.

Banner (Geister-): konjur-isto, -ero;
exorcis-isto, -eRo.

Banner (Fahne) : banero; —flüch-
tig : desert-anto, -into; —trägerj
bancr-port-isto, -ero.

Baobab : *baobabo.
bar : kontanta; —es Geld: kontanto;

(adv.) kontante; (offen) pura, vera;
(nackt) nuda; (mit Komplement)
indij-anta (ulo), privac-ita (de). •

Bar-bestand, -fonds : en-kasa pe-
kunio; —kauf: kontanta kompro;
—sendung : sendo di pekunio;
—Zahlung : kontanta pago; —füs-
sig, —köpfig, —fuss, —haupt :
nuda-peda,-kapa;—füssele: nuda-
-peda puer-ino.

Bär : urso; junger — : urs-yuno;
—beissig : mal-humor-oza, grun-
-ema; —läpp : *likopodio.

Baracke: barako; —nbau : barako-
-konstrukto.

Baratterie : baratrio.
Barbar : barbaro (pr. u. flg.).
Barbarei : barbar-eso; (fig.) kruel-

-esOj sovaj-eso.
barbaren-weise : barbar-atre.
barbarisch : barbar-a, -ala, -atra;

(fig.) kruela, sovaja.
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B a r b a r i s m u s : barbarismo.
B a r b e (Fisch) : barbelo.
B a r b i e r : barb-isto, raz-isto; kuaf-

-isto; —becken : razo-plado; —
laden, —stube : raz-eyo; —mes-
ser : raz-ilo.

b a r b i e r e n (tr.) razar; (betrügen)
trompar, dup-igar.

b a r c h e n : fustena.
B ä r c h e n : urs-yuno.
B a r c h e n t : fusteno; —macher,

—weber : fusten-if-isto.
B a r c h e s : azima pano.
B a r d e : bardo.
b a r d i s c h : bard-ala.
Bären-beisser : *buldogo; —grübe,

—zwinger : urso-foso; —haut :
urso-felo; —häuter : indolento;
—klau : akanto; —läpp : *liko-
podio.

B a r e t t : bireto.
B a r i t o n , -ist : baritono; —stim-

me : bariton-voco.
B a r i u m : bario.
B a r k a r o l e : barkarolo.
B a r k a s s e : barkaso.
B a r k e : barkö.
B ä r m - b r o t : hefo-pano.
B ä r m e : hefo.
b a r m h e r z i g : kompat-ema, -oza;

mizerikordi-oza; karitat-oza.
B a r m h e r z i g k e i t : kompat-o, -em-

-eso; mizerikordio, karilato.
b a r o c k : baroka.
B a r o m e t e r : barometro; —beob-

achtung : barometr-ala observ-o,
-ado; —stand : barometr-ala alt-
-eso.

b a r o m e t r i s c h : barometr-ala.
B a r o n : barono.
B a r o n a t : baron-eso.
B a r o n e s s e : baron-ino.
B a r o n e t : baron-eto; —swürde :

baron-et-eso.
b a r o n i s i e r e n (tr.) baron-igar; #

(mir.) vivar <= baron-atre < nobele.

B a r o s k o p : *baroskopo.

B a r r e (Schranke) bar-ilo; (Stange)
stango; (Metall) lingo.to; —n (Tur-
nerei) paralela stangi.

B a r r i e r e : bar-ilo; —nwärter :
baril-gardisto.

B a r r i k a d e : barikado.

b a r r i k a d i e r e n (tr.) barikad-izar.
barikade klozar.

B a r s c h : perko.

b a r s c h (Geschmack) aspera; (mit)
bruska, ruda.

Ba r scha f t : kontanta pekunio.

B a r t : barbo; — bekommen : aqui-
rar barbq; jm. en. — machen :
trompar ulu; jm. den — strei-
cheln : flatar =• karezar > ulu; in
den — hinein lügen : mentiar
sen-shame; um des Kaisers — :
pri bagatelo, prinulo; —becken :
razo-plado; —fisch : barbelo; —
los : sen-barba; —scheren : talio
di (la) barbo.

B ä r t c h e n : barb-eto.

B a r t e (Fischbein) barto. "

b ä r t i g : barb-oza.

B a r y t o n : s. Bariton.

B a s a l t : bazalto; —bruch : bazalto-
-mineyo; —haltig : bazalt-oza.'

b a s a l t e n : bazalta.
Base (Venuandte) parent-ino; onkl-

-ino; kuz-ino.
Base (gcom., ehem. w. allg.) bazo.
Basen-geschwätz, -gewäsch : ba-

bil-acho (di homin-achi); —schaft:
parent-eso; kuz-eso.

b a s i e r e n (tr.) fondar (sur); # (inlr.)
fond-esar, esar, fond-ita.

Bas i l ie : bazilo.
Bas i l ika : baziliko.
B a s i l i k u m : bazilo.
Bas i l i sk : bazilisko.
B a s i s : ba/.o.
ba s i s ch : baz-ala, -atra.
Bas-rel ief : basa reliefo.
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Bass (Stimme) basa voco; erster —:
baritono; zweiter, tiefer — : bas-
-voco; (Musik) bas-parto; (Instr.)
kontrabaso; —bläser : bason-isto;
—geige (grosse) kontrabaso; —
hörn, —pfeife : basöno; —pfeifer:
bason-isto.

bass (adv.) tre, multe, extreme.
Basset : basoto.
Basse t t : baritono.
Bassin : baseno, vasko; (Spring-

brunnen) fonteno.
Bassis t : bas-voco; bas-istö.
Bast : baslo; (Haut) pelo, pelikulo;

—schicht: basto-strato; — seide:
kruda silko.

Bas t a rd : bastardo; (Mischling) mes-
tico; —art : hibrida speco; —er-
zeugung : hibrid-if-o, -ado; —lor-
heer: tinlauro; —Schaft: bastärd-
-eso; hibRid-eso.

bas t a rd -en , - ieren (tr.) bastard-
-igar, # (intr.) -eskar.

Baste i : bastiono.
bas te ln (intr.) facar bagateli.
bas ten : basta.
Bast ion : bastionoj mit —en ver-

sehen : bastion-izar.
Bastonade : baston-ago, -bato,

-puniso.
Batail lon : bataliono.

Ba ta te :.patato; *topinamburo.

Bat i s t : batisto; —taschentuch :
batista naz-tuko.

ba t i s ten : batista.

Ba t t e r i e (milit., phys.) baterio.

Batzen : glebo; (klein) grumelo.

Bau (Bauen) konstRukt-o, %do; (Ge-
bäude) konstrukt-uro; (Art des
Bauens) konstrukt-eso, strukturo;
(der Felder) kultiv-o, -ado; (der
Gruben) explot-o, -ado; (Wohnung)
loj-eyo; —amt : direKt-erio di la
konstrukt-ado; —anschlag : pro-
jeto di konstRukto; —art : stRuk-
turo; — bedarf: konstrukt-ala ma-
terii; —erde : kultiv-ebla tero;

—fach, —kunst:. arkitekturo; —
fähig : kultiv-ebla; —fällig : ka-
duka; —fest : solida; —gefange-
ner : forcato; —gerüst: (konstrukt-
-ala) eshafodo; —herr : propriet-
-ero; —hof : konstrukt-eyo; —
flucht, —linie : konstrukto-lineo;
—kästen (Spielzeug) konstrukto-
-buxo; —lust : konstrukt-em-eso;
—meister : arkitekto; —riss :
konstrukto-plano; —-schutt: es-
kombri; —sucht, —wut : kon-
strukto-manio; —Unternehmer :
entraprez-isto di konstrukt-ado;
—werk : konstrukt-ufo, edifico.

Bauch : ventro, (anat.) abdomino;
(Magen) stomako, (Gebärmutter)
utero; (Inneres) sino; (Wölbung)
konvex-eso, -ajo; en. — bekom-
men : aquirar (grosa) ventro; —
feil: peritoneo; —f ellentzündung:
peritonito; —finne, —flösse : ab-
domin-ala > ventr-ala > floso; —
-fluss : diareo; —füssler: *.gastero-
podo; —grimmen, —schmerz, —
weh : koliko; —gurt : ventro-
-gurto; —krampf: koliko; —rede-
kunst : ventro-parol-arto; —red-
ner: ventro-parol-ero, -isto; —-Spei-
cheldrüse : pankreato; —wurm :
intestin-ala vermo.

bauchen (sich) : konvex-eskar, infl-
-esar.

bauchig : ventr-oza; ((ig.) infl-ita,
konvexa; — werden : konvex-
-eskar.

Bauchung : konyex-eso, -esko.

bauen (tr.) konstruktar; (errichten)
*erekta.r; (Land) kultivar; (Getrei-
de) plantacar; (Grube) «xplotar;
(Metall) extraklar; sich arm — :
ruinar su konstrukt-ante; auf etw.
— : fldar ad ulo.

Bauer : kultiv-isto, -ero; rur-ano;
rustiko; (Kartenspiel) pajo; (Schach)
piono; (Vogelbauer) kajo.

Bauerei : konstrukt-ado, -emeso.
bauerhaft, bäuerlich: r.uran-ala,

-atra; rustika.
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Bauer(n)-bengel : yuna rustiko;
—bnrscbe :yuna rur-ano; —dirne,
—mädchen : yana ruran-ino; —
üedler: rur-ana violin-isto;,—frau,
—weih: rur-an-ino; —frone: kor-
veo; —gut: rur-ala domeno^—hof:
farm-ajo; —kittel: bluzo;.—flegel,
—lümmel: rustiko; —regel: rur-
-an-alasentenco; —schenke : rur-
• ala taverno; —schuh : ligna shuo;
—stein : kruda petro; —tölpel :
plumpa rustiko; —schaft, —volk :
rur-an-aro; —Wirtschaft: rur-ala
ekonomio.

b a u l i c h : konstrukt-ala, arkitektur-
-ala-; —keit: konstrukt-uro', (^0«-
sere} edifico. •

B a u m : arboro (auch Welle); (zum
Schlüssen) bar-ilo, -ostango; (Wa-
gendeichsel) timono;:—ähnlich, —
artig : arbor-atra; —aloe : agavo;
—efeu : hedero; —frevel : forest-
-ala delikto; —gang: aleo; —gans:
sovaja ganso; —garten : frukto-
-gardeno; —geländer : espalero;
—gruppe : arbor-aro, bosk-eto;
—harz : rezinor —kahn : kanoto;
—knospe :.barjoao<;—laus :*afidio;
—leiter : duoplaskalo; —messer:
serpo; —nymphe : driado; —öl :
oliv-oleo;, —reich : arbor-oza;. —
rinde : kortico; —saft.: sapto;
—schlag : foli-aro;. —schrotet :
*lukano; —schule : (arbor-)plan-
tac-erio;.—schwamm : agariko;
—stamm : trunko; —still : tran-
quil-ega; —stock, —Strunk, —
stumpf: arbor-stumpo;—wagen:
kamiono; —zucht : arbor-kultiv-
-ado.

B ä u m - c h e n , -lein :. arbor-eto, ar-
busto..

B a u m e l : pend-ajo, berloko".

b a u m e l n (inlr.) pendar, ociTar.

b ä u m e n (sich) : kabrar.

B a u m w o l l e : kotono.

Baumwol l en -a r t i g : koton'-atpa;
—bäum1, —pflanze, —Staude! :
koton-iero; —garn : koton-fllo;

—gaze: tarlatano; — Stoff, —zeug:
koton-ajo.

b ä u r i s c h : rnr-an-ala ;• rustrka; (un-
gebildet) grosiera.

Bausch(e) : pado; (am-Ärmet) bnfr
-ajo; sali-ajo; ia — und Bogen :
blöke, en-tote, ensemble, forfete;
—ärmel: bufanta maniko; —kauf:
ensembla kompro; —vertrag: for-
feto.

b a u s c h e n (i'ntr. u. sich) bufar; #
(Ir.) buf-igaF.

b a u s c h i g : büf-anta, infl'-ita.
Bause : s. Pause.
B a u t e : konstrukt-uro; (grössere)

edifieo.
B a z a r : bazaro.
Bazi l lus : bacilo. -
b e a b s i c h t i g e n (tr.) intencar.
b e a c h t e n (tr.): atencar; (berücksich-

tigen) konsiderar; egardar; —swert:
atenc-inda, remark-inda.

b e a c k e r n (tr.) plugar.
B e a m t e : ofic-isto; (untere) empioy-

-ato; (Polizei) agento; —nherr-
schaft : burokrat-ismo.

b e ä n g s t i g e n (fr.) des^quiet-igar,
angor-igar.

b e a n l a g e n (tr.) establisär, aranjar,
dotar.

b e a n s p r u c h e n (tr.) postular (ulo),
pretendar (ad); (als Eigentum) re-
vendikar.

b e a n s t a n d e n (tr.) reklamacär(prf),
objecionar (kontre).

b e a n t r a g e n (fr.) propozar.
b e a n t w o r t e n (Ir.) respond-izar..
b e a r b e i t e n (tr.). laborar, fasonar;

(Buch) kompozar;. (Wissenschaft}
studiar; (Acker) kultivar.

b e a r g w ö h n e n (tr.) suspektar(ufu,
pRi ulo).

beaufs i ch t igen (tr.) surveyar;,(prü-
fen) kontpolai*.

b e a u f t r a g e n (tr.) koniiaar (ulu,
por ulo),

b e ä u g e l n (tr.) oglär.
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beaugenscheinigen (Tr.) explo-
rar, *perquizitar.

Bebaken (Tr.) *balis-izar.
bebändern (Tr.) ruband-izar.
bebar te t : bari>oza.
bebauen (tr.) kultivar; (Bergwerk)

explotar; konstruktar sur....
Bebauungs-plan : konstrukto-

-plano.
Bebe-land : trem-anta sulo.
beben (intr.) tremar; (Leidetisch.,

Fieber) fremisar (de, pro).
bebinden (lr.) ligar, bend-izar.
beblättern (tr.) foli-izar..
beblechen (tr.) toi-, lad-, plak-

-izar.
bebleien (tr.) plomb-izar.
beblümt : flor-oza, -izita.
bebohlen (tr.) plank-izar.
be-borden, -borten (Tr.) bord-

-izar, galon-izar.
bebrillen (tr.) binokl-izar.
bebrücken (tr.) pont-izar.
bebrüten (Tr.) kovar.
bebuschen (Tr.) bush-izar; be-

buscht : bush-oza.
Becher (mit Fuss) kupo, (ohne Fuss)

goblelo; (kirchl.) kalico; kleiner
— (Tümmler) kup-eto; —glas :
vitra gobleto, gobleta glaso.

bechern (intr.) drink-adar.
Becken : baseno (auch geogr.);

(anat.) pelvo; (zum Waschen) kuv-
-eto; (pl., mm.) cimbali; —hein :
*iliako; —förmig: basen-forma; —
höhle : pelv-ala kav-ajo; —schlä-
ger : cimbal-isto.

bedachen (lr.) tekt-izar.
Bedacht : reflekt-o, -ado, (Vorsicht)

prudent-eso, cirkonspekt-eso; —
nehmen auf etw. : kohsiderar >
egardar > ulo; —los : sen-reflekta,
ne-prudenta; —losigkeit : sen-
-reflekt-eso, ne-prudeiit-eso; —
nähme : egardo (ad); —voll : re-
flekt-oza, prudenta.

bedacht : reflekt-oza, -ema; (acht-
sam) atenc-oza, -ema-; auf etw. —
sein : atencar =• egardar > ulo.

bedächtig, bedachtsam : cirkon-
spekta; (langsam) lenta.

bedanken (sich) bei jm. : dankar
ulu (pri ulo).

Bedarf : bezon-o, -ajo; ich habe
meinen — : ine havas to quon me
bezonas; ich habe davon keinen
— : me ne bezonas to; —stall :
kazo di bezono.

bedauerlich : regret-inda.
bedauern (Tr.) kompatar (ulu, pri

ulo); (Verlust) regretar (ulo, ulu).
bedauerns-wert, -würdig: regret-

-inda.
bedecken (Tr.) kovrar (per); (ver-

hüllen) tegar, celar; (schützen) shir-
maR; (begleiten) eskort-izar; sich
— : metar sua chapelo, kovrar sua
kapo.

Bedeckungs-mannschaft: eskorto-
trupo; —schiff : eskorto-navo; —
truppen : kovr-anta.trupi.

bedeichen (tr.) dig-izar.
Bedenk-frist, -zeit: reflekto-tempo.
bedenken (tr.) reflektar, meditar;

vorher — : pre-meditar; jn. — :
sorgaR pri ulu; jn. mit etw. — :
provizar ulu per ulo; sich — : re-
flektar, meditar; sich eines Bes-
sern — : chanjaR sua < opiniono
< intenco; (zögern) hezitar, dübaR
(pr>).

bedenklich : reflekt-inda, medit-
-inda; kRitik-inda.

bedeuten (tr.) signiflkar; (andeu-
ten) anuncar, augur-igar; (Wink
geben) sign-ifai- (ad ulu); (erklären)
deklapar, explikar; sich nicht —
lassen : ne lasar peRSuadar su;
(wichtig sein) importar.

bedeutsam : signifik-anta, -iva;
(wichtig) import-anta.

Bedeutung : signiflko; (WerT) va-
loro; (Wichtigkeit) importo; von —
sein : importar (ad); —sleer, —s-
los : sen-signifika, ne-import-anta;
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—sreich : multa-senca; —schwer,
—voll : signifik-oza, import-anta,
-oza.

bedielen (Tr.) plank-izar, parquet-
-izar.

bedienen (Tr.) servar; (Amt) prak-
tikar; sich — : servar su; uzar
(ulo). •

bediensten (Tr.) employ-ar, -izar;
Bedienstete : einploy-ato.

Bediente : serv-isto.
Bedienten-pack, —tross, — volk :

serv-ist(-ach)-aro; —stand : serv-
-ist-eso; —tracht: livreo; —haft:
servist-ala, -atra.

Bedienung: serv-ado; (Dienerschaft)
servist-aro; —smannschaft: serv-
-ant-aro.

bedingen (tr.) konvencionar, stipu-
lar; (Ware) marchandar; (abMn-
gig machen) de'pend-igar (ulo, de);
(beschränken) restriktar; kondicio-
nar; bedingte Form (gram.) kon-
dicion-alo.

Bedingtheit : kondicion-eso.
Bedingung : kondiciono.
Bedingungs-los : sen-kondiciona,

ne-kondicion-ita; —satz : kondi-
cion-ala propoziciono; —weise :
kondicion-ale.

bedornen (tr.) dorn-izar.
bedrängen (tr.) opresar, (quälen)

tormentar.
bedränglich : opres-anta, -iva.
Bedräng-nis, -theit, -ung : opres-

-o, -eso; torment-eso; (Betrübnis)
aflikt-eso; (Not) jen-eso, ditreso.

bedrohen (tr.) minacar (ulu, per).
bedrohlich : minac-anta, -ema.
bedrucken (tr.) imprimar.
bedrücken (tr.) opresar.
Beduine : Beduine
bedünken (intr.) semblar (ad).
Bedünken : opiniono.
bedürfen (tr.) bezonar (ulo).
Bedürfnis : bezon-o, -ajo; es ist

mir ein —: me bezonas; —anstatt:

publika latrino; —frage: questiono
pr'i'Urjo; —-los : sen-bezona.

bedürftig : indij-anta, povra,
mizer-oza; —keit: indijo, mizero.'

Beefsteak : bifsteko.
beeggeh (tr.) hers-agar.
beehren (Tr.) honor-izar (ulu, per).
beeid-en, -igen (tr.) jurar (ulo);

jur-igar (ulu).
beeifern (sich) : zelar, fervorar

(por, pri).
beeilen (tr.) hast-igar, acelerar;

sich — : hastar.
beeinflussen (Tr.) influar (ulu, ulo).
beeinträchtigen (Tr.) detrimentar.
beeisen (tr., Eis) glaci-izar; (Eisen)

fer-izar.
beend-en, -igen (Tr.) fln-ar, -igar,

par-finar; (techn., fertig machen)
*finisar.

beengen (tr.) stret-igar; (einschrän-
ken) restriktar; (beklemmen) opre-
sar.

Beengtheit : stret-eso; restrikt-
-eso; (Brust) opres-eso.

Beer-grün : pervinko; —wein :
bero-vino; vin-acho.

beerben (tr.) heRedar (ulo de ulu);
beerbt sein : havar hered-anti.

beerdigen (tr.) en-ter-igar.
Beerdigung : en-ter-igo, sepulto.
Beerdigungs-feier : funero,; —

kontor : funer-ala agent-eyo.
Beere : bero.
Beeren-ähnlich : ber-atra; •—

frucht : bero; —tragend : ber-if-
-anta.

beeren (Tr.) koliar (beri); (wiT B.
versehen) ber-izar (lur-ilo).

Beet : bedo; (Mist-) sterko-bedo.
Beete : beto.
beeten (tr.) dividar en bedi.
befähigen (Tr.) kapabl-igar, apt-

-igar (ulu, ad, ulo); sich — ': esar
< kapabla < apta (ad); befähigt :
kapabla, apta.
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Befähigung : kapabl-eso, ap-Ueso;
—snachweis, —szeugnis : atesto
pri kapabl-eso.

befahrbar : sur-yeh-ebla, (Gewässer)
navig-ebla.

befahren (Tr.) sur-vehar; (Fluss)
navigar; {Schacht) decensar; (oft)

. feiequentar.
befahren (adj.) kustum-anta navi-

gar; (fig.) experta.
befallen (tr.) atakar, asaltar; (Ding)

falar sur (ulu).
befangen (Tr.) cirkumar, oernar;

jenar, timid-igar.
befangen (adj.) jen-ata, embaras-

-ata; pre-okup-ita; konfuza, timida,
perplexa.

Befangenheit (Eingenommenheit)
pre-okup-eso, pre-opiniono.

belassen (Tr.) sizar; sich — : oku-
par su (per, pri).

befehden (tr.) kombatar, atakar
(ulu), militar kontre (ulu).

Befehl : impero; auf — von : pro >
segun > impero di; (Kommando)
komand-o, -ado; den — führen :
komandar (ulu, ulo); Ihnen zu — :
segun vua impero; was steht zu
—? quon vu < imperas •= deziras?

befehlen (tr.) imperar (ulo, ad ulu);
zu — haben : havar < ulo imper-
-enda < yuro imperar; Pferde— :
imperar jungar kavali; (höflich)
dezirar(uloj; was > wie •> — Sie?
quon vu deziras? wie Sie — :
quäle vu deziras, segun vua de-
ziro; seine Seele Gott —* : reko-
mendar sua anmo a Deo.

befehlerisch : imper-ema.
befehligen (tr.) komandar (ulu).
Befehls-form (gram.) imperativo;

—haber : komand-anto, -ero; —
haberisch : imper-ala, -ema.

befeilen (tr.) limar.
befeinden (Tr.) atakar, enemike

traktar.
befestigen (tr.) fix-igar, ligar (ulo,

ad, an); ferm-igar, solid-igar;
(verschanzen) fortiflkar.

Befestigungs-bauten: fortifik-uri;
—kunst: fortiflk^arto.

befetten (tr.) gras-izar.
befeuchten (tr.) humid-igar.
Beffchen : krago.
befiedern (tr.) plum-izar.
befinden (Tr.) trovar; für gut — :

judikar Kom bona; aprobar; #
(intr.) über etw. — : judikar (pri)
ulo; sich — : trov-esar; (Zustand)
standar; wie — Sie sich? quäle
vustandas?

Befinden (Gutachten) opiriiono;
(Gutdünken) arbitrio; (instand)
stando.

befindlich : trov-ebla; es-anta; —
sein : trov-esar, esar.

beflaggen (Tr.) flag-izar.
beflechten (Tr.) cirkum-plektar.
beflecken (Tr.) makul-izar; (be-

schmutzen) sordid-igar.

befleiss-en, -igen (sich) : dili-
gent-esar (pri), studiar (ulo).

befliegen (Tr.) sur-flugar, fluge atin-
gar.

befliessen (Tr.) sur-fluar, ad-fluar.
Beflissener : lern-anto, studi-anto

(di, pri).
Beflissenheit : diligent-eso, zelo.

befli t tern (Tr.) flitr-izar.

befloren (Tr.) gaz-izar, krep-izar,
vel-izar.

beflügeln (tr.) al-izar: acelerar,
hast-igar.

befolgen (Tr.) sequar; (Befehl) exe-
kutar, obediar; (Beispiel) imitar.

befolgens-wert, —würdig : sequ-
-inda, imit-inda.

Beförderer : avanc-anto, -ero;
favor-anto, protekt-ero; {von Gü-
tern) expedi-ero, -isto.

beförderlich : avantaj-, favor-oza.

befördern (tr.) expediar; trans-
portar; acelerar ;• avancar, favorar,
protektar, helpar; (in e. höhere
Stellung) promocar (ulu, kom).
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Beförderungs-gebühr,—kosten:
expedio-spensi, -kusti; —gesuch :
demando. dipromoco; —mittel :
transporto-moyeno, veh-ilo; (An-
trieb) stimul-ilo.

beforsten (Tr.) forest-izar; explotar
ekonomi-ale (foresto).

befrachten (Tr.) charjar: (Schiff
mieten u. —) fretar,

Befrachter: expedi-ero, -isto, fret-
-anto, -ero.

Bef rachtungs - vertrag : konos-
mento.

befragen (tr.) questionar (ulu, pri
ulo); (um elw.) demandar (ulo, de
ulu);, (um Rat) konsultar (ulu, pri
ulo); sich nach etw. — : inform-
-igar su > inquestar > pri ulo.

befran-sen, -zen (Tr.) franj-izar.
befreien (tr.) liber-igar (ulu, de);

(erlassen) dispensar (ulu, de ulo);
des-charjur; sich — : liber-eskar;
eskapar (de).

Befreiungs-kampf, —krieg : mi-
lito- di liber-igo.

befremden (tr.) sürprizar, astonar.
befremdlich, i surpriz-anta,. aston-

-anta, -iva.
befreunden (tr.) amik-igar (ulu,

kun); sich — : arnik-eskar (kun),
(vertraut machen) familiar-eskar.

befriedigen (tr.)|kontent-igar (ulu);
satisfacar (ulo); (beruhigen) kalm-
-igar.

befrieren, (mir.) glaci-iz-esar.
befruchten (tr. ):fekund-igar; (Feld)

fertil-igar.
Befruchtungs-organ r organo di

la fekund-igo.
befugen (tr.) yur-izar (ulu, por ulo).
Befugnis : yur-iz-o, -eso; yuro;

(es. Richters) kompetent-eso.
befühlen, (tr.) palpar.. -
Befund: konstatrO„-ajo; —schein :

konstat-akto.
befurchen. (/.r.) sulk-izar.
befürchten (Tr.) timar.

befür'worten (ir.) ihtercesar (por);
(empfehlen) rekomendar (ulu);
(Bitte) sekondar.

begaben (tr:) provizar (ulu, per ulo);
(Â atMrgrabe) dotar (ulu, per ulo).

Begabung : dot-o, -ado, -uro.,
begaffen (tr.) gape regardar.
Begängnis : en-ter-igo, funero.
begatten (sich) : kopulacar (kun).
begaunern (Tr.) eskrokar-; trompar.
begeben (sich) : irar (ad); auf die

Flucht —: fug-eskar; in den Ehe-
stand — : mariajar su; in Gefahr
—: expozar su adanjero; er. Sache
— : abandonar, renunear (ulo);
(unpers., sich erägnen) eventar..

Begebenheit : evento; (Tatsache)
fakto.

begegnen (intr.) renkontrar (ufu);
aceptar (ulu); # (Tr., Fehler) re-
mediar (ulo); (sich ereignen) even-
tar (ad ulu).

Begegnis : renkontro; evento, aci-
dento.

Begegnung: renkontro; (Zs.kunft)
konfero.

begehen (Tr., Weg) sequar; par-
-kuRar(ulo), ciRkutap (sur); (feiern.)
celebRar; (tun) facaR.

Begehr : demando, deziro.
begehren (Tr.) demandar (ulo, de

ulu); (wünschen) dezirar.
begehrens-wert, —würdig, :.dezir-

-ihda.
begehrlich : dezir-oza,, -ema.
Begehrungs-los :, sen> deziFo; —

vermögen : *konkupicenco.
Begehungs-sünde : ago-peko.
begeifern (tr.)] bavar sur,. bavr-izar.
begeistern (tr.) entuziasm-igar,

inspiran (ulu):;: sieb — : entu,-
ziasm(-esk)aB (pri, por)..

Begeisterung>: inspir(-es)ov vervo;
—svoll : inspir-oza, verv-orai..

Begier(-de) : apetito> dezirago;
avid-eso.
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begierig : avida, dezir-oza; —sein :
dezir-egar (ulo).

begiessen (Ir.) arozar (ulo, per);
(übergiesscn) inundar.

Beginn : komenco, origino, inicio.
beginnen (Tr. u. intr.) komencar,

iniciar; {unternehmen) entraprezar
(ulo); frisch begonnen, halb ge-
wonnen : alerte komencar esäs
du-ime < ganar < vinkar.

begipsen (tr.) gips-izar.
beg i t t e rn (Tr.) gret-izar, trelis-izar.
beglänzen (Tr.) lum-izar; bril-igar.
beglasen (Tr.) vitr-izar.
beglaubigen (tr.) ceRt-igaR (ulo),

atestar; (amtlich) legal-ig-ar, legi-
tim-igar, verifikar; (Gesandte) akre-
ditar.

Beglaubigungs-schreiben: akre-
dito-letro.

begleichen (Tr.) kompensar; (be-
zahlen) pagar.

Begleit-brief, —schein, —schrei-
ben : akompano-, vetur-letro.

beglei ten (tr.) akompanar (auch
mus.); (müit.) eskort-izar, kon-
voyar.

Begleiter : akompan-anto, -ero;
(Gefährte) kompano; —in (An-
standsdame) dueno; —schaft :
akompan-ant-aro, eskortb.

Beglei tung (Gefolge) eskorto; in —
von : akompan-ata da; —smann-
schaft : eskorto.

beglotzen (tr.) regardar per < gran-
da > < stupida > okuli.

beglücken (tr.) felic-igar; beglückt
werden : felic-eskar (per).

Beglücker : felic-ig-anto; bon-fac
-anto, -ero.

Beglückthe i t : felic-eso; (Seligkeil)
beat-eso.

beg lückwünschen (tr.) gratular.
begnaden (tr.) grantar (ulo ad ulu);
• favorar (ulu, per ulo); (theol.) grac-

-izar.
begnadigen (tr.) indulgar (ulu);

amnestiar (ulu).

Begnadigungs-recht : indulgo-
-yuro; —gesucti : indulgo-solicito.

begnügen (sich) saci-esar (da, per).
Begonie : *begonio.
begraben (Tr.) en-ter-igar.
Begräbnis : en-ter-igo; (Grabstätte)

tombo; —feier : funero; —grüfte:
katakombi; —platz : tomb-eyo.

begrasen (ir.) herb-izar, gazon-
-izar; (Tier) pasturar (herbo).

begreifen (tr.) sizar, manu-agar,
(betosTen) palpar; (umfassen) inklu-
zar, kontenar; (geistig) konceptar,
(verstehen) komprenar; das ist
nicht zu — : to esas < ne-koncept-
-ebla < ne-kompren-ebla; auf dem
Marsche begriffen sein : esar
march-anta; sich — : koncept-
-esar, kompren-esar; esaR < kon-
cept-ebla < kompRen-ebla.

begreiflich :. koncept-ebla, kom-
pRen-ebla; —erweise : kompren-
-eble, (natürlich) kompren-ende;
(augenscheinlich) evidenta.

Begreifungs-kraft, —vermögen :
koncepto-povo, -fakultato, intelek-
to.

begrenzen (Tr.) limit-izar.
Begrenzthei t : limit-iz-eso.
Begriff : koncepto, ideo, nociono;

(Fähigkeit) koncepto-povo, intelek-
to; im —e sein, etw. zu tun :
esar fac-onta ulo.

begrifflich : koncept-ala; abstrakt-
-ita.

Begriffs-ähnlichkeit : sinonim-
-eso; —bestimmung : defino; —
fach : kategorio; —massig : ideo-
-konforma; —vermögen : kon-
cepto-povo, intelekto; —wort :
substantivo.

begründen (Tr.) fondar, fundament-
-izar; establisar; (Antrag) motiv-
-izar, (Salz) pruvar, justifikar; jn.
— : par-instRuktaR ulu (pri).

begrünen (tr.) verd-izar; sich — :
verd-izesar, -eskai'.

begrüssen (Ir.) salutar; aceptar
< volunte< kun plezuro.
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Begrüssungs-formel : salut-for-
mulo; •—schuss : salveo.

begucken (tr.) regardar (atence),
guatar.

Beguine : begino; {Haube) begin-
-kotio.

begünst igen (Tr.) favorar;.(beuor-
zugeri) avantaj-izar; (fördern) hel-
par, protektar, sekondar.

Begünst igungs-tag : favor-dio;
—wesen : favor-ismo.

begür ten {tr.) zon-izar.
Beguss : aroz-o, -ado.
begutachten (tr.) facar < raporto >

< expertizo => pri (ulo).
begütern {tr.) posed-igar (ulo, da

ulu), rich-igar (ulu, per ulo); be-
gütert sein : posedar domeno;
esar richa.

begütigen (lr.) dolc-, benign-igar.

behaaren (sich) har-izesar, pil-
-izesai1; behaart: har-oza, pil-oza.

behäbig : korpulenta; komfort-
-cma.

behacken (tr., Baum) emundar;
(Erde) pioch-, hau-agaR.

behaf te t : proviz-ita (per), afekt-ita
(da); — sein : havar (ulo).

behagen (intr.) plezar, konvenar
(ad ulu).

Behagen : plezo; plezuRo; (Will-
Icür) arbitrio.

behaglich : komfoi't-o/,a; (Sache)
agreabla, komoda.

behalftern (tr.) kol-ligar.
behal ten (tr.) rctenar; konservai1;

(nicht vergessen) memorar, merkar,
ne obüviar; recht — : esar >
restar > justa; die Oberhand — :
supeR-esar, vinkar; etw. übrig — :
havar ulo rest-anta, -e.

behal ten (wohl): bone konserv-ita,
bona-standa.

Behäl ter : rezerv-uyo, (phys.) re--
cipiento.

Behäl tnis : spaco konten-anta.
behämmern (tr.) martel-agar.

behandeln (tr.) traktar (ulu, ulo,.
kom); (feilschen) marchandai*; (me-
diz.) traktar, kuracar (ulu, peR).

behändigen(Tr.) livrar(ulo, ad ulu).

behandschuhen (tr.) gant-izar.

Behang : tapeto; drapir-ajo, pend-
-ajo; (Hund) oReli.

behängen (tr.) tapet-izar, kovrar
(per); sich — : ornar su (peR).

beharken (tr.) rastar.

beharnischen (tr.) kurus-izar.

beha r ren (intr.) persistar, ohstinar,
perseverar (en, pri); auf etw.— :
insistar pri ulo.

beharr l ich : peRsist-, obstin-, per-
seveR-anta, -ema; (beständig) kons-
tanta.

Beharrungs-vermögen : inert-
-eso; —zustand : perman-anta
stando.

beharzen (tr.) rezin-izar.
behauben (tr.) kap-vest-izar; kofi-

-izaR; kapot-izaR.
behauchen (tr.) suflaR SUR, ad (ulo).
behauen (Tr.) hakaR, taliaR; (Holz)

karpentar; (Bildhauer) cshosar;
(Baum) emundaR; des-branch-izaR.

behäufeln (Tr.) en-ter-igar, ter-
(-amas)-izar.

behaupten (tr.) asertar; afirmar;
(stwJsen)sustenar; (festhalten) man-
tenar; das Feld — : konservar la
kombat-agro.

Behauptungs -satz : asert-anta
propoziciono.

behausen (tr.) loj-igaR.
Behausung : loj-cyo, habit-eyo.
behäuten (tr.) pel-izar.
beheften (tr.) imbastar; (Buch)

broshar.
Behelf : moyeno, help-ilo; (Aus-

flucht) exkuzo; subterfujo.
behelfen (sich) helpar su (per);
• rekursar (ad); sich ohne etw. —:
karear ulo; sich mit wenigem — :
saci-esaR da poko.
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behelligen (Tr.). tedar (ülu-, per ulo)-.
behelmen^J-.) kask-izar.
behend' :* ajila, (gewandt) habila;

(geschwind) alerta* (schJlel/).rapida..
beherbergen, (tr.) Ibjngar; gastr

-igar.
beherrschen (tr.) regnar,, guyer-

nar; dominacar..
beherzigen (Tr.). pi-enai; en, kordio,

konsiderar, egardar.
beherzigens-wert, —würdig :

konsider-inda, egard-inda.
beherzt':. brava, kuraj-oza;' (kühn)'

audac-oza;- (entschlossen) rezolv-
-inta, -ema.

behexen (Tr..)- sorcar;: (verblenden)
facinar.

behilflich : help-anta, -iva, -ema;
— sein : helpar (ulu), util-esar
(ad;) ;,gern — sein ::esar help-ema;
jm. zu etw. — sein : helpar- ulu
obtenar ulo.

behindern.(Tr.) impedar. •
behobeln (tr.) raboi-agar.
behohnlächeln ((r.) mokat:.
beholzen (,Tr.) forest-izar.,. axbor.-

-izar; tranchar ligno (en), explotar.
behopfen (tr.) lupul-izar.
behorchen/ tr.) askoltai" (guat-ante).
Behörde: autoritat(-ar)o, chef(-ar)o,

administr-er-aro.
Behuf: UZK>, -ado; (Nutzen) util-eso;

skopo-; za diesem'—: por tö;
behufs : por.
behuft : huf-izita, -oza.
behüten (tr.), gardar, protektar

(kontre); (Feld) pastüR-igaR (da).
behutsam: ch'konspekta,pRudentä.
bei (nahe bei) proxim; dicht — :

apud; — Licht, — er. Lampe : kun-
< lumo < lampo; (in) en ;'• — Hofe:
en' la korto: (Wb/morTVche; — sich
tragen : porwr« Kun su- <. sur1 su
(begleiten) kuni; (Zeitbestimmung)
ye, lör, (während) dunr; — Tage :
jorne;: ich dächte1 hei mir : me
pensis (en me); bei Appetit sein :

havar. apetito; bei:der Arbeit sein!.-,
esar labor-anta;: bei Gelde: seini
havar pekunio; bei Jahren sein,
esar ev-oza; bei Kräften sein
havar fort-eso: bei Strafe...: punis-
-ebla (per); bei Tisch : an la ta-
blo; bei Verstande > bei sich >
sein- : havar (sua>) raciono-; beiL

der Hand halten : tenar ye- la
manuo; — all' seiner-Klugheit :
kun >• malgre > luas totai prudent^
eso; bei Gott: per Deo! bei wei-
tem : per multö; (miT Verbm) beim
Hinaufsteigen. : acens-ante,. dum
l'acenso; (adi;., ungefähr) cirkum-e,
proxim-e.

beibehalten (Tr.) konservar.
beibinden (Tr.) kun-ligar, -juntär.
Beiblatt: suplementoj äpudr„exta'a-

-l'olio.
beibringen (tr.) ad-poRtar; donar,

furnisar (ulo, ad. ulu); (Gründe)
alegar; (zu wissen tun) sav-igar,
insinuar; (lehren) dbcar (ulo, ad
ulu); (verständlich machen) kom-
pren-igar (ulo, da ulu).

Beibuch : apuda libRo.
Beicht-andacht: konfeso; —kind :

konfes-anto; —stuhl : konfes-eyo;
—vater : konfes-ig-anto, -ero.

Beichte : konfes-o, -ado; — able-
gen : facar (sua) konfeso.

beichten (Tr.) konfesar. (ulo, ad ulu).
beide': la. du,, omna du (mitSubst.),

omni du (ohne Subst.); wir — :
ni du; einer von —n : una de(la)
du; in —rlei Gestalt : en la du
formi.

beider-hand': sur la da lateri; —
lei : de (la) du speci ;• —seitig, :• bi-
-latera; (gegenseitig) reciproka.

beidlebig : amflbia.
beidrucken (fr.) imprimar apude.
beidrücken (Tr.) presar apude.
beieinander: una.apud altra;. (zu-

sammen) kune.
Beierbe :. substituc-ita heredrantoi
Beiessen-: acesor-aji.
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Beifall: asento;.aprobo; (Klatschen)
aplaudo; — klatschen : aplaudar
(ulu); — < geben < zollen : apro-
bar (ulu, ulo); — < finden < ha-
ben : aprob-esar, aplaud-esar.

beifallen (intr.) ri-venar-a la <penso
< memoRo.

beifällig: aprob-anta, -ema; favor-
-oza, -ema.

Beifalls-bezeigung: aplaud-o, -ado;
—ruf: aklamo; —stürm: aplaudo-
-salveo; —wert: aprob-inda.

beifolgen (intr.) akompanar, se-
quar (ulo); esar junt-ita (ad); bei-
folgend : apud-e, junt-ite, infchiz-
-ite.

beifügen (Tr.) juntar (ad).
Beifuss : artemizio.
Beigabe : ad-junt-o, -ajo.
Beigang.: koridoro, pas-eyo.
Beigeben (IT.) ad-juntaf, (Karte)

livrar,
beigehen (intr.) venar ad la mento

(di ulu).
Beigemach : kabin-eto.
Beigeordnete : adyunto.
Beiger icht : acesora disho.
Beigeruch : apuda odoro.
Beigeschmack : apuda saporo,

pos-sapoRo.
beigesellen (tr.) ad-juntar, asociar.
Beiguss : sauco.
Beiher : apude, acesore, provizore.
Beihilfe : helpo; (Beisteuer) sub-

venciono, subsidio.
beihilflich :help-anta,-iva acesova.
Beikammer : apuda chambro.
Beikirche : acesora kir'ko; kapelo.
Beikoch : helpanta koqu-isto.
Beikommen (intr.) atakar (ulu);

(nahe 'kommen) proxim-eskar (ad);
(gleichkommen) egal-esar, -eskar
(ad); (erlangen) .aUngar, obtenar;
(ersetzen) kompensar.

Beil : hak-ilo; —chen : hakil-eto;
—förmig : hakil-atra; —hieb :
hakil-stroko; —stein : jado.

Beilade;: apuda tüskesto.
Beilage : ad-junt-ajo, anex-ajo, in-

kluz-ajo, suplemento.
Beilager : mariajo-festo.
Beilast : pakotilio.
Beiläufer : ped-lakeo; kur-isto.
beiläufig : apuda, acesora; —

gesagt: okazione, pas-ante.
beilegen (tr.) ad-juntar; (suschret-

ften) atribuar (ulo, ad ulu); (66861-
tigen) aranjar, konkluzar; # (intr.)
kape(-esk)-ar.

beileibe nicht: tote ne, absolute ne.
Beileid : kompa'to; (Ausdrucfc)kon-

dolo; jm. sein — fcezeigen' kon-
dolar ulu.

Beileids-bezeigung : kondolo; —
schreiben : kondolo-letvo.

beiliegen (intr.) esar junt-ita '(ad);
(er. Person) vivar teun'; (mar.) ka-
pear. .

Beiluft : aer-liko.
beimengen (tr.) omixar {ad).
beimessen (tr.) atribuar, (Schuld)

imputar (ad ulo); Glauben — :
kredar (ulo).

beimischen (tr.) mixar (ad).
Bein (Knochen) osto; (Glied) gambo,

(dicke) kRuro; (Insekt, Bank, Tisch)
pedo; auf die —e bringen : (ri-)
stac-igaR (ulu); jm. auf die —e
hellen: helparulu (ri-)stac-eskar;
wieder auf die —e kommen :
ri-stac-eskar; sich auf die —e
machen : march-eskar; lange —e
machen: facar granda pazi; jm.
ein — stellen : gambitar ulu.

Bein-ähnlich: ost-atra; —arbeiter:
osto-torn-isto; —brecher : *osifRa-
go; —bruch : gambo-rupt-o, -uro;
—faui-e, -nis : kaiio (di osli); —
haus : ost-eyo; —hblz : 'Migustro;
—kleid : paotalono, (kurzes) bra-
'cho; —knochen : gamb-osto, tibio;
—los : sen-osta; sen-gamba; —
schwarz : osto-kanbono; — ŝtel-
len : gambito; —wäre : osto-torn-
-ajo; —well, —würz : *konsoldo.
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beinah(e) : preske, proxim-e.
Beiname ': sur-nomo.
Beinchen : ost-eto; mikra gambo.
beinern : osta.
beinicht : ost-atra, -oza.
beinig: gamb-oza, ped-oza: drei— :

tri-peda.
beiordnen (Tr.)koordinar; (6^66«»)

juntar (ulo, ad ulo).
beipacken (tr.) pak-igar kun.
Beipferd : manu-, rezervo-kavalo.
beipflichten (intr.) asentar (ad

ulu), konsentar (ad ulo).
Beirat : konsilo; (Person) konsil-

-anto, -ero.
beirren (Tr.) eror-igar, mis-cluktai1;

embarasar, des-quiet-igaR.
beisammen : kune.
Beisammensein : kun-eso.
Beisass : en-migr-into.
Beisatz : apostilo.
beischiessen (Tr.) kontributar.
Beischiff : batel-eto.
Beischlaf : kun-vivo, kun-doi-mo.
beischlafen (inTr.) dormar =• vivar >

kun (ulu).
Beischläfer : konkub-ulo; —in :

-ino.
Beischlag : var-acho.
beischlagen (Tr.) ad-juntar; #

(intr.) chasar kune.
beischliessen (Tr.) ad-juntar, in-

kluzar.
Beischluss: ad-junt-ajo, inkluz-ajo.
Beischlüssel : falsa klefo.
beischreiben (Tr.) ad-juntar (skri-

be), skribar apud(e).
Beischrift : ad-junt-ajo, apud-

-skRib-ajo; apostilo.
Beisein : prezent-eso, asisto; im

— von : koram (ulu).
beiseit-e, -s : latere, apaRte; —

bringen, —schaffen : eskartar, su-
presar; —gehen, —-treten : eskar-
tar > garar > su; —lassen, —

setzen : omisar, neglijar; — le-
gen : sparar; — stehen : stacar
apaRte; — sprechen : parolar,
aparte; # Beiseite (sn.) aparta
parolo.

beisenden (Tr.) sendar kun....
beisetzen (tr., beerdigen) en-ter-

-igaR; (Topf) pozarsurfairo; (Segel)
des-faldaR, tensai-.

Beisitz : asisto.
beisitzen (intr.) asistar (ulo); (ge-

richtl.) esaR asesoro (en, pri).
Beisitzer : asesoro; —amt: asesor-

-eso.

beispannen (Tr.) jungar kun....
Beispiel: exemplo; zum — : por

exemplo, exemple; zum — wer-
den : exempl-eskar; (Muslerwort)
paradigmo; —los : sen-exempla;
—sweise : exempl-e, -atre.

beispringen (inTr.) kurar < helpar
< sokursar (ulu).

Beiss-korb : muzel-uy.o, -korbo;
—wut: mordo-furio; —zahn : in-
ciz-iva dento.

beissen (Tr.) mordar; (kauen) mas-
tikar; (steclwn, beizen) pikar; es
beisst mich : me sentas prurito;
(quälen) tormentar; (verspotten)
mokar, (angreifen) atäkar; # (inTr.)
nach jin. —: esforcar mordar ulu.

Beissker : :|:locho.
Beistand : helpo, (in Not) sokurso;

(Schutz) protekto; jm. — leisten :
helpar > sokursar r> protektar >
ulu; (Person) help-anto, -ero:
(Rechts-) advokato; —sgelder: sub-
venciono.

beistechen (Tr.) grabar apude.
beistecken (tr.) en-posh-igar; (zu-

stecken) insinuar (ulo, ad u4u); (STM-
dent) exkluzar.

beistehen (mTr.) helpar, sokursar,
protektar (ulu); (er. Frau) akushar
(ulu).

Beisteuer : kontribut-o, -ajo; sub-
sidio.
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beis teuern (intr.) kontributar, su-
skriptar (ulo, ad, por).

beis t immen (intr.) asentar, konsen-
tar (ad).

Beis t r ich : komo.
Beitasche : burs-eto.
Beitisch : apuda > acesora > tablo.
Bei t rag : kontribut-o, suskript-o,

-ajo; subvenciono; (AnTeiL) quoto.
be i t ragen (tr.) kontributar (ulo,

ad); helpar.
Beitrags-anteil : quoto (di kontri-

buto); —einzahlung : pago di
imposto; suskripto; —pflichtig :
imposto-debanta.

bei treiben (tr.) postular; rekupe-
rar; (Jagd) cernar.

be i t re ten (intr.) adherar (ad).
* Bei t r i t t : adhero; —serklärung :

deklaro di adhero (ad).
Beivormund : apuda tutel-ero.
Beiwach-e , —t : bivako.
Beiwagen : apuda veturo.
Beiweg : apuda > laterala > ace-

sora > voyo.
beiwerfen (tr.) jetar apud...: ad-

,-juntar (jet-ante).
Bei-werk, —wesen : acesor-ajo.

be iwohnen (inTr.) asistar(ulo); dor-
mar kun (ulu); inherar (ad).

B e i w o r t : adjektivo; epiteto; (Titel)
titulo.

Beiz-brühe, —mittel, — wasser :
• korod-ivo; —kraft: korod-iv-eso.
beizählen (tr.) konlar < kun < in-

ier....
Beize : korod-o, -ado, -eso; (-mittel)

korod-ivo; (Kupferstecherei) aqua-
forto.

Beizeichen : acesora signo, atribu-
to; (Gegen-zeichen) kontre-marko.

beizeichnen (tr.) sign-izar.

beizeiten (früh) fru-e; (zur rechten
Zeit) justa-tempe.

beizen (tr.) korodar; (Fleisch) ma-
cerar, (in Essig) marinar; (Leder)

tan-agar; (Metall) dekapar; (chir.)
kauterizar.

bejagen (Tr.) chasaren...; (Schiff)
persequar, chasar.

bejahen (tr.) afirmar; (e. Frage)
respondar aflrme ad.... ;

bejahr t : ev-oza, yar-oza.
Bejahungs-satz : afirm-anta pro-

poziciono; —weise : aflrme. .
bejammern (tr.) deplorar.
bejammerns-wert, —würdig: de-

plor-inda.
be-jauchzen, -jubeln (tr.) exultar

pri (ulo).
bekalken (tr.) kalk-izar.
bekalmen(tr.)shirmar(delavento).

bekämpfen (tr.) kombatar; (besie-
gen) vinkar.

bekannt : konoc-ata (da); (allge-
mein) notora; — machen : konoc-
-igar (ulo, da ulu); (öffentlich) di-
vulgar; (feierlich) promulgaR; mit
jm. — werden : konoc-eskar ulu;
mit jm. — sein : relatarkun ulu;
—macher: diyulg-anto, revel-anto;
—machung (feierliche) promulgo,
proklamo; (Warnung) averto, (An-
zeige) anunco, avizo; # (sm.) Be-
kannte : konoc-ato; —ehkreis :
konoc-at-aro; —ermassen, —lieh:
konoc-ate, notore.

Bekanntschaft : konoc-o, -eso,
inter-konoco; js. — machen :
konoc-eskar ulu.

bekappen (Tr.) sen-kolm-igar; bonet-
-izar, *chap-izar.

Bekassine : bekas-eto.
bekehren (Tr.) konvertar (ad); sich
. — : konvert-esar.
bekeimen (intr.) jerm-ifar.
bekennen (tr.) konfesar, agnoskar,

profesar; sich —: konfesar (su, kom
kulpoza); sich zu er. Religion — :
profesar religio; sich zum Em-
pfange... — : atestar la recevo
(di...).

Bekenntnis : konfeso, agnosko,
profeso.



bekielen - 114 —

bekielen (tr.) plum-izar.
Beklagen (tr.) deplorar.; sich — :

plendar (pri, pro).
beklagens--wert, -•würdig : de-

plor-inda.
Beklagte : akuz-ato, -ito.
beklammern (Ir.) krampon-agar,

-izar.
beklatschen {tr.) aplaudar; (uer-

leumden) kalumniar, maldicensar.
bekiauben (tr.) emundar.
Bekleben (Tr.) glutinar (afisho) sur

(muro).
bekleck(s)en (Tr.) makul-izar.
Bekleiden (tr.) vest-izar, garnisar;

(äniQ-okupar; sich mit etw. —-•: J
metar ulo.

Bekleidung : vest-izo, -izuro; -aro.
bekleistern (Tr.) glu-izar.
beklemmen (Tr.) klemar, angor-

-igar; (Atmen) opresar.
Beklommenheit :, opres-eso, an-

goro.
Beklopfen (Tr.) perkutar.
beklunkern (tr.) fang-izar.
be-knabbern, -knappern (tr.)

rodar.
beködern (tr.) luril-izar.
Bekommen (Tr.) recevar, (erlangen)

obtenar; (Bart, Durst) hav-eskar.;
Fieber — : kapt-esar da febro;
Furcht — : tim-eskar; Reue —
repentar; Geschmack an etw. —
priz-eskar ulo; zu Gesicht —
vid-eskar; Kind > Junge > —
parturar; Lust — : dezir-eskar
Risse —: fend-esar; etw. satt —
satur-esar da ulo; etw. fertig —
par-flnar > exekutar > ulo; 'ge-
borgt — : recevar preste; von
etw. Wind — : audar (kelko) pri
ulo; # (intr.) rezultar; gut >
wohl =• — : sucesar; sie haben
sich endlich — : li fine mariajis
inter su.

Bekorken (tr.) kork-izar.
Beköstigen (tr.) nutrar, alimentar.

Bekräftigen (Tr.) .konfirmar.
bekränzen (Tr.) .kron-izar.
bekratzen {tr.) grätar, .skrapar.
bekrauten (tr.) sen-herb-igar.
bekreuzen (tr.) kTuc-izar; "sich — :

kruc-izar su, facar kruco^signo.
bekriechen (ir.) reptar snr •(•u|lo).
Bekriegen (tr.) militar kontre (uhi).
bekritteln (Ir.) kr'itfk-achar.
bekritzeln (Ir.) skrib-achar sur

(ulo); skrib-ach-izar.
bekrümeln {tr.) kovrar ;per pan-

-peceti.
bekrusten (ir.) krust-azar.
bekümmern (tr.) afliktar, chagren-

-igar; sich — : ne^quiet-esai1,
-eskar, *suciar (pri).

Bekümmernis : chagreno, aflikt-
-eso, *sucio.

bekunden (Tr.) deklarar;. rnani-
festar.

belächeln (Tr.) rid-etar pri (ulo).
belachen (tr.) ridar (ulo, pri ulo);

—swert: rid-inda.
beladen (tr.) charjar (EIO, per ulo).
belagern (Tr.) siejar; (fig.) -obsedai-.
Belagerungs-zustand : siejo-

-stando.
Belang: importo; von —, —reich :

import-anta, -oza; von — sein :
importar.

belangen (Tr.) asignar, persequar.
belappen (tr.) tensar .teli cirkum

(ulo). ' ,
belassen (Tr.) lasar (en loko);, man-

tenar.
belasten (Tr.) charjar (ulo, per);

pezar (sur).
belästigen (tr.) tedar, molestar.
belatten (Tr.) lat-izar.
belauben (Tr.) foli-izar.'
belauern (tr.) guatar.
Belauf : sumo.
belaufen (tr.) tra-, par-kurar; (be-

sichtigen) inspektar; (bedecken) ko-
vrar; sich — .: facar sumo ile....
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belauschen, (te.) askoltar (guat-
-ante),.

beleben (tr.) viv-igar; -izar, (be-
seelen), an m-izar, animar; (an-
feuern), instigar, stimular. .

belebt (lebend) viv-anta, -oza,. (leb-
haft) vivaca, anim-ita.,

Belebungs-mittel.:. (ri-)vLv-ig-iyo.
belecken (Tr.) lekar; (ßg.) frolar.
beledern (lr.) ledr-izar.
Beleg :. pr.uvordokumento; jusüfikr

-ivo; (Beispiel)] exemplo, specime-
no; (Rechnung) q.uit-ig-o, -uro.

belegen.(tr,.\ kovrar, tegar,,garnisar
(ulo, per ulo).; jn. mit etw.. — :
impozar ulo ad ulu, charjar ulu.
per ulo;1 ; mit Rasen — : gazon-
-izar (u. s. w. mit -izar); {Platz)
pre-okupar; (>mit Beleg)' pruvap,
justifikar.

belehnen, (tk:)'. feudLizar (ulu)i.
Belehner1 :• suzereno.
Belehnte : vasalb.
belehren (tr.) instruktar (ulu, pri

ulo); sich' gern — lassen :• lasar-
su c konvink-esar < persuadLesar.

Belehrungs- sucht : doco-manio.
beleibt :• korpulentä; —heit, —

sein : korpulent-eso.
beleidigen (tr.)' ofensar, (beschim-

pfen)'' ihsultar:
beleihen (tr.)' feud-izar; hipotek-

-izar; (ßg.)' dötar (ulu, per ulo).
beleimen (Tr.) glu-izar;.glutinar.
Belemnit : *belemnito.
belesen (Tr.) selektar; emundar.
belesen (äd!/\.) multe lekt-inta,. eru-

dita.
Bel-etage:: unesma > chefa > etäjp.
beleuchten (tr.) lum-izar; (festlich).

iluminar; (flg.)'klar-igar; (prüfen)
examenar:

Beleuchtungs-anläge : instal-uro
di; lum-izo; —körper : lümiz-
-aparato.

belfern' (inlr.y aboy-ar; -aehar, kri-.
-achar.

beliebäugeln» ((r.y.okul-umar (ulu)..

belieben (intr.) plezaw (ad ulu);.
volar, dezirac, tendencar,, prizar;.
# (impers.) es beliebt ihm.: ple-
zas a lu; lu < degnas •= voluntas;
sich — lassen : prizar.

Belieben : volo, arBitriö.

beliebig : vol-ata, -ita; arbitri-ala;
irga; jeder Beliebige : irgu.

be l ieb t : am-ata, priz-ata, favor-ata.
belisten- (Tr.)1 dup-igar. ' .
Belladonna : beladono.
bellen (inTr.) aboyar.
Be l l e t r i s t : literatur-isto.
Belletr is t ik : literaturo.
bel letr is t isch : lit'eratur-ala.
beloben (fr:) läudar.
belohnen (tr.y rekompensar.
belügen (tr.) trompar (per mentii),

menti-izar:
belust igen (tr.). amuzar, distrak-

tar'; sieht— (auch) mokar(ulu).
Belvedere : belvedero.
bemächtigen-, (sich)': kaptar, sizar

(ulu, ulo).
bemakelnde.) kritikrachar. ;.malvul-

-izar.
bemalen (Tr.) indutar (ulo, per).
bemängeln (Tr.) kritikar.
bemannen. (Tr.) vir-izar;. (in. Dienst

stellen) equipar.
Bemannung : vir-aro.
bemänte ln (Tr.) mantel-izar.; (ßg,.)

vel-izar, maskar, celar, *paliatar.
bemas ten (tr.) mast-izar.
bemauern (tr.) mur-izan, -klozar.
bemausen (tr.) furtretar (ulOj de

ulu).
bemeisseln (tr.) cizelar.
bemeis tern (Tr:)' dominacar; sich

er.., Sache — : kaptar ulo..
bemerken (tr,:). remark-ai% -igar;

(wahrnehmen) pereeptar; (auf-
schreiben) notar; (zeichnen) mark-
-izar;
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bemerkens-wert : remark-inda.

bemessen (tr.) mezurar; flx-igar.

bemessen (adj.) mezur-ita, ponder-
-ita, moder-ata.

bemisten (tr.) sterk-izar.

bemit leiden (tr.) kompatar.

bemitleidens-wert , —würdig :
kompat-inda.

bemit te l t : rich-eta.
bemogeln (fr.) fraudar (ulu).
bemoosen (Tr.) musk-izar.
bemörteln (Tr.) morter-izar.
bemühen (tr.) pen-igar (ulu); sich

—, bemüht sein : penar (por, pri).
Bemühung : pen-o, -ado.
bemüssigen (tr.) obligar (ulu, ad).
bemus te rn (Tr.) specimen-izaR.
bemut t e rn (tr.) matr-ale sorgar.
benachbar t : vicina, kontigua.

benachr icht igen (tr.) informar,
(im voraus) avertar (ulu, pri ulo).

benachtei l igen (tr.) detrimentar.
benageln (tr.) klov-agar; -izar.
benagen (tr.) rodar.
benähen (tr.) sutar < sür < ad < an.
benam(s)en (tr.) nom-izar.
benann t : s. benennen,
benarben (fr.) cikatr-izar.
benaschen (fr.) friande gustar.
benässen (tr.) humid-igar.
benebeln (fr.) nebul-izar; (trüben)

trublar.
benedeien (fr.) benedikar; (preisen)

laud(-eg)-ar.
Benediktiner(-mönch): *benedik-

tano; — kloster: kuvento di *bene-
diktani.

Benefiz-vörstellung : reprezento
. por beneflco (di ulu).

Benefizi-ant, -a t : benefic-ario.
benehmen (fr.) prenar (ulo, de

ulu), pRivacaR (ulu, de ulo); jm.
• den Kopf — : ebri-igar ulu; (be-

täuben) torpor-igar ulu; sich — :

kondutar, (verfahren) procedar;
(sich verständigen) (inter-)konsen-
tar, konvencionar (kun ulu).

beneiden (tr.) envidiar (ulu, pri).

beneidens-wert, —würdig : en-
vidi-inda.

benennen (fr.) nom-izar; (betiteln)
qualifikar (kom).

benetzen (ir.) humid-igar; aspersar,
arozar.

Benge l : bastono; (fig.) bubo, kerlo;
—haft : grosiera, bub-atra.

Bengelei : grosier-eso.
beniesen (fr.) steRnutaR sur (ulo);

afirmar peR steRnuto.
Benommen-heit, —sein : toRporo;

embaRas-eso.
benötigen (fr.) bezonar (ulo): be-

nötigt : bezon-ata, necesa.

be-nutzen, -nützen (fr.) uzar, util-
-igar, (anwenden) aplikar, (ausbeu-
ten) profitar, explotar.

Benzifi : benzino.
Benzoe : benzoo; —bäum : benzo-

-iero.
Benzol : *benzolo.
beobachten (fr.) observar; (wahr-

nehmen) perceptar; (aufsehen) SUR-
veyar; (Diät) sequaR.

Beobachtungs-geist : observ-em-
-eso; —posten : obseRv-eyo, -o-
-posteno; —schiff: avizo-navo; —
sperre : quaranteno.

beordern (tr.) impeRar (ulu).
bepacken (fr.) chaRJar (peR paki).

• bepanzern (Tr.) kuRas-izaR.
bepfählen (fr.) palis-izar.
bepflanzen (fr.) plantacar (ulo, en

ulo); plant-izar, arboR-izaR.
bepflastern (fr.) pav-, plastr-izar.
bepfründen (tr.) grantar •= bene-

flco < prebendo (ad).
bepinkeln (fr.) urin-izar, arozar

per uRino.
bepinseln (tr.) pinsel-agaR; i.ndutar.
beplanken (fr.) plank-izaR.
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beplat ten (tr.) plak-izar; karel-
-izar; (Scld/f) kuras-izaR.

bepolstern (tr.) polster-izar.
bepudern (Tr.) pudr-izar; pulver-

-izar.
beputzen {tr.) emundar; (Mauer)
- krepisar.

bequem(-lich) : komoda, (geeignet)
apta, konven-anta; (Person) indo-
lenta, komfort-amanta; es sich —
machen: pozarsu < komode < kom-
fort-oze.

bequemen (sich) : saci-esar (da,
per); sich zu etw.'— : rezignar
ad ulo;' sich nach etw. — : kon-
form-igar. su ad ulo.

Bequemlichkei t : komod-eso, -ajo;
. komforto; konveno; (Trägheit) in-

dolent-eso; — sstuhl : tru-stulo.
be rahmen (tr.) kadr-izar; sich — :

krem-ifar.
be- rändeln, —randen, —rändern

(Tr.) bord-izar.
be ranken (tr.) kovrar, ombr-izar

(pei- branchi); saRment-izar.
be rappen (tr.) kRepisar; (fam.) pa-

gar.
berasen (Tr.) gazon-izar.
be ra t en (tr.) konsilaR (ulu); (um

Rat fragen) konsultaR; etw. —: de-
libcRaR > diskutaR => ulo; (beschlies-
sen) rezolvar; sich mit jm. — :
konferar kün ulu, (inter-)konsultar
kun ulu (pi-i).

bera tschlagen (tr.) deliberar, dis-
kutar.

berauben (Tr.) spoliar (ulu, de ulo);
sich — : privacar su (de ulo).

beräuchern (fr.) fum-izar, -agaR;
• (fig.) incens-izar.
berauschen (tr.) ebri-igaR.
Berberis , Berberitze : *berberiso;

—bäum : *bci>beris-iero.
berechenbar : kalkul-ebla, evalu-

-cbla; (math.) racion-ala.
berechnen (tr.) kalkular; (abschä-

tzen) evaluar; sich mit jni. — :
kalkular kun ulu.

Berechnungs-los: ne-kalkul-ebla;
—weise : kalkul-modo.

berecht igen (tr.) yur-izar (ulu),
permisar (ulo, ad ulu); (Annahme)
justiflkar.

Berecht igungs-zeugnis : atest
di admis-eso.

bereden (tr.) parolar (pri ulo), de-
liberar, diskular (ulo); jn. — :
persuadar ulu (pri ulo); sich mit
jm. — konferar kun ulu (pri).

bered-sam, —t: eloquenta; (rede-
gewandt) parol-habila.

beregnen (tr.) pluv-izar, arozar per
pluvo; (fig.) pluv-igar (ulo, surulo).

bereg t : koncern-ata, trakt-ata.
Bereich : domeno; (Amtsgewalt) re-

sortiso.
bereichern (tr.) Rich-igar (ulu, peR).
bereifen (Tr.) Ring-izar; (Frost)

pi'uin-izar.
bereisen (tr.) voyajaR < en < tra...;

fRequentar; par-kurar, tra-iraR.
berei t : pponta, (Geld) dispon-ebla;

sich — machen : pRont-igar, pRe-
paRar su (ad); sich — finden las-
sen : montrar su pRonta (ad).

berei ten (Ir.) pRont-igar, preparaR;
(machen) facar, fabrikar, kompo-
zar; jm. den Untergang — : efekt-
-igaR la moRto di ulu, mort-igaR
ulu.

bere i ten (tr., Pferd) dresar; (Land)
tra-kavalKar.

bere i t s : ja.
Bereitschaft : pront-eso, inldin-

•eso (ad); Geld in — : pekunio dis-
pon-ebla.

bereit-willig : volunt-anta, kom-
plez-anta, -ema; # (ado.) volunte,
komplez(-em)-e; —keit: volunto,
komplez-o, -emeso.

berennen (Tr.) asaltar; (angreifen)
atakar; (einschliessen) ceRnaR.

bereuen (Tr.) Repentar (pri ulo).
Berg : monto; am —e stehen: trovaR

des-facil-ajo; mit etw. hinter dem
—e halten : facar «: sekret-ajo •>
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< mister.iO' =» ek ulo,; üher den. —
sein : transririi?' lä. des^facil-ajo;
über alle —e sein : esar foi-e; zu
—e fahren: vehar ad.-monte; zu —e
stehen (Haar) heris-esar; —ab,.—
unter : ad-vale, decens-ante; —ab-
hang : monto-pento; —akademie :
skolo di min-eyi; —ammer : eni-
berizo; — amt : ofico di min-eyi;
—an,. —auf : ad-monte, acens-
-ante; —arbeit : min-ado; —ar-
beiter : min-isto; —bau : explot-
-ado di. min-eyi; —bewohnet :
mon t-ano;—enge: *d'e&leo;—eule:
*buiho.;, — fex.: (monk)acens-isto,
-ero; —geist : gnomo; —gipfel,
—spitze-:. monto-somito, -pinto;
—gut: mineralo; —harz, —naph-
tha : bitumo; —haspel: vind-ilo;
—herr : propriet-ero di rnin-eyo;
—himbeere- :• rovo>; —höhe : alti-
tudo; —kluft : monto-fend-uro;
—krankheit : monto-malad-eso;
malad-esodilamin-isti,;,—kristall:
quarco-krislalo; —land : mont-oza
lando; — laufen : minaR; —mann,
—leute : min-ist-o, -i; —männ-
chen, -leih : gnomo ;• —nymphe :
*oreado; —pech : asfalto; —rü-
cken : monto-dorso; —salz : petro-
-salo, mineRala salö; —schnepfe :
bekaso; —schule : skolo di min-
-eyi; —Schwaden : mefito; —
stock : monlo-bastono; —stol-
len : min-galeiio; —ström : to-
rento;' —teer : minerala gudro;
—wand : monto-parieto;. —wan-
derer : monto-turisto; —wasser :
torento; —weide : alpo; —werk :
min-eyo; —wesen : min-ado, -ey-
-aro.

B e r g a m o t t e (Art Pomeranze) ber-
gainoto.

Berge-geld,, —lohn : salario. > re-
kompenso > pro salvo; —gat: salv-
-ita hav-ajo.

b e r g e n (tr.) salvar (ulu, de ulo);
konlenar;, prolektar,, shirmar.

bergig , : . mont-oza.
B e r i c h t :. raporto; amtlicher — :

protokolo; buletino; (über e. Buch)

recenso; —erstatter: raport-antoy

-ero.
berichten- (tr-:). raportar (ulo, ad

ulu); informaE (ulu, pri ulo); jn,.
es. besseren — : des-trompar ulu.

berichtigen; (Tr..): emendar, korekt-
-igar, rektiflkar; (Gescluiß) aran-
jar;. (Schuld), pagai'.

beriechen (Tr.) flarar;
berieseln (tr.) aRozar; (Ftld) iRiga-

caR.
Berieselungs-kanal : irigaco-ka-

nalo; — maschine : -mashino.
berinden (tr.) kortic-izar.
beringen (tr.y ring-izar.
Beritt : distrikto < vizit-enda- >

< inspekt-enda > kavalke; (Korpo-
rä'schaft) esquado.

ber i t ten (zu Pferde}, kaval'k-antav
sur kavalo; — sein : kavalkar; —
machen : provizar per kavalo,
kaval-izar; (zugeritten) dres-ita.

Berkan : barakano..
Berline :• berlino.
Berlocke : berloko.
Berme : *beRmo. '
Bernakel-Muschel : *beRnaklo.
Bernstein : sucino; —dreher :

sucin-torn-isto;. —faisbe : sucin-
-koloro; —farbig :^sucin-ea; —
schnür: sucina koliaro;—spitze :
sucina sigar-iero.

bernsteine(r)n : sucina.
berohren (tr.) kan-izar.
berosten (intr.) rust-eskar.
bersten (intf.) krevar; (Spalt be-

kommen) fend-esar; (Risse b'-kom-
men) krevis-esar; (platzen) explo-
zar.

Bertram.: piretro.
berüchtigen (tr.) difamar; be

rüchtigt : male reput-ala.
berücken (Tr.) surprizar, kaptar;

(l̂ oyeL) reto-kaptar;, (fig.) charmar.
berücksichtigen (Tr.) konsiderar,

egardar.
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Berücksicht igung (in): konsider-
-ante, egard-ante (ulo).

Beruf : vok-eso, misiono; (Trieb)
inklin-eso; profesiono, mestiero;
seinem —e nach : profesione.

berufen (tr.) vokar, ad-, kun-vokar;
nominar (ulu, kom); (tadeln) bla-
mar, kritikar; sich — : alegar
(ulo), referar (ulo), apelar (ad ulu),
advoKar (ulu); berufen sein: esar
< vok-ita < inklin-ita < dot-ita (por).

Berufs-arbeit: profesion-ala laboro;
—genösse : kolego; —genossen-
schaft: sindikato; —heer : mes-
tier-ala armeo;. —massig : profe-
sion-ala; —pflicht : profesion-ala
devo; —schule : profesion-ala
skolo.

Berufungs-instanz: apel-instanco.

be ruhen (intr.) repozar (sur), (ab-
hängen) dependar (de); — bleiben:
restar, permanar: es dabei —
lassen : abandonar ulo; etw. auf
sich — lassen : lasar ulo tran-
quila.

Beruhigen (tr.) kalm-igar, tran-
quil-igar, quiet-igar, (Land) pac-
-igar; sich bei etw. — : konsentar
ad ulo; quiet-eskar pri ulo.

Beruhigungs-grund : quiet-igo-
motivo; —mittel : kalm-ig-ivo.

Berühmt * fam-oza, glori-oza; —
heit : famo, glorio.

b e r ü h r e n (tr.) tushar (auch fig.)\
obenhin — : fRolar; lächerlich
— : rid-igar, ecitar la rido (di).

b e r ü h r e n d : kontigua, (geotn.) tan-
genta.

Berührungs-ebene, —linie : tan-
genta < piano <• lineo; —punkt :
kontalcto-punto.

berussen (tr.) fuligin-izar.
Beryl l : berilo.
besabbern (Tr.) bavar sur, iav-izar.
besäen (tr.) semin-izar (per); semar

(ulo, en).
besagen (Tr.) dicar, enuncar; (be-

deuten) signifikar; importar.

besag te rmassen : quäle < dic-ita
< dic-esis.

besai ten (tr.) kord-izar.
besamen (tr.) semin-izar; (Pflanze)

semar; (befruchten) fekund-igar;
(fortpflanzen) propagar.

besanden (Tr.) sabl-izar.
besänftigen (Tr.) dolc-igar, {beru-

higen) kalm-igar.
Besatz : garnituro, pasmento; (lose)

falbalo; (Vieh) brut-aro.
Besatzung : garnizono; '(Mann-

schaft) vir-aro.
besäumen (lr.) bord-izar; orlar.
beschaben (tr.) skrapar; rekortar.
beschädigen (tr., Saclie) domajar;

(Person) lezar, detrimentar.
beschaffen (tr.) furnisar, prokurar;

(fertig schaffen) facar, exekutar,
real-igar.

beschaffen (adj.) fac-ita, formac-
-ita, konstituc-ita; gut — : bona-
-standa.

Beschaffenheit : stando, kondi-
ciono, maniero; {des Körpers) kon-
stituciono; komplexiono.

beschäftigen (tr.) okupar (per,
pri); jn. — : employar ulu.

Beschäft igungs-ar t : maniero di
okup-eso; —mittel: okup-ivo.

Beschälanstal t : kaval(-«duk)-
-erio.

beschalen (Tr., mit Brettern) plank-
-izar; (mit Latten) lat-izar; {Messer)
manch-izar.

beschälen (tr.) sen-kortic-igar.'
beschämen (tr.) sham-igar; (ver-

wirren) konfuz-igar; (übertreffen)
super-esar (ulu).

beschat ten (fr.) ombr-izar; (schir-
men) shirmar.

beschauen (Tr.) regardar, spektar;
(besichtigen) examenar, (beaufsich-
tigen) inspektar.

beschauens-wer t , —würdig :
regard-inda, spekt-inda.

beschaulich: kontempl-anta, -ema.
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Bescheid : decido; (Befehl) impero,
(Erlass) dekreto; (Richterspruch)
judicio, verdikto; (Auskunft) in-
formo, (Antwort) respondo, (Kunde)
konoc-o, -ajo; —wissen : konocar
(ulo); jm. gehörig — sagen : re-
primandar ulu; jm. •— tun : res-
pondar ad ulu.

bescheiden (Ir.) grantar (ulo, ad
ulu), dotar (ulu, per ulo); jn. —:
informar, instruktar ulu (pri); jn.
abschlägig — : respondar ad ulu
refuz-ante; jn. es. Bessern — :
des-trompar ulu; jn. wohin — :
invitar > ven-igar > ulu ad ula loko,
(vor Gericht) asignar ulu; sich — :
moderar su; (verzichten) rezignar
(ad), saci-esar (da).

bescheiden (ad;.) diskreta, moder-
-ata; modesta.

bescheidet : etuy-izita, gain-izita.
bescheinen (Tr.) lum-, radi-izar.
bescheinigen (Tr.) cert-igar, ätes-

tar (ulo).
beschellen (tr.) sonali-izar.
beschenken (tr.) donacar (ulo, ad

ulu).
bescheren (tr.) tondar; (Bart) ra-

zar; (schenken) donacar (ulo, ad
ulu).

beschicken (tr.) sendar (ulu, ad).
Beschickungs-regel: aloyo-regulo.
beschienen (tr., Eisenbahn) rel-izar.
beschiessen (tr.) fusil-, kanon-agar;

bombardar; (Bezirk) chasar en.
beschiffen (tr.) navigar (ulo).
beschilfen (Tr.) kan-izar; beschilft:

kan-oza.
beschimmeln (inTr.) moldar.
beschimpfen (tr.) insultar; des-

-honor-izar.
beschindeln (Tr.) shindol-izar.
beschirmen (Tr.) shirmar (de);

(verteidigen) defensar (kontre).
beschlafen (tr.) 'dormar sur; (Per-

son) dormar kun; (fam.) etw. — :
matur-igar > meditar > ulo dorm-
-ante.

Beschlag : garnituro; (es. Rades)
bandajo; .(Huf-) huf-feri; (tropf-
artig) roso; (Recht) sizo, konfisko;
sequestro; in — nehmen, mit —
belegen : sizar; sequestrar; (Schiff)
embargaR; (wegnehmen) konflskar :
— schmied : huf-forj-isto; —stift:
tago.

beschlagen (tr.) garnisar (per);
mit Eisen —: fer-izar; (überziehen)
indutar (per); # (intr. u. sich) :
kovr-esar per roso; *eflorecar; be-
schlagen sein : esar experta (pri).'

beschlämmen (Tr.) slam-izar.
beschleichen (Tr.) surprizar (ulu)

<: cel-eme < furt-eme; (behorchen)
guatar; (sich-.bemächtigen) kaptar,
invadar (ulu).

beschleunigen (tr.) aceleRar; hast-
-igaR.

beschliessen (tr.). rezolvar; (Be-
hörde) dekretar; (begrenzen) limit-
-izar; (beendigen) flnar, klozar.

Beschliesser: menaj-isto; —amt:
menaj-ist-eso.

Beschluss : rezolvo; decido; de-
kreto; en. —fassen : facar rezolvo;
zum — :konkluze; den — machen:
klozar la serio, esar la lasta; —
fähig: decido-kapabla; —fassung,
—nähme : decido, Rezolvo.

beschmieren (tr.) uncionar, (be-
streichen) indutaR; mit Butter — :
butR-izar; mit Fett — : gras-izar;
mit Teer — : gudr-izar; (besudeln)
makul-izar.

beschmutzen (tr.) sordid-igar, ma-
kul-izar, kras-izar; (entweihen) po-
lutar.

Beschneide-maschine : rekorto-
-mashino; —messer : rekorto-
-kultelo.

beschneiden (Ar.) rekorlar; (Haar)
taliar, tondar; (Baum) taliar, emun-
dar; (Vorhaut) cirkoneizar (ulu).

beschneien (Tr.) niv-izar.
be - schnipfeln, -schnippen ,

-schnipsen, -schnitzen (tr.)
rekortar.
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beschnitten {adj., sm.) cirkonciz-
-ita, -ito.

be-schnüffeln, -schnuppen (Tr.)
flarar (ulo), sniflar sur (ulo).'

beschnüren (Tr.) kord(-et)-izar;
kordon-izar.

beschönigen (Tr.) *paliatar.
beschottern (Tr.) ston-et-izar.
beschränken (Tr.) limit-izar; (ein-

schränken) restriktar.
beschränkt : limit-iz-ita, restrikt-

-ita, strikta; (eng) streta; (geistig)
rnente debila, ne-inteligenta.

beschreiben (tr.)skribar sur, skrib-
-izar; (schildern) deskriptar, piktar;
(geom.) trasar; in en., Kreis — :
en-skribar en cirklo.

beschreien (Tr.) kriar en...; (ver-
schreien) difamai*; (magisch) soRcaR.

beschreiten (Tr.) maRchar SUR...;
(den Rechtsweg) rekuRsar ad....

beschroten (fr.) rekortar.
beschuhen (tr.) shu-izar.
beschuldigen (tr.) akuzar (ulu, pri

ulo); imputar (ulo, ad ulu).
beschummeln (tr.) trompar; frau-

dar.
beschuppen (tr.) squam-izar; (ab-

schuppen) sen-squatn-igar.
beschütten (tr.) kovrar (ulo, per

ulo); varsar (ulo, sur ulo); (Chaus-
see) (ri-)ston-izar.

beschützen (tr.) protektar; (ver-
teidigen) defensar (kontre).

beschwänzen (tr.) kaud-izar.
besch-watzen (tr.) babilar pri (ulo);

(jn.) persuadar > seduktar > (ulu)
babil-ante.

beschwefeln (tr.) *sulf-izar.
beschweissen (tr.) sudor-izar;
. (Blut) sang-izar.

Beschwerde : peno, ted-eso, fatig-
-eso; (Unannehmlichkeit) des-agre-
abl-ajo; (Last) karg-ajo; (Schaden)
domajo; (Klage) plendo(-motivo),
reklamaco; — führen : plendar

. (pri); —buch : plendo-libro; —

führer : plend-anto; —führung :
plendo, motiv-izo di plendo.

beschweren (Tr.) charjar (per),
pezar sur...; embarasar; sich — :
plendar (pri).

beschwerlich: jen-anta, ted-anta,
charj-anta, pez-anta, pen-ig-anta;
des-oportuna; jm. — < sein < fal-
len : jenar > tedar > ulu.

Beschwerlichkeit :. jeno, tedo,
charjo, pen-igo; des-facil-eso; des-
oportun-eso.

beschwichtigen (Tr.) silenc-igar;
(beruhigen) kalm-igar.

beschwingen (Tr.) al-izar.
beschwören (ir.) jurar, jure «= afir-

mar < konfirmar; (Geister) kon-
jur'ar; (wegbannen) exorcisar; (an-
flehen) suplikar.

Beschwörungs-formel, —kunst:
formulo > arto > di < konjurado
< exorcis-ado.

beseelen (tr.) anm-izar, (ßg.) ani-
mar.

Beseeltheit : anim-eso.
besegeln (tr.) navigar (segle); (mit

Segel versehen) segl-iznr.
besehen (tr.) regardar, (prüfen)

examenar; (besichtigen) inspektar.
besehens-wert, —würdig: regard-,

spekt-inda.
besehnen (tr.) kord-,. tendin-izar.
beseilen (tr.) kord-izar, (Schiff) rig-

-izar.
beseitigen (Tr.) eskartar, pozar

lateRe; (erledigen) aRanjaR, solvaR.
beseligen (tr.) beat-igaR, (fig.) felic-

-igar.
Besen : balay-ilo; (Feder-) plumo-

fasko; —binder : fac-isto di balay-
ili; —stiel: mancho di balay-ilo.

besessen: posed-ata, obsed-ata (da).
Besetz-band : garniso-rubando; —

schlägel, —stössel : pavo-tamp-
-ilo.

besetzen (tr.). garnisar (per); pozar
(sur); (Rollen) distributar; plear;
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(einnehmen) okupar;,besetzt: okup-
-ata.

Besetzungs-recht: nomino-yuro.
beseufzen (Tr.) jemar pri....
besichtigen (Tr.) regardär, inspek-

tar, (prüfen) examenar; (als Sach-
verständiger) expertizar (ülö).

Besichtiger (sachverständiger): ex-
pertiz-ist-o, -ero.

Besichtigungs-reise : inspekto-
-turo.

besiegeln (tr.) siglar.
besiegen (tr.) yinkar; (ßg.) domtar.
Besing : schwarze — : mirtelo.
besingen (Tr.) kantar, kante laudar.
besinnen (sich) : esforcar memo-

rar, serchar en sua memoro; me-
mor(-esk)ar; (aufe. Gedanken kom-
men) pens-eskar; (nachdenken) mê
ditar; sich eines < andern >
< Besseren =• —: chanjar > emen-
dar > sua < opiniono < intenco.

Besinnung : koncio; (Fassung) su-
-teno; —slos : sen-koncia; nicht
bei — sein : ne havar sua < raciono
< koncio.

Besitz : posedo, (Sacke) posed-ajo;
von etw. - nehmen : posed-eskar
ulo; jn. in — setzen : posed-igar
(ulo) da ulu; jn. aus dem —e
bringen : des-posed-igar (ulo), da
ulu, expropriar ulu (de ulo); —
anzeigend : posed-ala; —ergrei-
fung, —nähme, —nehmung : po-
sed-esko, okupo; —fähig : posedo-
-kapabla; —fall: genitivo; —recht:
posedo-yuro; —titel: posed-akto.

besitzen (tr.) posedar; (Plate) oku-
par.

Besitz-tum, —un'g : posed-ajo,
(Landgut) domeno.

besocken (tr.) kalz-um-izar, kalz-
-et-izar.

besohlen (fr.) suol-izar.
besolden (tr.) salariar.
Besoldeter : salari-ato.
Besoldungs-erhöhung, —zuläge:

augmen'to di salario.

besonder (adj.) partikulara, spec-
-ala, (einzig) singulara, stranja;
im —en : aparte; ins —e : s. be-
sonders.

besonders (adv.) partikulare', spec-
-ale, aparte; (namentlich) nome;
(hauptsächlich) precipue, chefe; •
nicht —s : ne multe.

besonnen (tr.) sun-izar.
besonnen (adj.) reflekt-ema; (vor-

sichtig) prudenta, (gesetzt) kalma;.
(zurückhaltend) sobra.

besorgen (Tr.) timar (pri, por);
( 5 0 ^ tragen) sorgar (pri, por);
(Kinder, Kranken) flegar; (Auftrag)
facar, exekutar, (Geschäft) aranjar,
solvar; jm'. etw. — : igar ulu ob-
tenar ulo, prokurar ulo ad ulu.

besorglich: ne-quieta;. *suci-ema;
(zu befürchten) tim-enda.

Besorgnis : timo, ne-quiet-eso.
besorgt : ne^quieta; *suci-anta; —

sein : esar ne-quieta, ne-quiet-esar,
*suciar (pri); — machen: ne-quiet-
-igar; (sorgend) sorg-anta, -ema.

Besorgung : sorg-ado; —en ma-
chen : facar komisioni.

bespangt : agraf-iz-ita, bukl-iz-ita.
bespannen (Tr.) jungar (kavali a

veturo); (Bogen) kord-izar.
bespeien (tr.) sput-izar, (erbrechend)

vom-izar; (fig.) konsputar..
bespiegeln (sich) : reflektac su;.

regardar su en spegulo.
bespinnen (Tr.) fll-izar, -kovrai'.
bespornen (Tr.) sporn-izar.
bespötteln (tr.) mok(-et)-ar.
bespotten (tr.) mokar.
besprechen (tr.) parolar pri...,

diskutai*, traktar (ulo)-; (magisch}
konjurar; sich — : konversar,
konferar, negociar (kun ulu, pri
ulo); (sich verabreden) inteR-kon-
sentar, konvencionar.

Besprechungs-formel : form ulo
di <• konjuro < sorco..

besprengen (tr.) arozar, aspersar.
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bespritzen (tr.) aspersar, tarozar;
mit .Kot —.: Tang-izar.

be-sprudeln, -sprühen (tr.) spr'ie-
-izar (per).

bespülen '(tr.) lavar, balnar.
besser : plu bona (kam), # (adv.)

plu bone; je eher, desto — :
•quante >plu ifrue, tante plu bone;
— <machen : p'lu-bon-igar; — wer-
den : plu-bon-eskar; — sein als :
:super-esar, dominucar (ulu, pri).;
es geht .ihr immer — : el standas
sempre plu bone; nichts —es :
nulo plu bona; —wisser : savo-
-pretend-anto, -ero; —wissen, —
wisserei : savo-pretendo.

bessern (tr..) plu-bon-igar; {Fehler)
emendar; (Acker) dung-izar; (aus-
bessern) reparar; sich — : plu-bon-
-eskar; emendar su; (Kranker) ri-
-san-eskar; (Kurs) acensar.

Besaerungs - anstatt, —haus :
emend-erio; —fähig : emend-ebla.

best : maxitn bona; —bietend :
maxim-ofranta; —möglich(st) :
maxim bona posible; —gemeint :
maxim bon-intenc-ata; der erste
—e : l'unesme trov-ata, irgu; das
Beste ::la.maximbonajo, lomaxim
bona; sein —es tun : agar maxim
bone, facar omno posibla; das:—e
von jm. reden : parolar maxim
bone pri-ulu; (Nutzen) profito; das
gemeine Beste : la < komuna >
< publika => proflto; (Heil) avantaji,
interesto; # (adv.) bestens, am
besten, aufs beste, zum besten :
maxim bone; (ohne Vergleichung)
tre bone; jn. zum besten haben :
mokar > dup-ägar > ulu; jm. etw.
zum besten geben : regalar ulu
per ulo.

bestählen {ir.) stal-izar.
bestallen (tr.) instalar, {ernennen)

nominar (ulu, en).
Bestallungs-brief: nomino-letro;

—Urkunde : nominrakto.
Bestand: «xisto, (Fortbestehen) per-

mano, (Dauer) duro, (Beharren)
persist-o, -eineso, (Festigkeit) stabil-

-eso.; T;on — sein:: esar dur-iva,
-ema.; (Vorliandenes)*efeküvo,(;Liste)
etato; —jagd : lokac-.itachas-eyo;
—liste : inventario; —los : ne-
dur-iva; —teil: par'to, -elemerito,
ingredienito.

Bestandes-aufnahme : .invenlanio.
beständig : konstanta, perman-

-anta, '{dauerhaft) dur-ranta, -iva;
(ausdauernd) persist-anta, -ema;
(fest) fixa; (ununterbrochen) konti-
nua; (Lebenlang) perpetua.

bestärken (tr.) fort-'igar; (fig.) kon-
(iRmap.

bestätigen (tr.)lkonflrmar.; fkonsta-
tar; veRifikar; atestar, aflrmar.

bestatten (tr.) en-ter-igar.. sepultar.
bestauben (intr.) polv-iz-esar, kovr-

-eüar per polvo.
bestäuben (ir.) polv-izar, kovrar

per polvo.; (Haar) pudr-izar.
bestauden (sich) divenar arbuslo.
bestechen (Tr.) koruptaR, {Zeugen)

subornar; (steppen) stebar.
bestechlich : korupt-ebla, kompr-

-ebla.
Bestechungs-versuch : .probo di

'korupto.
Besteck : etuyo; (zum Speisen)

manj-il-aro.
bestecken (Tr.) stebar: garnisar.
bestehen (tr.) subisar, tra-irar, tra-

-vivap; (versehen) garnisar; # •'(in/r..)
cxistar, (dauern) durar, permanar;
(auf er. Sache) persislar, öbst'inai*
(pri); aus > in > etw. — : kon-
sistar < en > < ek > ulo.

bestehlen (tr.) spoliar (ulu, de ulo).
besteigen (tr.) acensar.
Bestell-zeit : plugo-tempo; —zet-

tel : komendo-folio.
bestellen (tr., Tisch) kovrar, gar-

nisar; (anordnen) aranjar; (Feld)
laborar, kultivar; Saat — : se-
mar semini; (Auftrag) exekutar;
(ßrief) livrar; (Grässe) prizentar;
(Arbeit) komendar; jn. — : ven-
rdgar ulu, donar rendevuo ad ulu;
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jn. zu em. Amte — : komisar ulu
por ula oflco.

Bestel lung (auf): segun komendo.

bestempeln (tr.) stampar.

bes te rn t : stel-oza, -izita.

bes teuern (tr.) impost-izar, taxar;
(Schiff) guvernar.

Bes teuerung: impost-o, -iz-o, -uro;
taxo.

bestialisch : besti-ala, -atra.

Bestial i tät : besti-al-eso.

best icken (tr.) brod-izar, -ar.

Bestie : bestio (sovaja), bruto.

bestiefein (tr.) bot-izar.

bestielen (Tr.) manch-izar.

bes t immen (ir.) determinar; preciz-
-igar; (Begriff) definar; (abscliätzen)
evaluar; (festsetzen) fix-igar; (ent-
scheiden) decidar; {verordnen) im-
perar; preskriptar; (veranlassen)
instigar (ulu, ad); (ausersehen) des-
tinar; über etw. — : disponar ulo;
sich — : rezolvar (ulo).

b e s t i m m t : determin-ita, defin-ita;
(Sache) decid-ita, (Person) -inta;
(yewiss) certa; (genau) preciza, flxa.

Bes t immungs - grund : decido-
-motivo; —ort : destino-loko; —
wort: determin-anta vorto.

bes t i rn t ; stel-oza, -izita.

bestöpseln (tr.) stopar.

bestossen (tr.) pulsar kontre; shoke
< domajar < brech-izar; sich — :
inter-domajar shoke.

bestrafen (tr.) punisar (ulu, pri,
pro); mit Worten —: reprimandar.

bes t rah len (tr.) radi-izar, lum-
-izar; (phys.) iradiar.

bes t reben (sich): esforcar (ad, por);
zelar, fervorar (por), aspirar (ad).

Bes t rebung :esforc-o, -ado; (Eifer)
zelo.

bestreichen {tr.) indutar (per),
—izar; (streifen) frolar (ulo), frolar
(peR ulo); (mit dem Schusse) balayar.

best re i ten (Tr.) kontestar; (bekäm-
pfen) kombatar; (Kosten) furnisar,
kovrar.

bes t reuen (Tr.) dis-semar (ulo, sur
ulo); mit Sand — : sabl-izar;
(Bäckerei) farin-izar; (mit Nassem)
arozar (per).

bestr icken (Tr.) trikot-izar; (mit
Stricken) kord-izar; ligar; (fig.) fa-
cinar, charmar.

bestücken (Ir.) arm-izar per kanoni.
bes türmen (tr.) asaltar; (fig.) ob-

sedar (ulu, per).
bestürzen (tr., Topf)' kovril-izar;

(Person, auch) bestürzt machen :
konsternar, perturbar, konfuz-igru1,
aturdaR, stupoR-igar; bestürzt :
konstern-ita, perturb-ita, konfüza,
aturd-ita, stupor-anta.

Besuch : vizito; (Gäste) vizit-ant-o,
-i, -aro; auf — sein : esar vizit-
-anta; — haben : recevar vizit-o, -i.

besuchen (tr.) vizitar; oft — : fre-
quentar (ulu, ulo); (Versammlung)
asistai'; (Ort) frequentaR.

Besuchs-karte: vizit-karto; —tag:
vizito-dio.

besudeln (Tr.) sordid-igar, makul-
-izar.

Bet-bruder : bigot(-ul)o; —fahrt :
pilgrimo; —halle, —haus: kapelo;
—ort, —platz, —saal : preg-eyo;
—•pult, —scnemel : prego-stulo.

betäfeln (tr.) parquet-izar; panel-
-izar.

be tag t (Wechsel) expir-inta; (bejahrt)
ev-oza.

betakeln (Tr.) rig-izar.
betas ten (tr.) palpar; (handhaben)

manu-agar.
betä t igen (tr.) pruvar, manifestar

(peR); sich bei etw. — : okupaR
su pri ulo, parto-prenar ulo.

betäuben (Ir.) surd-igar; narkot-
-igiu*; (erstarren machen) torpor-
-igar, stupor-igar; (abstumpfen)
amortisar.

Betäubungs-mittel: narkot-ig-ivo.
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b e t a u e n (tr.) ros-izar.
b e t e e r e n (tr.) gudr-izar.
b e t e i l i g e n (Tr.) jn. bei etw. — :

igar ulu parto-prenar ulo; sich
< an > < bei > etw. — : parto-
prenarulo; (mitivirken) kun-laborar
(ad, por).

Be t e i l i g t e : parto-pren-anto, -ero;
(Berechtigte) yur-iz-ito; (den es an-
gehl) koncern-ato.

Be te l (bolan.) *betelo; (Meisset) cizel-
-ilo.

b e t e n (inTr.) pregar (ulu); # (tr.)
recitar (prego); jn. lebendig — :
ri-viv-igar ulu per pregi; sich in
den Himmel — : ganar la cielo
per pregi.

B e t e r e i : preg(-ach)-ado.
B e t e u e r e r : asert(-eg)-anto, -ero.
b e t e u e r n (tr.) asert(-eg)-ar (ulo, ad

ulu).
B e t e u e r u n g s - formet : juro-for-

mulo.
B e t i n g : *bilo.
b e t i t e l n (tr.) titul-izar; (nennen)

qualifikar (ulu, koin).
be tö lpe ln (tr.) dup-igar.
B e t o n : betono.
b e t o n e n (tr.) acent-izar; (flg.) in-

sistaR (SUR, pri).
Be ton ie : *betonio.
b e t ö r e n (tr.) seduktar, facinar; fol-

-igar, dup-igar.
B e t r a c h t : konsidero; in— < neh-

men < ziehen : konsiderar (ulo);
in — kommen : konsider-esar;
aus — lassen : ne konsiderar, ne-
glijar (ulo); in — von : konsider-
-ante (ulo).

b e t r a c h t e n (tr.) konsideRaR; (be-
schauen) kontemplar; (beobachten)
observaR; (nachdenken) meditaR.

betrachtens-wert , —würdig :
konsider-inda.

beträchtlich : import-ahta; —
keit : importo.

Betrachtungs-art, —weise : kon-
sidero-moilo.

Betrag : sumo; valoro; — erhal-
ten : sumo recev-ita; quit-ig-ita.

betragen (Tr.) facar (sumo de...);
sich — : kondutar (ad ulu).

be t ränt : lakrim-oza.
betrauen (tr.) konfldar (ulo, ad

ulu); komisar (ulu, por ulo).
betrauern (Tr.) traurar pri (ulu);

regretar (ulu).
bet rauerns-wert , —würdig :

regret-inda, traur-inda.
beträufeln (tr.) gut-izar, varsar

gut-ope SUR....
Betraute : konüdenc-aRio.
Betreff : in — er. Sache : relate >

koncerne > ulo.
betreffen (tr.) kaptar, (ertappen)

surprizar (ulu); (befallen) atingar,
frapar; (angelien)koncernar; was...
betrifft : koncerne, pri; betref-
fend : koncern-anta, -ata, (beswj-
lich) relat-anta, -iva; betroffen :
konfuz-a, -ega, perturb-ita, stupor-
-anta, pei'plexa.

betreffs : s. Betreff (in),
betreiben (tr.) pastur-igar (bestii,

en); (Geschäft) duktar; (ausüben)
praKtikar; (Kumt, Wissensch.) kul-
tivar; (Fabrik) explotar.

B e t r e i b u n g : auf — von : segun
instigo di; —sart : exploto-modo.

b e t r e t e n (ir.) marchar SUR (ulo),
en-irar; fular (ulo, per lapedo);
betreten (Partis.) ful-ita; s. auch
betreffen.

B e t r e t e n h e i t : surpriz-eso; konfuz-
-eso, embaras-eso.

Bet re tungs- fa l l : kazo di violaco,
kontravenco.

B e t r i e b : explot(-ad)o, serv(-ad)o,
funcion(-ad)or (Verkehr) traiiko;
in — setzen : funcion-igar.

Be t r i ebs -kap i ta l : kapitalo di ex-
plot-ado; —kosten: exploto-spensi;
—Vorschriften: preskripti => regul-
-aro > di explot-ado.

b e t r i e b s a m : ag-ema, labor-ema;
industri-ala. :
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Betrinken (sich) : .ebri-igar .su,
-eskaR; betrunken: ßbria.

betrocknen (tr.i) sik-igar (surfac-
-ale).

betroddeln (tr..) tuf-izar.
Betroffen.: s. betreffen.
Be-tröpfe'ln, -tropfen (Ir.) gut-

-izar, varsar gult-ope sur....
betrüben (tr.) afliktar, trist-igar,

chagren-igar; tief —: dezolar; be-
trübt : trista, aflikt-ita, chagren-
-anta, '(Tief) dezol-ita.

Betrüb-theit, —nis •: trist-eso,
attikt-eso, chagreno, dezol-eso.

Betrug : trompo, fraudo; (der Sin-
ne) iluziono.

Betrügen (Tr.) trompar; {Hoffnung)
deceptar; frauda-r; (anführen) dup-
-igar, *atrapar; jn.'um etw. — :
frustrar ulu de ulo; sich — : ilu-
zionar.

Betrügerei : trompo, fraudo, ruzo.
Betrügerisch : tromp-anta, fraud-

-anta, -ema.
betrüglich : tromp-anta, decept-

-anta, -iva, -ema.
Betrunkenheit : ebri-eso.
Bett : lito; vom — weg : lev-ante

su; zu — gehen, sich zu —-e
legen : kushar su; das — hüten :,
restai" •< en lito ••= kush-ita; zu —
bringen : kushaR (ulu); ein —
überziehen : tegaR lito; Betten:
lit-aji, -kozi; —decke : lit-kovRilo;
—himmel : lito-doselo; —gestell,
—statte, —stelle : lito-framo; —
lägerig: kuslwta; —laken, —tuch:
lit-tuko; —schirm : para-vento;
—Überzug: lit-teg-ilo; —vorleger:
lito-tapiso; —wasche, —zeug :
lito-linjo; .# (Schicht) strato, jac-
-eyo.

Bettel : mendik(-ad)o; (fig.) baga-
telo; —bruder, —mann : mendik-
-ist(ul)o; —frau, —weib : inendik-
-ist-ino; —gesindel, —volk : men-
dik-ist-aro.; —handwerk, —stand,
—wesen : mendik-ado; —junge,

—knabe : yuna 'mendik-isto; —
ranzen, —sack : iii-sako.

Bettelei : mendik-ado.
Bettelhaft: mendik^era, -ema; jer-

•^ala.

betteln (tr.) mendikar (ulo, de ulu).
betten (inlr.) preparar => aranjar >

lito (por ulu); # (fr..) kushar, en-
lit-igar (ulu).

Bett ler : mendik-isto, -ero;—hand-
werk : mendik-ado; —sammet :
moquelo.

betuchen (Tr.,) .tuk-izar.
betulichen (Tr.) *badijonar.
be-tüpfeln, -tupfen <(tr.) makul-

-izar, punt-izar.
Betze : hund-ino; (Wölfin) volf-ino.
Beuch-haus : lesiv-eyo; —tag :

lesiv-dio.
Beuche : lesiv-o, -ado, -ajo.
beuchen (tr.) lesivar.
beugbar : flex-ebla.
Beuge : flex-o, -eso, -uro; (Krüm-

mung) kurv-eso,kudo; —fall (gram.)
kazo; —muskel : flex-anta mus-
kulo.

beugen (tr.) flexar,kurv-igar; (phys.)
«difra'ktar.

Beugung (gram.) flexiono; (phys.)
difrakto; —sfähig ,: flexionJcapa-
bla, vari-ebla, deklin-rebla.

Beule : gibo; (mediz:) tumoRo;
(Pest-) bubono; (techn.) ;godRono.

Beulen-pest : ]>ubon-oza pesto.
beulicht : gib-atra.
beulig : gib-oza.
beunruhigen (Tr.) des-.quiet-igar,

(verwirren) ,perturbar-, \av.fregen)
ecitar; ;sich — : des^guiet^eskar.

beurkunden (tr.) pruvar jper < do-
kumenti < akti; verifikar..

beurlauben (tr.) konjedar:;:sich—:
demandar > prenar > >konjedo (de
ulu).

Beurlaubtenstand : konjed-ita
soldati.
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b e u r t e i l e n (tr.)- judikär; {rezensie-
ren) receosar, kritikar.'

Beurteilungsr-kraft, —vermögen :•
judiko-povo, -fakultato.

B e u t e : rapC-ajo, kapt-ajo•; —ma-
chen : raptar (kozi);, auf — aus-
gehen. : marodar; —gierig, —lu-
stig, —süchtig : rapt-ema, .ayida;
—zug :, rapt-expediciono,.-exkurso.

Beutel1:: sak-eto;, (Geld-) burso; den
— ziehen : ek-tirar sua burso;
(Tabaksr), tabak-sako.;. (Mehb-): blut-
-ilo; —förmig: burs-atra; —gaze:
bluto-gazo;. —kammer : blut-eyo;
—kästen : blut-ilo; —maschine :
blut-mashino; —ratte, —trer :di;-
delfo; —Schneider : furt-isto>; —•
tuch : bluto-telo, etamino.

b e u t e l i g :' sak-if-anta, buf-anta1.
b e u t e l n (intr.) sak-ifar, bufar; #

(tr.) sukusai-; (Steht) blutaR; (Fhwhs)
hatar.

b e u t e n (inlr.ygarnisa» abelvnyoper
sovaja abeli.

B e u t e n - h o n i g : mielo du sovaja
abeli.

B e u t l e r : burs(-if).-isto.; (Hosen)
brach(-if)-isto.

b e v a t e r n (tr.) sorgai1 (ulu) quäle
patr(ul)o.

bevö lke rn , (tr.) populrizar; bevöl-
kert :. popul-oza.

B e v ö l k e r u n g : popul-o,.-iz-o, -eso,
-uro. ,

b e v o l l m ä c h t i g e n {tr.). prokurac-
-i'zar; yur-izar (ulu, por, ul'o).

B e v o l l m ä c h t i g t e r : prokurac-iero;
(diplom.} plenipotenc-iero.

b e v o r : ante ke.
b e v o r m u n d e n (tr.) tutelar (ului);

(Vormund geben) donar tutel-ero-
ad (ulu,),;. bevormundet werden :
tutel-esar.

B e v o r m u n d u n g , :. tutel-o„ -ado.
b e v o r r e c h t e n (tr.). privilej--izar;

koncesar>-grantaT >'• prerogati-vi.^
b e v o r s t e h e n , (intr.) expekt-esaa?;.

pre-vidl-eaac;. minacaifi.

b e v o r t e i l e n (tr.) explotar (ul'u),
tro profltar (pH ulu)'.

b e v o r w o r t e n (Tr.) prefac-izar; (im
voraus' erklären) pre-deklaFar.

bevo rzugen . (Tr.)! preferai'; (begün-
stigen), avaiüaj.-izar.- .

be-wachen (tr.) gardar;. surveyar.
b e w a c h s e n (tr.).kovraF(kreskante).
be-waffnen (tr.} arm-izar; (ausrü-

sten) equipar.
B e w a h r ' - a n s t a l t : gard-erib, azil'o.
b e w a h r e n (tr.) gardar, (aufbewah-

ren) konservar; (schirmen) shirmar,
protektar (kontre); (sicher stellen}
sekur-igar, prezervar (d'e)\

be-währen (tr.) konstatar, verifikar;.
(bestätigen)- koniirmar; sich — :
pruvar sua <-. bonreso < apt-eso;.
bewährt : pruv-ita; prob-ita.

Bew^ahrer :. gard-ero, -isto;. kon^
serv-ero, -isto.

b e w a h r h e i t e n , (Tr.) verifikar.
B e w a h r u n g s - m i t t e l : prezerv-ilo,.

-ivo.
b e w a l d e n (Tr.) förest-izar.
b e w a l l e n (Tr.) rempar-izar.
b e w ä l t i g e n (tr.), viakar, domtar,

submisai'.,
b e w a n d e p n (tr.)< par-kurar; be-

wandert. : experta (prii),.
B e w a n d e r t h e i t : expert-eso'(pri);

(Übung) rutino; (Wissensch.) konoc-
-adö1.

be -wandt : konsütuc-ita; so — :
tiala,

B e w a n d t h e i t : karaktei'o, naturo,
stando.

b e w ä s s e r n (tr.y aqu-izar, irigacai-.
B e w ä s s e r u n g s - k a n a l i iRigaco-

-kanalo.
Bew ;eg-grund i : motivo1; —Kraft :

mov-anta foRco.
be^wegbar : mov^ebla.
bewegen, (tr.} movar; (von der

Stelle) diplasar; (aufregen) agitär,
, (erschüttern) sukusar, (rüliren) tu-
shar, emoc-igaar; in. zu\ etw.. — :
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instigar > pulsar > inklinar > ulu
ad ulo; sich — lassen : lasar ins-
tigar su; cedar (ad).

b e w e g l i c h : mov-ebla, -ema; vi vaca.

B e w e g t h e i t : emoco, agit-eso.

B e w e g u n g : mov-o, -adö; aus eig-
ner — : spontane: in — < brin-
gen < setzen : mov-igar; (Gemüts-)
emoco; agit-eso; in — versetzen :
emoc-igar.

B e w e g u n g s - a c h s e : rotac-axo;
—fähig : mov-ebla, -iva; —kraft:
mov-anta forco; —lehre : meka-
niko, (spez.) cinematiko; —los :
sen-mova; —vermögen : rnov-
-iveso, -kapableso.

b e w e h r e n (tr.) arm-izar.

b e w e i b e n (tr.) mariajar, spozin-
-izar.

b e w e i d e n (lr.) pasturar.

b e w e i h r ä u c h e r n (tr.) incens-izar.
b e w e i n e n (tr.) plorar (pRi, pro),

deploRar (ulu, ulo).

b e w e i n e n s - w e r t , —würdig : de-
plor-inda.

B e w e i s : pruvo; (-grund) argu-
mento; (Kundgebung) atesto; —fä-
hig : pruv-iva; atesto-kapabla; —
führer : demonstr-anto, -ero; —
führung: demonstr-o, -ado; -kraft:
pruv-iv-eso; —kräftig : pruv-iva;
—mittel: pruv-o, -ivo; —schluss :
konkluzo; —stelle : pruvo-cit-ajo;
—stück : pruvo-peco.

b e w e i s b a r : pruv-ebla, demonstr-
-ebla.

b e w e i s e n (lr.) pruvar, (durch Ver-
nunftschluss) demonstrar; (erweisen)
manilestar, montrar.

beweissen (tr.) blank-igar, -izai\
bewenden, (intr.) es bei etw. —

lassen : saci-esar per ulo. ,
bewerben (sich) ambiciar, deman-

dar, aspirar, solicitar (ulo); kon-
kursar, *submisionar (por).

be-werfen (Tr.) jetar (ulo, sur ulo);
(Maurerei) krepisar.

bewerkstell igen (lr.) exekutar,
facar, real-igar.

bewickeln (Tr.) envelopar (per);
(Spinnrocken) garnisar.

bewilligen (Tr.) gRantaR; koncesar;
(zugestehen) konsentar (pri).

Bewilligungs-recht: voto-, gran-
to-yuro.

bewillkommnen (tr.) de'zirar bon-
-veno ad (ulu); aeeptar (ulu) kor-
diale.

Bewillkommnungs-gruss : bon-
ven-deziRo, -saluto.

bewimpeln (tr.) flag-izar.
be winden (lr.) envelopar,en-volvar.
bewirken (tr.) exekutai-, efekt-igar,

produktar.
bewir ten (tr.) gast-igar, loj-igar;

regalar; sorgar (gasto).
bewirtschaften (tr.) explotar, (ver-

walten), administrar.
bewitzeln (Tr.) mokar (ulu), jokar

(pri).
bewohnen (Tr.) habitar; (inne ha-

ben) okupar.
Bewohnerschaft: habitant-i, -aro.
bewölken (Tr.) nub-izar; (verdü-

stern) obskur-igar.
bewollen (tr.) lan-izar, -kovrar.
bewundern (tr.) admirar.
bewunderns-wert , —würdig :

admir-inda. ;

Bewurf : krepis-o, -uro.
bewurzeln (Tr.) radik-izar; sich

— : radik-ifaR.
bewusst : konci-änta; — sein :

konciar (ulo); (bekannt) konoc-ata;
so viel mir — (ist) : seguri quante
me konocas.

Bewusst-heit, —sein : koncio (di
su); im — von : konci-anta (ulo);
jm. etw. zum — bringen : igar
ulu konciar ulo;—los : sen-koncia,
ne-konci-anta; —losigkeit : ne-
-koncio, (Ohnmacht) esvano.

bezahlen (Tr.) pagar (ulo ad ulu;
ulu per ulo); (Gelübde) exekutar,



129 — biegen

. salisfacar; sich — : pag-esar, re-
• kuper-esai1; sich bezahlt machen :

pag-igar su (peR).
b e z ä h m e n (Ir.) domlar; amansar.
b e z a h n e n (tr.) dent-izar.
b e z a u b e r n (ir.) sorcaR; (fig.) char-

mar, facinai'.
bezechen (sich) : ebri-igar su.
beze i chnen (tr., mit Zeichen) maRk-

-izaR, sign-izar; (mit Zeichnungen)
• desegn-izar; inclikar; (bedeuten)

signifikar: (kennzeichnen) karakter-
-izar; sich — : prixentar su, ex-
poxar su.

Bezeichnungs-zet te l : etiketo.
beze igen (Tr.) montrar, manifestaR.
b e z e t t e l n (Ir.) etiket-izar.
bezeugen (tr.) atestaR; (beteuern)

asert-egar: (beweisen) pruvar; cert-
. -igar.
•bezichtigen (tr.) akuzar (ulu, pri).
bez iehen (Ir., Ort) habit-eskar (ulo),

loj-cskar (en); (besuchen) vizitar;
(Lager) establisar: .(Posten) okup-
(-esk)ar: die Wache — : facionar;
(bedecken) kovrar, tegar, garnisar
(per); jn. — (WeeHseL) trataR ulu;
etw. — : ven-igar ulo (de...); (Ein-
kunft) recevar: etw. auf etw. — :
relat-igar > aplikaR => ulo ad ulo;
sich auf etw. — : relatar > kon-
cernar > ulo: sich auf jn. — : re-
ferar ad ulu.

Bez iehe r (Wechsel) trat-anto, -into.
B e z i e h u n g : relalo (ad); in — zu

jm. stehen : relatar kun ulu; in
— auf: relale (ulo).

Bez iehungs- fürwor t : relat-iva
. pronomo; —weise : oil, cd, vel.
bez ie len (tr.) vizar.
beziffern (tr.) cifr-izai1; sich — :

sum-ifar.
Bez i rk : distrikto; kantono: (in

Frankreich) departmento; (Kreis)
ciRkuito; (Stadt) quarlero; (fig.)
domeno.

b e z i r k e n (Ir.) cirkumar; (beschrän-
ken) limit-izar; (bestimmen) tlcter-
ininar.

Bez i rk s - kommandeur : komaml
-anto di rekruto-distRikto; —kom-
mando : Reki-uto-kontORo:

Bezoar : *bezoaro.
b e z u c k e r n (tr.) sukr-ixar.
B e z u g : garnis-ui»; (Besiehung) re-

lato; — haben : relatar (ulo): auf
jn. — nehmen : referar. ad ulu:
mit — auf: relate (ulo).

bezüg l i ch : relat-iva; (Pr/'ip.) kon-
cei-ne, relate, pri.

B e z u g n a h m e : retero (ai.l): mit —
auf : refer-anle ad....

Bezugs - anweisung : impero di
livro; —preis : ahon-preco.

b e z w e c k e n (tr.) vizaR (ulo). ten-
dencaR (ad); (benageln) slift-izar,
klov-izar.

bezwei fe ln (tr.) dubar (ulo).
b e z w i n g e n (i.r.) vinkar: submisar:

domtaR.
b e z w i n g l i c h : domt-ebla.
Bibel : biblo: —ausleger : exegez-

-isto; —auslegung : exegezo: —
fest : bibl-experta; —kenner :
bibl-islo, -experto; — spruch :
biblo-citajo; —tum : biblo-docado,
-doklrino.

B i b e r : kastoro; —äffe : babuino;
—bäum : *magnolio; — feil :
kastor-felo; —haar : kastor-pilo.

B i b l i o g r a p h : liibliograli-isto.
B ib l iog raph ie . : bibliograflo.
b i b l i o g r a p h i s c h : bil>liografi-tila.
B ib l ioman : bibliomani-iko.
B ib l io thek : biblioteko.
B i b l i o t h e k a r : bibliotek-isto.
b ib l i sch : bibl-ala.
B i c k b e e r e : miRtelo.
b i d e r b : ruda, grosicra; s. bieder,
b i e d e r : honesta, sincera, vertu-

-oza, loyala; —frau : honesla hom-
. -ino; —mann : honesta hom-ulo:
—keit, —sinn : honest-eso.

b i e g b a r : flex-ebla.
b i e g e n (intr., um e. Ecke) jirar: #

(tr.) flexar, '(krümmen) kurv-igar;
All. S
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wieder gerade — : ri-rekt-igar,
des-flexar, des-kurv-igar; sich—:
flex-esai', kuRv-eskaR.

biegsam : flex-ebla.
Biegung : flex-o, -uro; (gram.) fle-

xiono; —sfall : kazo.
Bienchen : abel-eto.
Biene : abelo.
Bienen-bau, —zucht : abel-eduk-

-ado; —bäum : aceRO; —brot :
sandarako; —haus, —korb, —
stock : abel-uyo: — königin, —
mutter : abel-ino; —wabe : vabo;
—wachs : vaxo; —zelle : celulo;
—Züchter : abel-eduk-isto.

bienenhaft : abel-atra.
Bienlein : abel-eto.
Bier : biro; —bank, —halle, —

haus, —schenke, —Wirtschaft :
bir-erio; —brauen : bir-if-o, -ado;
—brauer : bir-if-isto; —brauerei:
bir-if-ado, -erio; —gelag : (bir-)
drink-ado, -ant-aro; —hahn : robi-
neto; —hefe : biro-hefo, -lizo; —
keilner : garsono (di bir-erio); —
schenk, —wirt : bir-eri-isto; —
seidel : Bir-glaso; —Untersetzer :
sub-glaso.

Biese : *paspelo.
Bies-wind : noixl-ala vento.
bieten (tr.) ofrar (auch bei Auktion);

(darbieten) prizentar; (zumuten)
propozar (ulo, ad ulu); es jm. — :
rezistar ad ulu, afrontarulu; jm.
< Trotz > < Hohn > —: defiar ulu.

Bieter : ofr-anto: aucion-anto;
:::submision-anto.

Bigamie : bigam-eso.
bigamisch : bigama.
bigott : bigota.
Bigotterie : bigot-eso.
Bilanz : bilanco.
bilanzieren {'mir.) facar (sua) bi-

lanco.
Bilch : gliro.
Bild : imajo; (Öl-) pik't-uro; (Stahl-

stich) grab-uro; (Zeichnung) desegn-

-uro; (er. Person) portreto; (in em.
Buch) ilustr-uro: (Licht-) projekt-
-uro; (auf Spielkarten) flguro;
(theatr.) tabelo; (Anblick) aspekto;
(Schilderung) deskript-o, -URO;
(Sinn-) alegORio; (Trug-) iluziono;
—fläche : surfaco di(l) tabelo; —
former : muld-isto; —giesser :
gis-isto di statui; —hauer : skult-
-isto, statu-isto; —säule : statuo;
•—Schnitzer : ligno-skult-isto; —
seite (Münze) facio, averso; —Ste-
cher : grab-isto; —werk: skult-uro.

bilden (Tr.) forrnacar, kompozar;
(formen) form-izar; (schaffen) krear,
(einrichten) aRanjar; (ausmachen)
Konstitucar; (unterrichten) instruk-
tar, edukar, kultivar; bildende
Künste : plastika arti.

Bilder-anbeter : idol-ador-anto;
—anbetung : idol-kulto; —be-
schreibung : ikonograflo; —blen-
de, —nische : nicho; —bogen :
imajo-folio; —buch : imajo-libro;
—rahmen : kadro; —rätsei : re-
buso; —spräche : flgur-linguo;
—Stürmer : ikonoklasto; —werk :
ilustr-ita < verko < libro.

Bildhauer-arbeit: skult-uro; —ei,
—kunst: skult-ado, -arto.

bildlich : figur-ala; (sinn-) alegori-
-ala: metafor-ala.

Bildnis : imajo; (er. Person) por-
treto ; —maier : portret(-pikt)-isto.

bildsam : formac-ebla; (Stoff) plas-
tika; (fig.) flex-ebla.

Bildung : formac-o, -ado, -uro;
(Formgeben) form-iz-o, -ado; (äus-
scre) figuro; (innere) konstituc-eso,
strukturo; (Ausbildung) develop-o,
-ado; (geistig) instrukt-o, -eso;
eduk-o, -eso; kultiv-o, -eso; ohne
— : ne-kultiv-ita.

Bildungs-anstalt : eduk-erio; —
fähig : eduk-ebla; —schule, —
statte : seminario.

Billard : biliardo; —ball, —kugel:.
biliardo-bulo; —saal : biliard-eyo:
—stock : biliardo-bastono.
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Billett : bilieto; —ausgäbe : livro
di (la) bilieti, biliet-gicheto; —ein-
nehmer : recev-isto di bilieti; —
kasse : kontoro di bilieti.

billettieren (tr.) etiket-izar.
billig : equitat-oza, (gerecht) yusta:

(richtig) justa; (Preis) chipa; —
denkend : juste > equitat-oze >
pensanta.

billigen (tr.) aprobar, prizar; (zu-
stimmen) konsentar (ad).

billiger-massen, —weise : quäle
esas justa, segun la just-eso.

Billigkeit : equitato, yust-eso;
(Preis) chip-eso; —sgründe : mo-
tivi di equitato.

Billigungs-zeichen : aprobo-signo.
Billion : biliono.
Bilsenkraut : hiskiamo.
Bimetallismus : bi-metal-ismo.
Bimetallist : bi-metal-isto.
Bimmel : klosh-eto.
bimmeln (intr.) son-ar, -adar; tin-

klar.
bimsen (tr.) pumic-agar (ulo).
Bimsstein : pumico.
binär : binara.
Bind-faden : kord-eto: —riemen :

(burso-)kordoni.
Bindchen : bend-eto.
Binde: bendo (auchStreif); lig-ilo;

(A rmel) ponyeto; ( Verbandzeug)
bandajo; (Hals-) kravato; —glied,
—mittel : lig-ilo, -ivo; —haut :
:)ckonjuntivo; —satz : konjuncion-
-ala propoziciono; —sohle : san-
dalo; —strich: strek-eto; —vokal:
ligo-vokalo; —wort: konjunciono;
—zeug : bandajo.

binden (tr.) ligar (ulo, ad, kun);
jm. was auf die Nase — : dup-
-igaR ulu pri ulo, kRed-igaR ulo da
ulu; (Buch) bindar; # (intr., schlies-
sen) konkluzar: (verpflichten) ohli-
gar.

Binden-macher : bend-if-isto.
binnen (Präp.) en, interne: —kur-

zem : pos poka tempo; —heute und

morgen : ante morge; —gebiet :
inkluz-ita < domeno < teritorio: —
handel: ioterna komerco; —land:
lando sen-riva; —meer : interna
maro.

Binom : binomio.
binomi-al, —seh : binomi-ala.
Binse : junko.
Binsen -blume : jonquilo; —bü-

schel : junko-fasko.
binsen : junka, ek junki.
Binsicht : junk-e3'o.
bins-icht, —ig : junk-oza.
Biograph : biografi-isto, -ero.
Biographie : biograflo.
biographisch : biografi-ala.
Biolog : biologi-isto.
Biologie : biologio.
biologisch : biologi-ala.
Birk-hahn : tetras-ulo; —huhn :

tetras-ino.
Birke : birko.
birken : hirko-ligna.
Birken-haum: birko: —holz: birko-

-ligno; —pflanzung, —Wäldchen :
birk-eyo.

Birn-baum : pir-iero; —förmig :
pir-atra, -forma.

Birne : piro (auch birnförmiger Ge-
genstand).

Birsch : cliaso; —hund : brako.
bis (präp.) til; — an, — auf, —

nach, — zu : til; — auf : inkluz-
-ite; ecept-ite; — wann : til kan-
de? — in : til en; — gegen Mit-
tag : til cirkum di-mezo; — über
den Kopf : til super la kapo: #
(conj.) —, — dass : til ke; nicht
eher — : ne ante ke.

bis (inierj.) bis!
Bisam : mosko; —artig : mosk-

-atra; —katze : civeto; —ochs
mosko-bovo; —ratte : mosko-rato
—schwein : :;:pekario; —tier
mosko-cervo.

Bischof : episkopo.
bischöflich : episkop-ala.
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Bischofs-amt, —würde : episkop-
-eso; —hut, —mutze : mitro (epis-
kop-ala); —stab: episkop-ala kroso.

Bise : nord(-est)-ala vento.
b isher : til nun; til lore.
bisher ig : til-nuna.
Biskuit : bisquito; —bäckerei :

bisquit(-if)-eRio.
bis lang : til nun.
Bismut : bismuto.
Bison : bizono.
Biss : moi'do, (Verletzung) mord-

-URO: (Stück) mord-ajo; —stelle,
—wunde : mord-uro.

Bisschen : pec-eto; # (adv.) kelk-
-ete, -eta; ein — Brot: pec-eto de
pano.

Bissen: bok-edo; (weiter) peco; jm.
keinen — gönnen : envidiar omna
peco ad ulu; —weise : boked-ope;
pec-ope.

bissig : mord-ema.
Bis ter : bistro.
Bis tum : episkop-io.
b iswei len : kelka-foye; de lempo

a tempo.
Bitt-gang : procesiono: pilgrimo;

—gesuch, —schrift : peticiono;
—steller : peticion-anto.

Bit te : prego; (Verlangen) deman-
do: inständige — : supliko; (Ein-
ludung) invito.

b i t ten (tr.) pregar (ulu, pRi, por):
jn. um etw. — : dcmandaR ulo
de ulu: ums Wort — : demandaR
lapaRolo; (einladen) invitar (ulu,
ad); jn. frei — : liber-igar ulu per
pregi; (Hüßichk.) ich bitte : me

• pregas (vu); (MITI Verzeihung) par-
donez, pardono; (gefälligst) voluri-
tez, komplezez; (Dank) danko.

b i t t e r : ])itra; (ßg.) acerba, (scharf)
akra; —er Ernst: krude < serioza
< vera; (sn.) Bitter(-es) : bitr-ajo;
—hier : bitra biro; —böse : tre
inaligna; tRe irac-oza; —erde :
magnezio; —holz: *quasio; —kalk,
—spat: dolomito: —mandel: bitra

mandelo; —süss : dolca-bitra, (bot.)
*dulkamaro; —würz : genciano.

bi t ter l ich : kelke hitra; # (adv.)
bitre.

Bi t te r l ing : bitra fonto.
Bi tumen : bitumo.
bi tuminis ieren (/?•.) bitum-izar.
bi tuminös : bitum-oza.
Bivouak, B i w a k : bivak-o; (Ort)

-eyo.
bivou-, b iw-ak ie ren (inlr.) biva-

kar.
b iza r r : stranja, haroka.
Blach-feld : plata < lando < ruro;

—mal : nielo; —malen (tr.) nicl-
-izaR.

Black : inko; —fisch : sepio.
Blaff : aboy-o, -ado.
blaffen (inlr.) aboyar.
blähen (Ir.) inflaR; # (inlr., mediz.)

pi'oduktar flatui.
Blähung : flaluo.
Blak : lampo-nigrö, fum-nigro.
blaken (1/1/)-.) nigRe fumai-.
b laker ig : fum-odor-anta.
Blam-e, — age : shamo; sich —

zuziehen : kompromisar su, expo-
zaR su a shamo.

blamieren (tr.) sen-kredit-igar;
sham-igar (ulu); sich — : kom-
promisar su, igar su rid-inda.

blank : bril-anta; (glatt) glata; —
reiben : bril-igar frot-ante: —e
Teller : neta pladi: —e Waffen :
blanka armi; — machen : net-
-igav,. (Metall) dekapai*; — polie-
ren, — putzen : skurar; — und
bloss : tote nuda; mit —em De-
gen : kun nuda espado; — ziehen :
lirar l'espado; in —em Hemde :
en nura kamizo; —sein : esarsen
pekunio; mit jm. — stehen : re-
lalar enemike ad ulu.

Blank-draht: latuna fllo; —scheit:
busko; —vers : verso < hlanka
«= sen-rima.

Blanket t : blanka signat-uro.
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Bläschen : vezik-elo; (mediz.) pus-
tul-eto.

Blase (Luft,-) aer-bulo; (auf d. Haut)
ampulo; (Harn-) veziko; (Geldbeu-
tel) burso, (Tabaksbeutel) tabak-
-Siiko; (grosse Betörte) *alam bi ko; —
hörn : korno; —röhr (zum Schies-
sen) *serbatano, (ehem.) shalmo; —
zeug : sufl-instRumento.

Blasebalg : sufl-ilo; —treter, —
zieher : sufl-isto.

blasen (tr.) sullar; (Hörn, Flöle)
son-igar, plear; in ein Hörn mit
jm. —: konsentaR kun ulu.

Blasen-ball: balono; —gries : gra-
velo; — kuchen : omleto infl-ita;
—katarrh : kataro di la veziko;
—pflaster : *ve/.ikatorio; —sonde:
:::katetero; —stein : vezik-ala kal-
kolo; —steinschnitt : litotomio.

blasieren (tr.) hlazar.
Blasiertheit : blaz-eso.
blas-icht, —ig : vezik-, ampul-oza.
blasonieren (tr.) blazon-izar; ex-

plikai- bluzoni.
Blasphemie : blasfemo.
blasphemieren (Tr.) blasfemaR.
blass : pala; (farblos) sen-kolora;

— werden : pal-eskar; —blau :
pal-hlua: —gesicht : pala vizajo;
— rot : roz-ea.

Blässe : pal-eso.
blässlich : pal-eta, -alra.
Blatt : folio; (Blumen-) petalo;

(l(rlch-) sepalo; (Zeitung) jm-nalo;
Blätter bekommen : foli-ifar;
(Probe-) imprim-prob-uro; (Zeich-
nung) desegn-uro, (Gemälde) pikt-
-uro, (gestochen) grab-uro; (Platte)
plako, lamo; (es. Stoffes) larj-eso;
(Schuller-) skapulo; kein — vor
den Mund nehmen : parolar <= sin-
cere « krude; —ähnlich, —artig :
foli-atra; —breite : larj-eso; —
förmig : folio-forma; —gold: foli-
-atra ORO, or-folii; (unechtes) *ori-
pelo; — grün : *kloroiilo; —laus :
*afidio; —los : sen-folia: —nase :

vampiro; —seite (Buch) pagino;
—stiel : :::petiolo.

Blättchen : foli-eto; (Plättchen)
plak-eto, lam-eto.

blatten (tr.) manjar (In) folii; (ab-
biallen) sen-foli-igar.

Blatter : pustulo; —n : variolo;
—grübe, —narbe : variol-marko;

•—narbig : variol-mark-iz-ita.
Blätter-abfall : falo di (la) folii;

—gold : foli-atra ORO; —kuchen,
—teig : foli-atra kuko; —los :
sen-folia; —pilz: agariko: —reich:
foli-oza; —schmuck : foli-iz-uro;
—stand : foli-aro; —teigkruste :

1 torto.
blat terig : pustul-oza.
blätterig : foli-oza; lam-oza.
Blattern-gift : viruso di variolo;

—impfung : vacin-izo, inokulo di
la variolo; —krank : variol-ika,
-iko.

blä t tern (tr.) foli-umai-; exfoliaR;
sich — : exfoli-esaR.

blau : blua; (bleifarben) livida; —
machen : blu-igar; —e Flecken :
kontuz-uri; jm. —en Dampf vor-
machen : facar rakont-achi ad ulu;
—en Montag machen : chomar la
lundio; sein —es Wunder sehen :
aston-eg-esar; # (sn.) Blau(es) :
blu-ajo; ins —e hinein : en l'aero,
hazarde, temerare; —aderig : blu-
-veina; —beere : mirlelo; —ente :
sovaja anadö: —holz : *kampesh-
ligno; —säure : *cianat-acido; —
stein : lapislazulo; —Strumpf :
blu-kalzo, pedant-ino.

Bläue : blu-eso.
Blauel : blua starch-ilo, blu-ig-ilo.
bläuein (tr.) blue staRchaR, blu-igaR.
blauen (inlr.) -blu-esar; (-werden

blu-eskar.
bläuen (tr.) blu-igaR.
bläulich : blu-atra.
Blech (allg.) tolo, plako, lamo, (olio;

(Weiss-) lado, stan-feRo; (Schwarz-)
feR-tolo; (Messing-Instrument) latuna
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instrumento: —arbeit: lad-labor-
-ado, lad-ajo; —geschirr : lada
vaz-aro; —haube, —kappe: kasko;
—hütte : lamin-erio; —musik :
muziko per latuna instrumenti;
—musikkorps : fanfar-istaro; —
schere : ciz-ego; —schmied : lad-
(-aj)-isto; —walzwerk : lamin-ilo,
-erio; —wäre : lad-ajo, -varo; —
zinn : stana lami.

blechern: lada, stan-fera; fer-tola.
blecken (tr.) montrar (la denti).
Blei: plombo; (Senk-) sondo-plombo,

sond-ilo; (Lot) aplombo; (stift)
krayono; (Fisch) bremo; —abgang:

• plombo-skono; —arbeit: plombo,-
-laboro, plomb-ajo; —arbeiter :
plomb-isto, -olabor-isto; —artig :
plomb-atra; —färben, —farbig :
plomb-ea; —feder, —stift : kra-
yono (grafita, nigRa); —glänz : ga-
leno; —glätte : litargiro; —hal-
tig : plomb-oza; —schwer : plomb-
-atre grava; — Siegel : plomba
sigl-uro; —stift-halter : krayon-
-iero; —stift-spitzer : krayon-tali-
-ilo; —stift-zeichnung : desegn-
-uroper krayono; —waren: plomb-
-aji, -ovari; —weiss : ceruzo.

bleiben (intr.) RestaR: übrig — : res-
tar (dope, pose); nüchtern —: ne
manjar; hangen — : restar pend-
-anta; sitzen — : restai- sid-anta;
stehen — : restar stac-anta;
stecken — : RestaR < embaRas-ita,
< itnped-ita, ne povai' duraR; (um-
kommen) sukombaR; von etw. weg
— : restar for ulo; in Reih' und
Glied — : restar en rangi e seRÜ:
(dauern) durar, (fortfahren zu sein)
peRmanai1; (beharren) peRsistaR;
(bei d. Sache) ne digResaR; es bleibt
dabei : to restas < konsent-ita
< konvencion-ita; (ausbleiben) tard-
-eskar; etw. —lassen : neglijar >
omisar > ulo; (aufhören) cesar ulo.

bleich : pal-a, -ega; — werden :
pal-eskar; —anstalt, —plan, —
platz : blank-ig-eyo, -erio; —
sucht : kloroso; —süchtig : klo-
ros-ika.

Bleiche : pal(-eg)-eso; (Amiall)
blank-ig-eyd, -erio.

bleichen (intr.) pal-eskaR; (grau wer-
den) griz-eskaR; # (tr.) blank-igar.

bleiern : plomb-a, -atra.
Bleihe : bremo.
bleiig : plomb-oza.
Blend-laterne : sekreta lanterno;

—stein : vestizo-petro, -briko: —
werk : iluzion-igo, fantasmagorio;
(Bezauberung) facin-o, -eso.

Blende : blind-esko; (optisch) dia-
Iragmo; (blindes Fenster) falsa fe-
nestro; (min.) blendo; —haltig :
blend-oza.

blenden (Ir.) blind-igar; auf em.
Auge — : tuert-igai-; (bezaubern)
facinaR: (Licht abhalten) eklipsar;
(entziehen) celap; (trübe machen)
konfuz-igai', matid-igar: (forlif.)
kuras-izar.

Blendling : bastardo; (zool., bot.)
mestico.

blessieren (tr.) vundar.
Blessur : vund-uro.
Bleuel : ligna martelo; malio.
bleuein (tr.) hatar.
bleuen (tr.) kontuzar, batar.
Blick : regardo (ad); böser — :

mala < regardo < okulo; verlieb-
ter —: amoR-oza RegaRdo; auf den
ersten — : ye l'unesma < regardo
< vido; (Silber-) brilo.

blicken (intr.) regardar; — lassen :
vid-igar, monlrar; (ausselien) as-
pektar; (glänzen) brilar: # (tr.)
manifestar per (sua) regardi.

blind : blinda; —geboren : naske
blinda: auf em. Auge — : tuerta:
(trübe) konfuza, matida; (versteckt)
cel-ita, ne-vid-ebla; —e Klippe :
brizanto;. —es Fenster : falsa fe-
nesti-o; —er Schuss : vakua pafo;
—er Lärm : falsa alarmo; # (sm.)
Blinder : blindo; —darm : *ceko;
—natter, —schieiche : *orveto;
—enanstalt : blind-erio, -azilo.

blindlings: blind-e, -atre: hazarde.
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bl ink : bril-anta: —feuer : eklipso-
-lumo.

blinken (intr.) brilar, (funkeln)
cintil-ifar; (strahlen) Radiar.

blinzeln (intr.) palpebr-agar.
Bl inz-haut : inteRna palpebro.
Blitz : fulmino; —ableiter : para-

-fulmino;—blau: livida;—dumm:
stult-ega; —schlag, —strahl: ful-
mino-stroko; —schleuderer : ful-
min-anto, -ero; —schnell: fulmin-
-iapida.

bli tzen (intr., unpers.) fulminar
(s. blinken); # (tr.) fulminar (ulu).

Blitzes-schnelle : fulmin-rapid-
-eso. '

Block : bloko; (Höh-) ligno-bloko;
(Rollkloben) pulio; —eis : glacio-
-bloki; —kette : bloko-kateno; —
rad : masiva roto: —rolle : pulio;
—tau : pulio-kordo; —taube : pa-
lurnbo; —wagen : kamiono.

Blockade : blokuso; —zustand :
blokus-stando, -eso.

blocken (tr.) form-izar.
blockieren (tr.) blokusar.
Blöd-auge : miopo; —äugig, —

sichtig : miopa; —sichtigkeit :
rniop-eso; —sinn : *imbecil-eso;
idiot-eso; absurd-ajo, sen-senc-ajo;
— sinnig : *imbecila, idiota.

blöde : febla, debila; (zart) deli-
kata; (zaghaß) timida; (ängstlich)
tim-ema; (versclüimt) sham-ema.

blöken (intr.) bramar.
blond : blonda; —werden: blond-

-eskap; —haarig : blond-a, -hara;
—köpf: blond-o, -ulo, -ino; —chen:
blond-et-ulo, -ino.

Blonde (Frau) blond-ino; (Spitze)
silka dentelo.

bloss : nuRa; (nackt) nuda, ne-kovr-
-ita; sich — tragen : dekoltar su,
esar dekolt-ita; von aller Hilfe — :
indij-anta omnahelpo; —decken :
des-kovrar ; —geben, —sitzen,
—stellen : expozar; —legen : nud-
-itjar; —stehen : esar expoz-ata
(ad); # (adv.) nur; # (sm.) Blos-

ser : kulo, sedo, glutei; —füssig :
ped-nuda.

Blösse : nud-eso; (Stelle) nud-ajo;
(Mangel) indijo: sich e. — geben :
des-kovrar su, expozar su.

b lubbern (intr.) barbuliar.
Blüet te : dramat-eto.
b lühen (intr.) flor-ifar; (glänzen)

brilar.
Blümchen : flor-eto.
Blume : floro (auch Auserlesenes, u.

Floskeln); jn. mit —n schmücken:
flor-izar ulu; (Duft) aROmo; durch
die — sprechen : parolar per
flguri.

b lümein (intr.) serchar floi"i; (Biene)
marodar SUR flori.

Blumen-bau, —zucht: flor-kultiv-
-ado; —binde, —schnür : festono;
—binder: buket(-if)-isto; —blatt:
petalo ; —büschel : buketo ; —
freund, —liebhaber: flor-amatoro;
—gehänge, —gewinde, —kränz :
girlando; —griffel: pistilo; —haar
(bot.) *kuskuto; —händler : flor-
(-vend)-isto; —kelch : kalico; —
kohl : flor-kaulo; —kröne (bot.)
korolo; —lese : flor-rekolto; (Buch)
antologio; —reich : flor-oza; —
staub : poleno; —stengel, —stiel:
pedunklo ; —strauss : buketo;
—topf : flor-poto ; —tragend :
flor-if-anta; —zierat : florono; —
zwiebel : flor-bulbo.

blumen, blümen (Tr.) flor-izar.
blum-icht , —ig : flor-izita, -oza,

-bunta.
Blumist : flor-isto.
Blumist ik : floR-kultiv-ado.
Bluse : bluzo; —nmann : bluz-iero.
Bluse : faro.
Blut : sango; mit — beflecken :

sang-izaR; im —e liegen : esaR
sang-oza, balnar en sango; (SafT)
suko: junges —: puer-o, -ulo, -ino;
—abgang : sango-perdo; —ader :
veino; —andrang : konjestiono; —
arm, —leer, —los : *anemi-ika;
—armut, —leere : *anemio; —
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bäum : *kampesho; —dürstig, —
gierig : sango-durst-anta; —eiter :
*sanio; —entziehung : sang-ex-
tRakto; —ergiessung, —erguss :
*hemoragio; —faserstoff: (ibrino:
—feind : mort-ala oneniiko; —
fluss: sango-fluo, menstruo: —ge-
fäss : sang-ala vaskulo; —geld :
sango-preco; —gerüst : cshafodo
(exekut-ala); —geschwür : furun-
klo; —hund : brako; —jung : tre
yuna; —klumpen, —kuchen :
sango-koagul-ajo; —kraut, —wur-
zel : amaranto; —kügelchen :
sango-globu;lo; —lassen : veino-
-seko, sang-cxtRakto ; —reich :
sang-oza; —rinne : kanelo; —rot:
sang-ea; —rünstig : sang-oza,
-ifanta; —sauger : viiinpiro; —
schände : incesto; —Schänder
(-isch): incest-ero, -era; —schuld:
hom-ocido; —stillend : :::stiptil<a;
—stürz : granda sango-perdo, :::he-
moRagio; —tat : krimino; —un-
terlaufung : "ekimoso: —wasser
(physiol.) sero; —wurst : sango-
-sociso; —zeuge : martiro; —
zwang : disenterio.

B l ü t e : llov-o, -aro: in — stehen :
flor-ifar, esar flor-oza; (-zeit) flor-
-tempo; (fig.) flor-ifado, vigoro;
(Bläschen) pustul-eto.

B lu t ege l : sanguisugo.

b l u t e n (intr.) sang-ifar, sango-per-
daR; (blutrot sein) esar sango-i'eda,
sang-ea; # (tr.) etw. voll —: plen-
-igar ulo per sua sango; sich tot
— : mortar pro sango-peRdo.

Blüten-baum : flor-ifanta > -oza >
arboro; —knospe : llor-burjono;
—staub : poleno.

b l u t i g : sang-oza; sang-atra; sang-
-ea; sich — machen : sang-i/ai-
su; (blutgierig) sang-avicla.

Bluts-freund, —verwandt : (pro-
xima) parento; —tropfen : sango-
-guto.

Bö : vent-ego, burasko.

Boa : boao (a«c/i Bekleidung).

Bock (Ziegen-) kapr-ulo; (Schaf-)
inuton-ulo; (Kaninchen-) kunikl-
-ulo; (altg.) maskulo; hol' mich
der — : la diablo prencz ine:
(Sturm-) aRieto; (Hamm-) tamp-ilo;
(Purzel-) kulbuto; en. — schies-
sen : facaR < kulbuto, (fig.) < kulpo;

. (.Site)sid-iio: (Gestell) tresto; (Stütze)
apog-ilo; (Maschine) *argano: (Eis-
brecher) glacio-iupt-ilo-: —sprin-
gen : saltar super ladorso di allru;
sich — stellen : facai- skalo ad
allru; —bein : tresto-gambo; —
brücke : tResto-ponto; —feil: felo
di kapr-ulo; —gesteil : velur-
-tresto,-apogilo; —hüpfen,—sprin-
gen : salto super doiso: —kalb :
kapreol-yuno; —lamm : mulon-
-yuno; —leiter : du-oplaskalo: —
mühle : tresto-inuel-erio; —pfeife :
kornainuzo; —sprung : kapro-
-salto: —steif: rigida quäle tresto.

Böckchen : kapro-yuno.
bocken, bocken (intr.) ardm-ar;

(riachen) kapR-odorar; (Bocksprünge
machen) facar kapro-salti; (Person)
rezistar, obstinar, (schmollen) bu-
dar; (Schiß') tangaf.

bock ig : ardor-anta, laciva; (stin-
kend) kapr-odor-anta; (störrisch)
olistin-ema. <•

Bocks-artig: kapr(-ul)-atra; —hart:
*salsiflo; —beutelei : rutin-acho;
—beutelig : rulin-ema, aikailc-
-ema; —ledern : kapro-ledra.

Boden : sulo; auf dem blossen — :
SUR la nuda sulo; auf ebenem —
(Zimmer) en la teR-etajo; dem —
gleich machen: rezai1 (ulo): (Fuss-
aus Brettern) planko-sulo: (steinern)
kaiel-sulo: Grund und — : dxmie-
no; (Grundlage) liazo, fundamento;
(Standpunkt) vid-punlo; in Grund
u. — : fundament-ale, iadik-ale;
zu — schlagen : abataR; # (Raum
unter dem Dache) graoario; (Fläche
es. Gefässes) fundo; —art, —be-
schaffenheit : naturo di la sulo;
—balken : trabo; —fenster : *lu-
lco; —geschoss T ter-etajo; grana-
rio; —hefe : lizo, hefo; —kammer:



— 137 — Bor

mansardo; —loch, —luke : *luko;
—los : sen-funda;—mehl: fekulo:
—mehlhaltig: fekul-oza; —räum :
granario; —säge : kontiiR-segilo:
—satz : sedimento; —Schicht :
lero-strato; —teig : bazo-krusto;
—wohnung : tekto-chambro.

bodmen, bödmen (lr.) fund-izar.

Bogen: arko (Waffe, geom.); (Sattel-)
sel-arko; (Fiedel-) ark-eto;- (Papier)
folio (s. Bausch); (Spitz-) ogivo;
—bohrer : ai"ko-*di'ilo; —brücke:
iiRko-ponto; —decke : vulto-plafo-
no; —förmig : ark-atra; —gang :
arkado; —gerüst : arko-framo;
—gewölbe : arko-, cirklo-vulto;
—halle : portiko; —licht : arko-
-lumo, -lampo; —linie : cirklo-
-lineo;—Öffnung: arkado; —pfei-
ler : apog-arko; —rund : ark-atra;
—schiessen : arko-pafado; —
schluss : klozo-petro: —schuss :
arko-pafo; —schütz : ark-isto,-ero;
—sehne : (arko-)kordo; —sprung:
'•'kurbeto: —strich : arketo-stroko;
—weise : foli-ope; —winde : vind-
-ilo di arbalesto; —wränge : va-
rango.

Bogie(-gestell) : bogio.

Bohle : plank-ego.

Bohlen-decke : planko-plafono. .

bohlen (lr.) plank(-eg)-izar.

Bohn-axt : hakil-eto; —wachs :
enkaustiko; —zeug: frot-utensilo.'

Bohne : fazeolo; (Sau-) fabo; Kaffee
in —n : kafe-grani; (Zückerpläts-
chen) suki'o-mandelo; (Auswurf)
leko.

Bohnen-baum : citizo; —fest :
festo di la reji, epifanio; —hülse :
fabo-shelo; —kuchen : kuko di la
reji.

bohnen (lr.) frotar.
Bohr-bank: *alez-ilo; hoe-mashino;

—blume : *glicino;—eisen, —
stück : boR-ilo, boril-stango; —
loch : boi'-ita truo, bor-uro; —ma-
schine : perfo'r-ilo, (chir.) tRepano;
—muschel : *folado.

bohren (tr.) borar; (nicht drehend)
perforar; Loch — : facar truo;
jm. den Degen durch den Leib
— : perforar ulu per espado;
(Cylinder) *alezar.

Bohrer (Person) bor-isto; (Werk-
zeug) boR-ilo.

Bohrung : bor-uro; *alez-URO.
Bojar : boy.aro.
Boje : boyo.
Bolle : bulbo; (Zwiebel) onyono.
Bollen-gewächs : bulb-oza planto.
Böller : kanon-eto, bombard-il-eto.
bollern (intr.) faear bruiso, pafar

(per kanon-eti).
Boll'werk : bastiono; (allg.) rem-

paro; (mar.) digo.
Bolzen : bolto; (Keil) kelo; (Pfeil)

flech-o, -ego.
Bombardement : bombaRd-o, -ado.
Bombardier : bombard-isto, -ero".
bombard ie ren (tr.) bombardar.
Bombast : emfazo, stil-infl-uro.
bombast isch : emfaz-oza,' -atra.
Bombe : bombo.
Bomben-fest, —sicher : bomb-

-espiuva; —Splitter, —stück :
bombo-splito: —werfen ": hom-
bard-o, -ado.

Bonbon : bonbono; —dose, —
schachtel: bonbon-uyo; —laden:
konflt-erio.

Bönhase : fush-ero.
bonifizieren (lr.) plu-bon-igar.
Bonität : bqn-eso.
bönit ieren (tr.) expertizar (sulo).
Bonne : gard-ist-ino (di inl'anto).
Bonvivant : bon-viv-anto.
Bonze : bonzo.
Boot : batelo, barko; (grosses) sha-

lupo; (kleines) kanoto.
Boots-bauer : batel-if-isto; —fah-

rer : kanot-isto, -ero; —haken :
*gafo; —mann, —leute :nav-ano;
—zieher : haul-isto, -ero.

Bor (ehem.) hovo.
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Borax : boraxo.
Bord : bordo; (Brett) planko; an

— : ye bordo; an — gehen : em-
barkar su; an — legen : abordar;
(Ufer) rivo; —linie : aquo-lineo;
—voll: plena lil bordo.

Börde : fertila plan-ajo.
Bordell : *lupanaro.
bordieren (tr.) bord-izar; galon

-izar, pasment-izaR.
Bording : *gabaro.
Bordüre : bord-umo.
boreal(isch) : bore-ala.
Boreas : boreo.
Borg : prunto; kRedito; —kauf :

kredito-kompro; —weise : kRedite,
pRunte.

b o r g e n (tr., entleihen) pRuntaR; (ver-
leihen) prestar; (auf Borg nehmen)
pRenai1 kredite; (auf Borg geben)
donar kredite.

Borgerei : pRunt-ado.
Borke : kORtico; (Scliorf) krusto.
borkig : koRtic-a, -atRa.
Born : puteo; (Salz-) sal-puteo;

(Quell) fonto.
borniert : restiikt-ita; ne-inteli-

genta.
Borrago, Borretsch : *boracho.
Börse : (Gebäude) borso; (Geldbeutel)

burso.
Börsen-bericht, —zettel: buletino

di (la) borso; —gehäude, —halle :
borso; —gerücht : borso-rumoRo;
—krach (borso-) krako; —kurs :
kurso; —Spekulant, —spieler :
spekul-isto, -ero; —wucher : ajiot-
-o, -ado.

B o r s t : krevis-uro; — bekommen :
krevis-esar.

Borste : pilo, (starr) krino; (des
Igels) pik-ilo.

Borsten-ähnlich, —artig : krin-
-atra; —pinsel : krin-pinselo.

bors t ig : krin-oza; heris-ita; (zor-
nig) irac-ema; —werden : heris-
-esar, (fig.) irac-eskar.

Borte : bordo; (Tresse) galono, pas-
mento; mit —n besetzen : galon-
-izar.

Borten-händler : pasment-isto; —
macher : pasment-if-isto.

bös-artig : maligna; (Krankheit)
virulenta; —gelaunt: mal-humor-
-oza; —willig : mal-vol-anta, -oza.

böschen (tr.) talus-igar, -izar.

Böschung : taluso; (steile) eskarp-
-ajo; —sebene : inklin-ita piano.

böse : mala, (-artig) maligna; (ver-
derbt) perversa; (krank) malada;
das — < Weh < Wesen : la epi-
lepsio; (zürnend) irac-anta, -oza;
jm. — sein : iracar kontRe ulu;
— werden : irac-eskar; jn. — ma-
chen : irac-igar ulu; sie sind sich
— : li inter-rankoras; — tun :
agar maligne; —s Wetter : me-
flto; # (sm.) Böser : malign(-ul)o;
(sn.) Böses : mal-ajo.

bösen, bossen (tr.) irac-igar; sich
— : irac-eskar.

bösem (lr.) plu-mal-igar.
Bösewicht : mala kerlo, maligno.
boshaft : maligna; malic-oza; (zor-

nig) irac-oza.
Bosheit : malign-eso, (mit Schlau-

heit) malico; (böse Tat) malign-
-ajo, malic-ajo; (Person) maligno;
(Grimm) despito.

bosheits-voll : malic-oza.
Boskett : bosk-eto.
böslich : maligna; mal-vol-anta,

-oza.
Bossier-arbeit : modl-ado, -uro;

—griffel, —holz : modl-ilo; —
wachs : modlo-vaxo.

bossieren,bossel(iere)n (tr.) mod-
lar; relief-igar, *boselar.

Boston (Spiel, Tanz) bostono.
Botanik : hotaniko.
Botaniker : botanik-isto, -ero.

botanisch : botanik-ala; —e Ex-
kursion : botanizo.

botanis ieren (intr.) botanizar.
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Botanisier -trommel : botanizo-
-buxo.

Bote : send-ato,-ito; (Brief-) kuriero;
reitender — : estafeto; (Amis-)
kontor-garsono.

Boten-amt: kurier-eso, -olico; —
gang : kurier-marcho; —ganger,
—läufer : kuriero: —weise : per
kuRiero.

botmäss ig (gebietend) suverena,
imper-anta; (gehorcltend) submis-
-ita, regn-ata; (tributpflichtig) tri-
liuto-debanta, tribut-anta, -era.

Botmässigkei t : impero, domi-
naco.

Botschaft (Kunde) mesajo: (Nach-
richt) informo; (Gesandtschaft) am-
basado.

Botschafter : ambasad-isto; (das
Papstes) nuncio; —posten : am-
basado; nunci-eso.

Botschaf t s - ra t : konsil-isto di am-
basado.

Bö t t che r : baRel(-if)-isto; —arbeit,
—handwerk : barel-if-ado; —ei,
—werkstätte : barel-if-erio.

Bottel ier : kantin-isto (nav-ala).
Bot t ich : kuvo; —voll : kuv-edo.
Bott lerei : (nav-ala) kantino.
Boudoir : buduaro.
Bouillon : buliono; (kräftige) kon-

someo; —würfel : bulion-kubo.

Bouquet : buketo; —händler :
buket-isto; —halter : buket-uyo,
-iero.

Boussole : busolo.
Bo-wle : bolo; (Inhalt) bol-edo.
Box : (stablo-)fako.
boxen (inlr.) boxar; sich — : inter-

-boxar.
Boxer : box-ero, -isto: —ei: box-o,

-ado.
Boykot t : boikot-o, -ado.
boykot t ie ren (tr.) boikotar.
b rach : ne-kultiv-ata; — liegen :

ne-kultiv-esar; —liegen lassen :
ne-kultivar; —acker, —feld, —

land: ne-kultiv-ata agro; —monat:
junio.

Brache : ne-kultiv-eso; (Acker) ne-
-kultiv-ajo.

b rachen (tr.) kultiv-, plug-eskaR.
Brachs(en) : bremo.
Brack(e) : reziduo; (Hund) Jwako.
bracken (Tr.) ruptar, triturav: se-

lektar.
Brahmane : bramano.
Brahmanen tum : braman-ismo.
b r ä h n e n (intr.) ardor(-osk)-ar.
B r a m : ginesto.
Bramah-kolben : plunjo-pistono;

—presse : hidraulika pres-ilo.
B r a m a r b a s : fanfaRon-ero.
bramarbasieren(intr.)fanfa^OnaR.
Bräme : bord-o, -umo.
B rand : brul-o, -ego; (Verbrennen)

koml)ust-o,-ado; (Brunst)incendio;
in — •= stecken < setzen : brul-
-igar, incendiar; in — geraten-:
brul-eskar; nach— riechen : odor
rar brulo; (Ausbrennen) kauteriz-o,
-ado; (Einbrennen) brul-impRim-o,
-ado, -URO, brul-marko; (Hitze)
vaRm(-eg)-eso: (Dürre) sik-eso,aRid-
-eso; (Glut) ardoro; (brennender
Körper) brando: (Schmutz im Ge-
wehre) kraso; (Brander) fuzeo;
(Stelle) bi'ul-eyo: (medis.) gangRe-
no: (Brandpils) *golpo; —asseku-
ranz : asekuro < pRi > < kontre >
incendio; —beule, —blase : brul-
-:;:ampulo; —bock : morilio; —di-
rektor : clirekt-isto di (Ia) pump-
-isti; —eule : strigo; —fest : fair-
-espruva; —fieber : inflam-ala fe-
I)RO: —geruch : brul-odoro; —
geschmack : brul-saporo; —ge-
schwür : gangren-oza abceso; —
glocke : incendio-klosho; —korb :
kamen-gReto; —mal, —zeichen :
brul-uro, -marko, *stigmato; '—
maierei : *pirograb-ado; —mar-
ken (Tr.) : brul-mark-izar, (fig.)
*stigmat-izar; —mauer: para-i'aira
muro; —opfer : holokausto; —
otter : aspiko; —pilz : :i:golpo;
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: —rakete : incendi-anta fuzeo; —
rot : fairo-reda; —schätzen (Ir.)
impozar kontributo ad, taxar (ulo);
—spritze : incendi-ala pump-ilo;
—statte, —stelle : incendio-loko;
—stein : briko; —Stiftung : in-
cendio(-kRimino); —wunde : brul-
-uro; —zeug : fairo-materio, kotn-
bust-eblo.

b r a n d e n (intr.) ebuliar; (toben) fu-
riar.

B r a n d e r (mnr.) incendio-navo;
(inil.il.) fuzco.

brand-icht ,— ig : brul-odor-anta;
(agr.) *golp-oza; (mediz.) gangren-

• -oza.

B r a n d u n g : ondo-rupto; (Widersee)
retro-fluo; (Felsen, hohe) klifo: (ver-
borgene Klippe) brizanlo.

B r a n n t w e i n : hrandio; —blase :
:|:alambiko; —brenner : distil-isto,
-ero; —brennerei: distil-ado, -erio;
—geist: alkoholo; —wage : *alko-
holometro.

B r a n t e : pcdo.
Brassen : bremo.
Brat-anstalt : rost-erio; —apfel :

rost-ita pomo; —fisch : frit-ita
lisho: —gerät, —maschine : rosl-
-ilo, -aparato; —kartoffel: frit-ita
ter-pomo; —koch : rost-isto; —
ofen : foRno; —pfanne : (frit-)pa-
delo; —rost : gril-ilo; —spiess :
(rosto-)spiso; —wurst : (gril-ila,
rost-ita) sociso.

b r a t e n (Tr. u. intr.) rostar; in der
Pfanne — : fritar; auf dem Roste
— : grilar; braun — : *risolar.

Bra t en : rost-ajo;—brühe : rosto-
-sauco; —handlung : rost-erio; —

-fett, —schmalz : frito-graso; —
wender : spis-turn-ilo.

Bra t l ing (Fisch) sardino, *sprato.
B r a t s c h e : (violin-)alto; —spieler,

—ist : alt-isto.
Brau : bras-ajo; —bottich : bras-

-kuvo; —eigner, —herr : bras-
-isto; —haus, —hof : bras-erio;
—knecht : bras-garsono; —wirt :
bir-vend-isto.

Brauch : kostumo.
b r a u c h b a r : uz-ebla; ulila (ad).

b rauchen (tr.) uzar, (verwenden)
util-igar, (anwenden) aplikar; zu
— sein: esar < uz-ebla < utila (ad);
(nötig haben) bezonar (ulo); (ver-
brauchen) konsumaR; # (unpers.)
(nötig sein) esaR < necesa < bezon-
-ata, bezon-esar.

Braue : bROVO.
brauen (Tr.) brasar; (fig.) fabrikar,

preparar.
B raue r : bras-islo, bir-if-isto; —

bursche : bras-garsono.
Brauere i : bras-ado; -erio.

b r a u n : bruna; — färben : brun-
-igar; — werden : brun-eskar; —
braten: *risolar; —äugig : brun-
-okula; —bier : bruna biro; —
fisch : marsuino; —haarig : brun-
-hara; —kohle : lignito; —stein :
mangan-bi-oxo; # (sm.) Brauner :
brun-ulo; (sn.) Braunes :brun-ajo.

Bräune (mediz.) angino; (häutige)
krupo.

b räunen (intr. u. sich) brun-eskar;
# (ir.) brun-igar; (Ztwker) kara-
rnel-igar.

bräunl ich : brun-atra.
Braus : bruis-o, -ado.
Brausche : konluz-uRO.

Brause (Gährung) fermcntac(-ad)o;
(Gicsskanne) aROZ-ilo; (Aufsalz)
pluv-if-ilo; (Tropfbad) aroz-dusho.

Brause-bad : dusho; —köpf : im-
petu-ozo; —köpfig : impetu-oza;
—pulver : :i:efervec-anta pulvero;
—Vorrichtung : dush-aparato; —
wind : impetu-oza vento.

b rausen (intr.) bruisar, mujar;
(wallen) ebuliar; (ehem.) *cferve-
car; springar; dushar su, dush-
-igar su; # (tr.) suflar (ulo); (be-
sprengen) arozar.

Brau t : (ianc-it-ino; nova spoz-ino;
—bett : mariaj-ala lito;:—gäbe,
—geschenk : mariaj-ala donac-o,
-ajo; —gerät : linj-aro di fianc-it-



- 141 Brenn-

-ino; —lauf: lianc-o, -eso; —leute,
—paar : ge-flanc-iti; nova ge-spozi;
—lied : epitalamio; —nacht: raa-
riajo-nokto; —ring: mariajo-ringo;
—schätz : dot-uro (di fianc-it-ino);
—schaft, —stand : (ianc-it-eso;
—Werbung : mariaj-ala demando;
—zeit: Iianc-it-eso.

Bräutigam : fianc-it(ul)o: nova
.spoz(ul)o.

bräutl ich: fianc(-it-in)-ala; mariaj-
-ala.

b rav (tapfer) brava; (bieder) honesta.
bravo! brave! —rufen : bRavo-

-klamo, aklamo.
Bravour : brav-eso; —arie, —

stück : bravur-ario.
Break : breko.
Brech-arznei, —mittel : vom-ig-

-ivo; —durchfall, —rühr : *kole-
rino; —eisen, —meissel, —stan-
ge : levero; —nuss : *vomiknuco:
—nussbaum : :;:vomiknuc-iero; —
punkt : refrakto-punto.

brechbar : rupt-ebla: (zerbrccläicli)
frajila: (pHi/.s.) refrakt-ebla.

brechen (tr.) ruptar; mit jm. — :
ruptar kun ulu; (Lichl) relraktar;
über jn. den Stab — : kondamnar
ulu; (Gesetz, Treue) violacar; (fal-
len) faldar; (Blume, Frucht) koliar;
(Steine) extraktar; gebrochene
Zahl : fraciono; gebrochenes
Deutsch : fush-ita Germana; #
(intr.) hervor— : ek-saltar, -sprin-
gar; in etw. — : penetrar (forse)
en ulo; über jn. herein— : sprin-
gar kontre ulu, asaltar ulu; (zu
Tage treten) aparar; die Augen —
ihm : lua okuli exting-esas; sich
— (Weiler) chanjar; (erbreclien)
vomar; zu — einnehmen : prenar
voin-ig-ivo; das ist zum — : to
csas < vom-ig-iva <: nauze-ig-iva.

Brechungs-ebene: RefRalcto-plano.
Bregen: cerebro; —wurst: cerebro-

-sociso.
Brei : paplo; (Kochk.) pureo: (aus

Obsl) marmelado; (wissensch.) pul-

po; —artig, —haft, —icht, —ig :
papl-atra; pulp-atRa; —Umschlag :
kataplasmo.

brei t : laRJa: —er machen : (plu-)
larj-igar: —er werden : (plu-)
larj-eskar; — drücken, — schla-
gen : aplastar; sich — machen :
extensar su, (ßg.) ianfaRonaR (peR,
pri); etw. — treten, ins —e ge-
hen :' dilutar sua |)enso; — im
Reden sein, sich des —en aus-
lassen : parolar < longe < prolixe:
—basig : larja-baza; —beinig :
kun eskartitagambi; —fuss : plata-
-pedo; —füssig : plata-peda; —
gold: or-lblii; —hacke, —haue :
hauo; —nasig : plat-naza; —spu-
rig : larja-voya; (ßg.) ostent-ema,
fanfaron-ema; —stirnig : larja-
-fronta.

Breite : larj-eso; (geoyr.) latitudo;
(Schwaden) falcho-stroko, falch-
-edo; (Weitschweifigkeit) ampl-eso,
prolix-eso.

Breiten-durchschnitt : larjes-ala
seciono; —grad : grado di latitudo;
—kreis : paralela cirklo.

breiten (lr.) larj-igar, extensar;
(auseinander) des-faldar.

Breme : tabano.
Brems-fliege : tabano; —klotz :

freno-bloko; —Vorrichtung: fren-
-apaRato.

Bremse (zool., Vieh-) tabano; (techn.)
fReno.

bremsen (tr.) fren-agar.
Bremsen-stich: taban-pik-o, -URO.
Bremser : fren-isto.
Brenn-apparat, —blase,—kolben

*alambiko; —bock : morilio: -
docht : mecho; —glas, —linse
konvexa < vitro < lenso; —haus
distil-erio;—hitze: brul-antavarm
-eso; —kraut : piretro: —linie
*kaustiko; —mittel (chir.) ••'ka.a
tero; —nessel: uRtiko: —pfanne
kRuzelo; —punkt: foko; —Spiegel
1)RU1 - anta spegulo; —spiritus
bi-ul-alkoholo; —material, —stoff
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brul-materio, kombust-eblo; —
weite : fok-ala disto; —wert :
kalor-ala kapac-eso.

b r ennba r : brul-, kombust-ebla.

b rennen (intrf) brular; lichterloh
— : flam-ifai1; (leuchlen) lumar,
(glänzen) brilar, (glühen) ardorar
(auch flg.); # (tr.) brular, (ehem.,
techn.) kombustav; (kalzinieren)
kalcinar; (mediz.) kauterizar;
(zeichnen) brul-mark-izar; jm. ein
Zeichen — : brul-mark-izar ulu;
(rösten) grilar; zu Asche — : cindR-
-igar; zu Spiritus — : distilar; zu
Kohlen — : karbon-igar; (Kaffee)
rostar, torefaktar: (Haare) frizar;
(Silber) rafinar; # sich — (irren)
grave erorar ; sich < weiss >
< rein > — : sen-kulp-igar su;
sich e. Kugel — : pafar su.

Brennen {im Magen) piroso.

Brenner (Person) fair-isto: (Gas-)
brul-ilo.

Brennere i : distil-erio; (Ziegel)
tegul(-if)-erio; —betrieb : distil-
-ado.

Brennessel : uitiko.

Brenz : kombust-eblo.

brenzeln (intr.) brul-odorar.

brenzlig : brul-odor-anta.

Bresche : brecho: dje — stürmen :
asaltar la brecho; —schiessen :
facar brecho (per kanoni).

B re t t : planko; (Präsentier-) pleto:
(Tafel) tabelo; (Bücher-) tabulo;
(Tisch) tablo; (Damen-) damo-
-planko; (metallenes) plako; die
—er (Bühne) la ceno; durch e. —
sehen : havar subtila vid-ado; ein
— vor dem Munde haben : havar
la boko kloz-ita; ein — vor dem
Kopfe haben : havar streta spirito,
esar stulta; —beute : plank-abel-
-uyo; —mühle : seg-erio; —<spiel:
planko-ludo, (spez.) triktrako, dam-
-ludo; —stein : piono; —Verklei-
dung : plank-iz-o, -ado, -uro.

Bret tchen : plank-eto.

Bretter-bude : plank-echopo; —
dach : planko-tekto; —wand :
planko-parieto: —zäun : planko-
-klozilo, :::-fenco.

b re t t e rn : ek planki.
Breve : brevo.
Brevier : breviaro.
Brezel : kraknelo: —bäcker : krak-

nel-if-isto; —frau: kraknel(-vend)-
-ist-ino.

Bricke : lampredo.
Brief: letro: (Epistel) epistolo; (Ur-

kunde) dokumento: (Wechsel) kam-
bio-letio; (Tüte) paper-korno; —
abgäbe, —ausgäbe : livr-ado di la
leti-i, letro-gicheto; —abholung :
pieno > quei'O > di laletri; —auf-
schrift : adReso; —beschwerer :
papei-tcn-ilo; —böte, —träger :
lelro-port-isto, letR-isto; —kuvert,
—Umschlag : kuverto; —karte ':
letro-karto; —kästen : letro-buxo;
—mappe : <poi'tfolio; —marke :
post(-ala)mar.ko: —markensamm-
ler : filateli-isto; —presse : letro-
-kopi-ilo; —steller : guid-ilo por
letro-skiibo; —Stempel: (post-ala)
stamp-uro; —taube : mesajo-
-kolombo: —wage : leti-o-ponder-
-ilo; —Wechsel: koRespond(-ad)-o;
letRo-kambio.

Briefchen : letR-eto.
brieflich : letr-ala, per letR-o, -i;

—verkehren : korespondar (kun).
Briefschaften : letr-i, -aro; pa-

pei'i; dokumenti.
Bries(-chen): *timuso di bov-yuno.
Br igade : brigado.
Brigadier : Jnigad-estRo; (Korporal)

kaporalo.
Br igant : rapt-isto, -ero.

Brigant ine : :::b.:igantino.
Brigg : brigo.
Br ike t t : (karbona) brik-elo.
Bri l lant : brilianto; —schnitt :

brilianto-tali-o, -uro.
br i l lant ieren (tr.) briliant-igar,

bRilianto-taliar.
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Br i l l e : (orel-)binoklo; jm. eine —
aufsetzen : dup-igar ulu.

Bri l len-fut tera l : etuyo di binoklo;
—glas : vitro di binoklo; —händ-
ler : binokl-isto; —macher : bi-
nokl-if-isto.

b r i l l i e r en [inlr.) brilar.

b r i n g e n (tr.) (ad-)portar; (von cm.
Ort an en. andern führen) transpor-
tar; {führen) (ad-)duktar; {hervor-
bringen) produktar; (gebären) par-
tuRaR; Hilfe — : helpar, sokursar
(ulu); Glück —: donarbonachanco
(ad ulu); jm. e. •= Toast > < Glas >
— : tostaR ulu; Opfer — : facar
sakrifiki; in Verbindung —: inter-
-relat-igar, inter-ligar; jn. dahin
—, dass : instigar ulu (inßn.); es
dahin —: obtenar (ke); etw. auf-
— : (sucesaR) apertar ulo; sein
Leben hoch — : atingai* gRanda
•evo; nahe — : pRoxim-igar (ad);
vorwärts — : avanc-igar; es weit
— : avancar; zusammen — : ko-
lektaR, amas-igar; etw. an sich
— : aquirar ulo; an den Mann
—: vendai% debitar; an den Tag >
auf die Welt > zur Welt =• — : ge-
nitar, apar-igar; jn. auf die Beine
— : suces-igar ulu; (luieder) res-
I au rar ulu; jn. auf den Gedanken
— : sugestar ad ulu la penso...;

' auf die Seite — : eskartar (ulo);
(aufbewahren) konservar, rezervar;
es bis etw. — : atingar ulo, par-
-venar (ad); in Anregung — : ini-
•ciar, propozar; in Achtung — :
•estim-igar; in Erfahrung — : ex-
periencar; jm. etw. in Erinnerung
— : memor-igar ulo da ulu; sich
ins Gerede — : igar parolar pri
su; ins Gleiche — : aranjar; in
Harnisch — : irac-igaR; in die
Lehre — : lok-izar kom apRentiso;
Licht in etw. — : lum-izai* ulo;
jn . in Ruf— : igaR ulu reput-esaR;
in Schlaf—: doRm-igai'; in Sicher-
heit — : sekur-igar; mit ins Spiel
— : implikar; in Verdacht —
suspekt-igar; in Vergessenheit —
oblivi-igar; in Verlegenheit —

embarasaR; in Verruf — : des-
-kredit—izar; in Wegfall — : su-
presar; in Wut — : furi-igar; in
Zug — : march-igar, startar; übers
Herz — vinkar su, kapabl-esar;
jn. um etw. — : privacar > spo-
liar > frustrar > ulu de ulo; sich
um etw. — : privacar su de ulo;
jn. ums Leben — : mort-igar ulu;
in > unter > seine Gewalt — :
submisar; unter die Leute — :
cirkul-igar: (Gerücht) divulgar; vom
Fleck — : povar movar; jn. vom
Leben zum Tode — : mort-igar
ulu; jn. von Sinnen — : ppivacaR
ulu de Raciono, fol-igar ulu; vom
Wege — : de-turnar de la bona
voyo, deviacai-; etw. vor sich — :
avancar sua afei'i; jn. zu Ansehen
— : kRedit-izar > Reput-igaR > ulu;
zur Entscheidung — : decidar
(ulo), decid-igar (ulu); jn. dazu
—: instigar ulu (ad); igar sukom-
bar ad; zum Ertrag — : explotar;
jn. zu Fall — : fal-igar ulu; jm.
zur Kenntnis — : konoc-igar (ulo)
da ulu; jn. zu Kräften — : fort-
igar ulu; jn. zum Lachen — : igai-
ulu ridar; jm. etw. zum Opfer — :
sakRifikaR ulo ad ulu; zur Ruhe
— : tranquil-igar; zum Schwei-
gen — : tac-igar: jn. wieder zu
sich — : ri-konci-igar ulu; etw.
zur Sprache — : parol(-esk)ar pri
ulo; zur Erörterung — : disku-
t(-ig)ar (ulo); etw. zustande — :
real-igar > exekutar => par-finar >
ulo; zum Stehen — : halt-igar;
jn. zur Vernunft —: igar ulu (plu)
saja; zur Verzweiflung — : igar
(ulu) des-esperar; zum Weichen
— : igar ulu cedaR; es zu etw. — :
avancaR, sucesar.

B r i s e : brizo.

Bröck-chen, —lein : pec-eto, frag-
ment-eto.

b röcke l ig : *friabla, (zerbrechlich)
frajila.

b röcke ln (Tr.) pec-et-igar; sich —:
pec-et-eskar.
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B r o c k e n : peco, fragmento; (Bissen)
bok-edo; übrig gebliebene — :
rezidui; —perle : baroka perlo; —
weise : pec-ope.

b r o c k e n (tr.) pec-igaR, dis-ruptar.
brodeln (Mr., sieden) boliar, (auf-

loallen) ebuliar.
Brod-em, —en : varma vaporo,

(Qualm) fum-uro, (Ausdünstung)
exhal-uro.

Brokat : hrokato; —kleid : brokata
robo.

Brokatell : *]>rokatelo.
Brom : bromo; —haltig : brom-

-oza; —kalium : broni-kalio.
Brombeer-strauch : rovo; —ge-

sträuch : rovo-busho; —blatt :
Rovo-folio; —wein : rov-beiyvino.

Brombeere : l-ov-beio.
Bronchial- : bronki-ala.
Bronchien : bronkii.
Bronchitis : bronkito.

Bronze: bRonzo; —arbeiter: bronz-
-isto; —färben : bronz-ea; —wa-
ren : bronz-aji (or-izita).

bronzen : bronza.
bronzieren (tr.) bronz-e-igar.

Brosam: *krumo; (Krümel) *ki:um-
-eto.

Brosche : brocho.
Broschen : *timuso di bov-yuno.
broschieren (Tr.) broshar.
Broschüre : brosh-uro.
bröseln (tr.) ki'um-pec-igaR.
Brot : pano; in j s . — stehen :

manjar la panb di ulu; sein — ver-
• dienen : ganar sua < pano < vivo;

—zucker: sukro-kono; — bäcker:
pan-if-isto; —bäckerei : pan-if-
-ado, -erio; —brei, —suppe: pano-

• -paplo; —erwerb, —verdienst :
pan-gan-ilo; —gelehrter : cienc-
-isto pro interesto; —herr: patro-
no; —körn : frumento; —kruste,
—rinde : pano-krusto: —kuchen :
galeto; —los: sen < pano < nutr-
-ivo •= proflto; —neid : profesion-

-ala jaluz-eso; —schnitte: (pano-)
loncho; —wurzel : manioko.

B r ö t c h e n : pan-eto.
Brou i l lon : klado.
B r u c h : rupto, -uro: (Zerbrochenes)

rupt-ajo; (Riss) fend-uro, krevis-
-ui-o: (milit.) brecho; (Bankrott) fa-
lio, bankroto; (Verletzung) violaco;
(Biegung) fald-o, -uro: (gebr. Zahl)
fraciono; (mediz.) hernio; (Stein-)
min-eyo: (Sumpf) marsho: in die
Brüche kommen : mis-kalkular;
das geht in die Brüche : to esas
ne-kalkul-ebla; lo esas sen-valora.

Bruch-band : herni-ala bandajo;
—bandmacher : bandaj-isto: —
einklemmung : strangulo di hei-
nio; —frei: sen < rupto < fraciono
< hernio; —schaden : rupto-do-
majo; (mediz.) hernio; —schoko-
lade : hagmenti di chokolado; —
stein: kRudapetro; —stelle: rupt-
-URO; —stück : fragmento; —teil:
fraciono; —weise : fragment-ope:
—zahl : fi'acion-ala nomb'ro.

b r u c h i g : marsh-oza, -atRa.
b r ü c h i g : frajila, (bröckelig) :):friabla:

(zerbrochen) l'upt-ita, fend-ita: (me-
diz.) heRni-ika.

B r ü c k e : ponto; stehende— : iixa
ponto; hängende — : suspend-ita
ponto; e. — schlagen : konstruk-
tar ])onto; (auf Dampfschiff) pont-
-elo.

Brücken-bahn : choseo di ponto:
—bogen : arko di ponto; —gelän-
der, —lehne : parapeto; —geld :
ponto-laxo; —joch : traveo di
ponto; —kann : pontono; —pfei-
ler : pilastro; —steg : pont-eto.

b r ü c k e n (tr.) pont-izar; # (intr.)
konstruktaR ponto; sich — : for-
macaR ponto; ponl-eskaR. .

B r u d e l : fang-eyo.
B r u d e r : frat-o, -ulo (auch relig.):

(Amts-) kolego, (Genosse) kamarado;
lustiger — : gaya < kompano
< kerlo; — Studio : studento; —
liebe : frat-ala amo; —mord :
frat-oeido.
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Brüderchen : fi-at(-ül)-eto.

b rüder l i ch : frat(-ul)-ala, -atra.

Bruders-frau : bo-frat-ino; —kind:
nevo; —söhn: nev-ulo: —tochter:
nev-ino.

Brüderschaft (Verhältnis) frat-eso;
koleg-eso; kamarad-eso; (Gesell-
schaft)-{va.l-a.vo; koleg-aro; kama-
rad-aro; (kathol.) kongRegaciono.

Brüh-fass, —kessel: cskald-ilo: —
haus : eskald-eyo; —kartoffeln :
boli-inta ter-pomi; —näpfchen :
sauc-uyo; —suppe : buliono; —
warm : bolio-varma.

Brühe (allg.) dilut-uro, solv-uro;
(Fleisch-) buliono; (Saft) suko;
(Tunke) sauco; in der — < sitzen
< stecken : esai- tre embaras-ata.

brühen (tr.) eskaldar;. (Fleisch) des-
-sang-izar.

Brüll-ochs : tauro.
brüllen (inlr.) mujar; (heulen) ulu-

lai-.
Brumm-bär (fif/.), —hart : grun-

-eio, -emo; —kreisel : zum-anta
tupio.

brummein, brümmeln (inlr.)
gi'ond-etar; (murmeln) murmurar.

brummen (inlr.) grondar; vibrar;
resonar; (murren) grunar.

brumm-ig, -isch : giun-ema.
brünet t : brun-eta, -atra; # (sf.)

Brünette : brun-ino.
Brunft : ardoro.
brunften (intr.) ardor-ar, -eskar.
brünftig : ardor-anta.
Brünier-eisen, —stahl : brunis-

-ilo; —gold : brunis-ita oro.
brünieren (tr.) brunisar.
B r u n n e n (Quelle) fonto; (künstliche)

fonteno; (mineralischer) termo;'(ge-
bohrter) puteo; —anstalt : term-
-ala establis-uro; —arzt: term-ala

• mediko; —becken: (fönten-)vasko;
—gast: term-uzanto; —gebrauch:
term-uzado; —geländer, —rand :
parapeto di puteo; —gräber : pute-

-isto, exkav-isto; —haspel : vind-
-ilo (di puteo); —kresse : kreso
(di fonto); —kur: term-ala kuraco:
—macher : fontcn(-if)-isto; —ort:
term-eyo,-oloko; —wasser : fonl,-
-aquo, pule-aquo.

B r u n s t : ardoro.

b runs t en (inlr.) ardor-ar, -eskai1.

b rüns t ig : ardor-anta, -oza.

brunzen (inlr.) urin-ifar.

Brus t : pektoro; sich an die —
schlagen : .frapar sua pektoro;
sich in die — werfen: sali-igar sua
pektoro, pavon-umar; die — be-
treffend : pektor-ala; (-kästen) to-
rako; (Busen) mamo; em. Kinde
die — geben : alaktar infanto;
e. Kind an der — : alakt-ata in-
fanto, -ato; e. Kind von der—
entwöhnen : ablaktar infanto;
(Tiere) stomako; (Kleidung) kor-
sajo; (es. Hemdes) plastrono; —bai-
sam : pektor-ala balsamo; —be-
klemmung, —beschwerde : opres-
-eso di pektoro; —beerbaum :
jujub-iero; —beere : jujubo; —
bein, —knochen : sternumo; —
bild : busto(-portreto); —binde :
plastrono; —bohrer : manivel-
-*drilo; —drüse : mamo-glando,
(Kalb) *timuso; —feil : plevro; —
fellentzündung : plevrito; —har-
nisch : kuraso (avaria): —höhle :
torak-ala kav-ajo; —kästen, —
korb : torciko; —krankheit: ftizio:
—latz : plastrono; bav-tuko; kor-
seto; —leder : (ledra) plastrono;
—schild : pektor-alo; —schleier :
vimplo; —streifen : jaboto; —tee :
pektor-ala tizano; —tuch: shultro-
-tuko; —wehr : parapeto; —win-
de : vind-ilo; —zucker : horde-
-sukro.

Brüs tchen : mam-eto, pektor-eto;
(Kleidung) pektor-vesto.

b r ü s t e n (sich) sali-igar sua pek-
toro; (fig.) pavon-umar.

B r ü s t u n g : parapelo; (Geländer)
balustrado.
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Brut (Brüten) kov-o, -ado; in der
— sein : kovar; (Jungen) kov-ajo;
(von Fischen) frayo; — setzen :
fray-ifar; (fig.) raso; —henne :
kov-anta > -era > han-ino.

Brüt-anstalt, —haus : kov-eyo; —
apparat, —ofen : kov-aparato.

bruta l : brut-ala, -atra.
Brutali tät : brut-al-eso, -ajo.
brüten (tr.) kovai-; (fig.) meditar,

preparar.
brüt ig : kov-ema; (Ei) kov-esk-ita.
brut to : kun-tare; —gewicht, —

preis : kun-tara > pezo > preco.
B u b e (Knabe) puer-ulo; (Jüngling)

yun-ulo; (Kartenspiel) pajo; (Gas-
senjunge) bubo.

Buben-haft, —massig : bub-atra;
—streich, —stück : bub-ajo, -o-
stroko.

Büberei ; bub-ajo, -ostroko.
bübisch: ruz-oza, malic-oza, kanali-

-ala.
Bubo(n) : bubono.
Buch : libro; (Heft) kayero; (Amts-,

Handels-) registro; — führen, —
halten : registr-agar; —Binder :
bind-isto; —druck : imprim-o,
-ado; —drucker : imprim-isto; —
druckerei : imprim-ado, -erio; —
form : formato; —führer, —hal-
ter : registr(-ag)-isto; — handel :
libro-komerco; —händler : libr-
-isto, -ovendisto; —handlung :
libr-erio; —laden : libro-vend-eyo;
—zeichen : lekto-signo.

Buch-fink : finko; —wald : fago-
-foi*esto; —waizen : saraceno.

Buche : fago.
Büchelchen : libr-eto.
buchen (tr.) registr-agar, en-skribar.
buchen, buchen (adj.) fago-ligna.
Buchen-holz : fago-ligno; —hain :

fag-eyo, -obosketo.
Bücher-beschreiber : bibliografi-

-isto; —Beschreibung, —künde :
bibliografio; —brett: tabulo; —

freund, —liebhaber : bibliofllo;
—gesteil : etajero; —nachdruck:
kontrafakto di libro; —narr : *bi-
bliomano; —saal, — schrank :
biblioteko; —wut : bibliomanio.

Bücherei : biblioteko.
Buchs(-baum) : buso; —bäumen :

bus-ligna; —maser : bus-radiko.
Büchse : buxo; (Gewehr) karabino,

fusilo; (Hakun-) arkabuzo; (tcckn.,
Hülse) tubo, (Muffe) mufo.

büchsen (Tr.) bux-izar, en-bux-igar.
Büchsen-bohrer : alez-ilo; —fut-

teral, —sack : fusil-etuyo; —ge-
müse : konservo-legumi; —lauf:
karabin-tubo; —macher : fusil-if-
-isto; arm-if-isto; —ranzen : vildo-
-sako; —schaft : fusil-shafto; —
schuss : fusil-pafo; —schütze :
karabin-iero.

Buchstabe : litero; nach dem
—n: liter-ale; grosser —: mayus-
kulo; kleiner — : minuskulo:
(Buclidruckerei) tipo.

Buchstaben-folge : alfabet-ala or-
dino; —gläubig: bigota; —gleich-
klang : aliteraco; —gleichung :
algebr-ala equaciono; —mensch :
pedanto; —rätsei : logogrifo: —
rechnung : algebro; —schritt :
alfabet-ala skrib-ado; —spiel: ana-
gi-amo; —tafel : alfabeto.

buchstabieren (Tr.) espelar.
Buchstabier : diskut-ero di literi.
buchstäblich : liter-ala; form-ala,

text-ala.
Bucht : konkav-eso, -ajo; (Meer-

busen) golfo; (Krümmung) kurv-
-eso; (Winket) angulo.

buchten (tr.) sesgar.
buchtig : golf-oza, -atra; (gebogen)

kurv-a, -igita.
Buckel : gibo; (fam.) dorso; sich

e. — lachen, sich den — voll la-
chen : rid-egar, gib-ifar pro rido;
(Hervorragung) sali-ajo; (Schnalle)
buklo; (Ijoche) loklo; —ochs : bi-
zono.
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bucke l ig : gib-oza; sich — lachen :
rid-egar, gib-ifar pro Rido; # (sm.)
Buckeliger : gib-ozo.

buckeln (inlr.) kurv-igar la dorso;
# (tr.) bukl-izar.

bücken (lr.) abasar, (neigen) inkli-
nar; sich —: abasar su, kurv-igar
su, inklinar su.

Bückl ing : reverenco; (Hering)
fiim-izita haringo; —smacher :
reverenc-ero, -emo.

buddeln (inlr.) exkavar (la tero).

Bude (Kram-) butik-o, -eto, -acho:
echopo; (Brettergebaude) barako;
(Zimmer) chambro.

Budget : budjeto; —heratung :
diskuto pri budjeto.

Budike : butiko.

Budiker : butik-isto, -ero.

Büdner : mikra propriet-ero.

Büfett, Büffet: bufeto; plad-moblo.

Büffel : bufalo; —antilope : bu-
balo; —kalb: bufal-yuno; —leder:
hufal-Iedro; —ochs : bufal-ulo.

büffeln (intr.) labor-egar, studi-egar.

Buffo : bufon-o, -kantisto.

Bug : kurv-eso; (Gelenk) artiko;
(Schulterblatt) skapulo, shultro;
(Schiff) pruo; —ader : shultro-
-veino;—stück: shultro-peco: (Ka-
none) pru-kanono.

Bügel : estribo (auch teclin.): (an
Korb) anso; —brett: glatigo-planKo;
—eisen : glat-ig-ilo; —riemen :
estrib-rimeno; —tasche : zono-
-burso; —träger : estribo-portilo.

bügeln (tr.) glat-igar.

Bugsier-boot : remorko-navo; —
tau : remorko-kablo.

bugs ieren (tr.) remorkar; (Ketten-
schiff) tuvar.

Bugspr ie t : busprito.
Buhle ; amor-ant-ulo; Buhl-in :

arnor-ant-ino; —dirne : amor-ist-
-ino.

buhlen (intr.) kurtezar (ulu), flirtar
kun (ulu); (fig.) karezar; (wettei-
fern) rival-esar, konkurencar (kun:
ulu); um etw. — : solicitar ulo.

Buhler : flirt-ero; amor-anto; —in :.
amor-ist-ino.

Buhle re i : flirt-ado, amor-ala relati:.
(Gefallsucht) koket-eso; (um elw.)
solicit-o, -ado (por).

buh le r i sch : galanta, koketa; laciva..
Buhne : kayo.

Bühne : ceno; (Theater) teatro; (Ge-
rüst) estrado; (für Redner) trLbuno;
(schwimmendes Dock) flotac-anta
doko.

bühnen (tr.) plank-izar.

Bühnen-anweisung : ceno-plano;
—beleuchtung: lumizodilaceno;
—dekoration : dekor-uro; —dich-
ter : dramat-isto; —dichtung :
dramat-ala poezio; —künstler :
aktoro; —maier : dekor-pikt-isto:
—tanz : baleto; —Vorhang.: kur-
teno (di ceno); —wand : kuliso
(di ceno): —werk : teatr-ala ma-
shin-aro; dramat-ala verko.

Bukolika : bukolik-i.

bukolisch : bukolik-ala.

Bull-dogge : buklogo; —ochs ::
tauro.

Bulle : sigl-uro; (päpstliche) bul-
-letro.

Bullen-beisser : buklogo; —kalb :.
bov-yun-ulo.

bul lern (intr.) grondar.

Bulletin : buletino.

Bummel-: promen-o, -ado; flan-o,.
-ado; —treiben : oci-ado; —zug :
lenta > mix-ita > treno.

Bummelei : flan-ado, oci-ado; in-
dolent-eso.

bummeln (intr.) flanar, ociar; in-
dolent-esar.

Bummler : flan-ero; oci^emo; in-
dolento; (Landstreicher) vag-ero.

bumml ig : (lan-ema, oci-ema.
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bumsl plump!
Bund .: lig-ajo, fasko; (Bündnis)

uniono; (Ehe-) alianco; (v. Staaten)
kun-feder-o, -URO; (Vertrag) pakto;
(Binde) lig-ilo, bendo, (Gürtel) zono;
(türkischer) tuRbano; —artig : fask-
-atra; —brüchig : violac-anta fede-
ro; —holz : fasko-ligno; —schuh :
sandalo.

Bündel : pako; (um Ruten, Säulen)
fasko; —weise : pak-ope, fask-ope.

Bundes-behörde : feder-ala aulo-
ritato; —bruch : violaco di federo;
—bruder, —genösse : kun-feder-
-ito; —genossenschaft: feder-uro,
-it-aro; —genössisch : feder-ala;
—rat : feder-ala konsilislaro; —
Staat: (kun-)feder-itastato; —ver-
wandt : (kun-)feder-ita.

bündig: valida, (verpflichtend) oblig-
-anta, -iva; (beweisend) pruv-anta,
-iva; (gedrängt) konciza, (genau)
preciza.

bündisch : (kun-)feder-ila.
Bünd-ler, —ner : (kun-)feder-ito.
Bündnis : feder-o, -uro.
Bunker : magazino, karbon-uyo.
bunt : bunta; (vielfarbig) multa-

-kolora; (farbig) kolor-oza, -izita;
(mannigfaltig) diversa, multa-speca;
(durcheinander) mix-ita, konfuza,
pelmela; —e Reihe : altern-anta
serio; (sn.) Buntes (Zeitung): divers-
-aji; —druck : *kromotipograf-
-ado, -uro; —farbig, —scheckig :
bunta; —fledrig : bunla-pluma;
—schillernd : kolor-varianta; —
stift : kolor-kräyono.

Bürde : karg-ajo.
Bure : lit-teg-ilo.
Bureau : kontoro; —beamter :

employ-ato di kontoro, kontor-isto;
—diener : kontor-gaRSono, -scrv-
-isto.

Bureaukrat : buRokralo.
Bureaukrat-entum, —ie : buro-

kRat-ismo, -aro.
bureaukratisch : burokrat-ala.

Burg : kastelo; (Zuflucht) azilo; —
flecken : burg-cto; —frau : kastcl-
-estr-ino; —graf : burgravo; —
grafschaft : burgrav-io; —herr :
kastel-estro, sinioro; —verliess :
kastel-karcero.

Bürge : garanti-anto; (Geisel) gaj-
-homo; — stellen : furnisar ga-
ranti-anto.; — werden : garanliar
(ulu, ulo), responsar (pri).

bürgen (intr.) donar kauciono (pri,
por): (einstehen) garantiar (ulo);
(für Ereignis) responsar (pri).

Bürger : borgezo; (Stadtbewohner)
urb-ano; (Staats-) civit-ano, slat-
-ano; —adel : patRic-eso, -aro; —
ausschuss : municip-ala konsil-ist-
-<iro; —fest : civit-ala festo; —
garde, —wache, —wehr : urb-
-ala > civila > gard-ist-aro; —gar-
dist : urb-ala gard-isto; —heer :
inilico; —krieg : civila milito; —
meister : urb-eslro; —pflicht :
civit-an-aladcvo; —quartier : lojo
chela < habitanti < civili: —recht:
yuro di civit-ano; —schule : mu-
nicip-ala > borgez-ala > skolo; —
sinn : civismo; —stand : borgez-
-aro; —steig : trotuaro; —volk :
ne-nobel-aro.

bürgerlich (Person) borgeza, nc-
-nobela; (nicht Soldat) civila; stat-,
civit-ala, -an-ala; (Jahr, Gesetzbuch)
civila.

Bürgers-mann, —leute : borgez-
-o, -i.

Bürger-schaft, —turn : borgez-
-aRo; stat-, civit-an-eso.

Bürgschaft : kauciono.

burlesk : burleska; —e Gattung :
burlesk-eso, -ajo.

Burnus : burnuso.
burren (inlr.) zumar.
Bürschchen : kerl-eto, bubo.
Bursche : yun-ulo; (fam.) kerlo;

(Kamerad) kamarado, (Gesell) kom-
pano, (Student) studento (korpora-
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cion - ana); (Lehrling) aprentiso;
(Diener) garsono; (es. Offiziers) *or-
donanco.

burschenhaft : yun-ala, -alra;
student-ala.

Burschenschaft: student-ala kor-
lioraciono; aprenüs-aro.

Burschenschaftler : membro di
student-nla koRporaciono.

Burschentum: student-eso, -ovivo.
burschikos : student-ala, -atra.
Bürste : bros-ilo.
bürs ten (lr.) brosar.

Bürsten-artig : hrosil-atra; —ab-
zug : bros-imprim-uro; —binder,
—macher : brosil-if-isto: —händ-
ler : brosil-vend-isto; —waren :
brosil-aji.

Bürzel : rumpo.
Burzel-baum, —bock : kulbulo.
burzeln (inlr.) kulbutar.

Busch: busho; auf den — klopfen:
batur la bushi; (fig.) queslionar
ne-direte: (Strauch) arbuslo; (Ge-
hölz) bosk-eto: hinter dem —e
halten : disimular; (Büschel) tufo:
—äffe : orangutano; —klepper :
rapt-isto; —holz, —wald : kopso;
—werk : bush-aro.

Büschel : tufo, fask-eto; (Feder-)
penacho: —artig : tuf-atra.

buschen (lr.) lular; sich —: bush-
-ifar.

busch-haft, —icht, —ig: bush-oza;
tuf-atra, densa.

Busen : sino; mamo; (Herz) kordio;
(Meer-) golfo; —freund : intima
amiko; —krause : jaboto; —na-
del: brocho; —schleier : vimplo;
—tuch : shultro-tuko.

Buss-fällig : punis-inda; —fertig :
penitenc-anta, (reuig) repent-anta;
—geld : amendo; —hemd : cilico;
—predigt: prediko pri la peniten-

co; —strafe : pcnitenc-o, -ahi
puniso; —tag : penitenc-ala dio.

Bussard : :;!büzo.

Busse : pcnitenco: — tun : peni-
tencar; (Reue) repcnto: (Genuq-
luung) satisfaco; (Geldstrafe) amendo

büssen (intr.) penitencar; # (lr.)
expiacar (ulo, per); punis-esar (pro,
pri); (mit Geld) pagar, kompensar
(ulo, per); (befriedigen) salisfacar;
Lücke — : plen-igar lakuno, su-
plear absenlo.

Bussole : busolo.

Büste : buslo.

Buten-hafen : avan-porluo. '
Bu t t : pleui'oncklo; (Stein-) turboto.
Bütte (Knospe) burjono.

Butte, Bütte : kuvo, *tino; —voll:
kuv-edo; (Trag-) dorso-korbo,-*l.ino.

Büttel : liedelo; (Henker) tormenl-
-isto.

Büttelei : karcero.
Butten-, Bütten-macher: kuv-if-

-isto; —russ : fum-nigro.
But ter : buli*o; (Hautschmiere) scbo;

—ähnlich, —artig : butr-atra; —
bemme, —brot : butr-izilu pano;
—brote werfen : facar rikocheti;
—brühe, —sauce : butro-sauco;
—büchse, —dose : butr-uyo; —
gebackenes (Kochk.) frit-ajo; —
haltig : butr-oza; —maschine :
butr-if-üo; —topf : butro-poto.

butter-ig, —icht: butr-atra, -oza.

but tern (intr.) butr-ifar: bulr-eskar;
# (tr.) butr-izar.

Büttner : barel(-if)-isto.
Butzen : pustul-eto; (in Geschwür)

:::burbiliono; (am Lichte) kandel-
-buRJono;—scheibe : vitralio bolel-
-vitra.

Byssus : ])iso.
byzantinisch : Bizanc-ana, -ala.
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c
Cadre (milil.) kadro.
Caduceus : kaduceo.
Cafe : kafe-erio.
Caisson : kasono.
Calcium : kalco.
calvinisch : Kalvin-ala. -ana. ,
Calvinismus : Kalvin-ismo.
Calvinist, —isch: Kalvin-ist-o, -a,

-ala.
Camaieu (einfarbiges Gemälde) *mo-

nokrom-ajo; (Bilderstein) kameo.
Camera obscura: obskura kamero.
Canaille : kanalio.
Canna : kano.
Capric-e, —cio : kaprico.
Carre : quadrato.
Carreau : karelo.
Cäsarismus : *cezai'-isrno.
Cäsur : cezuro.
Cayennepfeffer : pupiiko.
Gedent : ced-anto.
Ceder : cedRo; europäische — :

larico.
cedern : cedRO-ligna.
cedieren (tr.) cedai- (ulo, ad ulu).
Cedille : cedilio.
Cedrat : cedRato.
Celebrant : celebR-anlo.
celebrieren (tr.) celebraR.
Celebrität : famo; (Person) fam-

-ozo.
Cellist : violoncel-isto.
Cello : violoncelo.
Cellular-Pathologie : celul-ala pa-

tologio.
Celluloid : celuloido.
Cellulose : celuloso.

Celsius-sche (Thermometer): centi-
gRada.

Cement: cemento; —ofen : cemen-
taco-furnelo; —waren : cement-
-aji.

Cementier-ofen : cementaco-fui-
nelo.

cementieren (Tr., Metall) cemen-
tacaR; (mit Cement) cement-izar.

censieren (tr.) censurar; (beurteilen)
judikar; kritikar.

Censi t : tax-ato.
Censor (antiq.) censoro; (de)1 Censur)

censuR-isto; —amt, —würde :
censor-eso.

Censur (antiq.) censor-eso; (litera-
rische) censuro: (Strafe) blamo, re-
primando; (Sclmle) noto; —buch :
noto-libreto.

Census : censo.
Cent: cent: pro— : pocent; (Mün-

ze) „cent"; (Gericlit) krimin-ala
judici-ado, tribunalo; —richter :
krimin-ala judici-isto.

Centaur : centauro; —enhaft, —
isch : centaur-ala, -atra.

Gentenar-feier : cent-yara festo.
centesimal : centezimala.
Centifolie : centifolio.
Centiliter : centilitro.
Centime : centimo.
Centimeter : centimetro.
Centner: quintalo (lOOkilograrni):

—schwer : grav-ega.
Cento : popurito, *centono.
Central- : centr-ala; —blatt : rc-

vuo; —heizung : centr-ala kalor-
-izado.

Centralisation: central-igo, -igado,
-esko.
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•centralisieren (tr.) central-igar.
centrieren (lr.) centr-izar.
centrifugal : centrifug-ala; —ma-

schine : centrifug-üo.
centripetal : :;;centRipet-ala.
Centrum : centro.
Centurie : *centurio.
Centurio : centURiono.
Cerberus : ceRbero.
Cerealien : cereali.
Cerebral- : cerebr-ala.
Geremonial : ceremoni-aro; (adj.)

ceremoni-ala.
Geremonie : ceremonio.
Zeremoniell: ceremoni-aro; {adj.)

ceremoni-ala, -ema.
Ceremonien-buch : ceremoni-ala

libro, -alo; —kleid : ceremoni-ala
< vesto < kostumo; —meister :
mastro di ceremonii.

ceremoniös : ceremoni-ema.
Cerium : cerio. •
cernieren (Tr.) cernar.
Certamen : konkurso (pri, por).
certieren (intr.) konkursar; —

lassen : diplasar (ulu).
Certifikat: ceRt-ig-o, -uro; atest-o,

-uro.
certifizieren (tr.) cert-igar, atestar

(ulo).
Gervelat-wurst : socis-eto.
Gession : cedo.
Gessionar : ced-ario.
Cessions-akt,—Urkunde: ced-akto.
Gestus (Kampfhandschtih) cesto.
Getaceen : cetace-i.
Ghagrin(leder) : shagrino; —ar-

beiter : shagrin-isto.
Ghaine : kateno.
Chaise : (posto-)veturo.
Chalcedon : *kalcedono; —artig :

kalcedon-atra; —haltig: kalcedon-
-oza.

Ghalcograph : (kupro-)grab-isto;
—ie : (kupro-)grab-ado.

Chamäleon: kameleono: —artig :
kameleon-atra.

Chambre-garnist : lokac-ero di
mobl-ita chambro.

chamois : cham-kolora, -ea.
Champagner(-wein) : champanio.
Champignon : agariko; —zucht :

kultiv-ado di agariki.
Champion : championo.
Change : kambi-o, -ado.
changieren {intr.) chanjar (kavalo).
Chanson : kansono.
Chaos : kaoso.
chaotisch: kaos-ala, -atra.
Ghapeau : chapelo; —claque :

fald-ebla chapelo.
Chara'de : sharado.
Charakter : karaktero; von —.,:

karaktere; {Rang) rango; —bild :
(mor-ala) portreto; —fest : volo-
-ferma; —köpf: karakter-oza kapo;
—los : sen-karaktera, sen-vola;
—stück : karakter-dramato; —
zug : karakter-traito.

charakterisieren (tr.) karakter-
-izar; (schildern) deskriptar; (un-
lersclieiden) distingar.

Charakterist ik : karakter-izo;
(Schilderung) deskript-o, -uro;
(Merkmal) karakter-iziva signo.

charakteristisch : karakter-iz-
-anta, -iva; # (sra.) kaRakteRo.

Charge : oflco; (Grad) gRado.
chargieren (tr., milit.) charjar;

Chargierte : grad-iero.
Charlatan : sharlatano.
Charlatanismus : sharlatan-eso,

-ismo.
charmant : charm-anta, -iva.
Charpie : sharpio; —bausch :

sharpi-tampono.
chartern (tr.) fretar.
Charte : charto.
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Chart is t : chart-isto.
Chaudeau : ovo-puncho.
Chauffeur : automobil(-diikl,)-isto,

niotor-isto.
Chaussee : xhoseo; —geld : pas-

-taxo; —haus : pas-tax-eyo; —ar-
beiter, —wärter : labor-isto di
chosei.

chaussieren (/>-.) makadam-izar.
Chauvinismus : shovinismo.
Chauvinist , —isch : shovinist-o;

-a, -ala.
Check : 'clicko; —buch : chek-

-libreto, -o-ka.yero.
Chef : chefo; —ingenieur : chef-

-injenioRo.
Chemie : kemio.
Chemikalien : kemi-al-aji.
Chemiker : kemi-isto.
chemisch : kemi-ala.
Chemiset t : kamiz-eto.
Cherub : kerubo; —imgesang :

kerub-ala kanto.
Chevaulegers : lejera kavalrio.

Chic (sm.) chiko; # (adj.) chika.
Ghiff-er, —re : cifro; signo; etw.

in — Geschriebenes : chifr-ajo;
—schrift : chifR-ado; -URO.

Chiffrier-kunst: chifr-ado, -arto.
chiffrieren (Ir.) chifrar.
Chignon : chiniono.
Chimäre : kimero.
chimärisch : kimer-ala.
China(-rinde) : quino; —bäum :

quin-iero; —Stoff : quinino.
China-gras, —hanf, —nessel: juto.
Chinin : quinino.
Chiragra : kiragro.
Chiromant : kiRomanci-isto.
Chiromantie : kiRomancio.
Chi rurg : kiRURgi-islo.
Chirurgie : kirurgio.
chirurgisch : kh'URgi-ala.
Chitin : chitino.

Chlamys : *klamido.

Chlor : kloRo; —haltig, —ig : klor-
-oza.

Chloroform : kloroformo.
chloroformieren (tr.) kloroform-

-agar, -izar.

Chlorophyll : :i;klorofilo.

Chlorose : kloroso.

Chokolade : chokolado.

Cholera : kolero; —ähnlich, —ar-
tig : koler-atra; —gift : koler-
-viruso; —krank(er): koler-ik-ii, -o.

Choleriker : bil-ozo, irac-emo.

cholerisch : bil-oza, irac-ema.

Chor : koro; {Emporkirche) tribuno,
(Sing-) jubeo; —altar: chef—altaro:
—direktor,.— führer : kor-estro;
—frau : kanonik-ino; —gehilfe :
akoluto; —gesang : kor-kanto,
(kalhol.) plan-kanlo; —gesang-
buch : antifon-ai'o; —hemd : SUR-
pliso; —herr : kanonik(-ul)o; —
mantel, —rock: *chapo; —nische:
absido; —sänger : kor-isto; —wei-
se : kqr-e, -atre.

Choral : himno, kantiko, kor-alo;
—buch (katlwl.) librodiplan-kanlo:
(prolest.) koral-liJ)ro.

Choralist : kantoro.

Choreograph : dans-auloro.

Choreographie : danso-cienco:
Jialet-arto.

chorisch : kor-ala, -atra.

Chorist : kor-isto.

Chrestomathie : krestomatio.

Chris-am, —ma : *krismo.

Chr i s t : lü'istano; (Chr^stws)Kristo;
der heilige — : Krislo-nasko; —
abend : vigilio di Kristo-nasko;
—bäum : Kristonask-ala arboro;
—beere: giozel-o, -iero; —besche-
rung : Kristonask-ala donac-ado;
—dorn : kratego; —fest : Ki-islo-
-nask-alä festo; —-ge'schenk: KRis-
tonask-ala donaco; —kind : Jesu
infnnto. •
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Christen-gemeinde: socio > komu-
niono > di la Kristani; —kind :
Krist-ana infanto; —lehre : kate-
kismo; —liebe: Krist-ana kaRitato;
—mensch, —seele : Erist-ano;

• —volk, —heit : Iü-ist-an-aro.

Chr i s ten tum : KRist-an-ismo.
chr is t l ich : Kiist-an-a, -ala, -atra;

—keit : IvRistnn-eso, -ala senli-
mento.

Chr is tus : Iu-isto; vor. Christo :
ante Kristo; nach Christo : pos
Kristo; —bild : imajo di Kristo.

Chrom : kromo; —enthaltend, —
haltig : krom-oza.

chromat isch (mus.) kromatika.
Ghromatypie : kromotipo.
Chromoli thographie : kromo-

litograf-ado, -urd.
Chronik: kroniko; —enschreiber:

kronik-isto, -ero.
chronisch : kronika.
Chronist : kronik-isto, -ero.
Chronolog : kronologi-isto.
Chronologie : kronologio.
Chronometer : kronometro.
Chrysan themum : krizantemo.
Chrysokalk : krizokalko.
Chylus : chilo.
Chymus : chimo.
Ciborium : ciborio.
Cichorie : cikorio.
Cicisbeo : *cicisbeo.
Cider : cidro.
Cigaret te : sigar-eto.
Cigaretten-papier: sigaret-papero;

—spitze : sigaret-iero: —tasche :
sigaret-uyo.

Cigarre : sigaro.
Cigarren - arbeiter, —macher :

sigar-if-isto;- —etui, —tasche :
sigar-uyo; —laden: sigar-vend-eyo;

. —spitze : sigar-iero; —spitzen-

. abschneider : sigar-rekort-i.lo: —
: stummel : sigar-stumpo.

Cikade : cikado.

circa : cirkum-e.
circensisch : cirk-ala.

Cirkular : cirkulero; —pumpe :
rolac-anta pump-ilo.

Cirkulation : cirkul-ö, -ado.
ci rkul ieren (inlr.) cirkular.
Cirkumflex : cirkonflexo.
Cirkus : cii'ko.
cis-alpinisch : cis-alpa.
Ciseleur : cizel-isto.
ciselieren (tr.) cizelaR.
Cissoide : *cisoido.
Cisterne : cisteRno.
Cisterzienser : *cistcrci-ano.
Citadelle : citadelo.
Citat : cit-ajo.
Citation : cito.
Cither : citaRo.

cit ieren (tr.) citar; (vorluden) ;isig-
naR; (Geister) konjurar.

citissime, cito : urj-anta.

Citrone : citRono.
Citronen-baum : citron-iero; —

blute : citron-floro; —farbig, —
gelb : citron-ea; —Scheibe: cilron-
-loncho; —wasser : limonado.

Ci ty : civito.

civil : civila; (höflich) polita; (iniis-
sig) moder-ala; # (sm.). civilo; —
anziehen : vest-izai" su civile; —
ehe : civila mariajo; —kleidung,
—tracht : civila koslumo: —per-
son : civilo; —recht: civila yuro;
—stand : civila stando.

Civilisation : civiliz-o, -ado. -cso;
—sfähig : civiliz-ebla.

civil isatorisch : civiliz-anüi. -iva,
-ema.

civilisieren (tr.) civilizar.
Civi l is t : civilo; (Gegent. v. Krimina-

list) civil-isto.
civiliter : civile.
Civismus : civismo.
Clair-obscur : klar-obskuro.
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Clan: klano; —schaft: klan-sistemo,
-ismo.

Claque (Hut) fald-ebla chapelo;
(Überschuh) sur-shuo; (theatr.)
aplaud-isti.

Claqueur : aplaud-isto.
Cliche : klish-uro.
clichieren (tr.) klishar.
Clique : societ-acho, sekt-acho.
Clown : klauno.
Coaks : koko.
Cochenille (Tvsru. Farbstoff) koche-

nilo.
Cocon : kokono.
Coeur : kordio.
Coiffeur : kuaf-isto.
Goiffure : kuaf-uro.
Cognac : konyako.
Cold-Cream : koldkremo.
Cölibat : celib-eso.
Comment : student-ala < kodexo

< kustum-aRo.
Commis : komizo; — voyageur :

komerco-voyaj -isto.
Compound-Maschine: *kompun-

da mashino.
Comtess(e) : komt-ino.
Corned beef : buxo-karno.
Cönobit : cenobito.
Corona : aud-ant-aro.
Corps (milit.) korpo; (Sludenlen-)

korporaciono, „Corps"; —geist :
koRporacion-ala mento.

Cotillon : *kotiliono; —tänzer :
*kotilion-ero.

Cötus : seciono; klaso.
Couleur : koloro.
Coup : stroko.
Coupe (̂ Vagen)kupeo: (AbTeiOvagon-

-fako.
Coupier-zange : punco-tenalio.
coupieren (tr.) tranchar; (Bükt)

puncar.
Couplet : kupleto: —dichter, —

schreiber : kuplet-isto.

Coupon : kupono.
Cour : korto; jm. die — machen :

kurtezar ulu.
Courage : kurajo.
Courant-geld : flu-anta pekunio.
Courbette : *kurbeto.
courbettieren (inTr.) *kurbetar.
Courtage : kurtajo (-taxo).
Courtine : kuRteno; (theatr.) fera

kurteno.
Courtoisie : jentil-ajo, -eso.
Cousin : kuz-o,-ulo.
Cousine : kuz-ino.
Couvert : manj-il-aro; (Brief-) ku-

verto.
couvertieren (tr.) kuvert-izar, po-

zar en kuverto.
Credit : kredito; (Guthaben) *aktivo.
Creditor : kredit-anto, -ero.
Credo : kredo.
Crematorium : kremac-erio.
Creme : kremo; —torte : kremo-

-tai'to.
Cricket(-spiel) : kRiketo; —spie-

ler : kriket-isto, -ero.
Croquet(-spiel) : kroketo.
croquieren (tr.) skisaR.
Croquis : skis-uro.
Croup : kRupo.
Croupier : *krupiero.
Cyan(-ogen) : ciano.
Cyane : aciano.
Cyklamen : *ciklameno.
Cykloide : cikloido.
Cyklon : ciklono.
Cyklop : ciklopo.
cyklopisch : ciklop-ala, -atra.
Cyklus : ciklo; serio.
Cylinder : cilindro; —hut : cilin-

dra chapelo; (Probierglas) *epru-
veto; (Lampen-) (vitro-)kameno; —
fläche : cilindr-ala surfaco; —för-
mig : cilindr-atra; —Scheibe :
pistono.
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cylind-ern, —rieren (fr.) satin-
-umär.

cylindrisch : cilindr-ala, -atra.
Cymbel : cimbalo.
Gyniker : ciniko.
cynisch : cinik-a, -ala.

Cynismus : cinik-eso, -ismo.
Cypresse : cipreso.
Cytisus : citizo.
Czar : caro.
Czeche : *Cheko.

D
da (adv.) ibe; {hier) hike; von da

ab : de ibe, de hike; da ist, da
sind : yen; da bin ich : yen me;
da sein : esar prezenta, asistar;
(bestehen) existar; # (Zeit) lore, ta-
-Cempe; von da an, ab : de lore;
der Tag, da... : la dio, en qua;
und da... noch : e tarnen, e mal-
gre to; e mein tale; # (conj., Zeit)
kande; (Grund) pro ke; da doch :
quankam; kontre ke.

dabei (adv., örtlich) apud-e; — sein:
esar prezenta, asistar, parto-prenai*;
(zeitlich) pRoxim-e; nahe — sein,
zu reisen : esar balde voyaj-onta;
(in Beziehung auf) pRi to, konceRne
to, en to; es bleibt — : to esas
konsent-ita; (ausserdem) ultre to,
(ferner) pluse; (trotzdem) malgRe
to, tarnen; — sitzen : apud-sidaR;
— stehen : apud-stacar.

Dacapo-rufen : bis-klamo.
Dach : tekto; (Haus) unter — brin-

gen : tekt-izar; vom — : de alte,
de supre; — und Fach : loj-eyo,
iizilo; jm. — und Fach geben :
lojar > gast-igar > ulu; jm. auf dem
— e sein : surveyar ulu; jm. zu
—steigen : reprimandar ulu; —
boden : granaRio; —decker : tekt-
(-if)-isto; —deckerei : tekt-if-ado;
—fahne : vento-flago; —fenster,
—luke : luko; —firste : kolmo;
—geschoss : tekt-etajo; —gesper-
re : tekto-karpent-uro; —kammer,
—stube : mansardo; —pappe :
gudr-iz-ita kartono; —rinne: pluv-

-kanalo; —röhre : pluv-tubo; —
schindel, —span : shindolo: —
sparren: chevrono; —stuhl: kol-
mo; —traufe : pluv-tubulo; —zie-
gel: tegulo; —ziegelartig: imbrik-
-ita.

Dächelchen : tekt-eto.
dachen (tr.) tekt-izar; sich — :

havai' tekto-formo.
dachig : tekt-atia; imbrik-ita.
Dachs : daxo; (Langschläfer) dorm-

-emo; —bau : dax-eyo; —falle :
daxo-kapt-ilo; — hund, —krie-
cher : basolo.

dächsein (tr.) chasar daxi.
dachshaft : dax-atra.
dädalisch : dedal-ala, -atRa.
dadurch (örtl.) tra ibe; (Mittel) pet-

to; — dass : per ke.
dafür : poR to, (Ersatz) vice to, (als

Ersatz) kompense; (Preis) po lo;
— dass : PRO ke, (statt dass) vice
ke; ich bin —dass... : me opinio-
nas ke: —halten : opinionar (ke);
ich werde — sorgen : me soRgos
pri to; ich kann nichts — : to ne
esas mea kulpo, to ne dependas de
me; — sprechen : intercesar.

Dafürhalten : opiniono: nach mei-
nem — : segun mea opiniono.

dagegen : kontre lo; ich habe
nichts — : me objecionas nulo a
to; — sein : kontre-opinionaR;
(Vergleich) kompare a to; — halten:
komparar (ulo, ad ulo); # (adv.)
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kontre-e; (Entschädigung) kom-
pense.

daheim : heme; (in e. Wissenschaft)
• — sein: esar < experta < familiara;
# (sn.) hemo, (Familienleben) hem-
-ala vivo.

daher (örtl.) de ibe; bis — : til
liike; (Hervorgehen) de to; (Ursache)
pro to; (folglich) konseque; —
weil : pro (to) ke; — bringen :
ad-portar; — kommen : ad-venaR;
— laufen : ad-kurar; — fliegen :
preter-flugar; — fahren : preter-
-vehar; — gehen : promenar; —
stolzieren : pavon-umar.

daherab : tRa hike, ad hike (dccen-
sante).

daherauf : tra hike, ad hike (acen-
sante).

daheraus : tra hike (ek-irante).
daherein : tra hike (en-iRante).
daherüber : tra hike, preter hike.
daherum : cirkum hike.
dahier : hike, ca-loke.
dahin : ad-ibe; — und dorthin :

ad-ihc ed ad-hike; (oft nicht zu
übersetzen) — arbeiten, — stre-
ben, — zielen : tendencai- (ad);
— brausen : pasar bruise; es —
bringen : duktar ulo til ke; par-
-finar ulo; abutar ad ulo; meine
Meinung geht —, dass : mea opi-
niono esas, ke; —kommen, dass :
iu'ivar a lo, ke...; (— sein, fort)
ibre, (verloren) peRd-ita, (vergangen)
pas-inta, (tot) moi't-inta; —eilen :
pasar rapide; — fahren: for-vehar,
perisar; — fliehen, — fliessen :
for-flugar, -fluar; — geben : aban-
donaR; — gehen : for-irar; — ha-
ben : recevir; — leben : viv-etar,
vejetar; — reissen : ibr-portar,
arachar: —schmachten : langorar;
—siechen, —sterben: :::deperisar;
— stehen : restar •= ne-certa < he-
-decid-ita; —stellen : lasar (ulo)
ne-decid-ita: —stürzen : precipi-
tar su.

dahinab : tra ibe (decens-ante).

dahinauf : tra ibe (acens-ante).
dahinaus : tra ibe (ek-irante).
dahinein : tra ibe (en-irante).
Dahingabe : abandon-eso, devol-

-eso (ad ulu); sakpifiko (di ulo).
dahinten : dop to. dop su, dope.
dahinter : dop to, dope; —kom-

men . penetrar > des-kovrar > la
sekret-ajo; sich—machen: labor-
-eskar: —her sein : esar Uibor-
-anta (pri).

dahinüber : tra ibe, preter ibe.
dahinunter : Ira ibe (decens-anle).
dahinwär ts : ad ibe, vers ibe.
Dak : nebul-ego.
daken (unpers.) nebul-egar.
Daktylus : duktilo.
Dalmatika : *dalrnatiko.
Dam-bock, —hirsch : daim-o, -ulo;

—geiss, —tier: daim-ino; —kalb :
daim-yuno; —spiel, —brett : s.
Damen-.

damalig : lora.
damals :.lore.
damassieren (tr.) damask-igai'.
Damast : damasko; —artig : da-

mask-atra; —arbeit: damask-ig-o,
-üdo, -uro; —leinwand: damasko-
-linjo; —stuhl : damasko-tex-ilo:
—weber : damasko-lex-isto; —
weberei, —Wirkerei : damask-if-
-ei-io.

damasten : damask-a, -atra.
Damaszener-arheit : damaskin-

-ado; -URO; —klinge : damaskin-
-ita lamo; —röhr : damaskin-ita
(fusil-)lubo.

damaszieren (tr.) d amask inar:
(Weberei) damask-igar.

Damaszier-kunst: damaskin-arto.
D a m e (eiligem.) sior-ino; (verheira-

tete) clarno; (vornehme, edle) sinior-
-ino; (Kurtenspiel, Damenspiel,
Schach) damo; (Hundramme) pavo-
-tamp-ilo.

Dämel(-er) : stulto, !;:imbecilo.
Dämelei : stult-eso, *imbecil-eso.
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Damen-abtei l , —coupe : fako poi-
sior-ini; —kleid : robo; —reit-
anzug, —kleid : amazon-robö; —
Schneider : talioro por siorini; —
spiel : clam-ludo; —stein : piono;
—brett : clam-planko.

d a m i s c h : vertij-tinla; ne-konci-
-anta; (dumm) stulta, *imbecila.

d a m i t (adv.) kun to; (zufrieden) per
to, pri to; — ist es aus : l'afero
csus fin-ita; — ist mir nicht ge-
dient : to nule util-esas a nie; es
wird sich — geben : to aranj-
-csos; heraus — : donez! parolez!
— umgehen, zu : okupar su pri;
# (conj.) por ke {mit Imperativ!).

D a m m : digo; (Erd-, Schult-) ter-
pleno: (Hafen-) kayo; (Fahrweg)
chosco; (Schranke) bur-ilo; (anal.)
*peiineo; auf den — bringen :
iluktar (ulu) sur la voyo; wieder
auf den — kommen : ri-san-eskar;
ri-venaR en modo; —arbeit : ter-
plen-igo, -ajo;. — arbeiter : ter-aj-
-isto; —erde : hurnuso; —geld :
kiiyo-taxo: —schüttung : terplen-
-igo: —setzer : pav-iz-isto; —
strasse, —weg : choseo.

Dämm-arbei ten : digo-labori.

d ä m m e n (tr.) dig-izar; (Pflaster)
pav-izar; (liemmen) lialt-igar, harar,
(unterdrücken) represar; — und
schlämmen : joy-oze vivar, debo-
char.

Dämmer-licht,-schein: kiepuskul-
-lumo; —stunde, —zeit : krepus-
kulo.

dämmer-haf t , —ig : krepuskul-
-atra; konfuza, obskura.

d ä m m e r n (unpers.) krepuskular,
{morgens) jorn-eskar, (abends) nokt-
-eskar; es dämmert mir : me pre-
-scntas ulo, me revas: (Halbschlaf)
ine somnolas; sich — : esvanar,
dcs-aparar.

D ä m m e r u n g : krepuskulo; (Mor-
gen-, auch) auroro.

Damnifikant: delikt-anto, lez-anto.
Damnifikat : lez-ito, domaj-ilo.

damnifizieren (tr.) le/ar (ulu).
Damno : perd-o, -ajo.
Dämon : demono.
dämonisch : demon-ala, -atra.
Dampf : vaporo;- (Engbrüstigkeit)

astmo; —bad : vapor-balno; —
boot, —schiff : vapor-navo; —
dicht : vapor-espruva; —erzeu-
ger, —erzeugungsapparat: v.ipor-
-*generaU>RO; —förmig : vapor-
-atni; —heizung : kalor-izado per
vaporo; —kessel .: kaldiero; —
kugel : *eolipilo; — opfer : holo-
kausto; —Schiffahrt : navig-ado
per vaporo; —strassenbahn: tram-
-voyo per vaporo; —wagen : loko-
motivo.

Dämpf-fleisch : stuf-ajo, -ita k.ir-
no; —mittel : amortis-ilo.

dampfen (intr.) vapor-ifar, -eskar;
(fahren) vehar (per vaporo); # (tr.)
vapor-igar; (Pfeife) fumar; (Erde
u.s.io.) exhalar (vapoRO).

d ä m p f e n (Tr.) amorlisar (lumo, so-
no, ocilado, shoko); (unterdrücken)
represar; (ehem.) ahsorbar; (Atem)
sufokar; (Fleisch) stufar; (Zeuge)
vapor-agar.

Dampfe r : vapor-navo; —linie :
lineo di vapor-navi.

Dämpfe r (Person) repres-ei'o, ex-
ting-ero; (Vorrichtung) exting-ilo,
amoRtis-ilo; (Klavier) *sordino
(mich fig.).

dampf ig : vapor-oza, fum-ur-oza.
dämpfig:astm-ika;—keit : astmo.
d a n a c h : pos ito; (hernach) pose:

(fragen) pRi to; (streben) ad ito;
(handeln) segun to; er hat es —
gemacht, dass : il agis tale, ke:
es geht ihm auch —: il subisas la
konsequ-anti; alles lässt sich —
an, als ob : segun omno semblas
ke....

D a n d y : dandio; —tum : dandi-
-ismo.

d a n e b e n : apud ito; (ausserdem)
ultre (to); — gehen : mis-irar,
faliaR.
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•danieden : hike infre; suricatero.
danieder : SUR la sulo, ad la sulo;

— beugen : depresar; — drücken :
opresar; — liegen : esar en lito,
langorar: — schlagen : abatar.

Dank (Gefühl) gratitudo; jm. —
wissen : gratitudar (ad) ulu (pri,
pro); jm. — zollen : manifestar •>
expresar > gratitudo ad ulu; #
(Ausdruck) danko; zum — für : koin
danko < pro < pri: —sagen, abstat-
ten : dankar (ulu, pri ulo); haben
Sie — : danko a vu; Gott sei — :
danko a Deo: (Lohn) rekompenso;
(Preis) preinio; zu — erhalten :
recev-ita, quit-ig-ita; # (präp.)
— Ihrer Bemühung : danke a vua
peni; gegen, wider js. — : kontre
la< volo> < deziro > di ulu; jm. etw.
zu — machen : facar ulo poR (kon-
tent-igaR) ulu; —adresse, —brief:
danko-letro; —beflissen, —er-
füllt : gRatitud-oza, -ema; —be-
gier(de), —gefühl : gratitudo; —
(es)bezeigung : manifesto di gra-
titudo; — sagen : dankar (ulu);
—sagung : dank-o, -ado; — ver-
gessen : ne-gratitud-oza.

•dankbar : gratitud-oza; (lohnend)
pRoflt-oza, -ebla.

Dankbarke i t : gratitudo; —sbe-
zeigung : manifesto di gratitudo.

d a n k e n (intr.) dankar (ulu, pri, pro
ulo); —d erhalten : recev-ita,
quit-ig-ita; (loben) laudar; (Gruss
erwidern) retro-salutar; # (tr.,
lohnen) rekompensar (ulu, pro ulo);
{verdanken) debar (ulo, ad ulu).

d a n k e n s w e r t : dank-inda.
D a n k e s - w o r t e : danko-paroli.
d a n n : lore: selbst—, wenn : mem

kande, mem se; selbst — nicht,
als : ne mein kande; erst —,
wenn : eRsto kande; (folgend) pose;
(ferner) plus-e, ultRe; — und wann:
temp-ope; — und dann : ye ta
< tempo < epoko.

dannen (von) : de ine.
d a r a n : ad ito, an > en > pRi > to;

unten — : infre; ich bin nicht

schuld — : nie ne esas kulp-oza pri
to; neben — : apud-e; — sein :
okupar su (pri, per); ich bin — (an
der Reihe) esas mea foyo; (nahe) —
sein, zu sterben: esaR proxima mor-
taR, faliaRmoitar; gut > übel > —
sein: bone > male > standar; wenn
ich recht — bin : se me esas justa:
es war drauf und — : poke mon-
kis (ke); wenn es drauf und —
kommt : se to eventas: se to esas
necesa; alles was drum und —
ist : omno quo dependas de to;
— geben : sakrifikar; — gehen :
komencar; — halten : persistar;
— kommen : havar sua foyo; jn.
— kriegen : instigar ulu (ad); es
liegt mir — : me (multe) deziras:
— soll es nicht liegen : to ne de-
vas impedar; was liegt —: quanle
importas? es ist etw. — : to valo-
ras kelko; to esas veRa; — setzen :
riskar; — stossen : esai' kontigua
(ad).

Darangabe : sakriOko.

darauf : sur to; supeRe; pRi to; —
soll es nicht ankommen : to ne
deviis dependaR de co; — gebe ich
viel : to multe importas a me; —
halten : adherar (ad), pozar, tenar
(sur), (fig.) dezirar(ulo); — schla-
gen : ad-juntar; der Tot steht — :
to punis-esas per la morto; — war-
ten : vartar to; — wetten : pariar
poR to; (danach) pos ito, pose, (spä-
ter) plu larde; den Tag — : la
morga dio: das Jahr — : la se-
quanta yaro; — los arbeiten :
labor(-esk)-ar fervore; — fallen :
pens-eskar to; — geben : donar
gajo-pekunio; atribuar importo a
to; — gehen : perd-esar, perisaR;
— kommen : pens-eskar to: —
können : povar acensar (to); —los,
— zu : vers; — müssen : muslar
arensar (to).

Daraufgabe : gajo-pekunio.

da raus : ek ito, ek ibe; — wird
nichts : to ne < eventos < sucesos;
— folgen: konsequar to; ich mache
mir nichts — : me ne sorgas pri
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lo; ich kann nicht klug — wer-
den : me ne povas komprenar to.

d a r b e n (intr.) indijar (la neces-aji);
freiwillig — : privacar su (de la
neces-aji).

d a r b i e t e n (tr.) prizentar, ofrar
(ulo, ad).

d a r b r i n g e n (tr.) ofrar (ulo, ad).

d a r e i n : en to, en ibe; sich — er-
geben, finden, fügen, schicken :
rezignar (ad ulo); —fahren: inter-
-venar, asaltar; — geben : donar
ultre; sich — mengen, mischen :
mixar su (en); — schauen, — se-
hen : regardar, spektar; — willi-
gen : konsentai- (ke).

D a r e i n m i s c h u n g : en-mixo, inter-
-veno.

d a r i n : en to; mit — begriffen :
inkluz-ite; — bestehen, dass :
konsistar en (to), ke; — irren Sie
sich : pri to vu eroras.

d a r i n n e n : interne (di to).
d a r l e g e n (tr.) expozar: (erklären)

explikar.
D a r l e h e n : pRest-o, -ajo; als — :

kom ppesto, preste: —skasse :
presto-kaso.

d a r l e i h e n (tr.) prestar.

D a r m : intestino; —bein : *iliono;
—entzündung: :::enterito; —gicht,
grimmen : koliko; —rühr : disen-
terio; —saite : tripo-kordo; —Ver-
stopfung : konstip-eso; —wind :
llatuo.

d a r o b : s. darüber. •>

Darr -e ,—stube : stuvo; —boden :
sik-ig-eyo; —sucht : atroflo; —
süchtig : atrofl-ika.

d a r r e i c h e n (tr.) prizentar, ofrar.

d a r r e n (tr.) sik-igar (en forno,
stuvo).

d a r s t e l l e n (tr.) expozar; reprezen-
lar; produktar; facar; (beschreiben)
deskriptar; —de Geometrie : des-

* kript-iva geometrio.
D a r s t e l l u n g : expoz-o, -ado; re-

prezent-o, -ado; deskripto.

D a r s t e l l u n g s - a r t , —weise : ex-
pozo-maniero; —gäbe, —talent :
expozo-talento.

d a r s t r e c k e n (tr.) prizentar; (leihen)
prestar.

d a r t u n (tr.) demonstrar, pruvar.

d a r ü b e r : super to; — hinweg :
multe supere; — hin : surfac-ale;
drunter und drüber : renverse,
pelmele; sich — her machen :
entRapRezaR > prenar > ardore
(ulo); (Gegenstand) pri to; er ist —:
il < okupas su > < laboras > pri to:
— hinaus : trans-e, ultre; (mehr)
plus-e; — geht nichts : nulo esas
super to; (Ursache) pro to; (ZeiT)
dum to, dum-e.

d a r u m (herum): cirkum (to): —bin-
den : cirkum-ligar; (Gegenstand) pri
to; ich bitte dich — : me pregas
tu pri to; es ist mir sehr — zu
tun : multe importas a me, mc
multe deziras; (Grund) pro to; —
dass, — weil : pro ke; (trotzdem)
malgre to, tarnen: jn. —bringen :
igar ulu perdar to; sich — brin-
gen : privacar su de to; — kom-
men : perdar to; # (sn., Grund)
motivo.

d a r u n t e r (räumlich) sub to, sube;
— legen : sub-pozar; — liegen :
sub(e) jacar; — mengen, mischen':
mixar en to: — leiden : sufrar
<de=> <pro> to; (weniger) minus-e;
(dazwischen) inter ti; mit — be-
griffen : inkluz-ite.

d a r z ä h l e n (Tr.) kontar (koram ulu).

d a s (art.) la; (unbestimmte Gegen-
stand) das Gute : la lion-ajo; lo
bona; (pron. dem.) ito, to; ico, co;
— heisst : to esas (t. e.); —ist, —
sind : yen; — sage ich nicht: me
ne dicas to: wenn dem so ist : se
esas tale: (anstatt Prädikat) das
bin ich nicht : me ne esas < ta
< tala; das was : to quo, to quon:
(pron. relat.) qua, qu.an.

dasein (intr.) existar; # (sn.) existo.
Daseins-berechtigung : JURO di

existo.
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daselbst : ibe.
dasjenige : (i)to; (i)ta (qua).
dass : ke; ausser — : cxter ke,

ecepte ke: dafür —: pro ke; daran
— : pri (to) ke; dadurch — : per
(to) ke; ohne — : sen ke; so — :
tale ke: auf — : por ke; nur — :
se nur, nur se; zu (gut) als dass :
tro (bona) < por ke < por (Infin.);
{Wunsch : durch den Imperativ zu
übersetzen) — Gott erbarme : Ueo
kompatez; — Sie es wissen : savez
to (bone).

dasselbe : la sama (kozo), lo sama.
dastehen (intr.) slacar ibe; silu-

-csar.
Data, Daten : ilon-aji, fakti.
datieren (tr.) dat-izar; # {intr.)

evar de.
Dat iv : dativo; — objekt: ne-direla

objekto.
dato : ca-die: bis — : ti! ica dio;

a — : de ca dio.
Dattel : datelo; —bäum, —palme :

datel-iero: —wald : foresto de da-
lelieri.

Datum : dato; früheres — setzen :
pre-dat-izar; -anzeiget- : dal-
-indik-ilo.

Daube : *duvo.
Dauer : dur-o, -ado; auf die — :

duR-an te; pennan-ante; por durar;
von — sein : esar dm-iva, -ema;
—brand : duranta fairo; —karte :
abon-karto; —speise: konserv-ajo;
—stand : dui-iva >,-ema> stando.

dauerhaft: dur-iva, -ema; stabila;
— machen : stabil-igar; —wer-
den : stabil-eskar.

dauern {intr.) durai1; ewig — :
perpetu-esar: {Früchte) konserv-
-esar, esar konserv-ebla; {fortbe-
stehen) permanar; # (Ir.) sich etw.
— lassen : sparar ulo; {bedauern)
regretar, kompatar; du dauerst
mich : tu kompat-igas nie, nie
kompatas tu.

Däumchen : polex-eto.

Daumen : polexo; (Hobel) manche;
(Maschine) knmo; jm. den —
< drücken < halten : favorar >
pmtektai-1 >- ulu; —drücker : pro-
tekt-ero; —klapper : kastanyeto;
—schraube : polexo-klcm-ilo;
—welle : kam-arboro.

Däumling: polex-eto; ganto-polexo;
(Maschine) kamo.

Daune : lanugo.
Daunen-haft, —icht : lanug-atra;

—kissen : lanugo-kuseno.
Dauphin (u. Frankreich) dellin(ul)o.
davon : de to, pRi to; (fort, wec/)

lbre; sie sind — : li for-iris; —
bleiben : abstenar (ulo); — brin-
gen : f'or-, kun-portar; — eilen :
haste for-irar; — fliegen : foi-
-llugar; — führen : for-duktar;
— gehen : ibr-irar; (hcimlicli) cs-
kapar; sich — heben : for-irar;
— helfen : hclpar (ulu) eskapar
(ulo); —jagen : for-galopar; —
kommen : eskapar: — laufen :
fugar, (Soldat) desertar: sich —
machen : fugar, eskapar; — müs-
sen : mustar ibr-irar; — tragen :
lbr-, kun-portar; ganar, aquirar;
— tun : de-prenar; — wollen :
volar for-irar; —ziehen: for-irar,
departar.

davor : avan to; de to: sei uns
Gott — : Deo prezervez ni de to!

dawider : kontre to.
dazu: ad ito, a to: wie komme ich

— : quäle me aquiris to? ich lache
nur — : me nur ridas pri to; ich
rate Ihnen nicht — : me ne kon-
silas to ii vu; ich hin nicht der
Mann — : me ne esas la homo
(apta) poR to; noch — : ultre,
plus-e; — geben : kontributar, ad-
-juntaR; —kommt: ad-junt-esas:
— legen: ad-juntaR; — nehmen :
inkluzar; — gehörig : aparten-
-anta, konceRn-anla; — tun : u.il-
-juntar, kontributar.

Dazukunft : ad-junt-o. -eso.
dazwischen : inter to; (Zeit) du in

to; — einschalten, — legen, —
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. setzen, — stellen : inter-pozar;
— kommen,—treten: inter-venar,
(geschehen) eventaR; —, liegen :
inteR-jacai-; —reden: inter-ruptar;
—kunft, —treten : inter-veno; —
stecken : esar en-mix-ita.

Debatte : debalo: etw. zur —
bringen : dcbat(-esk)ar > diskul-
(-esk)aR > ulo.

debattieren (Tr.) debatar. .
Debet : debeto; —posten : debet-

-konto.
Debit : debit:o, -ado.
debitieren (lr.) debilar (ulo).
Debitor : debit-anto, -eRO.
deblokieren (tr.) dcs-blokusar.
debouchieren {intr.) *debushar.
Debüt : debuto.
Debütant : debut-anto.
debütieren {Mr.) debutaR.
Decem : disino.
Decennium : yar-deko.
decent : dec-anta.
Decentralisation : des-contr-al-

-ig-o, -ado.
decentralisieren (tr.) des-centr-al-

-igaR.
Decenz : dec-o, -ant-eso.
Decernent : decid-ero, -iva chefo.
Dechanei : dekan-eso, -eyo.
Dechant: dekano;.—enamt, —en-

würde : dekan-eso.
Decharge(-erteilung) : quit-igo;

des-charjo; — erteilen : donar
. quit-igo, quit-igaR, des-charjar(ulu,

pri ulo).
Dech-end, —ent, —er : deko (de).
dechiffrieren {lr.) dechifrar.
Deci-gramm : decigramo; —liter :
. decilitro; —meter : deeimetro.
decimal : decimala.
Decime : deeimo.
deeimieren (tr.) deeimacar.
Deck (Schiff) ferdeko; {Wagen) tek-

to, emperialo; —bett (Decke) (lit-

kovr-ilo; («MS Daunen) edeRduno;
—blatt : *brakteo; —färbe : gua-
cho; opaka farbo; —firnis : kovr-
-anta > opaka > veRniso; —flügel:
*elitro; —gang : kovR-ita voyo: —
getäfel: panel-aro: —hengst: ka-
val-ulo;—mantel : mantelo, (fig.)
pretexto,. semblo; —platz: plaso
di emperialo; —stein: petro-pluko;
—werk : kuras-iz-o, -uro.

Decke : kovr-ilo; (Matte) mato; {ver-
hüllend) teg-ilo, envelop-ilö: (anat.)
:!:tegumento; (Zimmer) plafono, (ge-
luülbl) vulto.

Deckel : kovr-ilo: (Hut) chapelo;
—ähnlich, —förmig : kovr-il-atra;
—korb : korbo kun kovrilo.

deckein (tr.) kovril-izar; # (intr.,
fam.) salutar peR chapelo.

decken (tr.) kovrai1; (umhüllen) te-
gar, envelopar; (schirmen) shirmnr,
(scliülsen) protektar; den Tisch — :
kovrar, garnisar la (marijb-)tablo;
(Tier) fekund-igar; (Kosten^ Defizit)
kompensar, riml)orsar: sich — :
koineidar.

Decken-flechter : mat-if-isto: —
gemälde : plafon-pikt-uro: —ober-
licht : lumo (fal-anta) tra la pla-
t'ono; plufon-fenestro.

Deckungs-mittel : rimbors-iva
pekunio.

Dedikation : dedik-o, -uro.
dedizieren (lr.) dedikar (ulo, ad

ulu).-
Deduktion : dedukt-o, -ado, -ajo;

—sverfahren : dedukt-ala < pro-
cedo < metodo.

deduktiv : dedukt-ala, -iva.
deduzieren (tr.)-deduktaR (ulo, de).
de facto : fakte.
defekt : defekt-oza; (beschädigt) do-

maj-ita.
Defekt : inanko, (Kcisse) defleito.

' defektiv : :;:defektiva.
Def ektur: laboRatoi-io (farraaci-ala).
Defension : defenso; —skrieg :

defenso-milito.
AU. 6
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defensiv : defens-ala, -iva.
Defensive : defens-o, -ado, -o-

-posturo.
Defensor : defens-anto, -ero.
Deferenz : deferenco.
Defile(e) : *deflleo.
Defilement : defil(-ad)o.
defilieren (intr.) defilar.
definieren (tr.) deflnar.
Definition : defino.
definitiv : deflnitiva.
Defizit : deficito; manko (de).
Defloration : des-virg(-in)-igo.
Deformation : deform-o, -ado, -eso.
Deformi tä t : deform-esoj -ajo.
Defraudant : fraud-anto, -ero.
Defraudation : fraud-o, -ado.
defraudieren (lr.) fRaudar (ulu,

pri ulo).
Degen : espado; (Person) prodo; —

duell: duelo per espado; —fläche :
plat-ajo di espado; —gehänge :
*baldrio; —gehenk : (espado-)
zono; —griff: espado-mancho; —
knöpf: pomelo; —scheide : gaino;
—stock : espad-bastono; —stoss :
espado-strokö.

Degenerat ion : degener(-ad)o.
degenerieren (intr.) degenerar.
Degrada t ion : degrad-o, -ado, -eso.
degrad ie ren (tr.) degRadar.
Dehnkraf t : extenso-foi-co.

dehnbar : extens-ebla; (Wanne)
dilat-ebla; (Gas) expans-ebla; (dwrcH
Hämmern) maRtel-ag-ebla; (durch
Ziehen) *duktila; (Leder) flex-ebla;
(Gummi) elastika.

dehnen (Tr.) extensaR; (Wärme) di-.
latar.; (Stimme) long-igaR; sich — :
extens-esar, dilat-esaR; (Gas) ex-
pansar; long-eskaR.

Deich : digo; —bruch : digo-rupto;
—holzung : palis-aro (por digo);
—land : lando shirm-ata peR digi.

deichen (intr.) dig-ifar; konstruktar-
digo.

Deichsel : timono; (Gabel-) bran-
kaRdo; —pferd: timon-kavalo; —
wagen : veturo kun timono.

dein (Gen. von du) : di tu; ich bin
— : me esas tua; sie gedenken
—: li memoras tu; (ad/, pron. poss.)
tua; Deiner, der Dein-e, —ige :
la tua, (plur.) la tui.

deiner : di tu; —seits : tua-lalere,
-paRte. ' ' ' '

deinesgleichen : simila a tu.

deinet-halben, —wegen', —wil-
len : PRO tu; poR tu.

Deining : ond-eg-aRO.

Deismus : de-ismo.

Deist, —isch : de-isto; -a, -ala.

Deka-gramm: dekagRamo; —liter:
dekalitro; —meter : dekamelro.

Dekade : deko.
dekadent : dekad-anta, -ema.
Dekadenz : dekad(-ad)o.
Dekalo : perdo.
Dekalog : *dekalogo.
Dekan : dekano.
Dekanat : dekan-eso; -io.
dekant ieren (Tr.) *dekantar.
dekapieren (Tr.) dekapar.
dekat ie ren (Tr.) *des-katisaR.
Deklamation : deklam-o, -ado;

(Schule) recit-o, -ado; (Art des Vor-
trages) diciono.

Deklamations - kunst :' deklum-
^arto; —stück : deklam-ajo.

Deklamator •: deklam-eRO, -isto;
—isch : deklam-atRa, -ema, -erala.

deklamieren (Tr.) deklamar; (her-
sagen) recitar.

Deklaration : deklär-o, -uro: —s-
pflicht: deklar-oblig-eso.

deklarat-iv, —orisch : cleklar-
-ala.

deklarieren (lr.) deklarar.
Deklination : deklin-o, Tado.
deklinieren (tr. u. intr.) deklinar.
Dekokt : dekokt-uro.
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dekolletieren (tr.) dekpltar.
Dekoration (tliealr.) dekor-ado,

-uro; (Verzierung) orn-ado,. -uro;
(Orden) orden-izo, -insigno.

Dekorations-maler : dekor-isto;
—maierei : dekor-ado, -arto; —
Verwandlung : chanjo di dekor-
-uro.

dekorat iv : orn-iva, dekor-iva.
dekorieren (tr., ihealr.) dekorar;

(schmücken) ornar; (Orden) orden-
-izar.

dekort ieren (tr.) sustracionar.
Dekorum: bela > nobla > decanta =>

semblo.
Dekrepitation : krepit(-ado).

Dekret : dekReto.

dekret ieren (Tr.) dekretaR.

dekret l ich : peR dekreto.

Delegat : deleg-ato, -ito.

Delegation : deleg-o, -ado, -eso;
-itaro.

delegieren (tr.) delegar.
Delegierter : deleg-ito.
delektieren (tr.) delektar.
Deliberation : deliber-ö, -ado.
deliberieren (intr.) deliberar (pri).
deliciös : delic-oza.
delikat : delikata.

Delikatesse : delikat-eso; —n :
friand-aji.

Delikt : delikto.
Delinquent : delikt-anto, -into.
Delirium : deliro.
Delphin : delfin(ul)o.
Delta : delto; —Bildung : delt-ifo,

formaco di delto; —muskel : del-
toid-a muskulo, -o.

dem (art.) a la, al; (pron.) aqua;
wie — auch sei: irge quäle esas;
wenn — so i s t : se tale esas; bei
alle— : malgre omno to. "

Demagog : demagogo; —entum,
—ie : demagogio; —isch : dema-
gog(i)-ala.

Demarkat ions- l inie : limitor,
separo-lineo.

demaskieren (tr.) des-maskar.

Dementi : dementio; jm. ein —
gehen : dementiar ulu. . •

dementieren (tr.) dementiar.

demgemäss : konseque (to).

Demimonde : mi-mond-umo.

Demiurg : *demiurgo.

demnach : segun to; (Folge) kon-
• seque to.
demnächst : balde; (darauf) pos

to; —ig : balda. •
demobilisieren (tr.) des-mobili-

zar.
Demokrat : demokrato.
Demokratie : demokratio.
demokratisch : demokrat(i)-ala.
demolieren (tr.) demolisar.
Demonstrat ion: demonstr-o, -ado.
demonstra t iv (gram.) demonstra-
• tiva'; —um : demonstrativo.
demonstrieren (tr.) demonstrar.
demontieren (tr.) des-muntar.
Demoralisation : sen-kuraj-igo,

-esko.
demoralisieren (Tr.) sen-kuraj-

-igar. •
demotisch : *demotika.
demungeachtet : malgre to.
Demut : humil-eso; (Ergebenlieit)

obedi-em-eso; —pflanze: sensitivo.
demütig : humila; (unterwürfig)

obedi-ema.
demütigen (tr.) sham-igar; (her-

abwürdigen) abasaR; (kränken) mor-
tifikar; sich — : humil-eskar;
abasaR su.

demzufolge: konseque to; segun to.
Denar : denaRO.
denaturieren (tr.,techn.) *denatu-

rar.
denen : a ti, ad iti; a qui.
dengeln (tr.) martel-agar.
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Denk-a r t : penso-maniero, opinio-
no; —fähig : pens-iva, -okapabla;
—faulheit: pens-inert-eso; —leh-
re : logiko; —mal : monumento;
—säule : memor-kolono; —schritt:
memorando; —spruch : sentenco,
aforismo; —Übung : pens-exeRc-o,
-ado; —vermögen : intelekto; —
würdig : memor-inda; —Würdig-
keit : memor-ind-ajo; —zeichen :
memor-signo; —zettel : memor-
-folieto, -ig-ilo.

d e n k b a r : pens-ebla, imagin-ebla;
(mit Superlativ) posible.

d e n k e n (tr. «. intr.) pensar (ulo, ad
ulo); bei sich — : reflektar; (sin-
nen) projetar; der Mensch denkt
(Gott lenkt) la homo projetas; (sich
erinnern) memorar; (meinen) opi-
nionar; (Absicht liaben) intencar;
(sich vorstellen) imaginär; (begrei-
fen) koneeptar; (verstehen) kom-
prenar; (erraten) divinar; (vermu-
ten) konjeklar; sich — (dieselben
Übersetzungen); auf etw. — : pen-
sar ad ulo, meditar ulo; über etw.
— : reflektar (pri) ulo; unter etw.

' — : koinprenar per ulo; von jm.
— : opinionar pri ulu; sich an js.
Stelle — : imaginär su en la loko
di ulu; gedacht (erwähnt) dic-ita,
nom-ita.

D e n k u n g s - a r t : penso-maniero.
d e n n (conj.) nam; (anstatt als) kam;

kein anderer — ich : nula altra
kam nie; mehr — einmal : plu
kam unfoye; ehe — : ante ke;

• # (adv., also) do; (ausgenommen
•wenn) eceple se.

dennoch : tarnen.
Dentist : dent-isto.
Denunziant : denunc-anto, -into,

-ei'o.
Denunziation : denuiico.
denunziatorisch : denunc-ala,

-anla, -iva.
denunzieren (tr.) denuncar (ulu,

ulo).
Departement : (geogr.y depart-

mento.- • •

departemental : department-ala.'
Dependenz : depend-o, -ado; -ajo.
Depesche : depeshö; (Telegramm)

telegRamo.
Depeschen-reiter : estafeto; —

stil : telegraf-ala stilo.
depeschieren (tr.) haste sendar:

telegrafar.
Deplacement : diplas-o; -ajo.
deplacieren (tr.) diplasar; depla-

ciert : ne-oportun-a, -konven-anta.
Depolarisation : dcs-polar-igo,

-esko.
depolarisieren (tr.) des-polar-igar.
Deponens : *deponenta verbo.
Deponent: depoz-anto, -into, -ero;

(Zeuge) lesto, atest-anto.
deponieren (tr.) depozar; (gericht-

lich) atestar.
Deportation : depoRt-o, -ado, -eso.
deportieren (tr.) deportav (ulu). .
Deportierter : deport-alo, -ito.
Depositär : depoz-aRio.
Depositen-hank : depozo-banko';

—geld : depoz-ita pekunio; —
schein : depoz-atesto.

Depositorium : depoz-eyo.
Depositum : depoz-ajo.
depossedieren (tr.) des-posed-igiif

(ulo, da ulu). •
Depot : depoz-ajo; -eyo; —schein :

depoz-atesto. . '
Depression : depRes-o, -ado, -eso.'
deprimieren (tr.) depresar (phys^

•u. mor.). ,

D e p u t a t i o n : deput-it-aRO, tleleg-
-it-aRO.

d e p u t i e r e n (tr.) deputaR.

D e p u t i e r t e r : deput-ato, -ito.
de r , die, d a s (art.) la; (adj.) Ha:

dieser und —, — und — : ica cd
ita; (pron.) il-.ta, el-ta, ol-ta; (plur.)
il-ti, el-ti, ol-ti; -(derjenige) ta;
(pron. relat.) qua; ich, der ich
weiss : me, qua savas.
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de ra r t : tala, tale, di lala sorto;
etw. —• : ulo simila; — dass :
tale ke. .

d e r a r t i g : tala, ta-speca, simila.

de rb : solida, kompakta; (fest) fer-
ma; (kräftig) robuslu, vigor-oza;
(rauh) ruda; (</n>b)grosiera; (plump)
plumpa; (hart) harda.

dere ins t : ul-die; (künftig) future;
(vergangen) olim.

dereinstig : futuRa; olimn.
deren : di qua (la), di qui (la).
derent-halben, —wegen, —willen:

poR qua; por qui.
derer : di ti, di illi, di elti.
dergestalt : di tala formo. simila:

—, dass : tale kc; (so sehr) tante.
dergleichen : tala, simila; nichts

— tun : simular ne-savo, -atenco;
(relativ) Dinge, — ich nimmer sah:
kozi (tala), quala nie nul-tempc
vidis.

Derivat : deriv-ajo.
Derivation (milit.) deviuco (di la

trajektorio).
derivativ : deriv-anla, -iva.
Derivat ivum: deriv-ajo, -itn vorto.
derivieren (Tr.) derivar.
der-, die-, das-jenige: (i)ta... (qua).
derlei : $• dergleichen,
dermalen : nun-tempe.
dermalig : nun(-lemp)a.
dermassen : s. dergestalt.
dero : lua: vua; via; lia.
derogieren (intr.) *derogar.
der-, die-, das - selb(ig)e : la

sama; dasselbe : la samn kozo;
ein und dasselbe : un e sama
kozo; (zuritckweisend) icit, ita; ici,
iti; lu, li.

derweil : s. dieweil.
Derwisch : dervisho.
derzeit : s. dermalen.
Descendent : *decentl-anlo.
Descendenz : *decend-o, -ado; —

theorie : *decendo-teoRio.

Desem : Romana balanco.
desemern (Tr.) ponderar per Ro-

mana balanco.
Deserteur : deseRt-anto, -into, -ero.
desertieren (intr.) desertar.
Desertion : desert-o, -ado.-
desfalls : ta-kaze; (Bezug) la-Relate.
desfallsig : ta-kaz-ala; eventuala.
desgleichen: tala, simila; — dass:

tale ke; same kam; (relativ) tala
quala.

deshalb : PRO to, por to; — weil:
pro ke.

Desiderat : dezir-ajo.
Desiderativum : dezir-verbo.
designieren (tr.) indikar.
Desinfektion : des-infekt-o, -ado,

-cso; —sanstalt : des-infekt-ci-io;'
—mittel : des-infckt-ilo, -ivo.

desinfizieren (Ir.) des-infektar.
desolat : dezol-ita.
Desorganisation : des-ORgan-iz-o,

-ado, -eso.
desorganisieren (tr.) des-oi-gan-

-izai\ :

Desoxydation : des-oxid-igo, -izo.
desoxydieren (tr.) des-oxid-igaf,

-izaR.
despektierlich : ne-, des-respekl-

-oza; (berüchtigt) male reput-ata. '
desperat : des-esper-anta.
Desperation : des-espero.
Despot: despoto; (Bischof) episkopo.
Despot-ie, —ismus : despot-eso,

-ismo.
despotisch : dcspot-ala, -atra.
dessen : di ta, di to; (relativ)'di

qua (la); — Haus ich kaufe: di qua
nie kom'pRas la doitio; in — Haus
ich wohne : en la domo di qua me
lojas; —ungeachtet: malgre to,
tarnen.

Dessert : desem; —teller : deser-
-plado.

Destillation : distil-o, -ado; (An-
stalt) -erio; (Ausschank) taverno.
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Destillier-apparat: distil-aparato;
—blase, —kolben : *alambiko; —
kammer : distil-eyo; —geschäft :
distil-erio; taverno.

destillieren {tr.) distilar.,
desto : tanle; — besser : nur plu

bona; tante plu bona; nichts —
weniger : tarnen, malgre lo.

destrukt iv : destrukt-anta, -iva.
desultorisch : salt-anta, -ema.
Detachement : detachmento.
detachieren (tr.) *detachar.
Detail : detalo; (Handel) endetalo;

—bericht : detal-oza raporto; —
geschäft, —handel : endetala ko-
merco; —händler : endetal-isto.

detaillieren (tr.) detal-izar; (Han-
del) vendar endetale.

Detai l l is t : endetal-isto.
Detektiv(e) : detektivo.
Determinante : determin-anto.
determinieren (tr.) determinar.
detonieren (infr., ehem.) detonar;

(mus.) *disonancar.
deuchten : s. dünken.
Deutelei : interpretracho; subtil-

-ajo.
deuteln (tr.) interpret-achar; sub-

tile analizar, diskutar.
deuten (Tr.) interprelar, explikar;

# (intr.) indikai-, aludaR; anuncaR
(ulo); sich — : montrar su, aparar
(als Omen); anuncar su.

deutlich : disting-ebla, klara, •(ge-
stimmt) defln-ita.

deutsch: German-a, -o; —tum: Ger-
man-ismo; —tümelei: Germano-
-manio; —tümeln: esarGermano-
-mani-ika; —tümler : Germano-
-mani-iko; —tümlich : German-

. -ism-ala; —e Sprache : (la) Ger-
mana (linguo).

Deutung : interpreto, expliko; —s-
voll : augur-oza.

Devise : devizo.
devo t : devoc-oza; (fromm) pia.
Dextrin : dextrino.

Dezember : decembro; —kälte :
decembr-ala frigoro; —lieh : de-
cembr-ala, -atra.

Diabetiker : diabet-iko.
diabolisch : diabl-ala, -atra.
Diadem : diademo.
Diagnose : diagnoz-o, -ado.
diagnostisch : diagnoz-ala.
diagnostizieren (tr.) diagnozar.
diagonal, —e (adj., sf.) diagonal-a,

-o; —linie : diagonala lineo,
Diagramm : diagramo.
Diakpn, —us : diakono.
Diakonat : diakon-eso.
Diakonei : diakon-eyo.
Diakoniss-e, —in : diakoniso.
diakritisch : diakritika.
Dialekt : dialekto.
Dialektik : dialektiko; —er : dia-

lektik-isto, -ero.
dialektisch : dialektik-ala.
Dialog : dialogo; —isch : dialog-

-ala, -atra.
dialogisieren (tr.) dialog-igaR, re-

daktai" dialog-atRe.
Diamant: diamanto; —artig: dia-

mant-atra; —haltig : -oza; —
grübe: diamanto-mineyo;—schlei-
fer, —Schneider : tali-isto di dia-
manti; —pulver, —staub : dia-
manto-pulvero.

diamanten : diamant-a, -atra.
Diameter : diametro.
diametr-al, -isch : diametr-ala.
Diapason : diapazono.
diaphan : diafana.
Diarium : klado-kayei'o.
Diarrhöe : diaReo.
Diastase : diastazo.
D i ä t (sf., Lebensordnung) *Rejimo;

(Enthaltung) dieto; # (adv.) —le-
ben : facaR dieto'; —fehler: *rejim-
-kulpo.

D i ä t e n : indemno; (Reise) voyajo-
-spensi.
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Diäte t ik : *dietetiko; —er : *diete-
tik-isto, -ero.

diä te t isch : *dietetik-ala, diet-ala.
Diatomee : *diatomeo.
diatonisch : diatonika.
Diat r ibe : diatribo.
dich : s. du.
Dichotomie : *dikotomio.
d ich t : densa, kompakta; (gulschlies-

send) hei'metika, (aqu-, aer-) es-
pruva; — anliegen- : fitar; #
(adv.) — hei : apud (ulu, ulo);
— an :. kontigua ad; — hinter :
kontigue dop (ulu, ulo); — be-
haart : densa-hara, densa-pila; —
belaubt : densa-folia; —nähtig :
dense sut-ita; —hammer : kalfat-
-martelo.

Dicht-kunst : poezi-arto; —werk :
poezi-ajo, poemo.

dichten (Tr., dicht machen) dens-
-igar; stopar, hermetik-igar; (Fu-
gen) Kalfatar.

dichten (tr.) kompozar (poezi-aji);
(erdichten) inventar, imaginär; auf
etw. —: revar > meditar > pri ulo.

Dichter : poeto; —gäbe : poezi-ala
doto; —isch : poet-ala, poezi-ala;
—ling : poet-acho; — ross : pe-
gazo; —schule : pleyado.

Dicht-heit, —igkeit :. dens-eso,
kompakt-eso; —smesser : *densi
metro, areometro.

Dichtung : poezio; (Werk) poezi-
-ajo; imagin-uro, flng-uro.

Dichtungs-art : poezi-ala speco;
—lehre : poezi-arto.

dick : dika; grosa; —er machen :
(plu-)dik-igar; —er werden: (plu-)
dik-eskar; (beleibt) korpulenta; —
und fett : grosa e gras-oza; (feist)
repleta; (angeschwollen) infl-ita;
(schwanger) gravida; (dicht) densa;
— tun : fanfaronar (pri); sich —
essen : saturar su mänj-anle; etw..
— haben : repugn-esar da ulo; —e
Milch : koagul-inta lakto; — wer-
den (gerinnen) koagular; # (sn.)
Dickes (des Weines) lizo; —bäckig:

gros-vanga; —bauchig, —wan-
stig : gros-ventra; —bein (Schen-
kel) kruro; —beinig : gros-gamba;
—dann : grosa intestino; —fellig:
dik-pela; ne-sent-iva; —fleischig :
karn-oza; —flüssig : viskoza; —
haarig : densa-hara; —häuter :
pakidermo; —köpflg : gros-kapa,
(fig.) obstin-ema; —laubig : foli-
-oza, densa-folia; —leibig : korpu-
lenta; (fettsüchtig) obeza; — mäu-
lig : gros-labia; —näsig : gros-
-naza; infl-ita; —tuch : moltono;
—tuer : fanfaron-ero, -emo;—tue-
rei, —tun : fanfaron-ado.

Dicke : dik-eso, gros-eso; korpu-
len t-eso; dens-eso.

Dickicht : dens-ajo, densa bush-o,
-aro.

Didakt ik : didaktiko; —er : didak-
tik-isto, -ero.

didakt isch : didaktik-ala.
die : s. der.
Dieb : furt-isto, -ero; —erei : furt-

-ado.
Diebes-bande :• bando de furtisti;

—fest, —sicher : furt-espruva; —
griff : furto(-stroko); —hehler :
furto-cel-anto, -ero; —helfer :
furto-komplico; —Schlüssel: falsa
klefo; —spräche : slango.

diebisch : furt-ala, -ema; (verstoh-
• len) cel-ata, -ema.
Diebstahl : fu.rt-o, -ado; literari-

scher — : plaji-o, -ado.
diejenige : s. derjenige.
Diele :, planko; (Fussboden) planko-

-sulo; (Hausflur) vestibulo.
dielen (tr.) plank-izar; parquet-izar.
Dieler : plank-iz-isto; parquet isto.
dienen (intr.) servar (ulu; ad ulo);

(helfen) helpar (ulu); (nützlich sein)
util-esar (ad ulu, ad ulo); damit
ist nicht gedient: to ne utilesas
a me; jm. auf etw. — (antivorteri)
respondar ad ulu pri ulo.

Diener : serv-isto, -ero; stummer
— : apud-tablo, helpo-tablo; (Ver-
beugung) reverenco; —haft : serv-
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• -ist-ala, -atra; —schaft : seRv-ist-
-aRo.

d ienl ich : serv-iva; utila, apta (ad),
(lieilsam) salutaRu.

Diens t : serv-o, -ado; employ-o,
-eso; en. — < leisten «= erweisen:
facar seRVo (ad ulu); was steht zu
—en? quäle me povas servar (vu)?
in — nehmen : engajar; den —
kündigen : des-engajar; en. —
suchen : serchar employo; in —
treten : en-iraremployo; —adel:
milit-ala > oflc-ala > nobel-cso;
—alter : ancicn-eso; —antritt :
en-iro en < servo < employo; —an-
weisung : instruciono; —aner-
bietung : ofRo di servo; —beflis-
sen, —bereit, —eifrig, —fertig,
—willig : serv-ema, komplez-ema;
—böte : serv-islo; —eifer : scrv-
-emeso: —einkommen : salai'io;
—entlassung : revoko; —fähig,
—tauglich : serv-iva, -okapabla;
—geber : employ-ant-o, -ero; —
gefällig : komplez-ema; —gehor-
sam : subordin-eso; —herr : pa-
trono, mastro; —kleid (Diener) li-
vreo; (Soldat) uniformo; —knecht:

' lakeo; —lohn : salario; —lokal,
—zimmer : konloRo; —los : sen
employo; —mädchen, —magd :
seRv-ist-ino; —mann, —leute :
serv-ist-o, -i; port-ist-o, -i; —mas-
sig : segun-regula; —personal :
employ-ati; serv-ist-aro; —pflicht:
oblig-eso di (milit-ala) servo; —
tuend : aktiva; dejur-anta; —un-
fähig : ne-serv-iva; invalida; —
Vorschrift : regul-aro; —widrig :
kontre-regula;—zeit:ser\o-lempo;
—Zeugnis : seRv-atesto.

D i e n s t a g : mardio.
d i e n s t b a r : serv-iva, -okapabla;

(dienstpflichtig) servo-debanta, serv-
-oblig-ala; koRve.-debanta; (unter-
würfig) serv(-ach)-cma.

d iens t l i ch : ofic-ala.
d iesbezügl ich : pri to, relatc lo;

relat-anta (to).
d ieser , diese, dieses (adj.) (i)ca;

dieses mein Haus : ica mea domo;

# (pron.) ica, ici; il-ca, el-ca, ol-ca;
il-ci, el-ci, ol-ci; dies(es): ico; dies
ist... : yen; vor diesem : ant.ee;
überdies, ohnedies : cetere, ultre.

d i e se r - s e i t s , —-wärts : vers ica
• latero, veRS hike; ca-lateRe.

diesfa l ls : ca-ka/.e.
d i e s j äh r ig : ca-yara.
d i e s m a l : ca-foye; —ig : ca-foya.
d iesse i t ig : ca-lateRa, cis-a; nia.
d iesse i t ( s ) : ca-latere, cis-e; # (so.)

ca vivo, ca mondo.
d i e w e i l (adv.) dume; # (conj.) dum;

(iveil) pro ke.
differential (ndj.) *difcrf.nciala; #

(sn.) —getriebe, —grösse : *diie-
rencialo; —rechnung : *diferen-
cial-kalkulo.

Differenz : difero; (Übenchuss) ece-
so; (Misshelligkeit) des-konkoRdo;
—beilegung : aRanjo di des-kon-
koRdo.

differenziieren (tr., math.) *dife-
Rencial-igai'; (biolog.) diferenciar.

differieren (intr.) diferar (de).
digestiv : digest-iva.
Digger : or-serch-ero, -isto.
Dikasterium: (supera) tribunalo;

(Behörden) autoritati.
Dikotyledonen : *dikotiledon-i.
Diktam : *diktamo.
diktando : dikt-ante.
Diktat : dikt-o, -ajo.
Diktator : diktatoro; —isch : dik-

tator-ala.
Diktatur : diktator-eso.
diktieren (tr.) diktar.
Diktion : diciono; (rhel.) expres-

-ado, -maniero.
Diktionär : vorto-libro.
dilatorisch: ajorn-anta, -iva, -cm.i.
Dilemma: dileino; —tisch : dilem-

-ala, -atra.
Dilettant : dilet-anto; amatoro;
—enhaft, —enmässig, —isch: ama-

tOR-ala, alra.
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Di le t tant -entum, —ismus : dilet-
-ant-eso, -ismo.

Di l igence : dilijcnco.
Dil l : *aneto.
Dil le : tub-eto, tubul-eto.
diluvial(-isch) : diluvi-ala, -atra;

—gebilde : formac-uri diluvi-ala.
D i l u v i u m : diluvio.
D i m e n s i o n : dimensiono.

d i m i n u t i v (adj.) diminutiva; #
(sn.), —um : diminutivo.

Dimiss ion : demisiono.
D i m i s s o r i u m : konjedo.
d i m i t t i e r e n (tr.) konjedar.
D i m i t y : *dimitio.
D i n e r (Abendessen) dineo; (Mittag-

essen) dejuno.
D i n g : kozo; — an sich : kozo en

su; (Gegenstand) objekto; vor allen
—en : ante omno; — der Unmög-
lichkeit : kozo ne-posibla; es ist
ihm ein — : to esas a lu < egala
< indiferenta; so ein — (als) wie :
tala kozo, quala; geschehen — :
pragmato; aller guten —e sind
drei : omna bona kozi esas tri;
guter —e sein : esar bon-humor-
oza; (lebendiges Wesen) ento; das
böse — (Fingerwurm) panariso;
(relig.) die vier letzten —e : la
quar lasta skopi; Herr —s da :
sior(ul)o Ulu; —wort: substantivo.

Ding(e)-brief : lokaco-kontrato; —
fest machen : arestar.

d i n g e n (tr., mieten) lokacar, (ver-
mieten) lugar; (Person) engajaR;
(Schiff) fretar; # (intr., feilschen)
marchandar.

dinglich : koz-ala.
dinieren (intr.) dinear; (su Mitlag)

dejunar.
Dinkel : *spelto.
Diopter : *dioptro; —lineal : *ali-

dado; —teleskop : teleskopo re-
frakt-ala.

Dioptrik : *dioptriko.
dioptrisch : *dioptrik-ala.

Diorama : dioramo.
diözesan : dioeez-ala, -ana.
Diözese : dioeezo.
Diphtheri-e, —tis : difterio; —

tisch : difteri-ala.
Diphthong : diftongo.
diphthongieren (<r.) diftong-igaiv
Diplom : diplomo.
Diplomat : diplomac-isto.
Diplomatie : diplomaco.
Diplomatik : diplomatiko; —er :

diplomatik-isto, -ero.
diplomatisch: diplomac-ala, -atra.
Diptam : *diktamo.
Dipteren : dipter-i.
Diptychon : *dipliko.
dir : a tu, por tu (s. du),
direkt : direta, (unmittelbar) ne-

-mediata, (gerade) rekla.
Direktion (Leitung) direkt-o, -ado,

-erio; (Richtung) direciono.
Direktive: direkt-ivo, instruciono!
Direktor : direkt-isto, -ero; stell-

vertretender — : vice-direkt-isto;
—amt, —at, —stelle, —würde :
direkt-ist-eso.

direktorial : direkt-ist-ala; (des
Direktoriums) *direktori-ala.

Direktorium (hist.) *direktorio.
Direkt r ix : diRekt-anla lineo,-anto4

Dirigent : direkt-anto, -ero.
dirigieren (tr.) direktar.
Dirne : yun-ino, kerl-ino; (feile)

deboch-ist-irio.
Disharmonie: ne-harmonio, (Miss-

klang) *disonanco, mis-sono; (Un-
einigkeit) des-konkoRdo.

disharmonisch : *disonanc-anta.
disjunktiv : des-junt-anta, -iva.
diskontieren (tr.) diskontar.
Diskonto : diskont-o, -ado; —fuss:

diskonto-procento.,
Diskredit : des-kredito; des-valor-

-igo, -esko; in — bringen : s. folg.
Wort.
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diskreditieren (fr.) des-kredit-izar,
des-valor-igar; sich — : des-valoi'-
-eskar.

diskret : diskreta.
Diskretion : diskret-eso; —stag :

indulgo-dio.
Diskurs : diskurso.
diskursiv : *diskursiva.
Diskus : disko; —werfer : disko-

-jet-ero.
Diskussion : diskut-o, -ado.
diskutieren (tr.) diskutar (ulo, pri

•ulo)-.
dislozieren (tr.) diplasar; (chir.,

milit.) dislokar.
Dispach-e : *dispacho; —eur : dis-

pach-ero, -isto.
Dispens, —ation: dispens-o, -ado,

-eso.
Dispens-atorium, —ieranstalt:

dispensario.
dispensieren (tr., entbinden) dis-

pensar (ulu, de ulo); (verteilen)
distributar; (bereiten) preparar.

Dispersion : dispers-o, -eso.
Disponent : jir-anto, -isto.
disponibel : dispon-ebla.
Disponibilität : dispon-ebl-eso;

ne-aktiv-eso.
disponieren (tr.) preparar (ulu, ad

ulo); # (intr.) über etw. —: dis-
ponar ulo.

Disposition (Anordnung): dispoz-o,
-ado, -eso; aranjo; dispono; zur —
stehen : esar en la dispono (di
ulu); jn. zur — stellen : pozar ulu
en < dispon-ebl-eso < ne-aktiv-eso.

Dispositions - fähig : kontrato-
" -kapabla; —fonds : sumo dispon-

-ebla; —recht: dispono-yuro (pri).
Disput : disputo.
Disputation : disput-o, -ado;

(Schule) diskut-o, -ado.
Disputier-geist, —sucht: disput-

-emeso; —kunst: diskut-arto, dia-
lektiko; —Übung : diskut-exerco.

disputieren (intr.) disputar, dis-
kutar (pri).

Dissenter: *disidento; —tum: *di-
sident-eso, -ismo.

dissentierend : *disidenta.
Dissertation: disert-o, -ado, (Werk)

-uro.
Dissident : *disidento.
Dissonanz : *disonanc-o, -ado.
dissonieren (i?itr.) *disonancar.
Distanz : disto; —messer : mikro-

metro.
Distel: kardono; —acker: kardon-

-eyo, -agro; — fink, —vogel: .kar-
delo; —ig : kai'don-oza.

Distichon : distiko.
distillieren : s. destillieren,
distinguiert : disting-ita.
Distinktion : disting-eso.
distributiv : distRibut-ala, -iva;

—zahl : distRibuto-nombrö.
Distrikt : distrikto.
Disziplin (Zucht) diciplino; (Geisse-

lung) flog-o, -ado; (Lehrgegenstand)
doc-ajo, -ofako.

disziplinar(isch) : diciplin-ala.
disziplinieren (tr.) diciplinar.
Dithyramb, -e, -us : ditirambo;

—isch : ditiramb-ala, -atra.
Diva : kant-ist-ino; primadono.
Divergenz : diverg-o, -ado.
divergieren (intr.) divergar :(de).
divers : diversa.
Diversion : *diversiono.
Dividend, —e, —us : divid-endo.
dividieren (tr.) dividar (ulo, per

ulo).
Divinations-gabe : divin-ado,

-o-doto.
Divis : streko.
Division (arithm.) divido; (milit.)

diviziono; —sweise : divizion-ope.
Divisionär : divizion-estro.
Divisor : divid-antp.
Diwan .(Möbel) divano.
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Döbel (bot.) lolio.
doch : tarnen; (unbetont) do, ya;

kommen Sie — : venez do! Sie
wissen — : vu savas ya.

Docht : mecho; —halter : mecho-
-tenilö.

Dock : doko; schwimmendes — :
flotac-anta doko.

Docke : pilastro, *montanto; (Ge-
länder) *balustro; (Garn) *skeno;
(Puppe) pupeo.

docken (tr., Schiff) en-dok-igar;
• (Garn) *sken-igar; # (intr.) pupe-

-ludar.
Docken-geländer : balustrado.
Dodekaeder : *dodekaedro.
Dogaressa : dojo-spoz-ino.
Doge : dojo; —npalast : doj-ala

palaco; —nwürde : döj-eso.
Dogge : dogo.
Dogma : dogmato.
Dogmatik : dogmatiko; —er: dog-

matik-isto, -ero.
dogmatisch : dogmat-ala, -atra.,
dogmatisieren (inlr.) dogmat-ifar.
Dogmatismus : dogmat-ismo.
Dohle (Vogel) chuvo.
Dohne : kapto-slingo; —nfang :

chaso per slingi.
doktern (inTr.) praktikar la medi-

cino; konsultar mediko; medika-
ment-izar su.

Doktor : doktoro; — der Rechte :
doktoro pri yuro-cienco; jn. zum
— machen : doktor-igar ulü; —
werden : doktor - eskar, aquirar
doktor-eso; (Arzt) mediko;—dispu-
tation : doktor-ala diskuto; —dis-
sertation : doktor-ala disert-uro;
—grad, —würde : doktor-eso; —
mantel : doktor-robo; —massig :
doktor-ala, -atra.

Doktorand : doktor-kandidato.
Doktorat : doktor-eso.
doktorieren (inTr.) doktor-eskar.
Doktrin : doktrino.

doktrinär (ad;.) doktrin-ala,. -ema.;
# (sm.) doktrin-emo.

Doktrinarismus : doktrin-emeso;
•rismo.

Dokument: dokümento;'(Ortende)
akto, (Schein) atesto.

dokumentieren (tr.) pruvar, ates-
tar; dokument-izar.

Dolch : poniardo; —stich, —stoss :
poniardo-stroko.

Dolde : *umbelo.
Dolden - gewächse, —pflanzen :

*umbelifer-i; —traube : *korimbö.
doldig : *umbel-oza.
Dolichozephale : dolikocefalo.
Dolman : *dolmano.
Dolmen : *dolmeno.
dolmetschen (tr.) interpretar; #

(inlr.) esar > servar kom > inter-
pret-ero.

Dolmetscher : interpret-isto, -ero;
(Levante) dragomano.

Dolomit : dolomito.
dolos :'*dol-oza.
Dolus : *dolo.
Dom : katedralo; (Kuppeldach) ku-

polo; —förmig : kupol-atra; —
herr : kanoniko; —herrlich :
kanonik-ala; —herrn - Pfründe,
-Stelle, -Würde : kanonik-eso; —
kapitel : kanonik-aro; —pfaft(e) :
buvrelo; —stift : seminario di la
katedralo.

Domäne : domeno.
Domanial- : domen-ala.
Domestik : serv-isto.
dominieren (tr.) dominacar.
Dominikaner : Dominik-ano.
Dominium : domeno.
Domino(-spiel): domino(-ludo); —

maske, —stein : domino.
Domizil: domicilo; —Veränderung:

chanjo di domicilo.
domizilieren (intr.) havar domicilo.
Donätar : donac-ario.
Donation : donaco.
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Donner : tondro; —hart : semper-
vivo; —gehrüll, —getöse, —hall:
tondro-bruiso; —keil : *belem-
nito; —massig : tondR-atRa; —
scheu : tondRo-jtavoRO, (ädj.) -pa-

* voRanta ; —wetter : sturmo.
donnern (inTr., Tr. u. unpers.) ton-

dRaR; jn. aus dem Schlafe — :
vek-igaR ulu peR tondro.

Donnerstag : jovdio; grüner — :
santa jovdio.

Doppel : du-oplo; duplikato; —ad-
ler : du-kapa aglo; — bildung :
jemel-ifo; —blech : tolo; —deu-
tig, —sinnig : du-senca-; —ehe :
bigam-eso; —fall, —satz : alter-
nativo; —flinte : du-opla fusilo;
—ganger : sozio; —gesang : dua
kanto, dueto; —geschlechtig : bi-
-sexua, androgina;—gliedrig : ra-

- kit-ika; —gucker, —lorgnette :
bi-lorn-eto; —köpfig : du-kapa;
—laut : diftongo; —lebig : amfi-
bia; —punkt: bi-punto; —schluss:
dilemo; —seitig : du-latera; —
sinn : du-opla senco; —sinnig-
keit : du-senceso; —Währung :
bi-metal-ismo; -—züngig : du-

• -lingua.
•Doppeler (falscher Spieler) (ludo-)

fraud-anto, -ero.
doppeln (Tr.) duopl-igar; # (intr.)

kub-ludar; (ludo-)fraudar.
doppelt : du-opla; — so viel : du-

-ople; (sn.) du-opl-o,-ajo; —hoch-
rund, —konvex : bi-konvexa; —
hohl : bi-konkava; —wirkend :
du-efekta.

Dorf : vilajo; —bengel : rustik-
-(ach)o; —-bewohner : vilaj-ano;
—gemeinde : rur-ala komono; —
junker : rur-nobelo; —leben : rur-
-ala vivo; —leute : vilaj-ani; —s-
mässig : rur-ala, -an-atra; —
schulze : komon-estro (di vilajo).

Dörf-chen, —lein : vilaj-eto.
Dorfschaft: vilaj-an-aro; komono.
dorisch : dorika.
Dorn : dorno; (Schnallen) buklo-

-pinto; ein —- im Auge : (ulo) tre

<jen-anta «ted-anta;— artig: dorn-
-atra; —bäum: dorn-arboro, (Weiss-
dorn) kratego; —hecke : dorn-oza
hego; —busch, —Strauch : dorn-
-oza arbusto; —myrte : Rusko;
—rose : heg-roz-o, -iero; —tra-
gend : dorn-oza.

Dörnchen : dorn-eto.
dornen : dorn-a, -oza.
Dornen-bahn, —pfad : dorn-oza

voy-o, -eto; —kröne: dorno-krono;
—los: sen-dorna; —voll: dorn-oza.

dorn-icht, —ig : dorn-oza.
dorren (intr.) sik-eskar;- (welken)

.velkar.
dörren (lr.) sik-igar; (rösten) :HORC-

faktar.
Dorsch : moruo.
dort : ibe; {mit Beiuegung) ad-ibe;

(künftiges Leben) en l'altra mondo;
—her : de ibe; —hin : äd-ibe; —
ig : ibe-a.

Dose : buxo; (Tabaks-) tabak-uyo;
—nfö'rmig : buxo-forma.

Döse : feRmentac-uyo.
Dosis : dozo.
dossieren (tr.) talus-igar, -izar.
Dost : *ORigano.
Dotation :-dot-uRo; donac-uro.
dotieren (tr.) dotaR (ulu, peR ulo).
Dot ter : vitelo; —gelb : vitcl-flava.
Douche : s. Dusche.
Doyen : dekano.
Dozent : doc-anto, -eRo, -isto.
dozieren (lr.) docar (ulo, ad ulu).
Drache : dRako; (Spielzeug) kaito;

(Dachrinne) pluv-tubulo.
Drachen-baum : *draceno; —stei-

gen : acenso di kaito.
Drachme : dRakmo.
Dragee : drajeo.
Dragoman : dragomano.
Dragon-beifuss : *estragono.
Dragoner : dragono; —massig :

•dragon-ala, -atra.
Dragun : *estragono.
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Drah t : fer-filo, metal-fllo; (Ducht)
toRono; (Telegraph) telegraf-ilo;
per — : telegrafe; —arbeit : lili-
gRano; —arb.eiter : filigran-isto;
—bohrer : arko-*drilo; —feder :
helic-atra resorto; —fenster : tre-
lis-izita fenestro; —gaze : metala
gazo; —geflecht, —gitter : tre-
liso; —gewebe : metala telo; —
hemd : mash-tuniko: —larve :

- trelis-mask-ilo; —lose Telegra-
phie : radio-telegraf-ado; —puppe :
inarioneto; —saite : metala kordo;
—schleife : agrafo; —seil : (me-
Tala) kablo; —Seilbahn: funikulara
(fer-)voyo; —seilbrücke : suspend-
-itaponto; —seil-schiffahrt: tuv-
-ado.

d rah ten (fr.) telegrafar; (ließen)
• broshar per metal-filo.
drahten , d räh te rn (adj.) metal-

-fila, ek metal-filo.
draht l ich : telegraf-alä.
Drain(-röhre) : dren-ilo, -tubo.
Drainage : dren-ado.
drainieren (ir.) drenar.
drakonisch : dRakon-ala;
d ra l l : toRd-ita, tens-ita; (ßg.) solida,

(Person) Robusta; (munter) vivaca.
Drama : dRamato.
Dramatik : dramat-arto: -ifado;

—er : -isto.
dramatisch : dramat-ala, -atra.
dramatisieren (tr.) dramat-igar,
- -izar.
Drama tu rg : dramat-isto; (Kritiker)

dramat-ala kritik-isto.

Dramaturg ie : dramat-arto, -ifado.

Dramen-aufführung : reprezento
< di dramati < dramat-ala.

D r a n g : preso, opres-o, -eso; koakt-o,
-eso; impulso; (Not) ditreso; (Men-
ge) pres-ita türbo.

d rängen (tr.) presar; (treiben) pul-
sar; (iagen) chasar; # (intr.) pre-
sar, urjar; auf etw. — : insistar
pri ulo; # (unpers.) es drängt

. mich : : me dezir(-eg)-as...; sich

unter die Menge — : penelrar
(pres-ante) la tuRbo; gedrängt :
kompRes-ita; densa.

Drangsal : nflikt-eso, torment-eso,
ditReso; (seel. Bedrängnis) tribul-
-eso.

drangsal(ier)en (Tr.) toRmentaR;
tribular.

drapieren (tr.) drapirar.
drast isch : forta^frap-anta, (Aus-

druck) expRes-iva; (medis.) drastika.
drauf : er lässt viel — gehen : il

facas granda spensi; —stechen :
labor-egar; # (inlerj.) ad-avan!
alerte!

draussen : extere; (im Freien) sub
la cielo; (in der Fremde) exter-lande.

Drechsel-bank : torn-aparato; —
kunst : torn-arto. •

drechseln (Tr.) tornar.
Drechsler : torn-isto, -eRo; —ar-

beit, —wäre : torn-ajo; —werk-
statt : torn-eyo; —ei: torn-ado,
-eyo.

drechslern (intr.) amatore tornar.
Dreck : sordid-ajo; (der Strosse)

fango; (Exkrement) feko; —bürste:
fango-bros-ilo; —käfer : sterko-
skarabeo; —karren: fango-veturo;
—kärrner : fango-vetur-isto.

dreckig : fang-oza; fek-oza.
Dregg-anker : grapino.
Dreh-achse : rotac-axo; —bank,

—stuhl: torn-aparato; —bohrer:
manivel-*drilo; —brücke : turn-
-anta ponto; —kran : turn-anta
krano; —kreuz : turno-krueo; —
mange(l), —rolle : kalandr-ilo;
—orgel : turn-orgeno; —punkt :
rotaco-centro, (Zapfen) pivoto; —
riegel : spanyoleto; —scheue :
turno-tablo; —sprung : pirueto;
—stift : turn-arboro; —tisch :
turn-anta tablo.

drehen (tr.) turnar; es dreht sich
darum, dass : la questiono esas,
< ke < kad; jm. etw. aus der Hand
— : arachar ulo de la manuo di
ulu(toRdante); jm.e.Nase—<: dup-
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-igar ulu; (Band, Haare) tordar;
sich — u. wenden wissen : savar
aranjar su segun la kondicioni;
sich im Kreise — : piruetar;
# (intr. u. sich —) : turnar, tur-
nar su, turn-esar; (um e. Achse)
rotacar; (Schiff) jirar.

Drehungs -axe : rotac-axo; —kör-
per : korpo genit-ita per rotaco.

d r e i : tri; es waren ihrer — : li
esis tri; je —, zu — : tri-ope; halb
— (Uhr) du kloki e du-imo; —ak-
t ig: tri-akta; —armig: tri-brakia;
—blatt : trifolio; —eck : trian-
gulo; —ecks-lehre, -messung :
trigonometrio; —einigkeit : tri-
-un-eso; —fach, —fältig: tri-opla;
—faltigkeits-blume : panseo; —
farbig : tri-kolora; —fuss : tri-
-pedo; —gesang : tri-o, -a kanto;
—herrschaft: triumvir-eso, -aro;
—jährig: tri-yara; —königs-fest,
-tag : epifanio; —köpfiger Mus-
kel : tricepso; —laut : *triftongo;
—malig : tri-foya; —männer :
triumvir-i; —master : tri-masto,
(Hut) tRi-koRno; —monatlich : tri-
-monat-ala, trimestr-ala; —rad :
triciklo; —rüderer : triremo; —
schlitz : *triglifo; ,—seitig : tri-
-latera; —sitzig : tri-plasa; —
spänner : tri-kavala veturo; —
stündig : tri-hora; —teilig : tri-
-parta; — teilung : tri-part-igo; —•
zack : tri-dento; —zackig : tri-
-denta; —zahl : trio.

d r e i e r l e i : de tri < speci < sorti.

D r e i h e i t : tri-eso; (-einigkeit) tri-
-un-eso.

D r e i l i n g : tri-ajo.
d r e i s s i g : tria-dek; —fach, —fältig:

tria-dek-opla; —jährig : tria-dek-
-yara; —ste : triadek-esma; —
stens : tria-dek-esme; —stel: tria-
dek-imo.

d r e i s t : audac-oza; (unerschrocken)
sen-tima; (frech) sen-shama.

d r e i z e h n : dek-e-tri; —te : deke-
tri-esma;' —tens : deketri-esme;
—-tel: deketririmo.

Dre l l : *trelicho; —en : *trelicha.

D r e l l i e r - m a s c h i n e : tordo-ma-
shino.

d r e l l i e r en (tr.) tordar.

Dresch-boden, —diele : drasho-
-sulo; —flegel : drash-ilo; —ma-
schine : drash-mashino.

D r e s c h e : drash-ajo, -ata frumento.

d r e s c h e n (Tr.) drashar; jn. —: ba-
tar ulu; Akten — : labor-adar pri
akti.

D r e s c h e r - a r b e i t : drash-ado, -la-
boro.

d r e s s i e r e n (Tr.) dresar.
D r e s s u r : dres-ado, -uro.

Drif t : aluviono, diluvi-ala forma-t
curo; (treibende Körper) naufraj-
-uri, nav-alarezidui; —Strömung:
drifto-fluo.

Drilch : *trelicho.
Drill-bohrer:*drilo;—fisch :.*gim-

noto; —meister : exerco-mastro;
—platz : exerc-eyo; —stange :
turno-kruco.

drillen (tr.) rotacar; (drehen) tor-
dar; (Schüler, Soldaten) exercar;.
(martern) tormentar.

Drillich : :|:trelicho.
Drilling: (tri-)jemelo; (Gewehr) tri-

-opla fusilo.

dringen (intr.) in etw. — : pene
trar ulo; durch etw. — : tra-irar
ulo; aus etw. — : ek-irar > eska-
par > ulo; auf etw. — : insistar
pri ulo; in jn. —: insistar ehe ulu,
solicitar > pregar > insiste ulu;
—d bitten : insiste pregar; —de
Gefahr : urj-anta danjero; ge-
drungen : urj-ata, koakt-ata; (derb)
kompakta; (STiL) koneiza.

dringlich (Sache) urj-anta, (Person)
insist-anta.

dritt(er): tri-esma; zu —: tri-e; je-
den —en Tag: omna tri-esma dio;
—ens,. zum —en : tri-esme; —
halb : tri e du-imo; —letzt : tri-
-esma lasta; —mann : tri-esma
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persono, -esmo; —nächst : tri-
-esma sequ-anto.

Dritt-eil, —el : tri-imo.
droben : ibe supre.
Droge : drogo.
Drogen-, Drogerie-geschäft, —

handel : drogo-komerco; —händ-
ler: drog(-vend)-isto. —handlung:
clrog-erio.

Drogett : drugeto.
Drogist : drog-isto.
Droh-brief: minaco-letro; —wort:

minaco-parolo.
drohen (intr.) minacar (ulu, per

ulo); # (unters.) es droht mit
Regen : la pluvo minacas, minacas
pluvar.

Drohne : abel-ulo; (ßg.) indolento;
—nmntter : abel-matro.

dröhnen (intr.) vibrar, resonar;
(Donner) grondar, *rotolar; (er-
schüttern) sukus-esar.

drollig : drola.
Dromedar : dromedaro.
Dronte : "'dronto.
Droschke : fiakro.
Droschken-halteplatz: staciono di

fiakri; —kutscher : fiakr-isto; —
tarif, —taxe : tarifo dil fiakri.

Drossel : turdo; —bein : klavi-
kulo; —ventil : admiso-valvo.

drüben : trans-e.
Druck : pres-o, -ado; (Erniedrigung)

opres-o, -eso; (Zs.pressung) kom-
pres-o, -eso; (Gewicht) pezo, grav-
-eso; (typogr.) imprim-o, -ado,
-uro; in — geben : imprim-igar
(ulo); (Auflage) edit-uro; —berich-
tiger : korekt-ig-isto (imprim-ala);
—besorger : redakt-isto, -ero; —
bewilligung : imprim-permiso;
bogen : imprim-folio; —buchsta-
be: imprimo-litero, -tipo; —fähig:
imprim-ebla; —fehler : imprim-
-eroro; —fertig, —reif : imprim-
-enda, -apta; —freiheit: liber-eso di
imprim-ado; —kraft : preso(-for-
co); (Schwerkraft) gravito(-forco);

—luft : kompres-ita aero; —mes-
ser: manometro; —probe : im-
prim-prob(-ur)o; —pumpe : pres-
anta pump-ilo; —sache,—schritt:
imprim-ajo; —Stempel: stamp-ilo,
-uro; (er. Pumpe) pistono; —werk :
imprim-itaverko; (Maschine) pres-
-anta mashino; (Münze) balanciero.

drucken (fr.) imprimar; —-lassen :
imprim-igar.

drücken (Tr.) presar; platt — :
plat-igar, aplastar; jn. tot — : su-
fokar ulu; zu Boden — : abatar,
opresar; (klemmen) klemar; (Ma-
lerei) sali-igar; # (intr.) presar
(sur), pezar (sur); (fig.) insistar
(sur, pri); sich ((in e. Ecke) — :
blotisar; (sich ducken) kurv-igar
su, abasar su; (von etw.) eskapar
(ulo); (sinken) sinkar, penetrar.

Drucker : imprim-isto, -ero; —
schwärze : imprim-inko.

Drücker (Schlüssel) klefo; (Klinken-)
lev-ilo; (Musik) sordino; (Gewehr)
des-tens-ilo.

Druckerei : imprim-erio.
Drud : koboldo; (Hexenmeister) sorc-

-isto, -ero.
Druid-e : *druido; —isch : *druid-

-ala; —enfuss : *pentagramo.
Druiden-dienst, —tum : *druid-

-ismo: —denkmal : *dolmeno.
Drüschen : gland-eto.
Druse (miner.) *druzo.
Drüse : glando; —n (Skrofeln) skro-

fulo.
druseln (intr.) dorm-etar.
Drüsen-artig: gland-atra; —beule,

—geschwulst : glando -tumoro,
bubono; —förmig : glando-forma.

drüs-icht,—ig: gland-oza;skroful
-oza, -ika.

Dryade : driado.
Dschangel, Dschungel : junglo.
Dschonke, Dschunke : jonko.
du : tu; deiner : di tu; dir : a tu;

dich : tu(n); du, der du... bist:
tu qua esas....
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Dual : du-alq.
Dualismus : du-al-ismo.
Dualist, —isch: du-al-ist-o; -a, -ala.
Dublette : du-opl-ajo; (Duplikat)

duplikato.
dublieren (tr.) du-opl-igar; futer-

-izar.
Ducht : torono.
ducken (tr.) abasar; sich — : aba-

. sar su; (s. verstecken) blotisar.
Duckmäuser, —ig : cel-em-o, -a;

hipokrit-o, -a; —ei : cel-emeso,
hipokrit-eso.

duckmäusern (inlr.) hipokrit-esar.
Dudeldei : parol-ach-ado, babil-

-acho: bagatelo.
Dudelei : muzik-acho.
Dudeler : kornamuz-islo; muzik-

-ach-ero.
dudeln (inlr.) plear kornamuzo;

muzik-achar.
Dudelsack : kornamuzo; —pfei-

fer : kornamuz-isto.
Duell : duelo; —forderung : pro-

voko a duelo.
Duellant : duel-anto, -ero.
duellieren (sich) : duelar (kontre

ulu).
Due-nna, —na : dueno.
Duett : dueto.
Duft : vaporo; (Beschlag) pniino;

(Ausdünstung) exhal-ajo; (Geruch)
aromo; —gebild, —gestalt: vapor-
-atra < formo < figuro; —los : sen-
-odora; —reich: odor-oza, parfum-
-oza; —-stoff : parfumo.

duften, duften (intr.) exhalar < va-
poro «odoro; nach etw. — : odo-
rar (ulo); (ausdünsten) exhal-esai*.

duftig : vapor-oza, -atra; (nebelig)
nebul-oza, -atra; (Geruch) odor-
-anta, -oza; (Wohlgeruch) bon-odoR-
-anta, -oza, parfum-oza.

du jour sein (inlr.) dejurar.
Dukaten-: dukato.
dulden (tr., nicht widersetzen) tole-

rai1, (ertragen) suportar, (über sich

ergehen lassen) subisar; (sich erge-
ben) rezignar; (leiden) sufrar.

duldsam : toler-ema; (geduldig)
pacienta.

Dulkamarin : *dulkamarino.
dumm : stulta, (blödsinnig) stupida,

idiota, (schwachsinnig) *imbecila,
(einfüllig) naiva; —es Zeug : stult-
-aj-o, -i; jm. — kommen : dicar
stult-aji ad ulu; —e Geschichte :
mala afero, des-agreabla evento:
(betäubt) toRpoi'-anta; — machen:
slult-igar; tORpoR-igar; — wer-
den : stult-eskaR; torpor-eskar;
(taub) suRda; # (sm.) Dummer :
stulto.

Dumm-bart, —köpf : stulto: —
dreist : stulte audac-oza, imperti-
nenta; —stolz : stulte superba,
vanitat-oza; —pfiffig : semble >
simule > ruze > stulta.

Dummejungen-streich : stulta
stroko, bub-ajo.

Dummerjan : stulto.
dumpf : ne-sonora; matida; (gefühl-

los) ne-sent-iva, sen-senta, apati-
-oza; (schivül) sufok-iva; (muffig)
mold-oza, -atra; — riechen : odo-
rar moldo.

Dune : lanugo.
Düne : duno; —nartig, —nhaft :

dun-ati-a.
Dung(mittel): d'ungo; (Vieh-) ster-

ko; —abläge: sterk-eyo; —grübe:
kloako, sterko-foso.

Dünge-mittel : dungo; —Stoffe :
feko.

düngen (tr.) dung-izar; (mit Yieh-
dung) sterk-izar; # (intr.) uz-esar
kom dungo.

Dünger : dungo; (Vieh-) sterko;
—erde : sterko-tero; —grübe :
sterko-, latrin-foso; —häufen :
sterk-amaso.

dunkel : obskura; (finster) tenebr-
-oza; — machen : obskur-igar;
— werden : obskur-eskar; # (sn.)
Dunkel, Dunkles: obskur-eso,-ajo;
—äugig : nigr-okula; —blau :
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obskur-blua; —farbig : obskur-
kolora; —kammer: obskuracham-
bro; —mann : obskurant-isto.

Dünkel : prezunto; (Anmnssung)
arog-emeso; (Hochmut) superb-eso;
—haft,—voll: prezunt-oza; arog-
-ema; superba.

Dunkelheit : obskur-eso; (Licht-
losigkeit) tenebro.

dunkeln (tr.) obskur-igar: # (intr.
u. sich) obskur-eskar.

dünken (inlr.) semblar (ad ulu);
sich — : imaginär su, krcdar su
(kom); sich etw. (Grosses) — :
kredar su < import-anta < granda.

Dünken : opiniono.
dünn : dina; — machen : din-igar;

(fein) tenua; (schlank) graciln;
(mager) magra; (zerstreut) skarsa,
(nicht dicht) des-densa; (flüssig)
fluida, (wässert;/) uqu-atra, (ver-

' dünnt) dilut-ita: —härtig : skarsa-
-barba; —bauch : plata ventro;
—heinig : tenua-gamba: —hier :
ne-densa biro; — darm : tenua
intestino; —leihig : gracilu.

Dünne : din-eso, tenu-eso, gracil-
-eso; skaRs-eso; dilut-eso.

Dünnung : (mola) flanko.
Dunst : exhäl-ado, -ajo; (Dampf)

vaporo; (Hauch) fum-uro; böser
— : mefito; —artig : nebul-atra;
—bad : vapor-balno; —bild : fan-
tomo; —essig : arom-oza vinagro;
—kreis : atmosfero; —obst: kom-
poto.

dunsten (intr.) exhal-esar; vapor-
-eskaR; (Person) transpirur; #
(unpers.) nebulaR.

dünsten (tr.) dämpfen) stufar; #
(intr. : s. dunsten).

dunstig, dunstig : vapoi'-oza, ne-
bul-oza, -atRa; (Haut) humid-eta.

Duo : dueto.
Duodez-fürst: pi-inc-eto; —fürsten- •

turn : pRinc-et-eso, -io; —kerl-
chen, —männchen : vh'-eto.

Duplik : *dupliko, Repliko.

Duplikat : duplikato.
duplizieren (tr.) replikar.
duplo (in) : du-ople.
Dur : majora.
durch : tra; (Mittel) per; jm. — die

Finger sehen : konivencar ulu;
alles — einander : omnopelmele;
(Zeit : hindurch) dum; # (adv.)
er ist — : il tra-pasis, il preter-
pasis, (Gefahr) il eskapis, (Examen)
il sucesis; unten — sein : mok-
-esaR, konsput-esar; die Schuhe
sind —: la shui esas tru-izita; die
Füsse sind —: la pedi esas < vund-
-ita < exkoi'i-ita; — und — : tRa-e,
tra la tota...; profunde, extreme.

durchackern (tr.) par-plugar: pro-
funde plugar.

durcharbeiten (tr.) par-laborar;
bone laborar; die Nacht — : la-
borardum la tota noklo; sich — :
par-studiar (ulo); par-venar labor-
-ante; konsutnar su labor-ante;
sich die Hände —: vundar sim ma-
nui labor-ante.

durchätzen (tr.) par-korodar.
durchaus: tote, komplete, perfekte,

absolute; — nicht : tote ne, nule.
durchbacken (tr.) par-koquar,

-bakar.
durchbeben (inlr.) sukusar, shan-

cel-igar.'
durchbeissen (lr.) tra-raordar.;

sich — : par-venar ^ mordantc
< luklante.

durchheizen (tr.) perforar korode.
durchbekommen (tr.) pas-igai-

(ulo) tRa (ulo).
durchberaten (tr.) par-diskutar,

-debatar, -deliberar.
durchbeten (lr., Gebet) par-recitar;

(Nacht) pasaR preg-anle.
durchbetteln (tr.) tra-irar mendik-

-anle; sich — : par-venar > ali-
mentar su > nientlik-antc.

durchbeuteln (lr.) blutar.
durchbilden (tr.) par-formacar;

(Person) par-instruktar, -edukar.



durchblasen — 178 —

•durchblasen (tr.) sutlar tra; kre-
var sufl-ante; (Musik) par-plear (ein
Stück).

•durchblättern (Tr.) foli-umar; (zer-
bläUern) dis-foli-igar.

•durchbleuen (Tr.) kontuz-adaR
(tote), bat-adar.

Durchbl ick : tra-, supeR-Regardo.
'durchblicken (intr,.) regardar tRa;

aparar tra; — lassen : lasar tra-
-vidar (ulo); # (Tr.) tra-regardar.

durchbl inken (intr.) lutnar tra....

durchbli tzen (inTr.) brilar tRa...;
fulminar > *fulgurar > tRa....

•durchbohren (Tr.) tra-borar, per-
forar; tra-pas-igar (ulo) boran.te.

durchbra ten (tr.) par-rostar; #
(in'lr.) rost-ar, -esar.

durchbrausen (tr.) tra-irar bruis-
-ante; # (intr.) pasar bruis-ante.

durchbrechen (Tr.) ruptar, (Loch)
borar; (durchbrochen arbeiten) ajur-
-izar; # (inTr.) aparar, (Blume)
•des-kloz-esar; (Fluss) super-fluar;
(Zähne) perforar la jenjivo; (zer-
brechen) rupt-esar; sich — : pene-
trar, borar sua yoyo (tra); (Gefan-
gener) eskapar.

du rchbrennen (Tr.) perforar brul-
-ante; par-brular; # (intr.) perfor-
-esar brulante; (fam.) eskapar.

durchbr ingen (tr.) pas-igaR tra...;
salvar (de, ek); suces-igar; (Kind)
edukar; (Gesetz) adopt-igar; (been-
digen) flnar; (vergeuden) disipar;
sich — : pasar tra; sucesaR; sal-
vaR su.

DurchBruch : ek-iro, -aparo; su-
ceso; (milit.) erupto; zum — kom-
men : aparar; (des Blutes) ek-varso;
(Lücke) lakuno; (in Mauer) brecho;
(Durchgang) pas-eyo.

durchbrül len (Tr.) mujar > bra-
mar => tra....

durchbuchs tab ieren (Tr.) par-
-espelar; (fig.) par-explorar.

durchdampfen (tr.) vapor-izar; #
(inTr.) pasar tra

durchdenken (tr.) par-examenar,
par-meditar, par-reflektar.

durchdienen (tr.) tra-servaR; (Gra-
de) tra-pasar.

durchdrängen (tr.) tra-pas-igar;
sich — : penetrar, tra-pasar.

durchdreschen (Tr.) par-drashar;
((ig.) par-batar.

durchdr ingen (Tr.) penetrar, per-
mear; (sättigen) saturar, impreg-
nar (per); # (intr.) penetrar, tRa-
-pasar; ek-irar, sucesar, dominacar.

durchdr ingl ich : penetr-ebla.

durchdrücken (Tr.) pas-igar pRes-
ante; (eindrücken) sinkar presante;
sich —: penetRar.

durchduften (tr.) parfum-izar,
aRom-izar.

durchdüns ten (tr.) vapor-izaR; #
(intr.) vapor-ifar (en, tRa).

durcheilen (tr.) tra-irar < rapide
< haste, tra-kurar; # (intr.) pasar
rapide.

durche inander : pelmele, konfuze,
des-ordine; — gehen : konfuz-
-eskar; — werfen : konfuz-igar.

durche i te rn (Tr.) pus-ifar tra...;
plen-igar per puso.

durchfahren (tr.) tra-irar, tra-
-vehar; (Zeit) pasar veh-ante; (bah-
nen) voy-ifar; (Weg : ausfahren)
domajar (vehante).

Durchfahr t : tra-veho, -paso: (Ort)
pas-eyo; (Tor) pord-ego.

Durchfahrts-zoll: taxo > dogano =>
di transito.

Durchfa l l : falo (tra...); falio; (we-
diz.) diareo.

durchfallen (tr.) falar tra...; #
{intr.) faliar, ne sucesaR.

durchfaulen (intr.) perfor-esar da
putro; par-putrar.

durchfechten (Tr.) sucesar (kom-
bat-ante); vink-igaR; sich —: tRa-
-pasaR < kombatänte < skermante.

durchfegen (Tr.) par-balayar; tra-
-balayar.
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durchfeilen (tr.) perforar > tran-
char > limante.

durchfeuchten (tr.), par-humid-
-igar; imbibar; # (inlr.) permear.

durchfeuern (tr.) par-varm-igar;
(entflammen) inflamar; # (infr.)
pafar tra....

durchfinden (intr. u. sich): orient-
-izar su, trovar sua voyo.

durchflat tern (Tr.) flugar tra...;
# (intr.) pasar flug-ante.

durchflechten (fr.) tra-plektar,
inter-plektar.

durchflicken (tr.j par-rapecar.

durchfliegen (tr.) flugar tra...;
(fig.) tra-lektar; # (intr.) pasar
flug-ante.

durchfliehen (Tr.) fugar tra...; #
(intr.) pasar fug-arite.

durchfliessen (tr.) fluar tra...; #
(intr.) pasar flu-ante.

durchflössen (fr.) pas-igar tra...
(flolace).

Durchfluss : tra-fluo.
durchforschen (tr.) par-explorar.
durchforsten (tr.) skars-igar (ar-

bori).
durchfragen (tr.) questionar (ulu

posaltru); exhaustar (questiono);
# (intr.) inquestar (pri); sich—:
trovar sua voyo question-ante.

durchfressen (tr.) ^ perforar <
manj-ante < rod-ante; parazit-esar,
-e vivar.

durchfr ieren (intr.) par-frostar;
konjelar; # (tr.) i'rost-igar,. kon-
jelar; torpor-igar.

durchfühlen (Tr.) sentar . tru....;
perceptar; par-sentar; sich — :
orient-izar su taste.

Durchfuhr : tra-veho; transito.
durchführbar : exekut-ebla.
durchführen (tr.) duktar tra...;

exekutar; (sucesoze) par-finar.
durchfurchen (tr.). tra-sulk-izar;

(Stirn) rug-izar.

durchfut tern (tr.) nutrar dum;
(Rock) par-futer-izar.

Durchgang : tra-iro, -paso; (Ort)
tra-ireyo, -paseyo; kein —: inter-
dikto tra-irar, tra-iro interdiktata;
enger — : *defileo; (Ausfallstür)
posterno.

du rchgäng ig : ordinara, generala,
kustum-ala.

Durchgangs - gut : transit-anta
vaRi; —handel, —verkehr : tran-
sito-komerco; —wagen : koridor-
-vagono; —zug : koridor-treno;
—zoll : taxo di transito.

durchgären (intr.) par-fermenta-
car.

durchgebrauchen (tr.) uzar su-
cede.

durchgehen (tr.) tra-irar, (Buch)
tra-lektar; (prüfen) examenar,
(Rechnung) verifikar, (Thema) trak-
tar; (Sohlen) konsumar march-
-ante; (Fms) vundar march-ante;
(bessern) plu-bon-igar; # (mfr.)
pasar, tra-irar; (angenommen wer-
den) acept-esar; — lassen : pas-
-igar (ulo, ad ulu); (Waren) tran-
sitar; (Pferd) impetuar; (Person)
eskapar.

durchgehend : direta; par-kur-
-anta; —s : ordinäre, gerierale,
kustum-ale.

durchgeigen (Tr.) par-plear (per
violino).

durchgerben (Tr.) par-tan-agar;
(fig.) par-batar.

dürchgiessen (tr.) varsar tra...;-
filtrar.

durchglänzen (Tr.) plen-igar per
< lumo < brilo; # (intr.) brilar tra.

durchgleiten (intr.) glitar tra....
dürchglitzern (intr.) cintil-ifar

tra.... '
durchglühen (tr.) inkandec-igar;

(flg.) inflamar. •'
durchgraben (tr.) kav-igar, exka-

var; perforar (exkavante); sich — :
• tra^irar exkavante.
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durchgreifen (intr.) sizar tra...;
(flg.) agar <• autoritat-eme < decid-
-eme < imper-eme,< energi-oze.

durchgrübeln (tr.) paivmeditar.
durchgucken (intr.) regardar tra.
Durchguss (Gussstein) eviero.
durchhaben (tr., Buch) par-lektir.
durchhalten (Tr.) par-sustenar;

dur-igar.
durchhämmern (Tr.) perforar mar-

tele; par-martel-agar.
Durchhau : tra-abat-ajo.
durchhauen (tr.) tranchar, tra-

-hakar; perforar (hakante); fendar;
(schlagen) par-batar; jn. — : voy-
-ifar ad ulu hak-ante.

durchhecheln (tr.) kritikar malic-
-oze.

durchheizen (tr.) par-varm-igar.
durchhelfen (tr.) helpar (ulu) «=

eskapar< salvar su; sich — : sal-
var su, eskapar (de).

durchhellen (tr.) lum-izar (subite).
durchhitzen (tr.) kalor-izar.
durchhöhlen (tr.) kav-igar.
durchhören (tr.) audar tra...; par-

-audar.
durchhüpfen (tr.) saltar tra...; #

(intr.) pasar salt-ante.
durchhuschen (intr.) insinuar su

< tra < inter....
durchirren (tr.) vagar tra....
durchjagen (tr.) chasar tra...; tra-

-irar rapide; # (intr.) pasar rapide.
durchkälten (Tr.) par-kold-igar;

konjelar; # (inTr.) par-kold-eskar,
frostar.

durchkämmen (tr.) dis-, par-pek-
tar.

durchkämpfen: s. durchfechten,
durchkauen (tr.) paR-mastikaR;

ruminar.
durchklauben (Tr.) paR-Reflektar.
durchklettern, —klimmen (Tr.)

klimar tra....
durchklingen (tr.) resonar tra....

durchklüften (tr.) (tra-)iendar.
durchkneten (Ir.) par-petrisar.
durchkochen (Tr.) par-koquai1.
durchkommen (intr.) tra-irar; su-

cese pasar; eskapar, par-venar:
. (imExamen) sucesar, pasar; (Buch)
par-lektar.

durchkönnen (intr.) povar < tra-
-irar < pasar.

durchkosten (tr.) gustar sucedc.
durchkratzen (tr.) skrachar.
durchkreuzen (tr.) kruc-umar;

(fig.) kontre-agar (ulu, ulo); sich
— : (inteR-)kruc-umar.

durchkriechen (tr.) reptar tra...;
# (intr.) pasar rept-ante.

durchlangen (tr.) pasar tra; sizar
tra; donar tra.

durchlärmen (Tr.) pasar (ulo) brui-
s-ante.

Durchlass : pas-laso, admis'o; pas-
-eyo; —ventil : admiso-valvo.

durchlassen(Tr.) lasai- (ulu) < pasar
< en-iRar < tra-irar; lasar (ulo)
•= fluar < likar; (Examen) admisar.'

Durchlaucht : sinioRo; —igster
Herzog : sinioro duk(ul)o.

durchlaufen (intr.) kurar tra...;
# (Tr.) tra-, par-kurar; (Sohlen)
perforar kur-ante, konsumar;
(Füsse) vundar kur-ante.

durchlaugen (Tr.) lesivar.
durchläutern (lr.) klar-igar, pur-

-igar, *limpid-igar.
durchleben (tr.) tra-vivar; expe-

riencar.
durchlegen (tr.) tra-pozar, -pas-

-igar.
durchleiten (tr.) tra-duktar.
durchlernen (tr.) par-lernar.
durchlesen (tr.) par-lektar; (flüch-

tig) tra-lektar.
durchleuchten (intr.) lumar tra:

(sich kund geben) revelar su; apa-
rar; # (tr.) tra-lum-izar, par-lum-
-izar; mit Röntgen-strahlen —.:
radioskopar, radiografar.
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durchl iegen (tr.) konsumar (ulo)
jac-ante; sich — : exkoriar su.

durchlöchern (tr.) perforar, tru-
• -izar, kribl-igar.
durchlüften (tr.) aer-izar; ventilar.
durch lügen (sich) : eskapar per

mentii.
du rchmachen (tr.) perforar; par-
" -facar, par-tinaR; (erfahren) cxpe-

riencar; (erleiden) subisar.
durchmahlen (tr.) par-muelar.
D u r c h m a r s c h : marcho tra; tra-

-iro.
durchmarsch ie ren (inlr.) mar-

chaR > iRar > pasai' > tra....
durchmengen (tr.) (par-)mixar.
du rchmerken (tr.) (tra-)vid-etiir,

-eskar.
durchmessen (tr.) tra-mezurar.
Durchmesser : diametro.
durchmischen (tr.) (par-)mixar

(kun).
durchmüssen (intr.) mustai1 pasar

tRa....
du rchmus te rn (tr.) cxamenar su-

cede.
durchnagen (Tr.) peRforar rod-ante;

sich —: tra-pasar rod-ante.
durchnähen (tr.) pikar sut-ante;
" (benähen) stebar.
durchnässen (tr.) par-humid-igar,
• (trunken) trempar; (stark) inundar;
# (intr.) permear, inliltrar.

durchnehmen (Tr.) meditar; ex-
plikar; kritik-achar.

Durchpass : pas-eyo, *deflleo.
durchpassieren (intr.) pasar tra.
durchpausen (Tr.) punsar, kalquar.
durchpeitschen (tr.) flogar; (fig.)

par-kurar > deliberar => expli-
kar > haste.

durchpfeifen (tr.) par-siflar; #
(intr.) tra-siflar.

durchpflügen (Tr.) par-plugar.
durchpilgern (Tr.) tra-irar pilgrim-

-anle; # (intr.) pasar pilgrimante.

durchplaudern (tr.) pasar babil-
ante.

durchpressen (tr.) presar tra...;
tra-pas-igar pres-ante; sich — :
pasar > presante > pulsanle.

durch-proben, —probieren (fr.)
probar sucede.

durchprügeln (tr.) par-batar.
durchqualmen (lr.) fum-izaR, plen-

-igai" peR fum-ui'o; # (intr.) fumar
tRa....

durchqueren (tr.) tra-irar, kruc-
-umar.

durchquetschen (tr.) presar tra.
durchrasen (lr.) tra-irar galope;

# (intr.) pasar galope tra....
durchrasseln (intr.) pasar < bruis-

-ante < klikt-ante (tra).
durchrauchen (tr.) fum-izar, plen-

-igar per fumur'o; # (intr.) fumar
tra....

durchräuchern (Tc.) fum-izar,
-agar.

durchrauschen (tr.) murmurar
tra...; # (inlr.) pasar murmurante.

durchrechnen (tr.) par-kalkular.
durchregnen (intr.) pluv-egar; #

(Tr.) penetrar per pluvo.
durchreiben (Tr.) perfoRar frotante;

pns-igar frotante; par-frolar; sich
— : vundar > exkoriar > su per
froto.

durchreichen (tr.) prizentar > pas-
-igar > (ulo ad ulu) tra; # (inTr.) sufl-
car, esar sat lönga, sat longedurar.

durchreifen (inTr.) par-matur-
-eskar.

Durchreise : tra-iro, -veho; auf
der — : tra-irante, -vehante.

durchreisen (tr.) voyajar tra...;
# (intr.) pasar voyaj-ante.'

durchreissen (tr.) par-lacerar; #
(intr.) par-lacer-esar.

durchreiten (intr.) kavalkar tra...;
# (tr.) tra-irar kavalkante; (Pferd)

• dresar; vundar, exkoriar (kavalk-
-ante); sich —: exkoriar su kaval-
kante.
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durchrennen (Tr.) kurar tra...;
jn. mit dem Degen — : perforar
ulu per (sua) espado.

durchriechen (Tr.) flarar tra; #
(iwTr.) odorar tra....

durchrieseln (Tr.) tra-irar dis-
-fluante; # (intr.) dis-fluar tra...;
# (unpers.) (ulu) fremisas de kold-
-eso.

durchrinnen (Tr., intr.) fluar tra...,
pasar flu-ante.

Durchri t t : tRa-kavalko, kavalka
paso.

durchritzen (Tr.) skrach-ar, -etaR.
durchrollen (inTr.) Rular tRa...;

(Donner) *rotolar, resonar; # (Tr.,
Wäsche) kalandrar.

durchrosten (intr.) par-rust-eskar.
durchrösten (tr.) par-rostar, -gri-

lar.
durchrücken (intr.) pasar tra....
durchrudern (intr.) pasar remante;

# (tr.) exkoriar remante.
durchrühren (tr.) agitar (bone).
durchrüt teln (tr.) sukusar (bone).
durchsäen (Tr.) dis-semar (ulo, en

ulo).
durchsägen (Tr.) tra-segar.
durchsalzen (tr.) par-sal-izar.
durchsäuern (tr.) acid-izar; (Teig)

hef-izar, ferment-izar.
durchsausen (tr.) tra-irar bruis-

-ante.
durchschaben (Tr.) perforar skra-

p-änte.
durchschaffen (lr.) pas-igar tra....
durchschallen (intr.) resonar

tra....
durchschauen (intr.) vidar tra...,

tra-regardar; # (Tr.) penetrar per
la vido.

durchschauern (Tr.) fremis-igar.
durchschaufeln (Tr.) shovel-agar.
durchscheinen (inTr.) lumar tra...,

aparar tra...; —d : translucida..

durchscheuern (Tr.) perforar, ex-
koriar, vundar (skur-ante); paR-
-skurar.

durchschieben (Tr.) shovaR tra....
durchschiessen (inTr.) pafar tra...;

(fig.) pasar rapide tra...; # (tr.)
perforar paf-ante; tra-irar rapide;
inter-pozar, -mixaR, -foli-izar.

durchschiffen (Tr.) navigar tra....
durchschimmern (i?iTr.) lumar >

bril-etar > tra....
durchschlafen (Tr.) pasar dorm-

-ante.
Durchschlag (Öffnung) apert-uro;

brecho; (Sieb) kriblo, (feines Sieb)
sivo; (Seiher) filtr-ilo; (Werkzeug)
punc-ilo;—eisen: perfor-punc-ilo;
—macher : fabrik-isto di flltrili.

durchschlagen (inlr.) pasar, pene-
trar (tra); (Papier) absorb-esar(da);
(wirken) eflkar; # (Tr.) apertar < fra-
pante < violente; pas-igar (ulo, tra
ulo); forsar; (Flüssigkeit) filtrar;
sich —: penetrar < forse < vio-
lente; ganar sua vivo.

Durchschlags-kraft : penetro-
-forco, penetr-iveso, -emeso.

durchschlängeln (tr. u. sich) :
serpent-umar tra....

durchschleichen (tr.,intr. u.sicti):
glitar (cel-eme), insinuar su tRa....

durchschleifen (Tr.) perfoRar grin-
d-ante; tranar (sur hurdo) tra...;
pas-igar nod-ifante.

durchschleppen ((Tr.) tranar tra;.
jn. — : helpar ulu vivar; sich — :
vivar mizer-oze, -atre.

durchschlingen (Tr.) pas-igar tra;.
inter-plektar; # (intr. u. sich) ::
inter-plektar su (ad).

durchschlitzen (Tr.) tra-fendar.
durchschlüpfen (inTr.) glitar tra;

(fig.) eskapar.
durchschmausen (tr.) pasar festi-

nante.
durchschmecken (intr.) saporar;

# (tr.) gustar, guste perceptar;
par-gustar.
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•durchschmelzen (tr.) par-fuzar.
• d u r c h s c h m e t t e r n (tr.) resonar

tra....
' d u r c h s c h m u g g e l n (tr.) pas-igar

kontrabande, kontrabandar.
' du rchschne iden (Tr.) tranchar;

(Linie) inter-sekar; (kreuzen) kruc-
-umar; (Land) tra-irar; (hindern)
kontre-agar.

d u r c h s c h n e i e n (unpers.) nivar
tra....

D u r c h s c h n i t t : inter-seko; (Durch-
_ messer) diametro; (Maschine) perfor-

-ilo; (Erdeinschnilt) trancheo; (Riss)
profilo, transversa seciono; (mitt-
lerer Wert) mez-valoro; im — :
mez-valore.

durchschnittlich : mez-valora.
Durchschnitts-ansicht : profilo;

—betrag : mez-valoro; —fläche :
inter-sek-ala surfaco; —linie : in-
terseko-lineo; —lehre, —mess-
kunst : stereometrio; —punkt :
interseko-punto; —preis : mez-
-valora preco.

durch-schnüffeln, -schnuppern
(tr.) par-sniflar; (fig.) explor-ar,
-achar.

durchschreiten (tr.) marchar
tra...; tra-irar per granda pazi.

durchschütteln (tr.) par-sukuzar.
durchschütten (tr.) varsar tra....
durchschüttern (tr.) shancel-igar

(forte).
durchschwärmen (tr.) flug-etar,

flirtar tra...; pasar per amuz-ado.
d u r c h s c h i e b e n (lr.) flugar tra....
durchschwefeln (Tr.) sulf-izar.
durchschweifen (tr.) vagar tra....
durchschwelgen (Tr.) pasar per

orgio.
durchschwimmen (Tr.) natar >

llotacar > tra...; pasar < natante
< flotacante.

durchschwindeln (sich) : helpar
su > vivar > per < remedi-achi <=
ruzi.

durchschwingen (sich) : lansar
su, elevar su (tra).

durchschwirren (Tr.) zumar, si-
flar (tra).

durchschwitzen (intr.) trans-
pirar; # (tr.) humid-igar per su-
doro.

durchsegeln (Tr.) navigar tra....
durchsehen (Tr.) vidartra...; tra-

-regardar, revizar, examenar, ins-
pektar; # (intr.) aparar tra....

durchseihen (Tr.) flltrar (tra); in-
filtrar (en); # (intr.) permear (tra).

Durchseiher : filtr-ilo.
durchsetzen (tr.) par-finar, exe-

kutar; vinkar; vink-igar, suces-
-igar, (Prozess) ganar; # (intr.)
tra-irar.

Durchsicht : tra-vid-o, -ajo, -eyo;
(Lesen) tra-regardo.

durchsichtig: diafana; (hell) *lim-
pida.

durchsickern {intr.) permear.
durchsieben (tr.) kribl-, siv-agar
durchsingen (fr.) paR-kantai1.
durchsitzen (lr.) pasar sidante;

perforar sidante; sich — : vundar
su sidante.

durchsollen (tr.) devar tra-irar.
durchspähen (Tr.) par-explorar

(Regapd-ante).
durchspalten (Tr.) tra-fendaR.
durchspicken (tr.) (tRa-)lard-izar.
durchspielen (tr.) par-ludar, -plear:

pasar < ludante < pleante.
durchspiessen (tr.) perforar" per

spiso, spis-agar.
durchsprechen (tr.) parolar tra;

par-dicar; diskutar.
durchsprengen (tr.) tra-irar ga-

lope; (mit etw.) arozar(per); (bunt
machen) bunt-igar, makul-izar;
(Tunnel) perforar.

durchspringen (tr.) tra-irar salt-
-ante, tra-saltar; # (inTr.) saltar
tra...; tra-fend-esar.
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durchspüren (tr.) tru-serchar, ex-
ploraR; peRceptaR tra....

durchstauben (inlr.) en-irar, pe-
netrai1 (quäle polvo); .# (unpers.)
la polvo penetRas.

durchstäuben (tr.) en-ir-igar polvo
en; plen-igar per polvo; (Zeichnung)
punsar.

durchstäupen (Tr.) flogar.
durchstechen (Tr.) perforar, tra-

-pikar (per); (Nadel) pas-igar >
stekar > tra...; (Korn) shovel-agar;
(Wein) mixar; # (inlr.) tra-pasar;
aparar (tra).

Durchstecherei : intrig-ado; ko-
m'venco.

durchstecken (tr.) pas-igar tRa....
durchstehlen (sich) : insinuar su

tRa....
durchsteigen (inlr.) acensur tRa...;

# (Tr.) tra-irar (acens-ante).
durchsteppen (tr.) Ira-stebar.
Durchstich : peRfoR-uRo; (Eisen-

bahn) trancheo; (unterirdisch) tu-
nelo.

durchsticken (tr.) tra-brodar; par-
-brodar.

durchstinken (intr.) mal-odorar
tra....

durchstöbern (tr.) tra-serchar, ex-
plorar.

Durchstoss : perfor-ilo.
durchstossen (Tr.) perforar; pul-

sar tra...; des-stopar, -obstruktar.
durchstrahlen (tr.) radi-izar, pe-

nelrar per radii; # (intr.) radiar
.tra....

durchstrecken (tr.) extensar tra.
durchstreichen (Tr.) tra-slrek-

-izar; (Streifen) vagar tRa; (Wind)
suflap tRa....

durchstreifen (lr.) bend-izar; pasar
> vagar > tra....

durchstreuen (Tr.) dis-semar (en,
SUR).

Durchstr ich: tra-strek-izo; (Vogel)
tra-paso, -rnigro.

durchstriegeln (tr.) strigl-agar
(auch flg.).

durchströmen ((tr.) fluar-(rapide,
torent-atre) tra...; mit Freude —:
plen-igar, inundar per joyo.

durchstudieren (tr.) par-studiar;
(Zeil) pasar studiante.

durchstürmen (tr.) preeipitar su
tra...; (fig.) agitur, sukusar.

durchstürzen (intr.) falar, preei-
pitar su tra....

-durchsuchen (tr.) tra-serchai-, ex-
plorar; (Gericht) *perquizitar.

Durchsuchungs-recht : yuro di
*perquizito.

durchsüssen (tr.) dolc-igar.
durchtändeln (tr.) pasar pelulante.
durchtanzen (lr.) par-dansar;

(Schuh) perforar, konsumar dan-
sante; (Zeil) pasar dansante; #
(inlr.) dansar tra....

durchtaumeln (lr.) tra-irar shan-
celante; # (intr.) pasar shance-
lante.

durchtoben (tr.) tra-irar impe-
tuoze; (Zeit) pasar per oRgio; #
(intr.) pasar impetuoze.

durchtönen (Tr.) tra-irar sonante,;
# (intr.) resonar tra....

durchtosen (tr.) mujar tRa....
durchtraben (tr.) trotar tra....
durchträumen (tr.) pasar sonjan te,

revante.
durchtreiben (Tr.) duktar tRa...;

pulsar tRa....
durchtreten (tr. zertreten) fular;

(Schuh) perforar, konsumar (mar-
chante); # (intr.) pasar la pedo
tra...; (milit.) inkastrar la pazo.

durchtr ichtern (tr.) funel-agar.
Durchtrieb : (yuro di) tra-paso.
durchtrieben (Tr.) ruz-oza, malic-

-oza.
durch-triefen, —tropfen (intr.)

gut-ifar tra....
durchüben (tr.) par-exercar;

(thealr.) repetar. • . •



- 185 - durchzwingen

durchwachen (fr.) pasarvigilante.
durchwachsen (inlr.) kreskar

tra...; kreskac dise; er ist durch-
gewachsen : il esas kalva; —es
Fleisch : inter-lard-oza karno.

durchwackeln (tr.) par-batar.
durchwagen (sich) : riskar su

tra..., audacar tra-irar.
durchwalken [tr.) par-fular; (//</.)

par-batar.
durchwallen (intr.) pasaR proce-

sione, procesionar tra...; # (tr.)
tra-irar, -vagar; (durchwogen) ebuli-
-igar.

durchwälzen (lr.) rular tRa....
durch wandeln (tr.) pi-onienaR

tra....
durchwandern (tr.) voyajar =• mi-

graR > tra...
durchwanken (lr.) tra-irar shan-

cel-ante.
durchwärmen (lr.) (par-)varm-

-igar.
durchwaschen (tr.) lavar succde;

par-lavar,-humid-igar; (Zeil) pasar
lavante; konsumar > domajar >
lavante.

durchwässern (tr.) tra-aqu-izar;
Irempar, imbibar.

durchwaten (lr.) vadar tra..., (tra-)
vadar.

durch weben (tr.) texar tRa, en;
interrplektar.

Durchweg : tra-ir-eyo, pas-eyo.
durchweg: geneRale, absolute, tote..
durchwehen (intr.) suftar tra...;

# (lr.) pas-igar sudante (tra...):
penetrar per sua suflo.

durchweichen (tr.) mol - igar;
(durch Nässe) trempar; imbibar;
# (intr.) mol-cskar, imbib-esar.

durchweinen (Tr.) pasar plorante.
durchwerfen (tr.) jetar tra...;

(Korn) kribl-agar.
durchwinden (tr.) inter-plektar
• (kun); pas-igar tord-ante; sich —:

penetrar tra... (esforce).

durchwintern (intr.) hivernar;
pasar la vintRo; # (tr.) konservar,
mantenaR, nutrar dum la vintro.

durchwirbeln (fr.) vorticar tra...;
(Töne) resonar tra...; # (inlr.) pa-
sar vorlicanle.

durchwirken (fr.) inter-plektar
(kun); penetrar (eflk-eme); #
(intr.) eflkar tra....

durchwischen (fr.) vishar; #
(infr.) glitar tra....

durchwit tern (Tr.) flarar tra; pe-
netrar per *etloreco.

durchwollen (inlr.) volar < tra-
-irar < pasar.

durchwühlen (tr.) tra-serchar, ex-
plorar (exkav-ante); sich— : pene-
tRaR exkav-ante.

Durchwurf: tra-jeto; (Gilter) kriblo.
durchwürzen (tr.) kondiment-izar;

spic-izar; aRomat-izar.
durchzählen (tr.) kontar < Single

< sucede.
durchzechen (fr.) pasar drink-anle.
Durchzeichen-papier : kalquo-

-papero.
durchzeichnen (tr.) kalquar.
durchziehen (lr.) tirar tra...;.

(Raum) par-kurar, tra-irar; (durch-
dringen) penetr-igar (da); # (infr.)
pasar tra...; (durchdringen) penc-
ti'ar (en); sich — •/extensar su
tra...; imbib-esar (da).

durchzischen (fr.) tra-irar sill-
-ante; # (intr.) pasar sifl-ante.

durchzit tern (tr.) trem-igar, frc-
mis-igar.

Durchzoll : transito-taxo.
durchzucken (tr.) tra-irar (fulmin-

-atRe); palpit-igar, tresay-igar.
durchzuckern (tr.) par-sukr-izar.
Durchzug : tra-tiro; (durch e. Land)

tRa-paso; — der Luft : aer-fluo;
(archit.) arkitravo; — srecht: yuro
di tRa-paso.

durch-zwrängen, -zwingen (lr.)
pas-igar < esforce < koakte; sich
— : pasar < esforce < violente.
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dürfen (intr.) darfar; das dürfte
wohl geschehen : to povus ya
eventar; (wagen) audacar; (mit
Verneinung oder nur) devar, bezo-
nar; sie durften nicht fragen : li
ne bezonis questionar; ich durfte
nur wünschen : me devis nur de-
zirar; ich darf nur daran denken :
se me nur pensas a to.

dürftig : indij-anta; (ungenügend)
ne-sufleanta; (gering) ineskina.

dür r : sika; (Boden) arida; (mager)
magra, sen-karna; (—; machend)
sik-ig-anta,-iva; —sucht: atrofio,
marasmo.

D ü r r e : sik-eso, arid-eso, magr-eso.
Dur s t : duRsto; —haben : durstaR;

— mächen : durst-igar; s. — lö-
schen : sen-durst-igar su;—losig-
keit: sen-durst-eso; —löschend,
—stillend : sen-durst-ig-anta, -iva.

dursten, dürsten (intr.) durstar
(ulo); # (unpers.) es dürstet mich:
me durstas (ulo).

durst ig : durst-anta, -oza; (Wetter)
durst-ig-anta, -iva; — sein: durs-
tar.

Dusche : dusho.
Duschen-anstalt : dush-erio; —

apparat : dush-aparato; —bad :
dusho-balno; jm. e. — geben :
dushar ulu.

Dusel : vertijo; (Halbschlaf) dorm-
-eto, -esko; (Träumerei) revo; (Per-
son) stulto.

Duselei : dorm-em-eso; somnolo;
sen-reflekt-eso.

duselig : dorm-ema, somnol-anta;
sen-reflekta.

duseln (intr.) vertijar; torporar;.
somnolar; revar; (umherlaufen),
flanar.

düster : obskura, tenebr-oza; —
werden : obskur-eskaR; (sn.) obs-
kuR-eso, tenebRo; —farbig : obs-
kur-kolora.

düstern (intr.) obskur-esar, -eskar.
Dutzend: dekeduo; zwölf—: gROs-

-dekeduo; —weise : dekedu-ope.
Duz-bruder : intima => tu-dicata =-

amiko.
duzen (Tr.) tu-dicap (ad ulu).
dwar s : transvei'se.
Dynamik : dinamiko.
dynamisch : dinamik-ala.
Dynamit : dinamito; —fabrik :

dinamit(-if)-eRio.
Dynamo-maschine : dinumo(-ma-

shino); —meter : dinamometio.
Dynast : princo.
Dynastie : dinastio.
dynastisch : dinasti-ala.
Dysenterie : disenterio.

E
Ebbe: Refluxo; — und Flut: mareo.

ebben (intr., unpers.) refluxar; (fig.)
for-fluar, des-kreskar.

eben (adj.) plana; (flacH) plata; (glatt)
glata; — werden : plan-eskar; zu
—er Erde : reze la tero; —en
Fasses : reze, sam-nivele; (gleich-
massig) uniforma; (passend) kon-
ven-anta.

eben (adv.) preeize; jus; — da : pre*-
eize ibe; —[daher: preeizede < to
< ibe; — dahin : preeize ad-ibe;
— deswegen : preeize pro to; —
recht : tre oportune; —so (wie) :
same (kam); —sosehr, —soviel:
tarn multe; —sowenig : tarn poke;
—sowohl : egale hone; — wie :
same kam; er ist — angekom-
men : il jus arivis; nur so —: nur
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tre < mikre < poke; nicht — son-
derlich : ne tro multe; nicht —
allzugut: ne tro bone.

Eben-bild : portreto; —bürtig :
egal-naska, -ranga, -valora; —falls:
same, egale; —mass : proporciono,
ritmo; —massig : proporcion-oza,
ritm-oza; simetra; (gleichmässig)
uniforma.

Eben-holz : ebeno; —(holz)baum :
eben-iero; —holz-artig : eben-
-atRa; —holzen : ebena; —holz-
tischler : eben-isto..

Ebene : plan-ajo; (geom.) piano;
schiefe — : piano inklin-ita.

Eber (wild) apr-ulo; (zahm) pork-ulo;
—esche : sorb-iero; —jagd: apro-
-chaso; —raute, —reis, —würz :
abrotano.

ebnen (tr.) plan-igar; (glatt) glat-
-igar; (wagerecht) nivel-izar.

Ebonit : *ebonito.
Echo : eko.
Echse : saurio; (Eidechse) lacerto.
e c h t : autentika, (unvermischt) pura,

(wahr) vera, (wirklich) reala, (gut)
bona, (gediegen) solida.

Eck: über —: transverse, diagonale;
(fig.) sen ordino, pelmele; etw.
über — bringen : des-apar-igar
ulo; —brett : angul-planko, -ta-
bulo; —schrank, —spind: angul-
-armoro; —stein : angulo-petro;
—zahn : kanina dento.

Eckchen : angul-eto.

Ecke : angulo (auch Winkel); kör-
perliche => räumliche > —: angulo
solida; um die — biegen: jirar.cir-
kum l'angulo; um die — bringen :
supresar, for-prenar, furtar, des-
-aparigar; (Person) ocidar, asasinar;
um die — gehen : demisionar;
des-aparar; perisar; (äussexes Ende)
extrem-ajo.

Ecken-los : sen-angula; —steher :
(strado-)komision-isto, porlristo.

eckig : angul-oza; (ungeschickt) ne-
-habila; (grob) grosiera.

•edel (von Geburt) nobela'; (moral.)
nobla; # (sm.) Edler : nobelo;
(sn.) das Edle : la nobl-eso, -ajo;
—bürger : patrico; —bürtig, —
geboren : (naske-)nobela; —dame,
—-frau : nobel-ino, sinior-ino; —
hirsch : cervo; —-hof: (sinior-ala)
kastelo; —knabe: pajo; —knecht:
skud-iero; —mann":' nobelo'; —
marder : martro; —metall: prec-
-oza metalo; —mut : jeneroz-eso;
—mutig: jeneroza; —-pilz : fungo;
—sinn : nobl-eso; —stein: lapido;
—stein-händler : juvel-isto; —
stein-schleifer, -Schneider : la-
pid-isto; —tanne : piceo; —tat :
nobla ago.

Edeling : kavaliero.
Eden : edeno; —isch : eden-ala,

-atra.
edieren (Tr.) editar.
Edikt : edikto.
Efeu : hedero.

Effekt : efekto; (Passagiergut) ba-
gaji; —en (Handel) stoko; (Börse) ,
valor-paperi; —hascherei : ten-
denco a l'efekto; —voll: efekt-oza.

Effekten-händler : kurtaj-isto.
effektiv : reala; —kraft : reala

forco.
Effektiv(-bestand): *efektivo.

effektiveren (Tr.) exekutar, facar.
egal : egala.
Egel : sanguisugo.
Egge : herso; (Untiefe) ne-profund-

-ajo.
eggen (tr.) hers-agar.

Egoismus : ego-ismo.

Egoist, —isch : ego-ist-p, -a; -ala.
eh lhe !
ehe (conj.) ante ke; —dem, —mals :

ante-e, olim; —malig : ante-a,
•olim-a; —gestern : pre-hiere.

Ehe : mariajo; wilde — : konku-
b(in)-eso.

Ehe-brechen : adulterar; —bre-
cher: adulter-anto, -into; —bruch:
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adultero; —fähig : mariaj-ebla,
(techn.) pubera; —frau : spoz-ino;
damo; —gatte, —genoss : spozo;
—gelö'bnis : promiso di mariajo;
—herr,—mann: spoz-ulo;—leute,
—paar: ge-spozi; —los: celib-a, -o;
—scheidung : divorco; —Schlies-
sung : mariajo; —segen : mariaj-
-ala benediko; (Kinder) fili-aRo;
—stand : mai-iaj-eso, -ostando;
—Steuer : doto; —Stifter: me-
diac-antodi mariajo: —trennung:
separo di ge-spozi; —verlöb-
nis : fianc-o, -eso; —vertrag :
mariaj-ala konti-ato: —Werbung :

. demando di mariajo.

ehel ich: mariaj-ala; spoz-ala: (Kind)
legitima.

ehelichen (tr.) spoz(-in)-igar (ulu).

eher (früher) plu frue; — als : ante
(ulu, ulo); (lißbcr) prefere, plu vo-
lunte; — wollte ich : ine prefe-
rus; (leichter) plu facile; um so —
( n so mehr) tante plu forte (ke);
(vordem) antee, olim; ehest : ma-
xim < frua < proxima; am ehes-
ten, ehestens : maxim fRue.

ehe rn : bronza.

Ehr-abschneider: difam-anto, -eRo;
—abschneiderei : difam-o, -ado;
—begier(de), —geiz, —sucht :
ambicio; —(be)gierig, —geizig,
—süchtig : ambici-oza; —eifer :
honor-amo; —erbietig : Respekt-
-oza, -ema; —furcht': l-p.spekt-ego,
vcneraco; —furchtsvoll : tre res-

• pekt-oza, venerac-oza; —gefühl :
honor-sentimento; —los : sen-
-honora, infama; —Verlust: civila
degrado; —würdig : honor-inda,
Respekt-inda; —würden (Anrede)

• Sinioro.
e h r b a r : respekt-inda; (ehrlich) ho-
• nesta; (keusch) chasta.

E h r e : honoro; Mann von —: honor-
-viro; auf — halten : honor-amar;
auf — : per mea honoro; in aller
—: kun tota < honoro <• honest-eso;
jm. zu —n : por la honoro di ulu,
por honor-izaR ulu; jm. — erwei-

sen : honor-izar ulu; zu —n brin-
gen : estim-igar (ulo); rehabilitar
(ulu): in —n halten : honor-izar,
estimar (ulu), prizar (ulo), (wert
hallen) afecionar, (hochachten) res-
pektar (ulu).

Ehren-amt: honor-ala ofico: —be-
such : ceremonio-vizito; —bezei-
gung : honor-izo, signo di respek-
to; —dame : honor-siorino: —
denkmal : monumento; —erklä-
rung : reparo di honoro; —han-
del, —sache : honor-afero; —
kleid : ceRemoni-ala kostumo; —
kränkung: insulto; —kröne : au-
reojo; —lohn, —sold : honorario:
—mann : honor-viro; —mitglied :
honor-ala membro: —pforte :
triumf-arko; —preis : honor-pre-
mio; (botan.) veroniko; —raub :
difamo, kalumnio; —reich, —
voll : honor-oza, glori-oza; —ret-
tung: rehabilito; —rührig: difam-
-anta, insult-anta; —Schänder :
difam-anto, -ero; —schuld: honor-
-debo; —strafe : infam-ig-anta
puniso; —tag : aniversario; —
trunk : toslo; tosto-, rcgal-vino:
—wert : honor-inda : —wort :
honor-paRolo; —zeichen : orden-,
honoR-insigno.

ehren (tr.) honor-izar (ulu, per);
(hochachten) respektar.

ehrenhaft : honor-indu, -oza.
ehrlich : honesta; (aufrichtig) sin-

cera, (ohne Falsch) loyala; (ehren-
haft) honor-inda, -oza; jn. wieder
— machen : rehabilitar ulu; was
Ehrliches : multe,. iorte, grande..

e h r s a m : s. ehrbar.
ei : he!
Ei : ovo (rohes : fresha; weichge-

sottenes : mole koquita; hartge-
sottenes : harde koquita); Ei, Ei-
chen (physiol.) ovulo; —dotter,
—gelb : vitelo; —förmig : ov-ala,
-alra; —linie : ov-alo; —rund :

. ov-ala; —weiss: albumeno, (cliem.)
albuinino; —weiss-artig : albu-
min-atra; —weiss-haltig : albu-
inin-oza.
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Eibe : laxuso.
eiben: taxus-ligna; —bäum: taxuso;

—holz : taxus-ligno.
Eibisch : alteo; Heil— : malva-

visko; —saft: malvavisko-suko.
Eich-amt: kontoro di normi; —ge-

bühr : preco di norm-al-igo; —
mass : nornio, norma niezur-ilo;
—meister: norm-al-ig-isto.

Eich-apfel: galo; —bäum : querko;
—hörn : skurelo; —wald: querko-
-forcslo.

Eiche : s. Eichmass, Eichung.
Eiche {Baum) querko.
Eichel : glano; —n (Kurien) trefo;

—daus : tref-aso; —förmig: gluno-
-fon na; —näpf chen: glano-kupeto:
—häher : jeo.

eichen (adj.) querko-lignu.
eichen (tr.) norin-al-igar; verifikar.
Eichen-bestand : querk-eyo; —

holz : querko-ligno; —lohe : tano;
—mistet: querko-inistelo; —rinde:
querko-kortico; —rose : galo; —
wald : querko-foresto.

Eichung : norm-al-igo, verifiko.
Eid : juro; en. — leisten : jurar,

facar juro; falscher — : falsajuro;
—ablegung, —leistung : juro: —
brecher : *perjur-anto, -into; —
bruch: *perjuro; —brüchig: *per-
juR-iinta, -ema; —genoss : fedei1-
-ito; —genossenschaft : fedeR-
-URO; —leister : juR-anto, -into;
—schwur : juro; —verweigernd :
jiiro-i'efuzanta.

Eidam : bo-filio.
Eidechse: lacerto; (Familie) saurio.
Eider-ente, —gans, —vogel: cdero:

—daunen, —dunen : edcrduno.
Eides-ablehnung, —Verweigerung:

refu/.o di juro; —leistung : juro.
eidlich : jur-ala, per juro.
Eier-apfel: *berenjeno; —becher :

ov-iero; —gelb : vitelo; —käse :
ilado; —klar : albumeno: —ku-
chen : omleto; —legen : ov-ifar,
-ifo: —legend (ledin.) oviparu; —

milch : hano-lakto; —schale : ovo-
-shelo; —speise : ov-ajo; —stock :
ovario.

Eifer : zelo, ardoro; {LeidenschafI)
pasiono; (Gemütsbewegung) emoco,
(Unwille) indigno; (Heftigkeit) vi-
vac-eso; (Zoni) iraco; in—gera'ten:
irac-eskar; mit — : zel-oze; —
sucht : juluz-eso; —süchtelei :
jaluz-ach-eso; —süchtig : jalu/.a
(ad ulu, pii ulo); —süchtig wer-
den: julu/.-eskar; —svoll: zel-oza.

Eiferer : zel-anto, -ozo.
eifern (inlr.) zelaR (por): (welteifern)

rival-esar (<id ulu, pRi ulo); (in Zorn
geraten) irac-eskar (kontre ulu).

eifrig : zel-oza, -ema.
eigen : propra; zu —en Händen :

en propra inanui; auf —e Hand,
aus —er Macht : spontane, pro-
pra-vole; sich etw. zu — machen :
propr-igar ulo a su; in —er. Per-

. son : persone, ipse; (besonder) spec-
-ala, partikular»; (sonderbar) stran-
ja; —sein : esaroriginal»; (streng)
severa, strikta; ordin-ema;—an-
sieht : propra opiniono; (Besichti-
gung) autopsio; —art: parlikular-
-ajo; —artig : partikularn; —dun-
kel : prexunto; —gut : alodio; —
händig : autografa; Iiolografa: —
hilfe : venjo: —liebe : propr-amo:
—lob: su-iaud-o, -ado; —mächtig:
arbilri-ala. despot-ala; —name :
propra nonio: —nutz : ego-ismo;
—nützig : ego-isla; —sinn : ka-
prico; obstin-o, -emeso; —sinnig :

• kapric-oza; ohslin-ema; —sucht :
ego-ismo.

Eigenheit: propr-ajo; propriet-ajo;
partikular-ajo.

eigens : spec-ale, partikulare.
Eigenschaft : qual-eso; propr-ajo:

(Merkmal) atributo; —swort : ad-
jektivo.

eigentlich : propra, (wahr) vera,
(iIlner) intrinseka; im —en Sinne :
en la strikta senco; # (adv.) propre
dicite; (besonders) partikulare;
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(genau) exakte;, (ausdrücklich) ex-
plicite.

Eigentum : propriet-ajo, hav-ajo.
Eigentümer :propriet-ero'.
eigentümlich: propra; partikulara.
Eigentums -entsetzung : expro-

pri-o, -ado; —herr: propriet-ero;
—los : sen hav-ajo; —recht: yuro
di proprieto.

«ignen (sich) : esar < propra < apta
(ad); geeignet: apta, konven-anta
(ad).

•ei jawohl : cerle!
Eil-bote : kuriero; —brief : depe-

sho; —fertig : hast-oza; —fertig-
keit : hasto; —gut : rapida vari;
—marsch : aceler-ata marcho; —
schritt: acelerata pazo; —wagen :
dilijenco; —zug : rapida treno.

Eiland : insulo.
Eiländer : insul-ano.
Eile : hasto, (Schnelligkeit) rapid-eso,

(Beflissenheit) diligent-eso; in — :
haste; es hat — : to urjas; ich
habe keine — : nulo urjas nie.

eilen (intr. u. sich) hastar; nach
Hause —: haste irar a domo; jm. zu
Hilfe — : kurar por sokursar ulu;
es eilt : to urjas; eile mit Weile :
hastez lente.

eilends : hast-e, -oze.
•eilig : hast-oza ; (schnell) rapida;

(dringend) uRj-anta; — sein: esar
urj-ata.

Eimer : sitelo; —weise : sitel-
-ope.

•ein (Zahl, betont) un(-a); — und
zwanzig : dua-dek e un; Punkt
—s,— Uhr : ye un kloko; Eins :
uno, (Karten) aso; — für allemal:
un foyo por omni; einer für alle.:
un por omni; das Eine : Tunika
kozo; der eine (einer), der andere:
Funa, l'altra; die einen, die an-
deren : l'uni, l'altri; einer den
andern : l'una l'altra; eins ins
andere gerechnet : mez-valore;
einer von uns : una < de > < ek >
ni; noch eins : ankore una (glaso,

vorto, kozo); sie sind eins : li kon-
kordas; sie wurden eins :li inter—
-konsentis; — und derselbe : la
sama; ganz eins : tote same; das
ist mir eins: to esas < egala > < indi-
ferenta > a me; in einem < fort <
weg : sen halto.

ein (A rtikel: nicht zu übersetzen); —
jeder : singlu; solch —, so —:
lala; manch einer : plura, plu-
r i ; welch —, was für — :
quala; jm. eine stechen : donar
vango-frapo ad ulu, vango-frapaR
ulu; einer : ulu; wie kann einer
so dumm sein I quäle on povas
esar tante stulta! das tut einem
weh : to dolor-igas onu; unser
< einer < eins : nie, (unu de) ni.

Ein-armig : una-brakia; —artig :
una-speca; —äugig : tuerta; •—
bäum : piRogo; —beinig : una-
gamba; —fach : simpla; ne-ornita;
(massig) frugala; (Charakter) ne-
-fiera, modesta, simpla; —falt :
simpl-eso; (Unschuld) inocent-eso;
naiv-eso; (Dummheit) stult-eso;
—fältig : simpla, inocenta, naiva,
stulta; —faltspinsel : naivo, stul-
to; —farbig: un-kolora; —förmig:
uniforma; (eintönig) monotona; —
füssig : un-peda; —glas : mono-
klo; —händig : un-manua; —hel-
lig, —mutig : unanima; —hörn :
unikorno; —hörnig : un-korna;
—hufig : un-hufa, *solipeda; —
jährig : un-yara; —klang : uni-
sono; (fig.), akordo, konkordo; —
malig : un-foya; —schalig : *uni-
valva; —schläfern, —schläfrig :
un-persona; —schichtig : sola,
solitara; celiba; vidva; —seitig :
un-latera; ne-kompleta, surfac-ala;
—sitzig : un-plasa; —spänner :
un-kavala veturo; —spurig : un-
-voyä; —stellig : un-cifra: —stim-
mig: un-voca; (eihlwllig) unanima;
—stöckig : un-etaja;-—tägig, —
tags : un-dia, elemera; —tags-
fliege : efemero; —tönig : mono-
tona ; —zahl (gram.) singularo.

einackern (Ir.) eh-ter igar plug-
-ante.
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e i n a n d e r : l'una l'altra, (vonmehr
als zwei) l'uni l'altri; — helfen :
inteR-helpaR, helpar RecipRoke;
mit — : l'una kun l'altra, l'uni-
kun l'altri; durch — : pelmele;
von — tun : separar (ulo, de ulo);
sich vor — fürchten : timar l'una
l'altra; zu — kommen : vizitar
l'una l'altra.

e i n a r b e i t e n (tr.) iniciar > kustum-
-igar > familiar-igar > (ulu) ad ula
laboro; sich — : kustum-cskar ula
laboRO.

e i n ä s c h e r n (tr.) cindr-igar; (Ijiichu)
kremacar.

e i n a t m e n (tr.) aspirar, inhalar.

e inä t zen (tr.) grabar (ulo) per aqua-
forto.

e i n b a c k e n (tr.) en-pozar (ulo) en
bak-ajo.

e i n b a l s a m i e r e n (tr.) bulzain-izar.
E i n b a n d : bind-uro; —decke : ko-

vrilo (di libro).

E i n b a u : interna konstrukt-uro;
(einspringend) retrakt-ita konstrukt-
-uro.

e i n b a u e n (Tr.) konstruktar < inter-
ne < retrakt-ite; (Fluss) dig-izar;
# (intr. u. sich) instalar su (en).

e i n b e d i n g e n (tr.) stipular (kune).

e inbegre i fen (tr.) inkluzar (kune).

e i n b e h a l t e n (tr.) retenar (ulo, de

ulu).
e inbeissen (intr.) mordar (en);

(sich) : en-irar (mord-ante).
e inheizen (Ir.) korodaR (per *kaus-

tiko); (Fleisck) macerar, marinar.

e i n b e k o m m e n (tr.) recevar, in-
-kasaR; (einholen) rajuntar.

e inbe ru fen (Tr.) vokar (ulu) ad luu
plaso; (mehrere) kun-vokaR.

e i n b e t t e n (tr.) kushar (ulu, en);
sich — : kushar su (en).

e inbez iehen (Tr.) inkluzar (ulo).

e inb iegen (tr.) flexai-, kui'v-igar;
# (inlr.) en-irar.

e inbi lden ' (tr. u. sich) imaginär
(ulo); jm. etw. — : sugestar ulo-
ad ulu; sich viel —: opinionar (tro):

bone pri su; (tro) prezuntar; sich.
etw. auf etw. —: fier-esar > fan-
faronar > pri ulo.

E i n b i l d u n g : imagin-o, -ado, -ajo;
(irrige) iluziono; (Trugbild) halu-
cino; (fig.) kimero; (Dünkel) pre-
zunto, (.EiteL/ceiT) vanitato;—skraft,
—svermögen : imagin-ado, 4veso;
—skrankheit : imagin-ata malad-
-eso.

einbinden (tr.) envelopar, en-ligar;.
{Buch) bindar.

einblasen (fr.) en-suflar; (fig.) su-
gestar (ulo, ad ulu).

einblauen (tr.) blu-izar.
einbleuen (tr.) inkulkar (ulo, ad

ulu, per frapi).
Einblick : regardo (ad); konoco;

(plur.) intuici, reflekti.
einbohren (tr.) borar (en); en-ir-

-igar (ulo) bor-ante; # (inlr. u.
sich) en-irar, penetrar (bor-ante).

einbrechen(Tr.)facar (truo, en ulo);
# (intr.) rupt-esar; en-irar rupt-
-ante, rupto-furtar; (fig.) *iruptar-
(eh); (erscheinen) aparar (subite).

Einbrecher : rupto-furt-isto, -ero..
einbrennen (tr.) imprimar brul-

-ante; brul-mark-izar; (Mehl) gril-
ar; (Malerei) piktar *enkaustike:
(mediz.) kauterizar; # (intr.) bru-
lar; sinkar brul-ante.

einbringen (tr.) en-portar, -duktar-
(ulo); (eintragen) produktar; (Reso-
lution) depozar, prizentar; (nach-
holen) kompensar; (iviederbekom- .
men) rekuperar.

einbrocken (tr.) pec-et-igar; (Suppe)'
trempar (pano en supo).

einbröseln (tr.) pan-izar.
Einbruch(sdiebstahl): rupto-furto...
Einbucht(ung) : konkav-eso, -ajo.
einbürgern (tr.): civit-an-igar, stat-

-an-igar, nacion-al-igar; (heimisch
machen) aklimatar; sich — : civit-
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-an-cskar, stat-an-eskar, micion-al-
-eskar, aklimat-esar.

Einbusse : domajo, (Verlust) perdo.
einbüssen (tr.) perdaR (ulo).
eindämmen (tr.) dig-ixar.
eindampfen (tr.) vapoR-agar, vapore

< sik-igar < konccntrar.
eindampfen (tr.) vapor-agar; (Koch-

kunst) stufar.
eindecken (tr.) kovrar; (Haus) tekt-

-izar.
eindeichen (lr.) dig-izar.
eindicken (lr.) dens-igar.
eindocken (tr.) en-dok-igar.
eindorren (intr.) sik-eskar; kcn-

trakt-esar.
eindrängen (lr.) en-ir-igar < prese <
; foRse; sich — : en-irar per forso;

(einschleichen) inlruzar su.
eindrehen (tr.) en-ir-igar turn-ante.
eindrillen (tr.) inkulkar (ulo, ad

ulu): (jn.) dResaR (ulu).
eindringen (intr.) en-irar => pene-

trar > forse; (ohne Recht) intruzar
(en): (als Feind) invadar (Land),
*iruplar (en), (auf jn.) asaltar
(ulu); (ciaziehen) en-filtrar; (fig.)
penctrar (en).

eindringlich : penetr-anta, -iva,
-ema; impRCS-anta, -iva; persuad-
-ahta, -iva.

Eindringling : intruz-anto, -into;
invad-anto, -into, -eRo.

Eindruck (auf die Sinne, das Ge-
• müt) impreso; —machen: facar

impreso, impresar (ulu); (Spur)
imprim-iiRo.

eindrucken (tr.) imprimar(ulo,en).
eindrücken (tr.) presar (en), sinkar

(en); (hineindrücken) depresar (ulo);
(zerbrechen) ruptar (pres-ante);
(einprägen) imprimar (ulo, en, sur).

eindrücklich : impres-anta, -iva;
remark-inda.

eindrucks-fähig :. impres-ebla; —
los : sen •= impreso <= efekto; —

• voll : efekt-oza, impres-oza.

einebnen (tr.) plan-igar; cgal-igaiv
eineggen (tr.) en-ter-igar per IIBRSO.

einen : s. einigen.
einengen (lr.) stRet-igar: (begren-

zen) restriktar.
Einer : un-o, -ajo; —lei : sama-

-speca, indiferenta; Einerlei (sn.)
uniform-eso, monoton-eso.

einernten (tr.) inkluzar la rekoll-
-ajo; rekoltar; (fig.) rekoltar, rc-
cevaR.

einerseits, einesteils : un-la-
teRe.

einexerzieren (tr.) exercar, ins-
Iruktar, di*esar per exerci.

einfädeln (tr. Nadel) fil-izar; (Faden)
agul-izar; (fig.) iniciai-.

einfahren (intr.) en-irar ( veturc,
nave usw.); # (lr.) vetur-agar, en-
-portar, en-vehar; en-irar per ve- .
luro; (Pferde) exercar > dresar > n
veh-ado; (Wagen) probar; sich— :-
exercar su a vehado.

Einfahrt : en-iro, -veho; (Ort) en-
-ir-eyo; (Tor) pord-ego, vetur-pordo.

Einfall : (en-)falo; (phys.) incido:
(es. Feindes Verbreity. üb. d. Land.)
invado, (Überschreiten d. Grenze)
:;:irupto: (Einsturz) krulo; (Gedan-
ke) pens-esko, subita penso; wi-
tziger — : esprit-ajo; auf den —
geraten : pens-eskar (ulo).

einfallen (intr.) cn-falar; (phys.)
ineidar; (einstürzen) krular; (sin-
ken) sinkar; depres-csaR; (feindlich,
s. Einfall) invadar, irupliir; (in die
Rede fallen) inler-ruptar; (plötzlich
ertönen) en-irar; (plötzlichkommen)
subite aparar; (Gedanke) venar a la
< penso < memoro; sich etw. —
lassen: pens-eskar ulo; divinar,
konjektar, supozar ulo; was fällt
Ihnen ein? quon vu pens-eskas?
qua (stranja) penson vu havas?
sich den Schädel — : ruptar sua
kRanio fal-ante.

Einfalls-winkel : ineid-angulo.
einfangen (tr.) arestar, .inkluzar.
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einfassen (Tr., umgeben) cirkumar;
(besetzen) garnisar; (den Hand)
bord-izar (ulo, per); (Steine) mun-
tar, insertar; (Wein) en-barel-igar.

Einfassung : boRd-iz(ur)o; .boRd-
-umo; munt-URo; (Fenster, Tür)
kadro; (Brunnen) parapeto.

einfaulen (intr.) putrar.

einfeilen (tr.) limar, liine facar(ulo).

einfenzen (lr.) cn-*fenc-igar, cir-'
kumar per *fenco.

einfetten (tr.) gras-izar.

einfeuchten (tr.) humid-igar.

einfeuern (tr.) varm-igar, fair-izar.

einfinden (sich) esai1 ])Rezenta (en);
prizentar su.

einflechten(Tr.)(inteR-)plektar(ulo,
en); sich — : mixar su (en).

einfleischen (sich) karn-eskar.

' einflicken (Tr.) pozar peco (en);
l'iipecar (ulo).

einfliegen (intr.) en-flugaR.
einfliessen (intr.) en-fluar; —las-

sen : (pasante) insinuar, mencionai'
(ulo).

einflössen (tr.) insinuar, sugestar;
(ßg.) inspirar (ulo, ad ulu); Teil-
nahme — : inteResaR (ulu, ad ulo).

Einflug : en-iR-eyo, en-flug-eyo.
Einfluss : en-fluo, (Ort) en-flu-eyo;

(Einwirkung) inlluo; — äussern :
influar (ulu, ulo); —los : sen-
-influa; —reich : influ-anta, -oza;
—röhre : en-flu-tubo.

einflüstern (tr.) sudar, (fig.) insi-
nuar (ulo, ad ulu).

einfordern (tr.) reklamacar; pos-
tular la RimboRSo (di ulo, de ulu);
rekuperar (ulo).

einfressen (tr.) devorar, glutar; (an-
fressen) mordar, (ätzen) korodar;
# (intr. u. sich) korod-esar.

einfriedigen (tr.) klozar, inkluzar
(per hego, *fenco), *fenc-izar.

Einfriedigung : klozo; *fenc-o,
-izo; (Hecke) hego.

einfrieren (intr., Ding) frostar, kon-
jel-esar; (Person) halt-ig-esar da
< frosto < glacio.

einfuchsen (lr.) inkulkar (ulo, ad).
einfügen (tr.) inkastrar (ulo, en ulo).
einfügen ((/'.) inkastrar (ulo, en);

(einschieben) insertar; sich —: in-
kastrar su, plantacar su; (fig. an-
passen) adaptar su (ad).

Einfuhr : importac-o, -ado; —arti-
kel, —wäre : importac-ajo, impor-
taco-varo; —handel : imporlaco-
-komerco; —verbot: interdikto di
importaco; —zoll: importaco-taxo.

e inführbar : impoRtac-ebla; (zuläs-
sig) admis-ebla.

einführen (tr.) en-duktar (ulu), im-
portacar (ulo); (aLs Gast vorstellen)
introduktar (ulu, ehe); (beluinnt
machen) konoc-igar (ulu, da); (ein-
weilten) iniciar (ulu, ad); (einschie-
ben) insinuar; (Gebrauch) adopt-
-igar; (in ein Amt) instalar; jn.
redend — : citar ulu.

Einführungs-feierlichkeit : cere-
monio di < introdukto < instalo.

einfüllen (tr.) varsar (ulo, en); (m.
Trichter) funel-agar; in Flaschen
— : en-botel-igai-.

Eingabe (Einreichung) prizento (dr
ulo, ad ulu); (Gesuch) peticiono.

Eingang : en-iro; beim — : en-
-iRante; — finden : aeept-esar; —
verschaffen : aeept-igar (ulu, ulo,
da), prokurar aceso (ad ulu);
(Beginn) komenco, (Einleitung) in-
trodukto, (er. Rede) *cxordio; (An-
kunft) arivo; (Geld) pago; (Ort) en-
-ir-eyo.

e ingangs : en-irunte, ye 1'eniReyo;
komence,yela komenco;—abgäbe,
—geld, —zoll: importaco-taxo; —
rede : prefaco; prologo; —tor :
eniro-pordo; —weise : kom intro-
dukto.

e ingat te rn (Tr.) inkluzar (per greti).
eingeben (lr.) pren-igar (ulo, da

ulu); sugestar, inspirar (ulo, ad
ulu).

All. 7
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Eingebildetheit : prezunto.
eingeboren : (Person) indijena;

(angeboren) inata ; (einzig geboren)
unika (filio).

Eingebrachtes : ad-port-ajo; (Mit-
giß) doto.

Eingeburt : indijen-cso.
eingedenk : — sein : memorar

(ulo); — bleiben : konservar la
niemoro (di ulo).

eingefallen : velk-inta, magr(-esk-
-int)a, kava.

eingefleischt : obstin-anta.
Eingehacktes : hach-ajo.
eingehen (intr.) en-irar; auf etw.

— (einwilligen) konsentar pri ulo;
in etw. — : penelrar ulo; (in den
Sinn gelten) kompren-esar, lern-
-esar (da ulu); (ankommen) arivar;
(abkommen) des-kustum-eskar; (ab-
sTerben) deperisar; des-apaRaR; (auf
e. Frage) Respondar (ad), entamaR;
—lassen: ces-igar,(GeseTz) abolisaR;
(zs.schrumpfen) kontRakt-esar; (ent-
liallen sein) konten-esar; # (tr.)
konsentar, konkluzar, kontRiitaR
(ulo); (Wild) ceRnar; eingehend :
detal-oza, (genau) pi-eciza; (adv.)
profunde, penetr-ante.

Eingeladener : invit-ito.
Eingemachtes : konfit-ajo.
eingemeinden (tr.) recevar > adop-

tar =• en komono.
eingenommen (befangen) pre-dis-

poz-ita; pre-judik-oza; von sich— :
pRezunt-oza, -ema; (benebelt) nebul-
-oza.

Eingericht : gaRnituRo.
Eingesandt : komunik-ila; -ajo.
Eingeschlossenheit : blokus-eso.
Eingeschnittenes : Raguto.
Eingeschränkthei t : restrikt-eso;

spar-em-eso.
eingesessen : habit-anta, -anto.
Eingeständnis : kojifeso.
Eingeweide (Därme) intestini; (all-

gem.) viceri; —beschauer: aruspi-
co;-—würmer: intestin-alavermi.

Eingeweihter : inici-ato, -ito;
adepto.

eingewöhnen (tr.) kustum^igar,
aklimatar; sich — : kustum-eskar,
aklimat-esar.

eingezogen (v. der Welt) retret-
-inta, izol-ita; (einsam) solitara.

eingiessen (tr.) varsar (en); (ein-
flössen) inspiraR.

eingipsen (tr.) en-gips-igar (ulo).
eingit tern (tr.) klozaR > inkluzar >

per gReto.
eingliedern (tr.) en-koRp-igaR; in-

sertar.
eingraben (tr.) en-teR-igar, en-fos-

-igai-; (PfälUe) sinkaR; (verschanzen)
rempar-izar; (mit Meissel) gRabar.

eingravieren (tr.) grabar (en).

eingreifen (inTr.) manu-agaR, -tu-
shaR (ulo); inter-venar; (Schritt)
inkaslrar; (Rad) ingranar; (Teile
es. Baues) kun-lig-esar, inter-plekt-
-esar; (einwirken) efikar (ad ulo),
influar (ulo); (übergreifen) uzurpar
(ulo ,de ulu); eingreifend (wirkend)
eiik-iva, -ema.

eingrenzen (Tr.) limit-izar.

Eingriff : uzuRpo.

Einguss (Giessform) muld-uRo.

einhacken (inTr.) hakar (en); #
(tr.) hachar (ulo).

einhäkeln (tr.) inseRtaR kRoch-anlc;
agRaf-agar, -o-klozaR.

einhaken (tr.) agraf-agur; (techn.)
embRagaR; klik-agar.

Einhalt : halto, ceso, inter-rupto;
— tua : halt-igaR, represar(ulo).

einhalten (tr.) halt-igar; retonar
(ulu); die Zeit — : csar akurata
pri la tempo; se. Zahlungen — :
pagar akurate; mit den Zahlun-
gen — : taRd-esaR en sua pagi;
# (i)ltr.) haltar; inter-ruptar.

einhandeln (tr.) komprar; (gegen
etw.) kambiar (ulo, po ulo); etw.
mit — : inkluzar ulo en < kamtoio
< kompro.
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•einhändigen (Tr.) livrar (ulo) en
propra manui; — lassen : livr-
-igar, transmisar (ulo, ad|ulu).

E inhänd igungs - schein : livi-
-atesto, Recev-atesto.

e inhängen (tr.) pendar (en); (auf-
hängen) suspendaR.

e inhauchen (Tr.) (einatmen) aspirar.;
(einblasen) en-suflar; (einflössen) in-
spiRar.

e inhauen (inTr.) atakar > asaltaR »
(ulu) per sabro; # (Tr.) (Loch) fa-
caR truo, peRforar; (Schwert) sinkar
(en); (STein) taliaR, gRabaR; (ein-
stürzen maclwri) foRsaR per hak-ilo;
(Fleisch) pec-igaR, taliar.

e inheben (tr., Tür) pozar sur gondi.
einheften (Tr.) broshar (en, kun);

(Näherei) imbastar.
e inhegen (Tr.) klozar > inkluzar >

(ulo) per hego.
einheimisch : land-ala, indijena;

(Krankheit) endemia; — machen :
nacion-al-igar; —werden.: nacion-
-al-eskar; — sein (sn.): indijen-eso.

e inheimsen (Tr.) inkluzar en gran-
-eyo; (faw.) en-posh-igar.

e inhe i ra ten (sich) mariajar su en
(familio); aliancar su (ad).

Einhei t : un-eso; un-ajo; (Überein-
stimmung) konkoRdo, (Zusammen-
hang) koher-o, -ado; kontinu-eso.

einheit l ich : unes-ala, -oza, -ema;
koher-anta, -erna; centr-al-igita.

Einheits-bestrebung: tendenco ad
un-eso, -esko; —zeit: univers-ala
< tempo < kloko.

einheizen (intr.) varm-igar, kalor-,
fair-izar (ulo).

einhelfen (intr.) helpar (ulü) en-
-irar; (sprecliend)suüar(ulo, ad ulu).

e inhemmen (tr.) entravär.
einher-fahren, —fliegen, —reiten:

avancar < veture < flugante < ka-
valkante; —gehen, —schreiten :
avancar > marchar => lente ; —
stolzieren: pavon-umar; —ziehen:
avancar.

e inherbs ten (tr.) rekoltar < (Wein)
vit-beri < (Frucht) frukti.

einhetzen (tr.) dresar por la chaso.

• Einhilfe : help-o, -ado.

einholen (Tr.) procesionar renkontre
ad (ulu); querar procesione; (nacH-
cilend) rajuntar; (nachholen) re-
kupeRai-, (ZeiT) ri-ganaR; (herbei-
holen) queRar ; (Rat, Befehl, Nach-
richt) demandar; (Stimmen) kolek-
tar; (Tau) haular.

Einholung (feierliche) fest-ala > so-
lena > aeepto (di ulu).

einhüllen (tr.) envelopar (ulo, en);
(in e. Paket) pak-igar; (verbergen)
celar, disimular.

e in ig : konkord-anta, konsent-anta;
— werden : konkord-eskar, kon-
sentar (pri).

e inig-er , —e, —es : kelka, (pron.
phir.) kelki; Einiges : kelko; —e
zwanzig Jahre : cirkume dua-dek
yari; —emal : kelka-foye.

einigen (tr.) un-igar, unionar; (Über-
einstimmung) konkord-igar; .(Ver-
gleich) konciliar; sich —: konkoRd-
-eskaR.

e in igermassen : kelke, kelka-
-manieRe; pasable.

Einigkei t : konkordo, konsento;
uniono.

E i n i g u n g s a m t : koncilio-kontoro.

einimpfen (TR.) inokular. (ulo, ad
ulu); jm. die Kuhpocken — :
vacin-izar ulu.

einjagen (tr.) en-pulsnr, penelr-
-igar; (einflössen) inspirar (ulo, ad
ulu); # (intr.) en-irar < rapide
•= subite.

einjochen (tr.) sub-yug-igar.

e inkalken (tr.) kalk-izar.

e inkapseln (Tr.) en-kapsul-igar;
(mediz.) en-kist-igar.

e inkass ieren (tr.) inkasar.
einkaufen (tr.) komprar (ulo); jn.

— : komprar por ulu la yuro en-
-irar, pagar l'en-iro di ulu.
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Einkauf-preis : kompro-preco; —
wäre : kompr-ajo.

e inkeh len (lr.) kanel-izar.
E i n k e h r : en-iro, en-migro, loj-esko;

— nehmen bei : loj-eskar ehe;
(Ort) loj-eyo; (Wirtshaus) albeRgo;
— in sich selbst: rekoleco.

e i n k e h r e n (intr.) loj-eskar (en); in
sich — : rekolecar.

e inke i len (lr.) koni-agar, konie
fix-igar.

e inke l l e rn (tr.) en-keler-igar.
e i n k e r b e n (lr.) noch-izar.
e i n k e r k e r n (tc.) en-karcer-igar.
e i n k e t t e n (lr.) katen-izar, -ligaR.
e i n k i t t e n (lr.) mastic-izar, -agar.
e i n k l a g e n (tr.) postulaR, reklama-

car (tivan tribunalo).
e i n k l a m m e r n (tr.) krampon-izar;

(gram.) pozar inter < parentezi
< kramponi; Eingeklammertes :
parentezo.

E i n k l a n g : unisono; (Übereinslivi-
muny) konkoRdo; in —bringen :
konkoRd-igaR.

e ink leben : glutinaR (en).
e ink le iden (lr.) vest-izar (ulu, su);

(fig.) vel-izar.
e ink l e i s t e rn (tr.) glulinaR (en; per

amilo).
e i n k l e m m e n (tr.) pinchar, kleniar,

inkastrar (en); (mediz.) stRangular.
e i nk l i nke n (tr.) klinke klozar; klik-

-agar.
e inklopfen (tr., Nagel) sinkai1;

stekar; (Wand) krul-igar, forsai-.
e inkneifen (lr.) pinchar.
e i n k n e t e n (tr.) petRisar (en, kun).
e i n k n i c k e n (tr.) ruptar, flexar,

knikar; # (intr.) rupt-esar, flex-
-esaR, knik-esar.

e inknüpfen (tr.) nod-igar,' -ligav
(en).

e inkochen (intr.) Redukt-esaR boli-
-ante; — lassen : reduklar boli-
-igante; # (tr.) vapoR-igar; (Früchte
in Zucktr) KonfitaR.

e i n k o m m e n (intr.) en-irar, en-port-
-esar, arivar; (in den Sinn) venar
a la penso di (ulu); sich etw. —
lassen : pens-eskaR ulo; (Person)
demandar (ulo), solicitar (ulu);
(schriftlich) peticionar; bei Gericht
— : facar < plendo < pRoceso; um
Kassation — : demandar kasaco.

E i n k o m m e n : revenuo; —Steuer :
imposto pri la Revenuo.

e inkoppe ln (tr.) klozar; JnkluzaR.;
en-*tenc-igar.

e i n k r a m e n (tr.) des-estalar.

e i n k r a t z e n (tr.) kav-igar > sinkaR >
grat-ante; grabar.

e i n k r i e c h e n (intr.) reptar ad-en.

E inkünf te : revenu-o, -i.

e in l aden (Tr., Waren) kargar; (er-
suchen) invilar,. (su er. Versamm-
lung) kun-vokar; (verlocken) lurar,
atruktar.

Einladungs - schreiben : invito-
-letRo.

Einlage : en-pak-igo; (Sache) in-
kluz-ajo; in der — (Brief) inkluz-
-ita; (Geldanteil) depoz-ajo.

einlagern (tr.) depozar, (Ifaren)
en-magazin-igar; (Truppen) loj-
-igar, *i.k.antonar; sich — : loj-
-eskai-, *akantonar su.

Einlass : admiso; en-iRo; —pforte :
poRcl-eto; —billet, —karte : eniio-
-bilieto; —klappe, —ventil : iid-
miso-valvo.

einlassen (tr.) lasai1 en-irar, admi-
saR (ulu); (einsenken) sinkaR; (ein-
scheren) inkastrar; sich — : en-
-irar, engajaR su (en); sich mit
jm. — : Relat-eskar kun ulu.

einlässig : detal-oza.
einlaufen (intr.) en-irar, arivar; •

kontraktar; # (tr.) forsarkurante.

einlaugen (tr.) lesivar.
einläuten (tr.) anuncar per klosho.
einleben (sich): kustum-eskar (ad),

aklimat-esar (en).
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Einlege-band: lekto-signo, -ruban-
do; —gabel : fald-ebla fork-eto;
—holz : inkruslo-ligno.

einlegen (tr.) pozar, lok-izar, loj-
-igar (en); {Geld) depozaR; (Feuer)
acenclar; (Messer) faldaR; (Kleid)
plisar; (Wein) en-keleR-igai1; (Reis)
markotar; (Fleisch) sal-izar, (mürbe
machen) macerar ; (Früchte) kon-
fitar ; (Holz, Elfenbein) inkRüstaR;
(mit Gold, Silber) damnskinar ;
(Lanze) abasar; e. Fürbitte =•
sich > —: intercesar (por ulu); Be-
rufung — : apelar; Verwahrung
— : protestar; (Ehre) ganar, aqui-
rar.

einleimen (lr.) glutinaR (en).

einleiten (Tr.) en-duklar, (bei jm.)
introduktar (ulu; ehe); (beginnen)
preparar, komencar ; (anordnen)
nranj.ir; (musilc.) pre-ludar ; (Pro-
zess) exploraR, inquestaR; dh-ektar
pROceso (kontRe).

Einle i tung (Buch) introdukto; (mu-
silc.) pReludo; uveRtuRO; (Vorberei-
tung) prepar-o, -ado.

einlenken (inlr.) ri-en-irar (voyo);
(anderen Sinnes werden) chanjar
suaopiniono; sich — (anat.) artik-
-iz-esar.

einlernen (tr.) par-lernar.

einlesen (tr.) Rekoliar; sich — (in
en. Schriftsteller) intim-eskar (kun
autORo).

einleuchten (intr.) esar < evidenta
< klara; frapar l'okuli.

einliefern (tr.) iivrar.

Einlief e rungs - schein : recev-
-atest(ur)o.

einliegen (inlr.) esar inkluz-ita (en);
(Person) lojar (ehe).

einlochen. (Tr., einzapfen) mortez-
-izaR, -ligar.

einlogieren (Tr.) loj-igar (ulu);
sich — : loj(-esk)-ar.

einlösen (tr.) des-engajar, retro-
-komprar, rimborsar, pagar.

einlöten (tr.) soldar (en).

einlotsen (Tr.) pilotaR (ad-en). •
einlullen (Tr.) lular (ulu).
Einmache-glas : konflto-bokalo.
einmachen (lr.) pozaR (en); (kneten)

petrisar; (Früchte) konfltar.
e inmahlen (Tr.) muelar; sich — :

redukt-esar per muelo.
einmal : un-foye; — über das an-

dere : itere, plur-foye; — um das
andere : ye orana du-esma foyo;
auf — : sam-tempe, en un foyo;
(plötzlich) subile; noch— so gross
als: du-ople plu granda kam ;
(Vergangenheit) olim, (Zukunft)
future, (unbestimmt) ul-foye, ul-die;
wenn—: se irga-tempe; (so bald
oLs) quikkande; nicht —: nemem;
komm' — her : venezdo hike. (OfT
nicht zu übersetzen.)

Einmaleins : multipliko-tabelo.
einmalig : un-foya.
e inmar in ieren (Tr.) marinar.
Einmarsch : en-iro, -maicho.
e inmarschieren (inTr.) en - irar,

-marchar.
Einmass : perd-o, -ajo (dum mezuR-

-ado).
E inmas te r : un-masta navo.
e inmauern (tr.) rnasonar; (um-

schliessen) en-mur-igar.
einmeisseln (Tr.) cizelar (en).
e inmengen (Tr.) mixar (en); sich—:

inter-venar.
e inmessen (tr.) mezurar e varsar

(en); sich — : perdar per mezur-
-ado.

einmieten (Tr.): jn. — : lokacar por
ulu.

e inmischen (tr.) mixar (en).
e inmummen (tr.) envelop(-ach)-ar;

en-volvar (ulu, su).
e inmünden (inTr.) en-fluar.
einmünzen (tr.) ri-fuzar (moneti),

ri-monet-igar.
einnageln (Tr.) klov-agar (en).
e innähen (Tr.) sutar (en); (sticken)

brodar; sich — (Stoff) redukt-esar
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per sutado; (Person) par-lernar la
sutado.

Einnahme : preno, kapto, kon-
questo; (Geld) recev-o, -ajo; (Ein-
kommen) revenuo; —stelle, —stu-
be : recev-eyo, -okontoro; — und
Ausgabebuch : libro di recevi e
spensi.

Einnehmelöffel: kuliero medika-
ment-ala.

einnehmen (tr.) recevar; prenar
(en su), (gemessen) absorbar, glu-
tar; (gewaltsam) KaptaR, konques-
tar; mit Sturm — : asalte kon-
questar;, (e. Stelle) okup-eskar; js.
Stelle —: remplasar > suplear >
ulu; (stimmen) pre-dispozar, influai'
(bone, male, por, kontre); seduk-
tar; interesar; (benebeln) nebul-izar.

Einnehmer : recev-eRO, -isto; —
stelle, —ei : recev-eyo, -oflco.

einnieten (Tr.) rivet-agar (ulo).
einnisten (sich) : nest-ifar (en).
Einöde : dezerto.
einölen (tr.) ole-izar.
einordnen (Tr.) ordinär, rang-izar.
einpacken (tr.) pak-igar; (in Fäs-

ser) en-barel-igar; (in Kisten) cn-
-kest-igar; # (intr.) facar sua paki,
preparar sua bagaji; (Krämer) des-
-estalar; (fortgehen) for-irai'.

einpappen (tr.) glutinar (en).
einpaschen (Tr.) en-duktar konlra-

bande (ulo).
einpassen (intr.) konvenar, esar

asort-ita (ad); # (tr.) adaptar, ad-
-just-igar;(Tecnn.)flt-igar;inkastrar.

einpassieren (intr.) en-irar.
einpauken (Tr.) inkulkar (ulo, ad

ulu).
einpeitschen (Tr.) inkulkar per

flog-ado.
einpelzen (tr.) greftar, (fig.) ino-

kular.
einpfählen (Tr.) palis-izar, en-palis-

-igar, palis-klozar.
einpfarren (Tr.) anexar a parok-io.
einpfeffern (Tr.) pipr-izar.

einpferchen (Tr.) en-huroVigar.
einpflanzen (Tr.) plantacar (en);

(fig., einprägen) inkulkar.
einpflastern (Tr.) irikastrar en pav-

-aro; (mediz.) plastr-izar.
einpflöcken (Tr.) stift-agar, -izar;

(einschliessen) inkluzar per palisi.
einpflügen (tr.) en-ter-igar plug-

-ante.
einpfropfen (tr.) greftar, (ßg.) ino-

kular.
einpichen (Tr.) pech-izar: pech-

-agar, pecho-flx-igar.
einpinkeln (Tr.) urin-ifar (en).
einpökeln (tr.) sal-izar; marinar.
einprägen (tr.) imprimar (ulo, sur,

en); (fig.) inkulkar.
einpressen (tr.) presar, klemar;

kompresar; (eindrücken) sinkar >
insertar > pres-ante.

einprob-en, —ieren (Tr.) pi'obar
en-ir-igar; (theatr.) probe < repre-
zentaR < pleaR.

einpudern (tr.) pudR-izar.
einpumpen (tr~.) puinpar (en).
einpuppen (sich) krizalid-eskar.
einquartieren (fr.) loj-igar, hniüt.)

*akantonar.
Einquartierungs - zettel : lojo-

-bilieto.
einquellen (tr.) trempar, humid-

-igar.
einquetschen (tr.) krumplar; (hin-

einbringen) en-ir-igar krumplante.
einrahmen (Tr.) en-kadr-igar, kadr-

-izaR.
einrammen (tr.) sinkar, tampar

(en).
Einrammer : tamp-ilo.
einrangieren (Tr.) rang-izar.
einräuchern (tr.) fum-agar; par-

fum-izar..
einräumen (tr.) lok-izar; (Waren)

en-magazin-igar; (abtreten) cedar;
(zugestehen) agnosKar, koncesar.

Einräumungs-satz : konces-ala
propoziciono.
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einrechnen (tr.) kalkular kune;
inkluzar en kalkulo; mit einge-
rechnet : inkluz-ite.

Einrede : objeciono, (Widerspruch)
kontre-dico.

einreden (tr.) inspirar (ulo, ad
ulu); kred-igar.(ulo, da ulu); (be-
reden) persuadar (ulu, pri ulo);
# (intr., zureden) esforcar persua-
dar (ulu); sich nicht — lassen :
ne lasar persuadar su; in etw. —:
mixar su en ulo; (widersprechen)
kontre-dicar (ulo).

einreffen (Tr.) ref-agar. •
einregistr ieren (tr.) en-registr-

-igar.
einregnen (tr.) pluv-izar; einge-

regnet sein : reten-esar > inund-
-esaR > surpriz-esar => da Ia pluvo;
# (unpert.) pluvar (en).

einreiben (tr., Brot) raspar; (salben)
uncionar; (salben u. reiben) embro-
kar; fricionar (ulu, per ulo).

Einreibung (Medikament) unguen-
to.

einreichen (tr.) prizentar; livrar
(ulo, ad ulu).

einreihen (Tr.) rang-izar; (Rekruten)
en-korp-igar: (heften) imbastar;
(Fauchen) frunsar.

einreissen (tr.) lacerar; (umstür-
zen) demolisaR, krul-igar; (zerrüt-
ten) subversiv. (Umrisse) trasar;
# (intr.) laceR-esar; (sich verbreiten)
difuz-esaR; (fortschreiten) progresar;
(Gewohnheit) radik-ifar.

t Einreisser : demolis-ero, -isto.
einreiten (intr.) en-irar kavalkante;

(Pferd) exercar, dresar; forsar ka-
valk-ante.

einrenken (tr.) reduktar luxaeo.
einrennen (intr.) kurar (ad, kontre),

asaltar (ulu); # (Tr., Tür) forsar
kur-ante; (Kopf) ruptar < kur-ante
< an la muro.

einrichten (Tr.) aranjar, dispozar;
instalar; organ-izar; (anpassen)
adaptar; (gerade richten) rekt-igar;
(Haus) mobl-izar; (arithm.) reduk-

tar a fraciono; (chir.) reduktar
luxaeo; sich auf etw. — : pre-
-sorgar pri ulo; sich nach etw.
— : regul-izar su segun ulo; sich
(häuslich) — : mobl-izar su; (spar-
sam sein) esar spar-ema.

Einrichtung : aranj-uro, instal-
-uro; mobl-iz-uro; (Bauart) struk-
turo; (Getriebe) mekanismo; (Wirt-
schaft) ekonomio.

einriegeln (tr.) rigl-inkluzar (ulu,
su).

Einri t t : kavalka en-iro.

einritzen (tr.) ineiz-ar, -etar, skra-
char; (Namen) grabar.

einrollen (Tr.) volvar (en).

einrosten (intr.) rust-eskar. •

Einrück(e) — : embrag-ala, di em-
brago; —er, —zeug : embrag-ilo.

einrücken (tr.) en-ir-igar (ulo, en
ulo); (inZeitung) insertar; (techn.)
embragar; # (intr.) en-irar, -mar-
char; in js. Stelle — : remplasar
ulu.

Einrückungsgebühr : kuslo di
inserto.

einrühren (tr.) dilutar, mixar (agit-
-ante).

Eins-sein : un-eso; —werden : un-
-esko; union-eso; konkordo.

Einsaat : sem-ado; -ajo.

einsäckeln (tr.) en-posh-igar.

einsacken (tr.) en-sak-igar.

einsäen (Tr.) semar; (Feld) seminr
-izar.

einsägen (tr.) seg-eskar. .
einsalben (Tr.) uncionar (per).
einsalzen (tr.) sal-izar; Eingesal-

zenes : sal-iz-ajo.
einsam : sola, solitara; (entlegen)

izol-ita.
einsammeln (Tr.) kolekt-ar, -adar;

(ALmosen,BeiTräge)questar;(Fri(chte)
rekoltar; (auflesen) rekoliar.

einsargen (Tr.) en-sai-k-igar.
einsatteln (sich) havar selo-formo.
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Einsatz (Spiel) risk-ajo; (an Tischen)
*alonjo; (am Hemde) plastrono;

. (v. Geräten) serio; (für Fische) ba-
seno; —röhre : *alonjo; —strei-
fen : inter-bendo.

einsäuern (tr., Brot) ferment-izar,
hef-izar; (Kochk.) marinar.

einsaugen (tr.) sugar; absorbar;
imbib-esar (da); aspirar; inhalar;
sich — : ligar su sug-ante;'(Farbe)
imbibar.

einsäumen (tr.) orlar.
einschachteln (tr.) en-bux-igar;

(flg.) intrikar.
einschalten (tr.) inter-pozar, (Text,

math.) interpolar; (elektr.) konek-
tar.

Einschaltungs-verfahren : me-
todo di interpol-ado.

einschanzen (Tr.) rempar-izar.
einschärfen (tr.) rekomendar >
• preskriptar > insiste, inkulkar(ulo

ad ulu).
einscharren (tr.) en-ter-igar.
einschätzen (Tr.) evaluar.
einschaufeln (tr.) en-pozar > en-

-ter-igar > per shovelo.
einschenken (Tr.) varsar (en glaso).
einscheuern (Tr.) pozaR en gran-

-eyo.
einschichten (tr.) stRat-igaR, strat-

-ope dis-pozaR.
einschicken (tr.) sendar.
Einschiebe-satz: inteR-poz-ita pro-

poziciono; —gericht: *entremeso.
einschieben (Tr.) shovar (en); (Bäk-

kerei, Töpferei) en-forn-igar; (Satz)
inter-pozar; (fig.) insinuar; jn. an
js. Stelle — : substitucar ulu ad
ulu.

Einschiebsel : en-shov-ajo; inter-
-poz-ajo; interpol-ajo; (gram.) pa-
rentezo.

einschiessen (tr.) demolisar per
kanono, kanon-agar; (Gewehr) paf-
-probar; (einschieben : s. d. Wort);

• (Geld) depozar; varsar; # (intr.,

einstürzen) krular; sich—': exercar
su a paf-ado.

einschiffen (tr.) embarkar.
Einschif f ungs - platz : embark-

-eyo.
einschirren (tr.) haRnes-izaR.
einschlachten (tr.) buchar (por

provizo).
einschlafen (intr.) dorm-eskar;

(Glied) toRpor-eskai"; (sanft sterben)
dolce moRtaR; (nachlassen) diminu-
tar.

einschläfern(Tr.) dorm-igar; (künst-
lich) hipnot-igar; (empfindungslos
machen) torpor-igai'.

Einschlag (Blitz) fi'apo di fulmino,
fulmino-stRoko; (es. Briefes) ku-
verto; (in die Hand) manu-fYapo;
(Näherei) plis-uro; (Weberei) *\vefto.

einschlagen (tr.) sinkar, stekar
(frap-ante); (zerstören) desti'uktaR,
demolisaR, ruptar; (Tür) forsar;
(einwickeln) envelopaR; (hineintun)
en-pozai", en-veRsaR; (Näherei)
kurt-igar peR pliso; (Weg) en-iRar;
# (intr.) auf jn. — : atakar, asal-
taR (ulu, bat-ante); (schürfen) ex-
kavar; (in js. Hand) frapar (en la
manuo di ulu); (gehören) apartenai*
(ad); (geraten) sucesar; sich— :
exercar su a skerm-ado.

einschlägig : koncern-anta, -ata;
(Behörde) kompetenla.

einschleichen (Tr.) insinuar (ulu,
su).

einschleiern (Tr.) vel-izar; sich —
lassen : prenar la velo.

einschleifen (tr.) inter-plektar,
-nod-igar; en-portar sur glit-veturo;
(einschmuggeln) importacar kontra-
bände; (in Glas) grindar, taliar
(en).

einschleppen (Tr.) tranar (en); im-
portacar.

einschliessen (tr.) inkluzar; {um-
geben) cirkumar!(ulo, per); (Feind)
cernar; (Festung) blokusar; cernar;
(in sich 6651^71^0^6^^ ein-
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schliessend : inkluz-anta, -anle;
eingeschlossen : inkluz-ita, -ite.

einschliesslich : inkluz-ite; -ive.
einschlingen .(Tr.) inter-plektar

(s. einschlucken).
einschlucken (Tr.) glutai-.
einschlummern (intr.) dorm(-el)-

-eskaR.
einschlüpfen (inTr.) insinuar su.
einschlürfen(Tr.)glut-etar,savurar.
Einschluss: inkluz-o, -ajo; —klam-

mer, —zeichen : ßarentezo.
J einschmauchen (Tr.) fum-izar,

-agar.
einschmeicheln {tr.) insligar (ulu,

ad ulo) > sugestar (ulo, ad ulu) >
per flatado; sich — : insinuar su
peR flatado.

einschmeissen (Tr.) RuptaR peR
stoni.

einschmelzen (tr.) fuzar; # (intr.
u. sich) fuz-esaR.

einschmieden (Tr.) forjar (en);
forje < ligar <: fix-igar.

einschmieren (tr.) uncionar (ulu,
|)er ulo); (mit Fett) gRas-izar, (mit
Öl) ole-izaR.

einschmirgeln (tr.) taliar (peR
sraerilo) ; fROtaR (peR smerilo) ;
smeril-agaR.

einschmuggeln (Tr.) importacar
kontRabande, kontrabandar (ulo).

einschmutzen (tr.) sordid-igar.
einschnallen (Tr.) bukl-agar, buklo-

-klozar, -klemar.
einschnauben (Tr.) aspirar < bruise

< pene; (durch die Nase) sniflar.
einschneiden (Tr.) incizar, (einker-

ben) noch-izar, (anschneiden) en-
-taliaR; (Namen) grabaR; (Brot)
tranchar; (Getreide) falchar; #
(intr.) tRanchaR, (verwunden) vun-
ilaR.

einschneien .(tr.) niv-izar, en-niv-
-igar; # (intr.) niv-iz-esar; en-niv-
-eskar ; reten-esar -» surpriz-esar »
da nivo.

Einschnitt : inciz-o, -uro; (Kerbe)
nocho; (Schlitz) en-tali-uro; (Erd-)
trancheo, (Zapfenloch) mortezo;
(Schiessscharte) embrazuro ; (Mä-
hen) falch-ado, rekolt-ado; —mes-
ser (chir.) bisturio.

einschnitzen (tr.) en-taliar, grabar
(en).

einschnupf en (tr.) sniflar (tabako).
einschnüren (tr.) lac-agar; kord-

-agar, -ligar; (einpressen) klemar;
restriktar.

einschöpfen (Tr.) cherpar e varsar
(en).

einschränken (Tr.) limit-izar; res-
Iriktar, reduktar, diminutar.

einschrauben (Tr.) visar; skrub-
-agar, -ligar.

einschrecken (Tr.) pavor-igar.
einschreiben (Tr.) en-skribar; in

Matrikel — : en-matrikuKigar;
in Register — : en-registr-igar;
(Brief) rekomendar.

einschreiten (i?iTr.) en-marchar,
en-pazar; (eingreifen) inter-venar;
gerichtlich — : procesar (kontre);
strenge — : punisar (ulu).

einschroten (Tr.) en-keler-igar.
einschrumpfen (intr.) kontraktar.
Einschub : ad-junt-o, -ajo, suple-

mento; inteR-poz-o, -ajo.
einschüchtern (Tr.) tim-igai-, teror-

-igar.
einschulen (fr.) instrukt-ar, -adar;

cxeRcar; en-skol-igar; (7'ier) dResaR.
Einschuss (Geld) vaRs-ajo, -ita pe-

kunio; (Weberei) *\vefto.
einschustern (inlr.) perdar; de-

kadar.
einschütten (Tr.) varsar (en).
einschWarzen (tr.) nigr-igar; kon-

.tRabandap.
einschwatzen (inTr.) mixap su a

babil-ado, kun-babilar; # (tr.) su-
gestar, peRSuadar (ulo, ad ulu);
sich — : insinuaR su babil-ante.

einschwefeln (tr.) *sulf-izar, -agar.
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einschwemmen (tr.) en-portar,
en-flu-igar.

einschwenken (intr.) en-irar jir-
-ante, *konversionar (en).,

einsegeln (intr.) en-irar segle.
einsegnen (tr.) benedikar; (Kind)

konflrmar; komuni-igar (un-esma-
-foyej; (Kirche) konsakrar; (Geist-
lichen) *ordinacar.

einsehen (intr.) i-egardar (en); sur-
veyar (ulo); mit jm. — : lektar
kun ulu; # (tr.) examenar, (be-
greifen) komprenar, (erkennen) ag-
noskar.

einseifen (Tr.) sapon-izar; (flg.,
fam.) dup-igar, ebri-igar (ulu).

einseihen (fr.) inflltrar.
einseitig : un-latera; —es Kopf-

weh : migreno; (unvollständig) ne-
-kompleta; (oberflächlich) surfac-
-ala; {parteilich) partis-ala.

einsenden (tr.) sendar, expediar;
(an Zeitungen) komunikar.

einsenken (fr.) sinkar; decensar;
markotar ; (Boden) depresar ; sich
—: sinkar.

einsetzen (tr.) pozar (en); (in Zei-
tungen) insertaR; (Geld) riskaR; de-
pozar; (Ehrenwort) engajar; (Kraft)
uzar ; (Sporen) aplikar ; (Baum)
plantacar; (Stein) inkastrar, mun-
taR; (einführen) institucaR; (in Amt)
instalaR; jn. zu etw. — : institu-

' car ulukomulo; (Summe) en-skri-
bar; sich — : en-irar, instalar su;
(sich festsetzen) radik-ifar.

Einsicht : inspekto, (Untersuchung)
exameno; (Verständnis) inteligent-
-eso; (Fassungskraft) inteleklo;
(Kenntnis) konoco; nach meiner
— : segun mea öpiniono.

einsichtig : inteligenta.
einsichts-los : ne-inteligenta; —

voll : inteligenta.
einsickern (mtr.) infiltrar.
Einsiedelei : ermit-eyo.
einsieden : s. einkochen.
Einsiedler : ermito; anakoreto;

—isch : ermit-ala, -atra.

einsiegeln (Ir.) siglar (en); inkluzar
per siglo.

einsilbig : un-silaba, mono-silaba;
(wortkarg) tac-ema.

einsingen (tr.) lular; sich —: exer-
car su a kant-ado.

einsinken (intr.) sinkar.
einsitzen'(intr.) restar dorne; en-irar

plaso prepar-ita; # (tr.) krevar >
deformar > konsumar > (ulo) sid-
-esk-ante.

einspannen (fr.) tensar (en); (Pferd)
jungar; (tecHn.) inkastrar.

einspeichern (tr.) en-magazin-
-igar.

einsperren (tr.) inkluzar: in Ge-
fängnis — : en-kaRcer-igaR; (Offi-
zier) punisar per aresto.

einspielen (tr.) exercar (ulu, su) a
ple-ado; # (infr.) valor-igar su.

einspinnen (tr.) fil-igar (en, kun);
(einhüllen) envelopar en tex-uro;
sich — : envelopar su filMf-ante,
kokon-ifar.

Einsprache : objeciono, kontre-
-dico; protesto, reklamaco.

einsprechen (intr.) mixar (su) en
la konveRso; (für jn.) inteixesar
(por ulu); (bei jm.) vizilar (ulu);
loj-eskaR (ehe ulu); # (fr.) inspi-
rar (ulo, ad ulu).

einsprengen (tr.) exploz-igar; (Tür)
forsar; (mit Wasser) arozar; (mit
Sah) sal-pulver-izar; (einmischen)
dise mixar; # (intr.) en-irar ga-
lope; asaltar (galope, ulu).

einspringen (intr.) saltar (en); bei
er. Gesellschaft — : en-irar so-
cieto; mit Geld — : helpar per
pekunio; (Bisse bekommen) krevis-
-esar; (archit.) retrakt-esar.

Einspritz-maschine : injekt-ilo.
einspritzen (tr.) injektar (ulo, ad

ulu); (bespritzen) spric-igar (ulo,
sur ulu), -izar (ulu).

Einspruch : opozo, (Verwahrung)
protesto, (Beschwerde) reklamaco;
— tun: opozar (su), protestar, re-
klamacar.
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einst (-ens,. -mals) : olim ; (Zu-
kunß)]n\-die; # (sn.) pasinto; (Zu-
kunft) futuro.

einstallen (tr.) en-stabl-igar.
einstampfen (Tr.) fular (en), krevar

ful-ante; pistar.
Einstand : funcion-esko, okupo di

oflco;—sgeld : eniro-taxo, -pago,
-regalo.

einstänkern (Tr.) mal-odor-izar.
einstauben (intr.) polv-izar su, -iz-

-esar.
einstäuben (tr.) polv-izar.
einstechen (Tr.) stekar (en); (Loch)

peRforar; (chir.) puncionai1.
Einsteck-kamm : oRno-pekt-ilo.
einstecken (tr.) pozaR, stekar (en);

(in die Tasche) en-posh-igaR; (hin-
nehmen), aeeptar, tolerar.

einstehen' (intr.) remplasar (ulu),
substitucar su> (ad ulu); (für etw.)
asumar (ulo); (Gewähr leisten) kau-
cionar (ulu), garantiar (ulo).

einstehlen (sich) insinuar su. '
Einsteige-balle, —platz: embark-

-eyo.
einsteigen (intr.) en-irar; acensar

(en); embarkar (en).
einstellen (Tr.) pozar (en); (Wild)

trakar; (Leute) engajar; (Rekruten)
rekrutar; (aufhören lassen) cesar;
halt-igar ; (zeitweise) suspensar ;
(richten) apuntar; (lechn. s.B. auf
Länge) *ajustar; die Arbeit — :
strikar; sich — : prizentar su.

Einstellungs-beschluss : deeido
di ne-persequo.

einstemmen (Tr.)' apogar; (Arme)
pozar la pugni sur la hanchi; (Loch)
puncar; peRforar cizele ; {lechn.
eintreiben) inkastrar (cizele).

Einstich (aüg.) pik-uro: (chir.)
punciono.

einsticken-(tr.) brodar (en).
einstig (Vengßng.) olitn-a; (Zukunft)

futura.

einstimmen (intr.) akordar; im1

Chore — : facar koro> (kun); (fig.)
konkordar.

einstopfen (Tr.) presar (en); (Bett-
tuch) sub-faldar.

einstossen (tr.) sinkar (en); (zer-
brechen) ruptar, (Tür) forsar.

einstreichen (Tr.) uncionar, [em-
brokar (per ulo); en-posh-igar.

einstreuen (tr.) semar, sternar (en);
(den Pferden) donar litiero (ad);
(einmischen) en-mixar.

einstricken (tr.) trikotar (en),
einströmen (intr.) en-fluar»
einstückeln (tr.) räpecai1, pozar

(en).
einstudieren (tr.) leRnar memore.
einstürmen (intr.) en-irar < brüske

< violente; asaltar (ulu); preeipitar
su (en, ad).

Einsturz:: krul-o, -ado, -uro.
einstürzen (inTr.) krular; # (Tr.)

krul-igar, demolisär, (niederreissen)
abatar; sich — : preeipitar su (en).

einstweilen: vart-ante, provizore.
einstweilig : provizora, interima.
einsudeln (tr.) sordid-igar.
einsumpfen (tr.) (Bauerde) triturar.
eintauchen (tr.) imersar (en), trem-

par (en); # (intr.) plunjar.
Eintausch : kambio.
eintauschen (Tr.) kambiar (ulo,

po ulo).
einteeren (Tr.) gudr-izar.
einteigen (Tr.) past-igar.
einteilen (tr:} dividar, part-igär;

klasifikar; (trennen) separaF'; (mü-
sik.) punt-izar; (milit.): en-korp-
-igar.

Einteilungs-grad : gradtf; —zahl:
distribut-ala nombro.

eintiefen (tr.) kav-igar, profund-
-igar.

eintonnen (tr.) en-baretigar."
Eint racht : konkordo, uniono.

- 203 —
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einträcht ig: konkord-anla, union-
-ita; unanima.

Eintrag : en-skribo, en-registr-igo;
(Abbruch) detRimento; (Schaden)
tlomajo; jm. — tun : detrimentar

. ulu.
Eintrage-huch: RegistRo; —schau-

fei : kaRgo-shovelo.
eintragen (tr.) ad-portar, en-poRtaR;

(einschreiben) en-skribar; (einbrin-
gen) produktar.

einträglich : pRodukt-iva, profit-
-ebla; — sein : produktar.

Eintragungs-amt: kontoro di en-
-regislr-igo; —nummer : numero
di en-skribo.

eintränken (tr.) drink-igar; (Sache)
imbibar.

einträufeln (lr.) varsar gut-ope.
eintreffen (intr.) arivar (akurate);

eventar, real-eskar.
eintreiben (lr.) sinkar; (Wild) tra-

kar; (Vieh) retro-duktar; (Steuer)
postular, pag-igar; (techn. zurück-
getuinnen) rekuperar ; # (intr.)
puls-esar (ad-en).

Eintreiber : recev-isto (di imposti).
eintreten (intr.) en-irar; wieder

— : ri-en-irar; zuerst — : mar-
char un-esme; an js. Stelle — :

• remplasar ulu, sucedar (ad) ulu;
für jn. — : en-irar la partiso di
ulu (uergl. einstehen); (geschehen)
eventar, real-eskar, aparar ; #
(,lr., Tritte) imprimar (traci); (in
die Erde) fular, sinkar (en latero);
(Dorn) recevar (ulo) en la pedo
(march-anlc); (einstürzen machen)
forsar > ruptar > per pedo; (Schult)
deformar la talono di.

eintrichtern (tr.) funel-agar, -var-
saR (en);. (fig.) inkulkar (ulo, ad
ulu).

E in t r i t t : en-h-o; komenco.
Eintr i t ts - fähig : admis-ebla ;

. — karte : en-iro-bilieto ; — geld :
eniro-taxo.

eintrocknen (Tr.) sik-igar; # (intr.)
sik-e9kar;. kontraktar sik-eskante.

ein-tröpfeln, —tropfen (tr.) var-
sar gut-ope; # (intr.) falar gut-
-ope, gut-ifar (en).

eintun (tr.) inkluzar (en).
eintunken (Tr.) trempar (en).
einüben (Tr., Person) exercar; (Saclie)

leRnar.
Einungsamt: koncilio-kontoro.
einverleiben (tr.) en-koRp-igar,

(annektieren) anexar (ulo, ad ulo);
(physiol.) asimilar, inglobar (ulo).

Einvernehmen : konkoRdo, kon-
sento; sich ins — setzen : kon-
kord(-esk)'ar, konsent(-esk)ar (kun
ulu).

Einverständnis : konkordo; im
— : konkoi'de; (Verabredung) kon-
venciono, pakto; (strafbares) koni-
venco.

einverstehen (sich) konkordar
(kun); einverstanden (Person) kon-
kord-anta; (Sache) konsent-ita; —
sein : konkoidar ; aprobar.

einwachsen (intr.) kreskar (en);
ins Fleisch — : en-karn-eskar.

Einwage : pezo-perdo.
einwägen (tr.) ponderar (en).
einwalken (tr.) fulaR; # (inlr.) re-

dukt-esaR PRO ful-eso.
einwalzen (tr.) cilindr-agaR.
Einwand : objeeiono; —frei : ne-

-kontest-ebla.
einwandern (inlr.) en-migrar.
e inwär ts : ad inteRne.
einwässern (Tr.) trempar (en aquo);

des-sal-izar.
ein-weben (tr.) texaR (en); envelo-

par per tex-uro; sich — : redukt-
-esar pro tex-ado.

ein-wechseln (tr.) kambie aquirar,
kambiar.

einweichen (lr.) mol-igar, trempar,.
macerar.

einweihen (tr.) benedikar, konsa-
krar (ulu, ad ulo); (zum ersten
Male) inaugurar (Wohnung usw.);.
(jn.) iniciar (ulu, ad ulo).
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E inwe ihungs - r ede : inaugur-ala
diskurso.

e i n w e i s e n (tr.) instalar (ulu, en ulo).
e in-wenden (tr.) objecionar, protes-

tar; (als Vorwand) pretextar (ulo).

e i n w e r f e n (tr.) jetar (en); (zer-
trümmern) ruptaR jet-ante (stoni),
ston-agaR, -ruptar.

e i n w i c k e l n (tr.) envelopar; (Kind)
lanj-izar; (zs.wickeln) en-volvar.

e i n w i e g e n (Ir.) dorm-igar bers-
-ante.

ein-will igen (tr.) konscntar, '(bei-
stimmen) adherar (ad).

e i n w i n d e l n (tr.) lanj-izaR.

e i n w i n d e n (tr.) en-volvar; (einßech-
ten) en-plektar'.

e i n w i n t e r n (inlr.) frostnr; surpi'iz-
-esar da la vintRo; es wintert ein :
vintr-cskas.

e i n w i r k e n (intr.) influar, impresar
(ulu, ulo).

e i n w o h n e n (mir.) lojar (ehe ulu);
(er. Sache) inherar (ad ulo); # (tr.)
domajar (lojante); sich — : kus-
tum-eskar (ad loj-eyo).

E i n w o h n e r : habit-anto; lokac-
-ero; —schaft : habitant-aro.

e i n w o l l e n (intr.) volar en-irar.

e i n w ü h l e n (tr.) en-ter-igar; sich
— : penetrar exkav-ante.

E i n w u r f : objeeiono; (Briefkasten)
apert-uro, boko.

e i n w u r z e l n (intr. u. sich) radik-
-ifaR.

e inzah len (tr.) pagaR (akonte).

e inzählen (tr.) en-pozar kont-ante;
inkluzar en konto.

e i n z a h n e n (tr.) dent-izar.

e inzapfen (tr.) en-botel-igar: inkas-
trar.

e inzäunen (tr.) klozar (per < hego
<= :::fenco).

e inzeh ren (intr. u. sich) : diminu-
taR, redukt-esar.

e inze ichnen (tr.) desegnar (en);
(anmerken) mark-izar; (die Masse)
kot-izar.

Einzel-ding : individuo; —fall :
singulara kazo; —teuer : indivi-
du-ala paf-ado; —haft : izol-ita
arest-eso; —kämpf : singulara
kombalo, duelo; —leben : solitara
vivo; —stimme : solo; —verkauf:
endetala vend-ado.

Einzelhei t : singular-cso, -ajo; dc-
talo; (Besonderheit) paRtikulaR-ajo.

einzeln : singla, separ-ita, izol-ita,
(eigentümlich) singulara, (besonder)
paRtikulai-a; jeder —e : singl-u,
-a; # (adv.) single; im Einzelnen :
detal-oze, en lä detali.

e inz iehen (tr.) en-duktar, -tirar;
Retro-tiraR, -duktar; (eintreiben) re-
cevar, postular, rekuperaR; (dem
Staate) kon-flskaR; (Rekruten, Re-
serve) kun-vokaR; (verhaften) ares-
tar; (sammeln) koleklar; (einsan-
gen) aspirar; (Mauer) inklinar ad-
clope; (zs.ziehen) kontraktaR; (eine
Stelle) supResar; # (intr.) en-h'ar,
-maRchaR; (Wohnung) loj-eskar (en
ulo, ehe ulu); (Ji7üsst«/ftett)'infiltrar
(en ulo), penetRaR (ulo); sich — :
kontRakt-esai*.

e inz ig : unika, (unteilbar) una, (rein)
pura, (bloss) nuRa, (ausgezeichnet)
singulara; extRaordinara; #
(adv.) — und allein : nur e sole;
# (sm.) Einziger: uniko; # (sn.)
Einziges : unika kozo.

E inzug : en-iro, -marcho (solena);
(Wohnung) loj-esko.

e i n z w ä n g e n (Tr.) koaktar en-irar;
klemar (en).

e i n z w i n g e n (tr.) en-iR-igaR foRse;
koaktaR (ulu) prenar (ulo).

Eis : glacio; zu — gefrieren : glaci-
-eskar; — treiben : portar gla-
cio; jn. aufs — führen : insidiar
ulu; —artig : glaci-atra; —bahn :
glacio-, glit-voyo; sket-eyo; —
bank, —feld : glaci-agro; —bein:
poRko-pedo; —berg : glaci-monto;



Eis — 206

—bock, —brecher : glacio-rupt-
-ilo; —fabrik : glacio-fabrik-erio;
—fahrt, —lauf: veho => kuro > sur
laglacio, sketo; —frei: sen-glacia;
—bruch, —gang,: dis-rupt-eso di
gläcio; glacio-drifto; —gefrorenes:
glaci-ajo; kremo-glacio; —grübe :
gläci-foso, -eyo; —kalt : glacio-
kolda; —klub: sketo-klubo; —läu-
fer : sket-ero, -isto; —maschine :
glacio-mashino; —meer : glaci-ala
maro; —nebel: glacio-nebulo; —
klumpen, —schölle : glacio-peco,
-glebo; —schrank : glacio-armoro;
—schuh : sket-ilo; —sport: sket-
-ado, -osporto; —-treiben : glacio-
-port-ado; —Umschlag : glacio-
-kumpReso; —vogel : alciono; —
werk : glaci-eyo; —zacken, —
zapfen : glacio-dento, -kandelo;
—zeit: glaci-ala epoko.

e i sen (lr.) konjelar, glaci-igar; #
(intr.) peskar sur la glacio; # (wn-
pers.) frostar.

E isen : fero; mit — beschlagen :
fei-izar; von — : fera; (Huf-) huf-
-fero; —alter : fer-ala epoko; —ar-
beit : fer-labor-o, -ado, -uro; —
artig : fer-atra; —bahn : fer-voyo
(s. bes. Art.); —bergwerk : fer-
-min-eyo; —beschlag : feiMz-uro;
—blech : fer-tolo; —draht : feR-
-filo; —erz : fer-erco; —farbig :
fer-ea; —feilicht, —späne : fera
lim-rezidui; —fleck: rusto-makulo;
—fresser, -isch : rodomont-o, -a;
—gerät, —geschirr: fera utensili;
—giesser : fer-gis-isto; —guss
(wäre): fer-gis-uro; —haltig : fer-
-oza; —hammer : forjo-martelo;
forj-erio; —hart : fero-harda; —
hut : kasko; (botan.) akonito; —
hütte : fer-fuz-erio; —kies: pirito;
—kram : fer-aji; ferajo-komerco;
—kraut : verbeno; —kuchen :
vallo; —kur : fer-kuraco; —los :
sen-fera; —quelle : fer-oza fonto;
—rock : mash-kuraso, -kuto; —
ros t : rusto; —schiene : fera relo;
—schlacke : fer-skorio; —schmel-
z - e , -hütte : fer-fuz-erio; —
schmied : (fer-)forj-isto: —wäre :

fer-ajo, -varo; —warenhändler :.
feraj-isto; —wasser: fer-oza aquo;
—werk : fer-izuro; -ajo.

E i senbahn-amt : administr-erio
di fervoyi; —arbeiter : labor-isto
di fervoyi; —-beamter : ofic-isto >
employ-ato > di fervoyi; —coupe :
vagon-fako; —fahrplan, —kurs-
buch : klok-libro, -tabelo (di fer-
voyi, treni); —güterwagen : fur-
gono; —netz : reto di fervoyi;
—postwagen : posto-vagono; —
schiene :. relo; —wagen : vagono;
—wesen: fervoy-aro; —zug: treno.

e i s e rn : fera; (unveränderlich) ne-
-alter-ebla; (unveräusserlich) ne-
-alien-ebla.

e is ig : glaci-oza, -atra: -iganla.
e i te l : vana; (gehaltlos) frivola; (ein-

c/ebildet) vanitat-oza, -ema; (dtin-
kelhaft) prezunt-oza, -ema; (gefall-
süchtig) koketa; (lauter) nura, pura;
# (sm.) Eiteler: vanitat-ozo; (Geck)
fatuo; (Grosssprecher) fanfaron-ero,
-emo.

E i t e r : puso; — ansetzen: pus-ifar:
ansteckender — : puso-viruso; —
artig : pus-atra; —bildung : pus-
-if(-ad)o; —beule, —geschwulst:
abeeso; —bläschen, —blatter :
pustulo: —sack : posho di abeeso;
—Vergiftung : pus-infekt-o, -ado,
-eso.

eiter-haft, —icht, —ig : pus-oza,
-ifanta.

e i t e r n (intr.) pus-ifar.
Ekel : nauze-o, -ado; (Widerwillen)

repugn-eso (da); — haben : nau-
zear (de, pro); repugn-esar (da);
jm. — erregen : nauze-igar, re-
pugnar (ulu); zum — sein : re-
pugnar (ulu); (Sache) nauze-ig-ivo.

ekel : es ist mir — : me nauzeas;
(Ekel empfindend) nauze-ema; re-
pugn-ata, -ebla; (empfindlich) sent-
-ema; (schwer zu behandeln) deli-
kata; # (sm.) Ekeler : nauze-emo,
sent-emo, delikato.

eke lhaf t : nauze-ig-anta, -iva; re-
pugn-anta, -iva.
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ekeln (intr.) nauze-igar, repugnar
(ulu); # (unpers.ti. sich) nauzear
(de, pro); repugn-esar (da).

Eklekt-iker, —isch: eklektik-o,-a.
Eklektizismus : eklektik-ismo.
eklig : nauze-ig-anta, -iva; jen-anta.
Eklipse : eklipso.
Ekliptik : ekliptiko.
Ekloge: eklogo; —ndichter: eklog-

-isto.
Ekstase : extazo; in — sein : ex-

tazar.
ekstatisch : extaz-antsi, -ema; -ala.
Ekzem : ekzemo.
Elaborat : labor-uro; verk-eto.
elastisch : elastika; — machen :

elastik-igar.
Elastizität : elastik-eso.
Elch : alko.
Elefant : elefanto.
Elefanten-führer : kornako; —

rüssel : rostro (di elefanto).
elegant : eleganta; (sm.) elegante
Eleganz : elegant-eso.
Elegi-e: elegio; —endichter, —ker:

elegi-isto.
elegisch : elegi-ala, -atra.
Elektriker : elektr-isto.
elektrisch : elektr-ala.
Elektrisiermaschine : mashino

por elektr-izar.
elektrisieren (tr.) elektr-izar.
Elektrizität : elektro.
Elektrizitäts-lehre: *elektrologio;

—leiter : elektr-ala kondükt-ilo;
—messer: *elektrornetro; -samm-
ler : akumulatoro; —träger : elek-
trofoRo; —werke : elektr-ala la-
bor-eyo; elektr-if-eRio.

Elektro-chemie : elektRo-kemio;
—lyse : elektRolizo; —magnet :
elektro-magneto; —mobil: elektro-
mobilo; —motor : elektro'-motoro;
—skop: *elektroskopo; —technik:
elektrotekniko; —techniker : elek-

troteknik-isto; —therapie: elektro-
-terapio.

Elektrode : elektrodo.
Elektron : elektrono.
Element: elemento.
elementar (-isch): elemerit-alä; —•

—schule, —Unterricht: primaia
< skolo < instrukt-ado.

Elen(-tier) :*alko.
Elend : mizero; (Drangsal) ditreso;

(Landplage) kalamitato.
elend : mizer-oza; kompat-inda,

(dürftig) meskina; # (sm.) mizer-
-ozo.

Elevation : elevo; —swinkel :
elev-angulo.

Elevator : elev-ilo.
Eleve: dieipulo, lei-n-anto, skol-ano.
elf: dek-e-un; —fach : dekeun-opla;

—mal : dekeun-foye, -ople.
Elfe : elfo; —nkönig : Rejo di l'elfi.
Elfenbein : ivoro; —arbeit : ivor-

-labor-ado, -uro, ivor-ajo; —artig:
ivor-atra; —drechsler : ivor-torn-
-isto.

elfenbeinern : ivora.
elfenhaft : elf-atra.
Elfer : dekeuiio; dekeun-esm-ano;

—lei : de dekeun speci.
elfte : dekeun-esma; —halb : deke-

duirao.
Elft-el : dekeun-imo; —ens : deke-

un-esme.
elidieren (tr.) elizionar.
Elimination : elimin-o. -ado.
eliminieren (tr.) eliminar (de, ek).
Elision : eliziono.
Elite : elilo; —corps : elit-(a) korpo.
Elixier : elixiro.
Elk : alko.
Ellbogen : kudo; mit den — stos-

sen : kud-agar, -pulsav. zum —
gehörig : kud-ala; kubit-ala; —
lehne : kud-apog-ilo; —polster :
kud-kuseno.

Elle : ulno.
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Eller : alno.
Ellipse (gram. u. mdlh.) elipso; —

nartig : elips-atra.
Ellipsoid : elipsoido.
elliptisch : elips-ala, -atra.
Elliptizität: elips-eso, -aleso,-atreso
Eloge : laudo.
Else (Fisch) aloso.
Elster : pigo.
Elter-mutter : pre-av-ino;—vater:

pre-av-ulo.
elterlich : (ge-)patr-ala.
El tern: ge-patri; —liebe : patr-ala

amo; —los: orfana; —mord : patr-
-ocido.

elys(ä)isch : elize-ala, -atra.
Elysium : elizeo.
Email : emalio; —artig : emali-

-atra; —arbeiter : emali-isto.
emaillieren (tr.) emali-izar.
Emanation : eman-o, -ado, -ajo.
emanieren (intr.) einanar (de, ek).
Emanzipation : emancip-o, -ado,

-eso.
emanzipieren (tr.) emancipar.
Emballage : pak-ig-o, -ado, -ilo.
einballieren (tr.) pak-igar.
Embargo : embargo.
Emblem : emblemo.
emblematisch: emblem-ala,-atra.
Embonpoint : korpulent-eso.
Embryo : embriono.
Embryonen-artig: embrion-atra;

—lehre : embriologio.
Emendation: emend-o, -ado, -uro.
emendieren (tr.) emendar.
emeritieren (tr.) emcri t - i gar;

emeritiert: emerita.
Emeritus : emerita, ex-.
Emigrant : ek-migr-anlo, -into.
Emigration : ek-migr-o, -ado.
emigrieren (intr.) ek-migrar.
eminent : eminenta.
Eminenz : eminenco.

Emir : emiro.
Emissär : send-ato, -ito (sekreta);

spion-ero; (Wasserauslauf) ek-flu-
-ilo.

Emission : emis-o, -ado, -ajo.
emittieren (tr.) emisar.
Emmerling : emberizo. „
Emolumente : salario, honorario.
Empfang: recevo; (er. Person) acep-

to; in — nehmen : recevar (ulo);
den — bescheinigen : atestar la
recevo, quit-igar.

empfangen (tr.) recevar; (jn.) acep-
lar; (annehmen) aceptar, admisar;
# (intr.) konceptar, gravid-eskar.

Empfänger : recev-anto, -into,
-onto; send-, destin-ario; (Instr.)
recev-ilo.

empfänglich : sent-cma; kapabla
(de).

Empfängnis : koncepto, gravid-
-csko.

Empfangs - anzeige , — bestäti-
gung, —schein: recev-atesto,quit-
-ig(-ur)o; —nähme : acepto; —
zimmer : acepto-salono.

empfehlen (tr.) rekomendar (ad):
sich etw. empfohlen sein lassen :
fervorar > sorgar > pri ulo; es em-
pfiehlt sich... : importas, konve-
nas; sich (jm.) — : salutar (ulu);
sich — (fortmachen) for-irar; re-
tretar; empfehlen Sie mich Herrn
X. : salutez vice nie > facez mea
komplimenti a > sior(ul)o X.

empfehlens-wert, —würdig : re-
komend-inda.

Empfehlung : rekomendo; (Höf-
lichkeit) saluto, komplimento.

Empfehlungs-brief, —schreiben:
rekomendo-letro.

empfindbar : sent-iva, -ema.
Empfindelei : sent-em-eso, senti-

ment-ern-eso.
Empfindeier: sent-em(-ach)o,sen-

timent-emo.
empfindein (intr.) afektacar sent-

-em-eso.
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empfinden (tr.) sentar (ulo), afekt-
-esar (da ulo).

empfindlich : sent-iva, -ema; (zart!
empfindend) delikata, sentiment-
-ema; (reizbar) irit-ebla; (leicht
verletzt) olens-ebla; (verletzend)
afekt-anta, ofens-anta; über etw.
— sein : ofens-esar da ulo.

empfindsam : sent-ema, senti-
ment-ema, -oza.

Empfindung (sinnliche) sento; (Ge-
mütsstimniiing) sentimento.

Empfindungs-fähig : sent-iva; —
los : ne-sent-iva, sen-senta; —los
machen: anesteziar; —vermögen:
sent-iv-eso; —voll : sent-ema; —
wort: interjeeiono.

• Emphase : emfazo.
emphatisch : emfaz-ala, -oza.
Empir-ie, —ik : empiriko.
Empiriker : empirik-ero, -isto.
empirisch : empirik-ala.
empor : ad-supre; sich —arbeiten,

—dringen : esforcar. acensar; —
blühen : floR-ifaR; —bringen : igar
acensar, flor-ifar; —fahren : acen-
sar, springar; —geschoss : supra
etajo; —kirche : galerio di kirko;
(Singchor) jubeo; —halten : levar,
tenar supre; —heben : elevar; —
helfen : helpar (ulu) acensar; —
kommen : par-venar (ad-supre);
—kömmling : par-ven-into; —las-
sen : lasar acensar; —ragen: saliar
(ad-supre, super); —richten :
*erektar; —schwimmen : sur-na-
tar; —steigen : acensar; —stre-
ben : esforcar acensar; —strecken:
levar, tensar ad-supre; —treiben
(ehem.) sublimar; —wachsen :
kreskar (ad-supre); —ziehen : ele-
var, extraktar.

Empore : galerio; (Singchor) jubeo.
empören (tr.) levar; (unwillig ma-

chen) indign-igar; sich — : levar
su; indign-ar, -eskar; revoltar.

Empörer : revolt-anto, -emo; se-
dici-anto, -emo; —isch : revolt-
-ala, -ema; sedici-ala, -ema.

Emporium : merkato; staplo.
Empörung (Aufruhr) sedicio; (Ent-

rüstung) indigno; —ssüchtig : re-
volt-eina, sedici-ema.

Empyreum : *empireo.
emsig : diligenta, (sorgfältig) sorg-

-ema, (ausdauernd) asidua, (fleissig)
labor-ema.

emulgieren (Tr.) emulsnr.
Emulsion : emuls-o, -uro.
en bloc : blöke; forfete.
End-bescheid : definitiva verdikto;

—beschluss : deflnitiva rezolvo;
—buchstabe : fin-ala litero; —er-
gebnis : fin-ala rezult-ajo;—ge-
schwindigkeit : flnala rapid-eso;
—gültig : deflnitiva; —los : sen-
-fina, -lirnita; —punkt : extremu
punto; —ziel, —zweck : skopo.

Endchen : pec-eto.
Ende : flno; er. Sache ein — ma-

chen, etw. zu — < bringen < füh-
ren : fin-igar ulo; ein — < haben «
nehmen < machen, zu — kommen:
finar (per); mit seiner Kunst zu
— sein: exhaustir sua < arto < savö;
zu — gehen, sich zu — neigen :
fln-eskar, proxim-eskar a fino; am
— : fine; (hinlendrein) pose, (sogar)
ya, (am meisten) admaxime; und
kein —: sen fino; (Ergebnis) rezult-
-ajo; (Ziueck) skopo; zu dem — :
kun la < intenco < deziro; (aussei-
stes) extrem-ajo; (Stück) pec-o, -eto.

endemisch : endemi-a, -ala; —
sein (sn.) endemi-eso.

end-en, —igen (intr.) finar (per);
(aufhören) cesar; (verscheiden) ex-
pirar; # (Tr.) fin-igar, ces-igar.

Endes-bezeichneter, -unterschrie-
bener, —unterzeichneter: signat-
-into.

en de ta i l : endetale.
Endivie : endivio; —nsalat : en-

divio-salado.
endlich : fin-ita, liinit-izita; fin-ala,

(endgültig) definitiva; # (adv.)
fine, (spät) tarde.
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Endosmose : en-osmoso.
Endschaft : flno, konkluzo.
Endung : lino; {gram.) fin-alo;

(Wort-) dezinenco; —spartikel :
fin-ala partikulo.

Energet ik : energetiko.
-energetisch : energetik-ala.
:Energie : energio; —losigkeit :

sen-energi-eso.
•energisch : energi-ala; -oza.
•en face : facie, ...di facio.
enfilieren (tr. milit.) *enfllar.
Eng-anschliessend : fit-anta: —

brüstig : aslm-ika; —brüstigkeit:
astmo; —herzig : kordio-streta,
pedanta; —pass, —weg : stret-
-ajo, defileo.

engagieren (tr.) engajar; (auffor-
dern) invitar (ad).

«nge : streta; enger werden : stret-
-eskaR; sich — anlegen : fitar;
— Hose : flt-anta pantalono; —
verbunden : intime < ligila < Rela-
tanta; —re Wahl : baloto.

Enge : stret-eso; -ajo; (Verengung)
stret-esko; (Afeer-) maro-stret-ajo;
(Engpass) defileo; in die — trei-
ben : akular (ulu).

Engel : anjelo; —chor : anjel-koro;
—macherin : anjel-if-er-ino; —
chen, —ein : anjel-eto; —haft :
anjel-ala, -atra.

Engel(s)-äünlich, —gleich : anjel-
-atra; —gruss : anjel-ala saluto;
—wurz(el) : angeliko.

engen (tr.) stret-igar; sich — :
strel-eskar.

Engerling : lai*vo.
Engerwerden : stret-esko.
englische Krankheit : rakito.
en gros : engrose.
Engros-händler, —sist : engros-

(-komeRC)-isto.
enkaust-isch, —ik : :1:enkaustik-a,

-o.
Enkel: nepot(-ul)o; (desFusses) pedo-

-kolo; —kind: pos-nepoto;—söhn:

pos-nepot-ulo; —tochter : pos-
-nepot-ino.

enken (tr.) greflar.
Enklave : inkluz-ajo.
Enklitik-a, -on : *enklitiko.
enklitisch : *enklitika.
enorm : grand-ega, gros-ega.
Enquete : inquesto.
enragiert : fola; pasion-oza.
Ensemble : ensemblo.
entadeln (tr.) des-nobel-igar.
entarten (intr. u. sich) degenerar;

# (tr.) denaturar.
entäussern (tr. u. sich) alienar,

des-posed-eskar (ulo).
entbehren (tr.) privac-esar (de),

indijar (ulo); (frekvillig) karear
(ulo).

entbehrlich : kare-ebla; ne-utila,
superflua.

entbieten (lr.) imperar (ulo, ad
ulu); (zu ivissen tun) notifikar; s.
Gruss — : salutar (ulu); jn. zu
sich — : (kun-)vokar ulu ad su.

entbinden (Tr.) des-ligar; liber-igar,
des-charjar; (entheben) dispensar
(ulu, de ulo); (Frau) akushar; ent-
bunden werden von : parturar
(ulu).

Entbindungs-anstalt: akush-ei'io;
—anzeige : nask-anunco; —arzt:
akush-isto; —kunst: akush-arto.

entblättern (tr.) des-foli-izar; sich
— : perdar sua folii.

entblöden (sich) audacar, ne sha-
mar.

entblössen (Tr.) nud-igar, des-
-kovrar, des-vel-izar; (die Brust)
dekoltar; (den Degen) ek-tirar; sich
von etw. — : privacar su de ulo.

entbrechen (sich) arachar su (de);
sich nicht — können : ne povar
< impedar > < retenar > su (de).

entbrennen (intr.) brul-eskar,
inflam-esar, acend-esar.

Entchen: anad-yuno.
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e n t d e c k e n (tr.) des-kovrar (pr. u.
'fig.); {offenbaren) revelar.

E n t d e c k u n g s - r e i s e : deskovro-
-voyajo.

E n t e : anado; junge —: anad-yuno;
(fig.) falsa informo.

e n t e h r e n (tr.). sen-honor-igar, des-
-honor-izar; (verschreien) difamar;
(schänden) prostitucar; (Jungfrau)
des-virg-igar.

e n t e i g n e n (tr.) expropriar (ulu, de
ulo); sich — : des-posed-eskar.

en te i l en (intr.) fugar rapide; for-
-kurar, -flugar.

Enten-bra ten : rost-ita anado; —
flinte: anad-fusilo; —fang, —jagd:
anado-chaso.

E n t e n t e : konkordo.
E n t e r : un-yara kavalo.
E n t e r h a k e n : abordo-hoko.
e n t e r b e n (Tr.) des-hered-igar.
E n t e r i c h : anad-ulo.
e n t e r n (tr.) abordar.
e n t f a h r e n (inTr.) eskapar.
en t fa l l en (intr.) eskapar, for-falar.
en t f a l t en (tr.) des-1'aldaR, -plisar,

-volvaR; (Stirn) des-frunsar; (enT-
wickeln) developar; (öffnen) aper-
tar; (biossiegen) des-kovrar; esta-
lar.

e n t f ä r b e n (tr.) des-kolor-izar, sen-
-kolor-igar; (durch Entziehung v.
Licht u. Luft) etiolar; sich —: sen-
-kolor-eskar; pal-eskar; etiol-esar.

e n t f a s e r n (tr.) sen-fibr-igaR.

e n t f e r n e n (Tr.) foR-igar; (beseitigen)
eskaRtar; (abwenden) deviäcar, de-
-turnar; (wegweisen) relegar; sich
— : for-irar, (verreisen) departaR.

e n t f e r n t : fora, dist-anta (de ulo,
per); (abwesend) absenta; (gering)
mikra; weit —, dass: for ke; nicht
im —esten, nicht —erweise : ne
mein minime.

, En t fe rn- the i t , —ung : for-eso;
(Absland) disto; (Abivesenheü) ab-
sent-eso.

ent fesse ln (tr.) des-katen-izar; des-
-ligar; (fig.) ecitar.

en t fes t igen (tr.) des-tortiflkar.

en t f e t t en (tr.} des-gras-izar; (Per-
son) magr-igar.

en t f i ede rn (tr.) des-plum-izar, sen-
-plum-igar.

entf i lzen (tr.) des-felt-igar.

e n t f l a m m e n (tr.,, anzünden) acen-
dar, brul-igar, inflamar; # (inTr.
u. sich) acend-esar, brul-eskar.

en t f lecken (Tr.) des-makul-izar,
sen-makul-igar.

en t f le i schen (tr.) sen-karn-igar,.
des-karn-izar.

entf l iegen (intr.) ek-, for-flugar..

en t f l i ehen (intr.) fugar; (er. Gefahr)
eskapar (ulo).

entf l iessen (intr.) ek-fluar.
en t f r emden (tr.) alienar (ulo, ad

ulu); sich — : stranjer-eskar.
e n t f ü h r e n (tr.) for-duktar, (fort-

reissen) l'or-tranar, (mit Gewalt)-
raptar.

e n t g e g e n : kontre, renkontre; —
arbeiten : kontre-agar (ulo); —
bringen : ad-poRtar, ppizentar; —

• führen : ad-duktar; —gehen, —
kommen : irar renkontre (ad ulu);
(Gefahr) afrontar; —halten : pri-
zentar; opozar; komparar, objecio-
nar; —handeln : kontravencar; —
kommen (sn.) komplez-o, -emeso,
koncili-o, -emeso; —eilen, —lau-
fen : kurar renkontre (ad); opozar
su (ad); —nehmen : recevar, acep-
tar; —rücken : avancar kontre:
—sehen : expektar, pre-vidar; —
sein : kontre-esar, esar kontre; —
setzen, —stellen : opozar; (Gegen-
satz) antitezo; —stehen : opozar
su; —strecken: prizentar; exten-
sar; opozar; —tragen : portar
(renkontre ad), prizentar; —tre-
ten : opozar su; —wirken: kontre-
-agar (ulo, ulu).

e n t g e g e n g e s e t z t : opoz-ita, kon-
tre-a; (widerstrebend) repugn-anta.
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entgegnen (intr.) respondar, re-
plikar.

entgehen (intr.) eskapai'; — lassen:
lasar eskapaR; faliar; es entgeht
mir nicht: me bone < savas < kom-
prenas (ke); sich nichts — lassen:
privacar su > abstenar > de nulo.

Entgel t : indemno; (Ersatz) kom-
penso;' (Lohn) rekompenso; (Löse-
geld) ''Tansono; (Gebühr) taxo;

. ohne — : sen-page, gratuite.

entgel ten (tr.) pagar (ulo, ad ulu);
jn. etw. — lassen : igar ulu pagar
ulo; punisar ulu pro ulo.

entgleisen (intr.) ek-rel-eskar.
entglei ten (intr.) ek-glitar, eskapar.
en tg l immen (intr.) acend-esar

lente.
entg lühen (intr.) ardor-eskar, in-

kandec-eskaR.
en tg rä t en (Ir.) des-arist-izar.

en tgü r t en (tr.) des-zon-izar.

en thaa ren (tr.) des-pil-izaR, sen-
-pil-igaR.

Enthaarungs-mittel : sen-pil-ig-
-ivo.

enthaften (tr.) des-arestar, liber-
-igar.

en tha l ten (tr.) kontenar, (einschlies-
sen) inkluzar (en su); sich — :
abstenar (de); retenar su (de); (v.
sinnl. Genüssen) köntinencar; sich
nicht — können : ne povar im-
pedar su.

en tha l t s am : absten-anta, -eraa;
(Essen, Trinken) sobra; (mit Weni-
gem zufrieden) frugala; (geschlcchtl.)
kontinenc-anta, -ema; (sittenstreng)
austera.

Enthaltsamkeits-verein : societo
di < sobr-eso < absten-ado.

en thaup ten (Ir.) sen-kap-igar.

en thäu ten (tr.) sen-pel-igar, des-
-pel-izai".

entheben (tr.) dispensar (de ulo);
(Amt) revokar, suspensar; (freima-
chen) liber-igar (ulu, de ulo).

entheil igen (tr.) profanacar, des-
-sakR-igaR.

entholzen.(Tr.) des-ai'boR-izar.
enthül len (ir.) des-vel-izai-; des-

-maskai", des-kovRaR.
enthülsen (ti\) sen-shel-igaR.
enthus iasmieren {tr.) entu/.iasm-

-igaR; sich — : entuziasinaR (pri,
POR).

Enthus iasmus : entuziasmo.
Enthusiast , —isch : entimasm-

-anto, -ei*o, -emo; -ala, -anta, -cma.

entjochen (tr.) des-yug-izar, (aus-
spannen) des-jungaR.

entjungfern (tr.) des-virg-igar.
en tkanten (tr.) chanto-RuptaR.
entkappen (tr.) des-*chap-izar.
entkeimen (intr.) jeRm-ifaR.
en tkernen (tr.) sen-kern-igar.
entkleiden (tr.) des-vest-izar, sen-

-vest-igar; (fig.) des-vel-izar.
entkohlen (Tr.) des-karbon-izar.

en tkommen (intr.) eskapar, fugar.

entkorken (Tr.) des-kork-izar, des-
-stopaR.

entkräft-en, —igen (tr.) des-fort-
-igaR, (schwäche'n) febl-igaR, (medis.)
debil-igar; (abnutzen) konsumar;
(mildern) tenu-igar; (ungültig ma-
chen) des-valid-igaR, nihil-igar, ka-
sacar.

Entkräf tung (durch Unterernäh-
rung) *inaniciono; (Altersschwäche)
marasmo.

entkräuseln (tr.) des-frizar.
en tkuppeln (tr.) des-kuplar, des-

-embragar.
ent laden (tr.) des-charjar.
en t l ang : alonge (ulo).
en t la rven (tr.) des-maskar.

ent lassen (tr.) des-engajar; («6-
setsen) revokar; mit Pension — :
retret-izar, emerit-igar; (Sklaven)
liber-igar; (Soldaten) konjedar.

Entlassungs-gesuch : demisiono;
—schein : konjed-alesto.



213 — entsagen

e n t l a s t e n ((r.)-des-charjar (de).

e n t l a u b e n (tr.) des-foli:izar.

en t l au fen (inlr.) fugäi", eskapar;
{milü.) desertar.

e n t l e d i g e n (ir.) liber-igar, des-
-charjar, des-embarasar (ulu, de
ulö); (ausführen) exekutar, facar.

e n t l e e r e n (tr.: Gcfäss) vaku-igar;
(Inhaltausleeren) evakuar; (Exkre-
mente) fck-ifar.

e n t l e g e n : fora, for-pozita.
e n t l e h n e n (tr.) pruntar,, plajiar

(ulo, de ulu).
e n t l e i b e n (sich) su-oeidar.
En t l e in : anad-yuno.
en t l oben (sich) des-flancar.su.
e n t l o c k e n (tr.) (for-)lurar (ulu);

extraktar (ülo).
e n t m a n n e n (tr.) kaslrar, des-inas-

kul-igar, des-viR-igaR.
e n t m a s t e n (tr.) des-mast-izar.
e n t m e n s c h e n (tr.) des-human-igar,

brut-igar.
E n t m e n s c h t h e i t : des-human-eso.
e n t m u t i g e n (tr.) sen-kuRaj-igaR.
e n t n a g e l n (tr.) des-klov-izai'.
E n t n a h m e : ek-, de-pRcno.
•en tna t iona l i s ie ren (tr.) des-na-

cion-al-igaR.
e n t n e b e l n (Tr.) des-nebul-izaR.
^entnehmen (tr.) de-prenar (ulo, de

ulu), des-chaRJaR (ulu, de ulo);
(Tratte) tratar.

e n t n e r v e n (Tr.) des-nerv-izar, sen-
-nerv-igar.

• en tnüch te rn (tr.). des-ebri-igar;
sich — : des-ebri-eskar.

en tö len (tr.) des-ole-izar.
En tomolog : entomologi-isto.
En tomolog ie : entomologio.
en tomolog i sch : entomologi-ala.
E n t o u t c a s : somer-para-pluvo.
e n t p a n z e r n (Tr.) des-kuras-izar.
«entpesten (tr.) des-infektaR.
entpf ropfen (tr.) des-stopar.

e n t p u l p e n (Tr.) seh-pulp-igaR.

e n t p u p p e n (sich) ek-irar la kriza-
lido; (ßg.) des-vel-izar su.

en tque l l en (tr.) ek-fluar.

e n t r a t e n (tr., inlr. u. sich) karear
(ulo).

e n t r ä t s e l n (tr.) solvar, divinar
(enigmato).

e n t r a u s c h e n (intr.) ek-irar bruise.

E n t r e c h a t : *entrechato.
E n t r e e (Eintrittsgeld) eniro-pago;

(Vorzimmer) avan-chambro; (Vor-
speise) :|:entReo; —billet : enii'o-
-bilieto.

e n t r e i s s e n (tr.) ai-achar; raptar;
for-prenar.

E n t r e m e t s : *entremeso.
E n t r e p o t : depoz-eyo, magazino.
E n t r e p r i s e : entraprezo; (Verdin-

gung) entraprezo po forfeto; in —
nehmen : entraprezai' (ulo) for
fete.

E n t r e s o l : enlresolo.
E n t r e v u e : inleR-vido.
e n t r i c h t e n (tr.) pagaR (ulo, ad ulu);

(Dank) facar, prizentar.
e n t r i e g e l n (Tr.) des-rigl-agai-.
e n t r i e r e n (tr.) iniciaR, entraprezar.
e n t r i n g e i n (Tr.) des-bukl-agar; (ent-

kräuseln) des-frizar.
e n t r i n g e n (tr.) arachar lukt-ante.
e n t r i n n e n (inlr.) ek-fluar, for-fluar;

(entfliehen)'fag&r, eskapar.
en t ro l l en (intr.) rular (ad-infre);

for-rular; # (tr.) des-volvar.

e n t r ü c k e n (tr.) eskartar, for-pulsar;
(entziehen) for-tirar (de).

e n t r u n z e l n (tr.) des-rug-izaR, des-
-frunsar.

e n t r ü s t e n (tr.) indign-igaR; iRac-
-igaR; sich—, entrüstet sein: in-
dignaR, iracar (pRi, PRO); entrüstet:
indign-anta, -oza.

E n t r ü s t u n g : indigno; ii-aco.
e n t s a g e n (tr.) renuncar; (abstehen)

demisionar (de); (abdanken) abdi-
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kar; (sich selbst verläugnen) abne-
gar; (sich in etw. schicken) rezignar
(pri).

Entsagungs-Urkunde : renunc-
-akto.

entsalzen (tr.) des-sal-izar.
entsatteln (tr., Pferd) des-sel-izar:

(Reiter) ek-sel-igar.
Entsatz : des-blokuso.
entsäubern (Tr.) net-igar.
entsäuern (tr.) des-acid-igar, -izar.
entschädigen (Tr.) indemn-izar

(ulu, pri ulo); (ausgleichen) kom-
pensar (ulo).

Entschädigungs-anspruch : ri-
klamaco, postulo di indemno; —
betrag,—summe: indemno-sumo;
—Zahlung : indemno-pago.

entschälen (tr.) des-shel-izar.
entscheiden (tr. u. sich) decidar

(ulo, pri ulo); (e. Frage) solvar;
(schlichten) arbiträr; —d : kriz-ala.

Entscheidung : decido; eine —
treffen : facar decido; (Ausgang)
rezulto; (mediz.) krizo; (jur.) judi-
cio, verdikto.

Entscheidungs-grund : decid-ig-
-iva moti vo;—stunde: decid-anta >
kriz-ala > horo; —weise (es. Ge-
richtes) jurisprudenco.

entschieden : decid-inta, -ema;
(entschlossen) rezolv-inta, -ema; #
(adv., endgültig) definitive.

entschlafen (intr.) dorm-eskar;
(/2g.) expirar.

entschlagen (sich) liber-igar su,
des-embarasar su (de).

entschleiern (tr.) des-vel-izar.
entschliessen (sich) rezolvar, de-

cidar; # (tr.) apertar; entschlos-
sen : rezolv-inta, -ema.

entschlummern(inTr.)dorm-eskar;
(fig.) expirar.

entschlüpfen (intr.) eskapar glit-
-ante, glitar (ek).

Entschluss : rezolvo, decido; en.
— fassen : facar rezolvo; jn. zu

em. —e bringen : igar ulu rezol-
var (ulo).

entschuldbar : exkuz-ebla.
entschuldigen (Tr.) exkuzar (ulu,.

pri ulo); — Sie I pardonez! (nicht :.
exkuzez!); (vorschützen) pretextar.

Entschuldigung : exkuzo; um —
bitten : demandar pardono (de
ulu), facar exkuzo (ad ulu); (Recht-
fertigung) justiflko; (Ausflucht) pre-
texto.

entschweben (intr.) for-flugar.
entschwefeln (tr.) des-sulf-izar.
entschweissen (tr.) des-sudor-izar,

des-gras-izaR.
entschwinden (intr.) des-aparar.
entschwirren (intr.) for-flugar-

(hruise).
entseelen (Tr.) sen-viv-igar; des-viv-

-igar; entseelt: mort-inta.
entsehnen (Tr.) des-tendin-izar.
entsenden (tr.) sendar, expediar.
entsetzen (tr.) spoliar, expropriar

(ulu, de ulo); (es. Amtes) revokar,
suspensar (ulu); (Festung) des-blo-
kusar; (erschrecken) teror-igar.

Entsetzen : hororo.
entsetzlich : teror-ig-anta, -iva;

(Scliauder erregend) horor-inda.
entsiegeln (tr.) des-siglar.
entsinken (intr.) eskapar, for-falar.
entsinnen (sich) memor(-esk)-ar

(ulo).
entsittlichen (Tr.) koruptar la mori

di (ulu).
entspinnen (tr.) tex-eskar, urdar;

(fig.) iniciar; sich — : naskar, de~
velop-esar.

entsprechen (intr.) korespondar,
(passen) konvenar, (stimmen) kon-
kordar, konform-esar; (Wunsch)
satisfacar.

entspriessen (intr.) naskar, apa-
rar.

entspringen (intr.) eskapar (ek);
(Quelle) ek-fiuar, -spricar; (fig.)
venar (de).
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en tsprude ln (intr.) ek-fluar, -spri-
car,

en tsprühen (intr.) ek-spricar.

entstaatlichen^^des-stat-al-igar,
privat-igar.

en t s t ammen (intr.) *decendar (de).

en t s t änke rn (tr.) des-infektar.

en t s t ehen (iwtr.) naskar, aparar,
komencar; (erzeugt werden) genit-
-esar, produkt-esar (da); (sich bil-
den) formac-esar; (geschehen) even-
tar; rezultar.

En ts tehung : origino; —sge-
schichte : genezo.

ents te igen (intr.) acensar (ek).

entstel len (lr.) deformar, alterar;
(verkleiden) travestiar.

en ts t römen (intr.) ek-fluar.

ents türzen (intr. u. sich) precipi-
tar su (ek).

en tsühnen (tr.) expiacar; sich — :
expiacar sua kulpi.

entsündigen (Tr.) liber-igar, pur-
-igar (ulu, su) de peki. .

ent täuschen (Tr.) des-trompar, des-
-iluzion-igar (ulu); (Hoffnung) de-
ceptar.

en t th ronen (tr.) des-tron-izar.
entvölkern (Tr.) des-popul-izar, sen-

-popul-igar.
en twachsen (lr.) kreskar (ek);

(Kleider) ek-irar; (Rute) eskapar
(ulo), liber-eskar (de).

entwaffnen (Tr.) des-arm-izar, sen-
-arm-igar.

en twa lden (Tr.) des-arbor-izar, des-
-forest-izar.

e n t w ä h e n (Tr.) des-posed-igar; des-
-valid-igar.

en twässe rn (Tr.) des-aqu-izar; (den
Boden, durch Röhren) drenar; (trock-
nen) sik-igar; (Alkohol) rektifikar.

entweder . . . oder : od... od... (od.
einfach: ... od); vel... vel...

en tweichen (intr.) eskapar, for-
-fugar; (Gas, Wasser) likar.

en tweihen (Tr., entheiligen) des-
-sakr-igar, profanacar; (Priester)
interdiktar.

en twenden [lr.) sustraktar.

en twerfen (tr.) projetar; (zeich-
nend) skisaR; (Plastik) esbosar;
(ausdenken) imaginär, koneeptar.

e n t w e r t e n (tr.) des-valor-izar, sen-
-valor-igar; (Stempel) obliterar;
(ausser Kurs setzen) des-monet-igar;
sich — : sen-valor-eskar.

entwickeln (tr.) developar, (ent-
falten) des-faldar, (aufrollen) des-
-volvar, (frei maclien) liber-igar;
(phot.) revelar; (Tatkraft) manifes-
tar, montrar; sich — : develop-
-esar, (fortschreitend) evolucionar;
sich zu etw. —: divenar ulo.

Entwickelungs-fähig : develop-
-ebla, evolucion-iva; —gang : evo-
lucion-o, -proceso; —stufe : stadio;
—theorie : teorio di l'evoluciono,
evolucion-ismo.

entwinden^r.) arach-ar(toRd-ante).
entv/ l r ren (tr.) des-intriltar.
en twischen (intr.) eskapar.
en twöhnen (tr.) des-kustum-igar

(ulu, de ulo); (Kind) ablaktar.
entwölken (Tr.) sen-nub-igar; sich

— : sen-nub-eskar.
en twürd igen (Tr.) des-dign-igar;

des-nobl-igar.
Entwurf : projeto, (Zeichnung) skis-
• -uro, (Plastik) esbos-uro, (Konzept)

klado.
en twurze ln (tr.) extirpar.
entzaubern (tr.) des-sorcar.
entziehen (Tr.) (for-)tirar, (for-)pre-

nar (de); extraktar; sich den
Schlaf — : privacar su de dormo;
sich — : eskapar (de ulo).

entziffern (Tr.) dechifrar.
Entzifferungs - kunst : dechifr-

-aRto.
entzinnen (tr.) des-stan-izaR.
entzücken (Tr.) ravisar; (begeistern)

entuziasm-igar.
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entzügeln (tr.) sen-brid-igar; ent-
zügelt: sen-brida.

entzündbar : acend-, inflam-ebla.
entzünden (Tr.) acendar, brul-igar;

(pHi/s.) inflamar; sich — : acend-
-esar, brul-eskar; (phys. mcdiz.)
inflam-esar.

Entzündung (mediz.) inflam-eso;
—skrankheit : inflam-ala morbo.

en tzwei : en d u (peci), {zerbrochen)
dis-rupt-ita, pec-ig-ita; —heissen :
lacerar > pec-igar > mordante; —
bersten : dis-krevar; —brechen :
dis-rupt-ar, -esar; —fallen : rupt-
-ar > -esar > fal-ante; —gehen :
rupt-esar, fend-esar; —hauen :
dis-fendar (bat-anle); —reissen :
dis-lacerar; —machen, —schla-
gen : dis-ruptar (bat-ante); —sein :
esar dis-rupt-ita.

entzweien (tr.) des-unionar, -kon-
kord-igar; sich —: des-union-esar,
des-konkordar.

Enveloppe : envelop-ilo; (Brief)
kuverto.

Enzian : genciano.
Enzyklika : encikliko.
Enzyklopädie : enciklopedio.
enzyklopädisch : enciklopedi-ala.
Enzyklopädist : enciklopedi-isto.
Eozän : *eoceno.
Epakte : *epakto.
Eparch : eparko.
Eparchie : epark-io.
Epaulette : epoleto.
Ephebe : efebo.
ephemer, —isch : efemera.
Epheu : hedero; —artig : heder-

-atra.
Epicykloide : *epicikloido.
Epidemie : epidemio.
epidemisch: epidemi-a, -atra, -ala.
Epidermis : epidermo.
Epigone : *epigono.
Epigramm : epigramo; —atisch :

epigram-a, -atra; — atiker, —a-
tist : epigram-isto.

Epigraph : epigrafo, moto.
Epigraphik: epigrafio; —er : epi-

grafi-isto.
Epik : epiko; —er : epik-isto.
Epikureer : Epikur-isto.
Epikurismus : Epikur-ismo.
Epilepsie : epilepsio.
Epilept-iker, —isch : epilepsi-

-iko, -ika; -ala.
Epilog : epilogo.
Epiphania : epifanio.
episch : epik-a, -atra, -ala.
episkopal : episkop-ala.
Episkopat : episkop-eso; -io.
Episode : epizodo.
episodisch : epizod-a, -atra, -ala.
Epistel: epistolo; jm. die —lesen :

reprimandar ulu.
Epitaph : epitafo.
Epithalamium : epitalamio.
Epithelium : *epitelio.
Epitheton : epitelo.
Epitome : epitomo.
Epoche : epoko; —machend : epok-

-it-anta.
Epode : *epodo.
Epopöe, Epos : epik-o, -ajo, -a

poemo.
Eppich : apio.
Equilibrist : equilibr-isto, kordo-

-dans-isto.
Equipage (AMsrwsTMn<7) equip-uro;

(Wagen) veturo.
equipieren (Tr.) equipar.
Equitations-anstalt: kavalk-erio,

-oskolo.
er : il(u), lu; da ist er: yen il(u);

(2. Person) vu; (sm., Mannchen)
maskulo.

erachten (tr.) estimar; (für) opi-
nionar, konsiderar (kom).

Erachten : opiniono; meines —s :
segun mea opiniono.

erangeln (tr.) peskar (per angelo);
angel-peskar, -kaptar.
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erarbeiten (tr.) ganar per laboRO.
Erb-adel : heRed-ala, -ebla nobel-

-eso; —anteil : heredo-parto; —
berechtigung: hered-iveso, -oy uro;
—eigen : hered-ala, -ita; —eigen-
tum : hered-ajo, -ala propriet-ajo;
—fähig : hered-iva, -okapabla; —
fehler, —schaden: hered-ala vicio;
—feind : hered-ala enemiko; —
folge : hered-ordino; —gut, —
land: hered-ala doineno; —lassen:
Icstamentar; —lehensgut: hered-
-ala feudo; —los: sen hei'edo; —en-
los : sen heRedanlo; —nehmer :
hered-anto; —Schleicher: kaptac-
-anto > -cro > di heredo; —stück :
hei-ed-ajo; —sünde : origin-ala
peko; —teil: heredo-parto, (elterl.)
patrimonio;—t eilung: dividodi he-
Red-ajo; —Vermächtnis : legac-ajo.

erbangen(mtr.) tresayar pro pavoro.
erbarmen (sich) kompalar (ulu,

ppi ulo); es erbarmt mich : me
kompatas; er erbarmt mich : me
kompatas ilu, il ecitas mea kom-
pato; dass Gott erbarme : Deo
kompatez! mizerikordio! (erbärm-
lich) kompat-inde; es ist zum Er-
barmen : to esas (vere) kompat-

• -inda.
erbarmens-wert, —würdig: kom-

pat-inda.
erbärmlich : kompat-inda, (elend)

mizer-oza, .(abscheulich) abomin-
-inda;. (kleinlich) meskina.

Erbarmung : kornpato; (Gottes)
mizeRikoRdio; —slos : sen-kom-
pata; — sreich, —svoll : mizeri-
•kordi-oza.

erbauen (lr.) konstruktar; (grün-
den) iondar; (geistig) edifikar; sich
— : edifik-esai1 (da).

erbaulich : edifik-anta, -iva.
Erbauungs-buch, —schrift : edi-

lik-iva < libro < verko.
Erbe (s/n.) hered-anto; (sn.) hered-

-ajo; (Grundbesitz) patrimonio:
erbeben (intr.) trem(-esk)-aR; tre-

sayar.

erben (tr.) heredar (ulo, de ulu);
sich — : heRed-esar.

erbeten (<r.) oblenar < preg-anlc
«per pregi.

erbetteln (fr.) obtenar mendik-antc.
erbeuten (tr.) kaptar, konquestar

(ulo, de ulu).
erbieten (sich) ofrarsu.
erbitten (tr.) obtenaR preg-ante (ulo,

de ulu); pRegar, (ansuchen) solici-
lar (ulu, pRi ulo); (jn.) peRSuadar
(ulu) peR pRegi; sich — lassen :
cedäR a (la) pRegi (di).

erbit tern (tr.) iritar, irac-igar (ulu);
sich — : irit-esai', iRac(-esk)-ar.

erbittlich : persuad-ebla per pregi.
er-blassen, —bleichen (intr.)

pal-eskar (de, pro); (erlöschen) ex-
ting-esar; (sterben) mortar.

erblich : hered-ala, -ebla.
erblicken (tr.) vid-eskar; (entdecken)

des-kovrar.
erblinden (inlr.) blind-eskar.
erblühen (intr.) flor-if(-esk)ar.
erborgen (tr.) pruntar (ulo, de ulu).
erbosen (tr.) irac-igar; sich — :

irac-eskar.
erbötig : pronta (ad).
erbrausen (intr.) muj-eskar.
erbrechen (tr.) dis-ruptar, ruplc

apertar, forsar; (Briefe) violacaR;
sich — : vomar.

erbringen : «. bringen.
Erbschaft: heRed-ado, -ajo; der —

verlustig machen: des-hered-igar;
—lieh : hered-ala, -ata.

Erbschafts-anteil: parto di hered-
-ajo; —vorderung : pretendo a
hered-ajo; —Verfügung : testa-
mento.

Erbse : pizo; durchgeschlagene
—n : pureo de pizi.

Erbsen-brei: pmeo de pizi; —sup-
pe : supo kun pizi.

erbuhlen (tr.) aquirar per < karez-
-atlo >= kurtez-ado.
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Erd-apfel : ter-pomo; —arheiter :
teR-aj-isto; —art : sulo-speco; —
bahn : orbito; —ball: teRa globo;
—baisam : nafto; —bau : ter-la-
bor-ado; —beben : teR-tremo; —
hebenanzeiger : *sismografo; —
bebenlehre : *sismologio; —be-
benmesser : *sismometRo; —bee-
re : frago, (Pflanze) frag-iero (s.
Erdbeerbaum); —beschreiber :
geografo; —beschreibung : geo-
graflo; —bewohner : tero-habit-
-anto, ter-ano; —birne : patato;
—boden : sulo; —dämm : ter-
pleno, digo; —enge: istmo; —fer-
ne : apogeo; —gegend : regiono;
—geist: gnomo; —geschoss : ter-
-etajo; — gürtel : zono; —hälfte :
(ter-ala) mi-sfero; —karte: mondo-
-mapo; —kloss, —klumpen : gle-
bo; —kohle : ter-karbono; —ku-
gel : tera globo; —künde : geo-
grafio; —kundiger : geografo; —
messer : agro-mezur-isto, geome-
tro; —messkunst : agro-mezur-
-arto, (wissenschafll.) geodezio; —
mittelpunkt: tero-centro; —nähe:
pei'igeo; —nuss : pistacho; —öl :
naflo; petRolo; —pech : bitumo,
asfalto; —rauch : *fumario; —
räumer : drag-ilo; —rutsch : tero-
-krulo; —schanze, —wall : tera
rempaRo; —schicht : tero-strato:
—Schnecke : heliko; —schölle :
glebo; —schwamm : fungo; —
spitze : kabo; —strich : regiono;
—teil : ter-parto, kontinento; —
umschiffung : cirkum-navigo di la
tero; —wärts : ad la tero; —zun-
ge : istmo; kabo.

Erdbeer-bäum : aRbut-iero; —
pflanze, — staude, —stock, —
Strauch : frag-iero.

Erde : tero; (-art) sulo-speco; (-bo-
den) sulo: (-ball) tera globo; (Welt)
mondo; jn. unter die —bringen :
mort-igar ulu (per, pro).

Erden-bürger : kosmopolito; —
kind, —söhn : ter-ano; —kloss :
glebo; —leben : ter-ala vivo; —
rund : tera globo; —wurm : lom-
briko.

e rdenken (tr.) imaginär, injeniar,
inventar.

e rdenk l i ch : imagin-ebla, koncept-
-ebla.

e rd ich t : ter-atra.
e rd ichten (tr.) imaginär, inventar,

flngar.
E r d i c h t u n g : invent-o, -uro; (nicht

wahr) flng-uro; (Märchen) rakonto,
(Sage) legendo.

e rd ig : ter-oza; (erdartig) ter-atra.
erdolchen (Tr.) poniard-agar.
e rd re i s t en (sich) audacar.
e rd röhnen (intr.) vibrar, tremar*

resonar.
erdrosse ln (tr.) strangular.
e rd rücken (tr.) aplastar; (ersticken)

sufokar.
e rdu lden : s. dulden,
e r d u r s t e n (intr.) mortar < de >

< pro > dursto.
ereifern (sich) irac-eskar, inflam-

-esar (pri, kontre); varm-eskar,
fervor-eskar (pri, pro, por).

e re ignen (sich) eventar.

Ere ignis : evento; (Vorfall) fakto.

ereilen (Ir.) rajuntar (haste, kure).

Erekt ion : *erekt-o, -eso.
E r e m i t : ermito; —age : ermit-eyo;

—enhaft, —isch : ermit-ala, -atra.
e re rben (tr.) heredar.

er fahren (Tr.) experiencar; (erzäh-
len liören) sav-eskar; (erproben) ex-
perimentar; (erleiden) subisar; (prü-
fen) examenar, probar.

er fahren (adj.) experienc-oza; in
etw. — sein : esar exerc-ita pri
ulo; (einsichtsvoll) inteligenta.

E r fah rung : experienco; in—brin-
gen : experiencar (ulo); (Übung)
exerc-eso; rutino.

Erfahrungs-arz t : empirik-ista
mediko; —los : sen-experienca:
—gemäss, —massig : empirik-
-ala; —Wissenschaft :. cienco ex-
periment-ala.
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•erfassen (Tr.) sizar, intelektar, in-
tuicar.

•erlasslich : siz-ebla.

-erfechten (Tr.) ganar, konquestar
(per kombato).

-erfinden (tr.) inventar, flngar;
(schaffen) Krear.

Erfinder-schutz : invento-patento.

erfind-erisch, —sam : invent-iva,
-ema, imagin-iva, -ema; (schöpfe-
risch) kre-anta, -ema; (scharfsin-
nig) imjeni-oza, -ema.

Erf indung : invent-o, -uro; (Schöp-
fung) kre-o, -uro; —sgabe, —s-
kraft : invent-iveso, -emeso; inje-
nio; —spatent : invento-patento.

erf ischen (Tr.) peskar; (fig.) kaptar.

erf lehen (Tr.) suplikar (ulu), obte-
nar (ulo) per supliki.

Erfolg : rezult-o, -ajo; (Wirkung)
efekto; (guter) suceso; — haben :
sucesar; —los : sen-sucesa; —
reich : suces-oza.

«rfolgen (inTr.) rezultar (de, ek);
(etnTreTen) arivar; (ereignen) even-
tar.

erforderl ich : postul-ebla, -ata,
necesa; zu dieser Arbeit ist viel
Zeit — : ca laboro postulas multa
tempo; —enfalls : se necesa, en
kazo di neces-eso.

er fordern (Tr.) demandar; postu-
lar; reklamacar.

Erfordernis : postul-o, -ajo; requi-
zit-ajo.

erforschen (tr.) explorar; sich — :
examenar su ipsa.

Erforschungs-reise: explor-voyajo
erf ragen (Tr.) sav-eskar per ques-

tioni; questionar.
erfrechen (sich) audacar.
erfreuen (tr.) joy-igar, (ergötzen)

gay-igar; sich —, erfreut sein :
joyar (pri), (gemessen) juar (ulo).

erfreulich : joy-ig-anta, -iva, gay-
-iganta, kontent-iganta; —erwei-
se : fortun-oze.

erfrieren (intr.) mortar < de >
< pro > frosto; frostar; erfroren :
frost-inta.

erfrischen (Tr.) fresh-igar; (er-
quicken) repoz-igär, restorar: (wie-
der beleben) ri-animar.

Erfrischungs-hafen : eskal-eyo,
-portuo; —mittel : restor-ivo.

erfüllen (Tr.) plen-igar (per); (Bitte,
Gelübde, Versprechen) satisfacar;
(erhören) exaucar: (Zweck) atingar;

"sich — : plen-eskar; real-eskar;
satisfac-esar.

e rgänzen (tr.) komplet-igar; (er-
setzen) suplear; (Kunstwerk) res-
taurar; (gram.) tacite komprenar,
suplear; (Truppen) rekrutar; sich
— : rekrut-esar.

Ergänzungs-band : suplementa
tomo; —bezirk : distrikto di re-
kruto; —färbe : komplementa ko-
loro; —mannschaft : rezerv-o,
-itai-o; —richter : suple-anta judi-
ci-isto; —stück : komplemenlo;
—wähl : koopto; —werk : suple-
mento; —winkel (zu einem Rech-
ten) komplementa angulo, (zu zwei
Hechten) suplementa angulo.

e rga t t e rn (tr.) kaptar; atingar.
e rgaune rn (tr.) eskrokar (ulo).
ergeben (tr.) furnisar, produktar;

sich — : livrar su (ad); kapitula-
car; rezignar; (widmen) konsakrar
su; (willig fügen) submisar su (ad);
(aus etiu. folgen) rezultar (de); (sich
preisgeben) abandonar su; (ei'eig-
nen) eventar.

ergeben (ad;.) clevota; (adv. u. —st:
.Höflichkeilsformel : nicht zu über-
setzen).

Ergebenhei t : devot-eso: submis-
-eso; rezigno.

Ergebnis : rezult-o, -ajo; (Folge)
konsequ-anto; (Wirkung) efekto.

Ergebung (milü.) kapitulaco.
ergehen (inTr.) edit-esar, aparar;

— lassen: publik-igar, editar; (an
jn.) sendar; etw. über sich —
lassen : subisar ulo; # (unpers.)
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es ergeht jm. : eventns ad ulu
(bone, male); sich — : abandonar
su (ad); expansaR (en); promenar.

Ergehen : stando.
ergeizen (tr:) akumular (avare).
ergiebig : produkt-ema, frukt-if-

-anta, (Tier) fekunda, (Boden) fer-
tila.

ergiessen (tr.) (ek-)varsar, ilis-
-varsar; sich —: ek-, dis-vars-esar;
(fig.) expansar.

erglänzen (inlr.) brilar; (funkeln)
cintil-ifar.

erglühen (intr.) ardor-ai-, -eskar
(de, pro); red-eskar.

ergötzen (tr.) gay-igar, arnuzar;
(erfreuen) joy-igar (per).

ergötzlich : amuz-nnta, -iva; gay-
-ig-anta, -iva.

ergrauen (inlr.) griz-eskar.
ergreifen (Tr.) sizar (beim Arme :

ye la brakio); Besitz — : posed-
-eskar (ulo); Entschluss — : re-
zolvar; (Partei) prenar (la partiso
di); (Gemüt) emoc-igar; gericht-
lich — : arestar.

Ergriffenheit: emoco, surpriz-eso.
ergrimmen (intr.) irac-eskar.
ergrübeln (tr.) trovar, inventar

(ulo) pen-oze.
ergründen (Tr.) sondar; (fig.) ex-

plorar; (ermitteln) des-kovrar.
ergründlich : sond-ebla.
ergrünen (intr.) verd-eskar.
Erguss : expanso; (Blut-) *hemo-

ragio.
erhaben: alta, alte <situ-ita <stac-

-anta; (erliüht) elev-ita; (hervortre-
tend) sali-anta; (hervorragend) emi-
nenta; (moral.) sublima; (edel) no-
bla; (grossartig) grandioza; über
etw. — sein : stacar (alte) super
ulo; —e Arbeit: reliefo; flach — :
bas-reliefa; ganz —e Arbeit : alta
reliefo; rund — : konvexa; # (sn.)
sublim-ajo.

erhalten (Tr.) konservar; (im Stande
bewahren) mantenar; (unterstützen)

sustenar; (unterhalten) entRatenaR;
(bekommen) RecevaR; (erreichen) ob-
tenai"; (hervorbringen) extraktar;
sich — : konservar su, mantenar
su; (vei'bleiben) permanar.

erhältlich : trov-ebla, obten-ehla,
kompr-ebla.

Erhaltungs-brille : prezerv-aki
binoklo; —mittel : mnnteno-mo-
yeni; —trieb : instinto di su-kon-
serv-ado; —wert : konserv-inda.

erhandeln (tr.) aquirnr (per komer-
co); (feilschen) marchandar (ulo).

erhängen (tr.) pendar.
erhar ten (inlr.) hard-eskar.
erhär ten (tr.) konfirmar; (beweisen)

pruvar; eidlich—: asertar jure.
erhaschen (Tr.) sizaR; kaptar.
erheben (tr.) elevar; die Stimme

— : pRenaR la parolo; js. Ver-
dienst — : laud(eg)ar la meRito di
ulu; (Geld) recevar; (Farbe) fort-
-igar; (Streit) komencar; gericht-
lich — : konstatar; sich — : ele-
var su, cmersar; saliar; (aufstehen)
levar su, stfic-eskaR; sich über
etw. —- : super-pasar; (im Auf-
stände) revoltar.

erheblich : import-anta; grava.
Erhebung : elev-o, -eso; (Preisen)

laud-o, -ado; (Adel) nobel-igo:
(Steuer) recevo, inkaso; (Aufstand)
revolto; (geogr.) alt-ajo.

erheiraten (Tr.) aquirar per ma-
riajo.

erheischen (Tr.) demandar, postu-
lai\

erheitern (tr.) gay-, seren-igar.
erheizen (Tr.) varm-igar, kalor-izar.
erhellen (tr.) lum-izar; (Farbe,

Frage) klar-igar; # (unpers.) re-
zultar (de).

erheucheln (tr.) ganar per hipo-
krit-eso; siinular.

erhitzen (tr.) varm-igar; (begeistern)
exaltar; sich —: varm-eskar, ecit-
-esar, exalt-esar.

erhoffen (Tr.) dezir-ar, -egar. .
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e r h ö h e n (tr.) plu-alt-ignr; (steigern)
elevar; (Schuld) grand-igar; aug-
mentar; (rühmen) laudar.

E r h ö h u n g (Anhöhe) alt-ajo; *kolino.

e rho l en (tr.) repoz-igar; restorar;
amuzar; sich — : repozar; res-
torar su; amuzar su; (Mandel)
rimborsarsu, rekuperar (ulo); (wie-
der zu sich kommen) ri-konci-eskar;
sich bei jm. Rats — : konsultar
ulu.

E r h o l u n g s - aufenthalt : repozo-
-resto (aufem. IMIUISÜZC) *vilejiato;
—reise : distrnkto-voyajo; —stun-
de : rcpozo-, restoro-horo.

e r h o r c h e n (Tr.) lernar > sav-eskar
> askolt-ante.

e r h ö r e n (tr.) exaucar.

E r i k a : eriko.

e r i n n e r l i c h : memor-ata, -ebla;
das ist mir — : me memoras to.

e r i n n e r n (tr.) memor-igar (ulo da
ulu); igaR (ulu) mcmorar (ulo);
(verweisen) referar (ad); (bemerken)
remarkar, (tadeln) blamar; sich
— : memorar (ulo).

E r i n n e r u n g : memor-o, -ajo; (Ge-
genstand) memor-ig-ilo, -ivo.

Er inne rungs - fe s t : memor-festo;
—kraft, —vermögen : memor-
-povo, -iveso; —weise : memore;
—zeichen : memor-signo, -igilo.

Er i s -apfe l : pomo di des-konkordo.

e r j a g e n (Ir.) chase kaptar; kure
atingar; (ßg.) aquirar < pene < la-
bor-ante.

e r k a l t e n (intr.) kold-eskar; tepid-
-eskar.

e r k ä l t e n (tr.) kold-igar; sich — :
kold-eskar; (mediz.) kapt-esar da
kataro.

e r k ä m p f e n (tr.) ganaR > aquirar >
peR < kombato < lukto.

e r k a u f e n (tr.) komprar, obtenar
kornpre; (jn.) komprar, subornar.

e r k e n n b a r : ri-konoc-ebla; (ivahr-
nehmhar) percept-ebla.

e r k e n n e n (Tr.) ri-konocar; (als rich-
tig) agnoskar (kom); (unterscheiden)
dicernar; (Recht) judiciar (pri); zu
— geben : konoc-igar, deklarar,
notifikar; sich zu — geben : igar
su (ri-)konoc-esar.

e r k e n n t l i c h : gratitud-oza, -ema.
E r k e n n t l i c h k e i t : gRatitudo (pri,

pro).
E r k e n n t n i s : konoc-o, -ado, -ajo,

(Wissen) savo, cienco; (durch An-
schauung) intuico; (Versland) inte-
lekto; (Recht) judicio; ri-konoco;
agnosko; zur — kommen : agnos-
kai' (sua eroro); —kraft, — ver-
mögen :. intelekto; —kreis : kono-
co-domeno.

Erkennungs -marke : marko di
ident-eso; —scene : ceno di ri-
-konoco: —zeichen : signo por
Ri-konoco.

E r k e r : sali-anta kabineto, kloz-ita
balkono; —fenster : sali-anta
fenestro.

e rk i e sen (tr.) elektar.
e r k l ä r e n (tr.) klar-igar; (auseinan-

dersetzen) expozai-; (auslegen) ex-
plikar; (ausdeuten) inlerprelaR, ko-
menlar; (definieren) definaR; (kund-
geben) deklarar; (feierlich) prokla-
mar; jn. für etw. —: qualilikar ulu
kom ulo; für gut — : aprobar.

e rk l ä r ens -we r t : explik-inda.
e r k l ä r l i c h : explik-ebla.
E r k l ä r u n g : klar-igo, expozo, ex-

pliko, inlerpreto, defino, deklaro;
e. — abgeben : deklarar (ulo);
kritische — : exegezo; wissen-
schaftliche — : koincnt-o, -ado,
-aro; öffentliche — : proklamo. .

E rk lä rungs - sch r i f t : explik-iva
verko, koment-ado, -uro.

e rk leck l i ch : sulic-anta; import-
-anta.

e r - k l e t t e r n , —kl immen (Tr.) kli-
mar (sur).

e r k l i n g e n (intr.) resonar; — las-
sen : son-igar.

e r k l i r r e n (intr.) kliktar.
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erkranken ((intr.) malad-eskar (de).
-erkriechen (tr.) klimar, reptar

(sur); ganar rept-ante.
erkühnen (sich) audacar.
•erkunden (tr.) sav-eskar (ulo), in-

form-esar (pri); (milit.) explorar.
•erkundigen (sich) inform-igar su

(da), inquestar (pri); (wu'LiT.) ex-
plorar.

!Erkundigungs-bureau : inform-
-eyo, -okontoro.

•erkünsteln {tr.) afektacar; simular.
•erküren (Tr.) elektar.
•erlaben (Tr.) restorar.
•erlahmen (intr.) kripl-eskar; debil-

-eskar.
•erlangen (Tr.) atingar; obtenar; (ge-

ruinnen) ganar; (erwerben) aquirar.
l l r l a s s : dispenso; (Sünde) indulgo;

(Preis) rabato; (Nachlass) Remiso;
(Schreiben) reskripto; (Befehl) de-
kreto.

•erlassen (tr.) emisar, promulgar
(Befehl, Urteil); jm. etw. — : dis-
pensaR ulu de ulo; (Forderung) re-
misar ulo ad ulu; (verzeihen) par-
donar ulo ad ulu.

erlässlich : kaRe-ebla; Remis-ebla,
paRdon-ebla; (Sunde) veniala.

Erlassungs-sünde : veniala peko.
•erlauben (tr.) peRmisar (ulo, ad

ulu); wenn Sie — : se vu permi-
sas; (bewilligen) grantar (ulo, ad
ulu); sich etw. — : permisar a su
ulo; gRantaR a su ulo.

.Erlaubnis : permiso; —karte, —
schein : permiso-karto.

•erlaucht : augusta.
•erlauern (Tr.) guatar.
erlauschen (tr.) sav-eskar askolt-

-ante; guatar.
er läutern (Tr.) klar-igar, explikar

(s. erklären).
:Erle : alno.
•erleben (tr.) experiencar, tra-vivar

(ulo), (schlimme Dinge) subisar;
(Jahr seines Allers) atingar.

Erlebnis : experienco; tra-viv-ajo.
erledigen (tr.) finar, par-finar(ulo),

(Gebrechen) emendar; (Frage) sol-
var; (Brief) respondar; sich er.
Sache — : liber-igar su de ulo;
exekutar ulo; erledigt (Amt, JM-
lien) vak-anta.

erlegen (tr. bezahlen) pagar; (Töten)
oeidar.

erleichtern (Tr., an Gewicht) min-
-grav-igar, lejer-igar; alejar (ulu);
des-charjar; (Tun) facil-igar.

Erleichterungs-mittel : alej-ilo.
erleiden (Tr.) subisar; (ertragen)

suportar.
erlen : alno-ligna.
Erlen-haum : alno; —husch, —

wald : aln-eyo; —holz : alno-
-ligno; —könig : alno-rej(ul)o.

erlernen (Tr.) lernar, par-lernar.
er lernenswert : lern-inda.
erlesen (Tr.) selektar; # (adj.) se-

lekt-ita.
erleuchten (ir.) lum-izar.
Erleuchtungs-wesen: lumiz-ado.
erliegen (inlr.) sukombar (ad, sub).
erlisten (tr.) ganar, kaptar per ru/.o;

(wegstibitzen) eskamotar; (Testa-
ment) kaptacar.

Erlös : gan-ajo per vendo.
erlöschen (inTr.) extingar; (»natT

werden) pal-eskar; (Frist) expirar.
erlösen (tr.)salvar, liber-igar, irelig.)

redemtar.
er-luchsen, —lugsen : ruze kap-

tar, dup-igar.
erlügen (fr.) inventar, fingar.
erlustigen (tr.) amuzar.
ermächtigen (tr.) yur-izar, pro-

kurac-izar, plenipotenc-izar.
Ermächtigungs-schreiben : pro-

kuraco-letro.
ermahnen (Tr.) exhortar (ad); re-

primandar. . '
Ernaahnungs-schreiben: exhorto-

-letro.
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ermangeln (intr.) mankar (ad ulu);
(verfehlen) feliar; # (unpers.) es
ermangelt mir an Geld : me in-
dijas pekunio.

ermannen (sich) : rezolvar (vir-
-utre, kuraj-oze).

ermässigen (fr.) rnoderaR; (Preis)
dirninutar, reduktar.

ermatten (tr.) faligar; febl-igar;
extenuar; # (intr. u. sich) fatig-
-esar; (schwach iverden) febl-eskar;
lango^ar;(ttachLasse») lent-eskar.

ermessen (tr.) (paR-)mezui'aR; {prü-
fen) examenar, (erwägen) konsi-
ilerar, (begreifen) koneeptar, (mei-
nen) opinionar.

Ermessen : opiniono.
ermitteln (Tr.) trovur, des-kovRaR;

nicht zu — : ne-trov-ebla; (suchen)
serchar; (absclüitzen) evaluar.

ermöglichen (Tr.) igar posibla.
ermorden (tr.) asasinar; sich — :

su-oeidar.
ermüden (lr.) fatigur; # {intr. u.

sich) fatig-esar.
ermuntern (tr., vom Schlafe) vek-

-igar; (erheitern) gay-igar, animaR;
(anregen) ecitar, instigaR; (ermah-
nen) exhortar.

ermutigen (Tr.) kuraj-igar; sich —:
kuRaj(-esk)-aR, audacar.

ernähren (Tr.) nutrar (per), alimen-
IUR; (erhalten) mantenar.

Ernährungs-pulver: nutr-iva pul-
vero; —trieb : apetito, instinto di
su-nutro.

ernennen (tr.) nominur (kom); (be~
stellen) komisar (poR).

Ernennungs-Urkunde : nomin-
-akto.

erneuern (tr.) (ri-)nov-igar; iterar*
(ins Leben rufen) ri-viv-igar; (Wunde)
ri-fresh-igar;- (Bild) restaurar.

erniedrigen (tr.) ubasar; sham-
-igap; (Preis) diminutaR; (herab-
würdigen) degradar.

ernst (adj.) serioza; {wichtig) grava;'
(strenge) severa.

Ernst (sm.) serioz-eso, grav-eso,.
sever-eso; ist das Ihr — ? kad vw
paRolas sei'ioze? — aus etw.ma-'
chen : konsideRar ulo < seRioze
< kom serioza; mit — : serioze:
allen —es : tote serioze; seinen —
behaupten : konservar sua serioz-
-eso, restar serioza.

ernsthaft : serioza; grava.
ernstlich : serioza; (Schritt) deeid--

-iva.
Ernte : rekolt-o, -ado; — halten :

rekoltar; —arbeiter : rekolt-isto;
—segen : richa > abundanta > re-
kolt(-aj)o; —zeit : rekolto-tempo.

ernten (tr.) rekoltar; (sammeln) ko-
lektar; (fig.) recevar, ganar.

ernüchtern (Tr.) des-ebri-igar; (e«t-
täuschen) deeeptar; sich — : des-
-ebri-eskar.

erobern (Tr.) konquestar (ulo, de
ulu).

Eroberungs-durst, —sucht: kon-
quest-em-eso; —süchtig : kon-
quest-ema.

eröffnen (tr.) apertar, (feierlich) in-
augurar; {in Gang bringen) komen-
car, iniciar, startaR; jm. etw. — :,
informai- ulu pri ulo; notifikai- ulo-
ad ulu.

Eröffnungs-rede: inaugUR-ala dis-
kurso; (Ihcatr.) pRologo.

erör tern (Tr.) diskutaR.
Erosion : (de-)Rod-ado, -URO.
Erot-ik : eROtika poezio; erotik-eso;:

—iker, —isch : eRotik-o, -a.
Erpel : anad-ulo.
erpicht : adher-ema (ad), avida

(de), pasion-oza (POR).

erpressen (lr.) extorear (ulo, de-
ulu).

Erpressungs-versuch : extorso-
-prolw.

erproben (Tr.) probar; erprobt :
prob-ita; espruva (kontre).

erquicken (Tr.) restorar, ri-fort-igar,.
(Durst) sen-dui-st-igar.
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erquicklich : restor-iva, ri-fort-ig-
-iva, sen-dui'St-ig-iva.

Erquickungs-trank : drink-ajo
sen-duRSt-iganta.

erraffen (Tr.) sizar, raptar.
Erra ta : ei-or-listo.
erra ten (tr.) divinar (ulo).
erratisch : *eratika.
erregen (tr.) ecitar; (reizen) iritar;

(Maschine) amorcar; (induzieren)
induktar.

Erregungs-mittel: ecit-ivo.
erreichen (Tr.) atingar; (einholen)

rajunlar; (gleich kommen) egal-
-esar, -eskai- (ulu).

Erreichungs-weite : atingo-dist.
errei ten (tr.) atingar kavalke.
erret ten (tr.) salvaR (de).
Errettungs-mittel: salvo-moyeno.
errichten (tr.) ̂ erektar; (fig.) fon-

daR, establisar.
erringen (tr.) ganaR (per lukto).
erröten (intr.) red-eskar (pri, de).
errufen (tr.) atingar per voco.
Errungenschaft : aquir-ajo, kon-

quest-ajo.
ersätt igen (tr.) saturar.
ersättlich : satuR-ebla.
Ersatz : kompenso; (Wiederbese-

tzung) remplaso, (Wiedererstattung)
restituco, (EntsclUidigung) indemn-
-o, -izo; zum —e : kompense, poR
kompensar; (techn.) poR remplasar;
(müit.) rekrut-ajo; —geschäft :
rekrut-ado; —mann: remplas-anto,
suple-anto; —mannschaft: rekrut-
-iti; —mittel: kompenso-moyeno;'
—stück, —teil : rezervo-, chanjo-
-peco; —summe : indemno; —
truppen : rezervo-trupi; —wähl :
komplementa elekto.

ersäufen (Tr.) dronar; (unter Wasser
setzen) imersar.

erschachern (Tr.) ganar per ko-
merc-acho.

erschaffen (Tr.) krear, (bilden) for-
macar.

Erschaffener : krc-uro, -ito.
erschallen (intr.) resonar; (bekannt

werden) difuz-esar.
erschauen (tr.) vid(-esk)-ar.
erscheinen (intr.) aparar; (Zeil)

arivar; (ereignen) eventar.
Erscheinung : apar-o, -ajo; zur

— kommen, in die — treten :
aparar; (Natur-) fenomeno; (med.)
simptorno; (Tatsache) fakto; (Traum-
gesicht) viziono; (Aussehen) aspek-
to; — Christi : Epifanio.

Erscheinungs-fest : Epifanio; —
weit : fenomen-ala mondo.

erschiessen (lr.) paf-ocidar, iusil-
-agar.

erschlaffen (inlr.) lax-eskar, des-
-tens-esar; (nachlassen) febl-eskar,
mol-cskar, (lau werden) tepid-eskar.

Erschlaffung (Nerven, Muskeln)
atonio.

erschlagen (tr.) frap-ocidar, aso-
111 ar.

erschleichen (tr.) kaptar < sur-
prize < subrcpte; (erschmeicheln)
kaptacar.

Erschleichungs-versuch : probo
di kaptaco.

erschliessen (tr.) apertar; (folgern)
inferar (ulo, de).

erschmeicheln (tr.) ganar => obte-
nar > tlat-ante; kaptacar.

erschnappen (tr.) snapar, sizar.
erschnüffeln (tr.) trovar flar-anle.
erschöpfen (tr.) exhaustar; sich

— : exhaust-esar.
erschöpflich : exhaust-ebla.
erschrecken (Tr.) pavor-igar, teror-

-igaR; (inlr. u. sich) pavor(-csk)-ar,
tcror(-esk)-ar. .

erschrecklich: teror-ig-anta, -iva.
erschreiben (Tr.) ganar skrib-ante.
Erschrockenheit: pavoro, teroro.
erschüttern (Tr.) shancel-igar, va-

cil-igar; sukusar; emoc-igar; (med.)
komocionar.
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erschwatzen (tr.) ganar =• obte-
nur > ba.bil-.ante.

ersch-weren (tr.) des-facil-igaR;
• (Fehler) plu-grav-igar.

erschwindeln (tr., d. Schmeichelei)
kaptacaR; (d. falsche A ngaben) sub-
i'cptar; (ergaunern) eskrokar.

erschwingen (tr.) atingar > kap-
tar> < flugante < pergrandaesfoRci.

ersch-winglich : fuRnis-ebla, pRo-
kur-ebla.

ersegeln (tr.) atingaR > rajuntaR >
segl-iRante.

ersehen (tr.) vidar, pereeptar, re-
markar, konstatar (ek, peR); (er-
spähen) guntar; (ausersehen) desli-
nar (ad, por).

ersehnen (!•>'•) dezir-egar, aspirnr.
ersetzen (tr.) remplasar; (vertreten)

suplear; (vergüten) kompensar (ulo);
(enlscluidigen) indemn-izar (ulu,
pri ulo); (wiedergeben) restitucar;
(Kosten) rimborsar (ulo, ad ulu).

ersichtlich: vid-ebla; (augenschein-
lich) evidenta.

ersingen (tr.) ganar kant-ante.
ersinnen (tr.) imaginär, inventar.
ersinnlich : imagin-ebla.
ersitzen (tr.) aquirar peR < vartado

< preskrito, uzukaptar.
Ersitzung : uzukapt-o, -aclo; (Ver-

jährung) preskrit-o, -ado.
erspähen (tr.) guataR.
ersparen (tr.) spaRaR.
Erspar-nis, —tes : spar-ajo.
erspielen (tr.) ganar < lud-ante

< Riskante.
erspriessen (intr.) komenciiR jerm-

-ifaR, spros-ifar; naskar (ek); (jm.)
profit-esar (da ulu), esar profit-ebla
(ad ulu).

erspriesslich : utila, profit-ebla,
avantaj-oza, (heilsam) salutara.

erst (adj.) un-esma; bei weitem der
—e : dist-ante l'unesma; das Erste :
l'un-esma kozo, lo un-esma; der
Erstere : l'unesma; am—en, fürs

—e, zum —en : un-esme, komen-
ce; mit erstem : balde; (adv., zu-
erst) un-esme, (anfänglich) komence,
ante omno, (vorher, vorhin) ante-e;
(nicht später als) erste (oft nicht zu
übersetzen, z. B. in : bin ich erst
einmal..., wäre ich eRSt...).

Erst-besagt : supere-dicita: —auf-
führung : un-esma repiezento;
—ehelich : di (r)unesma mariajo;
—geboren : un-esme nask-inta,
seniora; —geburts-Recht : yuro
di senior-eso; —mals : unesma-
-foye.

erstarken (intr.) fort-eskar, feRin-
-eskar.

ers tarren (intr.) Rigid-, rigid-eskar;
(gefrieren) frostaR, konjelar, glaci-
-eskar; (gerinnen) koagulaR; (Glied)
torpor-eskar; # (tr. u. machen)
rigid-igar; frost.-igar, konjelar; koa-
gul-igar.

Ers ta r rungs-punkt : punto di
solid-esko.

ers tat ten (tr.) retro-donaR, restilu-
caR; (uergelten) kompensaR (ulo, ad
ulu); (Bericht) facar.

Erstattungs-anspruch : demando
di indemno.

erstaunen ((;•.) astonar; (überra-
schen) siiRpRizaR; # (intr.) aslon-
-esaR (da, pri).

Erstaunen : aston-eso; in — se-
tzen : astonar (ulu).

erstaunens-wert, —würdig, er-
staunlich : aston-anta, -iva; (ivun-
derbar) marvel-atra, -oza.

erstechen (Tr.) oeidar (per espado
u. s. w.); poniard-agar, u. s. tu.

erstehen (Tr.) suportar; (bei Ver-
steigerung) aucione komprar.

ersteigen (tr.) (skal-)acensar: kli-
mar (SUR).

ersteigern (tr.) aucione komprai'.
ersteiglich : acens-ebla.
erstens : un-esme.
ersterben (inlr.) mort-adar, expi-

rar, ex Ungar; (das Gefühl verlieren)

All. 8
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torpor - eskar; (Höflichkeitsformel)
restar.

erst icken (intr. u. sich) sufokar
pro, de);. # (tr.) sUfokar; äsfixiar.

Erstickungs-tod : asfixio.

erstlich : un-esme; komence.

Erst l ing : un-esrne nask-into, se-
nioro; (Erzeugnis) premico.

Erstlings-blume : premica floro;
—versuch : un-esma probo.

ers t reben {tr.) aUngar per esforco;
(anstreben) aspirar; esforcar (por
acensar u. s. IB.),

ers t recken (tr.) extensar; (Leben)
prolongar; sich — : extensar su,
extens-esar; (verlaufen) difuz-esar.

ers t re i ten (tr.) konquestar > ga-
nar >per lukto.

e rs türmen (tr.) konquestar asalte.

ersuchen (tr.) pregar (ulu, pri ulo);
demändar (ulo, de ulu).

er tappen (tr.) kaptar, sizar; sur-
pRizaR; sich — lassen : lasar sü
kapt-esar (da).

erteilen (tr.) donar; (bewilligen)
gränlar.

ertönen (intr.) sonar, resonar; —
lassen : soh-igar.

er töten (tr.) ocidar; (ersticken) su-
fokar; (vertilgen) exterminar; (re-
lig.) moi'tifikaR.

Er t r ag : pRodukt-uRO, (Einkommen)
revenüo; —fähig : pRodukt4va; —
gebend: produkl-anta, -iva; —los:
ne-produkt-iva.

e r t ragen (Tr.) suportar; (dulden)
tolerar.

er trägl ich : süport-ebJa; (leidlich)
toler-ebla; (ziemlich) pasab'la.

e r t ränken (Tr.) dronar; sich — :
dRonaR su.

e r t räumen (Tr.) sonjar, revar.
er t r inken (inTr.) dron-esai-; Ertrun-

kener : dron-ito.
er trotzen (tr.) obtenar •> arachar >

per <• afron'to < obstino.

erübrigen (inlr.) restar; esar super
llua; # (tr.) sparaR, konseRvaR,
rest-igai-.

eruieren (Tr.) serchar, des-kovRai\

Eruption : eRupto.

Eruptivgestein : erupt-ala < pe-
tro < Roko.

Erve : *ei'vo.

erwachen (intr.) vekar; vom Tode-
— : ri-viv-eskar. •

erwachsen (intr.) kreskar; (ab-
slammen) decendaR, naskaR (de);
(entstehen) RezultaR (de).

erwachsen (adj.) ädulta; (sm.),
adulto.

ervrägen (Tr.) pondeRar, (prüfen)
examenai-; (überlegen) konsideRar,
reflektar, rezonar.

E rwägung : in —, dass : konsi-
derahte, ke....

e r z ä h l e n (tr.) selektar; (erküren)
elektar (ulu, kom).

e rwähnen (tr.) mencionar.
e r w ä r m e n (tr.) varm-igar; kaloR-

-izar; sich — : varm-eskar, (fig.)
entuziasm(-esk)-ar,

e r w a r t e n (Vr.) vartär; ^hoffen) ex-
pektar; es < ist > •=: steht > zu
— : esas expekt-enda.

E r w a r t u n g : expekto; —svoll :
expekt-oza; (ungeduldig) ne-pa-
cienta.

e rwecken (tr.) vek-igar; (vom Tode)
ri-viv-igar; (erregen) ecitar, (ermah-
nen) instigai- (ad); (hervorrufen)
pRoduktai1.

e rweckl ich: vek-iganta, ecit-aiita,
gay-iganta; (relig.) edifik-änta.

er-wehren (sich) defensai' sü (kon-
tre).

erweichen (Tr.) mol-igar; (fig.)
dolc-igar, emoc-igar (ulu); # (intr.
u. sich) mol-eskar; dolc-eskar,
emocar.

Er^weichungs-mittel : mol-ig-ivo.
erweisen (Tr.) pruvar, (Gunst) gran-

tar, (Ehre, Dienst) facar-, (Dankbar-

— 220 —
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keil) manifestar ;• sich dankbar
— : manifestai- (sua) gRatitudo;
sich < gut •> < schlecht > —-. :
agaR > kondutar > •= bone < male

(ad ulü); sich— als : aparar kom.
erweislich : pRuv-ebla; —ermas-

sen: evidente.
erwei tern (tr.) plu-lai'j-igaR, plur

-ampl-igar; (ausdehnen) extensar;
(vermehren) augmentar.

Erweiterungs-bau : konstrukto
di ampl-igo, ampl-ig-uRo.

Erwerb : aquiR-o, -ado; (Gewinn)
gan-o, -ajo; (Nutzen) proflto.

erwerben (Tr.) aq'uirar,. (verdienen)
ganaR.

Erwerbs-fähig : aqjiiro-, gano-
-kapabla;, —los : ne-gan-iva; —
mittel : gano-moyeno; —-quelle :

\ gano^fonto; —tätigkeit: industr.io;
—zweig : industRirala fako, mes-
lieRo, pRofesiono.

erwidern (tr.). retro-donar; (spre-
chend) Respondar, replikar.

Er-widerungs-recht: yuro di res-
poWo; —schritt : repliko-(skrib-
-ita).

e rwirken (lr.). obtenar (ulo, de
ulu, poR ulu).

erwischen (lr.) kaptar.
erwuchern (tr.) ganar per uzuro.
erwünschen (Tr.) dezirar (ulo);

erwünscht : segun deziro.
erwürfeln (Tr.) ganar per küb-ludo.
e rwürgen (Tr.) strangular, (gewalt-

sam töten) egorjar; # [intr.) stran-
gul-esaR, sufokar.

Erysipelas : erizipelö.
Erz : erco; (Metall) metalo; (Bronze)

bronzo; —arbeit : bronzo-laboro,
bronz-ajo;, —arbeiter : bronz-isto;
—arm : erco-povra; —artig : mi-
nerala, erc-atra; —bild : bronza
statuo; —bischof : arki-episkopo;
—bistum : arki-episkop-eso, -io;
—böse : malign-ega; —d'echant :
arki-diakono; —dieb-: gi'andafurt-
-isto; —druse : *druzo; —dumm :
stult-ega; —engel : arki-anjelo;

—farbig :; bronz-ea;. — faul,: ia-
dolent̂ -ega; —feind : enemik-ego;
—flegel. : grosier-ego; —gang :
erco-veino;.—giesser : bronzo-gis-
-isto; —gräber : min-isto; —grü-
be : min-eyo; —haltig : erc-oza;
—herzog : arki-duko; —hütte :
metal-fuz-erio; —kämmerer: arki-
-chambelano; —kanzler : arki.-
-kanceleRo; —ketzer : granda he-
Rezi-ano; -—künde : mineRalogio;
^kundiger : mineralogi-isto; —
priester: arki-sacerdoto; ^speise:
bronzo; —stif.t : arki-episkop-io;
—stufe : minerala specimeno: —
vater : patriarko.

erzählen (tr.) naracar, (Dichtung)
rakontar; ich habe mir — lassen :
me audis (naracar, ke).

Erzählung : narac-o, -ajo; (erdich-
tet) rakonto; (Geschiuätz) babil-o,
-ado, -ajo; —sweise (sf.) maniero
naRacar; #,(adi>.) naRrac-ante, -atre.

erzeigen (tr..) montrar; (Ehre) ma-
nifestar ; sich dankbar — :, mani-
festar (sua) gratitudo.

erzen : bronza.
erzeugen (tr.) genitar; (hervorbrin-

gen) produktar; (bilden) formacar;
(besorgen) fuRnisaR.

Erzeuger (Person) genit-anto, -inlo-,
patRo; (techn.) geneRatoro.

Erzeugnis : pRodukt-uRo.
Erzeugungs-fähig : genitorkapa-

bla; —kraft : genitorpovo.
erziehen (lr.). edukar..
Erzieher : eduk-ero, -isto; (Haus-

lehrer) preceptoro; (Theoretiker) pe-
dagogo.

Erziehungs-anstalt : eduk-erio;
—fach, —künde, —kunst, —leh-
re : pedagogio; —wesen : publika
instrukt-ado.

erzielen (Tr.) vizar, (treffen) atingar;
(flg.) vizar, tendencar (ad); atin-
gaR, obtenar (ulo).

erzittern (intr.) trem-eskar; (schau-
ern) fremisar; (Gallerte) balotear;
(mech., nervös) trepidar.
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erzürnen (Tr.) irac-igar; # (intr. u.
sich) irac-eskar (pri); sich mit
jm. — : des-konkordar kun ulu.

erzwecken (tr.) vizar; havar =• pre-
nar > kom skopo.

erzwingen (ir.) oblenar koakle
(ulo, de ulu); extorsar.

erzwungen : koakl-ata, afektuc-
-ata, simul-ala.

es : ol(u); (unbestimmtes Etwas) lo;
(bestimmtes Ding) to: (bestimmte
Person) lu; es ist ein Deutscher :
lu esas Germano; (nicht zu über-
setzen mit unpersönlichen Verben,
z. B. es ist) es lebe der König :
vivez la rejo! (durch on zu über-
setzen) es wird gespielt : on lu-
das; (nicht zu übersetzen, wenn es
i.luss oder einen Infinitiv anmeldet)
ich halte es für unnötig, das zu
sagen : nie judikas (kom) ne-utila
dicar to; (Idiotismen) es jm. bie-
ten : afrontar > defiar > ulu; es
gut haben : esar < komforle >
< hone > tRaktata; es mit jm. hal-
ten : adheRaR a la partiso di ulu.

Esche : fraxino.
eschen: fraxin-ligna; —holz : fia-

xin-ligno; —wäldchen : fraxin-
-eyo.

E3el : asno; wilder — : onagro;
—chen, —füllen : asno-yuno; —
treiber : asn-isto, -odukt-islo.

Eselei : asn-ajo.
eselhaft : asn-ala, -atra.
eseln (intr.) agar asn-atre, labor-

-egar.
Esels-geschrei : asno-bramo; —

kinnbacken : mandibulo di asno;
—tritt : ped-frapo di asno; —
v/icke : esparseto.

Eskader : eskadro.
Eskadron : eskadrono.
Eskalade : skal-acenso.
eskamotieren (tr.) eskamotar.
Eskarol : *eskarolo.
Eskarpe : eskarpo.
Eskarpins : bal-shui.

eskomp-, eskon-tieren (Tr.) dis-
kontar.

Eskorte : eskorlo.
eskortieren(tr.) akompanaR; eskort-

-izar; (Schiff) konvoyai\
Esoter-iker, —isch : esoter-o, -a.
Esparsette : esparseto.
Esparto-gras: esparto; —geflecht:

espart-ajo.
Espe : tremulo.
espen : tremul-ligna; —holz : tre-

mul-ligno; —laub : foli-aro di
tremulo; —wald : tremul-eyo.

Esplanade : esplanado.
Esprit : esprito.
Ess-begier, —gier : manjo-deziro,

inanj-emeso; gurmand-eso; —ga-
bel : fork-eto; —gelage : festino;
—geschirr : mahjo-vaz-aro; —gie-
rig : manj-ema, glut-ema, gur-
manda; —-kastanie : marono; —
löffel : (supo-)kuliero; —lust :
apetito; —napf : gamelo; —saal,
—Stube, —zimmer : manjo-cham-
bro; —waren : manj-aji, viktualii.

Essay : csayo; —ist : esay-isto.
essbar : manj-ebla.
Essbouquet : buket-esenco.
Esse : kameno; (Herd) herdo;

(Sehmiede-) forjo-herdo; in seinem
— sein : esar komforte.

essen (tr.) manjaR; zu Mittag — :
- dejunai-; zu Abend — : dinear;

gern — : prizar (ulo); alles ge-
rade durch— : manjar (de) omno;
jn. arm — : ruinar ulu manjante;
sich voll — : plen-igar su manj-
-ante; sich krank — : malad-igar
su (tro) inanjante; sich etw. zu-
wider — : repugn-esai" da ulo.

Essen : manj-ado; (Speise) manj-
-ajo; (Gericht) disho, (Mahlzeit) re-
pasto; (Schmaus) festino; (Kost)
nuü'-iv-aro.

Essen-kehrer: kamen-isto, -oskrap-
-isto.

essenti-al, —eil : esenc-a, -ala.
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Essenz : esenco; —wage : esenco-
-ponder-ilo.

Esser : manj-anto, -ero.
Esserei : manj(-eg)-ado.
Essig : vinagro; — an etw. tun :

vinagr-izar ulo; zu — werden :
vinagr-eskar; —artig: vinagr-atra;
—bildung : vinagR-if-o, -ado; —
brauer : vinagr-if-isto; —brühe :
vinagro-sauco; —Hasche : vinagr-
-uyo; —fruchte : pikli; —gurke :
kukombr-eto; —säure: acet-acido;
— und öl-ständer : flakon-uyo.

Es takade : estakado.
Estampe : grab-uro, imajo; (techn.)

"estamp-ilo.
estompieren (tr.) estompar.
Es t rade : estrado.
Es t ragon : *estragono: —essig :

*estragon-vinagro.
Estr ich : sulo, karel-sulo.
etabl ieren (tr.) establisar.
Etabl issement : establis-uro.
Etage : etajo; —nwagen : vagono

kun emperialo.
Etagere : etajero.
Etalon : normo.
Etamin : etamino.
Etappe : etapo; halt-eyo.
Etappen-platz : etap-, halt-eyo.
E ta t : budjeto; (Liste, Anschlag) etato.
etat is ieren (tr.) establisar (la) bud-

jeti (di).
Etats-beratung : \diskut-ado di la

budjeto; —massig : konforma ala
budjeto; —rat: stat-ala konsil-isto.

e tcä tera : e cetera (e c) .
Ethik : etiko; —er : etik-isto, -ero.
ethisch : etik-ala.
E thnograph : etnografi-islo.
Ethnographie : etnografio.
Ethnolog : etnologi-isto.
Ethnologie : ctnologio.
Ethologie : ctologio.
Et iket te (Zettel) ctikelo; (Förmlich-

keil) ceremoni-nro.

e t iket t ieren (tr.) etiket-izar.
etioliert : etiol-ita.
etl ich: kelka; —e zwanzig: cirkume.

dua-dek; Etliches : kelko, parto
(de).

Etüde : studi-uro.
Etui : etuyo.
e t w a : cirknmc, proximc; (vielleicht)

foRsan; (zufälligerweise) cvenluale;
nicht — dass : ne PRO ke; ausser
— dass : eceple se; wenn nur
nicht — : se nur... ne.

e t w a i g : eventuala; —en Falles :
evenlunlc.

E t w a s (was) : ulo; ohne — zu sa-
gen : sen dicar ulo; so —, so was:
ulo tala, simila; — Schönes : ulo
bela; # (Quantität) kelko; es ist —:
to esas kelko; aus ihm wird — : il
divenos < kelko < ulu; — besser :
kelke plu bona; — Brot : kelka
pano; nur — :-mem minime; in
— : kelke.

Etymolog : cliinologi-isto.
Etymologie : etimologio.
etymologisieren (Tr.) indikar la

etimologio di. "
euch : ad vi.
Eucharis t ie : eukaRistio.
Eudiometer : eudiometro.
Eudiometrie : *eudiometrio.
euer : via, di vi; — waren zwölf :

vi esis dek-e-du.

Eukalyptus : *eukalipto.

Eule : (Schleier-) strigo; (Ohr-)
*otuso; da sass 'ne — : la kozo
faliis.

Eulen-geschrei : ulul-o, -ado; —
loch, —nest : strigo-, *otus-nesto.

Eulenspiegel-ei,—streich: bufon-
-ajo, farso.

Eunuch : eunuko; —enschaft :
eunuk-eso; —enwirtschaft : eu-
nuk-ismo.

Euphemismus : eufemismo.
euphemist isch: eut'emism-a, -atra,

-ala.
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euphonisch.:. eufoni-ala.
Euphorbie : *euforbio.
eure : via; —rseits : via-Iatere.
eures-gleichen: (homi)diviaspeco.
euret-halben, —wegen, (um) —

willen : pro vi, por vi.
Eurhythmie : bel-ritm-eso, har-

monio.
eurig : via.
Euter : mam(-pinl)-o.
eutern (intr.) lakt-ifar.
evakuieren (lr.) evakuar.
evangelisch : evangeli-ala, -atra.
evangelisieren (Tr.) evangeli-izar.
Evangelist : evangeli-isto; predik-

-ero;
Evangelium : evangelio.
Eventualität : eventual-ajo, -eso.
eventualiter : eventuale.
eventuell : eventuala.
evident : evidenta.
Evidenz : evident-eso.
Eviktion : evikto.
Evolute : develop-ito.
Evolution : evoluciono; (math.)

developo; —ist : evolucienristo.
Evolvente : develop-anto.
E w e r : *gabaro; —führer : *gabar-

isto. '
ewig : eterna; [ohne Ende) perpe-

tua; auf — : perpetue, por sem-
pre; (ununterbrochen) sen-cesa, kon-
tinua; (unsterblich) ne-mort-iva;
der —e Jude : la vag-anta Judo;
das — Weibliche : lo eterne ho-
min-ala; # (srn.) der —e : l'e-
terno.

Ewigke i t : etern-eso; von — her,
seit einer — : de eterne; in alle
— : por sempre, dum l'etern-eso;
in — nicht : nul-tempe.

ewiglich : eterne.
Ex- : ex-.
exakt :. exakta.
Exaltation : exalt-eso.

Examen : exameno; e. — machen :-
subisar exameno; —aufgäbe: tasko
di exameno.

Examinand :: examen-endo.
Examinator-: examen-anto, -ero.
examinieren (fr.)' examenar.
Exanthem : exantemo.
Exarch : *exarko.
Exarchat : *exark-io.
^Exege-se, —tik : exegezo.
Exeget : exegez-isto; —isch : exe-

gez-ala.
exekutieren (tr.) exekutar.
Exekution : exekuto.
exekutiv : exekut-ala, -iva; —ge-

walt: exekutiva povo.
Exekutor : exekut-isto; —isch :

exekut-ala.
Exempel : exemplo; e. — an jm.

statuieren : facar exemplo < per >
< pri > ulu; (Rechen-) problemo (di
kalkulo).

Exemplar : exemplero; (Muster)
modelo.

exemplarisch : exempl-a, -atra.
exaltiert : exalt-ita.
exemplifizieren : exempl-izaR,

citaR exempli.
exempt : libeRa, dispens-ita (de).
Exemption : dispens-o, -eso: liber-

-igo, -esko (de).
Exequatur : „exequatuR".
Exequien : funeR-o, -ala pompo.
Exerzier-haus : exerco-domo; -sa-

lono; —platz : exerco-placo.
exerzieren (tr.) exercar; # {intr.)

facar exeRci, exeRcaR su.
Exerzitien-buch : exerc-aio, -o-

libro.
Exerzitium : exerco; (spez.) tra-

duk-endo.
Exil : exil-o, -eso.
eximieren (tr.) dispensaR (ulu, de

ulo).
Existenz : exist-o, -ado; (Person)

peRSono, homo, (Wesen) ento; —
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fähig : vivo-kapabla; —mittel :
vivo-moyeni.

existieren (intr..) existar.
Exkavator : exkav-ilo.
exkludieren (ir.) exkluzar.
Exklusion : exkluz-o, -eso.
exklusiv : exkluz-anta, -iva; —e :

exkluz-ive, -ite.
Exklusivität: exkluz-iv-eso, -ismo.
Exkommunikation : exkomunik-

-o, -eso.
exkommunizieren (tr.) exkomu-

nikar.
Exkrement : exkremento.
Exkret : ck-sekrec-ajo.
Exkurs : apendico, suplemento;

(Ausßitf/) exkurso.

Exkursion : exkurso.
Exlibris : ,,ex-libris".
Exmatrikulation : ek-matrikul-

-igo, -esko.
exmatrikulieren^?-.) ek-matrikul-

-igaR.
Exmission : ek-pulso.
exmittieren (tr.) ek-pulsaR.
Exodus : *exodo.
exorbitant: eces-anta, exter-limita,

super-mezura.
Exordium : *exordio.
exorzisieren (Tr.) exorcisar.
Exosmose : ek-osmoso.
exoterisch : exoteRa.
exotisch : exotika.
Expansion : expans-o, -eso; —s-

kraft : expans-iveso, -opovo.
expansiv : expans-iva, -ema; —

kraft : expanso-foroo.
Expedient : expedi-ero, -isto.
expedieren {tr.) expediar.
Expedition : expedi-o, -ado, -eyo;

(milit.) expediciono.
Expeditions-corps : korpo expe-

dicionrala; —Vorsteher : kontor-
-estro.

expektorieren (tr.) expektorar;
sich — : des-charjar < su < sua
kordio.

Experiment: experimento.
experimental : experiment-ala.
experimentieren (tr.) experiment-

-ar, -adar.
Expert, —e : expert-a, -o.
Expertise : expertizo.
Explikation : explik-o, -ado.
explizieren (tr.) explikar.
explodierbar : exploz-iva.
explodieren (intr.) explozar; zum

E— bringen : exploz-igar (ulo).
Explosion : explozo; —sfähig :

exploz-iva.
Explosivstoff : exploz-iva subs-

tanco, -ivo.
Exponent : exponento.
exponential : exponent-ala.
exponieren (tr.) expozar.
Export : exportac-o, -ado; —han-

del: exportac-ala komeRCo.
exportieren (tr.) exportacar.
Expose : expoz-o, -URO.
Exposition : expoz-o, -ado.
express : spec-ala, rapida, esppesa;

—zug : espRes-tReno, -o; Expres-
ser : spec-ala kuriero.

Expropriation : expi'opRi-o, -ado.
expropriieren ((r^expropRiaR^lu,

de ulo).
exquisit : delikat-a, -ega.
Exsikkator : desikatoro.
Exspektant : expekt-anto.
Exspektanz : expekt-o, -ado.
extirpieren (tr.) extiRpaR.
Exsudat : *exud-o, -ajo, -uro.
Extemporale : improviz-uro; dikt-

-ajo.
extempore : improvize.
extemporieren (tr.) improvizar.
Exterieur : exter-ajo; aspekto.
extern (tr.) *vexar, torment-etar.
extern (adj., sm.) *extern-a, -o.
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Externa t : *extern-erio, -ala skolo.
extra : extra; —ausgäbe : extra-

-spenso; —beilage : suplemento;
—blatt: spec-ala > extraordinara >
folio; —fahrt: suplementa veho;
—ordinarium : extraordinar-ajo;
—stunde : suplementa leciono;
—zug : spec-ala treno.

extrahieren (lr.) extraktar.
Extrakt : extRakt-ajo.
extrakt iv : extRakt-anla, -ala.
Extravaganz : extravag-o, -ado.
extravagieren (intr.) cxtravagar.
extrem (adj.) extrema; # (sn.) ex-

trem-ajo.
Extremität : extrem-ajo; (anal.)

membro.
Exulant : «xil-ito.

Exzedent : delikl-anto, lurnull-
-anto.

exzedieren (Mr.) deliktar, tumul-
taR.

exzellent : bon-ega, ecel-anta.
Exzellenz: bon-eg-eso, ecelo; (Titel)

ecelenco.
exzellieren (Mr.) ecelaR.
Exzent-er, —rik : ecentriko.
exzentrisch : ecentrika; (fig.) ex-

travag-anta.
Exzentrizität (geom.) ecentrik-eso;

(fig.) exlravag-o, -ado.
exzeptionell : eccpt-ala.
exzerpieren (lr.) extraktar; (Buch)
• rezumar.
Exzerpt : cxtrakt-ajo.
Exzess : eceso; tumulto.

F
Fabel : fablo; legendo; —buch :

fabl-aRO, -olibro; —dichter : fabl-
(-if)-isto; —kreis: legendo-ciklo; —
land : legend-ala lando; —lehre :
mitologio.

Fabelei : fabl-if-ado: legend-atra
rakonto.

fabelhaft : legend-ala, -atra.
fabeln (Mr.) fabl-iiai", (irre reden)

delirar, extravagaR.
Fabrik : fabrik-eyo, -erio; manu-

fakturo; —arbeit : fabrik-laboro,
-ado; —arbeiter : t'abi'ik-labor-
-isto; —besitzer, —herr, —inha-
ber: fabrik-isto, manufaktur-isto;
—zeichen : fabrik-marko.

Fabrikant: fabrik-anto, -ero, -isto.
Fabrikat : fabrik-ajo.
Fabrikation : fabrik-o, -ado.
fabrizieren (tr.) fabrikar (ulo).
fabulieren (tr.) rakontar, Ungar.
Fabulist : fabl-if-isto, -ero.

Facade : fasado.
Face : facio.
Facette : faceto.
facettieren (lr.) facet-izar (ulo).
Fach : fako; (Feld er. Fachwand)

panelo; (Bretl) tabulo; (Balken-)
traveo; profesiono, specal-ajo; von
— : profesion-e, -ala; —ausdruck :
teknik-ala < expres-uro < termi-
no; —bildung : profesion-ala edu-
ko; —genösse : kamarado, kolego;
—kästen : fak-aro, -rnoblo; —
kenntnisse : spec-ala konoci; —
mann : spec-al-isto; —schule :
profesion-ala skolo; —verein :
profesion-ala soci-elo, sindikalo;
—wand: panel-parieto; fram-iz-ila
muro; —Wissenschaft: spec-ala >
aparta > cienco.

fächeln (tr.) vent-izar (ulu, su).
fachen (lr.) (en-)fak-igar; (Feuer)

vent-izar, suflar.
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Fächer : vent-iz-ilo; —artig, —för-
mig : ventizil-atra, -forma.

fächerig : fak-oza, -izita.
Fächerung : pariet-ifo, -izo.
fachlich : fak-ala, spec-ala.
Facit : rezult-ajo; sumo.
Fackel : toRcho; —beleuchtung,

—schein : torcho-lum-o, -izo; —
schuh, —stuhl : torcho-port-ilo;
—träger : torcho-port-isto; —zug:
torcho-procesiono, -retreto.

Fackelei : hezit-ado, lent-eso.
fackeln (flackern) vacilar; (farn.,

)ig.) hezitar, lent-esar.
Facon : fasono.
fagonnieren (tr.) fasonar (ulo).
Fädchen : fll-eto.
fade : insipidu.
fädeln (tr., Nadel) fil-izaR; (Faden)

agul-izar; (Stoß') fibr-igar; des-
-texar; sich — : fibr-eskar; des-
-tex-eskaR; (Flüssigkeil) fil-ifar.

Faden : fllo; mit dem — schnei-
den : tranchar segun lafilo; (Grat)
akut-ajo, arislo; —ähnlich, —för-
mig : lil-atra, -oforma; —alge :
*konfervo; —gerade : tote rekta;
—nackt : tote nuda; —nass :
humid-ega; — nudel : vermicelo;
—scheinig: kun apaRanta fili, kon-
sum-ita til lafilo; —sommer : *fi-
landri; —weise : fil-ope; —zähler:
fil-kont-ilo.

fäden : fila, ck filo.
Fäd-lein, —chen : fil-eto.
Fagott : basono; —ist: bason-isto.
Fähe : hund-ino; volf-ino; fox-ino;

Siberi-ana skuRelo.
fähig : kapabla (de); talent-oza.
Fähigkeit : kapabl-eso; talento:

(geisll. Vermögen) fakultato, apt-
-eso; —sdiplom : diplomo di ka-
pabl-cso.

fahl : pala, livida; (matt) matida;
—rot : falva; # (sn.) falvo.

Fähnchen : flag-eto.
fahnden (ir.) peRsequaR, seRchaR.

Fahne : standardo; (Flitter) fliti-
-ajo; -ovesto; (Schwänze) kaudo.

Fahnen-artig : standaRd-atRa; —
band : sharpo; — eid : juro a la
standardo; —flucht : deserto; —
flüchtiger : desert-anlo, -into; —
flüchtig werden : desertar; —
schmuck: flag-iz-o, -uro; —schaft,
—stange, —stock : shafto di stan-
dardo; —träger : standard-iero;
—tuch : etamino.

Fähnlein : flag-eto.
Fahr-bahn: voyo; (für Rennen) lico;

—betrieb : explot-ado, trafiko;
—dämm : choseo; (Deich) digo;
—freiheit : liber-eso di (tra-)veh-
-ado; —gast : veh-, voyaj-anlo;
—geld, —preis: veho-preco; —ge-
leise: (rel-)voyo; —gerechtigkeit:
veho-yuro; —karte, —schein :
bilieto (di fervoyo, ec.).; —lässig :
neglij-ema, ne-*suci-anta, indolen-
ta; —plan : klok-tabelo (di treni);
—post : dilijenco; —rad (allg.)
velocipedo, (zweirädrig) biciklo;
(dreirädrig) triciklo; —sessel: rul-
-anta > -ebla > stulo; —spur : rot-
-sulko; —strasse, —weg : vetur-
-voyo; —stuhl : rul-anta stulo,
(Aufzug) acens-ilo: —wasser :
navig-ebla aquo; —zeug : jnavo,
batelo; (Fuhrwerk) veh-ilo.

Fähr-boot, —kahn, —schiff: paro-
mo; —lohn: paRom-taxo; —mann:
paRom-isto.

Fahrbarkeit : navig-ebl-eso; SUR-
-veh-ebl-eso.

Fähre : paRomo; fliegende — : flug-
-anta ponto, suspend-ita paRomo.

fahren (intr., allg.) irar; (in Fuhr-
werk) vehar; (im Schiffe) navigar;
(sich schnell bewegen) saltaR, jetar
su, springar; jm. in die Haare — :
sizar ulü ye la hari; in die Stiefel
— : en-irar > metar > sua boti;
nach etw. — : sizar ulo; mit der
Hand — : pasaR la manuo; mit
dem Löffel in die Schüssel — :
pozar la kuliero en la plad-ego;
aus der Hand — : eskapar (de);
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weiter — : durar irar; —lassen:
lasar irar, renuncar, abandonar;
gut >= bei > < mit > etw. — : su-
cesar < kun > < per > ulo; hoch
— : brüske stac-eskar, superb-
-eskar, -esau; # (tr.) jn. — : veh-
-igar ulu; jn. tot — : ocidar ulu
< pei' > < sub > veturo; zu Schan-
den —: RuinaR veh-ante; sich fest-
—: intrikar sua veturo; sich selbst
— : veh-igar su, duktar sua veturo;
fahrende Leute : vag-anti, migr-
-anti, aventuR-eri; fahrender Rit-
ter : vag-antakavaliero; fahrende
Habe : mov-ebla hav-ajo, mobl-
aRo: Fahrender : vag-ero, -isto.

Fahrer : dukt-isto (di veturo), ve-
tur-isto.

fahrig : ne-konstanta, vari-ema; ne-
-tRanquila.

Fährlichkeit : danjero, risko.
Fährnis : mov-ebla hav-ajo; mobl-

-aro.
Fahr t : veh-o, -ado; navig-o, -ado;

(Reise) voyajo, (Ausflug) exkurso;
(Weg) par-kuro; (Streich) streko;
—linie : parkur-lineo; —Unter-
brechung : intör-rupto di voyajo.

Fähr te : voyo, traci; —nabdruck :
traco.

Fäkal- : fek-ala; —ien : fek-i.
Fakir : fakiro.
Faksimile : faksimilo.
faksimilieren (tr.) lacar faksimilo

di (ulo).
faktenmässig: fakt-ala, konforma

a la. fakti, segun la fakti.
Faktion :partiso (sedici-ema).
faktiös : sedici-ema.
faktisch : fakt-a, -ala; # (adv.)

fakt-e.
faktitiv : fac-ig-anta, -ala.
Faktor : faktoro (arithm. u. soziol.);

(Geschäftsvorsteher) jer-anto; (Kom-
missionär) komision-isto; (Werk-
meister) sub-mastro.

Faktorei : faktoRio, kontoro.
Faktorielle : *faktorialo.

Faktotum : „faktotum".
Faktum : fakto.
Faktur : fakturo.
fakturieren (tr.) faktur-izar; en-

-skribar SUR faktuRO.
Fakul tä t : fakultato (di...); —spro-

fessor : profesoro di (la) fakultato.
fakultativ : ne-oblig-ala, segun-

-vola, *fakultativa.
falb : pala, (hell) klara.
Falbel : falbalo.
falb-icht, —ig : falv-atra.
Falk : falkono.
Falken-auge : falkon-okulo; —bei-

ze, —jagd: falkon-chaso; —haube,
—kappe : falkon-chapo; —Jäger,
—wärter : falkon(-chas)-isto.

Falkenier, Falkner : falkon-isto.
Falknerei : falkon-chasado, -arto;

(Ort) falkon-eyo, -eRio.
Fal l : falo; zu —e bringen : fal-igar

(ulu); (Wasser-) aquo-falo, (klein)
Kaskado, (gross) kataRakto; (Sen-
kung) pento; (Sterben) mort-o,
-ado; (Unglück) des-fortuno, kata-
strofo; (Handel) falio; (Kluft) fend-
-uro; (Ereignis) evento; kazo (auch
gram., Kasus); auf jeden —, auf
alle Fälle : omna-kaze; im —e >
auf den — => dass : en la kazo ke;
im — sein (in der Lage) esar ka-
pabla, havar la povo (facar); ge-
setzten —es : supoz-ite (ke); er-
forderlichen —es : segun bezono,
en kazo di neces-eso.

Fall-apfel: fal-inta pomo; —bäum :
bar-ilo (fal-anta); —beil: gilotino;
—brücke : lev-ebla ponto, klapo-
-ponto; —endung : flnalo di kazo;
—fenster : gilotin-fenestro; —
gatter : herso; —geschwindig-
keit : rapid-eso di falo; —grübe :
kapto-foso; —klappe, —strick,
—Mir : trapo; —klinke : klinko;
—kraut: arniko; —schirm : para-
-falo; —sucht : epilepsio; —süch-
tig : epilepsi-ika, -iko; —ver-
schluss : gilotin-obtur-ilo.
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fä l lba r : abat-rebla, tranch-ebla.
Fa l l e : kapt-ilo; (Falltür) trapo;

(Schlinge) slingo.
•fallen (intr.) falar; (sterben) mortar,

perisar (subite, violente); (sinken)
sinkar, (abnehmen) diminutar, des-
-kreskaR; (niedriger werden) -bas-
-eskar; (Handel) faliar; (geboren
werden) naskaR, (erscheinen) apaRar;
in Ohnmacht — : esvanar; von
der Bank— : ,naskar neJegitime;
er ist nicht auf den Kopf gefal-
len : il ne esas stulta; nicht auf
den Mund gefallen sein : ne esar
muta; mit-der Tür ins Haus — •:
en-irar brüske; in die Rede > ins
Wort > — : inter-ruptar (ulü)-;
in ein Land — : invadar lando;
über jn. her—: atakar > asaltar >
ulu; in die Augen — •: frapar
l'okuli; ins Gewicht — : multe
pezar; jm. schwer — : esar pen-
-ig-iva ad ulu; 'pen-igar >-tedar >
ulu; jm. zur .Last— : tedarulu;
wie es fällt : segun la .kazo.; es
fälle wie es wolle : eventez <= quo
volas < irgo; jm. zum Erbteile — :
divenar hered-parto di ulu;—'las-
sen : lasaR < fugar «= eskapaR;(o«f-
geben) .abandonar; sich lahm —:,:
kripl-igaR su fal-ante; jn. tot — :
mort-igar ulu fal-ante.

fällen (tr:) abatar, tranchar; (Lanze)
abasar; (Tier töten) oeidar, buchar;
(stürzen) abatar, :ruinar (ulu).; (Ur-
leil) enuncar; (Senkrechte) duktar,
trasar; (ehem.) preeipitar.

fa l l ie ren (intri) faliar.
fä l l ig : expir-inta; pag-enda;—wer-

den : expirar.
Fä l l i gke i t : expiro.
•Falli(sse)ment : falio.
fa l l i t : fali-inta, -into; —erklärung:

deklaro di falio.
falls : en (la) kazo ke; se.
falsch (wicHt' wahr) -ne-verä, (unrich-

tig) ne-justa, ne-korekta; (unecht)
ne-autentika; (betrügerisch) falsa
(Diamant, Schlüssel, Münze,..Name,
Juwel, Haare, Zahn u. s. w.); (ver-

steLLQiing-ita^simuUita; (nicHT awf-
richtig) ne^sincera/hipokrita; (Treu-
Los) perfida; —. singen : kantar ne-
-juste; —<< sprechen < schreiben:
parolar > skribar > ne-korekte;
—er Spieler : fraud-anta luc{-
-ero; — klingend : disonanc-anti;
—münzer : monet-fals-ig-isto;
—münzerei : monet-fals-ig-ado;
—schwörer : '*perjur-anto, -into;
—spieler : fraud-ero (pri ludo).

fä lschen (Tr.) fals-igar; rkontrafak-
tar; (verschlechtern) alterar, (enT-
stellen) koruptar.

fä lschl ich : false.

F ä l s c h u n g : fals-igo; (Sache) fals-
-ajo, -ig-uro.;' kontrafakt-uro.

Falsett(-stimme) : falseto.

Fals i f ikat , Falsum : fals^ajo, -ig-
-uro.

•faltbar : ifald-ebla.

F a l t e : fald-uro; in —-'en legen :
:faldar; (durch.Zs.ziehen) fruns-;uro;
(Fältelten) :plis-uro; (in der Haut)
rugo.

•fälteln (Tr;) plisar, frunsar (ulo).

fal ten (tr.) faldar; (zs.ziehen) frun-
sar, (kräuseln) Jmsp-igar; • (Hände)
juntar. .

Falten-kleid,—-rock: plis-ila robo;
—los: ne-faldrita; —reich, —voll:

;plis-oza; —wurf : drapir-o,-uro.
F a l t e r : *lepidoptero, papiliono.
.faltig : fald-ita, -oza;.FugK>za.
F a l z : *falco; fald-uro; —ibein :

fald-ilo; (paper-)tranchJilo; —
schiene : tramo.

falzen (tr.) 'faldar; *falc-izar.
falz-icht , —ig : rug-oza, sulk-oza.
F a m a : (la) Famo.
fami l i ä r : familiara; — ,tun : agar

familiäre.
F a m i l i a r i t ä t : familiar-eso.
Fami l i e : familio; {Kinder) filii.
Fami l i en -gu t : fideikomiso; —Jian-

•del:: famili-ala aferö; —leben :
-lamili-ala vivo; —los;: sen-familia;
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—anzeigen, —nachrichten : a-
nunci > informi > di civilastando:
—name : familio-nomo; —rat :
famili-ala konsil-ant-aro.

famos : fam-oza, ecel-anta, bon-ega.
Famulus : help-anto, -ero, -isto.
Fanal : lantern-ego; far-elo.
Fanatiker : fanatiko.
fanatisch : fanatika.
fanatisieren (tr.) fanatik-igar (ulu).
Fanatismus : fanatik-eso.
Fanfare : fanfaro.
Fang : kapto, (Gegenstand) kapt-ajo;

(Falle) kapt-ilo; (Klauen) ungli;
—ball: (lud-)balon-eto; —becher:
bilboketo; —dämm : reten-digo;
—eisen : spiso; —fuss : unglo; —
garn : reto; —gerate : kapt-uten-
sili; —messer : chas-kultelo; —
netz, —reuse : naso; —schlinge :
lazo; —schnür : *frogo; —zahn :
dent-ego.

fangen (tr.) kaptar; Feuer — : brul-
-eskaR, acend-esaR; (e. Krankheil)
kapt-esar (da); Grillen — : revar
kimeri; sich — (passiv) kapt-esar.

Fant : yuno; yuna fatuo.
faradisieren (lr.) *furadizai\
Farandole : farandolo.
Farb-druckstempel: humida stamp-

-ilo; —los : sen-koloRa; —stoff,
—Substanz : kolor-materio; farbo;
(Haut) pigmento.

Farbe : koloro; die — halten : kon-
servar sua koloro; (Stoff) kolor-
-materio, farbo; (Scliwärze) inko;
(Blut) sango; (Anstrich) indut-uro;
(Farbem/ebung) kolorito.

Färbe : lint-ado; (Ort) -eyo, -erio;
—holz : tinto-ligno; —kunst: tint-
-aRto; —stoff : tinto-mateRio.

färben (tr.) kdlor-izar; (Färberei)
tintar; in der Wolle gefärbt: pro-
funde tint-ita; sich das Haar — :
lintar sua hari.

Farben-auftrag, —läge : induto-
-strato; —bild, —Spektrum : spek-
tro; —blind : daltonism-ika; —

blindheit : daltonismo; —brett :
plank-eto; —(-buch)-druck : kro-
motip-ado; —gebung : kolorito;
—lithographie, —Steindruck :
kromolitograf-ado; —näpfchen :
kup-eto; —reich : kolor-oza; —
Stift : kolor-krayono, (für Malerei)
pastelo; —werk: kolor-aro, -izuro;
—werke : fabrik-erio di farbi; —
Zerstreuung : disperso (oplik-ala).

Färberei : tint-ado; (OrT) -eyo, (An-
stalt) -erio.

Färberröte : rubio.
farb-icht, —ig : kolor-oza; (bunt)

bunta.
Farce : farso.
farcieren (lr.) fars-izar (ulo, per).
Farin-ade,—zucker: sukro un-foyc

rafin-ita.
Farm : farm-ajo.
Farn(-kraut) : filiko; —ähnlich,

—artig : filik-atra.
Faro : faro; (Hasardspiel) faraono.
Farre : yuna bov-ulo.
Färse : bov-ino; —nkalb : bov-yun-

-ino.
Fasan : fazano; junger — : fazan-

-yuno; —braten : rost-ita fazano;
—garten, —haus : fazan-eyo; —
hahn : fazan-ulo; —buhn.: fazan-
-ino; —Jagd : fazan-chaso.

Fasanerie : fazan-eyo, -erio.
Fasces(-bündel) faski (di *liktori).
Faschine : lushino.
Faschinen-bekleidung, —werk :

fashin-iz-o, -uro; —messer: sabr-
-eto.

Fasching : kaRnavalo; —smässig :
kaRnaval-atRa; —torheit : karna-
val-stroko.

faschinieren (tr.) fashin-igar.
Fascikel : kayeRO.
Fäse(n) : fil-o, -eto; *fllamento; bi-

zelo.
Faselbock : muton-ulo; —hans :

Radot-eRo; —hengst : kaval-ulo;
—vieh : genit-anta bestii.
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Faselei : radot-ado, -ajo.
fasel-halt, —ig : ne-rcflekt-ema,

-ita, sen-reflekla; petul-ema.
faseln (intr.) parlurar (yuni); (phan-

tasieren) delirar; {Unsinn reden) ra-
dotar; petular; # (tr.) s. fasern.

Faseole : fazeolo.
Faser : fibro; —artig: fibR-atRa; —

Stoff : librino.
Fäserchen : flbr-eto, *filamento.
faserig : flbr-oza.
fasern (tr.) fibr-igar (ulo); sich — :

libr-eskar.
fashiönabel : eleganta, mod-ana.
Fass : barelo; (grosses) baRel-ego;

—binder : barel-if-isto; —daube :
duvo; —geschmack: baRel-sapoi-o;
—reifen : barel-ringo; —spund :
stop-il(-eg)o.

Fassade : fasado.
fassbar : kapt-ebla; kompren-ebla.
Fässchen : barel-eto.
fassen (tr.) prenar, kaptar, (mü der

Hand) sizar; (enthalten) kontenar;
(begreifen) komprenar, (bilden) kon-
ceptar (Gedanken, Vorsalz); (aus-
driwken) enuncar, formul-izar,
(schriftl.) redaktar; (in ein Fass)
en-barel-igar; (einfassen) munlnr;
(Edelstein) insertar; etw. ins Auge
— : konsiderar ulo; sich mit jm.
— : luktar kontre ulu; (in einan-
der) — : ingranar; sich — : rete-
nar su; sich wieder — : kalm-igar
su, -eskar; sich in Geduld — : re-
zignar; gefasst : kalma; (vorberei-
tet) pronta; (entschlossen) rc/.olv-
-inta; sich auf etw. gefasst ma-
chen : expektar ulo.

fassend : kapaca.
fässerweise : barel-ope.
fässig : barel-apta.
Fässlein : barel-elo.
fasslich : kompren-ebla; koncepl-

-ebla.
Fasson : fason(-ur)o.
fassonieren (lr.) fasonar.

Fassung : kapto; (techn.) munt-
-URO, insei't-uRo; Redakt-uRo; (Ge-
mütsstimmung) ment-ala situ-eso;
kalm-eso; aus der — kommen :
perdar sua < kulm-eso < equilibro.

Fassungs-gabe : koneept-iv-eso;
—kraft, —vermögen : kompren-
-iv-eso, intelekto; —los : sen-equi-
libra, perturb-ita, stupor-anla.

fast : preske; — nicht : preske nc;
— nichts : preske nulo.

Fast-nacht : karnaval-mardio; .—
tag : fasto-dio. (

Fastage : bareli, kest-egi.
Faste(n) : fast-o, -ado; (40 Tage)

karesmo.
fasten (intr.) faslar.
Fasten-predigt : karesm-ala pre-

diko; —zeit: kaResmo.
Faszes : faski (di *liktori).
Faszikel : kayero.
faszinieren (tr.) facinar.
Fata : fe-ino; Fata Morgana : mi-

rajo.
fatal : ted-anta, des-oportuna.
Fatalismus : fat-al-ismo.
Fatalist, —isch: fatal-ist-o: -a, -ala.
Fatali tät : fato; fat-al-ajo.
Fa tum: fato; (Geschick) deslin(-es)o.
faul : pulr-inta; (Zahn) kari-inta;

(fig.) mala, sordida; (träge) oci-ema,
indolenta; Fauler : oci-emo, indo-
lento; Faules : putr-ajo.

Faul-baum : frangulo; —beere :
frangul-bero; —bett : rcpoz-lilo;
—fleckig : putro-makul-oza; —
pelz : oci-emo; —tier : bradipo;
—werden (sn.) : puti'-esk(-ad)o.

faulbar : putr-iva.
Fäule : putr-ado, -ajo.
faulen (intr.) putrar; (verderben)

korupt-esar; (Zahn) kariar.
faulenzen (intr.) indolent-esar.
Faulenzer: indblento; oci-emo, ne-

-laboremo; (Möbel) tabuReto; (Kis-
sen) rondii kuseno.
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Faulenzer-ei, —leben : indolent-
-eso, -a vivo.

fäulicht, faulig : putr-anta, -iva,
•^ema.

Fäulnis : putr-ado: -ajo; (Verwe-
sung) korupt-eso, (Zersetzung) des-
-kompozo; (Vermodern) mold-o,
-ado; in —übergehen :>putr-eskar;
—frei : asepta; —-prözess : pütra
^proceso; —widrig : antisepsi-anta,
-iva.

Faun : fauno.
Fauna : animal-ai'o.
faunisch : faun-ala.
Faust : pugno; e. — machen :

pugn-igar la manuo; aus freier
—, von der — : stac-ante, rapide;
von der — weg : improvize; auf
eigene —-': spontane; eine -—im
Sacke machen : iracar interne;
in die —lachen : ridar cel-ate';
—degen : poniardo; —dick: grosa
quäle pugno; —griff, —schlag :
pugno-i'rapo; —handschuh : mi-
teno; —kämpf :'boxo; —kämpfer :
box-ero, -isto; —recht : yuro di
la forco; —voll:: manu-edo.

Fäust-chen, —lein : pugn-eto.
Fäus te l : lignamartelo;malio; du-

-facia martelo.
Fäustling .(Handschuh) miteno;

(Sleclsen) bastono; (Männchen) pig-
meo.

fäustlings : per la pugni.
Fauteuil : (ocil-äritä) stul-ego.
favorisieren (tr.) favorar (ulu).
Favori t : favör-at(ul)o; -—in': -atino.
Favus •: favo.
Faxe(-rei) : farso, bufon-ajo.
Faxenmacher : fars-ero, bufono.
Fayence : fayenco; —fabrikant :

fayenc-if-isto; —händler : fayenc-
(-ovend)-isto.

Fazit : rezult-o, -ajo.
Februar : februafo.
fechsen (tr.) rekoltar.
Fechser : markot-ajo.

Fecht-art: skermo-modo; —bodon,
—saal : skerm-eyo, -osalono: —
degen : flereto, (Haurapier) ra-
piero; —hut: skermo-maskilo; —
kunst : s'kerm-arto; —lehrer, —
meister: skermo-rnaestro; —platz:
kombat-eyo, lico; —schule : sker-
mo-skolo; —stunde : skermo-
-leciono; —Unterricht : skermo-
-doc(ad)o.

fechten (inir.) skermar; (kämpfen)
kombatar, luktar; (rasch bewegen)
agitar la manui; (betteln) mendi-
kar; # (Tr.) e. Gefecht — : facaf
kombato; e. Gang—: facarskermo.

Fechter : skei-m-ero, -isto; (antik)
gladiatoro; —gang : skermo; —
massig: konformaalaskerm-arto.

Feder : plumo (auch Schreib-); e.
— schneiden: taliarplumo; (Bor-
sten) pilo, (Stachel) pik-ilo; (Haar-
krönchen) penach-eto, (Knöpfchen)
burjono; (Triebfeder) resorto; (m er.
Nute) lahg-eto; (;Jagdspiess) chaso-
-spiso; —artig: plum-atra; elasti-
ka; —auf hängung •: suspendo per
ResoRti; -—ballschlägel : raketo;
—besen : plum-balay-ilo; —bett:
.plunvrnatraco; —busch : penacho,
(Quaste) tufo; —deckbett: pluma >
ederduna>kovr-ilo; —fahne: plum-
-barbo; —fuchser: skrib(-ach)-isto;
—-halter : plum-iero; —harz :
kauchuko; —held : 'fanfaron-ema
skrib-isto; —kästen : plum-uyo,
skrib-il-uyo; —kiel : plum-tubo;
—kämpf, —krieg, —streit: ,pole-
miko; —'kraft : elastik-eso; —le-
sen : emundo di plumi-; (fig.) cere-
monio; —los : sen-pluma; —ma-
tratze : resoRto-malRaco; —mes-
ser: posh-kultelo; —pose : (ganso-)
plumo; —riss, —Zeichnung :.plum-
desegn-uro; —spiel: chas-falkono;
—strich, —zug : plumo-strekor
-stroko; —vieh : ipultro; —wage i
resorto-balanco; ^wein : konfuza
vino, spum-if-anta mosto; —weiss:
talko; —wild(bret) : plum-vildo;
—Wischer : plum-vish-ilo; —zan-
ge : elastika pinch-ilo; —zirkele
resorto-kompaso.
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Feder-chen, —lein : plum-eto;
(Daune) lanugo.

feder-icht, —ig : plum-atra; -oza.
l edern (intr.) perdarplumi; recevar

plumi; (mausern) muar; (elastisch
sein) elastik-esar; federnd : elas-
tika; # (tx.) plum-izar; sen-plum-
-igar.

F e d e r u n g : resort-aro, -iz-uro.

Fee : fe-ino.

Feen-märchen : fe-ala Rakonto; —
stück : fe^ajo, -ala dRamato.

feenhaft : fe-atRa, -ala; marvel- .
-atRa, -oza. •

Fee-rei, —rie : fe-ajo, -ala dramato.

Fege-feuer : purgatorio; —geld :
balayo-preco; —-teufel : diablo di
purgatoi'io; balay-anta koboldo;
(Weib) rnegero.

fegen (tr., mit Besen) balayar (ulo);
(scheuern) skurar, (rein machen)
net-igar; (Schornstein) skrapar;
(leeren) vaku-igaR; (Korn) emundar.

Fegsei : balay^ajo; rezidui.

Feh(e) : Siberi-ana skurel-furo.
Fehde : disputo; (Uneinigkeit) des-

-konkordo; (Feindschaft) enevnik-
-eso; jm. — bieten : defiar ulu;
—brief : detio-letro; —hand-
schuh : (defio-)ganto.

fehl : falsa, ne-justa, fali-inta, -ita;
mis-; —bitten: pregar < vane < sen
suceso; —drucken: mis-imprimar;
—fahren, —gehen : mis-irar; —
gebären: mis-parturaR; —greifen:
mis-prenar; —schiessen : mis-
-pafar, faliar la skopo; erorar;
—schlagen : niis-frapar; ne-suce-
sar, faliar; —schliessen : mis-
-inferar, -rezonar; —treten : mis-
-pazar.

Fehl-bericht: ne-vera raporto; —
betrag, —summe : deficito; —
bitte : vana prego; —gang : mis-
-iro; vana demarsho; — geburt :
mis-parturo, aborto; —griff: mis-
-preno, eroro; —hieb, —schlag :
mis-frapo; —jähr : mala yaro; —

kauf : mala kompro; —schuss :
mis-pafo; —tritt: mis-pazo, falio.

fehlbar : fali-iva.
fehlen (tr.) faliar (ulo, ulu); den

Weg — : mis-irar, erorar pri la
voyo; faliar la voyp; # (intr., fehl-
schlagen) faliar, (nicht gelingen) ne-
sucesaR; (irren) erorar, (sündigen)
pekar; (nicht vorhanden seih, aus-
bleiben) rnankaR; (nicht zugegen sein)
esar absenta, absent-esai'; es —
viele Bücher: mankas multalibri,
multa libri mankas; es fehlt we-
nig daran, dass : mankas poko,
por ke...; daran soll es nicht— :
ne dependos de to; an mir soll es
nicht —, dass : ne dependos de
me, ke...; es fehlt uns an Geld :
ni indijas pekunio; sich nichts
— lassen : lasar su indijar nulo;
was fehlt dir? quon tu havas?

Fehler (das Fehlen) manko; (Eigen-
schaft) defekto; (Gebrechen) vicio;
(Schwäche) infirm-eso; (Schuld)
kulpo, (Verseilen) eroro; (Sprach-
widrigkeit) barbarismo; (Syntax)
solecismo; —frei, —los : sen-de-
fekta; —freiheit : korekt-eso; —
voll : defeKt̂ oza; eroR-oza.

fehlerhaft : defekt-oza, vici-oza;
ne-korekta.

feien (Tr.) dotar (ulu) pei1 fe-ala povi;
fe-igaR, soRcar.

Feier (Ruhe) repozo, ocio, vakanco;
(Erholung) distrakto; (Fest) festo;
—abend: labor-ceso, (Festvorabend)
vigilio; —mahl: festino; —stunde:
ocio-horo; —tag : festo-, chomo-
-dio; —tägig, —-tags- : di festo,
fest-ala; —zeit: chom-ado, -tempo.

feierlich : fest-ala, solena; cere-
moni-ala; (würdevoll) grava, majest-
-oza.

Feierl ichkeit : solen-eso; -ajo;
festo ̂ ceremonio; (Festmahl) festino.

feiern (tr. «. intr.) festar(ulu, ulo);
repozar; (nicht arbeiten) chomaR;
(streiken) sti'ikaR.

Feifei : *parotido; (Krankheil) ';;pa-
rotidito, *oreliono,

t.
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feig : des-kuraj-oza; (furchtsam)
pavor-ema; (memmenhaft) poltro-
na; (Stein) putr-inta, pulver-atra;
—bohne : lupino; —herzig :#des-
-kuraj-oza.

Feige : figo; indische — : nopalo.
Feigen-ähnlich, —artig : fig-atra;

—bäum : fig-iero; —blatt : fig-
-iero-folio; —drossel : bekafiko;
—frucht: figo; —kaktus : nopalo;
—lack : gumlako.

Feigling : des-kuraj-ozo, poltrono.
feil : vend-ebla, kompr-ebla; (be-

stechlich) suborn-ebla; — < haben
«= bieten : ofrar vende (ulo); —
halten : vend-adar, estalaR POR
vendo; — tragen : kolpoRtar.

Feil-arbeit : lim-ado, -uro; —spä-
ne, —staub : limo-spani, -pulvero;
—kloben : skrub-mord-ilo; —
stock : manu-moRdilo; —strich :
limil-stroko.

Feile : lim-ilo.
feilen (tr.) limar; (fig.) polisar.
Feilen-griff : limilo-mancho; —

hauer : tali-isto di limili.
Feilicht : lim-spani, -pulvero.
feilschen (tr.) demandar la preco

di (ulo); # (intr.) um etw. — :
marchandar ulo.

Feim : spumo.
fein : delikata, subtila, (dünn) dina,

tenua, (zierlich) eleganta, graci-
-oza; (hübsch) bel-a, -eta; (vornehm)
disting-ita; (Metall) puRa; (Handel,
Wechsel) sekura, fid-inda; —er
machen : subtil-igar, rafinar; —er
werden : subtil-eskar; —e Welt:
eleganta mondo.

Fein-bäcker : pastet-isto; —fädig :
tenua-fila; —fühlend : delikate
sent-anta; —gefühl: sento-delikat-
-eso; —gehalt : *titr-uro, pura
konten-ajo; —körnig :* tenua-
-grana; — machen (Metall) rafi-
nar; —maier : miniatur-isto; —
maierei : miniaturo; —-probe :
speeimeno; —schmecker : gur-
mando; —schrift : mikra skrib-

-uro; —sinnig : (spirite) subtila;
— stossen : triturar; —zucker :
rafin-ita sukro.

Feind : enemiko; (ad/.) enemika (ad
ulu); —selig : enemika, odi-anta;.
—Seligkeit : enemik-eso.

Feindes-angriff : atako di l'enemi-
ko; —land : enemika lando.

feindlich : enemik-a, -ala; (ividcr-
strebend) opoz-anta, kontre-ag-anta;
(angreifend) atak-anta, -ema.

Feindschaft : enemik-eso; (Groll)
rankoro; odio.

feindschaftlich : enemika; odi-
-anta, -ema.

feinern (tr.) rafinar (ulo).
feist : grasa; repleta; (fettleibig)

obeza.
Feiste : gras-eso, replet-eso, obez-

-cso.
feisten (tr.) gras-igar.
feixen (intr.) rid-achar.
Felbel : felpo.
Feld : agRo; (Ijind) ruro; (Spiel)

fako; (er. Wund) panelo; (techn. :
elektr., marjnct.u.s.iv.) feldo; —be-
treffend : agr-ala, rur-al'a; —be-
bauend : agRO-kultiv-anta; ins
— < rücken < ziehen : komenear
kampanio; —abdachung : glaeizo;
—apotheke : milit-ala apoteko;
—arbeit: agro-labor-ado; —arbei
ter : agro-Jaboi'-isto; — aus, —
ein : tra agri; —bau : agro-kultiv-
-ado; —binde : sharpo; —dienst
(milit.) kampani-ala <• servado
< instruciono; (Frone) koRveo; —
erbse : pizo; —flasche : bidono;
—frevel: agro-delikto; —gepäck :
milit-ala bagajo; —gerät: agr-ala =»
kampani-ala > utensili; —ge-
schrei: milit-klamo; —geschütz:
kampanio-kanono; —gewächs :
agr-ala-planto; —gott : rur-ala
deo; —herr : generalo, strategi-
-isto; —herrnkunst : strategio;
—herrnstab : komando-bastono;
—huhn : perdriko; —hüter : rur-
-ala gaRd-isto; —kessel: marmito;
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—klee : trifolio; —kohl : kolzo-
-kaulo; —kümmel : kumino; seR-
polo; —lager : kamp-eyo; bivak-
-eyo: —lazarett : ambulanco; —
lerche : alaudo; —mark : agro-
-lirnilo; teritorio; —marschall :
rnarshalo; —mess-en, -kunst :
agro-mezur-ado; geodezio; —mes-
ser : ag'ro-mezur-isto; geodezi-
-isto; —mohn : papaver-eto; —
minze : minto; —musik : muziko
•e rur-ala < milit-ala; —recht: rur-
-ala <= leg-aro < kodexo; —r ose: heg-
-ROZ-O, -iei'o; —ruhe : napo; —sa-
la t : latugo, *valeRianelo; —schan-
ze : Reduto; —scherer : kirurgi-
-islo (milit-ala); —scheuche :
(ucel-)pavoR-ig-ilo; —schmiede :
port-ebla foRjo-heRdo; —Schnecke:
limako; —Stecher : bi-loRn-eto:
—stuhl: fald-ebla stulo; —trage :
kamilo; —tüchtig : apta a milito;
pRonta a kampanio; —uniform :
uniformo di kampanio; —webel :
mayor-serjento; —weg : rur-ala
voyo; —winde : konvolvulo; —
Wirtschaft : rur-ala ekonotnio,
agRonomio; —zäun : agro-hego;
—zeugmeister : generalo (di < ai-
lilrio < jenio); —zug : kampanio.

F e l d e r - d e c k e : plafono panel-izila.

Fe lge : felgo; ri-plug-ita agro.

feigen ((/•., Rad) felg-izar; ri-plugar.

F e l g e n - h a u e r : vetur-if-isto.

Fe l l (auf dem Körper) pelo; (abgeson-
dert) felo; (Pelz)) fuRo: (anat.täus-
seres) :|!legumento, (inneres) mem-
brano; —bereiter: fel-prepar-isto;
—eisen : valizo; —händler : fel-
-vend-isto; —werk : fel-ajo.

Fe lon ie : des-loyal-eso,-ajo; trahizu.

Fe lp : felpo.

Fels(en): rok-ajo, (Steinmasse) roko.'

Felsen-boden : rok-oza => -atra >
sulo; —fest: ferma quäle roko; —
gebirge : rok-oza monti; —grab,
—gruft : tombo en roko; —herz :
rok(-atr)a kordio; —klippe, —riff:
(Mnter d. Meeres flache) brizanto:

(über d. Meeresßache) Rifo; —wand:
roko-inuro, klifo.

fels-icht, —ig : rok-oza, -atra.

Feminin- : femin-ala. .

Femininum : femin-ala genro, -alo.

Feminismus : femin-ismo.

Feminist : femin-isto.

Fenchel : fenikulo.

Fenn : marsho(-kolonio).

Fenster : fcnestro; (Schau-) vetri-
no; (er. Kirche) vitralio; —brett :
fenestro-solio; —brüstung : para-
peto di fenestro; —flügel: fenestro-
-klapo; —futter, —gesteil, —rah-
men : framodi fenestro; —gitter :
(Draht-) treliso » (Stangen-) grelo >
di fenestro; —glas : fenestro-vitro;
—kitt : mastico; —kreuz : fenes-
tro-kruco: —laden : (voller) shutro,
(rollender) jelozio, (»fit schrägen
iMtten) persieno; —nische, —ver-
tiefung : embrazuro, nicho: —
rouleau : storo; —scheibe : vitro-
-karelo, -plako; —schirm : per-
sieno; extera storo; —schloss :
kremono; —stange (drehbare) spnn-
yoleto; —stürz : lintelo; —tür :
fenestro-pordo; —Vorhang : kur-
teno di fenestro; —wirbel: maneto.

Fensterchen : fenestr-eto.

fenstern^rOreprimandai^ulu.pri).
Fenz : kloz-ilo, :|:fenco.

Ferch : meflto.

Ferge : batel-isto.
Ferien : vakanco. •
Ferkel : pork-yuno (saugendes :

alakt-ata).
Ferkelei : pork-ajo.
ferkeln (tr.) parturar (pork-yuni);

(fig.) dicar =• facar > poi-k-aji.
ferm : ferma.
Ferment : fermento.
fermentieren (inlr.) fermentacar.
fern (adj.) for-a; (adv.) for-e; —

von : for (ulu, ulo); von — : de
fore: — < stehen < bleiben: esar >
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restaR > stranjera (ad ulo); ferner
(adj.) plus-a; (adv.) plus-e.

Fern-ansicht , —sieht : perspek-
tivo; —blick : pre-vido; —glas :
lorn-eto; —her : de fore; —lie-
gend : for-a; —röhr : lorno, tele-
skopo; —schreibekunst: telegraf-
-arto; —sehen, —sieht : presbit-
-eso, *hiperatietrop-eso; —seher,
—sichtig : presbit-a, -o; *hiperme-
Irop-a, -o; —Sprecher : telcfon-
-ilo; —verkehr : fora komunik-
ado; —zug : granda-dista treno-

F e r n e : for-eso; (Abstand) disto; aus
der — : de fore]; in der — : fore;
(Hintergrund) for-aji.

F e r n e r (Gletscher) glacieRo; —eis :
* neveo.

l e r n e r - h i n : future; —weitig :
plus-a, futura.

F e r s e : talono (auch es. Schuhes);
jm. auf den —n sitzen : perse-
quar ulu sur la taloni; —ngeld ge-
ben : turnar > montrar > la taloni,
fugar.

F e r s e n b e i n : kalkaneo.
i e r t i g : pronta, (gewandt) habila, (ge-

übt) exerc-ita; experta; par-fin-ita;
— machen: pront-igar; *finisar;
mit etw. — werden : finar > par-
-finar > konkluzar > ulo, des-in-
trikar su de ulo; mit jm. — wer-
den : vinkar > expediar > ulu,
liber-igar su de ulu; ohne jn. —
werden : karear ulu; —machen
(sn.), —Stellung : pront-igo, par-
-fino, :|;finiso.

f e r t i gen (tr.) preparar, pront-igar;
fabrikap, facaR.

F e r t i g k e i t : habil-eso, (spec-ala)
kapabl-eso; (Erfahrung) experien-
co; (mechanische) Rutino; expert-
-eso; facil-eso (di parol-ado).

Fes (Mütze) fezo.
fesch : chika.
Fesse l (Binde) lig-ilo; (Kette) kate-

no; (Fuss-, Spannstrick) entrav-ilo;
(Hand-) manoto; (Glied es. Pferdes)
*pasterno; jm. —n anlegen, jn. in

—n schlagen: katen-izur > inanot-
-izar > ulu; —ballon : ne-libeRa
balono; —frei, —los : ne-lig-ita,
ne-entRav-ita, ne-imped-ita.

fesseln (tr.) katen-izar, (binden)
ligar; (die Füsse) entravar; (Blicke)
atraktar, fix-igar; (durchhiebe) se-
duktaR, kaptar.

fest (ant. weich) ferma; —es Land :
ferma tero; —er Boden: ferma sulo
(auch i. Handel); # (ant. flüssig)
—er Körper : solida korpo, solido;
—werden : solid-eskar; (unbeweg-
lich) fixa; —e Brücke : fixaponto;
—er Preis : fixa preco; —es Ge-
halt : fixa salario; —er Stern :
fixa stelo; (beharrlich) konstanta,
(beständig) stabila, (anklebend) ad-
heR-anta, -ema; (Schlaf) pRofunda;
(Gesundheit) Robusta; — sein (gegen)
esar < solida < espRuva (kontRe);
(befestigt) fortifik-ita; sich —re-
den : haltar parol-ante, perdar la
parolo.

fest-ankern: ankr-agar; —bannen:
facinar; —binden : ligar < fixe
< strete; —bringen : fix-igar; sich
—fahren : (veh-ante) fix-eskar,
(Schiff) strandar; —halten : tenar
< fixa •= fixe, retenar; (intr.) peR-
manaR, persistar; sich —halten :
restar adher-anta (ad), lenar su
an; —hängen : fixe pendar; —
klammern: fix-igar per kramponi;
—kleben (intr.) adherar (ad); (tr.)
adher-igar, glutinar (ulo, ad);
—knoten, —knüpfen : nod-igar,
node üx-igaR; sich —legen : ankr-
-agaR su; —liegen: esar f ix-a, -igita;
—machen : fix-igar, ferm-igar,
solid-igar; (befestigen) fortifikar;
(Handel) konkluzar; —nageln :
klov-agar; —nehmen : arestar; —
schlagen : fix-igar (per martelo);
—schmieden : fix-igar foRJ-anle;
—schnallen : bukl agar; —schnü-
ren : kordo-ligaR; —schrauben :
ski-ub-agar, par-visar; —setzen :
fix-igar; establisar; (anordnen) aran-
jar; arestar; —sitzen : fixe sidar,
esar fix-igita; (Schiff) strandir;
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—stampfen : fular; —stehen :
fixe>sekure> stacar; esar<<certa
< fakto; —stehend : fix-a, -igita;
certa; —stellen : fix-igar;establi-
sar; •(bestimmen) determinar; (Tat-
sache) konstatar; (Rechnung) klozar;
—stellen, ob : explorar, kad;
—treten : fular; —wurzeln (intr.)
radik-ifai- (en); —ziehen-: klemar.

Fest : festo; (Schmaus) festino.
Fest-ballon : ne-libera > 'lig-ita >

balono; —land : fermatero,'kon-
tinento; —^meter : metro-'kübo,
stero; —werden : solid-esko, koa-
gulo; —willig : ferma-vola.

Fest-abend : vigilio di 'iesto'; —
(auf)zug : procesiono; —essen,
—gelage, —mahl, —schmaus :
festino; —gesang, —lied : festo-
-kanto, himno, (Kirchen-) kantiko;
—kleid : fest-ala > gala- => < vest-
-aro < kostumo; —rede : solena
diskurso; —spiel, —stück: fest-ala
dramato; —tag : festo-, vakancö-
-dio; —tags... : solena; —"wein :
honor-vino.

Feste (Festung) fortceso; (Himmel)
*flrmamento.

festigen (tr.) ferm-igar,foit-igar-.
Festigkeit : fix-eso; ferm-eso; so-

lid-eso, dens-eso, haRd-eso; stabil-
-eso; konstant-eso, persist-emeso.;
(Zuversicht) aplombo.

Festivität : fest-ajo. .
festlich : fest-ala, -atRa; (feierlich)

solena; —er Schmaus : festino;
— begehen : festar, celebrar; sidh
— kleiden : vest-izar su fest-ale.

Festlichkeit : fest-al-eso; 'fest-ajo.
Feston : festono.
festonieren (tr.) feston îzar (ulo).
Festung : fortreso.
Festungs-arrest : areSt-eso en

f'ortreso; —artillerie : artilrio di
fortreso; —bau : fortifik-o, -ado;
—baukunst: fortifik-arto;—krieg:
siejo-milito; —netz : reto de for-
tresi;-—wall: remparo; —werk :
fortifik-uro.

Fete : :fest-o, -ajo.
fetieren (Tr.) festar.
Fetisch :.fetisho; —anbeter, —-die-

ner : detish-isto; —dienst,—glau-
be : fetish-ismo.

Fetischismus : fetish-ismo.
fetischistisch : fetish-ista, -ism-

-ala.
fett': grasa; —machen : gras-igar;

—werden: gras-eskar; —e Küche:
abund-anta koqu-ajo; —e Stelle :
•profit-oza < oflco <employo; Fet-
"•tes:; gras-ajo.

Fett': gras-o, -ajo'; (Schmalz) saimo;
•die — e : la grasa korpi'; —ablage-
rung : grasa Strato; —ammer :
ortoläno; —artig : gras-atRa; —
äuge : sup-okulo; —bauch: gRosa
•ventRo; —bäuchig :~ventr-oza; —
'fleck(eri)': gRas-mäkulo; — ĝans :
p'inguino; —gedruckt : grase >
dike •> imprim-ita; —geschwulst:
lipomo; —haltig : gras-ozä; —
hammel: gras-ozatnutono; —lei-
!big : obeza; —leibigkeit : obez-
-eso; —'los : sen-'grasa, magra; —
'salbe: pomado; —-sein : gras-eso;
—sucht : obez-eso; —süchtig :
• obeza'; —^ware : gras-ajo; poRko-
-kaRno; —warenhändler : porko-
-buch-istö;—werden : gras-esko.

Fe'fte :-gras-eso; -ajo.
fetten (tr.) gras-izar; (intr.) gras-

-esar.
fettig.: -gras-oza, -atra, gras-makul-

-oza, '-izita; '(ölig) ole-oza, -atra;
(schmierig) lubritik-iva; -—keit,
—»sein (sn;) gras-oz-eso.

Fetzen : rago, (toppen) shifono.
feucht : humida; —machen :"hu-

mid-igar; — werden ~: humid-
•••eskar; —-kalt : humida e kolda.

Feuchte : s. Feuchtigkeit.
feuchten (Lr^humid-igar; # (intr.)

humid-eskar.
Feuchtigkeit : hu.mid-eso; (Kör-

per) humidiajo.
Feuchtig'keits-grad : grado di hu-

•mid^eso; •— messer : higrometro;
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—messkunst, —messung : higro-
metRio; —zeiger : *higroskopo.

feudal : feud-ala; —er (sm.) feud-
-al-isto; —ismus, —system, —we-
sen : feud-al-ismo; —istisch :
feud-al-ist-a, -ala.

Feudalität : feud-al-eso, -ismo.
Feuer : fairo; — fangen : acend-

esai-, inflam-esar; — schlagen :
frapar fair-if-ilo; (Feuersbrunst) in-
cendio; (fig.) ardoro; (Geivclir-,
Geschütz-) paf-ado; im feindlichen
— : sub la pafado di l'enemiko;
—anbeter : ador-anto di la fairo;
—anstalt : establis-uro kontre
incendio; —artig : fair-atra; —
hecken : brez-uyo; —berg : vol-
kano; —beständig : fair-espruva;
—bestattung : kremaco; —bock:
morilio; —brand : brando; —
brunst : incendio; —eifer : fervo-
RO, ardor-anta zelo; —fangend :
inOam-ebla; —fest, —sicher: fair-
-espruva; —gatter : para-fairo; —
geben : pafar; —gerät : utensil-
-aRO di kameno; utensil-aro kontre
incendio; —geschwindigkeit: pa-
fo-Rapid-eso; —gewehr (Flinte)
l'usilo, (allg.) paf-ilo, -armo; —ha-
ien : fair-hoko, -pikilo, -ecililo;
—herd : herdo; —kugel : bolido;
—lärm : incendio-klamo; —lösch-
mittel: exting-ilo; —löschwesen:

;instituc-uro kontre l'incendio; —
mal : nevuso; —(wehr)mann :
iair(-if)-isto; pump-isto; —meider :
avert-ilo di incendio; —mörser :
J)ombard-ilo; —snot : danjero di
incendio; —rost: (fairo-)greto; —
rot : fair-ea, ponsa; —schaden :
-domajo di incendio; —schiff : in-
-cendio-navo; lanterno-navo; —
.schirm (Ofenschirm) paRa-faiRO ;
(Güter) skreno; —schwamm : tin-
CIRO; —speiend : fairo-vom-anta;
—spritze : pump-ilo di incendio;
—stahl: fairo-stalo; —stein : sile-
_xo; —Stoff: fairo-materio; (teclin.)
kaloriko; —taufe :. pafo-bapto;
—türm : faro; —Versicherung :

.asekuro pri l'incendio; —waffe :

paf-armo; —wehr : pump-ist-aro;
—werk : pirotekno; —werker :
pirotekn-islo; (milil.) major-serjen-
to (di aRtilrio); —werkskörper :
pirotekn-ala korpo; —zauber :
sorco-fairo; —zeug : fair-if-ilo;
—zunder : tindro.

feuern (intr.) fair-ifar; cintil-ifar;
(heizen) varm-igar, kalor-itai",
(schiessen) pafar; # (Ir.) forular,
kombustar; faiR-agaR (ulo); (Wein)
sulf-agar.

Feuerung : kombust-eblo.
Feuerungs-anlage : kaloR-if-ilo;

(instal-uro di) fair-uyo; —bedarf:
Kombust-eblo.

Feuilleton : folietono; —ist, —
schreiber : folieton-islo.

feurig : fair-ozn, -ala; (flammend)
flam-if-arita; (funkelnd) cintil-if-
-anta; (/ig.) ardor-anta, -oza; fer-
voR-oza; (wild) impetu-oza.

Fiaker : fiakRO.
Fiasko : fiasko; —machen : facar

fiasko.
Fibel(-buch) : alfabet-libro.
Fiber : fibro.
Fibrin : flbrino.
fibrös : fibr-oza.
Fichte : pieeo.
fichten : pice-ala; —apfel, —zap-

fen : pieeo-pomo; —bäum, —
stamm : piceo; —hain : pice-eyo;
—harz : pieeo-rezino; —nadel :
pice-agulo.

Fichu : shultro-tuko.
Fickfack : eskap-ilo, ruzo; (Vor-

wand) pretexto; subterfujo.
Fickfackerei: Ruz-ado, tRomp-ado.
fickfacken (intr.) tRompe > ruze >

eskapar; facar subterfuji.
Fideikommiss : fldeikomiso.
fideikommissarisch: lideikomis-

-ala.
fidel : gaya; —sein : gay-ssar.
Fidibus : pip-acend-ilo (papera).
Fiduz : fido.
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Fieber: febro; —anfall: febr-aceso;
—artig : febr-atra; —arznei, —
mittel : febro-remedi-ilo; —frost,
—schauer: febro-fremiso; —kran-
k(er): febr-dza, -ika, -iko; —rinde:
*quino; —träum : deliro; —ver-
treibend : kontre-febra.

fieber-haft, —ig, —isch : febr-oza,
-atra.

fiebern (intr.) febrar; (phantasieren)
delirar. •

Fiedel : -violin(-ach)o; —bogen :
(violin-)ark-eto.

fiedeln (intr.) violin-ple(-ach)ar.
Fieder-werk : plum-ajo.
fiedern (tr.) plum-izar; gefiedert :

plum-izita, -oza.
Fiek (am Finger) : panariso.
figieren (tr.) koagul-igar (ulo).
F igur : figuro; (Gestalt) formo;

(Wuchs) staturo; (Schach) oflciro;
(allfj.) piono.

Figurant : *flguranto; als — auf-
treten : plear kom *flguranto.

Figürchen : figur-eto; statu-eto;
vizaj-eto.

figurieren (tr.) figur-izar; repre-
7.entai-; # (intr., Rolle spielen)
pleaR rolo, (als Figurant) plear kom
*figuranto; (in er. Liste) trov-esar,
aparar.

figürlich : figur-ala.
Fiktion : fing-o, -ado, -uro.
fiktiv : fiktiva.
Fi lament : *fllamento.
Filet (Kochkunst, techn.) *fileto; —

arbeit: reto-labor-o, -URO; —bra-
ten : rost-ita fileto; —en : or-ea
c streki < *ornamenti.

Filiale : filialo.
Fil igran : filigrano; —arbeit: fili-

gran-ajo; —arbeiter : filigran-
-isto.

Film : filmo.
Filou : fraud-isto, -ero.
Fil ter : filtr-ilo
Fi l t ra t : filtr-uro.

Fil t rat ion : liltr-ado.

Filtrier-kaffeemaschine: filtr-anta
kafe-krucho; —papier : filtro-pa-
pero; —trichter : iiltro-i'unelo;
—-tuch : etamino.

fil trieren (tr.) filtrar (ulo).

Filz: felto; (fig., Geizhals) avar-acho;
(roher Mensch) rustiko; —arbeit :
felt-if-ado; —artig : felt-atra; —
hut : felta chapelo; —werk : fell-
-ajo.

filzen (tr.) felt-igar; jn. — : repri-
mandar ulu; # (intr.) avar-esar.

filz-en (adj.) felta; —icht, —ig :
felt-atra; avara.

Filzigkeit : avar-eso.
Fimmel : kanabo (femina); (Hop-

fen) lupulo (femina).
fimmeln (tr.) rekoltar , la kunaho

(femina).
final : fln-ala.
Finale : finalo.
Final i tä t : skop-em-eso.
Finanz : financo; —beamter : fi-

nanc-ofic-isto; —läge : iinanc-ala
silu-eso; —mann : flnanc-islo; —
wesen : financi.

finanziell : financ-ala.
finanzieren (tr.) financ-izar; pro-

kurar > iurnisar => pekunio ad
(ulo).

Findel-anstalt, —haus : domo >
hospico > por trov-ita irifanti;
—kind: trovita infanto; — mutter,
—vater : adopto-matro, -patr-ino,
-ulo.

finden (tr.) trovar (ulo, ulu, ke);
für gut — : judikar (kom) bona;
— wollen (meinen) opinionur; sich
— : trov:esar; sich < heim > < zu-
recht > — : trovar la voyo ad
hemo; sich in etw. — : rezignar
ad ulo; sich zu jm. — : juntar su
ad ulu, akompanai' ulu; sich aus
etw. nicht —können : ne koni-
prenar ulo; es finden sich... :
existas...

f indenswert : Irov-inda.
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findig : trov-ema, invent-ema; in-
jeni-oza.

Findling : trov-ita infanto.
Finger : fingro; der grosse — : la

meza fingro; auf die — bekom-
men : recevar reprimando; jm.
auf die — klopfen : reprimandar
ulu'; jm. durch die — sehen : ko-
nivencar ulu; jm. auf die — sehen:
surveyar ulu; 'sich etw. aus den
—n saugen : inventar ulo; die
langen — : la furt-isti; an den
—-n (luissen) : memore; —fertig :
.fingro-, manu-habilä; —'förmig :
•fingro-forma; —igeschwür, —
wurm : panariso; —glied : falan-
go; —hut : fingro-chapo, jshir-
milo; (botan.) digitalo; —hutbit-
ter : *digitälino; —nagel : unglo
(di fingRo); —reif, —ring : fingro-
-ringo; —spitze voll : pinch-edo;
—zeig : indiko, avizo.

Fingerling : flngr-uyo.
fingern (tr.) palpar; # (intr.) agitar

la fingri.
fingieren {tr'.) fingar (ulo).
Finish : fino; *finiso.
Fink : finko; (fam.) deboch-ero.
finkein (Tr.) kaptar < finki < uceli.
Finken-bauer : finko-kajo; —falk :

sparviero; —garn, —netz : ucel-
-reto.

Finn^aal: gimnoto; —fisch, —waL:
baleno.

Pinne : floso; (Bläschen) pustul-eto;
(Hammer) Üorso.

finnig : pustul-oza; akne-oza.
finster : tenebr-oza, (dunkel) obs-

kura; —werden : obskur-eskar;
'Finsteres : s. Finsternis; —;ling :
öbskurarit-isto.

Finsternis : tenebRo; (Trübsal)
ailikt-eso, (Unglück) des-fortuno;
• (astr.) eklipso.

Finte (Fechtkunst u. fig.) *finto;
.(List) ruzo; (Ausßucht) eskap îlo,
subteii'ujo.

Fioritur. :'*fiorituro.

Fips :flngro-frapo; •(ftg.,.fam,.) ko-
boldo; —stein : (lud:)ost-eto.

fipsen (tr.) fingro-frapaR (ulu); #•
(irilr.) ludaR per ost-et'i.

Firlefanz: sen-Reflekta homo, vakua
kapo; (Geck) fatuo; —erei : stult-
-aji, fol-aji, burlesk-aji; oRn-iv-
-achi.

firlefanzen (i«Tr.) facar stult-aji.
firm : ferma.
Firma : firmo.
Firmament : *flrmamento.
firmeln (tr.) konfirmar (ulu).
Firmen-verzeichnis: listo di firmi..
firmieren (trJ\ Signatar kom, havar

kom firmo.
Firn : *neveo; alpo(-somito); —bil-

dung: *neve-if-o, -ado.
firne : di l'antea yaro.
Firner :glaciero.
Firnis(-lack) : verniso; —.bäum :

ailanto.
firnissen (Tr.) vernis-izar (ulo).
firnissen (ad;..) vernis-izita.
First (Berg): somito; (Haus) kolmo L

—balken : kolmo-trabo; —-ziegel:
kolmo-tegulo.

Fisch: flsho; nicht—,nichtlFleisch:
nek karno, nek flsho; ^angel :
angelo; —arm: fish-povra; —bein:
barto; (weisse^sepi-osto; —blase:
flsh-veziko, -gluo.; —brut : :flsh-
-yun-aro; —erlaubnis : pesko-per-
miso; —fang : pesk-o, -ado; —fe-
der, —flösse •: floso; —förmig :
•flsh-atra, -forma; —^garn,—netz :
flsh-, pesko-reto ; —gerät: pesk-
-utensil-aro;—gerechtig'ke'it: 'pes-
ko-yuro; —gräte: aristo;—'haken:
angel-hoko; (Boots-).gdfo; — halle,
—•markt: fish-halo, ^merkato; —
händler : flsh-vend-isto; —haus :
fish-uyo; —kelle : fisho-trulo; —
kiefern, —kiemen : brankii (di
fislio); —köder : lur-ilo; —laich :
frayo; —leim' •: 'fish-gluo, iktio-
kolo; —meister : peskoimastro; —
milch : lakt-umo;—Otter: lutro.;
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—reich : flsh-oza; —reuse: naso;
—rogen: fish-ovi, frayo; —Säuge-
tier : cetaceo; —schuppe: squamo;
—teich, —weiher : (flsh-)lag-eto;
—trän : flsh-, balen-oleo, oleo di
moru-hepato; —Versteinerung :
fosila fisho; —zucht : fish-eduk-
-ado; —zug : reto-stroko, pesk-
-ajo.

Fisch-chen, -lein: fish-eto, -yuno.
Fische (Spielmarke) : *ficho.
fischen (Ir.) peskaR.
Fischer-barke, -boot: pesko-baRko,

-batelo; —gewerbe : pesk-ado,
-omestiero; —knabe : yuna pesk-
-isto; —stechen : aqu-ala turniro.

Fischerei : pesk-ado; (Gewerbe)
pesko-mestiero; (Recht) pesko-yuro:
(Ort) pesk-eyo, -erio; — aufseher :
survey-isto di pesk-ado; —frevel :
delikto di pesk-ado; —gerechtig-
keit : pesko-yuro.

iisch-icht, —ig : fish-ala, -atra.
Fisimatenten : eskap-ili, mala

pretexti, subteRfuji.
Fiskal : fisk-, stat-ala advokato.
fiskalisch : fisk-ala.
Fiakus : fisko, stat-ala tRezoRO.
Fistel: fistulo; (Kopfstimme) falseto;

—artig : fistul-atRa; —stimme :
falseto.

fisteln, f istulieren (intr.) paRolar =>
kantar > falsete.

Fitti-ch, —g : alo; (Kleider-Ende)
(robo-) -basko, -kaudo.

Fitz-band, —faden : !l:sken-uno.
Fitze : *skeno.
fitzen (tr.) *sken-igar; (peitschen)

ilogaR.
fix : flxa; (fertig) pronta; — und

fertig : tote pronta; (flink) alerta,
(gewandt) habila, (schnell) rapida;
—fingerig : fingro.-habila; —ge-
schäft : flxa vendo; —stern : flxa
stelo.

fixen (intr.) spekular pri bas-igo.
fixieren (tr.) fix-igar; (jn.) fixe re-

gardar.

Fixum : flxa sumo, flx-ajo.
Fjord : fyordo.
Flabbe : muzelo.
flach : plata; (eben) plana; —feld :

plan-aio; —füssig : plat-peda'; —
gedeckt : plata-tekta; —köpfig :
plat-kapa; —land : plata lando;
—nasig: plat-naza; —relief: basa
reliefo.

Fläche : surfaco; (Ebene) plan-ajo,
edro; in gleicher — mit : sam-
-nivela kam...; (flacher Teil) plat-
-ajo.

flachen, flächen (tr.) plat-igar;
(eben maclien) plan-igar.

Flächen-ausdehnung, —inhalt, —
räum : areo; —einheit: un-ajo di
areo; —messung : mezur-ado di
arei; —Winkel : diedra angulo,
diedro.

Flachheit : plat-eso; trivial-eso;
-ajo.

Flachs : lino; (gehechelter) fllaso;
—acker, —feld: lin-agro, -eyo;
—ähnlich, —artig : lin-atra; —
hart : blonda barbo; —bau : kul-
tiv-ado di lino; —bereitung: pre-
par-ado di lino; —fink : kanabino;
—seide : *kuskuto. '

flachsen : lin-a, -ala.
flachsicht : lin-atra.
Flackerfeuer : flam-if-anta > vacil-

-anta > fairo.
flackerig : flam-if-anta, vacil-anta.
flackern (intr.) flam-ifar; (ßg.)

vacilar.
Fladen : flado; (Brotkuchen) galeto.
Flagellant : flog-anto, -ero.
Flageolett : flajoleto; —bläser,

—spieler : flajolet-isto; —ton :
harmoni-ala sono.

Flagge : flago.
flaggen (tr.) flag-izar; # (intr.)fluk-

tuar (en l'aero); esar flag-izita.
Flaggen-schiff : admiral-navo;

—stange : flago-stango; —tuch :
etamino.

Flakon : flakono.
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Flamberge : (du-manua) glavo.
Flamingo : llamingo.
Flamm-feuer: flamo-fairo; —ofen :

flamo-forno, reverber-foRno.
Flämm-chen, —lein : flam-eto.
Flamme : flamo; in —n stehen :

flam-ifar; in —n setzen : flagr-
-igar; in —n ausbrechen : üagnir,
eruptar per ilami; (Leidenschaft)
pasiono, ardoro.

Flammen-bogen : lum-arko; —
hauch : flamo-suflo; —schwert :
flam-espado; —speiend : flam-vo-
m-anta.

flammen (intr.) flam-ifar, llagrur;
(glänzen) brilar; (blitzen) fulgurar;
(funkeln) cintil-ifar; (glühen) aRdo-
RaR, inkandecar; (Feuereifer haben)
fervor(-eg)ar,ardorar; #(<r.) flam-
-agar (ulo); (flammen lassen) flagr-
-igar; (ßainmicht machen) ond-izar,
muar-izar, marmor-umar.

flamm-icht, —ig : flam-oza, -atra;
(Stoff) muar-izita.

Flanell : flanelo; —binde : llanela
zono; —macher, —weber : flanel-
-iflsto, -texisto.

flanellen : flanela.
flanieren (intr.) tlanar.
Flanke : flanko.
Flanken-angriff : flank-alako; —

deckung : tlanko-kovro.
flankieren (lr.) flank-umar; flanke

< alakar < pafar; # (intr.) flanar.
Flansche : flanjo.
Flaps : rusliko, plumpo.
flapsig : rustika, plumpa.
Fläschchen: botel-eto, (mit Stöpsel)

flakono, (Arznei-) fialo; (Säugling)
sug-botelo.

Flasche : botelo: (Wasser-) kai'afo;
(Säugling) sug-botelo; (techn.) pu-
lio.

Flaschen-boden : botel-kulo; —
gesteil, —Ständer : botel-framo;
—hülse : botel-mufo; —korb :
botel-korbo, -portilo; —kürbis :
gurdo; —pfropfmaschine : ma-

shino por stopar boteli; —reini-
gungs-, —Spülmaschine : mashino
por rinsar boteli; —Stöpsel : stop-
-ilo (di botelo); —zug : puli-aro.

Flatter-geist, —sinn : tlug-cma
< kapo < mento; flirt-emo; —
haar : fluktu-anta hari; —haft :
flug-ema, vari-ema: —hund : vam-
piro.

flattern {intr.) flug-ar, -elar; (im
Winde) fluktuar; (flg.) flirtar.'

flattieren (tr.) flalar (ulu).
flau (schwach) febla, (schlaff) mola,

(matt) indolenta, (lau) lepida,
(pholo.) sen-kontrasta; mir ist ganz
— : me sentas me febla; (schal)
insipida; (Handel) langor-anla,.
stagn-anta; —machen : abasar; —
macher : abas-isto, -emo.

flauen (intr.) esar mola, langorar,
stagnar.

Flaum(-feder) : lanugo; (Fett) pani-
klo (grasa); —hart : lanugo-
-barbo; —bett, —lager : lanugo-
-matraco; —gefüttert : fuler-izita
per lanugo.

flaumig : lanug-oza.
Flaus, Flausch: tufo;(Tuchfabrik.)

burelo; (Rock) redingoto.
Flause : jok-acho, stult-ajo; sub-

terfujo; — n-macher : jok-ach-ei'o.
Fläz : grosiera plumpo.
Flechse : tendino.
Flechsen-ähnlich, —artig : ten-

din-atra; —band : tendin-atra *li-
gamenlo.

flechs-icht, —ig: tendin-alra, -oza.
Flecht-arbeit : plekt-ado, -uro; —

röhr : rotano; —weide- : ozieRo:
—werk : plekt-ajo, -URO; treliso;
hurdo; —zäun : hurdo-*fenco.

Flechte : plekt-uro; (Haar) tReso;
(aus Weidenruten) hurdo; (botan.)
likeno; (mediz.) herpeto.

flechten(Tr.)plektar; (//aarin Zöp/e)
tres-igar; (mit Hürdenwerk) hurd-
-izar; (Tauenden) splisar; (Bund)

— 248 —
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konkluzar; sich um etw. —: vol-
var su ciRkum ulo.

Flechten-ähnlich, —artig : liken-
-atra: —ausschlag : heRpeto; —
förmig : tres-forma; —krank(er):
herpet-ika, -iko.

Flechterei : plekt-erio.
Fleck : peco (de teRO); (Stelle) loko;

(er. Person) plaso.

Fleck(en): makulo; —bekommen:
recevar makulo, makul-i/.-esaR;
blauer — : kontuz-uro; (Kneifmal)
pinch-iiRo; (Faul-) putr-ajo; (Fli-
cken) peco; (Kaidaunen) Iripi;
—kugel : sapon-bulo; —mittel :
remcdio konlre makuli.

flecken (tr.) makul-izar (ulo); (be-
schmutzen) sordid-igar; # (intr.,
Fl. annehmen) makul-izesar (facile).

Flecken: burg(et)o; (mediz., Masern)
morbilo.

Flecken-frei, —los : sen-makula;
—ausmacher, —reiniger : net-ig-
-islo.

fleckig : makul-oza, -izita; —wer-
den : makul-iz-esar; —keit, —sein:
makul-oz-eso.

Fleder-maus: vespertilio; —wisch:
plum-vish-ilo; (fam.) skeleto; (De-
gen) espado.

fledern (tr.) net-igaR pei1 plum-vi-
shilo.

Flegel : drash-ilo; (flg.) Rustiko,
grosicRo; —jähre : adoleco; —ei :
grosieR-ajo; —haft, —ig : grosiera;
(frech) impertinenta.

flehen (intr.) suplikar (ulu,pri,por),
implorar.

flehentlich : suplik-anta, -ante.
Fleisch : karno; —werden : karn-

-eskar; (Früchte) pulpo; vom —
< kommen < fallen : magr-eskar;
—ansetzen : aquirar karno; —-
abfalle : karno-rezidui; —ähnlich,
—artig : karn-atra; —bank: karn-
-cstal-eyo; —beschauer : inspekt-
-isto di karni; —bildung, —er-
zeugung : karn-if-ado; —brühe :
buliono; (Kraß-) konsomeo: —

darstellung, —färbe, —ton : kar-
naciono; —essend, —esser, —
fressend : *karnivor-a, -o; —fär-
ben, —farbig : karn-ea: —faser :
muskul-tibro; —frucht : pulp-
-oza frukto; —kammer: karn-eyo;
—kost, —nahrung : karn-ala <
aliincnt-ado < nutr-ado; —laden:
karno-vend-eyo; —lauch : porelo;
—los : sen-karna; —magen : *gi-
zanio; —speise : karno-disho; —
topf : marmito; —Verkäufer :
karno-vend-islo; —waren : karn-
-aji; —warenhändler : buch-isto;
—werdung : karn-esko; — wurst:
sociso.

fleischen (intr.) penetrar la karno.
Fleischer : buch-isto, karno-vend-

-isto.
fleischern : karn-a, -ala.
Fleisches-lust, —sinn : kaRn-ala >

sensuala => deziRO.
fleischig : karn-oza; (Frucht) pulp-

-oza.
fleischlich : karn-ala, korp-ala;

(sinnlich) sensuala.
Fleiss : zelo, diligent-eso, sorg-ado,

-emeso; (Emsigkeit) nsidu-eso; mit
— (absichtlich) intence.

fleissig : zel-oza, diligenta, sorg-
-ema, asidua; (wiederholt) frequa;
— besuchen : fVoquenlar.

flektieren (intr. u. sich —) havar
flexioni: (tr.) deklinar, konjugar;
—d : flexion-oza.

Flektierung : (lexiono: deklino,
konjugo.

flennen (inlr.) plor-achar.
Flesche : "redano.
Flet : livcr-eto; kanalo.
fletschen (tr.)giincaR (per la'denli).
Flexion : flexiono.
Flexions-endung : flexion-linalo;

—los : sen-llexiona.
Flibootführer, Flibustier : pi-

rato.
Flick-arbeit : rapec-ado, -uro; —

gedieht : centono; —Schneider :
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rapeco-talioro; —schuster : shu-
-rapec-isto; —werk : rapec-uro;
.—wort: komplet-igo-vorto.

Flicken : peco.
flicken (tr.) rapecar (ulo); (stopfen)

darnar.
Flickerei : rapec-ado.
Flieder (Holunder) sambuko; (Lilak)

lilaco; —bäum, —Strauch : sam-
buko; —blute : sambuk-floro; —
thee : infuz-uro di sambuk(flor)o.

Fliege : musho; kleine — : mush-
-eto; spanische — : kantarido;
(Pflaster) *vezikatorio; (Korn es. Ge-
ivehres) vizo-gRano.

Fliegen-baum : ulmo; —dreck :
musho-feko; —fänger, —falle :
mush-kapt-ilo; —fenster : para-
-musha fenestRo; —flor : moskito-
-tulo; —gift : veneno kontre mu-
shi; —netz: kontre-musha reto; —
pflaster: *vezikatorio; —schrank:
para-inusha aRmoRO; —vogel: ko-
librio; —wedel : mush-eskart-ilo.

fliegen {mir.) flugar; (flattern, im
Winde) fluktuaR; in die Höhe — :
ilug-eskar, acensar flug-ante; in
Stücke —, in die Luft — : explo-
zaR, split-eskar; vorüber — : pre-
ter-flugar; geflogen kommen : ve-
nar flug-ante; (Fahne) —lassen :
des-faldar, -volvaR; sich matt — :
exhaustar su flug-ante; —der Som-
mer : Martin-somero.

Flieger (Pers.) flug-anto, -ei'o, -isto;
(techn.) aviac-isto; (Sache) flug-ilo,
aviac-ilo.

fliehen (intr.) fugar (ulu, ulo);
(meiden) evitar; zu jm. — : refujar
ehe ulu.

Fliehkraft : centrifug-ala forco.
Fliese (Kachel) karelo;. (Steinplatte)

petro-plako.
Fliesen-brenner, —former : karel-

-if-isto; —form : karel-muld-ilo;
—fussboden, —pflaster : karel-
-sulo.

Fliess : aquo-fluo; —papier : ab-
soRb-iva papeRo; —wasser : flu-
-anta aquo.

fHessen (intr.) fluar; vorüber — r
preter-fluar; dick—: viskoze fluar;
(Papier) absorbar; (flüssig werden)
fuz-esar, liquid-eskar; (wallen}
fluktuaR; (flg.) aus etw. —: fiuaR >
venar > derivar > naskar > de ulo;.
(Folgerung) konsequar (ulo).

Flimmer(-schein) : lum-eto, vacil-
-anta lumo; (Flitter) flitro.

flimmern (intr.) cintil-ifar, flam-
-ifar; (zitternd) vacilar, vibraR.

Flinder : flitRO.
flink: ajila; (munter) aleRta; (schnell}

rapida, (behend) mov-ema.
Flint-glas : *flintglaso; —stein :

silexo.
Flinte : fusilo.
Flinten-kolben : ki'oso (di fusilo);

—schaft : fusil-shafto; —kugel :
kuglo; —patrone : kartocho; —
schrot: plombo-grani; —schuss :
fusil-pafo; —stein : silexo.

flirren (intr.) vacilar, trem-etar;
s. flimmern.

Flirt : flirt(ad)o.
flirten (iwTr.) flirtar.
Fl i t ter : flitRo; —glänz: falsabrilo;

—gold: *oripelo; —kram,—staat,
—tand, —werk : flitr-aro, -ajo:.
orn-iveti; —witz : falsa espRito;
—wochen : miel-luno.

flitter-haft, —ig : fliti'-atra, false-
bril-anta.

flittern : {intr.) ostentaR flitr-aji;
false brilar; s. flimmern.

Flitz-bogen : arko, (Armbrust) ar-
balesto; —pfeil : flecho.

flitzen (intr.) flugar quäle flecho.
Flock-seide (Florettseide) flozelo;

(Abfälle) silko-buro; —wolle: lano-
-buro.

Flocke : floko; in —n fallen : flok-
-ifar, falar flok-atRe.

Flocken-artig: flok-atra; —blume:
centaureo; —gewimmel : flok-
-voi'tico.

flocken (intr. v. sich —) flok-ifar;
# (Tr.) tlok-igar; (Wolle) batar.
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Flocker : lan-bat-isto;
flock-icht, —ig : flök-atra, -oza.
Floh: pulco; —braun: pulc-ea, -o-

bruna;.—färbe : pulco-koloro; —
kraut: *pulikario; —krebs : *Kre-
veto.

flöhen (tr. u. sich —) chasar (sua)
pulci.

Flor (Zeit) flor(-ifo)-tempo; (Gesamt-
heit) flor-aro; (Zustand) flor-ifado;
(fig.) prosper-ado; in — sein : flor-
-ifaR, pRospeRap; # {Zeug) krepo;
(Schleier) velo; (Safflor, s. d.Wort);,
—band : krepa rubando; —hut :
chapelo krep-izita.

Flora : plant-aro.
floren : krepa.
Florett : flereto; —klinge : lamo

di flereto; —seide : flbzelo.
florieren (inlr.) flor-ifar, prosperar.
Florilegium : antologio.
Flörin : florino.
Floskel : retorik-ala flöro.
Floss: rafto; —brücke: rafto-ponto;

—führer : flotac-isto, raft-isto; —
holz :. rafto-ligno, flotaco-ligno;
—feder : floso.

Flöss-baum : flotac-inta arboro; —
wasser : flotac-aquo.

flössbar : flotac-ebla.
Flosse : floso.
Flösse :• flotac-ado, -eyor (Floss)

raft-eto.
flössen (tr., einflössen) inspirar (ulo,

ad ulu); (Holz), flotac^igar.
Flösserei : flotac-ado.
flossig : flos-oza, -izita.
Flötchen : flut-eto, fiäjoleto.
Flöte : fluto.
Flöten-bläser, —spieler: flut-isto;

—macher : flut-if-isto.
flöten (intr.) fluto-plear; flut-atre

kantar, parolar; # (tr.) ja., in
Schlaf — : lular ulu per fluto.

Flöt-er, —ist: flut-isto, -ero.
flott (Schiff) flotac-anta; — sein :

flotacar; —• machen : flötac-igar;

(locker) laxa; (ungebunden) libera;
(unbeschränkt), sen-jena; — leben :
vivar < larje < lux-oze <• joy-oze.

Flott (sn.y flotac-ajo; —holz : flo-
tac-inta ligno.

Flotte : floto; (Gesamtheit v. Schif-
fen) nav-aro.

flotten. (iHtr.) flotacar; # (tr.). flo-
tac-igar. .

Flottille :: flot-eto, *flotilio.
flott-weg : audäc-oze, sen-jene, li-

bere.
Flöz(-lage, —Schicht) : horizonl-

-ala > sedimenta > stRato; —gê
birge : strat-oza < monti < teReni;
—treppe : eskalero kun fluri; —
weise : strat-ope.

Fluch : malediko; (FerM;ünschu»g)
impreko;, (Schivur.) jur-o, -acho;
—•beladen, —belastet.: maledik-
-ita; —wert, —würdig : maledik-
-inda.

fluchen (inTr.) maledikar (ulu); (ver-
wünschen) imprekar (ulu); JUR-
-achaR, blasfemar.

Flucht: f ug-o, -ado.; auf der — sein:
fugar, esar fuganta;. die — ergrei-
fen : fug-eskar; in die — < schla-
gen < treiben : fug-igar (ulu);
(Richtung) direciono, lineo; (Spiel-
raum) lax-eso, -ajo; (Vögel) trupo
(flug-anta); —versuch : pi'obo di
fugo.

flüchten (intr. u. sich) fugar; #
(tr.) salvar, aeeptar (fug-anto).

flüchtig,: fug-anta, -iva,-ema; —
werden : fug(-esk)ar, (entwischen)
eskapar; (ehem.), volatila; (ge-
schwind) Rapida, (fliegend) flug-
-anta; (hastig) hast-oza, (oberfläch-
lich) surfac-ala, ne-pRofunda; (ser-
streut) distrakt-ita, ne-atenc-ema;
(schwebend) fluktu-anta.

Flüchtigkeits-fehler : kulpo pro
ne-atenco.

Flüchtling : fug-anto, -ero; (der
geflüchtet hat) Refuj-into: (Soldat)
desert-into, -eRo; (flatterhaft) ne-
-konstanto, ne-refleKt-emo.
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F l u d e r : kanalo.
F l u g : flug-o, -ado; (Schwärm) trupo

(flug-anta); (Flügelpaar) al-aro;
(Flügclweüe) cnverguro; im —e :
dum flugo; —bahn, —linie : tra-
jektorio; —blatt : pRospckto; —
schrift : broshuro, (Schmähschrift)
pamtleto; —feuer : brandi; —fer-
tig : flugo-pronta; — maschine, —
zeug : flug-ilo, -apaRato, aviac-ilo;
—sand : mov-ebla sablo; —som-
mer : Martin-somero: —taube :
migr—anta kolumbo; —wildbret:
flug—era vildo.

F lüge l : alo; (Tür) klapo; (Piano)
horizont-ala piano, kaudo-piano;
(anal., Lappen) lobo; —ähnlich,
—artig : al-atra; —bauer : kon-
strukt-isto di piani; —decke :*eli-
tro; —förmig : alo-forma; —füs-
ser : pteropoclo; —fortsatz : apo-
fizo pterigoida; —hörn : chas-
-korno; —kleid : fluktu-anta robo;
—lahm : kun alo paraliz-ila; —
los : sen-ala; —pferd : pegazo;
hipogrifo; —schlag : alo-stroko:
—schraube : alo-skrubo; —tele-
graph : semaforo: —tür : du-klapa
pordo; —weite : envergURO.

f lügge : ajila.
f lugs : flug-ante, dum Hugo; (sofort)

quik.
Fluh(e), Fltth(e) : precipiso.
F l u i d u m : fluido..
f l u k t u i e r e n (inlr.) fluktuar.
F l u n d e r : pleuronekto.
F l u n k e r e i : fanfaron-ado, menti-

-ado.
f l u n k e r h a f t : fanfaron-ema, rnenti-

-ema.
f l u n k e r n (inlr.) fanfaronar, men-

tiar: s. flimmern.
F l u n t s c h : bok-ego,-acho; muzelo;

en. — machen : facar muzelo,
budar.

F l u o r : (luoro.
F luorescenz : fluorec-o, -ado.
F l u r : plan-ajo; agri'.; prati; (Feld-

mark) teRitorio; (Stein) kaRelo: (Fuss-

boden) sulo; (Eingang) vestibulo;
(Gang) koRidoRo; (Treppen-) fluro;
—beschädigung, —schaden : agr-
-ala domajo; —buch, —register :
kadastro: —gang : koridoro: —
hüter, —schütz, —Wächter: agro-
-gard-isto; —recht: rur-ala < yuro
< kodexo: —stein: termino (di agro)

f luren (tr., begrenzen) limit-izar:
(hüten) gardar l'agri; (pflastern)
karel-izaR.

f luschen (intr.) avancar.
F Ius s : rivero, (grosser) fluvio:

(Fliessen) flu-o, -ado; (Menstrua-
tion) menstruo: (Rheumatismus)
reumatismo; (cliem.) fuz-ig-ivo:
(Schmelzen) fuz-o, -eso; (Fliissig-
werden) fluid-esko, liquid-eslco;
(Körper) gis-uro: in —bringen :
flu-igar, maRch-igar, startar: —ab-
(wärts) : ad-vale; —auf(wärts) :
ad-monte; —barbe : barbelo: —
dämm : kayo; —eisen : fuz-ita
fero: —fieber : reumatism-ala fe-
bro: —göttin, —nixe, —nymphe:
nayado; —krebs : kankro; —mit-
tel : kontre-reumatisma remedio;
—papier : absorb-iva papero: —
pferd: hipopotamo: —schifffahrt:
lluvi-ala navig-ado: —wage : ni-
vel-iz-ilo.

F lü s schen : river-eto.
f lüss ig : liquida, (Gas) fluida; leicht-

— : fuz-ebla; —machen : fuzar,
liquid-igar; —werden : fuz(es)ar,
liquid-eskar; (Konsonant) liquida.

F lüs s igke i t : liquid-eso, fluid-eso:
(Körper) liquid-(aj)o, fluid-(aj)o.

f l ü s t e rn (tr.) murmurar, (leise spre-
chen) susurar.

F l u t : fiuxo; aufsteigende —: acens-
-anta mareo; Ebbe und — : iluxo
e refluxo, marei; (Wogen) ondi:
(Überschwemmung) i n u nd o; (Wasse) -
flut)iii\u\io: (Strüm) torento (de); —
brecher: ondo-rupt-ilo; —graben:
kanalo: —zeit: mareo(-tenipo).

f lu ten (intr., anschwellen) acensar,
(strömen) flu-egar, ad-fluar, (walten)
fluktuar, (sich bewegen) agit-esar,
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(schwimmen) ilotacar; (unpers.) es
flutet : la mareo acensas, la fluxo
venas.

Fluxion : fluxiono.
föderal : feder-ala.
Föderalismus : feder-al-ismo.
Föderalist, —isch : feder-al-isl-o,

-a, -ala.
Föderation : fedeR-o, -URO.
föderativ : fedeR-ala, -iva.
föderieren (i.r.) federar (ulu, su).
Fohle : kaval-yun-ino.
Fohlen : kaval-yun-ulo.
fohlen (tr.) parturar (kaval-yuni).
Föhre : pino.

Fokal-abstand : fok-ala dislo.
Fokus : foko.
Folge : sequo; (Aufeinander-) su-

ced-o, -ado; (Erb-) hered-o, -ado;
(Reihe) seRio; (Fortsetzung) duR-igo;
in einer — : inteR-seque, konti-
nue; in hunter — : pelmele;
(Gehorsam) obedio; —leisten : obe-
diar (ulu, ulo); (Verbindlichkeit)
oblig-eso; (Schlussfolgerung) kon-
sequo; konsequ-ant(aj)o; (Ergebnis)
vezult-ajo, (Wirkung) efekto: zur—
haben: havar kom konsequ-anlo:
— gehen: satisfacar (ulo); —jähr:
sequ-anta yaro; —leer, —los : sen
konsequo; —leistung : obedio;
—recht, —richtig : konsequ-anta,
-eraa, logik-ala, konkluz-ivu:—n-
reihe : serio, sucedo; —satz :
konsequ-anto; konkluzo; —widrig:
ne-konsequ-anta, kontre-logika; —
zeit : sequ-anta tempo, futuro.

folgen {intr.) sequar (ulu, ulo); (ge-
horchen) obediar (ulu, ulo); auf
etw. — : sucedar (ad ulo); wie
folgt : quäle sequas; (aus elw.)
konsequar (ulo); (hervorgehen) re-
zultar (de); der —de Tag : la se-
quanta dio, la morgo: Folgender:
la sequ-anto.

folgendermassen : sequanla-ma-
niere, -mode.

folgern (tr.) inferar, deduktar;
(Schlugt)) konkluzar (ulo, de ulo);
sich — : konsequar (de).

Folgerung (dos Gefolgerte) infer-
-ajo, konkluz-ajo, konsequant(aj)o;
— sweise : per dedukto.

folglich (adv.) konseque, (daher)
pro to, do.

folgsam (gehorsam) obedi-ema, (ge-
lehrig) docila.

Folie : folio; (Spiegel-) spegul-rne-
talo; er. Sache < — gehen <= zur
— dienen : sali-igar ulo; domir
okaziono ad ulo.

foliieren (lr.) numer-izar la pagini
di; (Spiegel) metal-izar.

Folio (Blatt) folio; (Seite) pagino.
Follikel : folikulo.
Folter(-bank) tormento-benko; (Pei-

nigung) torment-o, -ado; —gerät,
—instrument, —Werkzeug : tor-
ment-ilo; —knecht: torment-isto;
—pein, —quäl : torment-o, -eso.

Foment : foment-ilo.
fomentieren (tr.) fomentar.
foltern (tr.) tormentar (ulu).
Fond : fundo.
Fonds (Grundbesitz) domeno; (Gel-

der) pekunio; kapitalo; (Staatspa-
piere) valor-paperi; —besitzer :
kapital-iero.

Fontäne : l'onteno; (Springbrunnen)
aquo-sprico.

Fontanell : *fontanelo.
foppen (tr.) mokar, vexar, (tauschen)

mistifikar (ulu).
Fopperei : mok-ado, vex-ado; mis-

tifiko.
Force-karte : forta karlo; —rolle :

chefa rolo.
forcieren (tr.) forsar (ulo), koaktar

(ulu); forcierter Marsch : marcho
acelcr-ala.

Förder-bahn : exploto-voyo; ex-
plot-ala transport-ilo; —Schacht :
extrakto-shakto; —kohle : brula
karbono.
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förderlich : avanc-ig-anta; (nütz-
lich) utila, profit-ebla; (dienstwil-
lig) serv-ema; auf das —ste;:• ma-
xi m rapide.

fordern (tr.) demandar, postular
(ulo, de ulu); jn. vor sich — :
vokar ulu ad su; (vor Gericht) asig-
nar (ulu); (zum Zweikampfe) pro-
vokar (ulu); (als Eigentum) rekla-
macar (ulo, de ulu); (als erforder-
lich) requizitar (ulo, ulu).

fördern (tr.) avanc-igar, acelerar,
sepvar, favorar, pRotektaR; suces-
-igar, util-esac(ad) \(Erz) exlraktaR;
etw. ans Licht — : poRtaR ulo ad
la lumo, Revelar ulo; # (iwtr.)
avancar, prosperar; sich — : has-
tar.

fördersam : s. förderlich; (schleur
nig) rapida, hast-anta.

Fo rde rung : demando; i*eklama-
co; requizito; (Anmassung) preten-
do; (Schuld-) kredito; (vor Gericht)
asigno; (zum Duell) provoko.

Forelle : truto.
Forellen-fang: truto-pesk-o, -ado;

—fänger, —fischer : truto-pesk-
-ero, -isto.

forensisch : di tribunalo, di advo-
kato; judici-ala.

Forke : forko.
forkeln (tr.) fork-agar.
Fo rm : formo; in die — bringen.:

form-izaR; in e. andere —brin-
gen : altre form-izar; aus der —
bringen: des-form-izaR, cleformai1;
aus der — kommen : deform-
-esai" der — wegen : por la-for-
mo; die— beobachten : respek-
tar> sequar> laform-al-aji; an—en
klebend : form-al-ista; # (gram.)
tätige — : aklivo, leidende — ;
pasivo; # (Musler) modelo; (Giess-)
muld-uro; —arbeit : gis-, muldo-
-laboi';uro; —beständigkeit: kon-
stant-eso di formo; —fehler: formo-
-vicio, -defekto; —geben : form-
-izo, fason-ado; —giesserei : gis-
-ado; —los : sen-forma, deform-
-ita, mis-formac-ita; sen-iena; —

naht : bav-uro; —schneiden :.
xilograf-ado; —wachs : modlo-
-vaxo; —Wechsel: chanjo di formo.

formal : form-ala.
Formalien : form-al-aji.
Formal ismus : form-al-ismo.
Formal is t : form-alristo.
Formal i tä t : foRmal-ajo.
formaliter : foRm-ale.
Format : formato.
Formation : formac-o, -ado, -\xvo.
formbar : modl-ebla.
Formel : foRmulo: —buch, —

Sammlung : formul-aro, -libi-o;
—wesen : foRm-al-ismo.

formell : foRm-ala.
formen (Ir.) formacar (ulo), (ge-

stalten) form-izaR, fasonar; (modeln)
modlar; esbosar; (Formerei) mul-
dar.

Formen-lehre : morfologio; —
mensch : form-al-isto: —rein-
heit : pur-eso di formi.

Formerei : muld-eyo, -erio.
formieren (tr.) formacar: in; Sei-

ten — : pagin-igar.
förmlich: form-ala; (Person) form-

-al-ista; (ausdrücklich) explicita,
(vollständig) kompleta, absoluta.

Förmlichkeit : form-al-ajo; cere-
moni-aro.

Formular : formul-aro; (Schema)
modelo.

formulieren (tr.) formul-igar, -izar.
forsch : forta, vigor-oza, energi-oza.
Forsch-begierde : explor-em-eso,

serch-em-eso; —begierig: explor-
-ema, serch-ema; —geist: explor-
-emo, serch-emo.

forschen (intr.) explorar (ulo), ser-
chaR (ulo); bei jm. — :; questionar
ulu (lead); (nachfragen) inqu'estar
(pri).

Forscher-blick : exploR-ema > pe-
netr-ema > regardo.

•Forschungs-reise : explör-voyajo;
—reisender : explor(-voyaj)-isto.
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Fors t : foresto; — akademie, —
schule : forest-ala skolo; —amt,
—Verwaltung : administr-ado >
-erio > di foresti; —aufseher : fo-
resto-gardisto;—beamter : forest-
-ala oflc-isto; —bewirtschaftung,
—kultur : explot-, kulüv-ado di
foResti; —frevel: forest-ala delik-
to; —inspektor : inspekt-isto di
foresti; —künde, —Wissenschaft:
foresto-cienco; —Ordnung, —
recht: forest-ala < lego •= kodexo;

. —Wirtschaft: forest-ala ekonomio.
Förs te r : forest-isto.
Förs te re i : ofico > domo > di forest-

-isto.
forstl ich : forest-ala.
Fo r t (sn.) fuoRto.
fort (voriuärts) ad-avan; —'gehen :

avancaR; (weiter) pluse, ultre; im-
mer — : sempre durez! in em.
—, — und — : kontinue, sen-cese,
sen-halte; und so — : e tale plu-
se; (wag) absenta, {weit) for-a, -e;
(verloren) perd-ita; sie sind — : li
for-iris, li depaRtis; wir wollen —:
ni < for-irez < departez; — mit
dir : for-irez! — mit Schaden :
po irga preco.

fort-arbeiten : durar laborar; es-
kartar, des-apar-igar; —bauen: du-
rar konstRuktaR; —hegeben (sich)
for-irar, departar; —bestehen :
durar (existar), permanar; —be-
wegen : movar, translacar; — be-
wegung : translaco, (es. Tieres)
lokomoco; —bilden : pluse < edu-
kar •= instruktar; —bildungsschu-
le : skolo por adulti; —blasen :
for-suflar; —bleiben : ne venar,
restar absenta; —brauchen : du-
rar uzar (ulo); —bringen : for-
-poi'taR,transportar; (Person) entra-
tenar; (Blumen) kresk-igar; sich
— bringen ;: avancar'; —dauern :
durar (existar), permanar; —drän-
gen, —drücken : for-pulsar; —
dürfen : darfar ibr-arar: —eilen :
hastar for-irar; —erben : hered-
-esar; —fahren (intr.) departar;
(zu) durar; («r.)'transportar, veh-

-igaR; —fliegen : tor-tlugar, du-
rar flugar; —fliessen : for-fluar,
durar iluar; —führen : for-duk-
tar; durar; —gang : departo;
avanco, developo, progreso, suce-
so; —geben : abandonar; —ge-
hen : for-irar; departar; durar
(i-rar); (Blumen) kreskar; —hal-
ten : dur-igar, mantenar; jm. —
helfen : helpar ulu < for-irar
< avancar; —jagen : for-pulsar,
-chasar; —kommen : for-irar, de-
paRtar; eskapar; perd-esar; avan-
car ; (Pflanze) kreskar, (Person) su-
cesar; —können : povar for-irar;
—kriechen : for-reptar; —lassen :
•lasar for-irar; liber-igar; omisar;
—laufen : for-kurar, fugar, eska-
par; durar kurar; —laufend : su-
ced-anta; kontinua; —leben : du-
rar vivar, trans-vivar; •—leiten :
de-turnar; for-duktar; duktar plu-
se; (phys.) konduktar; —leitungs-
fähigkeit : kondukt-iv-eso; —ma-
chen : dur-ar, -igar; (sich) for-
irar, eskiipar; —marschieren :
march-eskar; —mögen : dezirar
foR-iraR; —müssen : nrastar foR-
-war; —nehmen : de-, for-prenar;
—pflanzen : propagar, '(Tier) ri-
-produktar; (Schall, techt) trans-
misar; —pflanzungsgeschwindig-
keit : rapid-eso di transmiso; —
pflanzungstrieb: instinto di ri-pro-
dukto; —räumen : de-, ri-lok-izar •.
—reden: durar parolar; —reisen:
departar; durar voyajar; —reis-
sen : for-tranar, -arachar; —rol-
len (ir.) rul-igar; (i?itr.) rular;
durar ruliir; —rücken : diplasar;.
(nach vorwärts) avancar; —rudern:.
for-remar; —rufen : vokar (ulu,.
ek, for); —satz : apenclico; —
schaffen : for-portar, transportar;
de-prenar; (math.) eliminar; (intr.),
durar krear; —schicken : expe-
diar, (euttessen) des-engajar; —
schieben: for-shovar; —schlagen:
pulsar =• chasar > frap-ante; durar
frapar; (Nachtigall) durar kantar;
—schlängeln (sich) serpent-umar;
—schleichen : insinuar (su); for-
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-glitar; —schleppen : for-tranar;
—schnellen, —schleudern : lan-
saR; —schreiben : duRar skribar;
en-kadastr-igar; —schreiten: mar-
char, avancai1, pROgResar; trans-
-irar; —schritt : progreso; —
—schrittler, —schrittlich : pro-
gres-isto, -emo, -ema; —schritts-
fähig : progres-iva; —schwem-
men : for-prenar; —schwimmen :
ibr-natar; durar natar; —sehnen
(sich) dezirar departar; — sein :
esar absenta; —setzen : dur-igar;
(intr. u. sich) durar; —Setzung :
duR-igo, -ajo; pluso; —Setzung
folgt : pluso sequos; —sollen :
devar for-iRaR; —spedieren : ex-
pediar; —stellen : foR-pozai', es-
kaRtaR; —stossen : for-pulsaR,
(techn.) pRopulsar; —stürmen :
duRai* tempestaR; ek-h-ai- impetu-
oze; —stürzen : precipitar su ad-
-extere; —taumeln : for-irar shan-
cel-ante; —tragen : for-portar; —
treiben : for-pulsar; durar; drif-
lar; —wagen (sich) audacaR for-
-irar; —währen : durar, perma-
nar; —während : perman-anta,
sen-cesa, perpetua; —wandeln :
durar irar; —wehen : for-sudar;
durar suflar;—weisen: for-sendar,
repulsar; —wirken : durar agar;
—wischen : efacar; —wollen :
volar for-irar; —wünschen : cle-
zirar ke (ulu) for-irez, -esez; (sich)
dezirar for-irar, -esar; —ziehen
(Ir.) for-tirar; (intr.) trans-lojar;
ek-migrar.

fort-an, —hin : de nun, (künftig)
fulure.

F o r t e p i a n o : piano; —fabrikant :
pian-if-islo; —spieler : pian-isto,
-ero.

For t i f ika t ion : forlifik-ado, -uro.
for t i f ika tor i sch : fortilik-ala.
F o r t u n a : Forluno.
F o r u m (Marktplatz) forumo; (Ge-

rictu&liof) tribunalo, judici-eyo.
fosch : mold-oza.
fossil (adj.) fosila; (sn.) fosilo.

Fossi l ien-halt ig : fosil-oza; —kun •
de, —lehre : paleontologio.

F ö t u s : feto.
F o u l a r d : fulardo.
F o u r a g e : forejo.
fou rag ie ren (intr.) forej-ifar, que-

rar forejo.
F o u r g o n : furgono.
F o u r i e r : *furiero.
F o u r n i e r : ligno-plako; —holz :

plakizo-ligno.
fou rn i e r en (tr.) plak-izar.
F o y e r : foyero.
Fracht(-geld, —lohn, —preis) :

transporto-, veho-preco, (Schiff)
fReto-preco; in — nehmen : frelar;
(Ladung) karg-ajo; —gut : nc-1

-rapida vari; —brief, —schein, —
zettel : kaRgo-, vetur-letro, (Schiff)
konosmenlo; —frei : gratuita (pii
transporlo); — fuhrmann : (kargo-)
vetur-isto; —fuhrwerk : kargo-
-vetuRO, (gcschloss. Eisenbahn-) fur-
gono; —fuhrwesen, —geschäft :
transporl-ado > -erio > di vari; —
kutsche : kargo-veturo; —schift :
kargo-navo; —stück : pako; —
Versender : cxpedi-anto, -ero; —
wagen (offener Tafel-) kamiono.

f r ach ten (Ir.) vetur-agar, Iranspor-
taR; expediar; (Schiff) fretar.

F r a c k : frako; —zwang : frako
oblig-ata.

frag-würdig : question-ebla, sus-
pekt-ebla.

F r a g e : quesliono; die —, ob : Ia
questiono, kad; in — stellen : po-
zar cn < questiono < dubo; ohne
— : sen dubo; (Kartenspiel, Han-
del) demando; (Kartenspiel) ich
habe e. — : me demandas; pein-
liche — : (question-)tormenlo;
—buch : question-aro, -libro;
—punkt : question-o,' -temo; —
satz : question-ala propoziciono;
—steiler : question-anto, -ero; —
Stellung : pozo di questiono; —
süchtig : question-ema; —weise :
qnestion-metodo, -procedo; (adv.)
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per questioni; —wort: question-
ala vorto, :;:interogativo; —zei-

chen : question-punto.
fragende.) questionar(ulu,pRiulo);

nach < jm. > < etw. > — : deman-
daR < ulu < ulo, {Wert darauf le-
gen) (multe) • pRizaR < ulu < ulo;
jn. um Rat — : demandar konsilo
de ulu, konsultar ulu; sich nach
em. Orte — : demandar la voyo
ad ula loko; trovar sua voyo ques-
tion-ante; es fragt sich : on ques-

, tionas.
Fragerei : qucstion-ado, -emeso,

-manio.
fraglich : dub-ebla, kontest-ebla,

diskut-ebla; (um wat es sich han-
delt) trakt-ata, diskut-ata, -enda.

Fragment : fragmento.
fragmentarisch : fragment-a,

-atRa.
Fragmentist : fragment-autoro,

-ifto, esay-isto.
Fraktion (math.) fraciono; (Gruppe

v. Menschen) grupo; — ssitzung :
kun-sido di grupo.

Fraktur(-buchstaben, —schritt) :
gotika karakteri.

Frange : lranjo (s. Franse).
frank und frei : libere c sincerc. •
Frank : fRanko.
Frankatur : afrank-o, -uro; —ver-

merk : afranko-noto.
frankieren (Ir.) afrankar; fran-

kiert : afrank-ita, -ite.
Frankierungs - zwang : aIranko

oblig-ata, obligo di afranko.
franko : afrank-ita; —couvert :

kuverto mark-i/.ita; —gebühr :
afranko-preco, -taxo.

Franse : franjo; mit —n besetzen:
franj-izar.

Fransen-besatz: franj-izuro, -ogar-
nituro; —macher : franj-if-isto.

fransen (tr.) franj-izar. .
fransicht : franj-atra.
fransig : franj-izita.

Franz-apfel : api-pomo; —band :
bind-uro de bov-yuno; —bäum :
nana arboro;—brot : mola > de-
likata •> pano.

Franze : s. Franse.
I

Franziska (Streitaxt) *francisko.
«Franziskaner : *franciskano.
französeln (intr.) imit(-ach)-aR la

Franci.
Franzosenholz : gayak-ligno.
französieren (tr.) Franc-igar.
französisches Dach : mansardo-

-tekto.
frappant : IVap-anta, aston-imla.
frappieren (tr.) frapar, astonar;

(gefrieren lassen) konjelar.
Fräse(r) : frev-üo;- (Halskrause) plis-

-ita kol-umo.
fräsen (lr.) frezar.
Fräs-maschine : frez-mashino. '
Frass (Nahrung) manj-ajo; (gefres-

sene Stelle) manj-uro; (Knochen-)
kario; (Fresslust) manj-em-eso.

fraternisieren (intr.) frat-eskar,
-esar.

Fratz : groteska liguro: (Geck) fa-
tuo; —bohrer : (manu-)bor-il-eto.

Fratze (Posse) farso, jok-acho, bufon-
-ajo; grimaso; groteska < vizajo
< mieno; (Zerrbild) karikat-uro.

Fratzen-bild : kaRikat-uro; —ge-
sicht, —köpf : gRoteska vizajo: —

' macher, —Schneider : grimas-ero.
fratzenhaft : gRimas-anta, -ema;

gRoteska.
Frau (Weib) hom-ino; (Ẑ TeL, allgem..

auch Fräulein) sior-ino; (verheir.)
damo; (Gemahlin) spoz-ino; ee. —
nehmen : mariajar su ; ee. — ha-
ben : esar mariaj-ita; zur — ver-
langen : demandar (ulu) < koin
spoz-ino < por mariajo; (Herrin)
niastr-ino;.Ihre — Mutter : sior-
-ino vua matro; unsere liebe — :
nia sior-ino; schöne — (botan.)
beladono.

Fraubase : homin-acho.
Ml. 9
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Fraubasen-art ig: homin-ach-atra;
—ge.schwätz, —gewäsch : babil-
-ado di homin-achi.

F rauchen : spoz-in-eto.

Frauen-anzug : kostumo di- hom-
-ino; —anwalt : femin-isto; —
arzt: mediko por hom-ini; —bee-
re : kratego-bero; — Bewegung :
femin-ismo; —brüst: mamo; —
gemach : apartamento di hom-ino,
(antik) gineceo; —rechtler: femin^
-isto; —Schneider : talioro por
hom-ini; —stand : stando di spoz-
-ino; —tag: Anunco-festo; —zim-
mer (s. —gemach); hom-ino, fe-
mina persono; —zimmerlich :
hom-in-ala; —zwinger : haremo.

frauenhaft : hom-in-ala, -atra;
femin-ala, -atra.

F rauens - mensch, —person, —
zeug : hom-in-acho, femino.

Fräule in : damzelo; Ihr — Toch-.
ter : damzelo vua fili(-in)o.

frech (kühn)- audac-oza, -ema; • (ver-
wegen) temerara; impertinenta,
insolenta, (unverschämt) sen-shama,
(schamlos) sen-pudora.

F rega t t e : fregato.
Fregatten-kapitän : kapitano di

fregato; —vogel: fregat-ucejo.
frei : libeRa (von : de); es steht

Ihnen frei... : vu esas libera...;
ich war so —... : me permisis a
me...; —e Künste : liberala arti;
jn. — geben: liber-igar ulu, (bür-
gerlich) emancipar ulu; —lassen,
—machen : liber-igar, (Sklaven)
emancipar, (Brief) afrankar, (Platz)
evakuar, (aufräumen) des-inkom-
brar, -intrikar, -obstruktar; —
sprechen : absolvar (ulu, de ulo),
(intr.) parolar improvize; sich —
schwimmen : natar < en libera
aquo < sen kordo; — werden :
liber-eskaR (de); — heraus : sin-
cere, libere, kruäe; — weg : ad
avan! (unentgeltlich) gratuita, (ko-
stenlos) sen-kusta; jn. — halten :
entratenar ulu, (Schmaus) regalar
ulu; —er, Tag (Schule) vakanco-

-dio; —es Feld : plata ruro; —er
Himmel : larja cielo; -—stellen :
izolar (ulo); ich stelle Ihnen — :
me lasas vu libera; —zeichnen :
desegnai- peR libera manuo; aus
—em Antriebe : spontane; # (sm.)
Freier : libepo; (sn.) (das) Freie :
liber-eso, libera manieri; (freie
Feld) plata ruro; im —en.: en
libera aero.

Frei-beuter : pirato, (fig.) aventur-
• -isto, rapt-isto; —billet: gratuita

bilieto; —brief: letro di liber-igo;
privilejo, charto, pasporto; —den-
ker, —geist : liber-pens-ero; —
denkerei, —geisterei: liber-pens-
-ado; —eigen : alodi-ala; —frau :
baron-ino; sinior-ino; —fräulein :
baron-id-ino; nobela damzelo; —
gebig, —giehig : jeneroza, donac-
-ema; —gebung.: liber-igo; resti-
tuco; emancipo; —gelassener :
liber-ig-ito, emancip-ito; —ge-
päck : gratuita bagajo; (es. See-
manns) pakotilio; — gut (Lehnkue-
sen) alodio; gratuita vari;—hafen
(dogan-)libera portuo; — handel
libera kanibio; —handelsystem
liber-kambi-ismo; —händler
liber-kambi-isto; —handzeichnen
desegn-ado per libera manuo; —
herr : baron(ul)o; —herrschaft
baron-io; —lassung, —legung, —
machen : liber-igo; —licht: libera
aero; —los : gratuita loto; —mar-
ke : posto-marko; —maurer : fra-
masono; —maurerei : framason-
-aro, -ismo; —mutig : sincera,
loyala; —mut, —mütigkeit : sin-
cer-eso, loyal-eso; —pass : pas-
porto; —sasse : libera habit-anto;
alodi-iero; —schiessen : paf-exer-
co; —schule : gratuila skolo: —
schüler : stipendi-ario; —schütz :
libera < ark-isto < paf-ero; —sin-
n(igkeit): liberal-eso, -ismo; —sin-
nig : liberala;.—sprechung : ab-
solvo; —staat: republiko; —Stadt:
libera urbo; —statte : azilo; re-
fuj-eyo; —stehen : izol-eso; —
stelle : gratuita plaso, • (Schule)
stipendio; —stunde.: libera horo,
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ocio-horo; -—tisch : gratuita nutr-
-ado; —treppe : perono; —wer-:
her : kurtaj-ero, mediac-ero (di
mariajo); —werden : liber-esko;
—willig: volunt-anta, -ala; —wil-
liger : yoluntario; —Willigkeit :
volunto; —zügig : dpmicil-libera; ,
iniuna de livo-taxo.

freien (tr., intr.) demandar (ulu)
kom spoz-ino; (den Hof machen)
kurtezar (ulu); (heiraten) spoz-in-
-igar; (verheiraten) mariajar.

Freierei : mariaj-ala < demando
<s solicit-ado.

Freihei t : liber-eso; imun-eso (von
• Steuern u.s. «>.).•

freiheitlich : liber-es-ala; liberala.
Freiheits-sinn: liber-es-amo, iibe-

ral-eso; —strafe : puniso per < ne-
-liber-eso < karcero.

Frei in : baron-ino.
freilich : certe; (einräumend) ad-

vere.
Fre i t ag : vakanco-dio; (Tag der Wo-

che) venerdio; stiller — : santa
venerdio.

Fre i te : sercho di spöz-ino,
f remd: stranjera; (seLTsam)stranja;

(von Anderm) altr-äla; —es Gut :
altr-ala hav-ajo; # (sm.) Fremder:
stranjero; (GasT) gaste; (sf.)Frem-
de : stranjera lando, exter-lando;
in der —e : exter-lande; —artig :
stranja, heterogena; —herrschaft:
stranjera dominaco; —ländisch :
stranjera, exolika; —ling : stran-
jero; —namig : pseudonima; —
wort : stranjera vorto.

Fremden-bet t : gasto-lito; —blatt:
buletino di la stranjeri; —buch :
registro di la stranjeri; —führer :
guid-ero, -isto (Buch : -libro) di la
stranjeri; —stube, —zimmer :
gasto-chambro.

frequent : frequa; (besucht) fre-
quent-ata.

Frequentativ(um) : frequ-ala ver-
bo.

frequentieren (tr.) frequentar.

Frequenz : frequent-ado,-eso.
Fresk-e, —o : fresko; —gemälde :

freskrajo, -opikturo; —maier':
Iresko-pikt-isto; —maierei :fresko-
-pikt-ado.

Fress-begierde, —gier : glut-
-emeso; —gierig : glut-ema; —
hals : glut-emo, -ero; ^beutel,
—sack : manjo-sakp; —napf :
trog-eto; —trog : kripo.

fressen (Tr.) manjar; (verschlingen)
glutar, devorär; (vernichten) kon-
sumar; sich < dick > < satt >
< voll > — : sätur-egar su(manj-
-ante);, leer —: vaku-igar (manj-
-ante);>jn. arm— : ruinar .ulu
.(manj-ante); an jm. den Narren
gefressen haben: esar fola pri ulu;
# (intr., techn.: Metall) sizar, kap-
tar; (Säure) korodar.

Fresser : manj-, glut-ero, -emo.
Fresse re i : manj(-ach)-ado; festino.
Frett(^chen, -wiesei) fureto.
Freude : joyo; (Vergnügen) plezuro;

(Belustigung) joy-igo, amuzo; (Won-
ne) delico; (Genuss) ju-o, -ado; —
bringend : joy-ig-anta; —leer, —
los: sen-joya, trista; —strahlend:

. joyo-radi-anta; —-voll : joy-oza.
Freuden-arm: sen-joya, trista; —

bezeigung : manifeste di joyo; —
geschrei: joyo-kriado, -klamado;
aklam-ado; —mädchen : volupt-
-ist-ino, deboch-ist-ino; -^mahl :
festino; —rausch : joyo-ebri-eso;
—störer : joyo-trubl-anto, -ero;
•.—taumel : joyo-fol-eso, exulto.

freudig : joy-oza; —-keit : joyo;
mit —keit: joy-oze.

freuen (tr.) joy-igar (ulu); (unpers.)
es freut mich : me joyas; sich — :
joy-ar, -eskar (pri); (anetw.) juar
(ulo), delekt-esar (da ulo); (auf
etw.) joye expektar (ulo).

Freund : amik(ül)o; ein — von
, mir : amiko di me; von etw. — :

amatoro di ulo; ich bin kein —
von : me ne < amas (ulu), < prizas
(ulo); (Venvandter) parento; —-brü-
derlich : (bon-)frat-ala.; —los : sen
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amiki; —nachbarlich: bon-vicin-
-ala.

Freundes -d iens t : amik-ala servo;
—hand : amik-ala manuo.

f r eund l i ch : amik-ala, -atra; (ge-
fällig) afabla, (wohhvollend) bon-
-vol-anta, -oza, (liebenswürdig) am-
-inda; — tun : agar amik-ale; si-
mulaR amik-eso.

F r e u n d s c h a f t : amik-eso; (Gesamt-
heil) amik-aro; (Verwandtschaft) pa-
rent-eso; -aRo.

f reundschaf t l i ch : amik-ala.

F r e u n d s c h a f t s b e z e i g u n g : mani-
festo > pi'uvo > di amik-eso; —
Versicherung : atesto =» aserto > di
amik-eso.

F r e v e l (Leichtsinn) mento-lejer-eso,
frivol-eso; (Mutwille) petul-em-eso;
(Bosheit) malico; (Übertretung) kon-
travenco; (Vergehen) delikto; (Ver-
brechen) KRimino; (Eingriff) atento
(ad, kontRe); —frei : sen-kulpa;
—mut : petul-em-eso; —tat : kri-
mino; —voll : kRimin-oza.

f r eve lha f t : kRimin-ala, -atRa; (über-
mütig) insolenta.

f r eve ln (intr.) kontravencar, delik-
tar, kriminar (pri ulo, kontra ulu);
gegen das Gesetz — : violacar la
lego.

F r e v l e r : delikt-anto, -ero; (Ver-
brecher) krimin-anto, -ero; (an der
Religion) sakrilej-anto.

Fr ied-fer t ig : pac-ema; —hof: kloz-
-ajo, (Begräbnisplatz) tomb-eyo; —
liebend : pac-am-anta; —los: sen-
-paca, ne-tranquila; proskript-ita.

Friede(n) : paco; ewiger — : per-
petua paco; —bringend, —stif-
tend : pac-if-anta.

Friedens-(ab)schluss: konkluzodi
(la) paco; —bruch : paco-ruplo,
-violaco; —gedanken: pac-em-eso;
—Präsenzstärke : *efektivo dum
paco; —Stifter : pac-if-anto; —
Stiftung : pac-if-ado; —störer :
paco-trubl-anto; —vertrag : paco-

. -kontrato. .

fried-lich, — sam : pac-ema, -oza;
tranquila.

frieren (intr.) frostar; (zu Eis wer-
den) glaci-eskar, konjelar; sich zu
Tode — : morlar < pro => < de >
frosto; (unpers.) es fr iert : frostas;
es friert mich: mefrostas (an: ye).

Fries(e) (archit.) fRiso.
F r i k a s s e e : frikas-ajo.
f r i ka s s i e r en (tr.) frikasar.
F r i k t i o n : fRicion-o, -ado; —ske-

gel : fRicion-kono.

f r i sch (unverdorben) fresha; (neu,eben
gemacht) nova; (eben geschehen) re-
centa; —e Wäsche : fresha linjo;
— machen : fresh-igar; — wer-
den : fresh-eskar; (kühl) koldreta:
(munter) alei'ta, (wacker) ag-ema.
(keck) audac-oza; — gewagt ist
halb gewonnen : audac-oza ko-
menco esas du-ima suceso; — auf,
— daran I kuraj-oze ad avan! —
weg : sen hezito, sen timo; —
backen : freshe bak-ita; —blu-
tend : freshe sang-if-anta; —sein :
fresh-eso.

F r i sch -a rbe i t : ralin-ado; —eisen :
ralin-ita fero; —herd, —hütte :
Rafino-herdo, ralin-erio.

F r i s c h e : fResh-eso, (Rüstigkeil) vi-
goi'o; (Kühle) kold-et-eso; (Sommer-)
somer-, Rur-ala repoz-eyo; *vilejal-
-ado, -eyo.

f r i schen (tr.) fresh-igar; (Eisen) ra-
finar; (Tier) sen-durst-igar; sich
— : drinkar; # (intr.) kold-et-
-eskar; es frischt : esas kold-eta;
(Junge iverfen) parturar (poi'k-
-yuni).

F r i s c h l i n g : apro-yuno.
F r i s e u r : friz-isto, kuaf-isto.
Fr is ier -e isen : frizo-fero, friz-ilo:

—mantel : kuafo-mantelo.
f r i s i e ren (tr., kräuseln)) frizar; (das

Haar ordnen) kuafar (ulu).
F r i s t : (inter-)lempo, *fristo; temp-

-intervalo, -limito; (Aufschub)
ajorno; zu < jeder > < aller > —:
omna-tempe; auf kurze —en : ye
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inikra intervali; —brief: ajorno-
-letro; —ge Währung, —Verlänge-
rung : ajorno(-granto); —enweise:
interval-ope; —Zahlung : pago ye
intervali.

fristen (tr., hinausschieben) ajornar;
(Leben) ganar, entratenar, konser-
vär; (erhallen) mantenar, (verlän-
gern) long-igar.

Fr isur : friz-uro; kuaf-uro; (Klei-
derbesalz) falbalo (plis-ita).

Fri t tbohrer : (manu-)boril-eto.
frivol : frivola.
Frivolität : frivol-eso.
froh: joy-oza (pri); (Freude erregend)

joy-ig-anta; (heiter) serena,. (histig)
grfya; — werden : joyar (pri ulo);
—gelaunt : bon-humor-oza; —
mut, —sinn : bona humoro, gay-
-eso; —mutig, —sinnig : bon-
-humor-oza, gaya.

fröhlich : joy-oza, -enia, (lustig)
gaya; — sein : joyar (pri); (gedei-
hend) prosper-anta, -oza.

frohlocken (intr.) joy-egar, exultar.
fromm : pia; (religiös) religi-oza;

(andächtig) devoc-oza; (unschuldig)
sen-kulpa, inocenta; (Kind) jen-
tila; (iTier) dolca, familiara; — tun:
afektacar pi-eso.

Fromm-tuer : bigolo; —tuerei :
bigot-eso.

Frömmelei : bigot-cso, pi-ach-eso;
falsa devoco. '

frömmeln (inlr.) bigot-esar; simu-
lar < devoco < pi-eso.

frommen (intr.) util-esar (ad).
Frömmigkeit : pi-eso; devoco.
Frömmler : bigoto, pi-acho; falsa

devoc-ozo, hipokritö.
fron : sinior-ala, (heilig) sakra.
Fron-altar : chef-altaro; —arbeit,

—dienst : korveo; —arbeiter :
korve-anto; —bauer : rur-ano
korve-deb-anta; —leichnam : Kor-
po di la Sinioro; — leichnahms-
fest: Deo-festo; —pflichtig: korve-
-deb-anta.

fronbar: korvedebanta, -obligata.
Fronde : sedici-o; -anti.
Frondeur : sedici-ero, -emo.
frondieren (intr.) sediciaj1, esar se-

dici-ema.
Frone, Fronde : korveo.
fronen, frönen (intr.) korvear, fa-

car korveo; (ßg.) sklav-esar (di),
livrar su, abandonar su (ad).

Front(e) : fronto; (archit.) fasado;
—linie : fronto-lineo; —machen :
afronlar (ulu). •

Frontispiz (Titelblatt) frontispico;
(Fassade) fasado.

Frosch.: rano; —amphibie : ba-
trako; —fang, —jagd .: rano-pes-
kado, -kaptado; —gequake: kroas-
-ado (di rani); —lache, —teich :
ran-eyo, -lageto; —wurm : ran-
-yuno.

Frösch-chen, —lein : ran-eto.
Fros t : frost-o, -ado; (phys.) konjel-

-o, -ado; (fig.) vintro; (Empfindung)
(frosto-)fremiso;' (Gefühl) kold-eso;
—ballen, —beule : frost-infl-uro;
—schaden : frosto-domajo.

frösteln (intr. u. unpers.) frost-etar;
fRemisaR (pro frosto).

frostig : kold-ega, frost-anta, -inta:
(empfindlich) koldo-sent-ema; (fig.)
glaci-atra.

Fröstling : koldo-sent-emo.
frottieren (tr.) frotar (ulo); jn. —:

fricionar ulu.
Frucht : frukto; (Getreide) cereali;

erste Früchte : premici; einge-
machte Früchte: konflt-itafrukti,
-uri; (fig., Folge) konsequ-anto; —
abgäbe, —zehnte : dismo pri fruk-
ti; —acker, —feld : agro.por ce-
reali; —bildung : frukt-if-o, -ado;
—boden : gran-eyo;" —börse :
borso di la cereali; —bringend,
—tragend : frukt-if-anta, (fig.)
prolit-oza; — eierkuchen : omleto
kun konfit-uri; —fleisch : pulpo;
—gehänge : (frukto-)girlando; —
gehäuse, —hülle : *perikarpo:
-—keim : jermo; (2'ier) embriono;
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—•knoten : ovario; —körn : fru-
mento-grano; —los : sen-frukta,
sterila; —markt : merkato di ce-
reali; —mus : marmelado; —nies-
ser : uzufrukt-iero; —niessung :
uzufrukto; —reich: frukt-oza (auch
flg.); —saft: siropo; —Wechsel :
kultiv-alterno; —wein : frukto-
-vino, (aws Äpfeln) cidro, (aus Bir-
nen) piro-vino.

fruchtbar: frukt-oza,-if-anta; (Le-
bewesen) fekunda; (Erde) fertila;
—machung: fekund-igo, fertil-igo.

Frücht-chen, —lein, —el: frukt-
-eto; (fa»n.) fripon-eto.

fruchten (inlr.)' frukt-ifar; (fig.)
util-esar.

frugal : frugala.
Frugali tät : frugal-eso.
früh : frua, (adv.) frue; so — wie

möglich : maxim frue posible;
morgen — : morge matine; —
sechs Uhr : ye sis kloki matine;
— und spät: matine e vespere;
mit dem —en Tage : en frua ma-
tino; in —en Zeiten : en anciena
lempi; (-reif : s. dieses Wort); #
früher : plu frue; je —, desto
lieher : quante plu frue, tante plu
bone; — oder später : frue o
tarde; (ehemals) antee; —er Fall :
precedento; in — als acht Tagen :
en min kam ok dii, ante ok dii;
(vorig) ex-; # frühest : un-esma,
maxim anciena; frühestens : ma-
xim frue.

Früh-apfel : prekoca pomo; —ar-
heit : matin-ala laboro; — auf :
fru-levanta su; —eiche : rovro; —
geburt: (tro) frua parturo; (Fehl-)
aborto; —jähr : printempo; —
klug : prekoce saja; —mette :
*matutino; —morgens : fru-ma-
tine; —obst : premici; prekoca
frukti;.—reif, —zeitig (Alter) pre-
koca, (Jahreszeit) pre-matura; —
schoppen : matin-ala chopino; —
stück: dejun-eto, (zweites) dejuno;
—stücken (intr.) dejunar.

Frühe :• matino, auroro, jorn-esko.

Frühersein : ante-eso; *prior-eso.
Frühling : printempo; (Tier) pre-

koca bestio; (Kind) prekoca infanto.
Frühlings-haft, —massig : prin-

temp-ala; —primel : primulo.
Fruktifikation : frukt-if-o, -ado.
fruktifizieren (tr.) frükt-if-igar.
Fuchs : foxo; (Mensch) rufo; —äffe :

makio; —balg, —pelz : foxo-pelo;
—bart : rufa barbo; —bau : fox-
-eyo; —eisen, —falle : foxo-kapt-
-ilo; —haar : rufa hari; —rot :
rufa; —wild : furi-oza.

Füchs-chen, —lein : fox-eto.
fuchsen (tr.) vexar (ulu); trompar,
. dup-igar (ulu), (Spiel) fraudar.
Fuchsia : fuxio.
fuchs-icht, —ig : fox-atra; (föxo-)

rufa; —werden : ruf-eskar.
Fuchsin : fuxino.
fuchsschwänzeln (intr.) flat-achar

(ulu).
Fuchtel : larja espado, tranch-

-espado; (aLL̂ ) espado; (Rute) ver-
go; (Zucht) (severa) dieiplino.

fuchteln (tr.) frapar (ulu) per plata
espado; verg-agar, flogar; # (intr.)
agitar (la manui); skerm-achar.

fuchtig : furi-oza.
Fuder (Holz) vetur-edo; (Wein) —

fass : fudro.
Fug : konveno, (Recht) yuro, (Er-

laubnis) permiso; mit — und
Recht: kun justa yuro.

Fuge (Gelenk) junt-uro, (Einschnitt)
mortezo, (Falz) *falco; (Nut) *ra-
nuro; (anaT.) Komisuro; (musik.)
fugo; aus den —n bringen : des-
-artik-izar, dislökar; aus den —n
gehen : dislok-esar; —hobel :
*ranur-raboto.

Füge-holz : junto-ligno; —wort :
konjunciono.

fugen (tr.) asemblar, inkastrar (ulo).
fügen (Tr.) asemblar, (in einander)

inkastrar, (zs.setsen) muntar, (ver-
zahnen) dent-izar; (hinzu) ad-jun-
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tar; (abhobeln) rabot-agar; (ordnen).
ordinär, aranjar; sich —: juntar =>
adaptar => su; (fig.) submisar >
akomodaR > su; (unpers.) es fügt
sich : eventas.

Fugen-artig : ranur-atra; — haft :
fug-atra; —schwelle': junto-tra-
veRSo; —-werk': asembl-ado, -URO.

fugieren (Tr.) kompozar (ulo) < fug-
-atre < kom fugo.

füglich : konven-anta, (gelegen)
oportuna, (mit Fug) kun yuro,
juste; (im Grunde) reale, vere.

fuglos : ne-yusta, ne-leg-ala, sen-
-yura.

fügsam : adapt-ebla, dukt-ebla, do-
cila; (versöhnlich) koncili-ema; (tim-
gänglich) aces-ebla.

Fügung : asembl-ado, -uro; in-
kastr-o, -uro; munt-o, -uro; (Glie-
derung) artik-izo; (Anordnung)
aranjo, dekreto; (Geschick) fato; —
in den Willen js. : submis-eso a
la volo di ulu.

Fühl-faden : *tentakulo; —hörn :
anteao; —kraft : sent-iv-eso, -o-
povo; —los : ne-sent-iva, sen-
-senta; —sinn : takto-senso.

fühlbar : sent-ebla, (tastbar) palp-
-ebla.

fühlen (Tr:) se'ntar (ulo); (tasten)
palpar; jm. den Puls — : palpar
la pulso di ulu; jm. auf den Zahn
— : palpar > sondar >.ulu; sich
wohin — : tastar. sua voyo (ad).

Fühler (Organ) anteno, palp-ilo; —
artig : anten-atra.

Fühlungs-vermögen : palpo-povo,
-senso.

Fuhr-geld * —-lohn : vetuRo-pago,
-kusto; —herr, —mann : vetur-
-isto, (Sternbild) Faetono; —park:
vetur-parko; —schütten ..: glit-
-veturo; —Unternehmer : entra-
prez-istodi transporti; —werk: ve-
turo, veh-ilo; (zweuädrig) char-eto;
(vierrädrig) charioto; —wesen :
vetur-aro, -ago; (milit.) *traino.

Fuhre (Fahren) vetur-ago, -iro; (La-
dung) vetur-edo; (Wagen) veturo,
veh-ilo.

führen (Tr.) duktar; (lenken, gelei-
ten) guidar; (richten) direktar; (mit
sich bringen) kun-portar; (an sich
haben) havar, portar; (enthalten)
kontenar; (Damm) konstruktar.
(Stoss, Streich) facar; (Amt) exekutar
(ofico); (Beweis) fuRnisaR (pRuvo);
(Geschäft, Handel) diRektar, jerar;
bei der Hand — : duktar per la
manuo; jn. hinters Licht—: mis-
tiflkar ulu; jm. etw. zuGemüte
— : prizentar ulo a la mento di
ulu; etwj im Schilde —: havar
ula intenco; e. Ware —.: havar =>
debitar> varojweiter—..fort—:
dur-igar (ulo); Buch, Bücher — :
registr-agar; Klage — : plendar;
Kommando — : komandar; Krieg
—• : militar; [Prozess — : proce-
sar, (Advokat) pledar; Reden— :
facar diskursi,- disKursar.; das
Ruder — : guvernar (auch fig.);
das Wort — : havar la parolo;
das grosse Wort —: imperar, do-
minacar.

Führer (Person) dukt-anto, -ero,
-isto; guid-anto, -ero,-isto; (Buch)
guid-libro; (Erzielter) eduk-ero,
-isto, mentoro; (Verwalter) admi-
nistr-anto, jer-anto; —los : sen
guid-anto; —-amt, —schaft: oflco di
guid-anto; chef-eso, -aro; (Leitung)

. direkt-ado, dukt-ado, guid-adp.
Führungs-attest, —zeugnis: ates-

to pri konduto; —stange : bielo;
(Fahrrad) direkt-ilo.

Fülgurit : *fulgurito.
Füll-apparat.: plenig-aparato; —

eimer, —fass : cherpo-sitelo; —
feder : fonten-plumo; —haar :
buro; —hörn : korno di abundo;
—ofen : furnelo supre charj-enda.

Fülle : plen-eso, .abundo, (Vorrat)
proviz-uro; (Körper) koRpulent-eso;
Hülle u. — : (gRanda) abundo.

füllen (tr.) plen-igar (ulo, ;pe'r);
(Ballon) inflar; (Kochk.) fars-izar;
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(giessen) varsar, (schöpfen) cherpar;
in Flaschen — : en-botel-igar; in
Fässer — : en-barel-igar.

Füllen : kaval-yuno; —stute : ma-
tra kaval(-in)o.

Füllsel: farso; (Likkenbiisser) kom-
plet-ig-ilo.

Füllung : plen-igo, inflo; bur-izo;
fars-izo; en-botel-igo, en-barel-igo;
(Sache) plen-ig-ivo, farso; (Ladung)
Karg-ajo; (Paneel) panelo.

fulminant : fulmin-anta, minac-
-anta.

F und : trovo, (Erfindung) des-kovro,
invento; (Sache),—gegenstand, -—
stück : trov-ajo; —grübe : min-
-eyo; —ort : trov-eyo.

Fundament : fundamenlo.
fundamental : fundament-ala.
fundamentieren (tr.) fundament-

-izar.
Fundation : fond-o, -ado; -uro.
fundieren (Tr.) fondaR; establisaR;

fundierte Schuld : . konsolid-ita
debo.

Funeralien : funeRO.
fünf : kin; — und zwanzig : dua-

dek-e-kin; —aktig : kin-akta; —
armig : kin-brakia; —eck : penta-
gono; —fach, —fältig : kin-opla;
—felderwirtschaft : kultivo per
kin alterni; —flach : pentaedro;
—fttssig (Metrik) pentametra; —
hundert : kina-cent; —jährig :
kin-yara; —jährlich : kinesma-
-yara; —kämpf: *pentatlo; —mal:
kin-foye; —malig : kin-foya; —
mark-schein, -stück : bilieto >
moneto > de kin Mark; —pro-
zentig : ye kin po cent; —seitig :
pentagona; —zahl: nombro kin.

Fünfer : cifro kin; membro di < le
kin c la kin-esma; kin-ieRo; —lei:
kin-speca.

fünfte : kin-esma; —halb : quar e
(un) du-imo; —1 : kin-imo; —ns:
kin-esme.

fünfzehn : dek-e-kin; —te : deke-
-kin-esma; —tel : dekekin-imo;
—tens : dekekin-esme.

fünfzig: kinadek; —jährig : kina-
dek-yara; —er : kinadek -iero;
membro di la kinadek-esma; die
—er Jahre : la yari kinadek e plu-
se; —erlei: kinadek-speca; —ste:
kinadek-esma; — stel : kinadek-
-imo; —stens : kina-dek-esme.

fungieren [intr.) funcionar (als :
kom).

Fungus- : fungo-, fung-ala.
Fünk-chen, —lein : cintil-, pec-eto.
Funke(n) : cintilo; (Flämmchcn)

flam-eto.
funkeln (intr.) cinlil-ifar; (strahlen)

RadiaR, (glänzen) brilar; (Wein)
perl-ifar.

funkelnagelneu : bril-anle nova.
Funken-fänger : para-cintilo; —

sprühen : cintil-ifo, -osprico: —
telegraphi e : radiotelegrafr ado;
— zieher : ecit-ilo.

Funker : radiotelegraf-ala soldalo.
Funktion : funciono.
Funktionär : funcion-iero.
funktionieren (intr.) funcionar.
Funktions-unfähigkeit : ne-fun-

cion-iv-eso.
Funzel : kandel-acho, lamp-acho.
für : POR; — sich < sein < leben :

vivaR < por su < izol-ite; — sich
reden : parolar < en su < aparte;
an und — sich : en su ipsa; —
diesen Preis : po ca preco; jm. —
etw. danken: dankar ulu < pri >
c pro => ulo; jn. — ehrlich hal-
ten : konsiderar ulu kom honesta;
Mann — Mann : vir-ope, un-ope,
Single; omni; Tag — Tag : di-ope,
singla-die; ye la sama dato; fürs
erste : un-esme; — und — : sen-
-cese; was — ein : quala; was er
immer — Absichten haben mag :
irge quala esas lua intenci; # (sm.)
das Für : la por (-motivi); —bit-
te, —-spräche : interceso, solicito
(por ulu); — einander : una por
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altra, uni por altri; —erst : un-
-esme, ante omno; —lieh nehmen
(mitetw.) saci-esar (daulo);—- sor-
ge : sorgo (por ulu); —wahr :
vere, certe; (freilich) advere; —
wort: pronomo.

F u r a g e : iorejo.
furagieren (tntr.) forej-ifar, qucrar

l'orejo.
Furche : sulko, (der Haut) rugo;

(Rinne, Nut) *ranuro. •
f urchen-artig, —förmig: sulk-ati'a,

-oforma.
furchen (tr.) sulk-izar.
furchig : sulk-oza, Rug-oza.
Furch t (Befürchtung) timo, (Angst)

pavoro (pri, pro, ad); aus — vor-:
pi-o timo ad; jn. in — setzen :
tiin-igar ulu; vor — erblassen :
pal-eskar pro timo; —frei, —los :
sen-pavora; —hase : pavor-emo,
poitrono.

furchtbar : tim-inda; teror-ig-iva;
(gefährlich) danjer-oza.

fürchten (tr.) timar; (Angst haben)
pavorar (ulo, ulu); sich vor «jm.->
< etw. =• — : timar < ulu < ulo.

fürchterl ich : tim-inda; (erschre-
ckend) teror-ig-anta, -iva; (schau-
derhaft) horor-inda, (abscheulich)
abomin-inda.

furchtsam : tiin-ema; (schüchtern)
timida; (angstlich) pavor-ema;
(feig) poltrona.

Furchungs-kugeln, —segmente :
segment-ala sferi; —prozess : seg-
ment-ifo.

fürderhin : de nun, future.
Fur ie (Wut) furio (auch Göttin, Per-

son).
Fur i e r : *furiero.
Furke(l) : foRko.
Furn ie r : ligno-plako, -folio; —

holz : plak-izo-ligno.
furnieren (Tr.) plak-izar.
Furo re machen : havar suces-ego,

ecitar entuziasmo.

F ü r s t : princ(ul)o; —chen : princ-
-eto.

Fürsten-birne : bergamoto; —ge-
schlecht: princ-ala familio; dinas-
tio; —hut : diademo; —massig :
princ-ala, -atra; —schule : princ-
-ala skolo; — schaft, —stand, —
würde : princ-eso; —tum : princ
-io, -olando.

fürsten (tr.) princ-igar; (Ijind)
princi-igar.

fürstlich : princ-ala.
F u r t : vad-eyo.
fur tbar : vad-ebla.
Furunke l : furunklo.
Fuschelei : fraudo (en lndo).
fuscheln (inlr.) frolar (ulo); (betrü-

gen) fraudar (en ludo).
Fusel (Schnaps) brandi-acho.
fuselig : fibr-oza.
fuseln (iwTr.) drinkar brandi-acho;

(Faden) flbr-eskar.
Füsil ier : fusil-iero.
füsilieren (Tr.) fusil-agar (ulu).
Fusion : (kun-)fuz-o, -ado, -eso.;

—spartei : kun-fuzo-partiso.
Fuss : pedo (auch Mass); (Bein)

gambo; (arch. : er. Säule) bazo;
(er. Bildsäule) piedestalo; zu — :
pede; trockenen —es : sika-pede:
festen — fassen: prenar bazo; mit
Fttssen treten : fuhr sub la pedi,
ped-presar (ulo); gut zu —e sein:
(povar) hone marchar; stehenden
—es : quik; die Fttsse in die
Hände nehmen : kur-egar; sich
auf die Füsse machen : fugar:
jm. auf dem —e folgen : perse-
quar ulu sur la taloni; auf em.
grossen —e leben : vivar lux-oze;
auf welchem —e stehen sie zu
e.a.? quäle li relatas? quala esas
lia relati? Hand u. — haben : esar
< kompleta < par-flnita < kompren-
-ebla.

Fuss-artillerie : ped-artilrio; —an-
gel : ped-pik-ilo; —arzt : pedo-
-kurac-isto; —ballen : (pedo-)*te-
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naro; —ball(spiel) : ped-balono;
—bank, —bänkchen : skabelo; —
bedeckung, —bekleidung : ped-
-vesto; —beuge, —biege.: pedo-
-kolo; —blatt, —sohle : plando
(di pedo); —boden: sulo; —decke:
ped-kovrilo; tapiso; —eisen:. pedo-
-kateno; —fall : prosterno; (Knie-
beugung) genu-pozo; —fällig : pro-
stern-anta; —fessel : entrav:ilo;
—ganger : ped-iranto; —gesteil :
piedestalo; (Bock) tresto; —getäfel:
parqueto; — gicht : podagro; —
klaviatur : pedal-aro, pedo-klav-
-aro; —knöchel: maleolo; —mat-
te : pedo-mato; —note : (infra)
noto; —pfad, —steig, —weg :
voy-eto; —punkt: nadiRo; pedo
(di peRpendiklo); —reise : pedo-
-voyajo; —ruher : ped-pozilo; —
soldat : infantri-ano; —spur, —
stapfe : pedo-traco; —taste : pe-
dalo, pedo-klavo; —tritt: maRcho;
pedo-tRaco; pedo-fRapo; skabelo;
(Wagen) grado; — truppen, —volk:
infanti'io; —wärmer : ped-varm-
ig-ilo; —winde: *kriko; —wurzel:
tarso.

Füsschen : ped-eto; gamb-eto.
füsseln (intr.) tramplar; mit jm.

— : inter-tushar la pedi; # (tr.)
fular.

fussen (intr.) ped-pozar (sur); (fig.)
apogar su, repozar, esar fond-ita
(sur); # (tr.) fondar, apogar (ulo,
su, sur)_

Füssling : kalzo-pedo; ped-vesto.
füs'slings : pede.
Fustan : fusteno.
futsch : for-flug-inta; perd-ita..
Fu t t e r : nutr-ivo; (für Vieh) forejo;

(das Füttern) forej-izo; (Zeug) fute-
ro; —bank : palio-hachilo; —bo-
den : forej-eyo; —ernte : rekolto
di < forejo < feno; —gras, —kraut:
forejo-herbo; —holen : forej-ifo,
-oquero; —pflanze : forejo-planto;
—raufe: rasteliero; —trog : kri-
po, manjo-trogo; —vorrat: provi-
z-uro de forejo; —wicke : vecho.

Futter-barchent: fusteno; —lein-
wand: futero-telo; —zeug : futero-
-stofo.

Fu t t e r a l : etuyo; (Scheide) gaino;
(Schachtel aus Pappe) karton-buxo;
—arbeiter, — macher : etuy-if-
-isto.

futtern, füttern (Tr., Tier) nutrar;
(Vieh) i'orej-izar; (Kind) manj-igar;
e. Tier gross — : nutr-adar => edu-
kar=> animalo; (techn.) alimentar;
# (intr., fressen) manjar.

futtern, füttern (Tr., Kleid) futer-
-izar (per); mit Pelz — : fur-izar;
mit Watte — : vat-izar; (auspol-
stern) polster-izar.

Füt terung : forej-ifo, -izo.
futurisch : futura.
Futurum : futuro; — exactum :

antea > pas-inta > futuro.

G
Gabarre : *gabaro.
Gabe : don-o, -ajo; (nalürliclie) do-

to; milde — : almono; (Opfer)
sakriflko; (Massbestimmung) dozo.

Gabel: forko; (Ess-) fork-eto; —ar-
tig : fork-atra; —arm, —bäum,
—deichsei : brankardo; —pferd :
brankard-iero; —teilung : bifur-

ko; —weg: biturko-voyo; —-zacke,
—zinke : forko-dento.

gabelig : fork-atra; -oza, -izita.
gabeln (tr.) fork-agar, -opikar; ge-

gabelt : fork-oza, -izita; sich — :
bii'urkar.

Gaben-bringer, —-Spender : don-
-distribut-anto; —tanz : kotiliono.

- 266 —
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gackeln, gacke(r)n (intr.) kriar,
krakar; babilar; {glucken) klukar.

Gaden : un-chambra dom-eto; *ka- •
bano.

Gaffel1: forko; mestier-ala korpora-
ciono.

gaffen (inir.) gapar; spekt-adar (ulo)
be-ante.

Gafferei : gap-ado, -em-eso.
Gagat : gagato.
Gage : salario.
Gähn-krampf : konvuls-atra ocito;

—laut : hiato; —sucht : ocito-
-bezono.

gähnen (intr.) ocitar; (flg., Sache)
bear.

gähstotzig : eskarpa.
Gala : gala-vesto; -festo; u. s. w.
Galan : ämor-anto.
galant : galante; —e Krankheit :

vener-ala < malad-eso < morbo.
Galanterie : galant-eso, -ajo; —

arbeit: juvelo, ledr-ajo; —handel:
juvel-komerco;—waren: (fäntazi-
-ala) juveli.

Galantine : galanteno. "
Galban(-um) : *galbano.
Galeasse : galer-ego.
Galeere : galero.
Galeeren-sklave, —Sträfling : ga-

ler-ano.
Galenit : galeno.
Galeone : galiono.'
Galeote : galioto.
Galerie : galerio; (Wandelhalle)

foyero.
Galgen (einpfostig) jibeto; (zwe'i-

pfostig) patibulo; an den — kom-
men : pend-esar; an den —- < brin-
gen < schicken: pend-igar (ulu);
—braten, —dieb, —schelm, —
Schwengel, —vogel : pend-indo;
—gesicht, —miene : pend-ind-ala
mieno; —humor : humoro =• gay-
-eso > di des-espero; —männchen:
mandragoro; —strafe : pend-eso;

—streich : pend-ind-ala stroko;
—vogel : korvo.

Gall-abtreibend •: bil-ek-puls-anta;
—apfel : galo; —sucht : iktero;
—süchtig : ikter-ika; bil-oza.

Galle: bilo; —enthaltend : bil-oza;
—führend': bil-dukt-anta; {Nass-
galle) hurftid-eyo; (Sandgalle) sabl-
-eyo.

Gallen-behältnis, —blase : bil-
-vezik-eto; —bitter: bilo-bitro; —
gefäss : bil-vaskulo; —stein : bil-
-kalkolo.

Gallerte: gelatino; (Kochk.) jeleo.
Gallert-artig, —ähnlich-: gelatin-

-atra; jeleratra,
gall-icht, —ig : bil-atra, -oza.
gallikanisch : galikana.
Gallimathias : galimatiaso.
gallisieren (Tr.) Franc-igar.
Gallizismus : galicismo.
Galmei : *kalamino.
Galon : galono.
galonieren (Tr.) galon-izar.
Galopp : galopo (auch Tanz); im

— : galop-e, -ante.
-Galoppade : galop-ado.
galoppieren (intr.) gälopar.
Galosche : sur-shuo.
galvanisch : galvan-ala.
galvanisieren (Tr.) galvanizar;

stan-izar (galvan-ale).
Galvanismus : galvan-ismo.
Galvano : galvah-ala klish-üro.
Galvanometer : galvanometro.
Galvanoplastik : galvanoplasto.
galvanoplastisch : galvanoplast-

-ala.
Gamasche : getro.
Gamaschen-dienst, —turn : dici-

plin-acho; —held, —mensch, —
ritter : diciplin-mani-iko; —fabri-
kant: getr.-if-isto.

Gambi t : gambito; den —zug ma-
chen : gambitar.

Ganasche : mandibulo (di kavalo).
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Ganerbe : kun-hered-anto, -ero.
Gang : iro; marcho(-maniero);

aluro;' (Spazier-) promeno; (Ge-
schäfts-) demarsho, (Boten-) komi-
siono; (Weg) voyo, pas-eyo; (Spur)
traco; (er. Maschine) funcion-ado,
marcho; in — bringen : startar
(mashino); im —e erhalten: man-
tenar; in — kommen: startar; im
—e sein : marchar, funcionar;
(Fechtkunst) asalto; (schmaler Flur)
koridoro; (breiter) galerio; (zwi-
schen Baumreilien) aleo; (an Haus
od. Platz führend) avenuo; (Koch-
kunst) servo, disho; (Erz-) veino;
(Schrauben-) pazo; —art : aluRO,
(Gestein) gango; -—bau : exploto di
veino; —pfosten : balustro; —
spill: kapstano; —woche: semano
di *Rogacioni; — u. gäbe : kos-
tum-ala, ordinara.

gangbar : (tra-)ir-ebla; aces-ebla;
(Münze) acept-ebla; (Ware) debit-
-ebla (facile); (Weg) frequent-ata.

Gängel : ocil-ilo di bers-ilo; —
band : susteno-bendo; —wagen :
susteno-veturo.

gängeln (intr.) march-etar; paz-
-etar; # (Tr.) duktar per susteno-
-bendi; (Wiege) ocil-igar; (Koch-
kunst) hachar.

ganghaft : acept-ebla; vein-ope.
Ganglion : gangliono.
Gangräne : gangreno.
Gans : ganso; (melall.) lingoto.
Gäns-chen, —lein: gans-eto, -yuno.
Gänse-aar, —adler : milano; —

blümchen: margrit-elo; —blume:
margrito; —braten : rost-ita gan-
so; —distel: *sonko; —füsschen :
cito-hok-eti; —haut: ganso-pelo;
—junge : ganso-puero; — küken :
gans-yuno; —klein: gans-abatiso;
—marsch: ganso-marcho; —haft:
gans-atra.

Gänserich : gans-ulo.
G a n t : auciono; (Konkurs) falio; —

haus : aucion-domo; —massig :
.. koakt-ata aucione vendar.

Ganter : suport-ilo.
ganz : tota; (heil, ungeteilt) integra;

(vollständig) kompleta; —er An-
zug : kompleta kostumo; —e Zahl:
integra nombro; —er Hofmann :
perfekta kort-ano; # (ado.) tote;
— wohl : tre bone; — gewiss :
tre certe; — und gar : tote, abso-
lute, komplete; # (sn.) das Gan-
ze : la toto, (Gesamtheit) tot-ajo,
ensemblo; (Summe) sumo; im gan-
zen : en-tote, ensemble, sume, re-
zume, blöke; — sachen (Philatelie)
integr-aji; — wollen : tote lana.

Ganzheit : tot-eso, integr-eso; (ein
Ganzes) tot-ajo.

gänzlich : tot-ala, integra; # (adv.)
tote.

gar : pronta; koqu-ita; (Gerberei)
— machen: tan-agar (ulo); (Stahl)
rafinar; # (adv.) — nicht : tote
ne; — nichts : tote nulo; — wohl:
tre bone; — zu : vere tro (multe);
(sogar) mem.

Gar-arbeit: rafin-ado; —aus : par-
-fin-ita; # (sm.) fino-slroko, par-
-moRt-igo; —koch : restor-isto;
—küche : restor-erio.

Gär-dauer : fermentaco-duro; —
mittel, —stoff : fermento.

Garage : gar-eyo.
Garantie : garantio; —losigkeit :

manko di garantio.
garantieren (Tr.) garantiar (ulo).
Garbe : garbo; —n binden : garb-

-ifar; in —n binden : garb-igar.
Garben-förmig: garb-atra; —häu-

fe : garb-amaso, -aro.
Garde(-corps) : guardo.
Gardenia : gardenio.
Garderobe (Ort) vest-eyo; (Kleider)

vest-aro; (Abtritt) latrino.
Garderoben-aufseher, —meister:

vesto-gard-isto; —halter : mantel-
-port-ilo;—räum, — zimmer: vesl-
-eyo, -ogard-eyo.

Gardine : kurteno.
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Gardinen-arm, —haken: kurleno-
-hoko; —halter : kürten-lig-ilo;
{Rosette) patero.

Gardist : guard-ano.
Gare : koqu-eso (justa); pront-eso;

(Reife) matur-eso; (Dünger) dungo;
(Metalt) rafm-eso.

Gäre: fermentaco(-gRado);fermento.
garen (tr.) tan-agar, rafinar (ulo).
gären (Mr.) fermentacar; — las-

sen : fermentac-igar; zu — anfan-
gen : formentac-eskar, sich klar
— : klar-eskar fermentac-ante.

Garn : filo; (Netz) reto; in das —
gehen : falar en la reto; —händ-
ler : fil-vend-isto; —knäuel : fll-
-peloto; —meister : (reto-)pesk-
-cstro; —spule: bobino; —weber:
(fil-)tex-isto; —weberei : (fil-)tex-
-ado; —Webstuhl: texo-mashino;
—winder : (des-)spul-ero, -isto.

Garnat : *squilo.
Garneele : kreveto.
garnen : flla, ek filo.
garnieren (tr.) garnisar.
Garnison : garnizono; —lazarett:

hospitalo milit-ist-ala.
garnisonieren (intr.) esar < en

garnizo < garnizone (en).
Garnitur : garnituro; (Satz) serio,

asort-uro; (milit.) uniformo.
Garrotte : garoto; garot-exekuto.
garrott ieren (tr.) garot-agar; ligar,

klernar (per garoto).
gars t ig : leda; (widerlich) repugn-

-anta; (schmutzig) sordida; (zot^j)
obcena, (absclieulich) infama, abo-
min-inda.

Gärt-chen, —lein : garden-eto.
Gar ten: gardeno; —ammer : orto-

lano; —arbeit, —bau : garden-
-kultiv-ado; —beet: bedo; —ge-
rät : garden-alautensilo; —haue :
bineto; —haus : paviliono; —
künde, —kunst : garden-arto; —
laube : laubo; —leiter : du-opla
skalo; —messer: serpo; — mohn:
papavero; —spargel : asparago;

—Wirtschaft : garden-kultiv-ado;
garden-restor-erip.

Gärtner : garden-isto; (Blumen-)
flor(-kultiv)-isto; (Gemüse-) legum-
-isto; —bursche : garden-ista gar-
sono.

Gärtnerei : garden-kultiv-ado:
garden(-kultiv)-erio.

gärtnerisch : garden-ist-ala; gar-
den-art-ala.

Gärung : fermentac-o, -ado; in —
kommen : fennentac-eskar.

Gährungs-fähig : fermentac-iva:
—mittel, —stoff : fermento.

Gas : gaso; (Leucht-) lum-gaso; —
anstalt, — fabrik : gas-if-erio; —
anstecker,—anzünder: gas-acend-
-isto, -ilo; —arbeiter : gas(-labor)
-isto; —artig, —förmig : gas-atra;
—äther: gazolino; —beleuchtung:
gas-lum-izo; —bereitung, —bil-
dung : gas-if-ado; —brenner : gas-
-brul-ilo; —erzeugend : gas-if-
-anta; —glühlicht : inkändeco
(-lumo) per gaso; —haltig : gas-
-oza; —kocher : gasrkoqu-ilo; —
(kraft)-machine, -motor : gas-
-motoro; —leitung : gas-kondukt-
-ado, -ilo; —messer, —behälter
(in der Fabrik) gasometro; (in WOIL-
nung : -Uhr) gas-mezur-ilo; —röh-
re : gas-lubo; —Strumpf : inufo.

gäschen (intr.) spum-ifar; -izar
(ulo).

gasig : gas-a, -oza.
Gasolin : gazolino.
Gasometer : gasometro.
Gässchen : strad-eto.
Gasse : strado (streta); (Weg) voyo;

(Schlucht) ravino, fauco.
Gassen-bettler : strado -mendik-

-isto; —bube, —junge : (strado-)
-bubo; —hauer, —lied : strado-
-kansonq; —kehrer: strado-balay-
-isto; —kot: fango; —laufen :
vergo-paso; —sänger : strado-
-kant-isto.

Gast : gasto; (Tischgenosse) kun-
-gaslo; (eingeladener) invit-ito; jn.
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zu —e bitten : invitar ulu (deju-
nar, dinear, u. s. w.); (Besucher)
vizit-anto, -ero; (Kunde) kliento;
(Stammgast), frequent-anto, -ero;
(Fremder) stranjero; (flg., Kerl)
Kerlo; —bitter : invit-anto, .-ero;
—frei,.—freundlich : gast-ig-ema;
—freundlichkeit, —schaft : gast-
-ig-em-eso; —geber : hosto; —ge-
bot, —mahl : festino, repasto kun
gasti; —haus : albe'rgo; —hof:
hötelo; —prediger: extera predik-
-anto; —reise : reprezento-turo;
—rolle : rolo di extera aktoro; —
spieler: extera aktoro; —Vorstel-
lung: turo-reprezento; —wirt :
hosto alberg-isto; (Schenkwirt)
tavern-isto; —Wirtschaft: alberg-
-ist-eso; albergo; —wirtsgehüfe :
hotel-garsono.

Gasterei : festino.
gastieren (tr.) gast-igar, (zur Tafel)

regalar (ulu); # (intr.) festinar;
(theatr.) pleai" kom extero.

gastlich : gast-ig-ema.
gastrisch : stomak-ala.
Gastronom : gastronomo.
Gastronomie : gastronomio.
gastronomisch : gastronomi-ala.
Gatt : truo. •
Gatt-e: spoz-o, -ulo; —in: spoz-ino;

—en (GaTte u. Gattin) ge-spozi.
gatten (Tr., paaren) kopulacar; (ver-

einigen) unionar (ulu, su).
Gatten-glück : spoz-ala felic-eso.
Gatter : greto; —stab : greto-

-stango.
gatt ieren (Tr.) pre-mixar.
Gattung : genero; familio; klaso;

sorto.
Gattungs- : gener-ala; —wort :

könöuna nomo.
Gau : distrikto, kantono; (Land-

schaft) regiono; —dieb : habila
furt-isto; —Wörterbuch : dialekt-
-ala lexiko.

Gauch : trahiz-ita spozo; (Tropf)
stulto, naivo; (Geck) fatuo; (Betrü-
ger) tromp-ero.

Gauchheil : anagalo.
Gaudium : joyo, plezuro, amuzo.
Gaukel-bild : iluziono; (Luftspiege-

lung) mirajo; (Blendwerk) fahtas-
magorio; (Traumtiild) revo; —bu-'
de : baräko di jongl-isto; —kunst:
jongl-arto; —Spiegel : magi-ala
spegulo; —spiel(erei) : jongl-ado?
—wahn : fantasmagorio.

Gaukelei: jongl-ado, eskamot-ado;
flirt-ado; bufon-ajo; fantasmagorio.

gaukel-haft, -ig : jongl-ala, -atra;
iluzion-ala, fäntasmagori-ala; trom-
p-iva.

gaukeln (iwTr., flattern) flirtar; (täu-
schen) trompar, iliizion-igar; (Ta-
schenspiel) eskamotar; (mit Kugeln)
jonglar; (Blendwerk) fantasmago-
riar; (Possen) bufon-esar; sich — :
iluzion-igar su; (schaukeln) ocil-
-igar su.

Gaukler : jongl-isto, eskamot-istor
akrobato; bufono; sharlatano; —
bände, —truppe : bando > tRupo >
de....

Gauklerei : jongl-ado, eskamot-
-ado; sharlatan-ajo, bufon-ajo.

gaukler-haft, -isch: s. gaukelhaft.
Gaul : kavalo; (Mähre) kaval-acho.
Gaumen : palato; —bein : palat-

-alo; —buchstabe, —laut : palat-
-ala < liteRo < sono; —segel : pa-
lat-velo.

Gauner : eskrok-anto, -ero; —le-
ben : eskrok-ado, vivo di eskRok-ero:
—•spräche : slango; —streich : es-
kroko, stroko di eskrolc-ero; —ei:
eskroK-ado; —haft, —isch : es-
kroker-ala, -atra.

gaunern (intr.} eskrokar (ulu, ulo).
Gavotte : gavoto.
Gaze : gazo; —band : gaza rubando ?

—weber : gazo-texisto.
Gazelle : gazelo.
Geächteter : proskript-ito; (Lan-

desyerwiesener) exil-ito.
Geächze : jem-ado.
Geadelter." nobel-ig-ito.
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Geäder : vein-aro; vein-iz-uro.
geäder t : vein-iz-ita; marmor-ea.
g e a r m t : braki-izita, -oza.
geäste t : branch-izita, -oza.
geäugt : okuHzita, -oza.
Gebäck : pano blanka; kuk-ajo,

bak-ajo; .{Backmenge) forn-edo.
Gebackenes {Pfannen-) frit-ajo.
Gebälk : karpent-ajo; trab-aro; —
' träger : atlanto; —trägerin : ka-

riatido.
Gebände : ruband-aro, -orn-uro.
Gebär-anstalt : akush-erio; —we-

hen, —schmerzen : partur-dolori;
—mutter : s. d. Wort.

Gebärde (Aussehen) aspekto, (Aus-
seres) exter-ajo; (des Gesichts) mie-
no; [Bewegung) gesto; —n machen:
gest-ar, -adar.

gebä rden (sich) posturar; gestar;
kondutar.

Gebärden-ausdruck : expreso di
vizajo; —kunst : mim-ado, pan-
tomim-ado; —macher: gest-anto,
-ero, -emo; —spieler : pantomim--
-isto; —spräche : gesto-linguo;
pantomim-ado.

g e b a r e n (intr.) aspektar; sich — :
posturar; kondutar.

g e b ä r e n (tr.) parturar; (erzeugen)
genitar, (hervorbringen) produktar;
geboren werden : naskar; wieder
geboren werden : ri-naskar; ge-
boren : nask-inta, (adlig) nobela.

G e b ä r e r i n : partur-antino, -ohtino,
-intino.

G e b ä r m u t t e r : utero; —Senkung:
abaso dil utero.

Gebäude : konstrukt-uro; edifico;
(grosses Wohnhaus) dom-ego; (Bau-
art) strukturo.

Gebefall :dativo.
Gebein : ost-aro; skeleto.
Gebell : abo_y-ado.
geben (tr.) donar (ulo, ad ulu);

falsch — : mis-donar; (hervorbrin-
gen) produktar, (liefern) furnisar;

(hinzutun) adjuntar; (gönnen) gran-
tar (ulo, ad ulu); (ausdrücken) ex-
presar; Antwort — : respondar
(ad); Lärm — : bruisar; Rabatt
— : rabatar; Wink — : sign-ifaR;
Zeugnis — : atestar (ulo, pRi ulo);
ans Licht — : apar-igar, genitar;
sein Leben an etw. — : konsa-
•krar > sakrifikar > sua vivo ad
ulo; etw. daran — : abandonar
ulo; auf die Post — : donar ad la
posto; viel auf etw. — : grande
prizar ulo; in Druck — : . donar
(ulo) imprim-enda; in Verwah-
rung — : donar (ulo) gard-enda,
depozar (ulo, ehe); unter den Fuss
— : sugestar (uio, ad ulu); von
sich — (weggeben) cedar, for-lasar,
(Laut) enuncar, (sic/i erbrechen)
vomar; (phys.) emisar; sich ge-
faiigen — :. livrar su (kom kapt-
ito); sich zufrieden — : • deklarar
su (kom) kontenta; sich für etw.
— : prizentar su kom ulo; sich
zu erkennen — : igar su ri-konoc-
-esar (da); das gibt sich aus... :
to rezultas < de < ek...; sich in
etw. — : rezignar (ad); (nachlas-
sen,- iveichen) cedar, kalm-eskar;
wie es sich gerade gibt : segun
la < okaziono <; cirkonstanco; es
wird sich schon — : to plu-bon-
-eskos (balde); es gibt : existas

• (mit Nominativ!); was gibt es
Neues? quo nova < esas < eventas?
es wird etw. — : eventos ulo
(grava).

Geberde : s. Gebärde.

Gebet : prego; sein — verrichten :
facar > dicar > sua preg-o, -i; —
buch : preg-libro, preg-aro; (ßre-
viar) breviaro.

Gebett(e) : lit-ala •= kozi < acesori.

Gebettel : mendik-ado, -acho.

Gebiet (Jjind) teritorio; (Bereich)
• domeno; (er. Gerichtsbarkeit) re-

sortiso;' städtisches — : sub-urbo.

gebieten (tr.) imperar (ulo, ad ulu);
(heischen) postular (ulo, de ulu);
über jn. — : dominacar > guver-



gebieten — 272 -

nar > ulu; über etw. — : domi-
nacar > disponai* > ulo.

Gebieter : imper-anto, -ero; mas-
tro; (Herr) sinioro; (Herrscher) su-
vereno.

gebieterisch : imper-anta, -ema;
suveren-a, -ala; despot-, tiran-ala.

Gebilde : kre-, produkt-uro, (Bil-
dung) formae-o, -uro; (Bild) imajo.

gebildet : instrukt-ita, eduk-ita,
kultiv-ita.

Gebimmel : linkl-6, -ado.
Gebinde : lig-ajo; fasko; garbo;

(Böttcherei) barelo; (Garn) *skeno.
Gebirge : rnont-aro, monto-kateno;

(Gestein) roko.
gebirgig : mont-oza; (wohnend)

mont-ana.
Gebirgs-artillerie : mont-artilrio;

—hewohner : mont-ano; —be-
schreibung : orografio; —grat,
—kämm: monto-kresto; —kessel:
baseno; —kuh : tapiro; —künde :
geognozio; —masse : monto-masi-
vo; —pass : defileo; —rücken :
kolmo-lineo; —schlucht: ravino,
fauco; —volk : mont-ana populo;
—wand : roko-parieto.

Gebiss (Zähne) dent-aro; (Mund-
stück) morso.

Geblaffe : aboy-ado.
Geblase : sufl-ado.
Gebläse : sufl-aparato; -omashino;

(Bälge) sufl-ili.
geblümt : iior-izita, -oza.
Geblüt : sango; (Stamm) raso, gen-

to; Prinz von — : sango-princo.
Gebogenheit : flex-eso; sinuo.
geboren werden : naskar.
Geborgenheit : cel-eso, -eyo; se-

kur-eso; azilo, refuj-eyo.
Gebot : impero; (Erlass) dekreto;

(Strafgebot) sumno; (Gesetz) lego,
(Vorschrift) precepto; die zehn —e:
la dekalogo; jra. zu —e stehen :
esar < sub l'impero > < ye la dis-
pono > di ulu; (gebotener Preis) ofro;

höheres — : auciono, super-ofro
(s. Aufgebot).

Gebratenes : rost-ajo.
Gebräu : biro; (Mischung) mix-uro;

(Getränk) drink-ajo.
Gebrauch: uz-o, -ado; (Gewohnheit)

kustumo; (Begel) regulo; (Weise)
modo; kirchlicher—: rituo; —
von etw. machen : uzar ulo; in
— nehmen : uz-eskaR (ulo); zum
— : poi- la uzo (da); in — kom-
men : divenar kustumo; ausser
— kommen : des-kustum-esar;
ausser — sein: esar < des-kustum-
-ita < exter kustumo.

gebrauchen (tr.) uzar, util-igar;
(handhaben) manu-agar; (zu etw.
greifen) rekursar (ad).

gebräuchlich : uz-ata; (gewöhn-
lich) kustum-ala, -ata; (herkömm-
lich) tradicion-ala.

Gebrauchs-recht : uzo-yuro; —•
anweisung, —Vorschrift : instru-
ciono.

Gebraus : bruis-ado.
Gebreche : vom-ado; (Rüssel) nni-

zelo.
gebrechen (intr.) mankar; mir ge-

bricht 'Geld : pekunio mankas a
me, me indijas pekunio.

Gebrechen : manko; (Fehler) de-
fekto, vicio; infirm-eso, kripl-eso:
(Schwäche) febl-eso.

gebrechlich : febla, debila, frajila;
infirma; invalida; (hinfällig) ka-
duka; (krüppelhafl) kripla.

Gebreit : agro.
Gebreste : inlirm-eso; malad-eso.
Gebrochenheit : rupt-eso.
Gebröckel : pecet-igo, -esko; pec-

-eti, fragment(-et)i.
Gebrodel : boli-ado; ebuli-ado.
Gebrüder : frat(-ul)i.
Gebrü l l : bram-, n»uj-, ulul-ado.
Gebrumm : grun-ado, zum-ado.
Gebühr : devo, oblig-eso; nach — :

segun la devo: wider alle — :
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kontre la reguli, ne-konven-anta;
(—en): salario; (Abgabe) iinpostoj
(Auflage) taxo; (Prämie) premio;
(Kosten) kusto, spenso.

gebühren (intr. u. sich) konvenar:
dev-esar; jm. — : apartenar, kon-
venar, deb-esar (ad ulu); es ge-
bührt sich : konvenas (ke).

gebühren-frei : tax-imuna.
gebührendermassen : segun la

devo; konven-ante.
gebührlich : konven-anta, dec-

-anta; deb-ata, oblig-ata.
Gebührlichkeit: konveno, deco.
Gebund: lig-ajo, fasko, pako; (Garn)

*skeno.
Gebundenheit: oblig-eso, submis-

-eso, subordin-eso.
Geburt (es. Kindes) nasko; (von der

Muller) parturo; (Leibesfrucht) par-
tur-ajo; (ßg.) produkt-uro; sich
die — abtreiben : abort-igar su,
igar su abortar.

gebürtig : nask-inta (ek, de).
Geburts-adel: heRed-ala nobel-eso;

—anzeige : anunco => deklaRo => di
nasko; —arbeit: paRtur-laboro; —
feier, —fest: nasko-festo; —hel-
fer : akush-isto, -ero; —hilfe :
akush-o, -ado; —lehre : akush-
arto; —mal : nasko-makulo; —
ort: nasko-loko; —tag: nasko-dio,
naskal aniversario; —teile : genit-
ala organi; —wehen : partur-
dolori; —zange : *forcepso.

Gebüsch : bosk-eto; (Busch) busho.
Geck : fatuo; dandio; eitler — :

vanitat-ozo; (albern) stulto; den
— mit etw. treiben : mokar ulo.

geckenhaft : fatua; stulta.
Gedächtnis. : memor-o, -ado; im

— behalten : memorar (ulo); aus
dem —: memore; —feier: inemor-
-festo, (jährliche) aniversario; —
kraft : memor-iv-eso, -fakultato;
—kunst, —lehre : mnemoniko;
—künstler : mnemonik-isto; —
schwäche : febla memorado, *am-
nezio; —tag : aniversario; —vers:

mnemonik-ala verso; —zettel :
memor-foli-eto.

gedämpft (klanglos) matida.
Gedämpftes : stuf-ajo.
Gedanke : penso, (Gegenstand) pens-

-ajo; (Meinung, Ansicht) opiniono;
(Wille) volo, (Wunsch) deziro, (Ab-
sicht) intenco; (Erinnerung) me-
moro; (Einfall) fantazio, kaprico;
(Hirngespinst) kimero; (Hoffnung)
espero; (FermuTung) suspekto, kon-
jekto; (Eingebung) inspiro; (Be-
trachtung) korisidero, reflekto, me-
dito; in —n'beiwohnen : asistar
(ulo) < pense < imagine; auf den
—n kommen : pens-esKar (ulo):
jn. auf den —n bringen : sugestar
ad ulu la penso...; witziger — :

- esprit-ajo; in —n sein : esar
< medit-anta < distrakt-ita; sich
über etw. —n machen : ne-quiet-
esar pri ulo.

Gedanken-arm: penso-povra, sen-
-pensa; —fülle : penso-richeso,
-abundo; —gang: ordino > sequo >
serio > di pensi; —leer: vakua
de penso; —los : sen-pensa, sen-
-reflekta; automata; —reich, —
schwer, —voll: penso-richa, -fe-
kunda, -plena; —späne : aforismi;
—strich : streko (di inter-rupto);
—Übertragung : transmiso di la
penso, sugest-o, -ado; —vorbehält:
ment-ala rezervo; —weit : ideo-
-mondo, ide-ala mondo.

Gedärm : intestini; (Kaidaunen)
tripi.

Gedeck : teg-ilo; (Tischzeug) tablo-
-linjo, -garnituro; (Besteck) manj-il-
-aro; (Dachdeckerei) tekto-kovr-uro.

gedeihen (intr.) prosperar; (gelin-
gen) sucesar; (wachsen) kreskar,
(gross werden) grand-eskar, (Frucht
bringen) frukt-ifar; (geraten) ve-
nar, rezultar; zu etw. — (werden)
divenar ulo.

gedeihlich: prosper-anta; prosper
-ig-anta, prolit-oza.

Gedenk-buch: memor-libro, agen-
do; (Tagebuch) dio-libro; —feier :
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memor-festo; —stein..: memor-
-petro, monumento.

gedenken (intr.) memorar (ulo);
konservar la memoro (di ulu); (er-
ivähnen) mencionar; — zu : pen-
sar ad, intencar; # (Tr.) jm. etw.
— : rankorar ad ulu pri ulo.'

Gedicht : poemö, poezi-ajo; —
sammlung : poem-aro, antölogio.

gediegen: solida; feRma; (handfest)
robusta; (Metall) pura; (echt) au-
tentika; (gut gemacht) bone fac-ita;
(verdienstvoll) merit-oza.

Gedinge : marchand-em-eso;.kon-
venciono pri preco, forfeto; —ar-
heit : forfeto-laboro..

Gedränge : pres-eso, -ado; turbo;
(Not) embaras-esoi ditreso.

Gedrängtheit : pres-eso; inkombr-
-eso; (Redekürze) konciz-eso, lako-
nik-eso; (schnelle Folge) rapida su-
cedo.

gedr i t t : tri-ala, *ternai*a; —spiel:
brelano.

Gedröhn : vibr-ado, reson-ado;
grond-ado, *rotol-ado.

Gedrucktes : imprim-aj-o, -i..
Gedrückthei t : opres-eso, ditreso.
Gedrungenheit : dens-eso; (Derb-

heit) kuRt-eso.
Gedudel : muzik-acho.
Geduld : pacient-eso; (Duldung)

toleR-o, -ado, -emeso; (Nachsicht)
indulg-o, -ado, -emeso; (Ausdauer)
persever-o, -ado, -emeso; —spiel :
ludo di pacient-eso.

gedulden (intr.) pacient-esar.
geduldig : pacienta, toler-anta,

-ema; indulg-anta, -ema.
geeignet : apta (ad), (fähig) kapa-

bla; (empfänglich) sent-ema.
Geest : sika tereno.
Gefabel : fabl-i, -aro.
Gefahr : danjero; (Risiko) risko;

(möglicher Fall) chanco; — laufen:
esar en danjero; riskar (su); auf
die — hin... : kun la risko...; auf
alle. — hin : kun irga risko; mit

— des Lehens : kun risko di la
vivo; —bringend, —voll : danjer-
-oza; —los : sen-danjera, sekura;
—losigkeit : sekur-eso.

Gefährde (Arglist) malico, ruzo;
(Betrug) fraudo.

gefährden (tr.) pozar en < danjero
< Risko; (blossstellcn) kompromisaR.

Gefahre : veh-ado, vetuR-pas-ado.
gefährlich : danjer-oza; (bedenk-

lich) Ris.K-oza, chanc-oza; — ma-
chen (übertreiben) exajerar.

Gefährt : veturo, veh-ilo; voyo,
traco (es. Tieres).

Gefährte : kompano; (Kamerad)
kamarado.

Gefäll; inklin-eso, pento; (Einkunft)
revenuo, rento.

gefallen (intr.) plezar (ulu, ad ulu);
jm. — : kontent-igar ulu; sich in
etw. — : joyar pri ulo, juar ulo;
sich etw. — lassen : aceptar (ulo),
konsentar (pri ulo), voluntar (ke...),
permisar (ulo, ke).

Gefallen : plezo; plezuro; volo;
deziro; arbitrio; nach — : segun
arbitrio; (Gefälligkeit) komplez-o,
-emes'o, (Dienst) servo.

gefällig : komplez-anla, -ema;
(dienstfertig) serv-ema; (genehm)
agreabla, plez-anta; wenn es Ih-
nen — ist: se (to) plezas vu; was
ist Ihnen —?.quon vu deziras?

Gefälligkeit : komplez-o, -emeso;
aus — : pro komplezo.

gefälligst (adv.) se plezas (a vu);
voluntez, komplezez (Infinitiv).

Gefallsucht : plezo-deziro; koket-
-eso.

gefallsüchtig : plezo-dezir-anta;
• koketa.

Gefältel : plis-uro; fruns-urö.
gefangen (adj.) kapt-ita; (in Haft)

arest-ita; sich — geben : livrar
su; jn. — nehmen : kaptar =• ares-
tar > ulu; —er (sm.) kapt-ito, arest-
-ito; (in Gefängnis) karcer-ano;
—anstatt, —haus : karcero;
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—nähme, —nehmung, —• Setzung:
kapto, aresto, en-karcer-igo; —,
wärter : karcer-gardisto, -isto.

Gefangenschaft : kapt(-it)-eso;
arest-eso; en-karcer-eso; in — ge-
raten : kapt-, arest-esar, en-karcer-
-eskar.

gefänglich : arest-ita; jn. — ein-
ziehen : arestar ulu.

Gefängnis : karcero; (einzelnes)
karcero-celulo; —anstalt : karce-
ro; —-haft : en-karcer-igo, -esko,
-eso; —strafe : puniso per karcero.

Gefasel : radot-ado.
Gefäss : vazo; (allg.) konten-ilo;

(anaU) vaskulo; [Griff) mancho;
—barometer: barometro kun kuv-
-eto; —bündel : vaskul-fasko.

gefasst: quieta, pronta, prepar-ita.
Gefecht: kombato; —klar, —mas-

sig : kombato-pronta; —lehre :
taktiko.

Gefege : balay-ado; -ajo.
Gefeierter : jubile-ato.
gefenstert : fenestr-izita.
Gefiedel : violin-ple-acho.
Gefieder : plum-aro; (Vogel) ucel-

-aro, pultro; (Stahlfeder) resort-aro.
Gefild : agr-aro, ruro.
gefingert: fingr-izita, -oza.
Geflacker : vacil-ado; flam-if-ädo.
Geflatter : alo-bat-ado.
Geflecht :plekt-ado, -ajo; (Hürden-

werk) hurd-aro; trelisp; (anat.)
plexo.

gefleckt: makul-oza, -izita.
Geflicke : rapec-ado, -uro.
Geflimmer : cintil-if-ado.
geflissen : diligenta, zel-oza.
Gefluche : jur-ado, blasfem-ado,

imprek-ado.
Geflügel: ucel-aro; (Federvieh) pul-

tro; —händler : pultro-vend-isto.
geflügelt : al-oza, -izita.
Geflunker •: cintil-if^ado;. fanfaron-

-ado.

Geflüster : susur-ädö.
Gefolge : sequ-ant:arö; eskorto;:

akompano. ;

Gefoppe : mok-, vex-, mistifik-ado.
, Gefrage : question(-ach)-ado; (Ver-

hör) inquesto.
Gefräss : manj-ajo; boko, muzelo.
gefrässig : manj(-ach)-ema, glüt-

-ema, devor-ema; giirmanda.
Gefrier-apparat : kohjel-aparato;

—punkt': konjelo-punto.
gefrierbar : konjel-ebla.
gefrieren (intr.) konjelar.
gefroren : konjel-ita; Gefrorenes :

(kremo-)glaci-o, -ajo; —sein (sn.)
Konjel-eso.

Gefüge : artik-aro, junt-ur-aro,
strukturo.

gefügig : flex-ebla; (geschmeidig)
duktila; (fig.) ced-ema, komplez-
-ema.

Gefühl : sentimento; (Sinn) takto;
—los : sen-sentimenta, ne-sent-
-iva, apati-oza; —losigkeit : ne-
-sent-iv-eso, apatiö; —voll : senti-
ment-oza, -ema; afecion-oza, -ema;
(warm) varma, (zärtlich) tenera.

Gefühls - ausdruck : patosp; —
mensch : sentiment-ozo, -emo;
—Schwärmerei : sentiment-em-
-eso; —sinn : ,takto(-senso).

Gefunkel: cintil-if-ado..
Gegacker: babil(-ach)-ado, kri-ado.
Gegeige : violin-ple-ado.
gegen (Widerstand) kontre; — das

Licht: kontre la lumo; (Vergleich)
kompar(at)e ad; (Tausch) po; (un-
gefähr) cirkum(e); (Verhältnis, Ge-
sinnung) ad.

Gegenangriff : kontre-atako.
Gegenanklage : kontre-akuzo.
Gegenanschlag : kontre-mino. -
Gegenanstrengung : kontre-es-

forco.
Gegenantrag : kontre-propozo.
GegenantTwort-: repliko. . •
Gegenarznei : antidoto.
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Gegenbedingung : kontre-kondi-
ciono, kompenso.

Gegenbefehl: kontre-impero, des-
-impero.

Gegenbemühung: kontre-esforco,
-demarshi.

Gegenbericht : kontre-raporto.
Gegenbestrebung : kontre-pro-

jeto, -tendenco.
Gegenbesuch : kompenso-vizito.
Gegenbewegung : kontre-movo,

-manovro.
Gegenbeweis : kontre-pruvo,

-probo.
Gegenbild : simetr-ajo; kopi-uro,

imit-uro.
Gegenbitte : kompenso-prego.
Gegenböschung : kontreskarpo.
Gegenbürge : du-esma garanti-

-anto.
Gegenbürgschaft: du-esma < ga-

rantio < kauciono.
Gegend: regiono; (Klima) klimato;

(Landschaft) peizajo.
Gegendienst : kompenso-servo.
Gegendruck : kontre-preso.
gegeneinander : (l')una kontre

(Oaltra, l'uni kontre l'altri; reci-
proke; —halten (sn.), —haltung,
—Stellung : konfronto, komparo;
—prallen, —stossen (sn.) shoko.

Gegenentwurf : kontre-projeto.
Gegenerbieten : kontre-ofro.
Gegenerklärung : reciproka de-

klaro; kontre-deklaro; des-kon-
feso; dementio.

Gegenforderung: kompenso-debo;
-demando.

Gegenfrage : responda questiono,
kontre-questiono.

Gegenfüssler : antipodo.
Gegengabe : kompenso-donaco.
Gegengesang (kirchl.) antilono.
Gegengeschenk : kompenso-do-

naco.
Gegengewalt: reprezalo; — brau-

chen : reprezalar.

Gegengewicht: kontre-pez-o, -ajo.
Gegengift : kontre-veneno.
Gegengrund : kontrea < motivo

< argumenlo.
Gegengruss : responda saluto.
Gegengunst : reciproka favoro.
Gegenhall : reson(ad)o.
Gegenhal t : rezisto; apog-ilo.
gegenhalten (Mr.) rezistar (ad);

persistar; opozar; apogar.
Gegenhass : reciproka odio.
Gegenhieb : kontre-frapo.
Gegenklage: kontre-plendo, -aku-

zo.
Gegenkraft : kontrea forco.
Gegenleistung: kompensa servo;

equival-anto.
Gegenlicht: kontre-lumo.
Gegenliebe : reciproka < amo

< amoro.
Gegenlist : kontre-ruzo.
Gegenmacht : kontrea povo.
Gegenmarke : kontre-marko.
Gegenmarsch : kontre-marcho.
Gegenmeinung: kontrea opiniono.
Gegenmine : kontre-mino.
Gegenmittel : antidoto.
Gegenpapst : anti-papo.
Gegenpart : kontre-parto; adver-

so; antagonisto; partenero.
Gegenpartei : konlrea partiso.
Gegenpfeiler : kontraforto.
Gegenprall : kontre-frapo.
Gegenprobe : kontre-probo.
Gegenrechnung : verifiko; kom-

penso-debo.
Gegenrede : repliko.
Gegensatz : kontre-ajo, kontrea

propoziciono; kontre-dico; kon-
trasto; (das Umgekehrte) invers-
-ajo; (spracht.) antitezo; im — zu :
kontraste < kun < ad; sich in —
zu jm. stellen : opozar su ad ulu.

gegensä tz l i ch (adv.) kontraste,opo-
zite (ad).
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Gegenschein: rellekt-ajo; (astron.)
opoz-eso.

Gegenschlag : kontre-frapo.
Gegenschreiber: kontrol-isto,-ero
Gegenschrift: responda skrib-ajo;

refuto.
Gegenschuld.: kompenso-debo.
Gegenseite : kontrea latero; re-

verso.
gegenseitig : altra-lalera; reci-

proka; rispektiva; (sozial. Einrich-
tung) mutuala; # (adv.) reciproke.

Gegensiegel : kontre-sigl-uro.
Gegensinn : kontre-sr.nco.
gegensinnig : kontre-senca.
Gegenspiel : kontre-ludo, -lukto;

(fig.) kontre-parto, simetr-ajo.
Gegensprechen : kontre-parol-o,

-ado.
Gegenstand : objekto; (Thema)

temo; das ist kein — : to ne esas
afero.

gegenständig : opoz-ila.
gegenständlich : objekt-ala.
Gegenstands-punkt : objekt-ala

punto.
Gegenstoss : kontre-shoko.
Gegenstrom : kontre-fluo.
Gegenstück : s. Gegenbild.
Gegentanz : kontradanso.
Gegentausch: (reciproka) kambio.
Gegenteil : kontre-ajo; (kontradik-

torisches) kontre-dic-anto; im — :
kontree.

gegenteilig : kontre-a, opoz-ita.
gegenüber: kontre (ulo, ulu); (fig.)

avan; (in Gegenwart von) koram;
(sn.) kontre-ajo; simetr-ajo; (Per-
son) kontre-pozita persono; —stel-
len (tr.) kontre-pozar, opozar, kon-
frontar; —treten : opozar su (ad).

Gegenüberstellung: opoz-o, -ado,
-eso; (rlwt.) antitezo; (Vergleichung)
komparo; (gerichtl.) konfronto.

Gegenumwälzung : kontre-revo-
luciono.

Gegenunterschrift : kontre-sig-
nat(ur)o. •

Gegenuntersuchung : kontre-
-inquesto.

Gegenvergeltung : kompenso:
revancho.

Gegenverpflichtung : reciproka
oblig-o, -eso.

Gegenverschreibung: kontrea >
reciproka > asekuro; kontrea kon-
venciono.

Gegenversprechung : konlre-
-pRomiso.

Gegenvormund : sub-tutel-anto,
-ero. .

Gegenvorschlag: kontre-propozo.
Gegenvorstellung: objeciono, re-

monstro.
Gegenvorwurf: kontre-reprocho.
Gegen wall : kontreskarpo.
Gegenwart : prezent-eso; (Jetzt-

zeit) nuna tempo; (jetzige Angele-
genheit) aktual-ajo; in — von :
koram (ulu).

gegenwärt ig : prezenta; — sein :
esar prezenta (ad), asistar (ulo);
(Zeit) nuna, prezenta; (adv.) nun,
prezente; (gram.) — e Zeit : pre-
zento.

Gegenwechsel : (reciproka) kam-
bio.

Gegenwehr: defenso; (Widerstand)
rezisto.

Gegenwind : kontrea vento.
Gegenwinkel : opoz-ita angulo.
gegenwirken (intr.) reaktar (kon-

tre).
gegenzeichnen (intr.) kontre-sig-

natar (ulo).
Gegenzeuge : testo kontrea.
Gegenzug : kontre-stroko.
Gegirre : rukul-ado.
Gegner: adverso; enemiko; (A'eben-

buhler) rivalo; (Widersprecher) kon-
tre-dic-anto, -ero.

gegnerisch : advers-a, -ala.
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Gegnerschaft : advers-aro; -eso,
antagonismo.

Gegrinse : ridTach-ado.
Gegrunze : grun-ado.
Gegurgel {Geräusch) gorgol-ado.
Geh-geschwindigkeit : rapid-eso

di marcho; —-korb : marcho-help-
-ilo; —pelz : fur-izita redingoto,
peliso; —rock: redingoto; —stuhl,
—wagen : marcho-help-ilo.

Gehacke : hak-ado, -ajo.
Gehader : disputo.
Gehalt {Inhalt) konten-o, -ajo;

(Ge/ass) konteno, kapac-eso; {Münze)
aloy-o, -uro; {wesentlicher) sub-
stanco; (Wert) valoro; {Geld) sala-
rio; —abzug : de-preno de Ja sa-
lario; —aufbesserung, —erhö-
hung, —Vermehrung, —Zulage :
augmento di la.salario; —leer, —
los : sen konten-ajo, sen valoro,
sen senco; —reich, —voll •: bon-
-aloya; valoroza, substanc-oza.

Gehämmer: martel-agado, -bruiso.
Gehänge (da« Hängen) pend-ado;

{Abhang) inklin-eso, pento; {Han-
gendes) pend-ajo; {Ohr-) orel-ringo;
(Uhr-) breloko; {vonBlumenu.s.w.)
girlando; {Wehr-) baldrio.

gehässig: odi-oza; {feindselig) ene-
mika; {hassenswert) odi-inda.

Gehässigkeit : odi-o, -emeso; odi-
-ind-eso.

Gehau {das Hauen) tali-ado.; {Revier)
kopso.

Gehäuse : buxo; {Futteral) etuyo';
{Kapsel) kapsulo; {Schale) konko;
(Apfel-) stumpo.

Gehecke : formik-um-ado, -eyo;
{fig.) ras-acho; kov-ajo, -itaro.

Gehege: kloz-ajo; -ilo; *fenco; (für
Kaninchen) gareno; —kaninchen :
garen-kuniklo.

geheim: sekreta; im —en, ins —:
sekrete; (verborgen) cel-ita, (unbe-
kannt) ne-konoc-ata, (geheimnisvoll)
misteri-oza, (unsichtbar) okulta;
(philos.) esotera; (Geheimmittel)

arkana; —haltung : sekret-gardo;
—kraft : okulta forco; —lehre :
esotera doktrino: —mittel: sekreta
remedi-ilo, arkano; —polizist :
detektivo; —rat: sekret-alä konsil-
-isto; —schreibekunst : *kripto-
graf-ado; —schreiber : privata
sekretario; —schreiberei : sekre-
tari-eyo, -erio; —schritt.: chifr-ita
skrib-uro, *kriptograf-uro; —sprä-
che : sekreta linguo; —tuerisch :
sekret-ema, cel-ema.

Geheimnis : sekret-ajo; misterio;
ein — vor jm. haben : havar' se-
kret-ajo por ulu, celar ulo de .ulu;
—krämer : sekret-emo; —voll :
misteri-oza.

Geheiss : impero.

gehen (inTr. .- allgem. sich begeben)
irar; (mit den Füssen) marchar;
(Maschine) marchar, funcionar; jm.
entgegen— : irar renkontre ad
ulu; gegangen kommen : venar
pede; lasst uns — : ni iRez! jn.
— lassen : lasaR ulu < irar <; de-
partar; es sich gut — lassen :
sorgar > indulgar > su; das geht
nicht : to ne < pasas < esas ppsi-
bla; wie es geht : quäle eventas
ofte; abwärts—, hinab—: decen-
sar; hinauf—: acensar: voran— :
preter-, pre-irar; (in Amt) prece-
dar; das geht mir nahe : tomulte
< tushas > < afliktas > me; fehl—,
irre— : mis-irar; es geht ihm
gut: il bone standas; müssig —:
ociar; schwanger > mit einem
Kinde > —: esar gravida; schwarz =>
in Trauer > — : esar traure vest-
-izita; bunt — : esar bunte vest-
-izita; so geht es : tale eventas;
verloren — : perd-esar; er. Sache
verlustig — : perdar uio; wie
geht es Ihnen? quäle vustandas?
wie wird es mir — ? quo eventos
a me? einen Weg — : en-irar voyo;
seines Weges — : sequar sua
voyo; jm. an die Hand — : helpar
ulu; an Krücken — : marchar
per gruchi; schwer an etw. — :
rezolvar des-facile ulo: auf Reisen

— 278 —
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— : departar por voyajo; ausein-
ander— : separar su, dis-irar;
(sich auflösen) dis-solv-esar; das
geht mir durch das Herz : to
<= laceras > < fendas >.mea kordio;
es geht gegen den Winter : la
yintro proxim-eskas; hinter ,jm.
her— : sequar ulu'; hinter sich
— : retro-marchar; hinter die
Schule— : faliar la skolo; in Er-
füllung — : exekut-esar, real-
-eskar; in Federn — : esar sus-
pend-ita; mit in den Kauf —: don-
-esar super la preco; im Schwange
— : esar en < modo <= favoro; in
sich —: ri-en-irar en su, repen-
tar; in Stücke > in Trümmer >
— : rupt-esar; in die Tiefe — :

i plunjar; mit jm. — : akompanar
ulu; nach er. Regel —: sequar re-

: gulo; das geht ihm über alles :
il preferas to ad omno; darüber
geht nichts : nulo esas plu'bona
kam ico; unter Leute — : irar en
la mond-umo; unter die Soldaten
— : divenar soldato;. von jm. — :
livar ulu; es, geht ihm- von. der
Hand : il laboras < facile < rapide;
es geht ihm von Herzen: il laboras
kordi-ale; .vor sich — : eventar;
zu jm. —: irar •= ad ulu, (ins Haus)
<. ehe ulu; zu Gaste — : irar kom
<• gasto <• invitito (ehe); zu Grunde
—: dron-esar, (fig.) ruin-esar, peri-
sar; jm. zur Hand—: helpar ulu;
jm. zu Leibe — : urjar ulu; mit
jm. zu Rate — : konsultar ulu;
zu Schiffe —: embarkar; zu Tische
— : irar ad la tablo; zu Werke — :
labor-eskar, procedar; es geht ein
Wind : ventas; es geht sich
schlecht : on marchas male; sich
müde — : fatigar su march-ante.

g e h e n k e l t : ans-oza, -izita.

Gehennä : geheno.

Gehetze : molest-ado.

geheuer : komfort-oza;sekura..

Geheu l : ulul-ado; (Person) lament-
~ado.

Gehilfe : help-anto, -ero ;• employ-

.-ato, komizo, garsono; (Gefährte)
kompano; (Amts-) adyunto.

Gehilfenschaft: helpant-eso; -aro.

Gehirn : encefalo; (das grosse) cere-
bro; (das kleine) cerebelo; auf das
— bezüglich : cerebr-ala; —er-
schütterung : cerebr-ala komo-
ciono; —haut : meningö; —haut-
entzündung: meningito; —krank:
alienac-ika; —los : sen-cerebra;
—schale : kranio; —schlag : cere-
br-ala apoplexio; —tätigkeit :
cerebr-agado, -ala funeiön-ado.

Gehöft : farm-ajo.

Gehöhne : mok-ado.

Gehölz : bosk-o, -eto;. (Holzwerky
lign-ajo.

Gehör : aud-ado, -iveso; (—sinn)
audo-senso; (Anhören) askolt-o,
-ado; (Ohren) oreli; jm. — < geben
< schenken : askoltar ulu; —.fin-
den : esar (bon-vole) askolt-ata; —
arzt: orel-mediko; -isto; —-lehre :
äkustiko; —los: ne-aud-iva, surda;
—organ, —Werkzeug : aud-ala
organo; —Schnecke : kokleo.

gehorchen (intr.) obediar (ulu, UIQ).

gehören (intr.) apartenar (ad); (ge-
bühren) deb-esar; konvenar; (erfor-
derlichsein) esar necesa; er gehört
unter die...: il esasekla...; dazu
gehört Zeit : to postulas tempo;
zusammen— : inter-konvenar,
-apartenar; es gehört sich: to
konvenas, to devas .esar; wie es
sich gehört : quäle on devas.

gehörig : aparten -anta, konven-
-anta (ad); (erforderlich) necesa,
(gebührend) deb-ata (ad); .(tüc/it»^
bona, valor-oza, solida.

Gehörigkeit : aparteno, konvenp;
(Rechtszuständigkeit) kompetent-
-eso.

Gehörn : korn-aro..
gehorsam: obedi-anta, -ema; (folg-

sam) docila.

Gehorsam : obedi-o, -ado, -emeso;
jm. — leisten : obediar ulu.
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Gehre : konio; obliqua peco; akuta
angulo; (Falte) fald-uro; (Schoss)
panelo.

gehren (tr.) taliar oblique; juntar
oblique.

Gehrholz : fald-ebla squadro.
gehrig : obliqua.
Gehudel : fush-ado.
gehuft : huf-oza.
Gehuste :.tus-ado.
Geier: vulturo; —adler : *gipaeto;

—eule: *hu-eto; —falk: !?gerfalko.
Geifer : bav-ajo; spumo; veneno;

—tuch : bav-tuko.
geiferig : bav-ema, -aj-oza.
geifern (intr.) bavar.
Geige : violino; — spielen : violin-

-plear.
geigen (tr.) violin-plear (ulo); ich

werde dir etw. — : nie sorgos ne
facar to.

Geigen-bogen: (violin-)ark-eto; —
fabrikant, —macher : violin-if-
-isto; —futteral, —kästen: etuyo>
buxo> di violino; —harz: kolofono;
— Spieler : violin-isto, -ero.

Geiger : violin-isto, -ero.
Geigerei : violin-ple-ado.
geil : tro grasa, gras-acha; (munter)

vivaca, (mutwillig) petul-ema, («6er-
mütig) insolenta; laciva, ardor-oza,
volupt-oza.

Geile : teslikulo.
geilen (inTr.) petular; kopulacar.
Geisel : gajo-homo.
Geisha : ,.geisha".
Geiss : kapr-ino; —blatt : kapri-

folio; —hirt : kapro-gard-isto; —
klee : citizo.

Geissei: flog-ilo; (Rute) vergo; (fig.)
plago; (biol.) cilio; —bruder: flog-
-ero; —stiel: mancho di flog-ilo.

geissein (tr.) flogar (ulu); (fig.) pu-
nisar; (heftig tadeln) stigmat-izar.

Geisslein : kapro-yuno.
Geist (unkörperl. Wesen) spirito; (Ge-

spenst) fantomo; (Kobold) koboldo;

(Elf) elfo; im — e : spirite, pense,
ment-ale; den — aufgeben : ex-
piRai-; —leer, —los : sen-spiritu,
stupida; —reich, —voll: spirit-oz.i,
(witzig) esprit-oza.

Geister-ähnlich : fantom-atra; —
bann, —beschwörung : konjuro
di spiriti, nekromancio; exercis-
-ado; —banner, —beschwör er :
konjur-isto; nekromanci-isto; exor-
cis-isto; —lehre.: sph'it-ismo; —
seher : vizion-eRo; —seherei :
vizion-ado.

geisterhaft : spirit-ala; fantom-
-ala, -atra; supei'-natura.

Geistes-ab Wesenheit : ment-ala
absent-eso; —arbeit : spirit-ala
laboro; —freiheit : liber-eso di.
< spirito < penso; —gäbe: fakulta-
to, lalento; —gegenwart: prezent-
-eso di spirito; —gestört, —krank :
alienac-ika; —krankheit : ment-
-ala malad-eso, alienaco; —schär-
fe : spirit-akut-eso; —schwach :
*irnbecila; —schwung: entuzias-
mo, vervo; —stumpf: stupida; —
verwandt : mente afina; —weit:
spirit-ala > intelekt-ala •> mondo; —
werk : spirit-ala verko: —zwang :
ment-ala koakto.

geistig : spirit-ala, ne-materi-ala; *
intelekt-ala; ment-ala; (spiritushal-
tig) alkohol-oza.

geistlich : spirit-ala, (mystisch)
mistik-ala; (Icirchl.) eklezi-ala, re-
ligi-ala; —er Stand : klerik-eso,
-aro; —er (sm.) kleriko, sacerdoto.

Geistlichkeit : klerik-aro, sacer-
dot-aro.

Geiz : avar-eso: (Gier) avid-eso;
(Pflanzen) sproso; —hals: avaro.

geizen (intr.) avar-esar, spar-achar
fpri); nach etw. — : avid-esar
(pri), deziR-egaR (ulo); # (tr.) sen-
-spros-igar.

geizig : avara.
Gejage : cbas-ado.
Gejammer : lament-ado.
Gejauchze : joyo-klam-ado.
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Gejodel : yodl-ado.
Gekeife : grun-ado, reprimand-

-ach-ado.
Gekelter : pres-ado.
Gekicher : cel-ata rid-ado.
Gekitzel : titil-ado.
Gekläff : aboy-ado.
Geklage : plend-ado, lament-ado.
Geklapper : klak-ado.
Geklatsche: klak-ado; babil-acho;

(der Hände) aplaud-ado.
Geklimper : tinkl-ado; (Klavier)

ple-acho.
Geklinge : son-ado.
Geklingel : son-ado; tinkl-ado.
Geklirr : klikt-ado.
Geklopf : frap-ado, puls-ado.
Geklüft : krevis-ur-aro.
Geknalle : paf-ado, -aro; klak-ado,

-aro.
Geknarr : krak-ado.
Geknatter : krepit-ado.
Geknirsche : grinc-ado.
Geknister : krepit-ado.
Geknurr : gRun-ado; (Magen) gor-

gol-ado, borborigmo.
Gekoller : glugl-ado; (Eingeweide)

gORgol-ado, borborigmo.
Gekose : karez-ado, dorlot-ado.
Gekrach : krak-ado. •
Gekrächze : kroas-ado.
Gekratze : grat-ado.
Gekräusel : friz-ado; (Sache) fi-iz-

-njo; -URO.

Gekreisch : kri(-ach)-ado.
Gekritzel : ski'ib-ach-ado, -URO.
Gekröse (Krause) plis-ita kol-umo;

(Busenstreif) jaboto; (Bauchfell)
*mezenteRo.

Geküsse : kis-ado.
Gelache : rid-ado.
Gelächter : rido; rid-eruplo; (Ge-

genstand) rid(-ind)-ajo, mok-ajo:
zum — machen : igar ridincla;
zum — werden : esar rid-ata.

Gelage : festino; (Trink-) orgio;
ins — hinein: pelmele, sen-reflekte.

gelähmt : paraliz-ita.
Gelall : balbut-ado.
Gelände: lando, regiono; plan-ajo;

teReno.
Geländer : balustrado; parapeto;

(Handleiste) pasamano; (Spalier)
espalero; —docke, —säule : ba-
lustro; —fenster : fenestro kun
balkono.

gelangen (intr.) arivar, par-venar;
atingar (ulo); — lassen : trans-
-sendar, livrar (ulo, ad ulu); zur
Ausfuhr — : exportac-esar; zur
Ausführung — : exekut-esar.

Gelärm : bruis-ado.
Gelass : chambro; (Raum) spaco.
gelassen (ad/.) kalma, sen-pnsiona;

moder-ata.
Gelatine : gelatino.
gelatinisieren (tr.) gelatin-izar.
Gelaufe : kur-ado, march-ado.
geläufig : flu-anta, -ema; (gemein)

ordinara.
gelaunt : (bon-, mal-)humor-oza.
Geläute : son-ado; (Glocken) klosh-

-aro; (Schlitten-) sonalii.
gelb : flava; — machen : flav-igar:

— werden: flav-eskar; (dos) Gelbe:
flav-ajo; —giesser: latun-gis-isto;
—rot: oranj-ea; —schnabel: fl.iv-
-beko; —sucht: iklero; —süchtig:

. ikter-ika.
Gelbe : flav-eso; -ajo.
gelblich : flav-atru.
Geld : pekunio; bei —e sein : ha-

vaR pekunio; in barem —e : kon-
tante; zu —e machen : facar pe-
kunio (ek ulo); zu seinem —e
kommen : rekupeRar suapekunio;
für — : po pekunio; gemünztes
— : moneti; kleines — : mikra
moneti; —angebot: ofro di peku-
nio; —anläge : koloko di peku-
nio; —anleihe : prunto; —anwei-
sung : mandato; —arm, —los :
povra, sen-pekunia; —ausgäbe :
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spenso; —beitrag : suskripto; —
beutel, —börse, —sack : burso;
—busse, —strafe: amendo; —ein-
nähme : recevo, revenuo; —ent-
schädigung : indemno; —forde-
rung: kredito; —gier : avid-eso a
pekunio; —handel : kambi-ado,
-okomerco; —händler: kambi-isto;
—herrschaft: plutokratio; —kä-
sten, —kiste, —schrank : fer-
-kesto, -armoro; —klemme : indijo
di pekunio, monet-ala krizo; —
kurs : kurso; —leute : ünanc-isti;
—makler : kurtaj-isto; —mittel :
pekuni-ala moyeni; —münze, —
stück: moneto; —Schinder: uzur-
-isto; —Schneider : eskrok-isto;
—täschchen: monet-uyo, sak-eto;
—tisch : kontoro; —Umlauf :
monet-ala cirkul-ado; —Verlegen-
heit : indijo di pekunio; —verJ

schwendung : prodig-o, -ado; —
Wechsel : kambio (di moneti); •—
wesen : financo; — wucher: ajiot-
-ado; —zeichen : paper-moneto.

Geldes-wert : pekuni-ala valoro.
Gelecktheit : lek-it-eso.
Gelee : jeleo.
Gelege : ov-if-o, -ado; ovi.
gelegen : poz-ita, (liegend) situ-ita;

(passend) konven-anta, apta, (zeit-
lich) oportuna; mir ist daran — :
importas a me (ke).

Gelegenheit : okaziono; (Beschaf-
fenheit) kondiciono; (Umstand) cir-
konstanco; (Lokalität) loko; (Ab-
tritt) latrino; bei allen —en : en
omna okazioni; bei der — : oka-
zione.

Gelegenheits-gedieht.: cirkon-
stanc-ala poemo; u. s. w.

gelegentlich : okazion-ala; (zufäl-
lig) aeident-ala, hazard-ala; (adv.,
nebenbei) pas-ante, apude; — er.
Sache : okazione di ulo.

gelehrig : docila; inteligenta.
Gelehrsamkeit : sav-ado; cienc-o,

-ozeso; erud-it-eso; (Lehre) doktrino.
gelehrt : instrukt-ita; erud-ita;

cienc-oza; cienc-ala, literatur-ala;

# —er (sm.) cienc-isto, -ozo; erud-
-ito.

Gelehrten-bildung: cienc-oza eduk-
-ado, -eso: —dunkel: cienc-ist-ala
< superb-eso < vanitato: —verein :
cienc-ala societo; —wesen: cienc-i,
-aro, -ist-aro.

Gelehrten-schaft, —turn-: cienc-
-ist-eso; -aro.

Geleier : orgen-ple-ado; viel-ple-
-ado; muzik-acho; ted-anta lent-
-eso, tard-igo.

Geleise : rot-sulko; (Spurweite) rot-
-eskarto; relo - disto; (Fahrbahn)
(rel-)voyo; —schiene : (tram-)relo.

Geleit : akompan-o, -ado; jm. das
— geben: akompanar ulu; (Trauer-)
procesiono) konvoyo (funer-ala);
(Personen) eskorto; (milit., nav.)
Konvoyo; freies — : salvo-letro.

geleiten (tr.) duktar., akompanar;
eskort-izar; konvoyaR (ulo).

Geleit-brief, —-schein : salvo-letro;
—schiff : konvoyo-navo; —stern :
satelito; —schaft : akompano.

Gelenk (anat., techn.) artiko; (er.
Kette) ringo; (Geivinde) charniro;
—band : artik-ala *ligamento; —
einfügung : artik-iz-o, -uro; —
mann : manekino; —schalig.:
*krustacea; —Steifheit: ankiloso;
—wasser : sinovio.

gelenk(ig) : artik-oza, -izita; (fig.)
flex-ebla, ajila.

Gelerne : lern-ado.
Gelese : lekt-ado'.
Geleuchte : lum-ado, -iz-ado.
Gelichter: sekt-acho, -eto; bando;

speco, raso.
Geliebte(r) : amor-at(ul)o, -atino.
gelind(e) : dolca, kalma; moder-

-ata; (gutartig) benigna.
gelingen (intr.) sucesar; (unpers.)

es gelingt mir : me sucesas...;
gelungen (Person) suces-inta; (Sa-
clie) suces-ita.

gelippt : labi-oza. .
Gelispel : murmur-ado, susur ado.
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gellen (intr.) akre sonar; resonar.

geloben (tr.) promisar (solene); eid-
lich— : jure promisar, jurar;
sich heilig — vovar (ulo, ke); ge-
lobt : promis-ita, vov-ita.

Gelöbnis : promiso (solena, sakra).

Gelock : lokl-if-o, -ado; lokl-aro;
(Anlocken) lur-ado; (Lockpfeife)
luro-fluto.

Gelos : feko. • •
Gelöte : sold-uro, (hartes) braz-uro.

'gel t (adj.) sterila.

ge l t ? kad ne?
.gelten (intr.) valorar; (gültig sein)

valorar. esar valida; —d machen:
valor-igar (ulo); bei jm. —: priz-
-esar da ulu, havar •= autoritato >
< influo > < povo > ehe ulu; das
<jilt mir gleich : to ne importas a
•me, to esas indiferenta por me;
für etw. — : reput-esar kom ulo;
von jm. —: Valorar •> esar vera >
pri ulu; jm. — : esar por ulu;
•gilt's mir? ka co esas por me?
# (unpers.) es gilt! valoras! kon-
sent-ita! was gilt es ? quon •> quan-
te > vu parias? es gilt zu : impor-
tas, oportas; hier gilt es Mut: hike
necesa esas kurajo; hier gilt es die
Ehre : de to dependas la honoro.

Gel tend-machung : valor-igo.

Gel tung : valoro; (es. Gesetzes) va-
lid-eso; (Wichtigkeit) importo; (Be-
deutung es. Wortes) signiflko; (er.
Person) autoritato, influo; — ha-
ben : valorar; in — bringen, —
verschaffen : valor-igar (ulo);' zur
— kommen : valor-eskar; ausser
— sein : ne plus valorar.

Geltungs-bereich, —gebiet : do-
meno di < valoro •= valid-eso; —
los : sen-valora.

Gelübde : vovd; — ablegen, — tun:
vovar; —geschenk: vov-ajo, -signo.

Gelump (Trödel) fripo.
Ge lüs t : deziro; apetito; nach etw.

— haben : dezirar > apetitar >
ulo; (Anwandlung) vol-eto..

gelüsten (intr.) ich gelüste, ich
lasse mich —: me < deziras < ape-
titas (ulo); # (unpers.) es gelüstet
< mich < mir: me deziras (ulo).

geizen (Tr.) kastrar.

gemach (langsam) lenta, (sanfT)
dolca, (ruhig) tranquila; (allmäh-
lich) poK-ope.

Gemach : chambro; apartamenlo.

gemächlich (bequem) komoda, (be-
haglich) komfort-oza, (nicHt gestört)
kalma; (mühelos) sen-pena;- (sich
gehen lassend) indolenta..

Gemachte : infra ventro.

Gemachthei t : afektaco.

Gemahl : spoz-o, -ulo; — in: -ino.

gemahnen (tr.) memor-igar (ulo da
ulu); avertar (ulu pri ulo).

Gemäkel : kritik-ach-ado.

Gemälde : pikt-uro; —freund :
amatoro di pikturi; —händler :
vend-isto di pikturi; —Sammlung :
kolekt-uro di pikt-uri.

Gemarkung : limiti; (Feldmark)
kantono; teritorio.

gemäss : konforma-; # (adv.) kon-
forme (ad).

Gemäss : mezur-o, -ado, -ilo.
Gemässheit : konform-eso; in — :

konforme (ad).
Gemassregel ter : punis-ito, per-

sekut-ito.
Gemäuer : mur-arö, mason-uro;

olda dom-acho.
Gemecker: kapro-kriado, -kantado.
gemein : komuna; ordinara; vul-

gara; inf'ama; auf —e Kosten':
per komuna spensi; der —e Ver-
stand : la komuna raciono; '—e
Buchstaben : minuskuli; ins — :
komune; ordinäre, generale; das
—e Volk: la vulgara populo: —er
Soldat : simpla soldato; sich mit
jm. — machen : familiar-eskar
kun ulu; die —en : la triesma
klaso, la ne-nobeli; das —e : la
vulgar-ajo, lo vulgara.
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Gemein-eigentum: komuna propr-
-ajo; —fasslich, —verständlich:
generale kpmpren-ebla; —geist:
komuna > 'societ-ala > mento; —
gläubiger : kredit-inti di fali-into;
—gültig : generale valida; —gut:
komuna havajo, komun-ajo; —hin:
ordinäre; —nützig: generale utila;
—platz: komunaloko; trivial-ajo;
—Schuldner : fali-into; —wesen :
komuna aferi; —wohl: komuna =>
generala > proflto.

Gemeinde : komono; zur — gehö-
rig : komon-ala, municip-ala;
geistliche — : parokio; (relig.)
komuniono; —ausschuss, —rat :
municip-ala konsil-ant-aro; —be-
amter : municip-ala ofic-isto; —
glied : komon-ano; —haus : ko-
mon-domo; —kirchenrat : pres-
biteri-o, -ano; —mitglied : paroki-
-ano; —Verwaltung : municipo;
—Vorsteher : komon-estro; (kirch-
lich) presbiteri-ano.

Gemeinheit : vulgar-eso, trivial-
-eso, des-nobl-eso, infam-eso.

gemeinsam : komuna.
Gemeinschaft : komun-eso; -ajo;

was für — : quo komuna; (Ver-
kehr) traflko, (Verbindung) komu-
niko; mit jm. — haben : relatar =>
komunikar > kun ulu; (der Gläubi-
gen) komuniono.

gemeinschaftlich : komuna; —e
Sache mit jm. machen : havar
komuna < afero > < interesto > kun
ulu; —haftend : solidara.

Gemenge : mix-ado, -uro; (von Me-
' lallen) aloy-o, -uro.
Gemengsei : mix - ach-o, -uro;

(Kochk.) raguto.
Gemerk : marko, signo; sango-

-traco.
gemessen: preciza, foRm-ala, (feier-

lich) solena, (passend) konven-anta;
(sich haltend) mezur-ata, rezerv-
-ema.

Gemetzel-: buch-ado; masakro.
Gemisch : mix-uro; (von Metallen)

aloy-uro..

Gemme : gemo.
Gemorde : ocid-ado, masakro.
Gems-bock: cham-ulo; —- farbe(n)':

cham-koloro, -ea; —haut, —leder:
chamo-pelo; —ledern : chamo-
-pela; —ziege : cham-ino.

Gemse: chamo; —njäger : chamo-
-chas-isto, -ero.

gemsenhaft : cham-ala, -atra.
Gemüll : rezidui (menaj-ala), sor-

did-aji.
Gemünde : boko, en-flu-eyo.
Gemunkel : susur-ado, murmur-

-ado; rumoro.
Gemurmel : murmur-ado.
Gemurre : murmur-ado, grun-ado.
Gemüse : legumo; erstes — : (le-

guma) premici; —bau : legum-
-kultiv-ado; —garten : legum-
-gardeno; —händler : legum-vend-
-isto; —suppe : legum-supo; (v. ge-
Irockn. Gemüse) julieno.

Gemüt: anmo; kordio; mento; sen-
timenlo; ohne — : sen kordio; jm.
etw. zu —e führen : prizentarulo
a la koncienco di ulu; sich etw. zu
—e < führen < ziehen : prenar
ulo en sua < koncienco < kordio;
—los : sen-kordia, apati-oza; —lo-
sigkeit : sen-kordi-eso, apatio; —
reich, —voll : kordi-oza, senti-
ment-oza.

gemütlich (Ort) agreabla, komfort-
-oza; (Person) agreabla, kordi-ala,
(sanft) dolca, (liebevoll) afecion-oza,
am-ema.

Gemüts-arm : kordio-povra; —art,
—beschaffenheit: (ment-ala) ka-
raktero, temperamento; (Hang)
tendenco, inklin-eso; —bewegung:
emoco; —krank : melankoli-oza:
—krankheit : melankolio; —le-
ben : afekt-, sentiment-ala vivo:
—mensch : sentiment-ozo; —nei-
gung : inklin-eso; —Stimmung,
—Verfassung, —zustand : humo-
ro; —unruhe : ne-quiet-eso.

gen : ad, vers.
Genage : rod-ado.



— 285 — Genippe

genäschig : gurmanda.

Genäse l : naz-parol-ado.

genau : exakta; (pünktlich) akurata;
(eingehend) detal-oza; (Preis, Rech-
nung) strikta; (sorgfältig) sorg-oza,
(streng) severa, rigida, rigor-oza;
— genommen : strikte pren-ita;
— kennen : konocar. < tre bone
<• perfekte < profunde; (eng ver-
bunden) familiara, inlima; (Ding)
justa, flt-anta, (nur ausreichend)
strikte sufic-anta; mit —er Not:
apene, kun grandapeno; (sparsam)
spar-ema.

Gendarm : jendarmo.
Gendarmer i e : jendarm-aro, -eyo.
Gene : jen-o, -eso; koakt-eso.
Genealog : genealogi-isto.
Genealogie : genealogio.
genealogisch : genealogi-ala.
Genecke : molest-ado, vex-ado.
genehm : agreabla, (passend) kon-

ven-anta, {willkommen) plez-anta;
wenn es mir — sein wird : kande
lo plezos a me.

genehmigen (tr.) aceptar (ulo);
(willigen) konsentar (ad, pri ulo);
(bewilligen) grantar; (gestatten) per-
misar; (gutheissen) aprobar; (be-
stätigen) konfirmar, ratifikar.

geneigt : inklin-ita (ad); (wohlwol-
lend) bon-vol-anta, -oza, favor-oza;
—sein : voluntar.

Geneigtheit : inklin-eso; tendenco;
bon-volo, favoRo.

General : generalo.
general (altgemein) gener-ala; —

amnestie, —pardon : gener-ala
amnestio; —nenner : kömuna de-
nominatoro; —pächter : gener-ala
farm-isto (di imposti); —probe :
gener-ala prqbo; —Stab : gener-
-ala stabö; —Versammlung: geneR-
-nla asembl-o, -uro; —vollmacht:
generala prokuraco, plenipotenco.

Generalat : general-oflco.
general is ieren (Ir.) general-igar.
Generalissimus : generalisimo.

General i tät : generäl-eso; (die Ge-
nerale) general-aro.

Generals-rang, —würde : general-
-ofleo, -grado.

Generalschäf t : general-ofico; -aro.

Generation: genit-ado; (Geschlechts-
folge) generaciono.

Generator (techn.) *generatoro.

generell : gener-ala, univers-ala.

generisch : gener-ala.

generös : jeneroza.

genesen (intr.) ri-san-eskar (de);
(es. Kindes) partui-ar (infanto).

Genesis : gene/.o (auch Mol.).

Genesung: ri-san-esko; (Schiväche-
zustand nach der Krankheit) kon-
valeco.

genetisch : genez-ala; genit-ala.

Genetiv : genitivo.

Genett-e, —katze : *jinelo.

Genever : jino.

genial : geni-ala, -oza; injeni-oza.

Genial-ität , —sein: geni-o, -ozeso.

Genick : nuko; (Hals) kolo; —fän-
ger : chas-kultelo; —starre : mc-
ningito cerebro-spin-ala.

Genicke : kap-ocil-ado.
Genie : genio; (Ingenieurkorps) je-

nio; (Mensch von—) geni-ozo; —
corps, —wesen, —waffe : jenio;
—mensch : geni-ozo; —Offizier :
öficjro di jenio; —n : Genii.

genieren (Tr.) jenaR (ulu, su); sich
nicht — : ne timaR.

geniessbar : ju-ebla; konsum-ebla;
(essbar) manj-ebla; (trinkbar) drink-
-ebla; (erträglich) supoRt-ebla.

gemessen (Ir.) juar; langsam =>
recht => — : savurar; (zu sich neh-
men) konsumar, absorbar, manjuV
(oder) drinkar.

geniesslich (s. geniessbar): charm-
-anta, (behaglich) komfort-oza; (er-
spriesslich) prolit-oza, avantaj-oza.

Genippe : drink-et-ado.
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'Geniste : nest-if-ado; {Nest) nestb;
{Brut) nest-edo; (Gestrüpp) busho;
stip-aro.

Geniste : ginesto.
-Genitalien : genit-ala < parti < or-

gani.
•Genitiv(-us) : genitivo.
Genius : genio, anjelo, demono.
Genosse : kompano; kamarado;

(Amts-) kolego; (Recht) konsorto.
Genossenschaft : kamarad-eso,

kun-frat-eso; (Gesamtheit), kama-
rad-aro; asoci-uro, -itaro, societo;
korporaciono; sindikato.

Genossenschafter :'asoci-ito; so-
ciet-ano; sindikat-ano.

genossenschaftlich : societ-ala;
sindikat-ala.

Genossenschafts-verband : sin-
dikato ; kooper-ala societo.

Genre-hild : jenro-pikt-uro; —ma-
ler : jenro-pikt-isto, jenr-isto; —
maierei: jenro-pikt-ado.

Gentiane : genciano.
gentil : gent-ala; jentila; polita;

donac-ema.
Gentilname : gento-nomo.
genug : sat (mulla, multe); —

Wein : sat multa vino; — davon :
sat multe de to; — sein : suficar;
nicht —, dass : ne suficas, ke;
ne kontenta, ke; schlimm —, dass:
suficas ke; —haben : havar < su-
ficante < sat multe (de); saci-esaR
(peR, da); jm. —tun : satisfacaR
ulu; (interj.) säte!

Genüge: sufico; zur —: sufic-ante;
(Befriedigung) kontent-eso, -igo,
-esko; seine — haben : kontent-
-esar, -eskar; jm. — tun, leisten:
satisfacar ulu.

genügen (intr.) suficar (ad); ich
lasse mir etw. — : me saci-esas
per ulo; jm. — : satisfacar ulu.

genüglich : sufic-anta; (zufrieden)
kontenta (s. genügsam).

• genugsam : sufic-anta.

genügsam: kontent-ig-ebla (facile)j
sobra, frugala, moder-ata; — sein:
kontent-eskar > saci-esar > per
poko.

Genugtuung : satisfaco; jm. —
geben : satisfacar ulu; sich für
etw. — verschaffen : obtenar sa-
tisfaco pri ulo.

Genus (gram.) genro.
Genuss : ju-o, -ado; hoher — : de-

lico; sinnlicher — : volupto; (Zu-
sichnehmen) konsum-ado, absorb-
-ado; —fähig : ju-iva, -kapabla;
—los : sen-jua, sen-sapora; —
mensch : ju-emo, volupt-emo; —
mittel : ju-ig-ivo; —reich : delic-
-oza; —sucht : ju-em-eso, volupt-
-em-eso, sensüal-eso; —süchtig :
ju-ema, volupt-ema, sensuala.

Geodäsie : geode%io.
geodätisch : geodezi-ala.
Geognosie : geognozio.
Geograph : geografi-isto, geogRafo.
Geographie : geografio.
geographisch : geogRafi-ala.
geohrt : orel-oza, -izita.
Geolog : geologi-isto, geologo.
Geologie : geologio.
geologisch : geologi-ala.
Geomantie : *geomancio.
Geometer : geometro.
Geometrie : geometrio.
geometrisch : geometri-ala.
Geophag(e) : ter-manj-ero..
Georgel : orgen-ple-ado.
Gepäck : pak-aro; (es. Reisenden)

bagaj-i; (Gerät)- utensil-aro, equip-
-uro; —annähme : recev-o, -eyo
di bagaji; —aufgäbe, —räum :
gard-eyo di bagaji; —schein : bi-
lieto di bagaji; —träger : port-isto
(di bagaji); —wagen :.furgono (di
bagaji). •

Gepard(-katze) : *gepardo.
Gepauke: tambur-, timbal-ple-ado.
Gepfeife : sifl-ado.
Gepflogenheit.: kustumo..
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Oepfusche : fush-ado, -URO.
Gepiepe : pipi-ado.
Geplacke : tribul-ado, -eso.
Geplänkel : *tirali-ado.
Geplapper : babil(-ach)-ado.
Geplärr : kri(-ach)-ado.
Geplätscher: plaud-ado; pluv-ego.
Geplauder : babil-ado.
Gepoche : frap-ado; (Herz) palpit-

-ado; (Trotzen) provoK-ado.
Gepolter : bruis-ado.
Gepräge : imprim-uro; (Stempel)

estamp-ilo; (fig.) sigl-ilo,-uro; flzio-
nomio.

Geprahle : fanfaron-ado.
Gepränge : pompo, luxo, parado.
Geprassel : krepit-ado; krak-ado.
Geprel l ter : mante-ato; (fig.) dupo.
Geprickel : prikl-ado.
Gepuffe : paf-ado; *tirali-ado;

(Schläge) bat-ado, shok^ado.
Gequake : kroas-ado.
Gequäle : torment-ado; (fig.) mo-

lest-ado, ted-ado.
Gequieke : (akuta) kri-ado.
G e r : javelino; —werfen: jet-(ad)o

di javelino.
Gerad-flügel-ig, -er : *ortopter-a,

-o; —lauf : rekta kuro; —linig :
rekto-linea; —richten, —rieh-
tung : rekt-igo; —sinn : (mor-ala)
rekt-eso, sincer-eso; —sinnig : sin-
cera, loyala; —wegs : rekte; —
winklig : ort-angula; —-zahlig. :
par-nombra.

gerade (adj.) rekta; (sittlich) mor-
-ale rekta, sincera, loyala; (ZaHL)
para; — machen, — legen : rekt-
-igar; — gegenüber : rekte opoz-
-ita; # (adv. : pünktlich) preeize,
exakte, akurate; wie es — kommt:
quäle eventas hazarde; er war —
gekommen : il jus ven-abis; —
als wenn : exakte quäle se; —
< darum < weil: preeize pro < to
< ke; da fällt mir — ein : jus me
pens-eskas....

gerade-aus, —hin : rekte avane,
ad-avan; —über : kontre; kontre-a
ad; —zu : rekte, sincere; extreme,
absolute. •

Gerade (sf.) rekt-o, -a lineo; (Gerad-
heit) rekt-eso.

Geradheit (Linie) rekt-eso; (Zahl)
par-eso; (sittlich) sincer-, loyal-eso.

Geranium : geranio.'
Geranke : klim-ado; klini-anta

branchi; sarment-aro.
Gerant : jer-anto.
Gerase : furi-o, -ado.
GerasseL: klikt-ado.

Gerät : utensil-o, -aro; (Haus-)
mobl-aro; (Geschirr) vaz-aro; (Rüst-
zeug) equip-uro; (Material) materi-
-alo; —kammer : moblo-gard-eyo;
—kästen : utensil-kesto.

gera ten (intr.) venar, arivar,. par-
-venar; an jn.— : renkontrar. ulu;.
an einander — : kombat-eskar;
auf den Grund — (Schiff) stran-
dar; aus dem Wege — : ek-irar
la voyo; ausser sich —. : irac-
-eskar, (vor Freude) ravis-esar; in
Angst — : pavor-eskar; in Brand
— : brul-eskar; in < Harnisch >
<Zorn> —: irac-eskar; inSchweiss
— : sudor-ifar; in Streit — : dis-
put(-esk}-ar (kun); in < Verlegen-
heit:» <Verwirrung> — :embaras-
-esar, konfuz-eskar; in Wut — :
furi-eskar; jm. über die Kasse — :•
spoliar ulu, sustraktar ulo de ulu;
jm. unter die Hände — : venar >
falar > < en => < sub > la manui di
ulu; gut > wohl =• —• : sucesar.;
schlecht — : ne-sucesar, faliar.

gera ten (partiz., adj.) konven-anta,
oportuna.

Gera tewohl (aufs) : segun la ha-
zardo; hazarde, temerare.

Gerätschaft : utensil-aro.
'Geraufe : disput-ado, lukt-ado.
geraum : longa, granda.
geräumig : spac-oza, vasta, ampla.,
Geraune : susur-ado.
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Geräusch: bruis-ado; — liebend:
bruis-am-ahta; —los : sen-bruisa,
kalma; —macher : bruis-ero,
-emo; —voll: bruis-oza.

Geräusper : tus-ado, -eto.
Gerbe-haus : tan-ag-erio; —säure :

tanino.
gerben (tr.) rot — : tan-agar; weiss

— : blank-igar (pelo), *mejisar;
sämisch — : cham-igar; (Slahl)
rafinar; (polieren) polisar, (brünie-
ren) brunisar.

Gerber : tan-ag-isto, -ero; —hand-
werk : tan-ag-ado; —lohe : tano;
—Werkstatt: tan-ag-erio.

Gerberei : tan-ag-erio; —betrieb,
—geschäft: tan-ag-ado.

gerecht : yusta; (rechtmässig) legi-
tima; (billig) equitat-oza; jm. —
werden : agar yuste ad ulu, in-
demn-izar ulu; er. Sache — wer-
den : agar yuste pri ulo, facar
parto ad ulo; # —er (sm.) yusto.

Gerechtigkeit: yust-eso; legitim-
-eso; jm. — widerfahren lassen :
facar yust-ajo ad ulu; jn. der —
überliefern: livrar ulu alajudici-
-erio; # (Rechtfertigung) justifiko;
(Bereclitigung) yuro, (Vorrecht) pri-
vilejo, (Freiheil) imun-eso; (Last)
servitudo.

Gerechtigkeits-liebe': amo ad la
yust-eso.

Gerechtsame : yuro, privilejo.
Gerede : parol-ado, babil-ado, ra-

kont-ado; Rumoro.
Geregne : pluv-ado.
Gereibe : fricion-ado.
gereichen (intr.) kontributar (ad),

(ausschlagen) rezultar, abutar (ad);
zur Ehre — : honor-izar (ulu).

Gereim-e, —sei : ritn-if-ado.
Gereisse : lacer-ado; es ist ein —

um : on dis-laceräs su (PRO).

Gereiztheit : irit-eso.
Gerenne : kur-ado.
gereuen (mipers.) es gereut mich :

me repentas (ke).

Gericht (Speise) disho; (Schüssel)
plad-ego; (richtende Behörde) tri-
bunalo; (allg.j judici-eraro, -ei'io;
(Lokal) judici-eyo, palaco di judici-
-ado; (Sitzung) kun-sido (judici-

•-ala); — halten : judiciar (ulu,
ulo); Jüngstes — : lasta judicio.

gerichtlich : judici-ala; — < ver-
folgen < belangen : persequar
(ulu) judici-ale.

Gerichts-aktuar : judici-ala akt-
-isto; —arzt : judici-ala mediko;
—beamter : judici-ala ofle-isto;
—behörde: tribunalo; —beisitzer:
asesoro (di tribunalo); —bescheid,
—beschluss : verdikto; —bezirk :
judici-ala resortiso; —böte, —die-
ner : judici-ala bedelo; —folge :
judici-ala forco; —gang : proce-
duro; —halter : judici-isto; —ge-
bäude, —haus : judici-eyo; —ge-
bühren, —kosten, —sportein, —
taxen : judici-ala < kusti < taxi;
—herrschaft: judicio-yuro; —hof:
tribunalo, (judici-ala) korto; —
kanzlei : akt-eyo; —rat : judici-
-ala konsil-isto; —schöffe, —
schöppe : skabino; —Schreiber :
judici-ala klerko; —verfahren :
proceduro; —Verhandlung: judici-
-aladebati; —Vollzieher : judici-
-ala hedelo, *ushero; —wesen :
judici-ado; —zwang : judicio-povo.

Gerichtsbarkeit : judicio-yuro.
gerieren (sich) : kondutar.
Geriesel: dis-flu-ado, flu-bruis-eto.
gering : mikra, poka, ne-grava, sen-

-valora; (karg) meskina; (schmal)
streta; (winzig) tenua; (unter) basa;
—er (dem Stande nach) inferiora
(ad); — machen : mikr-igar, bas-
-igar; diminutar; —er werden :
mikr-eskar, bas-eskaR; diminutar;
nicht im —sten : nc mein mini-
me; nule, tote ne; # —er (sm.)
mikRO, infeRioRo; das —ste : lo
maxim mikra, lo miniin < gRanda
< gVava; nichts Geringeres als :
nulo min < gRanda > < grava >
kam.
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Gering - achtung, —Schätzung :
des-prizo, des-estimo; —fügig : ne-
-grava, sen-valora, frivola, meski-
na; —haltig : poke konten-anta.

Geringerwerden: mikr-esko, di-
minuto.

gerinnbar : koagul-iva, -ig-ebla.
Gerinne : ek-llu-aclo; (Flüssigkeit)

ek-flu-ajo; (Rinne) ek-llu-ilo, -tubo;
(oben o/jene) kanal-o, -eto; (Gosse)
kanal-eto.

gerinnen (inlr.) kougular; — ma-
chen : koagul-igar (ulo).

Gerinnsel : ek-llu-ajo; koagul-ajo.
Gerippe : skeleto; (Icchn.) kai;pent-

-URO, fratno.
gerippt : kost-oza, -izita.
germanisch : Gcrnmn-a, -ala.
germanisieren (Ir.) German-igar.
Germanismus: German-ajo;-ismo.
Germanist : German-isto.
germanistisch : Gcrman-ala.
gern : volunte, plezuro; herzlich

— : tot-kordie; (gutwillig) bon-
-vole; — oder ungern : vule o ne-
-vole; — sehen : prizar; — gese-
hen werden : priz-esar; — <= tun
< mögen : prizar facar (ulo); —
< essen < trinken : prizar (ulo);
jn. — < haben < mögen : afecio-
nar ulu; # (adv., leicht) facile; —
gelehrt : iifoktace erud-ila.

gerne-gross : fanfaron-ema; vani-
tat-oza; —klug: afektac-anta saj-
-eso.

Geröchel : stertor-ado.
Geröhricht : kan-eyo; -aro.
Geröll-ablagerung : krul-ajo,-uro.
Gerolle : rul-ado.
Gerolle : Rul-ant-aji; rul-ita stoni;

(Haufen) kRul-ajo, -URO.
Gerste : hordeo.
gersten : horde-a, -ala.
Gersten-acker : horde-agro; —

' brot : horde-pano; —gries : se-
inolo; —grütze : horde-gruelo;
—körn : horde-grano (auchinediz.);

—mehl : horde-farino; —saft, —
wasser : horde-uquo; —schleim :
horde-kremo; —trank : horde-
-tizano; —zucker : horde-sukro.

Gertchen : stang-eto; verg-eto.
Gerte : stango; vergo; —nhieb :

vergo-frapo, -stroko.
• Geruch (Sinn) flar-ado, -osenso ;

(was man riecht) odoro; (Huf) reput-
-eso; — verbreitend : odor-anta;
—los : nc-flar-iva; sen-odoRa;
—reich : odor-anta, -oza.

Geruchs-nerv : flaio-nervo, nervo
*olfakt-ala, -iva; —sinn, —ver-
mögen : flar-ado, -o-senso; —werk-
zeug : flar-organo.

Gerücht : rumoro; famo.
gerüchtsweise : per rumoro; —

verlautet : rumoro esas (ke).
Gerufe : vok-ado; klam-ado.
geruhen (inlr.) degnai- (facaR ulo).
geruh-ig, -sam : Repoz-ig-iva.
Gerührtsein : cinoco.
Gerumpel : bRuis-ado; rul-ado;

(aLte Möbel) olda mol)l-aro; (Plun-
der) frip-aro.

Gerundi-um, —vum : gei'undio.
Gerunzel : fruns-ado.
Gerüst : eshafbdo; (lechn.) framo;

—bock : tresto; —stangen : stelti.
Gerutsche : glit-ado.
Gerüttel : sukus-ado. !
Gesabber : bav-ajo; (fig.) babil-

-ach-ado.
Gesäge : seg-ado.
Gesalbader : bahil-.ulo.
Gesalbter : uncion-ito.
Gesalzenes : sal-iz-ajo.
Gesäme : scinini.
gesamt : omna, kompleta; Ge-

samtes : toto, ensemblo; —aus-
gäbe : kompleta edit-uro; —be-
trag, —summe : tot-ala sumo; —
bild : ensembla imajo; —eigen-
tum: kolekt-ala > komuna •> propr-
-ajo; —eindruck : ensembla im-
preso; —einnähme : tot-ala recev-

All. 10
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-ajo; —erbe : univers-ala hered-
-anto; —gebrauch: exkluziva uzo;
—Petition : kolekt-ala peticiono;
—Verbindlichkeit : solidar-eso;
—vermögen : tot-ala hav-ajo; —
wille : gener-ala > kolekt-ala >
volo; '—wohl : kolekt-ala > soci-
-ala > profito ; —zahl : tot-ala
nombro.

Gesamthei t : tot-ajo, ensemblo;
(Summe) sumo.

Gesamtschaft : kolekt-uro, en-
semblo; omna....

Gesandter : send-ato, -ito; (Bot-
schafter) ambasad-isto.

Gesandtschaft : ambasad-o, -eyo;
legat-eso, -eyo.

gesandtschaf t l ich: ambasad-ala;
diplomac-ala.

Gesandschafts-attache : atasheo
di ambasado; —hotel : ambasad-
-eyo, legat-eyo; —posten : amba-
sado; legat-eso.

Gesang : kant-o, -ado: (Lied) kan-
sono, (Lob-, Kirchen-) himno, kan-
tiko; (Arie) ario; —buch : kantik-
-aro, himn-aro; —lehrer : doc-ero
di kant-ado; —skunst: kant-arto;
—schule : kanto-skolo; —sprä-
che : melopeo; —stück : kanto-
-peco : —stunde : kanto-leciono;
—verein : kanto-societo; —weise :
melodio, ario.

gesangl ich : kant-ala.
Gesäss : kulo, sedo; (After) anuso;

(Hinterbacken) glutei; (Sitz) sid-ilo.
Gesätz : strofo.
Gesaufe : drink-eg-ado; orgio.
Gesauge : sug-ado, -omanio.
Gesäuge : mam-pinti.
Gesause : muj-ado, ulul-ado; zum-

-ado.
Gesäusel : murmur-ado, susur-ado.
Geschäft: afero; von —en reden :

parolar pri aferi; (Gewerbe) mes-
tiero, (Stand) profesiono: (Handels-
haus) (komerco-)firmo, komerc-
-erio; —chen: afer-eto, komerc-eto.

geschäftig : ag-ema; afer-oza, la-
bor-ema, diligenta; (dienstfertig)
serv-ema.

geschäftlich : afer-ala.

Geschäfts - angelegenheit : (ko-
merc-ala) afero; —anteil : soci-et-
-ala parto; —aufgäbe : ceso di ko-
merco; —auftrag : komendo, ko-
misiono; —bericht : raporto; —
betrieb : explot-ado; —buch :
konto-libro; —erfahren : experta
pri komerco; —erfahrenheit: ko-
merc-ala expeRienco; —fertigkeit:
rutino; —frei, —los : sen-afera,
stagn-anta, oci-oza; —führer, —
Verwalter : jer-anto, -isto; —ge-
noss, —teilhaber : asoci-ito; —
haus : flrmo; —herr : mastro,
patrono; —kniff: mestier-ala arti-
iico; —kreis : ago-feldo, resortiso;
—lokal, —räum (Bureau) kontoro i
(Laden) butiko; —mann, —leute :
afer-ist-o, -i; —massig : segun la
komerc-ala Kustumi; —Ordnung :
(afer-ala) regul-aro; —reisender :
komerc-ala voyaj-isto; —stille :
stagnodi Faferi; —stelle, —stube :
kontoro: —stunden : kontor-hori:
—träger : prokurac-iero; —Ver-
bindung, —verkehr : afer-ala re-
lato; —Verhältnisse : konjunturo;
—Vermittler : mediac-isto; —
zweig : komerco-brancho, -fako.

Geschäker : flirl-ado.

Gescharre : trampl-ado; grat-ado.

Geschaukel : ocil-ado; fluktu-ado.

geschehen (inTr.) eventar; was
auch — mag : irge quo povas even-
tar; (Handlung) fac-esar; von mei-
ner Seite soll alles — : me facos
omno posibla; — lassen : lasar
(ulo) eventar, lasar facar (ulo); es
geschieht ihm Abbruch : on facas
detrimento ad ilu; es ist um mich
— : me esas < perdita < peris-inta;
# (Partix.) event-inta, fac-ita, par-
-fin-ita.

Gescheide : stomako ed intestini.

Geschein : un-esma burjono.
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geschei t : saja, (vorsiclitig) pruden-
ta, {einsichtsvoll.) inteligenla, racion-
-oza, (geschickt) habila.

Gescheite : reprimand-ado.

Geschenk : donac-o; -ajo; jm. ein
— mit etw. machen : clonacar ulo
ad ulu; —geber: donac-anto, -ero;
—nehmer : donac-ario.

Gescherze : jok-ado.

Geschicht-chen: histori-eto, anek-
doto; —Schreiber : histori-isto,
*historiografo.

Geschichte : historio; (Erzählung)
naraco, (erdichtete) rakonto.

Geschichten-buch : historio-, ra-
konto-libro; —erzähler : rakont-
-anto, -ero.

geschichtl ich : histori-ala.
Geschichts-buch, —werk : histo-

rio-libro; —erzählung : histori-
-ala naraco; —forscher : histori-
-isto; —maier : historio-pikt-isto;
—massig : histori-ala; —stunde :
leciono pri historio; —Wissen-
schaft : histori-ala cienco.

Geschick (rechte A rt) fasono (bona);
(Schick) chiko; (Fähigkeit) apt-eso,
kapabl-eso, (Gewandtheit) habil-eso,
(Anlage) talento; (Verhängnis) fato,
(Schicksal) destino.

Geschicke : send-ado, -aj-aro.
Geschicklichkeit: habil-eso; arto,

artifico.
geschickt (adj.) habila (pri); (er-

fahreri) experta, (sinnreich) injeni-
-oza; (lauglich) apta (ad).

Geschiebe : puls-ado, shov-ado;
(geol.) rulo-stono.

Geschiesse : paf-ado.
Geschimpfe : insult-ado.
Geschi r r : utensil-aro ;.(Gefäss) vaz-

-o, -aro, pot-aro; (Riemenwerk)
harnes-o, -aro; (Wagen) veturo;
(Maschinenteil) transmis-o, -ilo ;
aus dem — kommen : de-pozar >
livar =• la harneso; sich ins —
legen : tirar forte la harneso: —ar-
beiter, —macher : sel-if-isto; —

kammer : sel-eyo; —zeug : har-
nes-aro.

Geschlabber : lap-ado.
Geschlampe : hundo-supo; sup-

-acho.
Geschlecht : geneRo, speco; (Rasse)

raso; (Familie) gento; (Menschen-
alter) generaciono; (männl.,weibl.)
sexuo; (gram.) geni-o.

Geschlechter-kunde: genealogio;
—kundiger : genealogi-isto.

geschlecht l ich: sexu-ala; (gram.)
genr-ala.

Geschlechts-adel : ras-nobel-eso;
—art : gener-ala karaktero; —
bäum : genealogi-ala arboro; —
endung : genr-ala fln-alo; —fall :
genitivo; —folge : genito-sequo,
decendo; —forscher : genealogi-
-isto; —krank: vener-ika; —krank-
heit: sexu-ala > vener-ala > morbo;
—liebe : sexu-ala amoro; —linie :
genito-lineo; —los : sen-sexua;
—name : familio-, gento-nomo;
—organ: sexu-ala organo; —reife:
puber-eso; —trieb : sexu-ala in-
stinto; —wähl : sexu-ala selekt-
-ado; —wort : artiklo.

Geschlender : flan-ado.
Geschleppe : tran-ado; -ajo, im-

ped-anta equip-uro.
Geschliffenheit : polis-eso, -uro.
Geschlinge: (inter-)plekt-ado, -uro;

(Fressen) glut-em-eso; (Schlächterei)
trakeo e pulmoni.

Geschluchze : singlut-ado.
Geschmack : gusto(-senso); (was

man schmeckt) saporo; —los (Per-
son) sen-gusta; (Sache) sen-sapora,
(schal) insipida; (fig.) stulta, tri-
viala; —voll (Person) gust-oza,
(Sache) sapor-oza.

Geschmacks-empfindung : gusto-
-sento; —frei : sen-sapora; —leh-
re : estetiko; —organ : gust-ala
organo; —sinn : gusto-senso; —
Verwirrung: perturb-eso > abera-
co > di la gusto; —widrig: kontre-
-srusta.
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Geschmatze : boko-bruiso; bruis-
-anta kis-ado.

Geschmauche : fum-ado.
Geschmause: festin-ado, regal-ado.
Geschmeide : juvel-aro; —• han-

del : juvel-komerco: —händler :
juvel-isto; —kästchen : juvel-bux-
-o, -eto.

geschmeidig : flex-ebla; (folgsam)
docila, (Metall : dehnbar) duktila;
— machen : igar flex-ebla; —
werden : divenar flex-ebla.

Geschmeiss : exkrementi, feki;
(Gewürm) insekt-, verm-ach-aro;
(Menschen) kanali-aro.

Geschmetter : fanfaro.
Geschmiede : forj-ado.
Geschmiere: gras-iz-ado, lubrifik-

-ado; (Schrift) skrib-ach-ado, -uro;
(Wein) i'als-ig-ado.

Geschminke : fard-iz-ado.
Geschmolle : bud-ado.
Geschmortes : stuf-ado; -ajo.
Geschmunzel: iid-eto (di kontent-

-eso).
Geschnabber : babil-ado.
Geschnäbel : bek-agadto, -frapado;

kis-ado.
Geschnarche : ronk-aclo.
Geschnatter : barbot-ado; (ftg.)

babil-ado.
Geschnaufe : anhel-ado.
Geschnörkel : tord-ita brn-ivi;

*fiorituri.
Geschnüffel : snifl-ado.
Geschnurre : zum-ado; (Katze)

grond-eto, *ronron-ado.
Geschöpf: kre-itajo, -URO ; produkt-

-uro.
Geschoss : projektilo; (an Pflan-

zen) sproso; (Stockwerk) etojo; —
bahn : trajektorio.

Geschraubtheit: afektaco di stilo,
tord-ita stilo.

Geschrei : kii-ado; (Tier) bram-
-ado; (Gerede) klam-ado, babil-
-ado; bruis-ado; (Gerücht) rumoro;

mala reput-eso: jn. ins — brin-
gen : donar mala reput-eso ad ulu,
difamar ulu.

Geschreibe : skrib-ado, -uri.
Geschreibsel: skrib-ach-ado, -uro.
Geschrille : akra krii.
Geschröt : *skroto.
Geschur : skori-i.
Geschütte : vars-ado.
Geschüttel : sukus-ado.
Geschütz : kanon-aro, artilrio:

(einzelnes) kanono; —bedienung :
serv-ado > serv-istaro > di kanono;
—kugel : kugl-ego; —röhr : ka-
non-tubo; —zug : kanono-strio;
(-park) kanon-parko.

Geschwader : eskadro.
Geschwanke : ocil-ado.
geschwänzt : kaud-oza.

, Geschwätz : babil-ado.
geschwätzig : babil-ema; ne-dis-

kreta.
geschweigen (inlr.) tacar (ulo, pri

ulo); geschweige denn... : tacante
(ulo), mem min muhe; plu multe,
plu juste.

Geschwelge : deboch-ado.
Geschwemme : flotac-ado; lav-

-ado; ondi.
geschwind : rapida; (eifrig) dili-

genta; (eilig) hast-oza.
Geschwindigkeit : rapid-eso;

(Häufigkeit) frequ-eso; (Eile) hasto;
in der— : haste; —smesser : !|:ta-
kimetro; —smesskunst : i);taki-
metrio.

Gesch'wind - schreibekunst, —
Schreibung : *lakigraf-ndo, steno-
gpaf-ado, -aRto; —Schreiber : ste-
nograf-isto, -ero; —schritt : pazo
aceler-ata.

Geschwirr : bruis-ado; bruis-anta
tuRbo; tumulto.

Geschwister : ge-frati; —kind :
primara kuzo; —liebe : frat-ala
amo; —paar : paro de ge-frati.

geschwisterlich : frat-ala.
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Geschwollenheit : infl-eso, -uro.
geschworen (Partiz. aktiv!) jur-

-inta; —er (sm.) jur-into.
Gesch-wulst : infl-uRo; (mediz.)

tumoro.
Geschwür : ulcero; —bildung :
• ulcei'-ifo; —erzeugend : ulcer-
-if-anta.

geschwürig : ulcer-oza; — wer-
den : ulcer-eskar.

Gesell(e) : kompano (auch Hand-
iverker) ; (fam.) keRlo.

Gesellen-bildungsverein: instruk-
lo-societo por kompani: —hund,
—verein : kompan-iiro, -osocieto;
—jähre, —leben, —zeit : koin-
pan-eso.

gesellen (tr.) asociar; unionar.
gesellenhaft : labor-ist-ala, -atRa;

kompan-ala, -atRa.
Gesellenschaft: kompan-eso; -ard.
gesellig: soci-ema, asoci-ema; —es

Leben : soci-ala vivo; —e Tugend :
soci-ala vertuo.

Geselligkeitstrieb : soci-ala in-
stinto.

Gesellschaft : soci-eto; (menschli-
che) socio; (Truppe) tRupo; (Handel)
asoci-o, -uro, kompanio; (Abend-)
vesper-ala asemblo; in — gehen :
irar en la mond-umo; —haben:
havar gasti; —en geben : facar
mond-um-ala asembli.

Gesellschafter : niond-um-ano;
(Handlungs-) asoci-ito; —in : kom-
pano-siorino, -dainzelo; stiller —:

. komandit-ero.
gesellschaftlich: soci-ala.. -et-ala;

mond-um-ala.
Gesellschaftlichkeit : soci-em-

-eso.
Gesellschafts-abend, —tag : ves-

per-ala asemblo; (flxa) acepto-dio;
—anzug : ceremoni-ala > vesper-
-ala > kostumo; —dame : kom-

• pano-siorino; —flotte : karavano;
—glied : societ-ano: —handlung :
komandito-societo: —haus : kazi-

no; - lehre : sociologio: —sprä-
che : mondum-ala > konvers-ala >
linguo; —theater : amator-teatro:
—trieb : soci-ala instinto, -emeso;
—vertrag : soci-ala > -etala > kon-
trato ; —widrig : konti-e-socia :
—zimmer : salono.

Gesenge : brul-ado, incendio.
Gesenk: sink-o,-uro; (Abhang) in-

klin-eso, pento: (el.iv. Schweres)
pez-ajo; (Schmiede-) estamp-ilo;
im — schmieden : estampar.

Gesetz : lego; etw. zum —e ma-
chen : leg-igar ulo; zum —e wer-
den : leg-eskar; —buch : lego-
-libro, kodexo; —entwurf, —vor-
läge : lego-projeto; —geber : lei;-
-if-anto, -e'ro: —gebung : leg-il-
-ado; —kundiger : leg-isto; —los :
sen-lega; —massig : leg-ala, lego--
-konforma; —tafeln : tabeli di la
lego; —widrig : kontre-lega.

Gesetzeskraft : leg-ala valoro; —
haben : valorar kom lego; — er-
langen : valor-eskar kom lego,
aquiRar lego-valoRo; — geben :
valor-igar (ulo) kom lego.

gesetzlich : leg-ala; legitima.
gesetzt.(adj.) kalma> (ernst) serioza,

(gereift) matURa, (bescheiden) nio-
desta, (anständig) konven-anta;
—es Wesen : serioz-eso, grav-eso;,
—er Fall: supozo; —en Falles...:
supoz-ite (ke...).

Geseufze : sospir-ado, jem-ado.
gesichert : sekura.
Gesicht (Sehvermögen) vid-ado, -iv-

•eso; (Augen) okuli; zweites — :
du-esma vid-ado; aus dem — e
verlieren : perdar la vido (di ulo);

. etw. zu —e bekommen : aquirar la
vido di ulo; ins — fassen : konsi-
derar; # (Angesicht) vizajo, (mcdiz.
u. techn.) facio; zum —e gehörig :
faci-ala; ins — •= lachen < sagen :
ridar =• dicar > avan la vizajo (di
ulu); ins — sehen : regiirdar (ulu)
ad la vizajo; # (Miene) rnieno,
(techn.) flzionornio; (Grimasse) gri-
maso; ein — ziehen : facar < gri-
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maso < muzelo; # (Erscheinung)
viziono, (Sinnestäuschung) halu-
cino; (Visier) viz-ilo.

Gesichtchen : vizaj-eto.
Gesichter-schneiden: grirnas-ado;

—Schneider : grimas-ero.
Gesichts-ausdruck, —bildung :
. vizaj-expreso, fizionomio; —deu-

ter: fizionomi-isto; —deutung: *fi-
ziognomonio; —färbe : karnacio-
no; —feld : vido-feldo; —krampf :
faci-ala konvulso; —kreis : hori-
zonto; —linie, —zug : traito di
vizajo; —punkt : vid-punto; —
rose : faci-ala erizipelo; —sinn :
vido-senso; —strahl : vido-radio;
—täuschung : vid-, optik-ala ilu-
zioBo; —Verzerrung : grimaso;—
winkel (opt.) vid-angulo, (anat.)
faci-ala angulo.

Gesims : sali-ajo; *muluro; (Kar-
nies) kornico; —hobel : profil-
raboto; —uhr : pendul-horlojo,

Gesinde : serv-ist-aro; —amt, —
hureau : employo-kontoro; —stu-
be, —wohnung : serv-ist-eyo.

Gesindel : kanali-aro.
Gesinge : kant(-ach)-ado.
ges innt : ... humor-oza, ... intenc-

-oza; wie ist er — ? quala esas lua
. < opiniono < tendenco?
Gesinnung : opiniono, (Überzeu-

gung) konvinkreso; (Charakter) ka-
raktero.

Gesinnungs-genösse : sam-ide-
-ano, sam - partis - ano; •—gleich-
heit : sam-idean-eso, sam-opinion-
-eso; —los : sen-opiniona; —treu:
fidela (a sua •= opiniono < partiso);
—tüchtig: ferma en sua opiniono.

Gesippe: parent-aro; gento, klano.
gesippt : parenta, afina.
ges i t te t : (bon-)mora, (bon-)ma-

niera; polita; honesta; civiliz-ita;
— machen : civilizar (ulu). •

Gesi t tung : bon-mor-eso; polit-eso;
honest-eso; civiliz-eso.

Gesitze : sid-ado.
Gesorge : sorg-ado; suci-o, -ado.

Gespan : kompano.
Gespann: j ung-ajo,-itaro; (fig.)^a.ro.
G e s p a n n t h e i t : tens-eso; ecit-eso;

atenc-emeso.
Gesparr : (tekto-)chevron-aro.
Gespasse : jok-ado.
Gespeie : sput-ado, -ajo; (Erbre-

chen) vom-ado, -ajo.
Gespenst : fantomo.
Gespenster-artig : fantom-atra;

—erscheinung : apaRo di fantomo;
—geschichte : rakonto di fantomi;
—glaube : kredo pri la fantomi;
—schiff: fantom-navo; —seherei:
vizion-ado.

gespenst-erhaft, —isch : fantom-
-ala, -atra.

Gespe r r e : kloz-ado; kloz-eso; (Ver-
sperrendes) inkombr-ivo; (techn.)
kloz-ilo; klik-ajo, -izuro.

Gespiele (sn.) lud-ado; (sm.) kun-
-lud-anto, -ero; lud-kamarado.

Gespinne : fil-if-ado.
Gespinst : fili, fll-if-uro; (Gewebe)

tex-uro; —materialien: filifo-ma-
terii; —pflanzen : filif-ala planti.

Gespons : spozo; fianc-ito.
Gespött(el), Gespotte : mok-ado;

(Gegenstand) mok-ajo; sein — trei-
ben : mokar (ulu, pri ulu).

Gespräch : konvers-o, -ado, (LiTe-
rarisch) dialogo; (Rede) diskurso;
(Gegenstand) konverso-temo; ein —
führen : konversar (kun ulu).

gesprächig : konvers-ema.
gesprächl ich : dialog-a, -atra.
Gesprächs-buch : dialog-libro;

—form : dialog-formo; —gegen-
stand, —Stoff : konverso-temo,
-materio.

Gespreiz thei t : infl-eso; prezunto.
Gesprenge : sali-anta tekto.
Gespringe : salt-ado.
Gespritze : spric-ado; pump-ado.
Gesprude l : ebuli-ado; -anta aquo.
Gespucke : sput-ado; -ajo.
Gespuke : aparo di fantomi.
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Gespüle : rins-ado.
Gespute : häst-o, -ado.
Gest : hefo.
Gestade {Ufer) rivo; (Küstenland)

litoro.
Gestalt : formo, ßguro; (Bearbei-

tung) fason-uro; (Statur) staturo;
(Lage) situ-eso; (Zustand) stando;
—los : sen-forma.

gestal ten (tr.) form-izar (ulo), (be-
arbeiten) fasonar; (skulpt.) modlar;
(bilden) formacar, (umbilden) trans-

, formar; sich — : develop-esar,
evolucionar, rezultar.

Gestal tung : form-izo; formaco;
transfoRmo; developo, evoluciono,
(Wandelung) fazo; (Zustand) stan-
do, (Lage) situ-eso.

gestaltungs-fähig : foRm-iz-ebla,
(Kunst) modl-ebla.

G e s t a m m e l : balbut-ado.
Gestampfe : trampl-ado.
geständig : konfes-anta, -inta; —

sein : konfesar (ulo).
Geständnis : konfeso; ein — ab-

legen :facarkonfeso, konfesar (ulo).
Gestänge : stang-aro; palis-aro.
Gestank : mala odoro; fetid-eso.
Gestänker : disput-ach-ado.
ges ta t ten (tr.) tolerar, (erlauben)

permisar, (einwilligen) konsentar;
sich — : permisar a su.

Geste : gesto.
gestehen (tr.) konfesar, (zugeben)

agnoskar (ulo); offen gestanden :
por dicar la ver-ajo.

Gestehungskosten : kusti di fa-
briko.

Gestein : petro; (Fels) roko; (Edel-)
lapid-aro; —art : roko-speco; —
künde : mineralogio; —kundiger :
mineralogi-isto.

Gestell (Bock) tresto; (er. Bildsäule)
piedestalo, (er. Büste) soklo; (für
Bücher) tabul-aro; (Maschine, Wa-
gen) framo; (Dreh-,Eisenb.) bogio.

Gestel lung : su-prizento.

Gestellungs-aufschub : ajorno di
su-prizento; —befehl : impero di-
su-prizento.

Gesteppe* steb-ado; -uro; -ajo.
gestern : hiere; — morgen : liiere

matine.
Gestichel : sut-ado; mok-pik-ado.
gestiefelt : bot-iz-ita.
gest iel t : manch-izita; (anat.) pe-

dunkl-oza, -izita; (bot.) pedikul-oza.
Gestikulat ion : gest-ado.
gest ikul ieren (inTr.) gest-ar, -adar.
Gest i rn : astr-i, -aro; (einzelnes)

astro; (Sternbild) stel-aro; —dienst:
astro-kulto; —stand : stel-aro.

ges t i rn t : stel-oza, -izita.
Gestöber : nivo-vortico. '
Gestöhne : jem-ado.
Gestolper : mis-pazo.
Gestot ter : stoter-ado.
Gestrampel : trampl-ado; barakt-

-ado.
Gesträuch : arbust-aro; {Busch-

werk) bush-aro.
Gestreichel : karez-ado.
Gestreite : diskut-ado, disput-ado,

polemiko.
Gestreu : (flor-)jet-ajo; (-lager) li-

tiero.
gestr ichel t : stri-oza, -izita.
gestr ichen (voll) : reze (plena).
ges t r ig : hier-ala; am —en Tag :

hiere.
ges t römt :-stri-oza, -izita.
Gestrudel : vortic-ado.
Gest rüpp : bush-aro.
Gestübbe : karbon-pulyero.
Gestüber : feko di plum-vildo.
Gestümper : fush-ado, -ajo.
Gestüt(-garten): kaval(-eduk)-erio;

—hengst: kaval-ulo (riproduktiva).

Gesuch : demando, (schriftl.) peti-
ciono.

Gesuche : serch-ado.
Gesuchtheit : afektaco.
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Gesudel : fush-ado, -ajo.
Gesumme : zum-ado.
Gesums : zum-ado; bruis-ado.
gesund : sana; wieder — machen :

ri-san-igar (ulu); wieder — wer-
den : ri-san-eskar; (der Gesundheil
förderlich) salubra, (heilsam) salu-
tara; (kräftig) vigoR-oza; valida.

Gesundheit : san-eso; salubr-eso.
gesundheitlich : sanes-ala; salu-

bRes-ala, higien-ala. '
Gesundheits - attest, —beschei-

nigung, —schein : atesto pRi san-
-eso; —kordon : kordono di salu-
breso; —künde, —lehre : higieno;
—•pflege : dieto, (Lebensordnung)
rejimo; —probe : quaranteno; —
schädlich, —widrig : dcs-salubra;
—zustand (Person) stando di < sa-
neso, (Ort) •< salubreso.

Getadel : blam-ado.
Getäfel : lign-iz-uro, plank-aro,

panel-aro; (Fussboden) parqueto.
Getändel : petul-ndo; flirt-ado.
Getanze : dans-ado.
Getaste : palp-, tast-ado; (Tastsinn)

takto(-senso).
Getaumel : shancel-ado; vertijo.
Getausche : kambi-ado:
geteilt durch (math.) sur.
Getier : animal-aro, besti-aro.
getigert : tigR-atra, -ea.
Getobe : furio, tumulto; impetuo.
Getöne : son-ado; soni; bRuis-ado.
Getose : muj-ado, bRuis-ego; furio.-
Getrabe : tROt-ado, (Geräusch) troto-

-bruiso.
Getrampel : trampl-ado.
Getränk : drink-ajo.
Getrappel : trampl-ado.
Getratsch : babil-ach-ado.
getrauen (sich) : audacar <= .pro-

misar < entraprezar (ulo); sich
wohin — : audacar irar ul-loke.

Getreibe : puls-ado; agit-ado,-eso,
mov-ado; (Menge) tiirbo.

Getreide : cereali; gRani (Weizen)
frumento; —artig: cereala; —aus-
fuhr : exportaco di cereali; —bau :
kultiv-ado di cereali; —brand :
*golpo; —grübe, —keller : silo;
—körn : grano; —mähmaschine :
falcho-mnshino; —pflanzen : ce-
reali; —schwinge : fan-ilo; —
schwinger : fan-isto, -cro; —Spei-
cher : granario; —sperre : intei-
dikto exportacar cereali.

Getrennt-heit, -sein : sepaR(-at)-
-eso.

getreu : fidela; —er (sm.) fidelo,
partis-ano.

getreulich : fidele.
Getriebe (treibendes Rad) mov-, ko-

mand-antaroto; (kleines Rad) rol-
-eto, piniono; (Räder) rot-aro, in-
gran-ajo, (allg.) inekanismo; (ße-
lueggrund) motivo.

Getriller : tril-ado; kant-et-ado.
Getrippel : paz-, trot-et-ado.
Getrödel: flan-ado; lent-, indolent-

-cso.
Getrommel : tambur-ag-ado.
Getröpfel : gut-if-ado.
getrost : fid-oza, -ema: {beruhigt)

quiela, (dreist) audac-oza.
getrösten : sich er. Sache — :

esperar (ferme) ulo.
Getrümmer : eskombr-i.
Getue : ag(-ach)-ndo; afektaco.
Getümmel : exerc-ado, mov-ado.
Getümmel : turbo (agit-ata); (Ge-

töse) tumulto.
Getute : korno-pleado, -sonado.
Geübtheit : expert-eso, habil-eso.
Gevatter : bapto-patr(ul)o; bei jm.

zu — stehen : esar bapto-pati-(ul)o
di ulu; —sleute : bapto-ge-patri;
—schmaus : bapto-festino.

Gevatterschaft : bapto-patR-eso;
(Gesamtheit) bapto-ge-patRi.

Geviert : quadrato; (astr.) quadra-
turo; ins — bringen : quadral-
-igar; —e Zahl : quadrat-a nom-
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bro, -o; —mass : areo; —wurzel:
quadrata > dua =• radiko.

G e w ä c h s : vejet-ivo, planto; (Spröss-
ling) decend-anto, (Kind) filio; (Aus-
wuchs) sur-kResk-ajo, tumoRo; —
erde : vejet-ala teRo; —haus : te-
plico; —künde, —lehre: botaniko;
—kundiger : botanik-islo; —reich
(sn.) vejet-ala regno, plant-aro.

G e w a c k e l : shancel-ado, -anta
marcho.

G e w ä h l t e r : elekt-ito.

g e w a h r werden : remarkar, per-
ceptar, vid(-esk)ar (ulo).

G e w ä h r : garantio; (Bürgschaft)
kauciono; (Besitz) posedo; — leis-
ten : garantiaR (ulu, ulo); —-leis-
ter, —smann: garanti-anto, -ero;
—los: ne-garanti-ata, sen-garantia.

g e w a h r e n (tr.) retnarkar, pereep-
tar (ulo); sich — : atencar, sorgar
(pri ulo).

g e w ä h r e n (tr.) gRantai1 (ulo, ad
ulu); (geben) donar,(darbieten) ofrar,
(verschaffen) furnisar, pi'okurar;
(verursachen) efekt-igar; (Gewähr
leisten) garantiar (ulu, ulo); —las-
sen : lasar irar, lasar agaR. •

G e w a h r s a m : gaRd-o, -ado; (Haft)
aRest-o, -eso, (Ort) arest-eyo.

G e w a l t (Macht) povo; (moralisch)
autoritato, potent-eso; (Kraft) for-
co; (Zwang) koakto, (Gewalttätig-
keit) violento; in js. — sein : esär
sub la povo di ulu; — über jn.
haben: havar < povo sur ulu < ulu
subsuapovo; jm. — antun : vio-
lentar ulu; mit — : lbrce; mit
aller —, aus aller — :' per sua
tota forco; (durchaus) absolute; —
anmassung : uzurpo di povo; —
anwendung : apliko di la forco;
—haber : potento; —handlung,
—tat : violent-o, -a ago; —herr,
—herrscher : despoto, t i rano;—
herrschaft •: despot-eso, -ismo,
tiran-eso; —massregel : violent-
-oza moyeno; —streich : violento-
-stroko, (Staats-) stato-stroko; —

tätig : violent-anta, -ema; —tätig-
keit : violent-o, -emeso.

g e w a l t i g : pov-oza, (sTarA-) forta;
(Macht habend) potenta; (fig.)
grand-a, -ega; gros-a, -ega; kolos-a,
-atra; —er (sm.) potento. .

g e w ä l t i g e n (tr.) kaptar, domina-
car.

g e w a l t s a m :violent-öza,-ema;-ala.

G e w a l t s a m k e i t : violent-o,-emeso.

G e w a n d : vest-o, -aro; (Malerei)
drapir-ajo; —los : sen-vesta; —
maierei : pikt-ado di drapir-aji.

g e w a n d t (flink) ajila; (geschmeidig)
flex-ebla; (geschickt) habila.

G e w a n d u n g : vest-aro, drapir-ita
vesto.

Gewann(e ) : agro-strio, -bendo.

g e w ä r t i g : vurt-anUi, expekt-anta
(ulo); jm. — sein : vartar l'imperi
di ulu; er. Sache — sein : expek-
tar ulo.

G e w ä s c h : bnbil-ado.
G e w a s c h e : lav-ado.
G e w ä s s e r : aqui, aqu-aro.
g e w ä s s e r t (Stoff) muar-iz-ita.
G e w a t s c h e l : ocil-ado, -anta mar-

cho.
G e w e b e : tex-uro; (anal.) tisuo;

(das Weben) tex-ado; —lehre : hisT
tologio.

G e w e c k t h e i t : vek-ig-eso; alert-
-eso, vivac-eso.

G e w e h r : aRm-o, -i, -aRo; (Feuer-)
paf-armo, (Flinte) fusilo; (Seiten-)
sabRo(-bayoneto), (Degen) es'pado:
ins — treten : prenar la anni; —
fabrik: fusil-, arm-if-erio; —hahn1:
(fusil-)hano; —händler : ai'in-
(-ovend)-isto; —kaminer: arm-eyo,
-oiriagazino; —kugel: ,kuglo; —
pulver : fusil-pulvero; —riemen :
fusil-rimeno; —schloss : fusil-
-*kulato. " •

G e w e i h : korn-aro.
G e w e i n e : plor-ado.
G e w e n d e : tuRn-o, -ado.
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Gewerb-fleiss : industri-em-eso;
—fleissig: industri-ema; —künde:
teknologio; —los : sen-industria,
sen-mestiera; —schein : patento;
licenco (industri-ala); —treiben-
der : industri-isto.

Gewerbe : industrio, (Handwerk)
mestiero; (Geschäft) komerco, ko-
misiono; (Scharnier) charniro; —
ausstellung: industri-ala expoz-o,
-uro; —halle, —museum : indus-
tri-ala muzeo; —schule : industri-,
mestier-ala skolo; —Steuer: pro-
fesion-ala < imposto «= taxo.

ge"werblich : industri-ala.
Gewerbs-anstalt : manüfakturo;

—mann : industri-isto; —massig:
profesion-ala; —zweig : industri-
-ala < brancho < fako.

gewerbsam : industri-oza, -ema.
Gewerk (Triebwerk) mekanismo;

(Radwerk) rot-aro; (Handwerksge-
nossen) mestier-an-aro, korporacio-
no; — schule : mestier-ala skolo;
—verein : sindikato; —e (sm.)
korporacion-, societ-ano.

Gewerkschaft: explot-alasoci-eto.
Gewicht : pezo; schwer ins —

fallen: esar < grava < pez-oza;
— auf etw. legen: atribuar granda
•= pezo > <• importo > ad ulo; ein
Mann von — : viro import-anta;
—abnähme : pezo-diminuto; —
ausschlag: pez-eceso; —los : sen-
-peza, (fig.) ne-grava; —stein :
ponder-ilo; —voll : s. gewichtig.

gewichtig : pez-anta, -oza, grava,
(fig.) grava, (wichtig) import-anta;
(Münze) justa-peza.

Gewichtigkeit : pezo, grav-eso;
importo.

gewieft : habila.
gewiegt (erfahren) experta, expe-

rienc-oza; (schlau) ruz-oza.
Gewieher : bram-ado.
gewillt sein : volar, intencar.
Gewimmel : formik-um-o, -ado;

(Menge) turbo (formik-um-anta).
Gewimmer: jem-ado, lament-ado.

Gewinde : tord-ado; (Windung)
sinuo; (er. Schraube) flleto; (er.
Schnecke) spiro; (Kranz) krono,
girlando; (Garn) peloto; (er. Tür)
gondo; (Scharnier) charniro; —
fcohrer : tap-ilo; —gang : pazo
(di skrubo).

Gewinn: gan-o, -ajo, profito, (Vor-
teil) avantajo; (Erwerb) aquir-o,
-ajo; (in Lotterie) gan-anta numero;
—anteil: parto di profito; —brin-
gend, —reich : gan-ig-anta, profit-
-oza; —geld : gan-ita pekunio; —
los, —nuramer: gan-anta numero;
—sucht: gan^em-eso; —süchtig:
gan-ema, profit-ema; —Ziehung :
tiro (di lotrio).

gewinnbar : gan-ebla.
gewinnen (tr.) ganar; (erobern)

konquestar ; (ernten) rekoltar ;
(Erz) extraktar; (Weg) par-kurar;
en. Vorteil —: ganar (un) avantajo
(super ulu); jn. zum Freunde —:
aquirar ulu kom amiko; Ge-
schmack > Lust > Neigung > zu
etw. — : priz-eskar ulo; es über
jn. —: vinkar > super-esar > ulu;
es über sich — : koaktar su (ad);
jn. lieb — : am-eskar ulü; an
Klarheit — : ganar de klar-eso;
von etw. — : profltar ulo.

Gewinnungs-kosten : kusti di
extrakt-ado.

Gewinsel : jem-ado, lament-ado.
Gewinst : s. Gewinn.
Gewirbel : rul-ado, turn-ado;

(Töne) *fiorituro.
Gewirk (Stoff) tex-uro; (Art) texo-

-mödo.
Gewirre : konfuz-eso, -ajo; intrik-

-ado, -eso; pelmelo, labirinto.
gewiss : certa (Person, Sache); ein

—eT (unbetont) ula; ein Gewisser :
ulu; etw. Gewisses : (ula) flxa
sumo; # (adv., unbetont, fragend)
sen-dube, kred-eble.

Gewissen : koncienco; auf Pflicht
und — : segun sua koncienco;
sich ein — machen : havar skru-



— 299 — Gezeche

pulo (facar ulo); jm. ins — reden :
ad-vokar la koncienco di ulu.

gewissenhaf t : koncienc-oza; skru-
pul-oza. .

gewissenlos : sen-koncienca; sen-
-skrupula.

Gewissens-biss : remorso; —fall,
—frage : kazo di koncienco; —frei-
heit: liber-eso di < koncienco < re-
ligio; —rat: konsil-, direkt-ero di
koncienco; —ruhe : quiet-eso di
koncienco; —zwang: koakto ment-
-ala, ne-toler-em-eso; —zweifei :
skrupulo.

gewissermassen : ul-maniere,
quaze, preske.

Gewisshe i t : cert-eso; autentik-eso;
evident-eso; zur — werden : cert-
-eskar.

gewissl ich : certe.

G e w i t t e r : sturmo; (Blitz) fulmino;
—himmel, —luft: sturm-oza, -ema
< cielo < aero; —schwanger :
sturm-oza, -ogravida; —schwer,
—schwül : sturm-ale sufok-anta;
—schwüle : sturm-ala sufok-iveso.

gewi t te rhaf t : sturm-oza, -ema.

g e w i t t e r n (unpers.) sturmar.

Gewi t ze l : esprit-em-eso.

gewitz( ig)t : prudent-a, -esk-inta;
saja, malic-oza.

Gewoge : fluktu-ado; (die Wogen)
ond-aro; (Gescliaukel) ocil-ado.

gewogen (adj.) favoR-oza, bon-vol-
-oza; afecion-oza; sich jn. — ma-
chen : ganar la < favoRo > < bon-
-volo > di ulu.

Gewogenheit : favoro, bon-volo,
afeciono (ad ulu); haben Sie die —:
voluntez, komplezez, degnez.... •

gewöhnen (tr.) kustum-igar (ulu,
ad ulo); (vertraut machen) familiar-
-igar; (üben) exercar; sich — :
kustum-eskar; gewöhnt sein :
kustumar (ulo).

Gewohnhei t : kustumo; (Herkom-
men) tradiciono; aus — : pro kus-
tumo; zur — werden : divenar

kustumo; aus der — kommen :
divenar exter kustumo.

Gewohnheits-mässig : kustum-
-ala, rutin-ala, -atra; —mensch :
rutin-emo; —recht : kustum-ala
yur-o, -ismo.

gewöhnl ich : kustum-ala, -ata;
(herkömmlich) tradicion-ala; (üblich)
ordinara; (gemein) vulgara; etw.
— tun : kustumar facar ulo; —
werden : divenar kustumo.

gewohnt (Person) kustum-anta (fa-
car ulo); (Sache) kustum-ala; etw.
— sein : kustumar ulo; etw. —
werden : kustum-eskar ulo.

Gewölbe : vulto; (Kaufladen) buti-
ko; (Warenlager) magazino; (Grab)
mason-ita tombo; —hock, —bo-
gen : vult-arko; —pfeiler: kontra-
forto; —schlussstein : klozo-petro
di vulto; —zins : lokaco-preco di
butiko.

Gewölk : nub-aro, -amaso.
Gewölle : buro.
Gewühl : serch-ado; exkav-ado;

(Menge) turbo; tumulto.
gewunden : tord-ita; sinu-oza.
gewürfel t (karriert) quadrat-iz-ita.
Gewürge : buch-ado; vom-ado.
G e w ü r m : verm-aro; rept-er-aro.
Gewürz : spico, (allg.) kondimen-

to; (wohlriechend) aromato; — an
etw. tun : spie-, kondiment-izar
ulo; —artig : aromat-a, -atra;
—handel: spico-komerco; —händ-
ler : spic-isto; —nägelein, —nel-
ken : kariofilo; —nelkenbaum :
kariofil-iero; —reich : aromat-
-oza; —waren : spici, aromati.

gewürz-haf t , -ig : aromat-oza:
arom-oza.

Gewürzhaft igkeit : aromo.
Gezäh : utensil-aro.
Gezänk : disput-ado, -acho.
Gezappel: barakt-ado; gambol-ado;

(Munterkeil) frisk-ado.
Gezauder : hezit-ado; ajorn-ado.
Gezeche : drink-.eg-ado.
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gezehnt : decimala.
Gezeit : niareo.
Gezelt : tend-aro.
Gezerre : tir-ado.
Gezeter : kri-ado.
Geziehe : tir-ado; trans-loj-ado.
geziemen (inlr. u. sich) konvenar.
geziemlich : konven-anta.
Gezier-e, -theit : afektac-ado.
geziert (adj.) afektac-anta, -ema.
Gezimmer : karpent-ado; -uro.
Gezirpe : strid-ado.
Gezische : sifl-ado; (spöttisch) kon-

sput-ado.
Gezischel: susur-ado.
Gezitter : trem-ado.
Gezücht : ras-o, -acho.
Gezüngel : lang-ag-ado.
Gezweig : branch-aro.
gezweit : dua; binara.
Gezwitscher : *go.rge-ado.
gezwungen : koakt-ata, -ita; afek-

tac-ata, -ita; (steif) starch-ita, ri-
gid-acha; —heit: koakt-eso.

Ghetto : „ghetto".
Ghibellin-e, —isch: *gibelin-o, -a.
Gicht : artrito, goto; (Hand-) kira-

gro; (Fuss-) podagro ;an—leidend:
artrit-ika; —anfall: aceso => atako >
di goto; —artig : artrit-ala, -atra;
—brüchig : artrit-ika, got-ika,
(bibl.) paraliz-ita; —brüchigkeit :
paraliz-eso; —gas : forn-ego-gaso;
—krank: artrit-ika; —mittel: re-
medi-ilo di lagoto; —rose: peonio.

gichtisch : artrit-ala, -ika.
Giebe l : kolmo; (dreieckige Wand)

geblo; (antik) frontono; —feld :
timpano; —haus: domo Kun geblo;
—stube : tekto-chambro; man-
sardo.

Gier(de) : dezir-ego; avid-eso (ad).
g i e r e n (intr.) dezir-egar (ulo).
g i e r i g : avida, dezir-oza (ad).
Giess-bach : torento; —bad : du-

sho; —becken : kuv-eto; —form :

muld-uro; —haus, —hütte : gis-
' -erio; — kammer : gis-eyo; —kan-

ne : varso-krucho; aroz-ilo; —
kannenaufsatz: pluv-if-ilo; —kell-
ner : vars-isto; —kunst: gis-ar.to;
—mutter: matrico; —ofen: fuzo-
-furnelo; —rinne: eviero; —röhre :
arozo-tubo.

g iessen (tr.) varsar (ulo); voll — :
plen-igar; (begiessen) arozar, aqu-
-izar (ulo, per); (Giesserei) gisar;
# (unpers.) es giesst : pluv-egas.

Giesse r : gis-isto, -eRo.

Giessere i : gis-ado, -aRto; (-haus)
gis-erio.

Gift : veneno, (mediz.) toxiko; (An-
steckungsstoff) viruso; (Wut) ran-
koi'o, fuRio, Rabio; —apfelbaum :
*manzanilo; —artig : venen-a,
-atra; —bereitend: venen-if-anta;
—frei, —los: sen-venena; —grün:
verdigriso; —haltig, —reich : ve-
nen-oza; —mischer : venen-ag-
-anto, -ero; —mischerei : prepar-
-ado di veneni; venen-ag-ado; —
mittel : anlidoto; —mord : venen-
-oeido; —mörder: venen-oeid-anto,
-ero; —pflanze: venen-ozaplanto;
—trank : venen(oz)a drink-ajo.

gif t ig : venen-oza, -izita; (mediz.)
toxika; (fig., grimmig) irac-oza,
furi-oza; — sein : iracar; — ma-
chen : irac-igaR (ulu).

G i g a n t : giganto; —enhaft, —isch:
gigant-a, -atRa, -ala.

G i g e r l : dandio; —turn: dandi-ismo.

G i l d e : *gildo; (Zunft) korporaciono;
(Schmaus) festino.

Gilling : vulto.
Gimpe : galono.
Gimpel: buvrelo; (fig.) naivo, stul-

to, dupo.
Gimpelei : stult-eso.
gimpelhaft : stulta.
Gin : jino.
Ginster : ginesto; —gebüsch : gi-

nesto-busho.
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Gipfel: somito; (es. Gebäuden) kolmo;
(Rücken) kresU),—punkt: kulmin-

. -punto; —ständig : somit-ala.
gipfelig : somit-oza.
gipfeln (tr.) somit-izar; (inlr. u.

sich) kulminar. .
Gips : gipso; mit — < überziehen

•= ausgiessen : gips-izar (ulo); —
abdruck, —abguss: gipsa gis-uro;
—arbeiter : gips-isto; —artig :
gips-atra; —bewurf : gipso-krepis-
-uro; —brennerei : gipso-koqu-
-ado, -eyo; —bruch, —grübe :
gipso-min-erio; —form : gipsa
muld-uro; —haltig : gips-oza; —
mehl : gipso-pulvero; —stuck :
stuko; —Verzierung: gipsa*orna-
mento.'

gipsen (lr.) gips-izar (ulo).
Gipüre : gipuro.
Giraffe : jirafo.
Girant : indos-anto, -ero.
Girat : indos-ario.
girieren (tr.) indosai- (ulo).
Girlande : girlando.
Girlitz : sei'ino.
Giro, : indoso; —geschäft, —ver-

kehr : indos-ado; -erib.
girren (intr.) rukulaR.
gischen (intr.) spum-ifar.
Gischt : spumo.
Gitarre : gitaro.
Gitter : gReto; (Draht-) treliso; —

artig, —förmig : gret-atra; trelis-
-atra; —fenster : fenestro <gret-
-izita < trelis-izila; —laden: jelozio;
—leinwand : kanvaso; —sieb :
ki'iblo; —werk : greto.

git terig ' : gret-atra, trelis-atra.
gi t tern (tr.) gret-izar/ trelis-izar.
Glace-band : glac-ita rubando; —

handschuh : glac-ita ganto.
Glacial- : glaci-ala.
glacieren(tr.)konjelar;glacar(ulo).
Glacis : glaeizo.
Gladiator : gladiatoro; —enhaft,

—isch : gladiator-ala, -atra.

Glandel : glando; (spez.) tonsilo:
Glanz : bril-o, -ado; (Politur) polis-

-uro; (Atlas-) satin-umo; (Glätte)
glat-eso; (elw. Glänzendes) bRil-ajo;
(Berühmtheit) famo; (Herrlichkeit)
splendid-eso; (Gepränge) pompo,
(Aufwand) luxo; —bürste : polis-
-bros-ilo; —erfüllt, —reich, —
voll: bril-anta, -oza; —färbe: bi'il-
-anta koloro, (Firnis) verniso; —
garn : glac-ita filo; — geben :
bril-igar, glat-igar (ulo); —gold :
*oripelo; —leder : vernis-izita >
glac-ita > ledro; —los : sen-brila,
(matt) matida; — messing: polis-ita
latuno; —papier : glac-ita papero;
—pappe: glac-ita kaRtono; —plät-
terei : glat-ig-ado, -erio; —presse :
(*katis-)kalandr-ilo; —punkt: bri-
lo-punto; —seide : *lustrino; —
süchtig : bril-eniii, honor-avida;
—wichse : bril-antu cirajo.

Glänz-e, —maschine : polis-ma-
shino.

g länzen (intr.) brilar; (schimmern)
bril-etar; (funkeln) cintil-ifuR;
(strahlen) radiar; # (lr.) polisar,
glat-igar, bril-igar, (Metalle) bruni-
sar; (durch Kalander) kalandrar;

. (durch Firnis) vernis-izar; (durch
Wicltse) ciraj-izar; (Papier, Leder
u. s. w.) glacar.

Glas : vitro; in — verwandeln : vilr-
-igar (ulo); (Trinkgeschirr) glaso;
ein — Wein : un glas(-ed)-o (de)
vino; (Sanduhr) sablo-horlojo; —
ähnlich, —artig : vitr-atra; —bla-
sen : vitro-sufl-ado; —diamant :
straso; —elektrisch : elekro-pozi-
tiva; —fabrik, —hütte : vitr-if-
-erio: —flasche : botelo, (geschlif-
fene) karafo; —gefäss : vitra vazo;
—geschirr: vitra vaz-aro; —glänz:
vitro-brilo; —glocke : vilra klo-
sho; —händler : vitro-vend-isto;
—haus : vitra domo; (Garten) tep-
lico; —industrie : vitr-if-ado; —
kästen : vitr-iz-ita kesto; —kitt :
mastico; —kolben : *matraso; —
kugel: vitra<bulo <= globo; —lam-
pe (s. Illumin.) lamp-eto; —linse :
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vitra lenso; —macher: vitr-if-isto;
—maierei: pikt-ado sur vitro; —
mehl: vitro-pulvero; —Scherben :
vitra fragmenti; —schleifen : tali-
-ado > polis-ado > di vitro; —
Schneider : vitro-tali-ilo; —
schrank: vetrino; — spinnen : fil-
-ig-ado di vitro; —splitter : vitro-
-splito; —tür : vitr-izita > vitro- >
-pordo; —verschlag, —wand :
vitro-parieto; —waren : vitr-aji,
vitra vari.

Gläschen : glas-eto.

Glaser : vitr-isto; —handwerk :
vitro-labor-ado, -mestiero.

Gläser-klang : sono > tinklo > di
glasi.

Glaserei : vitr-iz-erio.
gläsern {intr.) esar vitr-isto; vitro-

-laborar.
g läsern : vitr-a, -atra.

glasicht : vitr-atra.
glasieren (Tr.) vernis-izar; (mit

Schmelz) emali-izaR; (Leder, Zeuge)
glacar; (Töpfe) glezar.

glasig : vitr-oza, -atra.

Glast : brilo.

Glasur : verniso, (Schmelz) emalio;
(Leder, Zeug) glac-uro; (Töpfe) glez-
-uro.

g la t t : glata, (poliert) polis-ita;
(schlüpfrig) glit-ig-iva; (unbehaart)
sen-hara, sen-pila; (glänzend) bril-
-anta; (hübsch) bel-eta; (fig., mor.)
liabila, flat-ema, insinu-ema; (adv.
u. —weg) rekte, kurte, tote, abso-
lute ; — anliegen : fitar (ad); —
härtig : sen-barba, raz-ita; —eis :
glit-frosto; —haarig : glata-hara;
—häutig : glat-pela; —Schleifer :
glat-ig-isto, polis-isto; —aüngig :
dolca-lingua.

Glätt-bein : polis-osto; —feile :
polis-lim-ilo; —hobel: plata rabo-
to; —maschine : polis-mashino;
—platte, —walze : kalandr-ilo.

Glät te : glat-eso; polis-uro, glac-uro.
glat teisen (unpers.) glit-frostar.

glät ten (tr.) glat-igar;, plan-igar;
polisar, brunisar; bril-igar.

Glatz-kopf: kalva kapo; —köpfig :
kalva.

Glatze : kalv-eso; -ajo, -a < loko
< parto; (relig.) tonsuro.

glatzig : kalva.
glau : *Iimpida; (scharfsichtig) —

äugig : subtil-okula.
Glaube(n) : kred-o; -ajo; — an

Gott : kredo pri Deo; — < schen-
ken < beimessen : kredar (ulu,
ulo); auf Treu und —, in gutem
—n : sincere, bon-fide; (Glaubens-
formel) kredo-formulo.

glauben (Tr.) kredar (ulu, ulo); jn.
etw. — machen : igar ulu kredar
ulo, kred-igar ulo da ulu; jn. reich
— : kredaR ulu kom Richa; jn. im
Rechte — : kredar ulu kom justa;
# (inTr. meinen) opinionar; jm. — :
kRedar ulu; (vertrauen) fidar ad ulu;
an etw. — : kRedar pri ulo, kredar
l'existo di ulo.

Glaubens-abfall: apostat-eso, -esko;
—abtrünniger : apostato; —arti-
kel, —punkt : kred-artiklo; —be-
kenntnis : kredo-profeso; —böte :
apostolo; —bruder, —genösse :
sam-kred-ano, sam-religi-ano; -—
freiheit: religi-ala liber-eso; —ge-
richt : inquiziciono; —krieg : re-
ligi-ala milito; —lehre : doktrino
religi-ala, (einzeln) dogmato; (Un-
terricht) katekismo; —opfer : mar-
tir-eso, -esko; —richter : inquizi-
toro; —satz : dogmato; —schwär-
mer : fanatiko; —Schwärmerei :
fanatik-eso; —Spaltung : skismo;
—streit : kontroverso; —Verbes-
serung : religi-ala reformo; —
wert : kred-inda.

glaubhaft : kred-inda.

g läubig : kred-ema; —er (sm.) kred-
-ero, (idelo; (Handel) kredit-anto,
-ero.

Gläubigerschaft : kredit-ant-aro.
Gläubigkeit : fldo; kredo.
glaublich : kred-ebla.
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glaubwürdig : kred-inda.

•gleich : egala; (derselbe) sarna; (ähn-
lich) simila; zu —er Zeit : sam-
-tempe; von —er Art : sama-speT
ca; sich — bleiben : restar identa
a su; es ist mir ganz — : to esas
a me tote indiferenta; jm. — < kom-
men < laufen < sein : egal-esar
ulu; < machen < setzen < stel-
len : egal-igar (ulo, ad); (ebenen)
plan-igar; der Erde — machen :
rez-igar (ulo); — richten : rekt-
-igar; — stimmen: akord-igar; —
tun : egal-esar, rival-esar (ulo); in
—er Linie : en rekta lineo, reKte;
# (sm.) Gleicher : egalo; (sn.)
Gleiches : egal-ajo, simii-ajo; —
und — gesellt sich gern : la simili
asocias su; —es mit — em vergel-
ten : pagar per la samo; ins —e
<< bringen < stellen < setzen :
aranjar, konvencionar; # (adv.,
sogleich) quik; (anfangs) unesme,
komence; — anfangs : (quik) de
la komenco; — bei, — nach : de,
quik pos; ist er—nicht reich: se
advere il ne esas richa, quankam
il ne esas precize richa.

gleich-abstehend: *equi-distanta;
—alterig: sam-eva; —artig: sama-
-speea, homogena; —bedeutend :
sam-senca, sinonima; identa; —be-
rechtigt : egal-yura; —Berechti-
gung : egal-yur-eso; —bleibend:
Jtonstanta, perman-anta; —empfin-
dend : simpati-anta, -ema; —falls:
same, simile; —förmig : sam-
-forma, uniforma, monotona, kon-
forma, simila (ad); —gestalt-et,
-ig : sam-forma; (Kristall) izo-
morfa; —gestimmt : unisona; —
gewicht: equilibro; im —gewicht
sein: equilibrar; —gewichtslehre:
statiko; —gültig : indiferenta; —
klang, —laut : unisono, akordo,
konsonanco; homonim-eso; —lau-
fend : paralela; —macher :: egal-
-ig-anto, --ero; —macherei : egal-
-ig-ado, -emeso; —mass : propor-
•ciono; —massig : proporcion-ala,
-oza; regul-ala, -oza; uniforma; —

messer : equatoro; —mut : kalm-
-eso, tranquil-eso; stoik-eso; atar-
axio; —mutig: kalma, tranquila;
stoika; —namig : sam-noma, ho-
monima; (math.) homologa; —na-
mig machen : (math.) reduktar a
sama denominatoro; —Ordnung :
koordin-o, -ado; — schenkelig :
*izocela; —seitig : equi-latera; —
stehend: sam-nivela; —Stellung:
simil-igo, komparo; —stimmig :
unisona; —ström : konstanta fluo;
—viel: egale, tarn multe (kam);
—viel ob: indiferente > irge > kad;
—viel wer: irge qua; —weit: egale
fore, *equi-distanta; —wertig :
egal-valora, equival-anta; —Wer-
tigkeit : equivalo; —wie : egale
quäle, same kam; —winklig :
*equi-angula, *izogona; —wohl :
tarnen, malgre to; —zeitig : sam-
tempa; *izokrona.

Gleiche :: egal-eso; (des Bodens)
plan-eso.

gleichen (tr.) egal-igar; (eben ma-
chen) plan-igar; # (intr.) simil-
-esar (ulu, ulo).

Gleicher (astr.) equatoro.
gleicher - gestalt, —massen, —

weise : same, egale, simile.
Gleichheit : egal-eso; simil-eso;

ident-eso; homogen-eso.
Gleichnis : komparo, simil-igo,

alegorio, (bibl.) parabolo; (Bild)
imajo, simbolo, (gram.) metaforo;
—rede : alegorio, parabolo; —
wort: metafora vorto.

gleichsam : quaze.
Gleichung : equaciono.
Gleis(e) : voyo; s. Geleis.
Gleisner: hipokrito; {Sclieinlieiliger)

falsa devoto.
Gleisnerei : hipokrit-eso; falsa de-

vot-eso.
gleisnerisch : hipokrit-a, -ala.
gleissen (intr.) brilar; (etw. schei-

nen) simular (ulo); (heucheln) hi-
pokrit-esar; (sich verstellen) disi-
mular (ulo).
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-Gleit-bahn : güt-voyo, -eyo; —
schiene : glit-relo.

gleiten (inlr.) glitar (mit dem Fus-
se : per la pedo)."

Gletscher: glaciero; —artig : gla-
cier-atra; —bildung : glacier-if-o,
-ado; —moräne : moreno; —spal-
te : krevis-uro.

Glied : membro; (Knoten) artiko;
(er.Kette) Ringo, katen-uno; (miinnl.)
peniso; (math.) termino: (müü.)
rango; (Grad der Geschlechlsfolge)
generaciono; —los : sen-membra,
sen-artika; —massen : (extera)
membri.

Glieder-abstand : rango-disto; —
bau: membr-aRo: stRuktuRo; —
fuge: artiko; —füsser : artropodo;
—gicht, —krankheit : artrito; —
kette : ringo-kateno; —lahm : pa-
Raliz-ita; —mann: manekino; —
puppe : maRioneto; artik-iz-ita pu-
peo; —steif: kurbatur-oza; —tier:
artik-ozo.

gliedern (tr.) memlir-izar; part-
-igar; (verknüpf'en) katen-igar; (ord-
nen) oRdinar, dis-pozaR, orgnn-izar.

Gliederung : membr-aro; struk-
tlU'O.

glimmen (inlr.) brul-etar; brular
sekrete.

Glimmer : lum-eto; (min.) mikno;
—artig : mika-atra; —haltig :
mika-oza.

glimmern (inlr.) lum-etnr: (fun-
keln) cintil-ifar.

Glimpf: equitato; moder-eso; (Scho-
nung) indulgo.

glimpflich : moder-atn, diskreta,
benigna, he-grava.

Glissade : glit-ado.
Glitsche : glit-eyo.
glitschen (inlr.) glitar.
glitscherig : glit-ig-iva.
glitzern (inlr.) cintil-ifar.
Globus : globo.
Glöckchen : klosh-eto.

Glocke : klosho; (er. Schlaguhr,
Tisch-) timbRo; (Glasbehüller) kup-
-eto; (Blumenkelch) kalico (klosh-
-atra); (Kapitalsrumpf) kapitel-
-trunko; (Luftpumpe) recipiento.

Glocken-ähnlich : klosh-atra; —
blume: ̂ kampanulo; —draht: filo
di klosh-eto; —giesserei : gis-erio
dikloshi; —hell: klosh-sona; —
klang : klosh-sono; —klöppel :
klosho-frap-ilo; —spiel: klosh-aro:
—türm : klosh-turmo, -eyo: —
werk : klosh-aro.

Glöcklein : klosh-eto.
Glöckner : klosh-isto, son-ig-isto.
Glorie : gloi-io: —nschein : auReolo.
glorifizieren (tr.) glori-izar.
Gloriole : glori-eto; aureolo.
glor-reich, —würdig : glori-oza.
Glossar, -ium : glosario.
Glossator : glos-isto.
Glosse : gloso.

Glossen - macher : glos-isto; —
Sammlung : glos-aro.

glossieren (tr.) komentar, kritikar.
Glotz-auge : okulo sali-anta; —

äugig : kun okuli sali-anta.
glotzen (intr.) regnrdar (ulo) < per

granda okuli < stupide.
gluchsen, gluchzen (intr.) kiukar:

(Flasche) gluglar.
gluck machen : gluglar.
Glück : chanco; (günstiger Zufall)

foRtuno; — haben : havar <(bona)
chanco < forluno; — bringen : do-
nar bona chanco (ad); sein — ver-
suchen : probar sua chanco; ein
blosses — : pura hazardo; seines
—es Schmied : lbrj-ero di sua des-
tino; zum — : fortun-oze; (Glück-
lichkeit) felic-eso; sein — machen :
sucesar, prosperar.

Glück-auf! bona chanco; —begün-
stigt : fortun-oza; —bringend :
chanco-don-anta; —selig : beata,
felic-ega; —verheissend : bon-au-
gura; —wünsch : gratulo; seinen
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—wünsch abstatten, — wün-
schen : gratular (ulu, pt'i ulo).

glucken (intr.) klukar: (Flasche)
gluglar.

glücken (inlr.) sucesar (ad ulu).
Gluck-henne : kov-anta han-ino.
glücklich (Person) felica; (Sache)

fortun-oza; (gedeihend) prosper-
-anta, -oza; (günstig) favor-oza;
(vorteilhaft) av;intaj-oza; sich —
schätzen : gRatulnr su (ke...).

g lückl icherweise : foRtun-oze.
Glücks-bote: anunc-erodi foRtuno;

—bude : lotRi-butiko; —fall: chan-
co, hazaRdo (favor-oza); —-göttin :
Fortuno; —gut : hav-aji (fortun-
-ala); —hafen : salvo-portuo; —
jäger, —ritter : aventuR-isto; —
kind: chanc-ozo; —sache: hazard-
-ajo, lotrio; —spiel: hazardo-ludo;
—stunde : fortun-oza horo: —
wahn : revo pri fortuno; —wech-
sel : chanjo di foRtuno; —wurf,
—zufall : forluno-stroko; —zug :
fortun-oza stroko.

glucksen (intr.) klukar.
Glüh-farbe : inkandeco-koloro; —

feuer: brezo; —hitze : inkandeco-
-varm-eso; —körper : inkandec-
-anta korpo; —lampe, —licht: in-
kandeco-lampo, -lumo; —Strumpf:
mufo (inkandec-anta); —wein :
vaRma vino; —würmchen : lam-
piro.

Glühe : inkandeco.
glühen (intr., weiss-) inkandecar;

(allg.) ardorar; (leuchten) brilar;
(fig.) ardorar (pri, por); (nach etw.)

. dezir-egar, aspirar (ulo); # (tr.) in-
kandec-, ardör-igar; (techn.) cemen-
tacar; Rache — : aspirar la venjo.

g lühend machen : inkandec-igar,
ardor-igar (ülo); —werden : in-
ka'ndec-eskar, ardor-eskar: —e
Kohlen : brezo (ardor-anta).

Glut : ardoro: fair-ego; (Kohlen)
brezo; (fig.) ardoro, fervoro; —
blick : ardor-anta regardo: —mes-
ser : pirometro; —pfanne : brez-
-uyo; —rot: fairo-reda, fair-ea.

Glycerin : glicerino; —enthal-
tend : glicerin-oza.

Glykose : glikoso.
Glypten : glipt-uri.
Glypt ik : glipt-ado, -arto.
Glyptothek : glipto-muzeo.
Gnade (theol.) graco; (Huld) indulgo,

(Milde) klement-eso, (Barmherzig-
keit) mizerikordio, (Mitleid) kompa-
to, (Menschenliebe) karitato, (Gunst)
favoro; von Gottes —n : per la
graco di Deo; um — bitten : de-
mandar > pregar poR > indulgo;
sich als — ausbitten : deman-
dar kom favoro; Ew. Gnaden :
sinioro; —bringend : grac-oza; —
flehend: suplik-anta (porindulgo).

gnaden (inlr.) favorar, indulgai*
(ulu). .

Gnaden-beweis : favoR-atesto; —
bild : miRakl-oza imajo: —frist :
inter-tempo di indulgo; —gäbe :
favor-dono; —gehalt, —geld: pen-
siono (di retreto); —geschenk :
gratiflko; —gesuch : rekurso ad
indulgo; —ort : mirakl-eyo; —
reich : grac-oza, karilat-oza; —
stoss : indulgo-stroko; —wähl :
pre-destin-ado.

g n ä d i g : grac-oza; indulg-ema, kle-
menta; favor-oza, bon-vol-oza, be-
nigna. •

Gneiss : *gneiso.
Gnom : gnomo.
Gnome : sentenco.
Gnomen-dich tung: sentenc-ala >

-oza > poezio.
Gnomon : gnomono.
Gnose : *gnoso.
Gnost- iker , —isch : gnostik-o, -a,

-ala.
Gnostizismus : gnostik-ismo.
Gnu : *gnuo.
Gockel : han-ulo.
Goelette : goeleto.
Gold : oro; (Goldgeld) ora moneto;

—ader : veino hemoroid-ala, he-
moroido; or-veino; —ähnlich, —
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gleich: or-atra; —ammer, —fink:
emberizo; —amsel, .—drossel :
oriolo; —apfel : tomato; —arhei-
ter: or-laboristo,-ajisto; —blech:
oro lamin-ita; —hrokat: or-bro-
kato; —durchwirkt: inter-tex-ita
per oro; — färbe: or-koloro; —
finger : ringo-fingro; —fisch: oro-
-ciprino; —flitter : oro-flitro; —
führend : or-oza; —gehalt : *or-
-titr-uro; —geld : ora moneto; —
grübe: or-min-eyo; —haar: or-ea
hari; —haltig : or-oza; —hähn-
chen :: regolo; —käferfarbig : or-
-bruna; —karpfen : oro-ciprino;
—kies, — sand : or-oza sablo; —
klumpen : *pepito; —kupfer : or-
-oza kupro; —lager : or-jac-eyo;
—land : or-oza lando; —macher :
alkemi-isto; —macherei, —kunst:
alkemio; —mine : or-min-eyo; —
jmlver, —staub : ora pulvero; —
raupe (Epaul.) torsado; —reich :
or-oza; —Sachen: or-aji, ora juveli;
—schäum : or-pelikulo, (falsch)
*oripelo; —Schläger : or-lamin-
-isto; —schlägerhaut : bodrucho;
—schmied : or-forjisto, -ajisto;
—schnitt: or-iz-itatranch-uro; —
Stickerei : or-brod-ado, -uro; —
stück : ora peco; —Währung : ora
normo; —wirker : or-drap-if-isto;
—wolf : shakalo.

golden : ora; (goldfarbig) or-ea.
golden (tr.) or-izar (ulo).
Goldeswer t : or-valor-o, -antajo.
goldig : or-a, -ea.
Golf : golfo; —spiel : golfo-ludo.
Golm : *koliuo.

Gonde l : gondolo (auch es. Luftschif-
fes) ; (Boot) kanoto; —führer: gon-
dol-isto; —lied : barkarolo.

Gondelier, Gondolier : gondol-
-isto.

gondeln (inlr.) gondol-uzar, -vehar;
# (tr.) gondol-agar, -vehigar.

Gonfaloniere : *gonfalon-iero.
Gong : tamtamo.
Goniomete r : *goniometro.

Goniometrie : *goniometrio.

gönnen (Tr.) des-envidiar (ulo ad
ulu); nicht — : envidiar; (erlau-
ben) permisar, (verstauen) grantar
(ulo ad ulu).

Gönner : favor-anto,'protekt-anto,
-ero; —miene : protekt-ema mie-
no; —schaft: protekt-ant-eso, -aro.

Gonorrhöe : gonoreo.

Göpel: kapstano; —werk: kapstano-
-manejo.

gordisch : *Gordi-ala.

Gör(e) : infant-eto, -acho.
Gorilla : gorilo; —männchen : go-

ril-ulo.
Gösch : busprito-flago.
Gosse (in Küche) eviero; (in Strasse)

kanal-eto; —nstein: eviero(-petro).
gotisch : Gotika.
Go t t : deo, Deo; — sei Dank! Deo

dankesez! in —es Namen: en nomo
di Deo, por Deo; um —es Willen:
pro amo a Deo; — helf! Deo hel-
pez (vu)! — behüte : Deo impedez
(to); — sei bei uns : Deo helpez
ni; von —es Gnaden : per lagraco
di Deo; grosser — I Deo granda!
leider —es! regret-inde; ho ve!
—ähnlich : de-atra; deo-simila;
—begeistert : irispir-ita da deo;
—begnadet : favor-ita da deo; —
ergeben : submis-ita a Deo; —er-
zeugt : genit-ita da deo; —gefäl-
lig : plez-anta a Deo; —gesandt:
send-ita da Deo; —geweiht: kon-
sakr-ita < a > < da > Deo; —lob!
laudo a Deo! —los, —vergessen :
:sen-dea, me-pia; ate-ista; maligna,
krimin-ema; —sei-hei-uns : dia-

. blo; —iselig : pia; —verlassen :
abandon-ita da Deo; —verflucht:
maledik-ita da Deo; —vertrauen :
Udo a Deo; —voll : plena de Deo;
de-ala, -atra.

Götter-bote : kuriero di la dei; —
bild : idolo; —dämmerung : kre-
puskulo di la dei; —gleich, —haft :
de-atra, deo-simila; —künde, —
lehre : mitologio; —sage : mito;
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—speise : ambrozio; —Spruch :
oraklo; —trank : neKtaro.

Götterschaft : de-eso; -aro.
Göt ter tum : de-eso.
Gottes-acker : tomb-eyo;'—anbe-

ter : ador-ero di Deo; —dienst :
oficio; —dienst abhalten: oficiar;
—friede : armistico di Deo; azil-
-yuro; —furcht : timo a Deo;
pieso; —gelehrsamkeit: teologio;
—gelehrter : teologi-isto; —ge-
richt, —urteil : judicio di Deo;
—glaube : kredo pri Deo; —haus:
deo-domo, kirko, templo; —küh-
chen : kocinelo; —lamm : agnelo
di Deo; —lästerer : blasfem-anto,
-ero; —lästerung: blasfem-o, -ado;
— leugner: ate-isto; —leugnung:
ate-ismo; —reich : regno di Deo;
—tisch : komunion-tablo ; —
Verachtung : ne-pieso, des-pieso;
—Verehrung : kulto (di Deo); —
vergessen : ne-pia, des-pia; —
wort : parolo di Deo.

Gottheit : de-eso; -ajo.
.Göttin : de-ino.
göttlich : de-ala, -atra.
Göttlichkeit : de-eso, de-ala < na-

turo < esenco.
Götze (Abgott) falsa deo; (Bild) idolo.
Götzen-anbeter, —diener : idol-

(-kult)-isto; —anbetung, —dienst,
—tum: idol-kulto, -ismo; — pfaffe,
—priester : pagana sacerdoto.

Gouache : guacho; —maier : gua-
cho-pikt-isto.

Gourmand : gurmando; (Fein-
schmecker) gastronomo.

Gouvernante : eduk-ist-ino, in-
strukt-ist-ino.

Gouvernement : guvern-ado, -erio,
-ist-aro; (Bezirk in Russland) gu-
bernio.

Gouverneur : guvern-ero, -isto.
Grab : foso; (Grabmal) tombo, se-

pult-eyo; zu —e tragen : en-tomb-
-igar, en-ter-igar (ulu); —denk-
mal, —monument: tombo, (funer-
-ala) monumento; — gerüst : ka-

tafalko; —gewölbe : tombo-vulto,
-kelero; —hügel : tumulo; —le-
gung : en-tomb-igo, sepulto; —
rede : funer-aladiskuRso; —säule :
steleo; —schritt: epitafo; —statte:
sepult-eyo, (unterirdisch) katakom-
bo; —stein: tombo-petro; —tuch:
sepulto-tuko.

. Grab-scheit : spado; —meissel,
—Stichel: grab-ilo, cizel-ilo, stiio.

grabbeln (intr.) titilar, (tasten) pal-
par.

Grabe-land : tero spad-ag-ebla.

Graben : fosato; trancheo.

graben (tr.) exkavar; mit dem Spa-
ten — : spad-agar (ulo); (Kohlen,
Torf u. s. w.) extraktar (ulo, ek,
de); ek-ter-igar; (bedecken) en-ter-
-igar; (mit Grabstichel) grabar (ulo,
sur, en); jm. den Dolch ins Herz
— : borar la kordio di ulu per po-
niardo; sich müde — : fatigar su
exkav-antc.

Graben-arbeiter : exkav-isto; —
böschung (innere) eskarpo; (äussere)
kontreskaipo; —kästen : *kapo-
niero.

Gräberei : exkav-eyo.

Grabes-schweigen, —stille: tomb-
-ala silenco; —stimme : tomb-ala
voco.

Gracht : kanalo.

Grad : grado; (Stärke-) intens-eso:
in hohem —e : alta-grade, multe,
intense; in gewissem —e : ula-
-gRade; äusserster — : extrema
grado, (med.) paroxismo; —abtei-
lung, —einteilung : grad-izo, -iz-
uro; —leiter, —messer: grad-izita
skalo; —weise : grad-opa, -ope.

g rada t im : grad-ope.

Gradation : grad-aro, acenso.

Gradier-wage : aReometRo.

gradieren (tr.) gRad-izar.

graduell : gRad-ala, -oza.

graduieren (tr.) gRad-izar.

Graf : komto.
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Grafen-stand : komt-eso.; -aro; —
titel : komto-titulo.

Grafentum : komt-eso; -io.

gräfl ich : komt-ala.

Grafschaft : komt-eso; {Gebiet)
komt-io,

G r a m : chagreno, aflikt-eso.
g r a m : — sein : rankorar (ad ulu),

odiar (ulu); — werden : odi-eskar
(ulu); —erfüllt, —voll : chagren-
-oza.

g r äme in (inir.) esai' < ti-ista < mal-
-humoR-oza.

g r ä m e n (tr.) chagren-igar, afliktar;
sich —: chagrenaR, ailikt-esaR(da,
pri); # (unpers.) es grämt mich :
rne chagrenas (ke...).

Gramineen : gramini.

G r ä m l e r : mal-huinor-ozo.

g räml ich : mal-humor-oza.

G r a m m : gramo.

G r a m m a t i k : gramatiko.

g rammat ika l i s ch : gramatik-ala.

G r a m m a t i k e r : gRamatik-isto, -CRO.

g r a m m a t i s c h : gramatik-ala, ko-
Rekta.

G r a n (fig.) gRano.
G r a n a t (Stein) granato; (Garnele)

*squilo; —apfel : grenado; —
(apfel)baum: grenad-iero; —blute:
grenad-floro; —farbig: granat-ea;
—teuer : obus-pafado; —splitter:
obuso-splito, -fragmento; —stein :
granato.

G r a n a t e (Granatapfel) grenado; (Gc-
schoss) obuso, (Hand-) grenado.

G r a n d : sablo (grosa), gravio; (Skat)
granda ludo.

G r a n d e (von Spanien) grando.
Granden - würde, Grandezza :

grand-eso.
g rand- ich t , —ig : gravi-oza, -atra.
g rand ios : grandioza.
g ran ie ren (tr.) gRan-igaR.
g rän i e r en (tr.) gran-izaR.

Gran i t : granito: —artig : granit-
-atra;. —haltig : granit-oza.

g ran i t en : granita.
g ran i t i g : granit-ala, -atra.
Granne : aristo; mit —n versehen:

arist-oza; (Borste) pilo.
grannen-art ig : arist-alra.
g r a n n i g : arisl-oza.
Granula t ion : gran-et-igo, -ifo;

(mediz.) granulo.
g ranu l ie ren (tr.) gi'an(-et)-igar,

-izar.
g ranu lös : gran-et-oza; (medi:.)

granul-oza.
Grapen : (fera) marmito.
Graph ik : gralik-arto.
g raph i sch : graflk-ala.
G r a p h i t : grafito; —haltig : gi-afit-

-oza; —stift : gRafita ki-ayono; —
tiegel : grafita kruzelo.

Graphologe : gRafologi-isto.
Graphologie : grafologio.
Graphomete r : *grafometro.
g rapsen (tr.) sizar (avide); (stehlen)

fuRtaR.
Gras : herbo; Gräser : gramini; —

anger, —boden : herbo-, gazon-
-prato; —artig : grainin-atra; —
decke: gazono; —ertrag,—wuchs:
herb-if-ado, -uro; —fressend :
*herbivora: —halm : herbo-stip-
-eto; —hopfer, —hüpfer: lokusto;
—land : herb-eyo; —mähmaschi-
ne : tondo-mashino (por herbo,
gazono); —mücke : Silvio; —reich:
herb-oza; —weide : paslur-eyo.

Gräschen : herb-eto.
Grase-fleck, —platz : herb-eyo,

pastur-eyo.
g rasen (intr.) paslurar (herbo);

(mähen) falchar (heRbo).
Gräse re i : herbo-falch-ado(yurodi).
g ra s i ch t : gramin-atra.
g ras ig : gramin-oza; -atra.
g r a s s : horor-inda; teror-ig-anla.
g rass ie ren (intr.) propag-esar, di-

fuz-esar; regnar, furiar.



- 309 — greifen

grässlich : horor-inda, teror-ig-
-anta, led-ega, abomin-inda.

Grat : aRisto; kResto; (Rück-) spino.
Gräte : aRisto.
Gräten-fisch.: arist-oza flsho; —

los : sen-aRista; —reich: (tre) arist-
-oza.

Gratiale : gratifiko; (Trinkgeld)
drinko-pekunio.

Gratifikation : gratiliko; (Zulage)
suplemento.

grät ig : arist-oza.
grat is : gRatuite; —beilage : gRa-

tuita suplemento.
Grätsch-e, —hocke(n) : gamb-es-

kaRto.
grätschen (intr.) cskaRtaR la gambi.
Gratulant : gratul-anto, -eRO.
Gratulation : gratul-o, -ado; —s-

schreihen : gratulo-letro.
gratulieren (inlr.) gratular (ulu,

pri ulo).
grau : griza: etw. — : griz-eta,

-atra; — werden : griz-eskar;
(farblos) sen-kolora, pala, (eintönig)
monotona, (düsler) obskura; —es
Altertum : alta antiqu-eso; vor
—en Jahren : ante multa yari;
das Graue : la griz-ajo; Grauer :
grizo, griz-haro, -kapo; —hart :
griz-barbo; —bärtig : griz-barba;
—farbig : griza; —haarig : griza-
-hara; —hänfling : kanabino (gri-
za) ; —köpf: griz-kapo; —werden
(sn). griz-esko.

grauen (intr.) griz-eskar; (Tag) jorn-
-eskar; (awcH : sich —) pavorar,
terorar (ulo); (beben) tremar, (schau-
dern) fremisar (pro); es graut mir
vor etw.: me hororas ulo.

Grauen-bild : teror-imajo; —erre-
gend : teror-, horor-ig-anta; —voll:
leror-oza.

grauenhaft : horor-ig-anta.
graulich : griz-atra; (düster) obs-

kura; horoR-ig-anta; ich bin — :
me pavoras. •

Graupe : gruelo.

graupeln {unpers.) grel-etar.
Graupel-wetter: grel-eto-vetero.
Graupen-hagel : grel-eto; grel-

-pluvo; —suppe : gruel-supo.
graup-icht, —ig : gran-oza, -atra,

-forma.
Graupner : gruel-isto.
Graus : teroro; (Gegenstand) terör-

-ig-ivo.
graus : teror-ig-iva; abomin-inda.
grausam : kruela (ad ulu); (Tier)

feroca; (unmenschlich) ne-humana,
(erbarmungslos) sen-kompata.

grausen (intr.,unpers.) hororar(ulo).
grausen-erregend, -haft, grau-

sig : horor-ig-anta.
Grauss: pulvero; (Schutt) eskoinbro.
Graveur : grab-isto, -ero.
Gravier-anstalt : grab-erio; —

kunst : grab-arto.
gravieren (tr.) grabar (ulo); (be-

lasten) charjar (ulu).
Gravis : grava acento.
Gravität : giav-eso, grava rnieno.
Gravitation : gravit-o, -ado; —s-

gesetz : lego di gravitado.
gravitätisch : grava, serioza, so-

lena.
gravitieren (intr.) gravitar (ad).
Gravüre : grab-uro.
Grazie : gracio (aucH Göttin).
gräzisieren (tr.) Grek-igar.
Gräzismus : Grek-ajo.
Gräzität : Grek-eso.
graziös : graci-oza.
Grege : kruda silko.
Greif (Fabel, Heraldik) grifono;

(Greifgeier) kondoro.
greifbar : palp-ebla, siz-ebla, (ßg.)

kompren-ebla.
greifen (tr.) palpar; sizar; Platz —:

prenar > okupar > plaso; # (intr.)
sizar (ulo); an den Puls — : palpar
la pulso (di ulu); an die Ehre — :
atentar Ja honoro (di ulu); in js.
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Rechte — : uzurpar la yuri (di);
nach d. Hut — : duktar la manuo
a la chapelo; zu etw. — (Zußucht
nehmen) Rekursar ad ulo; in js.
Beutel — : cheRpaR ek la bui-so di
ulu; in einander — (Maschine) in-
gRanaR.

greinen (intr.) plor-achar.
gre is : gRiz-a, -haRa; olda.
Greis : oldo; —enalter : old-eso;

—enkrankheit: old-ala > senila >
malad-eso.

greisenhaft : old-ala; (medis.) se-
nila.

grel l : akuta, (durchdringend) akra;
(lebhaft) vivaca; (blendend) *dazl-
-anta; —farbig: akra-kolora, kon-
trast-oza.

Gremium : gremio.
Grenadier : grenad-iero.
Grenadine : grenad-siropo; (Soff)

silka barejo.
Grenz-aufseher, —jäger, —wäch-

ter: f'rontier-gard-isto; dogan-isto;
—Berichtigung, —regulierung :
emendo di frontiero; —gott: Ter-
mino; —graben : limit-fosato; —
linie : limit-lineo; —mauer : ko-
muna muro; —nachhar: kontigua
vicino; —pfähl : frontier-fosto; —
punkt : limit-punto; —scheider :
ter-mezur-isto; —sperre : blokuso;
—stein : termino; —wert : limit-
-valoro; —zoll : dogano; —zoll-

• amt : dogan-eyo.
Grenze : limito; (ziuischen Staaten)

frontiero; (Rand) bordo, (Ende)
fino, extrem-ajo.

grenzen (intr.) esar kontigua (ad),
kontaktar (ulo); (fig.) proxim-eskaR
(ad); # (fr.) limit-izaR (ulo).

grenzen-los : sen-limita, sen-fina.
Grenzer : fRontier-ano.
Greuel : hororo, (Abscheu) abomi-

no; (Gegenstand) hoRor-, abomin-
-ind-ajo; —tag, —tat: abomin-inda
< dio < ago; —voll : hoi'or-oza.

greulich : horor-ig-anta; (fam.)
eces-anta, grand-ega.

Griebe (Ausschlag) pustul-eto.
Griebs : stumpo.
Griechen-freund : filheleno; —

tum : Helen-ismo.
griechisch : Greka; (alt-) Helena.
grieseln (intr.) grel-etar.
Gr iesgram : mala humoro, grun-

-emeso; (Person) grun-emo.
griesgräm-ig, —isch, —lieh: mal-

-humor-oza, grun-ema.
gries-icht, —ig : gravi-oza; (mediz.)

gravel-oza.
Griess : gravio; (mediz.) gravelo;

(Getreide) semolo; —brot : gruel-
-pano: —kranker : gravel-iko;
—mehl : semol-farino; —suppe :
semol-supo.

Griff (Handlung) sizo, preno; (Be-
rührung) tusho; (Stiel, Säbel-)
mancho; (Henkel) anso; (Handvoll)
manu-edo; (Fingerspitze voll) pinch-
-edo; (Klaue) unglo; guten — tun:
facar < bona > < habila > stroko;
falschen — tun: facar mala stroko,
mis-agar; etw. am —e haben :
esar < expeRta > < habila => pRi ulo;
—e (Ränke) intrig-i, -ado; —brett
(es. Klaviers) klav-aro; —förmig :
ans-atra; —Wechsel : manu-per-
muto, -alterno.

Griffel (Schreibstift, bot.) stilo;
(Schreibfeder) plumo; (Schieferstift)
ardez-krayono; (Radiernadel) grab-
-ilo; (anat.) stiloida apofizo; —för-
mig : stil-forma, (fmat.) stiloida;
—tragend : stil-oza.

Griffe-machen : manu-ag-o, -ado
^di armi).

Grille (Tier) grilio; (Einfall) kapri-
co; kimeRO, revo.

Grillen-fänger : rev-ero, -etno: —
fängerei : rev-ado, -emeso; —
krank : hipokondri-ika, -iko; —
krankheit : hipokondrio.

gril lenhaft : kapric-oza, fantazi-
-oza, -ema.

Grimasse : grimaso; —n < ma-
chen < schneiden : facar grimasi,
grimas-ar, -adar.
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Grimassen-artig, —haft: grimas-
-atra, -ema; —Schneider : grimas-
-anto, -ero, -emo.

Grimm : irac-o, -ego; (Wut) furio;
in — geraten: irac-eskar; —darin:
„kolon"; —erfüllt: irac-oza, fiiri-
-oza.

gr immen (tr.) es grimmt mich :
me havas koliki; (fig.) to tedas me.

grimmig : furi-oza; (rier) feroca;
(schrecklich) teror-ig-iva; (übermäs-
sig) eces-anta.

-Grimmigkeit: furio; feroc-eso.
Grind : tinio; (Schorf) eskaro, krus-

to; —köpf : tini-iko; —köpfig :
tini-ika; —pilz : favo; —salbe :
unguento kontre la tinio.

grind-icht, —ig : tini-oza; (mit
Schorf) eskar-oza, krust-oza.

Grinsel : nocho (an fusilo).
grinsen (Mr.) rid-achar.
•Grippe: influenzo; (Schnupfenfieber)

gripo; —anfall: atako di «influenzo
< gripo.

Grips : cerebro.
•grob : grosiera; (roh) ruda, (rauh)

aspera; (bäuerisch) rustika, (frech)
impertinenta; (stark, dick) grosa,
(nicht gearbeitet) bruta; (Brot) griza;
(Fehler) grava; aus dem Groben
arbeiten : laborar ek la < bloko
•= maso, esbosar.

Grob-feile : grosa lim-ilo; —gepul-
vert : gros-pulvera; —gewicht:
bruta pezo; —haarig : gros-pila;
—körnig : grosa-grana; —sand :
gravio; —schmied : forj-isto; —
zeug : raskal-aro.

Grobian : grosiero, rustik(ach)o.
gröblich : grosiera.
Grog : grogo.
grö(h)len (intr.) kriar, bramar.
Groll : rankoro; (Hass) odi-o, -ego.
grollen (inTr.) rankorar (ad ulu);

(Donner) grondar.
Groom : grumo.,
Gros (Hauptmasse) chefa parto; (12

Dutzend) gros-dekeduo.

gross : granda, (erwaclisen) adulta;
auf —em Fusse leben: vivar kust-
-oze; grösser machen: (plu-)grand-
-igar (ulo); grösser werden: (plu-)
grand-eskar; (in die Dicke) gros-
-eskar; der grössere Teil: la plu-
-multo; der grösste Teil: la ma-
xim-mult-o, -i; sechs Meter gross:
granda de sis metri; wie — ist
er? quante alta il esas? um einen
Kopf grösser : plu alta per un
kapo; so — < wie «als: tarn granda
kam; gleich — : egale granda;
sich mit etw. — machen : fanfa-
ronar pri ulo; jn. — achten :
multe estimar ulu; —denken :
pensar alte; (von jm.) opinionar
bone (pri ulu); —sprechen : fan-
faronar; die Grossen : la grandi,
(Erwaclisenen) adulti; den — en
spielen: simular grando; Grosses:
grand-ajo; im —en: grande; grose;
(Handel) engrose; im —en und
ganzen: en-tote, sume; —e Fahrt:
fora navig(ad)o; —eZehe:*haluxo.

Gross-artig : grandioza, (erHaben)
sublima; —bäuchig : gros-ventra,
ventr-oza; —dutzend : gros-deke-
duo; —eitern : ge-avi; —elterva-
ter: pre-avo; —enkel: pos-nepoto;
—fürst : granda-princo; —glie-
drig : gros-membra; —grundbe-
sitz: granda domeno; —grundhe-
sitzer : granda propriet-ero (rur-
-ala); —handel : engrosa komer-
co; —herzig: granda-kordia, grand-
anma; —herzog : granda-duko;
—jährig :• majora; —kind: nepoto;
—macht: granda > chefa > povo;
—mächtig: trepotenta; — maans-
sucht: manio di la grand-eso; —
maul: granda-boko, (ßg.) fanfaron-
-emo; — meister : granda-mastro;
—mut: jeneroz-eso; —mutig : je-
neroza; —mutter: av-ino; —prah-
ler : fanfaron-ero; —schnäuzig :
fanfaron-ema; —sinn : nobl-eso;
—sinnig : nobla; —söhn : nepot-
-ulo; —Sprecher : fanfaron-ero;
—spurig : larja-voya; —Stadt :
granda urbo; —tat: prod-ajo; —
tochter : nepot-ino; —tuer : fan-
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faron-ero, -cmo; —tun : fanfaro-
nar, ostentar; —vater : av-ulo;
—vaterstuhl : kudo-stul-ego; —
vieh : grosa brut-aro; —ziehen :
eduk-o, -ado.

Grosse: grand-eso; gros-eso; (Weite)
ampl-eso, vast-eso, (Ausdehnung)
extens-eso; (Rauminhalt) volumino,
kapac-eso, (Intensität) intens-eso;
(Erhabenheit) sublim-eso; (Leibes-)
staturo; (Sache) grand-ajo, (Quan-
tität) quanto; (Person) grando.

Grössen-lehre : teorio di la grand-
-aji; —reihe : seRio (matematik-
-alix); —wahn(sinn) : manio di la
grand-eso.

grossenteils : granda-parte.
Grösserwerden : grand-esko.
Gross-ierer, —ist : engros-isto.
grössten-teils : maxim-granda-

-parte, maxim-multe.
grotesk : groteska; (sm.) grotesko.
Groteske : groteska pikt-uro.
Grotte : groto.
Grotten-arbeiter, —macher : grot-

-isto; —werk : grot-laboruro, -ajo.
Grubber : extirp-ilo'.
Grübchen : fos-eto; —spiel: foset-

-ludo.
Grube : foso, kav-ajo; (Gra&)tombo;

(Bergbau) min-eyo.
Grübelei : rev-ado; subtil-ig-ado.
grübelhaft: rev-ema;subtil-ig-ema.
grübeln (intr:) serchar < ininucii

•= subtil-aji; medit-achar.
Gruben-arbeit: min-labor-o, -ado;

—arheiter : min-isto; —bau, —
betrieb : explot-ado di min-eyo;
—gas : mefito; karbon-gaso, *me-
tano; —lampe, —licht : min-
-lampo; —werk : min-udo, -ey-aro.

grubig : fos(-et)-oza.
Grübler : rev-ero, -emo: subtil-ig-

-eRo, -emo.
Gruft: tombo, tombo-kelero, -vulto;

(in Kirchen) kripto; (Grube) foso,
• (Höhle) kaverno; —begräbnis :

keler-tombo: —gewölbe : keler-
-vulto; —kirche : kripto(-kiRko).

Grummet : du-esma falch-ajo: —
ernte, —mahd: du-esma falch-ado.

grummeten (intr.) facar la (du-
-esma) falch-ado.

grün : verda; — werden : verd-
-eskar; (frisch) fresha, (gedeihend)
prosper-anta; —er Donnerstag :
santa jovdio; —e Haut : kruda
pelo; das Grüne : la verd-ajo;
Grüner : novico, debut-anto.

Grün-belaubt, —bewachsen : ver-
da-folia; —fink : *verdrono; (Gir-
litz) serino; —futter: herbo-forejo;
—kram, —kraut : legumi verda;
—rock : chas-ero, forest-isto: —
schnabel: *ploviero; —span : ver-
digriso; —specht : *pikverdo; —
werden : verd-esko.

Grund :fundo; (Tiefe) pröfund-ajo;
(Untiefe) ne-proiünd-ajo; (Tal) va-
lo; (Schlucht) fauco: — haben :
tushur la fundo; von — aus, aus
dem —e : de la fundo; im —e :
en la fundo; zu —e gehen : plun-
jai-, sinkar (til la fundo); zu—e
richten : ruinar, peiis-igar (ulu);
von — aus, in — und Boden: kom-
plete, absolute, tote; # (Erdboden)
sulo; (Besitz) domeno; (Bodensatz)
sedimento; (Fundament) funda-
mento, bazo; Legung des —es :
fundament-izo; zu —e legen : pre-
nar (ulo) koni fundamento; zu —e
liegen : esar fundamento (di);
# (Beweis-) argumento; (Beweg-)
motivo: aus welchem —e? pro
quamotivo? mit um so besserem
—e : kun (tänte) plu < forta >
<bona > motivo.

Grund-angel-: fund-angelo; —arti-
kel : fundament-ala artiklo; .—
bau : fundamento, sub-strukturo;
—hedeutung : primitiva senco;
—bedingung : pi'incip-ala kondi-
ciono; —begriff : fundament-ala
koncepto; —heschäffenheit : sul-
-naturo; —besitz: domeno; —be-
sitzer : domen-proprietero, -esti-o;
—bestand : stoko; —bestandteil:
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esenc-ala parto; —bohrer : ter-
-sond-ilo; —buch : kadastRo; —
ehrlich : fundament-ale honesta;
—färbe : fundament-ala > pi-imi-
tiva > koloRo; —feste : fundamen-
to; —fläche : bazo; —gebirge :
primitiva roki; —gedanke : chefa
< penso < ideo; —gesetz : funda-
ment-ala lego, konstituco, statuto;
—herr : sinioRO (di domeno); —
herrschaft : sinior-io; —läge •:
fundamento, (Fussgcstell) piedesta-
lo; —legend : fundament-ala,
princip-ala; —legung : fundament-
-izo; —lehre : fundamenti, prin-
cipo (di teorio); —linie : bazo; kon-
turo, skis-uro; —los : sen-funda;
sen-motiva; —mauer : basamento;
—rechnungsarten : element-ala
operaci; —recht: yuro fundament-
-ala; sulo-yuro; —rente : sulo-
-rento; —riss : piano, konturo,
(fig.) skis-uro, elernenti; —satz :
pRincipo; (unbeweisbar) axiomo;
(relig.) dogmato; (Regel) regulo;
—schreiber : kadastr-isto; —
schuld : hipoteko; —stein : fun-
damento-pelro; —Steuer : sul-
-imposto; —stock: (funda) stoko;
—Stoff : eleinento; —stück : sul-
-peco, tereno; —stütze : bazo; —
text : originala texto; —tugend :
vertuo kaRdinala; —Ursache : pri-
ma kauzo; —vermögen: kapitalo;
sul-hav-ajo; —Wahrheit : prima
ver-ajo; —wasser : sub-tera aquo;'
—wesen : esenco; —wort : pri-
mitiva vorto, radik-alo; —zahl :
baz-nombro; (Haupt-) kardinala
nombro; —zehent : sulo-dismo;
—zins: rento; —zug: chefa < traito
< karaktero.

G r u n d e l : gobio; (Bart-) *locho.
gründen (tr.) fondar; (einrichten)

institucar, (stiften)establisar, (scHaf-
fen) krear; (errichten) *erektar;
# (intr.) spekul-achar; sich auf
etw. — (stützen) npogar su sur
ulo; (beruhen) repozar sur ulo.

Gründer-schwindel, —tum : fola
spekul-ado; —weit : spekul-ach-
-isti.

Grundier-anstrich : fund-induto;
• —schicht: fuhdo-strato.
grundieren (tr.) fund-izar (ulo).
grundig : slam-oza.
gründlich : fundament-ala; pro-

funda; solida, ferme fond-ita.
Gründling : gobio.
Gründungs-gesetz : konstituc-,

fundament-ala lego; —plan: fondo-
- -piano, -projeto.
Grüne : verd-eso; -ajo; gazon-eyo.
grünen (intr.) verd-esar; (auch :

sich —) verd-eskar.
Grünitz : *verclrono.
grünlich : verd-atra.
Grünling : *verdrono.
grunzen (inlr.) grunar.
Gruppe : grupo.
Gruppen-aufnähme : fotograf-o,

-uro < di grupo < grup-ala; —bil-
dung : grup-ifo, -igo; —führer :.
grup-estro; —weise : grup-ope.

gruppieren (tr.) grup-igar (uli).
Grus : gran-karbono.
Grusel : fremiso.
gruselig : fremis-anta; -ig-anta.
gruseln (intr.) fremisar.
Gruss : saluto, (Verbeugung) reve-

renco; (Willkomm) acepto; Grüsse
(Worte) komplimenti, polit-aji;
—formet: salut-formulo.

grüssen (tr.) salutar (ulu).
Grütz-brei : gruel-paplo; —ge-

schwulst, —beutel : *ateromo;
—handel: grano-komerco; —köpf,
—köpfig : stult-o, -a; —müller :
gruel-if-isto; —suppe : gruel-supo.

Grütze : gruelo; (-brei, -suppe)
gruel-paplo, -supo.

Guajak(-baum) : gayak-iero; —
holz : gayako.

Guano : guano.
Guardian : gard-isto, -ero; abado.
Gubel : slam-oza tero.
Guck : regardo; —fenster : cel-ita

fenestro; fenestr-eto; (Schalter) gi-
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cheto; —kästen : optik-ala kesto;
—loch : regardo-truo.

gucken (intr.) regardar (ulo) (ku-
rioze, ne-diskrete); oglar; (Sacke)
aparar (ek); sich blind — : blind-
-igar su regard-ante.

Gucker (Person) regard-ero, -emo;
gap-ero, -emo; (Augenglas) mono-
klo; (-fenster) lenestr-eto; (-loch)
regardo-truo.

Guelfe : *guelfo.
Guepard : gepardo.
Gueridon : un-peda tablo.
Guerilla : müit-eto; libera trupo.
Guilloche : *giloch-ilo.
guillochieren (tr.) *gilochaR (ulo).

Guillotine : gilotino; —nfenster :
güotin-fenestro.

guillotinieren (tr.) gilotin-agar.
Guipüre : gipuro.
Guirlande : girlando.
Guitarre : gitaro.
Gulden : florino.
Gülte : taxo, tributo.
gültig : valida; (gesetzlich) leg-ala,

legitima; — machen : valid-igar,
(Gesetz) sancionar, ratiflkar.

Gummi (arabisches) gumo; (elasti-
sches) kauchuko; —ball : balono
elastika; —band : kauchuka ru-
bando; —harz : gum-rezino; —
lack : gumlako; —rock : kauchu-
ka < vesto < mantelo; —schuh :
kauchuka sur-shuo; —tragant :
*adraganto; —zug : elastiko.

gummicht : gum-atra.
gummieren (tr.) gum-izar.
Gummigutt : gumiguto.
Gunst : favoro; bei jm. in — ste-

hen : havar la favoro di ulu; wie-
der in — kommen : rekuperar >
ri-ganar > la favoro (di ulu); zu
—en js. : favore ad ulu; mit —en :
kun (vua) < permiso < indulgo;
—beweis : atesto > signo > di fa-
voro.

günstig : favor-anta, -oza, -ema:
(Sache) oportuna, (vorteilhaft) avan-
taj-oza.

Günstling : favor-ato; —regie-
rung, —Wirtschaft: favor-at-ismo.

Gurgel : fauco, (innerlich) guturo;
—abschneider: egorj-ero; —ader:
jugulara veino; —ton: gutur-ala
sono; —wasser : gargar-ivo.

gurgeln (tr.) gargarar (ulu, su);
(Geräusch) gorgolar; gutur-ale kan-
tar.

Gurke : kukombro. :
Gurken-artig : kukombr-atra ; —

förmig : kukombro-forma.
Gurre : ventr-oza kavalo; kaval-

-acho; hom-in-acho.
gurren (intr.) rukular.
Gurt : gurto; (Gürtel) zono; (Schär-

pe) sharpo; (Tragriemen) bando-
liero; (um Säulen) plinto; (bei Ge-
wölben) arkivulto; —bett : gurto-
-lito; —gehenk : sabro-zono; —
riemen : rimeno.

Gürtel : zono (auch geom., astron.,
geogr.); —bahn : zono-fervoyo; —
förmig : zon-atra, -forma; —ma-
cher : zon-if-isto; —tier : arma-
dilo.

gürten (tr.) zon-izar; gurt-izar;
sich — (rüsten) equipar sü.

Guss : vars-o, -ado; -ajo; (Regen)
subita pluv-o, -ego; (Giesserei) gis-
-o, -ado; -uro; (Backwerk) glac-
-uro; —abdruck : klish-uro;.—ar-
beit : gis-uro; —blei : fuz-, gis-ita
plombo; —eisen: gis-fero; —form:
rnuld-uro; —mauerwerk : betona
mason-uro; —mörtel : betono; —
mutter : matrico; —naht : bav-
-uro: —regen : pluv-ego; —rinne,
—stein : eviero; —stück : gis-uro;
—wäre, —werk : gis-fer-ajo; —
weise : vars-atre.

Gusto : gusto.
g u t : bona; (gutartig) benigna; —en

Tag : bona jorno; sich gute Zeit
machen : vivar joy-oze; so — wie
ich : same kam ine; so — als.
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möglich : maxim bone posible;
seien Sie so gut und nehmen Sie
ihm das mit : havez l'afabl-eso >
voluntez > komplezez > portar ico
ad il; bei guter Zeit: justa-tempe,
oportune; gut sein < für < zu :
esar apta < ad < por; (Handel) ga-
rantiar, valorar (ulo); mehr als
gut ist : plu kam konvenas; es
muss gut sein : to devas suficar;
so gut wie gewonnen : preske >
certe > gan-ita; Sie haben gut
reden : vu povas ya parolar; irge
•quon vu dicos; jm. — sein : afe-
cionar ulu; jm. — werden : am-,
favor-eskar ulu; wieder — wer-
den : ri-koncili-esar; es. guten
Morgens: ul-matine, -die; —heis-
sen : aprobar, permisar, sancio-
nar (ulo); wieder — machen :
reparar (ulo); für jn. — < sagen
< schreiben < stehen : kaucio-
nar > respdnsar pri > ulu ; — tun:
«fikar, valorar, facar sua •= devo
•= ofico; jm. etw. — tun : kom-
pensar ulo ad ulu; — werden
(heilen) ri-san-eskar; # (sm.) der
Gute : la bono; (sn.) das Gute :
la bon-ajo, lo bona; etw. Gutes :
ulo bona; nichts Gutes : nulo bo-
na; was Gutes? quo bona? qua
bon-ajo? des Guten zu viel tun :
prenar > facar > tro multo; sich
zum Guten wenden : rezultar
bone; im guten : amik-ale, inter-
konsente, volunte; jm. zum guten
reden : parolar ad ulu pac-eme;
jm. etw. zu gute halten : kontar
ülo ppr ulu; pardonar > indulgar >
ulo ad ulu; jm. zu gute kommen:
esar profito ad ulu; jm. etw. zu
gute tun : kompensar ulo ad ulu;
sich auf etw. zu gute tun : lau-
dar su > fier-esar > pri ulo.

G u t (sn.) bon-ajo; {Besitztum) hav-
-ajo, posed-ajo; (Grundstück) do-
meno; (Ware) varo; (Giesserei)
metalo, bronzo; (Geschirr) vaz-aro;
das liebe — : la bona pano; das
hochwürdige — : la sakra pano.

Gut-achten : opiniono, (schriftlich)
raporto; (Schiedsspruch) arbitro;

—achter : raport-anto, -ero; ex-
perto; —artig : benigna; —dün-
ken : opiniono, (WillJäir) arbitrio;
—gesinnt: bone > loyale > pens-
-anta; bon-, loyal-sentimenta; —
haben (Handel) aktivo; —heissen :
aprobar; —herzig, —mutig : bon-
-kordia, dolca, karitat-oza; —ma-
chung : repar-o, -ado; —sagung :
kauciono; —schreiben : sustracio-
nar de la debeto; —sein : bon-eso;
—willig: bon-vol-anta, -oza; (adv.)
volunte, ne-koakt-ate; —Willig-
keit : bon-volo; komplez-em-eso.

Gütchen : domen-eto.
Güte : bon-eso, benign-eso; haben

Sie die — : voluntez, komplezez,
degnez; mit — : benigne, dolce;
in — : pace, inter-konsente.

Güter-abfertigung, —expedition :
expedi-o > -eyo > di vari; —ab-
tretung : cedo di domeni; —bahn-
hof : staciono di vari; —boden,
—halle : varo-halo; —gemein-,
schaft : komun-eso di hav-aji; —
stück : (varo-)pako; —verkehr :
varo-trafiko; —wagen : furgono;
(offener) kamiono; —zug : varo-
-treno.

Gut-hei l : saluto!

g ü t i g : benigna; bon-vol-oza; afabla,
(mild) klementa; seien Sie so gü-
tig und geben Sie... : voluntez >
komplezez > donar...; erlauben
Sie —st : voluntez permisar.

güt l ich : arnik-ala, pac-ala.
Guts-besitzer : domen-propriet-

-ero; —herr : sinioro; —herr-
schaft : sinior-io; ge-siniori; —
Verwalter, —Vorsteher : jer-anto,
intendanto.

Gutsche : kava cizel-ilo.
Gut tapercha : gutaperko.

g u t t u r a l : gutur-ala; —buchstabe:
gutur-alä litero.

Gymnasia l - : gimnazi-ala, di gim-
nazio; —schüler : gimnazi-ano.

Gymnas ias t : gimnazi-ano.
Gymnas ium : gimnazio.
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Gymnast : gimnuslik-isto, -ero.
Gymnastik : gimnastiko.
Gymnastiker: gimnastik-isto, -ero.
gymnastisch : girnnastik-ala.
Gymnospermen : *gimnosperm-i.

Gymnotus : *gimnoto.
Gynäkeion : gineceo.
Gyps : s. Gips.
Gyrometer : girometro.
Gyroskop : giroskopo.

H
ha! ha!
H a a r (Kopf-) haro; (Gesamtheit) har-

-aro; (Körper-, Tier-) pilo; (Mähne
u. Schwanz des Pferdes) krino; sich
das — machen : kuafar su; mit
Haut und — : integre; aufs —, auf
ein — : exakt-ege; um ein — :
mankis nur un haro (por ke...);
um kein — besser sein : ne valo-
rar un haro pluse; das — richtet
sich em. dabei empor, das treibt
em. die —e zu Berge, das macht
die —e sträuben : to igas la hari
herisar; —e auf den Zähnen ha-
ben : esar < experta < audac-oza
< decid-ema.

Haar-abschneiden : talio => rekor-
to =• di (la) haRi; —ähnlich : har-
-atra, -simila; —arbeit: labor-uro
ek hari; —auf satz: peruko; —aus-
fall, —schwund : alopecio; —be-
sen : krino-balay-ilo; —busch :
krino-penacho; —büschel : har-
-tufo; —fein : dina > subtila >
quäle haro; —flechte : har-treso;
—förmig (techn.) kapilara; —fri-
sur : kuaf-o, -ado, -uro; —hemd :
cilico; —kräusler, —künstler :

• kuaf-isto; —locke : har-loklo; —
los : sen-hara, kalva; —mantel :
kuaf-mantelo; —nadel : hnr-pin-
glo; —putz, —schmuck : kuaf-o,
-iido, -uro; har-orn-uro; —röhr-
chen : kapilar-a tubo, -o; —schei-
tel : haRO-stRio; —Schneider :
har-tali-isto, kuaf-isto; —schür :
tonsuro ; —stern : kometo; —
sträng : krino-kordo; —sträur
bend :. har-heris-ig-anta; —tier,

—wild : pil-oza bestio, -vildo: —
—tracht : kuaf-uro; —wickel :
har-volv-ilo; —wulst (im Genick)
chiniono; —zeug : krino-stofo; —
zopf : haR-kaudo.

h a a r e n (intr. u. sich —) perdar pili;
(mausern) muar.

H a a r e s b r e i t e : larj-eso > dik-eso >
di haro.

haar- icht , —ig : har-atra; -oza.
Hab-gier, —sucht : avid-eso; gan-

-em-eso; —gierig, —süchtig :
avid-a, gan-ema; —Seligkeiten :
hav-aji, posed-aji.

H a b e : hav-ajo, posed-ajo; fahrende
— : mov-ebla hav-ajo; unbeweg-
liche — : imoblo; — und Gut :
omna (sua) hav-aji, (sua) tota hav-
-ajo; —nichts : nul-hav-anto; —
recht : shikan-emo.

h a b e n (tr.) havar: bei der Hand — :
tenar en la manuo, havar sub la
rnanuo; etw. im Auge — (ßfl-)
konsiderar > observar •> ulo; etw.
fertig — : finir ulo; etw. im
Gange —: komencir ulo; etw. los
— : des-ligir ulo; (fig.) esar experta
pri ulo; Eile — : urjar; Geduld —:
pacient-esar; Trauer — : traurar;
Acht — : atencar; etw. gern — :
amar ulo; jn. lieb — : afecionar
ulu; lieber — : preferar (ulu, ulo,
kam); — wollen : dezirar, volar,
imperar; jn. zum besten — : ve-.
xar ulu; es im Halse — : dolorar
ye la fauco; es eilig — : esai1 urj-
-ala; es gut — : standar < bone
< felice < riche; es weit — : ha-
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var longa voyo; es. mit jm. — :
relatar < ad > < kun > ulu, kon-
kordar kun ulu; diskutar kun ulu;
rankoRar ad ulu; Sie — leicht fra-
gen : vu povas facile questionar;
auf Alles etw. — : blainar omno;
unter sich — : direktar, imperar;
er hat es von ihm : il < recevis >
< heredis > to de lu; es hat gute
<= Wege < Weile : to ne urjus; es
hat sich was zu lachen! esas ya
motivo por ridar! # {mü Infinitiv)
ich habe en. Brief zu schreiben :
nie havns letro skrihendu, nie cle-
vas skribar letro; ich habe wohl
nicht erst zu bemerken : nie ne
bezonas remarkar: du hast dafür
zu sorgen : tu devas sorgar pri to;
die Sache hat viel zu sagen : la
kozo < multe importas < esas Ire
grava; das hat nichts zu sagen :
to signiflkas nulo: zu — in allen
Buchhandlungen : kompr-ebla en
omna libr-erii; (als Hilfszeitwort,
nicht zu übersetzen; siehe Gramma-
Uli).

Haberfeldtreiben : linch-o, -ado.
habhaft werden (er. Sache) (suce-

S;IR) sizar (ulo).
Habicht : acipilro; —snase : aglo-

-nazo.
Habilitations-schrift : habilit-ala

disert-uro.
habilitieren (tr.) habilitar (ulu);

sich— : habilit-igar su: divenai-
privat-docento.

Habit : vesto.
Habitue : kustum-aia guslo, fre-

quent-ero.
habituell : kustum-a. -ala. -ata.
Habitus : su-ten-o, -ado.
Habschaft : hav-ajo.
Hache : hach-ajo, -ita karno.
h a c h i e r e n (lr., Küche, Zeichnen)

hnchar.
Hachse : poplito.

Hack u. Mack : pelmelo. frip-aro;
(Pöbel) popul-acho; —bank, —
brett : hacho-planko: (mus.) Hun-

gari-ana giluro; —beil : hach-ilo;
—block, —klotz : hacho-hloko; —
fleisch : hach-ajo, -ita karno; —
maschine : hacho-mashino; (agr.)
piocho-mashino.

Hacke, Häck-chen, -lein (Karst)
piocho; (Haue) hauo; (A xt) hak-i lo:
(Spitz-, Piche) pikono.

hacken (tr., Fleisch) hachar; (Höh)
hakar, fendar; (mit Karst) pioch-
-agar; (Vogel) bek-agar, -frapar.
-kreviii" (ulo); sich — : bek-agar
reeiproke.

Hacken (Ferse) talono; sich auf die
— machen : turnar la taloni; —
schuh : talon-shuo.

hacker ig : aspera, rug-oza.
Häckerl ing : hach-ila palio.
Hacksch : apr-ulo, pork-ulo.
Häckse,: poplito.
Häcksel : hach-ila palio; —ma-

schine : palio-hach-ilo; —schnei-
der : palio-hach-isto.

häckseln (intr.) hachar palio.
H a d e r : shifono; rago; (Lump) rag-

-ozo; (Zwist) des-konkordo, (Streit)
disputo; —lade : shifon-uyo; —
mann : shitbn-isto; —geist, —
sucht: disput-em-eso; —süchtig:
disput-emu.

Haderei : disput-ado.
hadern (inlr.) disputar (kun ulu);

(zürnen) iracar (kontRe ulu).
Hafen : portuo; (Topf) poto; —an-

ker : ankro-boyo; —bau : kon-
strukto di portuo; —hecken : do-
ko; —dämm : molio; —gebühr,
—gelder : portuo-taxo; —sperre :
embargo.

Hafer : aveno; —bau : kultiv(ad)o
di aveno; —ernte : .rekolt(ur)o di
aveno; —grütze : aven-gruelo; —
schrot: pist-ita aveno; —wurz(el):'
skorzonero.

Haferei : portuo-taxo; (Havarie)
avario.

haferiert : avari-oza.
Haff : estuario.
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Hafner : pot-if-isto.
Haft : ten-ilo, (Haken) hoko,'(Span-

ge) agrafo, (Ring) ringo; (ehem.,
phys.) adher-o, -emeso; (Gefangen-
halten) en-karcer-igo, -esko; in —
halten : tenar en karcero; —bal-
lon : ne-libera balono; —befehl :
arest-impero; —genösse : kun-
-karcer-ano; —lokal : karcer-eto;
—pflicht: respons-iv-eso; —pflich-
tig : respons-iva; —summe : kau-
ciono; —Vollzug : en-karcer-igo.

haftbar : respons-iva.
haften (intr.) adherar (ad); für etw.

— : Responsar pRi > garantiar >
ulo.

Hag (hecke) hego; (Zaun) fenco;
(Raum) kloz-ajo; (Gesträuch) bu-
sho; (Hain) bosk-eto, (Wald) bos-

• ko; (Wiese) pRato.
Hage-buche : kaRpino; —butte :

hegRozo-frukto; —dorn : kratego;
—rose : heg-rozo, sovaja roz-o,
-iero.

Hagel : grelo; (artill.) mitralio; —
ableiter : para-grelo; —körn :
grel-uno; —regen : grelo; —
schauer : (kurta) vento-grelo; —
sturm : tempesto kun grelo; —
wetter : sturmo kun grelo.

hageln {unpers.) grelar; es hagelt
Steine : stoni grelas.

hager : magra, tenua, sika.
Hagestolz : (olda) celib(ul)o.
Häher : jeo.
Hahn : han-o, -ulo; (Wetterfahne)
• vento-flago; (Männchen) rnaskulo;
(am Gewehr) hano; (Zapfen) robi-
neto; kalekutischer, welscher—:
dind-o, -ulo; —macher : robinet-
(-ifj-isto; —ruf, —sang, —schrei:
hano-kanto.

Hähnchen : han(-ul)reto.
hahnebüchen : karpina; grosa,

grosiera, plumpa.
Hahnen-feder : hano-plumo; —

fuss (öot.) ranunkulo; —kämm :
hano-kresto, (flg.) har-tufo, (bot.)
amaranto; —kopf(klee) : espar-

seto; —sporn : hano-sporno ;• —
tritt (im Ei) *chalazo.

Hahnrei : spoz(ul)o tromp-ata, -ita.
Hai (-fisch) : squalo; (Menschen-)

sharko.
Hain : bosk-o, -eto; —buche : kar-

pino; —käfer :.*lukano.
Häkchen : hok-eto; (Spange) agra-

fo ; (gram.) apostrofo; (unter c) ce-
dilio; (Anführungs-) cito-hok-eto.

Häkel-arbeit: kroch-uro; —garn :
krocho-filo; —haken, —nadel :
kroch-ilo.

Häkelei : kroch-uro; subtil-aji.
häkelig : hok(-et)-oza; heris-ita;

(/%.) delikata, (Person) sent-ema.
häkeln (arbeiten) krochar; (hängen)

akrochar (ulo, an); (mit Häkchen
fassen, festmachen) hok-agar, agraf-
-agar (ulo); (sticheln) pik-etar; an
etw. — : kRitik-achar ulo.

haken (tr.) akRochaR (ulo, an); hok-
-agar (ulo).

Haken : hoko; (mit Öse) agrafo;
krampono; (Karabiner-) karabin-
-hoko; (zum Anhängen von Kleidern)
vesto-port-ilo; —büchse : arkabu-
zo; —eisen : dento-stango; —för-
mig: hok-atra, -forma; —f ortsatz:
unglo-forma apofizo; —keil : naz-
-et-kelo; —lachs : maskula sal-
mono; —nagel : hoko-klovo; —
schütz : arkabuz-iero; —spiess :
harpuno.

hak-icht, -ig : hok-atra, -forma.
Halali : son-igo ye kapto.
halb (adj.) du-ima, (in Zs.setmng)

mi-; —reif : mi-matura; —er
Ton : mi-tono; —voll : mi-plena;
—es Jahr : mi-yaro, semestro; —
öffnen : mi-apertar; — tot : mi-
-mort-inta; —ein Uhr : dekedu
kloki e duimo; —elf Uhr : dek
klokieduimo; # (subst.) Halb-er,
—e, —es : du-imo (de); # (adv.)
halb : du-ime; halb und halb :
pasable, preske; —äffe : *makio;
—ärmel: sur-maniko; —amtlich :
ne-oficiala; —art : soba speco; —
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hild: busto; —brnder: mi-frat(ul)o;
—hurtig: mi-frata; —deck : dopa
kastelo; —dunkel : mi-obskura;
klar-obskura; —(durch)messer :
radio; —ehe : mariajo morganati-
ka; —erhaben: mi-reliefa; —flüg-
ler : *hemiptero; —gar, —ge-
backen : mi-koqu-ita; —geschoss:
entresolo; —gott : mi-deo; —
helle : klar-obskuro; —hemd :
kamiz-eto;—hose : bracho; —in-
sel: peninsulo; —jährig : mi-yar-
-a, -ala; —jährlich : semestr-ala;
—kreis : mi-cirklo; —kugel : mi-
-sfero; —kutsche : kupeo, (zivei-
rädrig) kabrioleto; —laut : mi-
-laute; —licht: mi-lumo; —mond:
mi-luno, krecento; —pacht : mi-
-farmo; —porzellan : fayenco; —
reim : asonanco; —schatten : mi-
-ombRO; —schlag : mestica speco,
(mediz.) *hemiplegio; —schnepfe:
bekas-eto: —schuh : shuo (basa);
—seitig : mi-latera; mi-pagina;
—silber : platino; —stiefel : bot-
-eto; —Strumpf : kalz-eto; —
trauer : mi-trauro; —vers : *he-
mistiko; —wagen : kabrioleto,
(engl.) breko; —wegs : mi-voye;
pasable; —weit : mi-mond-umo;
—zimmer : entresol-chambro.

halben, halber (wegen) pro, por;
der Ehre halber : por la honoro;
des Scheins halber : por la sem-
blo; meinet-halben : por me;
(auch) mea-parte, mea-latere.

Halbheit: duim-eso, -ajo; ne-suflco,
ne-decid-iyeso, -emeso; mi-moye-
no; *paliat-ivo.

halbieren (Tr.) duim-igar, dividar
duime; (math.) bi-sekar.

Halbierungs-ebene, —fläche : bi-
-sekanta piano; —linie: bi-sekanto.

Halde : pento; (Hügel) *kolino;
(Bergbau) min-ala rezidui.

Hälfte : du-imo (de); um die —
mehr : plu (granda) per la du-
-imo; über die — grösser : plu
granda kam per la du-imo.

Halfter (Zaum) lig-, kol-rimeno;
ligo-kordo; (Pistolen-Futteral) (sei-)

etuyo, pistol-uyo; —geld : grati-
fiko; —pistole : sel-pistolo.

halftern (Tr.) ligar (per < rimeno
< kordo).

Hall : reson-o, -ado; —drommete :
jubile-trumpeto; —jähr : jubile-
-yaro.

Halle : halo; (Kirchen-) portalo;
(Säulengang) port iko; (Markt-)
merkato(-halo); bazaro.

hallen (intr.) resonar. N

Hallor : sal-if-isto.
Halluzination : halucino.
Halm : stipo; (Stroh) festuko; —

fruchte : cereali.
Hälm-chen, —lein : stip-eto; das

— ziehen : lotriar per stip-eti.
Halmen-dach : palio-tekto.
Hals: kolo; (Kragen) kol-umo; (Hals-

tuch) kol-tuko, shultro-tuko; (er.
Flasche) kolo; (er. Geige) mancho;
über — und Kopf : haste, rapid-
-ege; steifer — : tortikolo; jm.
auf dem —e sitzen : obsedar ulu;
jm. über den — kommen : sur-
pRizaR ulu; aus vollem —e : per
tota guturo; es im —e haben : do-
lorai1 ye la guturo; sich etw. an
den — reden : domajaR su parol-
-ante; sich etw. vom —e schaf-
fen : des-ernbarasar > liberigar >
su de ulo; sich um den — reden :
pagar sua paroli per sua vivo; —
abschneider : uzur-isto; extors-
-ero; —ader : veino jugulara; —
ausschnitt: kol-parto; dekolt-uro;
—band : koliaro; —binde : kra-
vato; —bräune : (brandige) difte-
rio; (häutige) krupo; —drüse :
tonsilo; —eisen, —schelle : fera
koliaro; —entzündung : angino;
—frei : dekolt-ita; —gehänge, —
gehenk, —geschmeide : (pend-
-anta) koliaro; —kappe : kapuco;
—(kopf)pulsader : karotid-o, -a
arterio; —kragen : kol-umo; —
krankheit: laring-ala morbo; —
krause : kolareto; —mandel: ton-
silo; —riemen, —schmuck, —
schnür : koliaro; —starrig : obs-
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tin-ema; —stimme : falseto; —
tuch : kravato; kol-tuko, fulardo;
—weh : gutur-doloro; —weite :
kol-mezuro, -periferio; —zäpflein:
*uvulo.

H a l s e : koliaro.
h a l s e n (tr.) embracar (ulu yc lakolo).
H a l t : halto; (Ort) halt-eyo; (Stütze)

apog-, susten-ilo; (Beständigkell)
fix-eso, konstant-eso; (Zuverlässig-
keil) ferm-eso, solid-eso (auch nw-
ral.); —losigkeit : ne-leRm-eso;
ne-ver-eso, ne-defend-ebl-eso; —

. machen : halto; etapo; —seil :
vanto; —statt, —statte : halt-eyo;
#(inte»j.) halt! haltez!

h a l t b a r : ten-ebla, susten-ebla, de-
fens-ebla; (fest) ferma, solida;
fixa, konstanta.

Halte-kind : nutRO-filio; —mutter :
nutro-matro; —platz, —stelle :
halt-eyo; etap-eyo; —punkt: halto-
-punto.

h a l t e n (tr.) tenar (ulo, ulu, su):
(zurückhallen) retenar; (enthalten)
kontenar; (unterhalten) mantenaR
(Ruhe, Friede, Freundschaft); (stü-
tzen) sustenaR, apogar; (Takt) se-
quar; (Gebot) obediar, exekutar;
(Person: gut,schlecht) traktar; (en.
Kranken) llegaR; (Mahlzeit, Rede,
Schule, Vorlesung) facar; sein Wort
— : satisfacar, exekular sua pro-
miso; es mit jra. —, sich zu jm.
— : csar < por ulu <. partis-ano
di ulu; sich an etw. — : retenar >
akrochar > su ad ulo; saci-esar da
ulo; Prohe — : suportar > subi-
sai- > pRobo; es (so und so) —, sich
(so und so) — : kondutar (lale, ad
ulu); Gericht — : judiciar (ulu);
Messe — : dicar la meso; Hoch-
zeit — : celebrar mariajo; Rast
— : repozur; Wache — : gaRdaR,
(milit.) facionar; viel <• aufjn. >
.< von jm. > — : eslimar > pri-
zar > ulu; nichts auf etw. — :
nule prizar ulo; was — Sie von
ihm? quon vu opinionas pri ilu?
jn. für etw. — : konsiderar ulu
kom ulo; für wen — Sie mich?

qualan vu « opinionas =• < konsi-
deras > me? (irrtümlich) für etw.
— : konfundar < ad > < kun >
ulo; sich an etw. heran —, sich
dazu — : fervorar > hastar > por
ulo; etw. in Obacht — : sorgai*
(pri) ulo; sich seine Wäsche selbst
— : furnisar sua linjo; Dienstbo-
ten : havar serv-isti; en. Lehrer
— : donar instrukt-eRO (ad ulu);
Mass — : esaR moder-ata, gardar
la (justa) mezuro; Tritt — : rnar-
char egul-paze; e. Zeitung — :
abonar jurnalo; # (tnTr.) haltar;
(festsitzen) restar (flxa), rezistar;
(dauerhaft sein) durar, esar ferma,
solida; an sich — : retenar < su
< ulo; auf etw. — : alencar >
sorgar > prizar > ulo; auf etw.
los — : direktar su ad ulo; dafür
— : opinionar (ke); etw. hält
schwer : ulo semblas des-facila;
es hält schwer, zu : esas des-faci-
la...; gehalten (verpflichtet) oblig-
-ata (ad); (sich haltend) reten-anta
su; (mus., A'ote) long-igata, dur-
-igata.

H a l t e r (Person) ten-anto, munten-
-anto, administi-anto; (Werkzeug)
ten-ilo, poRt-ilo; (Stütze) apog-ilo;
(Grill) mäneto, (Stiel) mancho,
(Henkel) anso.

Haltung : su-ten-ö, -ado; (Stellung)
posturo; (fig.) poz-eso, situ-eso,
konduto; —slos : sen su-teno.

Halunke : Raskalo, kanalio; —n-
streich : raskal-ajo, kanali-ajo.

halunk-enhaft, —isch : raskal-ala,
-atra.

Hamadryade : :i:hamadriado.
Hamen, Hämchen: angel-hoko;

(Netz) sako-rsto.
Hamfel : manu-edo.
hämisch : malic-oza; maligna, per-

fida.
Hämling : kastr-ito, eunuko.
Hammel: mulono; —braten : mu-

lon-rost-ajo; —fleisch : muton-
-karno.

hammein (tr.) kaslrar.
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Hammer : martelo; (zum Mailspiel)
malio; unter den — kommen :
vend-esar aucione; —arbeit: inar-
tel-ago, -aguro; —förmig : martel-
-atra, -forma; —herr, —meister :

' forjo-mastro; —schlag : martel-
-frapo; bato-spani; —schmied :
forj-isto; —werk : forj-erio.

hämmerbar : marlel-ag-ebla, *ma-
leabla.

Hämmer-chen, —lein : martel-
-eto; (Kobold) koboldo.

hämmern (tr.) martel-agar, forjar.
Hämoglobin : *hemoglobino.
Hämoptysis : sango-sputo, *he-

moptizio.
Hämorrhagie : sang-ek-fluo, *he-

moragio.
Hämorrhoiden : hemoRoid-i.
Hampel-mann : marioneto; —

männisch : marionel-atra.
hampeln (intr.) vacilar'; baraktar.
Hamster : hamstro; (Fell) ham-

stro-felo; (gieriger Mensch) avido,
avaro; (Einsiedler) ermito.

hamstern (intr.) akumular (pro-
viz-uri); labor-egar.

Hand : manuo; hohle — : manu-
-kav-ajo; umgekehrte — : manu-
-reverso; e. gute — haben: ha-
var bona skrib-uro; die — an
sich legen : atentar ad su; jm.
hilfreiche — leisten : facar helpo
ad ulu, helpar ulu; wie man e. —
umdreht : dum un manu-turno;
jn. an der — halten : tenar ulu
ye la manuo; jriT an der — ha-
ben : havar ulu sub la manuo;
aus freier — : per libera manuo;
(fig.) libere, per inter-konsento;
in die Hände klatschen : frapar >
klakar > per la manui; mit der —
gemacht : manu-fac-ita; etw. un-
ter Händen haben : havar ulo en
manui; unter der — (heimlich)
sekrete, cel-ate; von langer — :
de longe, dur-eme; etw. vor die
— nehmen : entraprezar > komen-
cai" > ulo; kurzer — : kurte, ne-

-mediate; jm. etw. an die — ge-
ben : sugestar > insinuar > ulo ad
ulu; jm. an die — gehen : helpar
ulu; auf eigene — : spontane,
propra-move; das liegt auf der
— : to esas < klara <. evidenta;
etw. aus der — legen : pozar ulo
< aparte < rezerve; hinter der
— : pose, tarde, laste; jm. in die
Hände arbeiten : laborar por ulu,
helpar ulu; die Beine in die Hände
nehmen : kuraR rapid -ege; mit
der—machen: manu-agar, (techn.)
manipular (ulo); vor der Hand :
provizore, vart-ante.

Hand-arbeit : manu-labor-o, -ado,
-uro; —arbeiter : manu-labor-
-isto; —ausgäbe : manu-ala edit-
-uro; —becken : (lav-)kuv-eto;
—beil : hak-il-eto; —besen, —fe-
ger : balay-il-eto; —betrieb :
inanu-fabrik-ado; —bewegung :
(manu-)gesto; —bohrer : (manu-)
bor-ilo; —brief : autograf-a letro,
-o; —buch : manu-libro; —bü-
chse : karabino; —dienst: korveo;
—fertigkeit : manu-ala habil-eso;
—eisen, —fessel: manoto; —fest:
robusta; —feuerwaffe : manu-ala
paf-armo; —fläche : palmo; —
förmig : manu-forma; palm-atra;
—gebrauch : ordinara uz(ad)o; —
geld : inici-ala pekunio; gajo-pe-
kunio; —gelenk : karpo; —ge-
mein werden : lukt(-esk)-ar per
manui; —gemenge: pelmela lukto,
*meleo; —gepäck : manu-bagaji;
—gicht: kiragro; —granate: gre-
nado; —greiflich : palp-ebla, (fig.)
evidenta; —griff : manu-stroko;
habil-ajo; manu-ago; ten-ilo; man-
cho, (Henkel) anso, (zum Drehen)
manivelo; —habung: manu-agado,
manten-o, -ado; —klapper : kas-
tanyeto; —koffer : valizo; —krau-
se, —stülpe : mansheto; —lan-
ger : manu-labor-isto; mason-
-help-isto; —leiste : pasamano;
—leuchter : kandel-iero; —müh-
le : manu-muel-ilo; —orgel :
manu-orgeno; —pauke : timbalo;
—pferd : rezervo-kavalo; —pres-
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se: manu-pres-ilo; —ramme: pav-
-tamp-ilo; —reichung : helpo; —
schein : atesto-bilieto; —schirm :
skreno; —schlag : manu-preso;
—schritt : skrib-ado, -uro; manu-
skripto; —schriftenkunde : diplo-
matiko, *paleografio; —schuh :
ganto; —schuhhändler : gant(-o-
vend)-isto; —Schuhmacher: gant-
-if-isto; —spritze : siringo; —
streich : manu-stroko; —tuch :
manu-tuko; im —umdrehen: dum
un manu-turno; —verkauf : en-
detala vend-ado; —voll : manu-
-edo; —vollweise : manu-ed-ope;
—Wahrsager : kiromanci-isto; —
wahrsagerei: kiromancio;—werk:
mestiero, (Gesamtheit) korporacio-
no; —werker: mestier-isto, labor-
-isto; —werkerverein : mestier-
-ala societo, sindikato; —werks-
arbeit: manu-alalaboro; —werks-
bursche : mestier-ala kompano;
—werksjunge : mestier-ala apren-
tiso; —werksmässig : mestier-
-ala; teknik-ala; mashin-atra; ru-
tin-atra; —werkszeug : utensilo;
—winde : *kriko (simpla); —wur-
zel: karpo.

Händchen : manu-eto.

Hände-druck : manu-preso; —
klatschen : aplaudo; —ringen :
tordar sua manui.

Handel (allgem.) afero; (STreiT) dis-
puto, konflikto; (Prozess) proceso;
(Geschäft) komerc-o, -ado; —trei-
ben : komercar (kun ulu, per ulo);
—treibender : komerc-isto, -ero.

Händel-macher, —Stifter, —su-
cher : disput-emo, shikan-emo;
—süchtig : disput-, shikan-ema.

handeln (mir., allg.) agar (ad ulu);
(verhandeln) negociar, deliberar,
diskutar (pri); (zum Gegenstande
haben) traktar (ulo); (feilschen)
marchandar; (Handel treiben) ko-
mercar (kun ulu, per ulo); nichts

• zu—?nulovend-ebla?# (unpers.)
sich — (um): question-esas, trakt-
-esas, koncern-esas (ulo); sich

reich — : rich-eskar < komerc-
-ante < per la komerco.

Handels-artikel: komerc-ajo, varo;
—bevollmächtigter : proKurac-
-iero; —beziehung: komerc-ala re-
lato; —bilanz: bilanco; — einig >
— eins > < sein < werden: inter-
-konsentar, konvencionar (pri); —
frau : kontiere-ist-ino; —geist :
komerc-ala mento; —genoss :
asoci-ito; —genossenschaft: kom-
panio, komerc-ala soci-eto; —ge-
richt: komerc-ala tribunalo; —ge-
setzhuch : komerc-ala kodexo;
—gewölbe : butiko; —herr :
(granda) komerc-isto; —kammer :
chambro di komerco; —mann, —
leute : komerc-ist-o, -i; —nieder-
lassung : kontoro, faktORio; —
platz : komerco-loko; —Stadt
komerc-anta, -oza urbo; —stand
komercist-eso, -aro; —verkehr
komerc-ala trafiko; —vertrag
komerc-ala kontrato; —zeichen
komerco-marko.

Handelschaft: komerc-ado,-istaro.
handhaben (Tr.) manu-agar (ulo),

(techn.) manipular, (gebrauchen)
uzar, (ausüben) praktikar, (anwen-
den) aplikar, (erhalten) mantenar.

Handicap-rennen: handikap-kuro.
handlangem (inTr.) esar < manu-

-labor-isto •= mason-help-isto.
Händler : komerc-isto, vend-isto;

— mit alten Kleidern: frip(ovend)-
-isto.

handlich : manu-ag-ebla, komoda.
Handlung : ag-o, :ado; (Streich)

stroko; (Handel) komerco; (Anstalt)
komerc-erio; (Lokal) butiko.

Handlungs-beflissener, —diener,
—gehilf e,—kommis: (komerc-ala)
komizo; —fähig : ag-iva, -o-kapa-
bla; —gesellschafter : asoci-ito;
—lehrling : komerc-ala aprentiso;
—reisender : komerc-ala voyaj-
-isto; —vollmacht : prokuraco;
—weise : ag-maniero.

Hanf : kanabo; (zum Spinnen) flla-
so; —acker : kanab-eyo; —bau :
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kultivo di kanabo; —brechen :
tritur-ado di kanabo; —körn, —
saat, —samen : kanabo-grano; —
werg : stupo.

hänfen, hänfen : kanaba.
Hänfling : kanabino.
Hang (Abhang) pento; (pr. u. fig.)

inklin-eso; (Anlage) tendenco; (Vor-
liebe) prefero.

Hänge-backe : pend-anta vango;
—brücke : suspend-ita ponto; —
leiter : obliqua skalo; —feuchter:
lustro; —matte: hamako; —maul
machen : facar muzelo; —reck :
trapezo; —schloss : padloko.

hangen, hängen (intr.) pendar;
esar suspend-ita; (fig., davon ab-
Itangen) dependar (de); (am Gal-
gen) esar pend-ita; — lassen : la-
sar (uloj pendar; den Mund —
lassen : facar muzelo; an etw.
— : adherar ad ulo; — bleiben :
restar < pend-anta < suspend-ita
< akroch-ita; (fig.) stagnar; adhe-
rar ; (festsitzen, stocken) haltar, esar
fixa; an jm. — : esar < lig-ita >
< devota > ad ulu; (sich neigen)
inklinar; # (tr.) pendar (ulu);
sich — : pendar su.

hängen (tr.) pendar (ulu, ulo, de);
(aufhängen) suspendar, (anhaken)
akrochar; sein Herz an etw. — :
ligar sua kordio ad ulo.

hängens-wert, —würdig : pend-
-inda.

Hängsei : akroch-ilo.
Hanke : hancho.
Hans-narr : jok-ero, -emo; (dumm)

stulto.
Hanswurs t : bufdno, (besonders)

arlekino; —jacke : arlekin-vesto;
—komödie, —streich : arlekin-
-ajo, bufon-ajo.

Hansa : hanso.
Hanseat, — isch : hans-ana, -ala.
hänsein (Tr.) inici-achar; (foppen)

mokar, (necken) molestar, vexar,'
extors-etar; (mar.) donar l'equator-
-bapto (ad ulu). •

Hantel : haltero.
hanteln (inTr.) halter-agar.
hantieren (intr.) manu-laborar;

- praktikar (sua) mestiero; (lärmen)
bruisar; # (Tr.) manu-agar (ulo).

hapern (inTr.) esar < imped-ata < in-
trik-ita.

Häppchen : bok-ed-eto; pec-eto.
happen (inTr.) snapar (ulo).
Happen : bok-edo.
happig : avida, snap-ema.
harangieren (Tr.) diskursar (ad),

ad-parolar (ceremoni-ale, ulu).
Harass : ajur-oza < kesto < korbo

(por <= porcelano < vitro).
Härchen : har-eto; pil-eto.
Harem : haremo.
hären : hara, pila, krina; —es

Hemd : krin-kamizo, cilico.
Häresiarch : herezi-estro.
Häresie : herezio.
Häreti-ker, -seh: herezi-ano; -ana,

-ala.
Harfe : harpo.
harfen : harpo-plear.
Harfen-spieler : harp(-ople)-isto,

-ero.
Harfenett : harp-eto.
Harfenist, Harfner : harp-isto.
Harke : rast-ilo.
harken (Tr.) rastar (ulo).
Harlekin : arlekino; —jacke, —

kleid : arlekin-vesto; —pritsche :
bat-ilo.

Harlekinade : arlekin-ajo.
Harm : chagreno, aflikt-eso, dezol-

-eso; (Verletzung) ofenso, lezo; jm.
— zufügen : afliktar ulu; —los :
sen-sucia; (arglos) ne-noc-iva, ne-
-ofens-iva, kandida; (unschuldig)
sen-kulpa, benigna.

härmen (Tr.) afliktar, dezolar, cha-
gren-igar (ulu); sich — :. chagre-
nar, aflikt-esar.

Harmonie : harmonio; —gesetze:
legi di la harmonio.
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harmonieren (intr.) harmoniar,
konkordar (kun).

Harmonik : harmonio-cienco.
Harmonika : akordeono; harmo-
, niko.
harmonisch : harmoni-ala, -oza;

(malh.) harmonika.
Harmonium : harmoniumo.
Harn : urino; den — lassen : urin-

-ifar; —abgang, —lassen : urin-
-ifo; —absonderung : sekreco dil
urino;'—behälter, —glas : urin-
-uyo; —blase : veziko; —gries :
gravelo; —röhre : uretro; —rühr :
diabeto; —stein: urin-ala > vezik-
-ala •>. kalkolo; —stoff : ureo; —
Werkzeuge : urin-ala organi.

harnen (intr.) urin-ifar; # (tr.)
Blut — : urin-ifar kun sango.

Harnisch : arm-aro; (Brust-) ku-
raso; in — geraten : irac(-esk)-ar;
in— < jagen < bringen: irac-igar.

hämischen (tr.) arm-izar, kuras-
-izar (ulu, su).

Harpune : harpuno.
harpun-en, —ieren (tr.) harpun-

Harpunier : harpun(-ag)-isto.
Harpyie : harpio; (fig.) megero.
ha r ren (intr.): auf etw. — : vartar

ulo; (ausharren) permanar, per-
sistar; auf Gott — : esperar pri
Deo.

harsch : harda, aspera, ruda, akra.
harschen (intr.) hard-eskar; (Wun-

de) cikatr-eskar.
harselieren (ir.) vexar.
Harst : trupo; milico.
h a r t : harda, (fig., rauh) ruda; (stren-

ge) severa, (schwer) des-facila, (mü-
hevoll) pen-oza, -ig-iva; —en Leib
haben: esar konstip-ita; —es Fut-
ter : grani; —e Haut (an Händen
u. Füsseri) kalo; e. —e Haut haben
(fig.) havar dika pelo; — machen :
hard-igar (ulo); — werden : hard-
-eskar; jm. — zusetzen: pen-igar
ulu; jm. — anfahren : interpe-

lar > invektivar > ulu; —es Geld :
metal-moneto; —e Hirnhaut: du-
ramatro; — an der Kirche : apud
la kirko; —er Winter : kold-ega
vihtro; — an etw. vorbeistreifen:
frolar ulo.

Hart-flügler : *koleoplero; —glas :
hard-igita vitro; —gummi : ebo-
nito; —guss : harda gis-uro; —
haarig : harda-pila; —herzig :
harda-kordia; —hörig : surd-a;
-eta; —köpf : obstin-emo; —köp-
fig : obstin-ema; —leibig : kon-
stip-ita; —lot : braz-o, -ado, -ivo;
-uro; —mäulig : harda-boka; —
nackig : persist-ema; —riegel :

• kornel-iero; *ligustro; —rindig :
harda-krusta, -kortica; —sein :
hai'd-eso; —werden : hard-esko.

Härt-wasser : hard-ig-aquo.
Härte : hard-eso; (fig.) rud-eso; (des
" Leibes) konstip-eso.
Hartebeest : bufalo.
här ten (tr.) hard-igar; .# (intr.)

haRd-eskar.
härtlich : hard-eta.
Här tung (Weinbeere) verda vit-bero;

*verjuso.
Haruspex : aruspico.
Harz : rezino; —ähnlich, —artig :

rezin-atra; —bäum : rezin-arboro;
—fackel: rezin-torcho; —gebend,
—tragend : rezin-if-anta.

harzen (intr.) rekollar rezino; #
(tr.) extraktar rezino de (ulo).

harz-icht, -ig : rezin-atra, -oza;
— machen : rezin-igar; — wer-
den : rezin-eskar.

Hasard: hazardo; —spiel: hazardo-
-ludo..

hasardieren (Tr.) riskar (ulo).
Haschee : hach-ajo.
haschen (Tr.) sizar (ulo); # (inlr.)

probar sizar. (ulo); nach etw. — :
serchar > persequar •> ulo.

Häschen : lepor-eto.
Häscher : polic-isto.
Hascherei : persequ-ado, -emeso.
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Häscherei : polic-agado; -ist-aro.
Hasch-hasch-spiel : kapto-ludo.
haschieren (Tr.) hachar.
Haschisch : hashisho.
Hase : lepoRo; (Feigling) poltrono.
Hasel : avelan-iero; —gehüsch :

busho de avelan-ieri; —huhn : te-
traso; —nuss : avelano.

Hasen-braten : lepor-rost-ajo; —
fuss, —herz : pavor-emo, poltro-
no; —hetze,—jagd : leporo-chaso;
—hund : levriero; —klein, —-pfef-
fer : abatiso di leporo; —scharte :
lepor-labio.

hasenhaft : lepor-ala, -atra.
Häsin : lepor-ino.
Haspe: gondo; (Krampe) krampono.
Haspel : (fil-)vind-ilo; (Kurbel) ma-

nivelo; —bäum, —welle : vindil-
-arboro.

haspelig : barakt-anta, mov-ema,
hast-ema.

haspeln (Tr.) des-volvar; (winden)
. vindar; (fig.) movar hast-eme.

Hass : odio; — auf jn. werfen :
odi-eskar ulu; —erfüllt : odi-oza.

hassen (Tr.) odiar (ulo, ulu).
hassens-wert, —würdig: odi-inda.
hässlich : des-bela, leda; des-agrea-

bla, des-afabla.
Hast : hasto; mit —, in — : haste.
hast ig : hast-oza, -ema; {ungestüm)

impetu-oza; (jähzornig) irac-ema.
Hätschelei: karez-ado, dorlot-ado.
hätscheln (Tr.) karezar, dorlotar.
Hatschier : ark-isto, -ero, -iero;

korpo-gard-isto.
Hau : (ligno-)hak-o, -ado; —bajo-

nett : sabro-bayoneto; —degen :
tranch-espado, (fig.) kombat-emo;
—gerechtigkeit : hako-yuro; —
block, —klotz : hako-bloko; —
stein : quadRo; — zahn : dent-ego.

Häubchen : kofi-eto.
Haube : kofio; (weiche Mütze) bo-

neto; (techn.) chapo; (AuTom.) ka-

_poto; (math.) kaloto; (Federbusch)
plum-tufo.

Hauben-artig, —förmig: kofi-atra,
-öforma; —köpf,—stock : mane-
kin-kapo.' '

Haubitze : obus-kaiiono.

Haubitzen-granate,-kugel: obuso.
Hauch : sufl-o, -ado, -ajö; respiR.-

-ajo, exhal-ajo: (Malerei) vapoRo;
(gram.) aspiRO; —laut :. aspiR-ata
soiio; —zeichen : aspiRo-signo..

hauchen (intr.) suflar; (duften) ex-
halai' (paRfumo); # (tr., aushau-
chen) exhalaR; (einhauchen) inspi-

• rar; (weg-) for-suflar; vapor-izar;
(gram.) aspirar; etw. warm — :
varm-igar ulo sufl-ante.

haudern (intr.) lugar veturi.

Haue : hauo.
hauen (inlr.) frapar, balar; — und

stechen : frapar tranche e pike;
# (Tr.) frapar, (prügeln) batär;
(Baum) hakar, abatar; (Getreide)
falchar; (Erz) extraklar; (Stein,
Feile) taliar; (Löcher) perforar;
in Stücke — : dis-pec-igar: jn.
lahm — : kripl-igar ulu bat-ante;
von etw. weg—: de-tranchaR (ulo)
de ulo; Holz — : fendaR ligrio;
schartig — : brech-izar fpap-ante;
sich durch die Feinde — : pasaR
(foRse) tRa l'enemiki.

Hauer : denl-ego.
Häuer : abat-isto, min-isto.
Häufchen : amas-eto.
Haufe : amaso; (Schar) trupo,

(Schiuarm) bando; • (v. Menschen)
tURbo; (anat., techn.) aglomer-URO;
etw. übern —n werfen: for-jetar =>
renversar> kulbut-igar > ulo; jn.

. über den —n schiessen : renver-
sar =• abatar > ulu (per. pafo);
in < hellen > < dichten > —en :
turb-e, -atre; zu Häuf : amase,
ensemble.

häufeln (tr.) amas-igar, amase dis-
-pozar; amas:et-izar.
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häufen (tr.) amas-igar, (anhäufen)
akumular, (Ämter) kumular; (sam-
meln) kolektar.

Haufen-hildung : amas-ifo, -igo;
—weise : amas-ope, turb-e, -atre.

häufig: ofta, frequa, (zahlreich) mul-
ta, granda-nornbra; — besuchen:
frequentar.

Häuflein : amas-eto; (milit.) de-
tachmento.

Haupt : kapo; (Oberhaupt) chefo;
korifeo; —absieht: preeipua < in-
tenco < skopo; —altar: chef-altaro;
—armee, —macht: preeipua ar-
meo; —balken (archit.) arkitravo;
—bestandteil: chefa < elemento
< ingrediento; —buchstabe: ma-
yuskul-a litero, -o; —ende (am
Bett) kap-extrem-ajo; — erbe:pre-
eipua.» univers-ala> hered-anto; —
gewinn: chefa loto; —haar: har-o,
-aro; —kerl : ecel-anta kerlo; —
kirche : katedralo; —los : sen-
-kapa, sen-chefa; —mann : kap'i-
tano; —mast : chefa masto; —
messe : chefa meso; —narr : kom-
pleta > perfekta > folo; —nenner:
komunadenominatoro; —ort: chef-
-loko; —punkt : esenc-ala punto,
centro, kerno; — redakteur : chef-
-redakt-isto; —sache : preeipua
kozo; —sächlich : preeipua; —
satz (Logik) prineipo, axiomo; —
Schlagader : aorto; —Schlüssel
komuna > chefa > klefo; —seite
preeipua lalero, fasado; —spass
jok-, plezur-ego; —Stadt : chef-
-urbo, metropolo; —stamm: trun-
ko; chefa < tribuo < gento; —
stock : kapitalo; —stück : chefa
peco, chapitro; —summe : gene-
rala > tot-ala > sumo; —sünde :
chefa peko; —tor, —türe : pord-
-ego, portalo: —Versammlung: ge-
nerala asembl-o, -uro; —wall :
remparo; —wort : substantivo;
—zahl: kardinala nombro; —zug:
preeipua traito; chefa expediciono.

Häuptling : chefo.
häuptlings : la kapo avane.

Häuptlingschaft : chef-eso.
Haus : domo; (Wohnung) loj-eyo;

(Wohnsitz) domicilo; (Heimat) he-
mo; (Daheim) lando, patrio; (Bur-
sche) kerlo; — der Abgeordneten:
chambro di la deputati; in js.
Hause : ehe ulu; zu Hause sein :
esar < heme < ehe su; in em.
Fache zu Hause sein : esar ex-
perta pri ula fako; nach Hause
schreiben : skribar a sua familio;
von Hause aus: origine; —arbeit:
menaj-ala laboro; —arbeiter :
hem-labor-isto; —arzt : famili-ala
mediko; —backen : heme < bak-
-ita < fac-ita, (fig.) simpla, modes-
ta; —bedarf: bezono di la mena-
jo; —besitzer : propriet-ero (di
domo); —bursche : grumo; —
diele, —flur : vestibulo; — ente
domestika anado; —erziehung
hem-ala eduk-ado, -eso; —frau
mastr-ino; menaj-er-ino; —freund
famili-ala amiko, (er. Frau) cicis-
beo; —geflügel : pultro (domesti-
ka); —genoss : sam-dom-ano; —
gerät: menaj-ala <• utensili < mo-
bli; —gesetz : familio-lego; —ge-
sinde : serv-ist-aro; —götter :
penati; —halt: menajo; —hälter:
menaj-ero, jer-anto; —hälterisch:

. spar-ema; —haltung : menajo,
hem-ala ekonomio; —herr: (dorn-)
mastro; —hofmeister : menaj-
-estro; —hund : domo-, gardo-
-hundo; —kleid : neglijeo; —kol-
lekte : questo en domicilo; —
kreuz : hem-ala chagreno; —leh-
rer : preeeptoro, privata instrukt-
-isto; —macherleinen: linjo heme
fac-ita; —mädchen, —magd: serv-,
chambr-ist-ino; —mann : lokac-
-ero; pord-isto; —mannkost: rnanj-
-ajo borgez-ala; —marder : fuino;
—meier : majördomo; —meister :
pord-isto; menaj-estro; —miete,
—zins : lokaco-preco; — mittel :
famili-ala remedi-o, -acho; — nrat-
ter: familio-matro; —rock: cham-
bro-robo; —schuh : pantoflo; —
stand : menajo, ekonomio; —su-
chung : *perquizito (en domicilo);
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—tier : domestika animalo; —va-
ter: familio-palr(ul)o; —verstand:
k-omuna raciono; —Verwalter :
intendanlo; —wesen : menajo;
—wiesei : vizelo; —wirt : hosto;
—Wirtschaft: dom-ala => privata >
ekonomio; —würz : sempervivo.

Häuschen : dom-eto; aus dem —
sein : iracar, esar exter su; aus
dem — bringen : irac-igar (ulu).

hausen (inlr.) lojar (en ulo, ehe
ulu); menajar, facar (sua) menajo;
vivar pace (kun ulu); (rumoren)
facar domaji, devastar (ulo).

Hausen (Fisch) esturjono; —blase :
fisho-gluo, iktiokolo.

Häuser-anstreicher : indut-isto.
haushalten (intr.) menajar, facar

menajo; esar spar-ema (pri ulo),
sparar (ulo).

Hausier-handel : kolport-ado.
hausieren (intr.) kolportar (ulo).
Häusler : loj-anta labor-isto; rur-

-ala lokac-ero.
häuslich : dom-ala, hem-ala'; dom-

-rest-ema; (sparsam) spar-ema.
Hausse : alt-igo, -esko; acenso (di

la preci).
haussen (intr.) spekular pri alt-igo.
Haussier : alt-ig-isto.
H a u t : pelo; (abgezogene) felo; (Sclia-

le) shelo; (anat., Lederhaut) dermo;
(obere) epidermo; (häutiges Gebilde)
membrano; (zool.) tegumento;
(fam. : Person) homo, kerlo; sich
seiner — wehren : defensar sua
pelo; harte — : kalo; auf der fau-
len — liegen : esar oci(-ad)-anta;
jm. die — voll lügen : tote dup-
-igar ulu; —abschilferung : ex-
foli-eso di la pelo; —ausschlag :
ekzemo, exantemo, erupt-o, uro;
—färbe : karnaciono; —flügler :
*himenoptero; —jucken : pruri-
t(ad)o; —schuppe: (pelo-)squamo;
—schwiele*: kalo.

Häutchen : pelikulo.
häutein (lr.) sen-pel-igar.

häuten (tr.) sen-pel-igar; sich — :
chanjar pelo, muar.

Hautevolee : alta mond-umo, ele-
' gant-aro.

häutig : pel-izita, -oza; membran-
-oza.

Hautrelief : alta reliefo.
Havarie : avario; — erleiden: su-

bisar > recevar > avario.
he ! he!
Hebamme : akush-ist-ino.
Hebe-baum, —stange: lever(-eg)o;

—bock : argano; —eisen : fera le-
vero; —kran: krano; — maschine,
—zeug : elev-ilo; —muskel: lev-
-anta muskulo; —pumpe : elev-
-anta pump-ilo; —punkt : apog-
-punto; —rolle : pulio; imposto-
-listo; —stelle : recev-eyo dil im-
posti; —Vorrichtung: lev-aparato;
—winde : *kriko.

Hebel : levero; —arm : lever-bra-
kio; —kraft : momento; —ma-
schine : lev-ilo, -aparato. .

hebeln (tr.) lever-agar (ulo).
heben (tr.) levar (ulo), (erholten)

elevar; (aus der Erde) ek-ter-igai%
extraktar; (Schi/f) ri-flotac-igar;
(hervortreten lassen) sali-igar, (fig.)
acent-izar; (fortbewegen) for-, ek-
-portar; (beiseite schaffen) eskar-
tar, supresar; (math.) eliminar,
(en. Bruch) simpl-igar; dies hebt
sich: to inter-kompensas; es hebt
sich mir alles : ine nauzeas, to
nauze-igas rne; gehoben : alta,
elev-ita.

Heber (phys.) pump-ilo; (gekrümm-
ter) sifono; —artig, —förmig :

, sifon-atra, -forma; —barometer :
sifon-barometro.

Hebrä-er, -isch : Hebre-o, -a.
Hechelei : malic-oza kritik(ad)o.
Hechelkamm : pekt-ilo (por < 0-

laso < kanabo).
hecheln (tr.) pektar (filaso, kanabo).
Hechse : poplito.
Hech t : lucio; (fig., fam.) kerlo.
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Heck : palis-aro; fenco; .(Gqttertür)
trelis-pordo; (Schiff) pupo; —
flagge :. pupo-flago,

Heck-geld, —pfennig : genit-anla
moneto; —männchen :. monet-if-
-anla koboldo; —(en)sanie : dorno-
-ginesto; —zeit: ov-ifo-tempo.

Hecke .: hego; (Gebüsch) busho;
(Zeit des Heckens) ovifo-tempo:
(Ort) ovif-eyo, nesto, kajo; (Vögel)
kov-uro.

hecken (tr.).parturar (yuni); (Vogel)
. ov-ifar, kovar ovi; (fig.) abunde

genitar; pulular; (aussinnen) ima-
ginär; # (inlr.) kopulacar.

Hecken-adel : rur-ala nobel-eso,
. -aro ; —beere: grozelo; —dickicht:
. densa busho; —feuer : *tiralier-
. -pafado; —hopfen : sovaja lupulo;
. —kirsche :.sovaja ceriz-iero; —
; rose : sovaja roz-ier'o, heg-roz-iero;

—zäun : hego; —zucht: eduk-ado
di uceli.

heck-icht , —ig : bush-oza.
h e d a ! he!
Hede : stupo.
heden : stupa,
Heder ich (Gwutter mrt/wt)*hederaceo.
Hedschra : hejiRO.
Hee r (einzelnes) armeo; (es. ganzen
• Landes) milit-ist-aro; (Menge) tur-
' bo; (Schwärm) esaino; —häufe :
• trupo; detachmento; —lager :
1 kamp-eyo; —pauke : tirnbalo; —

säule : kolono; —schar •; trupo,
1 armeo; (himmlische) ciel-ala armeo;
• —schau: revuo; —zug: kampanio.
Heeres-abteilung : trupo-parto;
• — ergänzung : rekrut-o, -ado; —
1 kraft, —macht : armeo; —pflich-
• tig : oblig-sita a milit-ala serv-ado;

—säule : kolono; —Verpflegung :
aliment-ado di armeo; —verpfle-
gungsamt : * intendanco.

Heer l ing : verjuso.
Hefe : hefo; (Bodensatz) lizo.
Hefen-brot : hef-oza pano; —teig :

hef-oza pasto. .
he.f-icht, —ig : hef-atra, roza.

Heft: kayero; (Griff) mancho: (Haft)
lig-ilo: —naht : imbast-uro; —
pflaster (harziges) sparadrapo, (m.
Pflanzensäften) *diachilono, (engli-
sches) tafl.o-plasl.ro; —weise: kayer-
-ope: —zwecke : polexo-klovo.

Hefte l ' : agrafo: (Klammer) kram-
pono: (Nadel) pinglo.

heftein (lr.) agraf-agar (ulo).
heften (tr.) ligar (ulo, ad), kun-

-ligar: (kleben) glutinar; (mit Hef-
teln) agraf-agar; (nähen) imbastar;
(Buch) broshar; (haften lassen) fix-
-igar (ulo, ad).

heftig : violenl-oza, -ema, (unge-
stüm) impetu-oza, (stark) forta;
(lebhaft) vivaca, (grimmig) fui'i-oza,
(leidenscliaftiicli) pasion-oza: (techn.)
intensa, (barsch) bruska, (rauH)
Ruda: — sein : esaR irac-ema; —
werden : irac-eskar.

Hege : konserv-o, -ado; sorgo; (Sclm-
nung) indulgo(-bosko); —(be)rei-
ter, —meister : chas-, foresto-
-garcl-isto; —zeit (Wild) ardor-
-tempo; (Federwild) ov-ifo-tempo.

Hegemonie : hegemonio.
hegen (tr.) cirkum-klozar, hege Ido-

zar; jn. — : flegarulu; (in sich
schliessen) inkluzar, kontenaR, (fig.)
havar (Hoffnung, Zweifel u. s. w.);
bei sich — : loj-igaR (ulu) ehe su.

Hegung : fenco; fleg-ado.
Hehl : disimul-o, -ado; (Geheimnis)

sekrelo; — < haben < machen :
disimulaR, celar (ulo).

hehlen (Tr.) celaR; disimulaR; furto-
-celaR.

Hehlerei (von Gestohlenem) fuRto-
-celo.

h e h r : subliina, augusta, majest-
-oza; veneRac-inda.

Heide (sf.) erik-eyo; (Viehweide)
pastur-eyo; bush-lando; (Erika)
eRiko; —besen : ginesto-balay-ilo;
—erde : eriko-tero; —körn : sara-
ceno; —kraut : eriko; —-land, —
gegend : eriko-landoi erik-eyo.

Heide (sm.) pagano.
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Heidelbeer-e : mirtelo; —strauch:
mirtel-iero; —wein : mirtel-vino.

Heiden-angst : grand-ega pavoro,
pavor-ego: —hekehrurig : konvert-
-ado di (la) pagani; —bild : idolo;
—Christ : pagano konvert-ita; —
röslein : heg-Rozo; —spass: bona
faRSo; —schaft, —tum : pagan-
-aRO, -ismo; —weit : pagan-aRo;
—... (fam.) : grand-ega, extrema,
eces-anta, infern-ala.

heidnisch : pagan-a, -ala; {ungläu-
big) ne-kred-anta; (gottlos) ne-pia.

heikel(ig) : des-facila, delikata,
dorn-oza; (Person) poslul-ema.

heil (ganz) tota; (unverletzt) inte-
gra; (hergestellt) ri-san-ig-ita; —
werden : ri-san-eskar; — sein :
esar ri-san-ig-ita. :

Heil : salv-o, -eso; (Glück) felic-eso,
fortuno; — dirl saluto a tu! —
dem König! vivez la rejo! —an-
s ta l t : kurac-erio, kliniko; —art:
kuraco-modo; —bringend : san-
-ig-iva; (relig.) salutara; —bruh-
nen, —quelle : minerala fonto;
—eibisch : malvavisko; —froh :
kontent-ega; —gehilf e, —kundi
ger : kurac-isto; —gymnastik':
kurac-iva > medicin-ala > gimnas-
tiko; —kraft : remedi-iv-eso; —
kräftig: remedi-iva; —kraut: me-
dicin-ala planto, herboro; (Wund-
kraut) *vulnerario; —künde : me-
dicino; —kunst: kurac-arto; —
los : sen-remedia, -espera, ne-re-
medi-ebla; (gottlos) ne-pia; (böse)
maligna; —methode : kuraco-me-
todo; —mittel : remedi-ilo; —se-
rum : serumo; —statte : kurac-
-eyo; —trank : *pociono; —ver-
fahren : kuraco-modo, -procedo;
—'voll : san-ig-iva, remedi-iva; —
Wissenschaft : medicino.

Heiland : salv-anto, -into, -ero.

H e i l b a r k e i t : remedi-ebl-eso.

hei len (tr.) femediar (ulö), ri-san-
-igar (ulu, de); # (intr. u. sich)
ri-san-eskar (de).

hei l ig : sa.r\Ui ;'(gewei'U) sakra; —es
Bein : saki-umo; —es Bild : ikono;
—es Ding : erizipelo; Heiliger':
sanlo; das Heilige : la sant-ajo;
die —en drei Könige : la tri ma-
gi; —er Abend : *vigilio (di Krist-
-nasko); — halten : respektar kom
santa; —machung : sant-igo; —
sprechung : *kanonizo.

heil igen (tr.) sant-igar; (vergöttern)
de-igar, (weihen) saki'-igar, konsa-
krar; (heilig sprechen) *kanonizaR,
(selig sprechen) *beatiflkar; (recht-
fertigen) justifikar.

Heiligen-dienst, —Verehrung :
kulto di la santi; —geschichte: ha-
giografio; —geschichtschreiber :
hagiografo; —glänz, —schein :
aureolo; —holz ': gayak-ligno; —
kraut, —-Strauch: *santolinö; —
schrein : reliqui-uyo.

Hei l ig tum : (Gegenstand) sakr-ajp;
reliquio; (OrT) sakra loko; (bes.)
santuario.

Heiligtums-entweiher, —schän-
der : sakrilej-anto; profanac-anto;
—entweihung, —Schändung : sa-
krilejo, profanaco; -^-Wächter :
gard-isto di santuario.

Heils-armee : anneo di la salv-ado;
—•mittel : salvo-moyeno, (bes.)
santa sakramento; —Wahrheit :
salvo-ver-ajo.

hei lsam : salv-iva, -ema'; salutara;
(der Gesundheit) salubra; (allg.)
utila, avantaj-oza, profit-oza.

Heilungsprozess : ri-san-esko.
He im: hemo; (Wohnsitz) domicilo;

# (adv.) heme; (in der Heimat) en
sua < lando <• patrio.

Heim-arbeiter: hem-labor-isto; —
begleiten : akompanar ad lua do-
mo; —(be)zahlen : retro-pagar
(ulo); revanchar (pri (ulo); —brin-
gen, —führen : portar > duktar •>
ad hemo; —eilen: hastar ad la
hemo; —fahren: retro-vehar ad la
hemo; —fallen (a. d-, urspr. Besitz.)
reversionar; —fällig : reversion-
-iva; —finden : ri-trovar la voyo
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ad hemo; — gang : retro-veno ad
. hemo, (Tod) morto; —kehr : retro-
-veno en la patrio; —leuchten :
lum-izar (ulu) til lua hemo; retro-
-sendar (ulu) per bati; —los: sen-
-hema, sen-domicila; —nehmen :
prenar ehe su; —schicken : for-
-sendar ad lua hemo; sich — seh-
nen : aspirar ad la hemo; —su-
chen : irequentar (ulo), vizitar
(ulu); (strafen) punisar, (betrüben)
afliktar, tribular; —tragen : retro-
-portar ad la hemo; —wärts : vers
la < hemo < patrio; —weg : voyo
ad la hemo; —weh : hemo-deziro,
(pathol.) nostalgio.

Heimat : nasko-lando, (Vaterland)
patrio; (Vaterhaus) patro-domo;
hemo; domicilo; —berechtigt :
domicil-izita; —dorf : nask-ala
vilajo; —land : nasko-lando, pa-
trio;,—los: sen-hema, sen-patria;
—zuständig : domicil-izita (en),
nask-inta.

heimatlich : patri-ala.
Heimatlichkeit: patri-amo (nicht:

patriot-eso).
Heimchen : grilio.
heimisch: land-ana, indijena; (va-

terländisch) patRi-ala; hem-ala,
-atra; sich — fühlen : sentar su
hem-e, -atre; — sein : esar hem-
-atre; — machen : aklimatar; —
werden : aklimat-esar.

heimlich: sekreta, cel-ata; (Person)
cel-ema, tac-ema; —tun : facar
sekreti, misterii; cel-etar, -achar;
—haltung : sekret-eso, -igo.

heim(e)lich : hem-ala, familiara,
intima; (ruhig) tranquila, (fried-
lich) pac-oza.

Heimlichkeit : sekret-eso; -ajo.
Heimtücke : ruzo; (Gleisnerei) di-

simul-ado, -emeso; (Verräterei)
perfid-eso, (Falschlwit) fals-eso;
perfid-ajo.

heimtückisch: ruz-oza, malic-oza,
disimul-ema, perflda.

Heinzelmännchen: labor-era ko-
boldo.

Heira t : mariajo; (unter sm. Stande).
mis-alianco; auf die — gehen :
serchar < mariajo < spozino (aus
Neigung : pro inklin-eso; zur
linken Hand : morganatika).

heiraten (tr.) spoz-igar, -inigar
(ulu), mariajar su kun (ulu); #
(intr.) mariajar su.

Heirats-antrag : propozo di ma-
riajo; —büreau : mariaj-ala agent-
-erio; —fähig : mariaj-ebla, (phy-
siol.) pubera; —gesuch : demando
por mariajo; —gut : doto; —lu-
stig : mariajo-deziranta; —Stifter,
—Vermittler: mediac-anto •> -ero •>
di mariaj-o, -i.

heischen (tr.) postular (ulo, de ulu).
Heischesatz : postulato.
heiser : rauka; sich — < reden

< schreien : rauk-eskar < parol-
-ante < kri-ante.

heiss : varm-a, -ega; (brennend)
brul-anta; (kochend) boli-anta; (in-
brünstig) ardor-anta,.-oza; mir ist
— : me sentas nie varma; —e
Zone : torida zono; — machen :
varm-igar; sich — laufen : (tro-)
varm-eskar; —blutig : Varma-
-sanga; —bunger : hungr-ego,
(pathol.) *bulimio; —laufen : (tro-j
varm-esko; —luftmaschine : ma-
shino varm-aera; —sporn : im-
petu-ozo.

heissen (Tr.) imperar (ulo, ad ulu);
(benemien) nom-izar, (bezeichnen)
qualiflkar (ulu, kom); jn. will-
kommen — : dezirar bon-veno ad
ulu, dicar ulu bon-ven-inta; #
(intr.) nom-esar; wie heisst das?
quäle to < nomesas < dicesas?
(bedeuten) signifikar; was heisst
das? quon to signifikas? das
heisst: to esas, to signifikas; das
will etw. —: to esas import-anta,
to importas; was es heisst, reich
zu sein : quante <: valoras > < im-
portas > esar richa; es will etw.
— : to valoras kelKo; das heisst
geschlafen :: yen (vere) bona dor-
jno; das heisst gut : to esas ya
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bona; # (unpers.) es heisst: on
dicas, on audas (ke); da heisst es
wohl: hike on darfas dicar...; hier
heisst es : hike ondevas dicar, hike
oportas....

Heister : yuna < arboro < fago.
heiter : serena, klara, pura; —

werden : seren-eskar, klar-eskar,
pur-eskar; # (fröhlich) gaya, (mun-
ter) alerta, (lustig) joy-oza; — wer-
den : gay-eskar; # (sn.) Heitere :
seren-eso.

Heiz-apparat, —Vorrichtung : ka-
lor-iz-ilo; —fläche : varm-igo-sur-
faco; —kraft : kalor-if-iveso, -o-
povo; —material : kombust-eblo;
—räum : fair-eyo.

heizen (intr.) kalor-ifar; # (Tr.)
kalor-izar, varm-igar (ulo).

Hekatombe : hekatombo.
Hektar : hektaro.
Hekt-iker, —isch : *hektik-o, -a.
Hektogramm : hektogramo.
Hektograph : hektograf-ilo.
hektographieren (tr.) hektografar.
Hektoliter : heklolitro.
Hektometer : hektometro.
Held : heroo; (kühner Ritter) prodö;

(Kämpfer für etw.) championo.
Helden-alter : hero-ala epoko; —

dichter : epik-isto; —dichtung :
epika poezio; —gedieht: epik-ajo,
-a poemo; —lied : hero-ala kan-
sono; —mädchen : heroa yun-ino;
—mut: hero-ala kurajo, -eso; —
mutig : hero-ala, -atra; —sage :
hero-ala legendo; —sinn : hero-
-eso, -ala mento; —tat: hero-ajo,
-ala ago; —weib : hero-ino.

heldenhaft : hero-ala, -atra.
Helden-schaft: hero-aro; (—tum)

-eso.
helfen (iwTr.) helpar (ulu), (66» einer

Gefahr) sokursar (ulu); jm. auf
die Beine — : helpar ulu < levar su
< stac-eskar; jm. aus der Not— :
helpar ulu ek-irar ditreso; jm.
durch en. Sumpf — : helpar ulo
tra-irar marsho; jm. über en.

Berg — : helpar ulu trans-ifar
monto; jm. von etw. — : helpar
ulu liber-eskardeulo; jm. zu etw.
— : helpar ulu «= aquirar > < atin-
gar > < obtenar > ulo; jm. wieder
zu etw. —: helpar ulu rekuperar
ulo; jm. davon-, fort— : helpar
ulu c ek-, < for-irar; jm. hin-,
her-aus, hin-, her-ein — : helpar
ulu < ek-irar < en-irar; sich —
lassen: igar (ulu) helpar su; jm.
auf die Spur — : duktar ulu sur
la traco; jm. ins Grab —: duktar
ulu en la tombo; jm. zu em. Amte
—: obtenar ofleo ad ulu; der Sache

.ist nicht mehr zu — : la kozo ne
esas remedi-ebla; zu etw. — (bei-
tragen) kontributar ad ulo; (nützen)
util-esar (ad); nichts wollte — :
nulo sucesis; sich — : helpar su;
des-embarasar su; sich zu — wis-
sen: havar <: moyeni < injenio;
sich nicht — können : ne povar
< impedar < rezistar.

Helf er -hand: help-anta manuo, -o.

Helfers-helfer: komplico, sekond-
-anto.

Heliographie : heliograf-ado, -uro;
sun-, lum-telegraf-ado.

Heliogravüre: heliograb-ado,-uro.
Heliometer : *heliometro.
Helioskop : helioskopo.
Heliostat : *heliostato.
Heliotrop : heliotropo.
heliozentrisch : *heliocentr-ala.
hell : klara, (erleuchtet) lum-oza,

(durchsichtig) diafana, (entg. trübe)
*limpida; (heiter) serena, (Haar)
blonda; (Klang) sonora, (Stimme)
laula; (Kopf) lucida; (scharfsinnig)
klar-vid-anta, sagaca, inteligenta;
es wird — : jorn-eskas; —äugig:
klar-okula; —blau : Klare-blua;
—dunkel : klar-obskuro; —glän-
zend : bril-anta; —haarig: blond-a,
-ahara; —kammer: klara kamero;
—klingen: sonor-eso; —sehen, —
sichtigkeit: klar-vid-ado; —seher:
somnambulo, divin-ero.
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Helle : klar-eso, seren-eso, *limpid-
-eso, Uicid-eso, klar-vid-ado.

Hellebar-de, —te : halbardo.
Hellebard-ier, —ist: halbard-iero.
hellen (Tr.) klar-igar, lum-izar.
Hellenismus : *Helen-ismo.
Hellenist : *Helen-isto.
Heller:(öLt) denaro; (neu) „heller".
Hell-heit, —igkeit : klar-eso.
Helm : kasko; (bes. Form im Mittel-

alter) helmo; (arch.) (-gewölbe)
kupolö: pinto; (techn.) chapo; (Stiel)
mancho: —husch : penacho; —
gitter, —stürz : kiisko-greto, vi-
zieRo; —schmuck, —stutz : kasko-
-kresto.

helmen (tr.) kask-izar (ulu); (bestie-
len) manch-izar (ulo).

Helote : hiloto.
Hemd : kamizo; härenes — : cili-

co; —ärmelig : en maniki di ka-
mizo; —bindchen : ponyeto; —
einsatz : plnslrono (di kamizo);
—krause : jaboto.

Hemdchen : kamiz-eto.
Hemden-fabrikant : kamiz-if-isto;

—händler : kämiz(-vend)-ist.o.
Hemiglob : mi-globo.
Hemiopie : *hemiop-eso.
Hemipteren : hemipteri.
Hemisphäre : mi-sfero.
hemisphärisch: mi-sfer-ala, -atra.
Hemm-kraft : reten-anta forco;

—Torrichtung : halt-ig-ilo, (bes.)
freno.

hemmen (Tr.) RetenaR; (verhindern)
impedaR, (fesseln) entravar; (ver-
zögern) tard-igar, (unterdrücken)
represar; fren-agar (pr. u> fig.)\
(d. Lauf er. Flüssigk.) estanchar.

Hemmnis : imped-ilo, entrav-ilo;
obstaklo.

Hengst : kaval-ulo; —füllen : ka-
val-yun-ulo.

Henkel : anso: —chen : ans-eto;
—icht : ans-oza, -izita; —korb :
anso-korbo.

henkeln (tr.) ans-izar.
henken (Tr.) pendar (ulu); —s-

wert .;• pend-inda.
Henker: torment-isto; exekut-isto;

zum —! a la diablo! — mahlzeit :
lasta repasto; —massig : quäle
torment-isto: —sknecht: serv-isto
dil torment-isto.

Hennchen : han-in-eto.
Henne : han-ino: kalekutische — :

dind-ino.
Hennen-mann : vend-isto di han-

-ini; —volk : han-ini.
Hennlein: han-in-eto.
Henr i -quat re : inen ton -barbo;

sub-labio-barbo. :
Hepatitis : *hepatito.
Heptaeder : *heptaedrö.
Heptagon : *heptagono.
h e r (nicht einzeln zu übersetzen) : —

da! ad hike! — zu mir : ad me;
— damit: donez l.o (a me); von...
her : de; von je her : de sempre:
bis jetzt her : til nun; wo... —?
de übe? nicht weit — sein : esar
vicina; poke < importar < valorar;
an etw. — : alonge ulo; hinter
jm. her < gehen < sein : sequar >
persequar> ulu; über etw.—sein:
okupar su pri ulo; rings um... her:
cirkum (ulu, ulo); hin und her :
hike ed ibe; hin und her gehen :
irarevenar; das Hin und Her:
l'iro e veno; hin oder her spre-
chen : diskutar, debatar; hin und
her bedenken : meditar (ulo).

her-begeben ( sich) : venar; —be-
kommen : recevar, obtenar; —be-
mühen : pregar (ulu) venar; sich
—bemühen : facar la peno venar;
—beordern : imperar (ad ulu) ve-
nar ; —beten : recitar mashin-atre;
—bewegen : avanc-igar; sich —
bewegen : avancar, proxim-eskar
(ad); —bitten : pregar (ulu) ve-
nar; —bringen : ad-portar (ulo),
ad-duktar (ulu); —buchstabieren:
espelar; —-dürfen: darfar venar;
—eilen : haste ad-venar, ad-kurar;



— :<:;;. — herab

—erzählen : naracar detal-oze;
enumerar; —fahren : ad-venar

• (veture u.s.w.); —fallen : asaltar,
atakar (ulu); —finden (sich): tro-
var sua voyo; —fliegen : ad-flugar,
arivar flug-ante; —fliessen : de-
-fluaR; —fordern : ven-igar; sum-
nar (ulu) venar; sich — fragen :
questionar pri sua voyo; —führen:
ad-duktar; —gang : ad-veno;
evento; proceso;'—gehen : donar,
livrar; —gebracht : tradicion-ata,
-ala; —-gebrachtes (sn.) tradicion-
-o,-ajo; —gehen : venar, marchar;
eventar; —gehören : konvenar,
apartenar; —geraten : arivar ha-
zarde; —haben : recevir; —hal-
ten : prizentar; (leiden) tolerar;
pagar; —holen : queraR (ulo); —
jagen (intr.) ad-kurar; (tr.) kur-
-igaR; —kommen: arivar; de-venar,
rezultar; (sn.) kustumo; tradiciono;
—kömmlich : trudicion-ala; —
können : povar venar; —kunft :
arivo; de-veno, origino, (Geburt)
nasko; —langen : trans-donar;
(intr.) atingar, extens-esaR; —las-
sen : lasa.R (ulu) venar; —laufen :
ad-kurar; —gelaufen : ven-intade
irga-loke; —leiern : psalmodiar;
—leiten : ad-duktar; de-duktar,
clerivar; —lesen : lektar mono-
tone ; —locken: ad-lurar, atraktar;
—machen (sich): atakar (ulu); —
marsch: veno-marcho; —melden:
anuncar; —müssen : mustar ve-
nar; —nehmen: prenar, cherpar,
extraktar;—nennen : enumerar;
—nötigen : koaktar (ulu) venar;
invitar (ulu) venar; —plappern :
recitar mashin-atre; —reichen :
prizentar; —richten : direktar
(ad-hike); preparar, aranjar; —
rücken : proxim-igar, -eskar; —
rufen : advokar; —rühren : (de-)
venar; —sagen : recitar; —schaf-
fen : furnisar, prokurar (ulo), ad-
-duktar, ven-igar (ulu); —schies-
sen : arivar fulmin-ante; —seh-
nen (sich) : dezirar venar; —sin-
gen : kantar monotone; —sollen :
devar venar; —springen: ad-saltur,.

arivar salt-ante; —stammen : de-
cendar (de); •(gram.).derivar; —
stehlen (sich) : insinuar su; —
stellen : pozar; fabrikar, produk-
tar, fasonar; (wieder-) ri-establi-

• sar, restaurar, ri-nov-igar; —stür-
zen : precipitar su (ad); —tragen:
ad-portar; —treiben : pulsar ad-
-hike; —treten : avancar; —ver-
setzen : trans-portar; —wackeln :
avancarvacil-ante; —wagen (sich):
audacar venar; —weg : (retro-)
veno; —winken : sign-ifar (ad ulu)
< avancar < venar; —-wollen : vo-
lar venar; —ziehen (tr.) atraktar;
(intr.) proxirn-eskar; en-migrar;
trans-lojar (ad); rnokar (ulu); (un-
pers.) es zieht... her : esas aer-
-fluo (de ibe).

herab : ad-infre; von oben — : de
suppe; den Strom — : ad-vale;
—begeben (sich): decensar; —be-
mühen : pregar (ulu) decensar;
(sich) facar la peno decensar; —
beten, —flehen : implorar; —be-
wegen : abasar, sink-igar; (sich)
decensar, sinkar; —biegen : flexar
ad-infre; (sich) inklinar su; —
—bringen : decens-igar, portar
ad-infre; —drücken : abasar; —
eilen : decensar haste; —fahren :
decensar (veture u.s.w.); —fallen:
falar (ad la sulo); —fliessen : fluar
ad-infre, decensar; —gehen : de-
censar; (Fenster) regardar; (Preise)
sinkar; —giessen : varsar; —han-
gen, —hängen: pendar (de supre);
—helfen : helpar (ulu) decensar;
—holen : deceris-igar; querar de
supre; —kommen: decensar; (fig.)
sinkar, falar, dekadar; —können :
povar decensar; —langen : decen-
sar ; extensar su (-a brakii) ad-infre;
—lassen : lasar decensar; abasar;
—lassend : afabla; —laufen : de-
censar kur-ante; —nehmen : pre-
nar (de sur); —rasseln, —rau-
schen : decensar > rular => bruise;
—regnen: pluvar; —reissen: ara-
char (de sur); —rieseln, —rin-
nen : de-fluar; —rollen : rular,
ad-infre; —-rufen (tr.) vokar ad-
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-infre; (intr.) klamar ad-infre; —
schaffen : portar ad-infre; —
schauen, —sehen : regardar de
supre; —scheinen: lumar (de su-
pre); —schiessen (Tr.) abatar per
pafo; (intr.) precipitar su (de supre);
—schlagen : abatar (per frapo);
—schlingen, —schlucken: glutar;
—schütteln : fal-igar sukus-ante,
ek-sukusar; —schweben : decen-
sar (glit-)flug-ante; —senken: aba-
sar, sink-igar; (sich) decensar; —
setzen : abasar; difamar; des-
-kredit-izar; des-valor-izar; —sin-
ken : decensar, sinkar; —stechen:
abatar pik-ante; —steigen : decen-
sar (de); —stellen : decens-igar;
—stimmen : abasar; (fig.) mode-
rar, kalm-igar; —strömen : fluar
torent-atre; —stürzen (sich) :
precipitar (su ad-inlre); —wagen
(sich) : audacar decensar; —wol-
len : volar decensar; —wünschen:
ad-vokar; —ziehen (tr.) abasar;
tirar ad-infre; (intr.) decensar.

Heraldik : blazon-arto.

Heraldiker : blazon-isto.

heraldisch : blazon-ala.

heran : ad-hike, ad ica latero; —
bilden : formacar, edukar; —blü-
hen : flor-ifar, develop-esar; —
bringen : ad-portar, ad-proxim-
-igar; aplikar; —dringen: proxim-
-igar su, avancar (force); —eilen :
arivar haste; —fliegen : arivar
flug-ante; —führen : ad-duktar;
—gehen : proxim-igar su; —ho-
len : ad-portar (ulo), ad-duktar,
querar (ulu); —kommen : arivar;
proxim-igar su; —nahen: proxim-
-eskar; —reichen : atingar (ulo);
—reifen: matur-eskar; —rücken:
proxim-igar, -eskar; —schlei-
chen : avancar glit-ante; —schrei-
ten, —treten, —schwimmen, —
sprengen: proxim-igar su <march-
-ante < nat-ante < galop-ante; —
wachsen : kreskar, develop-esar;
—wagen (sich): audacar proxim-
-eskar; —ziehen (tr.) atraktar;

(Boot) haular; (intr.) ad-venar,
proxim-eskar.

herauf : ad-supre; von unten — :
de infre ad supre; —arbeiten
(sich): acensar per sua labor-ado;
—begeben (sich) : acensar; —be-
schwören : konjurar (Geister), (fig.)
produktar; —bitten : pregar (ulu)
acensar; —bringen : portar (ulo) >
duktar (ulu) > ad-supre; —dringen:
acensar forse; —dürfen : darfar
acensar; —eilen : acensar haste;
—fahren : acensar veture; —fin-
den (sich) : trovar sua voyo (por
acensar); —führen : duktar ad-
-supre; —gehen : acensar; —he-
ben : elevar; —helfen : helpar
(ulu) acensar; —holen : portar >
querar > ad-supre; —kämmen :
arufar, pektar arufe; —klettern,
—klimmen : klimar (sur ulo); —
kommen : (sucesar) acensar; —
können: povar acensar; —laufen,
—reiten, —schwimmen : acensar
ckur-ante «kavalk-ante <nat-ante;
—rücken: pozar > eskartar > < plu
alte < ad supre; avancar ad supre;
—steigen : acensar, klimar; —
tragen : portar ad-supre; —wagen
(sich): audacar acensar; —ziehen
(Tr.) tirar ad supre; (Boot) haular;
(intr.) acensar.

heraus (präp.) ek, (adv.) extere;
(miT Bewegung) ad-extere; — sein:
esar ek-ir-inta; —sehen : regardar
(ad-)extere; von innen — : de in-
terne ; (interj.) ek-irez! — mit ihm!
ek-pülsez ilu! — (mit etw.) ek-,
for-portez, ek-tirez (ulo); frei — :
sincere, libere; — oder herein :
ek-irez od en-irez; —arbeiten (tr.)
sali-igar; (sich) : avancar > ek-
-irar > saliar > per sua labor-ado;
—begehen (sich): ek-irar; —beis-
sen (sich) : ek-irar mord-ante; —
bekommen : (sucesar) rekuperar,
extraktar, obtenar; (entdecken) (su-
cesar) des-kovrar; divinar; —be-
mühen (sich) : facar la peno ek-
-irar; — bitten : pregar (ulu) ek-
-irar; —brausen : ek-irar bruise;
eruptar (per...); —brechen : ex-
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traktar, extirpar, arachar; vomar;
(iiUr.)ek-saltar; —bringen: (suce-
sar) ek-portar, ek-tirar; (Wort)
enuncar; (erfahren) sav-eskar, (er-
raten) divinar, (entdecken) des-kov-
rar, (entziffern) dechifrar, (uerste/jen)
komprenar; (Kosten) rekuperar;
—drängen (sich), —dringen : ek-
-irar forse; —drehen : ek-tirar
tord-ante; —drücken : ek-presar;
— dürfen: darfar ek-irar; — eilen:
ek-irar haste; —fahren : ek-irar
veture; eskapar; (fig.) explozar;
—fallen: ek-falar; —finden (sich):
trovar ek-iro; —fliegen, —flies-
sen : ek-flugar, -fluar; —fordern :
postular (ulo); (zum Kampfe) pro-
vokar, defiar (ulu); sendar la kar-
telo; —fühlen : perceptar, dicer-
nar; —führen : duktar ad-extere;
—geben (ausliefern) livrar; (Gefan-
gene) extradar; (zurückerstatten)
restitucar; (Differenz) retro-pagar;
(Buch) editar; —gehen : ek-irar;
(Fenster) regardar; (vorstehen) sa-
liar; (mit der Sprache) sincere pa-
rolar; —graben : exkavar; ek-
-teR-igaR; —graulen : for-pulsar
(ulu, per tedo u. s. w.); —greifen :
sizar (ulo) ek; ek-ir-igar la manuo:
—haben: ek-tirir; des-kovrir (ulo),
komprenar; —hangen, —hängen
(intr.) pendar extere; —hängen :
pendar >suspendar >extere; esta-
lar, expozar; —heben : ek-tirar
levante; sali-igar (ulo); —helfen :
helpar (ulu) ek-irar; —holen : ek-
-tirar, -prenar (ulo); querar (ulu);
—jagen : ek-pulsar (ulu); —keh-
ren : balayar; turnar ad-extere;
—klauben: emundar; —klügeln:
invent-achar (subtil-aji); -—kom-
men : (sucesar) ek-irar; (erschei-
nen) aparar; (Buch) edit-esar;
(kund werden) difuz-esar, divulg-
-esar; (Ergebnis liefern) rezultar;
— können : povar ek-irar; —
kratzen : efacar grat-ante; —krie-
chen : ek-irar rept-ante; —lassen:
lasar ek-irar; —laufen : ek-irar
kur-ante; —lesen : trovar > divi-
nar > lekt-ante; emundar; —

locken: lurar ad-extere; —lügen
(sich): des-intrikar su per mentio;
—machen (sich): ek-irar; avancar;
par-venar; bel-eskar; —müssen :
mustar ek-irar; —nehmen : ek-
-prenar, for-prenar; sali-igar; (sich
etw.) permisar, arogar (ulo, a su);
—nötigen : obligar, koaktar (ulu)
ek-irar; —platzen : explozar; —
poltern: ek-irar> ek-jetar» bruise;
—putzen (sich) : tualet(-ach)ar;
ornar su; —quellen : ek-fluar; —
ragen, —stehen : saliar; —reden
(sich): liber-igar su per paroli; —
reissen : arachar, extirpar; —
rücken : ek-irar, avancaR, avanc-
-lgar; —rufen : vokar ad-extere;
—sagen : enuncar, deklarar; —
schaffen: ek-, for-portar, eskartar,
extraktar; —schiessen : pafar;
(intr.) springar> saltar=> ad-extere;
—schlagen : ek-tirar, -pulsar (per
frapo), extraktar; obtenar; (twtr.)
ek-flugar; —schleichen, —schlep-
pen (sich): insinuar > tranar su >
ad-extere; —schneiden : de-tran-
char, (techn.) extirpar; —schöp-
fen : cherpar (ulo, ek); —schüt-
teln : sukusar (ad-extere); —
schütten : (ek-)varsar; —sehen :
regardar (ad-)extere; aparar extere;
— sein : esar extere, ek-irir, apa-
rir; arachir; — sollen : devar ek-
-irar; —spielen (sich) : ostentar,
afektacar (ulo); —sprechen : pro-
nuncar; parolar libere; .—spren-
gen : exploz-igar; separar per ex-
plozo; —springen : ek-saltar; dis-
-saltar; explozar; —spritzen: (ek-)
-spricar; —stecken : ek-tirar, ex-
pozar; —steigen : ek-irar, decen-
sar (ek); —stellen : pozar extere;

' expozar; —stellen (sich): aparar;
—strecken : extensar, prizentar
(extere); —streichen : efacar, des-
-frunsar; bonimentar; (sich) lau-
d(-ach)ar (su); —stürzen: precipi-
tar (su) ad-extere; ek-jetar =» -irar >
impetu-oze; —suchen : selektar;
—tragen : ek-portar; —treiben : *
ek-pulsar; —treten : ek-irar, (mit
etw.) montrar -(ulo); —tropfen :
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gut-ifar;—tun: ek-tirar; —wach-
sen : kreskaR (ek, tRans : vesto);
develop-esaR; —wagen (sich) :
audacar ek-irar; —waschen : efa-
efacar lav-ante; —wenden: turnar
ad-extere; —werfen : ek-jetar;
—winden (sich) : des-intRikaR su;
—winken : sign-ifaR (ad ulu) ek-
-venaR; —wischen : efacar, foR-
-vishar; — wollen : volar ek-irar;
(nicht in. d. Sprache —) ne volar
explikar (su); —wünschen : dezi-
rar, ke (ulu, ulo) ek-irez; —zah-
len : retro-pagar; — ziehen : ek-
-tirar, extraktar; (inlr.) ek-migrar,
chanjar loj-eyo; (sich) des-emba-
rasar su.

herb : acerba, akra; (sauer) acida.
Herbarium : herbario..
Herbe : acerb-eso, akr-eso, acid-eso.
herbei: ad-hike; —bemühen (sich):

facar la peno venar; —bringen :
ad-portar; —drängen (sich): pro-
xim-igar su pres-ante; —eilen: ari-
var haste, ad-kurar; —fahren, —
fliegen: arivar < veture « flug-ante;
—führen : ad-duktar; —holen :
querar; —kommen : arivar; —
können: povar arivar; — lassen:
lasar (ulu) arivar; sich — lassen :
komplezar, degnar; —laufen : ad-
-kurar; —locken : ad-lurar; —
machen (sich) : proxim-igar su;
— müssen : mustar venar; —
rufen : ad-vokar; —schaffen : ad-
-portar, furnisar;- prokurar; —
stürzen : precipitar su (ad); —tra-
gen : ad-portar; —treiben: pulsar
(ad); —winken : sign-ifar (ad ulu)
proxim-eskar; —wünschen : dezi-
rar, ke (ulu, ulo) venez; —ziehen:
ad-tirar, atraktar; (inTr.) arivar.

Herberge : loj-eyo; (Zuflucht) re-
fuj-eyo, azilo; (Wirtshaus) albergo;
(Versammlungsort) asembl-eyo.

herbergen (intr.) lojaR (ehe).
Herbergs-magd : seRv-ist-ino di

albeRgo; —wirt : alberg-isto.
herblich : akr-eta.

Herbst : autuno; (Einsammeln) re-
kolto (di la vito); —leute : vit-
-Rekolt-isti, -eri; —zeit : tempo di
la vit-rekolto; —zeitlose : kolchiko.

herbsten (tr.) rekoltar, (bes.) vit-
-rekoltar; (unpers.) es herbstet :
esas autuno.

herbstlich : autun-ala, -atra.
Herbstling : autun-ala < frukto

< produkt-uro.
Herd : fäir-uyo, herdo; (fig.) hemo,

domo; —haken: dento-stango; fair-
-hoko; —platte : furnelo(-plako);
—Stange : fair-pik-ilo; —winkel:
kamen-angulo.

Herde : trupo; (fig.) hordo.
Herden-reich : trupo-richa; —

vieh : trupo-bestii, bestio-trupi;
—weise : trup-ope, -atRe.

herein : (hike) inteRne; (interj.)
en-irez! von draussen — : de
extere; —begeben (sich): en-irar;
—bemühen (sich) : facar la peno
en-irar; —bekommen : (sucesar)
en-ir-igar; —bestellen : invitar
(ulu) en-irar; —brechen : en-irar
forse, iruptar; aparar > eventar >
subite; —bringen : en-portar; —
dürfen : dai-far en-irar; —eilen :
en-irar haste; —fall : mala afero.
falio, flasko; —fallen : en-falar;
(mit der Tür) forsar ,(la pordo);
(Optik) ineidar; (fig.) dup-eskar;
atrap-esar; —feuern : pafar (ad-
-en); —flüchten (sich) : refujar
(en); —geben : en-ir-igar; —ge-
hen, —kommen : en-irar: trovar
plaso en; —holen : querar (de
extere); —können : povar en-irar;
—lassen: lasar (ulu) en-irar, igar
(ulu) en-irar; —legen : en-pozar;
(sich) kushar (su); dup-igar (ulu);
—locken : lurar(ad-en); —mögen,
—müssen: dezirar> mustar•> en-
-irar; —nehmen : en-ir-igar, en-
-portar; —nötigen : koaktar> in-
vitar > (ulu) en-irar; —schleichen,
—stehlen (sich): insinuar su (en);
—sein : esar interne, en-irir; —
steigen : acensar (en); —stür-
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men : en-irar impelu-oze; —stür-
zen (intr.) falar, precipitar su (en);
(tr.) precipitar (ulo, en); —trei-
ben : en-puJsar; —winken : sign-
-ifar (ad ulu) en-irar; —wün-
schen ((intr.) dezirar en-irar, (tr.)
dezirar, ke (ulu, ulo) en-irez; —
ziehen {tr.) atraktaR (en); (intr.)
en-iRaR, en-migraR.

Hering : haRingo; saurer — : ma-
Rin-ita haRingo.

Herings-fang, —fischerei: haringo-
-pesk-o, -ado; —fänger, —fischer:
haringo-pesk-ero, -isto; —lake :
marin-aquo; —weib :vend-ist-ino
di haringi.

Herkules: Herkulo; —arbeit: Her-
kul-ala laboro.

herkulisch : Herkul-ala, -atra.
Herling : veRda vit-beRo; *verjuso.
Herlitzenstrauch : kornel-iero.
Hermaphrodit, —isch : herma-

frodit-o, -a; —ismus : hermafro-
dit-eso.

Hermelin : ermino; —pelz: ermin-
-felo, -furo.

Hermeneut : koment-isto; exegez-
-isto. ;

Hermeneutik : koment-ado; exe-
gezo.

hermeneutisch : koment-ala; exe-
gez-ala.

Hermetik : hermetika arto.
hermetisch : hermetika.
hernach : pose, seque; plu tarde.
hernieder : s. herunter.
Heroe : heroo; mi-deo.
Heroen-alter : hero-ala epoko; —

sage : hero-ala legendo.
heroenhaft: hero-ala, -atra..
Heroentum : hero-ala < mento

< mori, hero-eso.
Heroin(e)': hero-ino.
heroisch : hero-ala, -atra.
Heroismus : hero-eso.
Herold : heraldo.

Herolds-amt : herald-ofico: —
kunst : blazon-arto.

Herons-ball, —brunnen: Heronj

-fonteno.
Heros : heroo; mi-deo.
Herr : mastr(-ul)o; — sein : esaR

mastro (di), mastR-esaR (di ulo),
dominacar (ulo); — werden : mas-
tr-eskar (di ulo); (Titel) mein — :•
sior(-ul)o; der — (des Hauses) Ja
sior(-ul)o; die Herren A, B, C :
sioRi A, B, C; (hoher) sinioro;
grosser — : granda sinioro; (re-
lig. : Gott) sinioro.

Herrchen : mastr-eto; sior-eto;
(Gigerl) dandio.

Herren-anzug : vir-ala kostumo;
—apfel : api-pomo; — arbeit, —
dienst (Frone) korveo; —bank :
benko di siniori; —bürg : kastelo
di sininro; —essen : sinioR-ala i*e-
pasto; —fahrer : bicikl-ero; — ge-
walt, —hand : povo di sinioro; —
haus : mastro-domo; sinior-domo;
(Kammer) chambro di la siniori;
—leben : sinior-ala vivo; —los :
sen-mastra; —rad : vir-ala bici-
klo; —reiter: kavalk-ero; —sonn-
tag : karnaval-sundio; —stand :
sinior-eso; -aro; —weg :• privata
voyo.

Her r -go t t : sinioro Deo; —skäfer-
chen : kocinelo; —shäuschen :
tabernaklo. * - -

Herrin : sinior-ino.
herr isch: mastr-ala, -atra; imper-

-ema, superba, bruska.
herrlich : splendida, bel-ega, (köst-

licli) delic-oza, (vortrefflich) bon-
-ega, ecel-anta, (prunkend) lux-oza,
(reizend) charm-anta, ravis-anta.

Herrlichkeit : splendid-eso, bel-
-eg-eso, bon-eg-eso; (Wonne) deli-
co; (Erhabenheit) majesto; (grosse
Freude) joy-ego; (Oberherrschaft)
suveren-eso; (Gerichtsbarkeit) judi-
ci-ala resortiso; (Gebiet) sinior-io;
Ew. — : sinioro.

Herrsch -begierde, —geist, —
sucht : dominac-em-eso; —lust :
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plezuro di dominaco; —begierig,
—süchtig : dominac-ema.

Herrschaft : dominac-o, -ado; (Ge-
walt) povo, autoritato, (höchste) su-
veren-eso; (Regierung) guverno;
regno; (Gebiet) domeno, sinior-io;
(Personen) ge-mastri, ge-siori, (hohe)
ge-siniori.

herrschaftlich: mastr-ala, sinior-
-ala, suveren-ala.

Herrschaftsrecht : (yuro di) su-
veren-eso.

herrschen (intr.) dominacar (ulo,
ulu); (gebieten) imperar; regnar;
mastr-esar.

Herrscher : dominac-anto, -ero;
• suvereno; regn-anlo; guvern-anto;

mastro; —familie, —haus : dinas-
tio; —gewalt, —macht: suveren-
-al < autoritalo < povo; —sinn: do-
minac-em-eso; suveren-alajnento;
—Stab : ceptro; —Willkür : des-
pot-eso.

herüber : eise; (mit Bewegung) ad-
-hike, ad-cise, ad-transe; —brin-
gen : trans-portar; —geben: trans-
-donar; —gehen : trans-irar; —
helfen : helpar trans-irar; —rei-
chen : trans-donar; atingar (ulo).

herum : cirkum, -e; um etw. — :
cirkum ulo; rings—, im Kreise
— : cirkume, encirklo; die Reihe
— : segun l'ordino; dort — : ibe:
— mit euch! turnez! — sein :
esar < difuz-ila >= dispers-ita; —
beissen (sich) : inter-mordar; —
bemühen : invitar (ulu) venar;
—bieten : cirkum-ofrar; —bin-
den : cirkum-ligar; —bewegen
(sich) : turnar, jirar (cirkume);
—biegen: cirkum-flexar; cirkum-
-irar; —blättern : foli-umar; —
blicken: cirkum-regardar; —brin-
gen : turn-igar; cirkum-pozar;
(jn.) konvertar; persuadar; (ein
Mädchen) seduktar; (Nachricht) di-
fuzar; (Spiel) igar (ulu) perdar
(ulo); —bummeln: flanar; —dok-
tern : kurac-achar; —drehen :
turnar; —fahren : cirkum-irar
(veture); —flattern : cirkum-flug-

-etar; —fliegen : flugar < cirkume
< dise; —fragen: questionar dise,
inquestar (pri); —führen: cirkum-
-duktar, -guidar (ulu, tra); —gaf-
fen : gapar omna-sinse; —geben:
cirkul-igar, dis-donar; —gehen :
cirkum-irar, (fig.) cirkumar; —ge-
hen lassen : cirkul-igar; —han-
gen : pendar dise; —hauen (sich):
skermaR (kun ulu); —holen: que-
rar (ulu); (fig.) konvertar; repri-
mandar; —hüpfen : saltar dise;
—irren : vagardise; mis-ir-adar;
—jagen (tr.) persequar < cirkume
< dise; (intr.) kurar > galopar >
< cirkume < dise; —kehren : tur-
nar ; —kommen: jirar, cirkum-irar
(ulo); irar dise; venar (de); (bei
den Leuten) esar temo dikonverso;
—können : povar < turnar < ji-
rar ; —kramen : serchar dise; —
kreuzen: krozar; —lagern: kam-
par cirkume; —langen(intr.) sufi-
cante cirkumar; (tr.) cirkul-igar,
dis-donar; —laufen : kurar < cir-
kume < dise; —liegen : jacar cir-
kume; cirkumar; (milit. : Soldaten
in Dörfern) *akantonar; —ma-
chen : pozar (ulo) cirkum (ulo);
—nötigen : pregar (ulu) venar;
—plagen (sich) : tORmentar su;
multe penaR; —prügeln (sich) :
inter-batar; —raten : penar por
divinar; —reisen : cirkum-voya-
jar; facar turo; —reiten : kavalkar
< cirkume < dise; —rühren : agi-
tar; —rütteln : sukusar; —sagen:
dis-dicar, difuzar; —schicken :
cirkul-igar, dis-sendar; —schla-
gen : cirkum-pozar; turnar; vol--
var; sich —schlagen : inter-batar
(kun, kontre ulu); —schleichen :
glitar < cirkum < dise; —schlen-
dern : flanar; —schleppen : tra-
nar dise; —schlingen : cirkum-
-volvar, -plektar; —schwärmen :
flug-adar cirkume; —schweifen :
vagar dise; —sehen : regardar
< cirkume < dope; —sein: cirkum-
-irir; cirkumar; (Zeit) for-fluir;
(Spiel) esar perd-ita; —setzen :
pozar cirkume; —spähen: cirkum-
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-guatar; —-spazieren : promenar
dise, flanar; —sprengen : varsar
dise; —springen: saltar < cirkume
< dise; (mit jm. übet) male traktar
(ulu); —stehen : cirkum-stacar,
cirkumar; —streichen : indutar
(ulo, per); (intr.), —streifen : fla-
nar, vagar; —streiten (sich)
disputar (kun, kontre);—streuen
dis-semar, dispersar; —tanzen
cirkum-dansar; —tappen, —ta-
sten : tastar; —tragen : cirkum-
-portar, kolportar; —treiben (fr.)
pulsar dise; (intr.) flotacar dise;
(sich) vagar; —treten (um jn.)
cirkumar (ulu); (auf etw.) pedo-
-fular (ulo); —tummeln : igar ka-
rakolar; (sich) karakolar, salt-
-adar, mov-adar; —wälzen : ru-
lar, volvar (cirkume); —wenden :
turnar; —werfen : jetar < cir-
kume < dise; turnar brüske; —
wickeln : volvar cirkum; —-win-
den (sich) : volvar su cirkum; —
wühlen : serchar tra; —zanken
(sich) disputar; —zausen : batar;
molestar; —zerren : tir-achar,
krumplar; —ziehen (tr.) cirkum-
-duktar; tirar > tranar > dise;
(intr.) cirkum-irar; promenar, va-
gar; loj-eskar (ehe); chanjar (ofte)
loj-eyo; sich —ziehen: cirkumar;
(mit etw.) meditar (ulo).

herunter : ad-infre; — mit ihm!
abäse lu! die Hüte —! abäse la
chapeli! —bringen : decens-igar,
portar ad-infre; —bufzeln : rul-
-falar, kulbutar; —gehen : decen-
sar; —giessen : varsar; (Getränk)
glutar rapide; —handeln : mar-
chandar; —hauen : abatar (tranch-
-ante); —klappen : abasar; —
kommen : dekadar; —können :
povar decensar; —lassen : lasar
(ulu) decensar; —machen : aba-
sar; (fig.) reprimandar(ulu); (Werk)
min-valor-igar; kritik-achar, -egar;
—müssen : mustar decensar; —
nehmen : de-prenar (de-supre); —
reissen : arachar, lacerar (de-su-
pre), (Haus) demolisar; —schla-
gen : abatar; (lierunterklappen)

abasar; —schlucken : glutar; —
schrauben (Lampe) abasar la me-
cho; —setzen : pozar (plu) infre;
abasar; —tropfen : gut-ifar, falar
gut-ope; —werfen : jetar ad-infre,
abatar, renversar; —ziehen: tirar
ad-infre; loj-eskar plu infre.

hervor : ad-avan; — mit euch!
avancez! ek-irez! —arbeiten : ex-
traktar; sich —arbeiten : avancar
perlabor-ado; —blicken: regardar
de dop; aparar; —blühen : flor-
-ifar; —brechen : eskapar, sprin-
gar, ek-irar, aparar; eruptar; —
bringen : ek-portar, ek-ir-igar,
produktar, genitar, parturar.krear;
(Wort) enuncar; —drängen : pul-
sar < ad-avane < ad-extere; —drin-
gen : ek-irar forse; —führen : ek-
-duktar; duktar avan; —gehen :
ek-irar; aparar, naskar; venar,
rezultar; —heben : ek-ir-igar,
sali-igar, acent-izar; skandar; —
holen : ek-tirar; —keimen, —
spriessen : jerm-ifar; —kommen :
ek-irar; —können : povar ek-irar;
—kriechen : ek-reptar; —langen:
ek-tirar, -prenar; —lassen : lasar
ek-irar; —leuchten : lumar •= ek
< tra; brilar; aparar (klare); —
locken : lurar ad extere; —ma-
chen (sich) : ek-irar, aparar (ex-
tere) ; —müssen : mustar ek-irar;
—nehmen : ek-prenar; —quellen:
ek-fluar, spricar; —ragen: saliar,
(ßg.) ecelar; —rauschen : ek-irar
bruise; —rücken (tr.) pulsar ad-
-avan; (intr.) avancar; —rufen :
ek-vokar; retro-vokar; produktar,
genitar; efekt-igar, ecitar; (phot.)
revelar; —schaffen : ek-tirar; —
scheinen: lumar, brilar (ek, tra);
aparar extere; —schiessen : pafar
ek; springar ek; —schleichen :
glitar ek; —sollen : devar ek-
-irar; —spannen : jungar avane;
—springen: ek-saltar; —spritzen,
—sprudeln i ek-spricar; —ste-
chen, —stehen : saliar; —stei-
gen : acensar ek; —strecken : ex-
tensar ad-avan; —stürzen : preci-
pitar su < ad-avane < extere; —tau-



hervor- — 3*0 —

chen : emersar; —treiben :. pulsar
ad-avan: —treten : ek-irar, saliar;
—tun (sich) : ecelar; pozar su en
lumo; —wachsen : kreskar ek;
—wagen (sichj : audacar ek-iRar;
—zaubern : soRce pRoduktar; —
ziehen: ek-th-aR; extensuR ad-avan.

her-wärts : ad-hike.
Herz : koRdio; nach —ens Lust :

segun sua koi'dio, poR sua kontent-
-igo; sein — ausschütten : alejar
sua kordio; jm. — machen : kuraj-
-igar ulu; das liegt mir am —en :
me havas to en la kordio; jm. etw.

^.ans — legen : rekomendar ulo ad
ulu; sie ist ihm ans — gewachsen:
el < okupas > < posedas > lua kor-
dio; das schneidet einem durchs
— : to < fendas > < laceras > la
koRdio; wie es ihm ums — ist: qua
esas lua sentimenti; von ganzem
—en : per tota kordio, tot-kordie;
von —en gern : (Ire) volunte; jm.
von —en gut sein : amar ulu tot-
-kordie; ich will es vom —en ha-
ben : me volas klar-igar to; sich ein
— fassen: kuraj-eskar; sich das —
aus dem Leibe ärgern : perdar
la kordio pro despito; etw. nicht
übers — bringen : ne povar rezol-
var ulo, rezignar ad ulo.

Herz-allerliebst : charni-eg-anta,
ravis-anta; —haisam : koRdi-ala
balzamo: —heben : kordio-fremi-
so; —beklemmung: koRdio-klemo;

. —beutel, —feil : *perikardio; —
bewegend : emoc-ig-anta, kordio-
-tush-anta; —drücken : koRdio-
-pReso; —erweiterung : dilat-eso

. di kordio; —förmig : kordi-atra,
-oforma; —gespiel : amor-at-ino;
—grübe : stomako-fos-eto; —
grund : fundo dil kordio; —innig :
intima; —kammer : ventrikulo
(dil kordio); —kirsche : guindo;
—kirschenbaum : guind-iero; —
klappe : valv-eto (dil kordio); —
klopfen: palpit-o, -ado (dil kordio);
—krank: kordi-ika; —lieb : kar-a,
-ega; amor-at-(ul)o, -ino; —linie :
kardi-oido; —los : sen-kordia; —

ohr : aurikulo (dil kordio); —
schlag : kordio-bato, -pulso; apo-
plexio dil kordio; —stoss : kordio-
-shoko; —vergrösserung : hiper-
tRofio dil koRdio; —weh : kordio-
-doloRo; (zum Erbrechen) nauzeo.

Herzchen : koRdi-eto.
Herzeleid : kordio-chagreno.
herzen (tr.) presar ulu sur sua kor-

dio, embRacaR (ulu).
Herzens-angelegenheit : kordi-ala

afero; —angst : angoro, opres-eso
(di kordio); (Not) ditreso; —froh :
to't-kordie < joy-oza «= kontenta;
—gut: benign-a, -ega, bon-koRdia;
—kummer : sekreta chagreno;
—lust : joy-ego; nach —lust :
segun < deziro < arbitrio; —trost:
konsolaco; (60*.) minto sovaja.

herzhaft : brava, kuraj-oza; au-
dac-oza; (enlschiede?i) rezolv-ema;
(ordentlich) konven-anta.

herzig : kara, amor-ata, -inda.
herzlich : kordi-ala, (aufrichtig)

sincera, (empfunden) profunde sent-
-ita; (liebevoll) am-ema, afecion-
-ema; — schlecht : tre mala.

Herzog : duko; —lieh : duk-ala.
Herzogs-würde : duk-eso.
Herzogtum : dukio.
herzu : ad-hike (s. herbei...).
Hespe : gondo.
heterogen : heterogena.
heteroklitisch: ne-regul-oza, ano-
• mala.
heterosexuell : heterosexuala.
Hetman : kozak-estro.
Hetz-hund : kuro-hundo, (Wind-

hund) levriero; —jagd : kuro-
-chaso; —zeit : sezono di kuro-
-chaso.

Hetze : kuro-chaso; (fig.) persequo,
hasto; (Ort) areno, lico; (Hunde)
hund-aro, -otrupo.

hetzen (Tr.) lansar, ecitar, instigar
(ulu, kontre); (e. Tier) persequar;
(quälen) tormentar, molestar; matt
—, tot — : mort-igar per .< ecito
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< hasto; zu Tode — : persequar
'. til morto; sich matt — : fatigar
su < kur-ante < persequ-ante.

Hetzerei : ecit-ado, instig-ado, tor-
: ment-ado, molest-ado.

Heu : feno; hurgundisches — : lu-
zerno; —hund, —bündel : ferio-

. -fasko; —boden : fen-eyo; —ga-
bel : feno-forko; —machen : len-

. -if-ado: —mahd, —mähen : falch-
-ado; —miete : fen-amaso; —mo-
nat : julio; —scheuer, —scheune,
—schuppen: fen-eyo; —schrecke:
lokusto; —schreckengrille : ci-
kado.

heubar . : falch-ebla; fen-if-anla.'
Heuchel-busse : simul-ata repen-

to; —schein : falsa semblo; —
träne : falsa lakrimi.

Heuchelei : hipokrit-eso: (Verstel-
lung) fingo, disimulo, (Falschheit)
fals-eso; (Manieren) afektac-o, -ado.

heucheln (intr.) fingar, disimular,
hipokrit-esar.

Heuchler, —isch : hipokrit-o, -a.
heuen (inte.)'fen-ifar.
heuer (ttdv.) ica yaRe.
heuern (Tr.) farmar (ulo): (Schiff)

fretar; (Matrosen) engajar.
Heul-bruder, —meier, —michel :

plor-emo, lament-emo.
heulen (intr.) ulular; (laut klagen)
' larnentar: plor(-ach)ar.
Heulerei : ulul-ado; lament-ado;

plor(-nch)-ado.
Heune : giganto.
heur ig : ca-yara.
heute : ca-dic; — über acht Tage :

sep dii pos nun; noch — : ja ca-
-die; —abend : ca-vespere; —mor-
gen,—vormittag : ca-matine; —
nachmittag: (ca-die) pos-di-meze;

•— vor acht Tagen : sep dii ante
nun.

h e u t i g : ca-dia; (gegenwärtig) nuna.
heut iges tags , heutzutage : en nia

dii, ca-tempe, prezente.
Hexaeder : *hexaedro.

. Hexagon : *hexagono.
hexagonal : *hexagon-a, -ala.
Hexag ramm : *hexagramo.
Hexameter : hexametro.
Hexe : sorc-istino, -erino.-
hexen (intr.) sorc-ar, -adarj wie

gehext : quäle per sorco.

Hexen-artig : sorcer-atra; —ban-
ner : exorcis-ero, -isto: —buch :
soRco-libro; —fahrt, —ritt: soRceR-
-ala aeR-voyajo; —fest : sorcero-
-festo, sabato; —kunst: sorc-arto;
—mehl : *likopodio: —meister :
sorc-isto, -ero; magi-isto,--ero; —
schuss : lumbago; —segen, —
spruch : magi-ala < formulo < pa-
rolo; —werk : sorc-ado.

hexenhaft : sprcer-atra.
Hexenschaf t : sorcer(-in)-eso; sor-

ceR-in-aRO.
Hexerei : sorc-o, -ado; magio.-
Hia tus : hiato.
Hibiskus : alteo; (Heileibisch) mal-.

vavisko.
Hidalgo : ;,hidalgo".
hie : hike.
Hieb : fRapo, (bes.) trancho-frapo;

der — sitzt : la frapo atingis;
(Wundmal) vund-uro; (Tadel) bla-
mo, inveklivo; er hat einen — :
il esas kelke fola; —fest: ne-vund-
-ebla; —waffe : tranch-anta armo;
—wunde : trancho-vund-uro.

Hieber ; rapiero.
hieniederi : hike-infre; sur ica tero.
h ier : hike; von — an : de hike;

— auf Erden : sur • ica tero; —
folgend : sube, sequante; — bei-
gefügt : hike adjunt-ita; — und
da : hike ed ibe; hier < ist < sind :
yen; — bin ich : yen me; —lands,
—orts,—zulande : en ica < lando <
loko; —ländisch : ca-land-ala, di
ca lando; —sein : prezent-eso; —
selbst : en ica urbo.

h ieran : ad hike; (an dieser Saclw)
ad > pri > por > per > ico.

Hierarchie : hierarkio.
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hierarchisch : hierarki-ala.
hieratisch : hieratika.
hierauf: sur ico, pos ico (s. darauf).
hieraus : ek ico (s. daraus).
hierbei : hike ad-junt-ita, apude

(s. dabei).
hierdurch : tra hike; per ico (s.

dadurch).
hierein : en ico (s. darein).
hierfür : por ico (s. dafür).
hiergegen : kontreco (s. dagegen).
h ie rher : ad-hike; bis — : til hike;

til nun.
hierhin : ad-hike.
hierin : hike (interne), en ico (s.

darin).
hiermit : kun ico (s. damit).
hiernach : pos ico (s. danach).
hiernächst : proxim hike; (zeil-

lich.) tre balde, quik (pose); (ausser-
dem) ultre.

hierneben : apud ico (s. daneben).
hiernieden : hike infre.
Hieroglyph(e) : hieroglifo; —en-

schrift: hieroglifa skrib-ado, -uro;
—isch : hieroglif-ala.

hierüber : pri co (s. darüber).
hierum : cirkum ico (s. darum).
hierunte-n, -r : sub ico, infre.
hiervon : de co, pri co.
hierwider : kontre co.
hierzu : pri co; por ico; (dazu)

ultre co.
hiesig : hik-ala, indijena.
Hift(-stoss) : sono di chas-korno;

—hörn : chas-korno.
High-life: alta mond-umo, elegant-

-aro, „high-life".
Hilf-bereit, —fertig: helpo-pronta,

help-ema; —leistung : help-ado,
serv-ado; (öffentliche) prestaciono;
—los : sen-helpa, sen-sokursa; —
reich : help-anta, -ema; sokurs-
-anta, -ema.

Hilfe : help-o, -ado, (zum Retten)
sokurso; zu —rufen : vokar (ulu),

klamar por sokurso; jm. — leisten:
helpar ulU; jm. zu — kommen :
venar < helpar > «= sokursar > ulu;
(Hilfsmittel) viv-moyeno; (Heilmit-
tel) remedi-ilo; zu — dienend :
help-anta, -iva; —flehend: suplik-
-anta; —ruf : klamo di ditreso.

Hilfs-anstalt : filiato; —arbeiter :
help-isto; —beamter : help-anta
ofjc-isto; —bedürftig : helpo-be-
zonanta, -indijanta; —bedürftig-
keit : helpo-bezono, -indijo; —bi-
schof : koadjutoro; —geld : sub-
sidio; —leistung : help-ado, so-
kurs-ado; —mittel: moyeno; help-
-ilo, remedi-ilo; —quelle : helpo-
-moyeno; —satz : *lemo;.—trup-
pen : helpo-trupi; sokurso-trupi;
—verbum, —zeitwort: help-anta
verbo; —verein : helpo-societo;

t —vertrag : federo-kontrato; —
volk : feder-ita populo; —wort:
stopo-vorto.

Hilpertsgriff : artifico.
Himbeer-saft: frambo-siropo; —

strauch : framb-iero.
Himbeere : frambo.
Himmel: cielo (pr. u. fig.); (es. Wa-

gens) emperialo; aus allen seinen
—n fallen : profunde decept-esar;
—ab : de la cielo; —an, —auf,
—empor : ad la cielo; —wärts :
vers la cielo; —angst: pavor-ego;
—bett : lito kun baldakino; —
blau : ciel-blua; —decke: doselo;
—fahrt (Christi) Acenso; (Maria)
Asunciono; —reich : rej-io di la
cieli; —schreiend: indign-ig-anta;
—Stürmer : titano; —weit : for-
-ega, grand-ega, ciel-fora.

Himmels-beschreibung : *urano-
grafio; —bläue : azuro; —braut :
flanc-it-ino di Deo, mpnak-ino; —
brot: manao; —erscheinung: ciel-
-ala aparo, (phys.) meteoro; —fe-
ste : firmamento; —feuer : cielo-
-lairo, fulmino; —karte : cielo-
-mapo; —künde : astronomio; —
kundiger : astronomo; —punkt
(Scheitelpunkt) zenito, (Fusspunkt)
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nadiro; —Schlüssel {bot.) primulo;
—•speise : ambrozio: —strich :
regiono, klimato-; —trank : nek-
taro; —zeichen : stel-aro, (des
Tierkreises) zodiako-signo.

himmlisch : ciel-ala, de-ala; (sm.)
—er : ciel-ano, deo, anjelo; das
H—e : la ciel-ala kozi, lo ciel-ala.

hin (nicht einzeln zu übersetzen): nach
oben — : ad supre; es ist noch
lange — : to esas ankore fore;
spät in die Nacht — : tarde en la

, nokto; an... hin.(entlang) alonge;
(verschwunden) perd-ita, peris-inta,
(verflossen) for-flu-inta, pas-inta;
nach... — : vers; auf... hin : pos,
konseque; segun; — und her (s.
her); — wie her : tote < indife-
renta < egala; — und wieder :
dise, eise e transe; kelka-foye; —
und zurück : iro e retro-veno, ad
e retro.

hin-altern : old-eskar; —arbeiten
(auf'etw.) vizar (ulo); (sich) : esfor-
cap; fatigaR > extenuar > su labor-
-ante; —befördern : transportar;
begehen (sich) : irar; —beglei-
ten : akompanar; —bestellen :
demandar, ven-igar (ulu, en ula
loko); —blick: regardo, (fig.)egnr-
do; —bringen : (ad-)portar; (Zeit)
pasar; (Vermögen) disipar; (verder-
ben) domajar, koruptar; (kümmer-
lich) vejetar; —dehnen (sich): ex-
tensar su; —denken (sich): trans-
portar su imagine; —deuten : in-
dikar (ulo); —drängen (sich) :
presar su (ad, vers); —dringen :
penetrar; —dürfen : darfar irar;
—eilen : haste irar; —fahren :
irar (veture); pasaR; departar;
mortar; (an etw.) glit-igar la ma-
nuo (alonge ulo); (Tr.) vehar (ulo);
—fallen : falar; (sn.) epilepsio;
—fällig : kaduka, debila; —fin-
den (sich) : trovar sua voyo;
—fläzen : estalar su quäle bovo;
—fliegen : ad-flugar; for-flugar;
(an der Erde) flugar reze di la
tero; —fliehen : fugar (ad); —
fliessen : fluar (ad); —fristen :

dur-igar, mantenar; —gäbe : de-
vot-eso; (Selbstverleugnung) abne-
go; —gang : iro; —geben : aban-
donar (ulo, ad ulu); (überlassen) li
vrar, (opfern) sakrifikar; (sich)
abandonar su, konsakrar su, sa-
krifikar su; —gegossen : repoz-
-anta en charm-anta posturo; —
gehen : irar (ad); (zielen) vizar
(ulo); (vergehen) pasar, for-fluar,
perisar; an etw. —gehen : pasar
alonge ulo; so —gehen : esar pa-
sabla; etw. —gehen lassen : ad-
misar > tolerar =• ulo; —gehören :
apartenar, konvenar; —gelangen :
par-venar (ad); —geraten : arivar
(aeidente, hazarde); —giessen :
ek-varsar, dis-varsar; —gleiten :
glitar; —halten : prizentar (ulo);
taRd-igar, halt-igaR; (Leben) dur-
-igar; (mediz.) *paliatar; —hän-
gen : pendar, akrochar; —hau-
chen : (ad-)suflar; —helfen : hel-
par (ulu) atingar (ulo); —holen :
irar querar; —horchen : askoltar;
—knieen : genu-pozar; —kom-
men : venar; —können : povar
venar; —kriechen : reptar (ad,
til); —langen : extensar (su); —
länglich : sufle-ant-a, -e; —las-
sen : lasar irar; —laufen : ad-
kurar; extens-esar alonge (ulo);
—legen : pozar, kushar; —leiten,
—lenken : direktar (ad); —ma-
chen : facar, exekutar; (sich) irar;
—metzeln, —morden : egorjar,
buchar; —nehmen : for-prenar;
tolerar; fldar; (jn.) fatigar, exhaus-
tar; —neigen : inklinar; (sich)
inklin-esar; —opfern : sakrifikar;
—passen : konvenar; —reden :
parolar sen reflekto; —reichen :
extensar (su); —reichend : sufic-
-anta; —reise : iro-voyajo; —reis-
sen: for-tirar, arachar, (fig.) ravi-
sar; — und Retour : iro-(e)retro
(-veno); —richten : direktar; (zu
Grunde richten) ruinar, destruktar;
(ans dem Leben) exekutar; —
rücken : proxim-igar su, -eskar
(ad); —schaffen : transportar; —'
scheiden : mortar, departar; .—
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schicken: sendar; —schlachten:
masakrar, buchar; —schleichen
(sich) :'insinuar (su); —schmach-
ten : langorar; —schmieren :
skrib-achar, pikt-achar; —schüt-
ten : varsar; —schwinden : des-
-aparar, deperisar; —sehen : re-

.gai'dar (ulo): —sehnen (sich) :
aspirar; — sein: esar < fore < perd-
-ita < ruin-ita; —setzen : pozar
(ulo); (sich) sid-eskar; —sieht :
egardo, konsidero; —siechen :
langorar, deperisar; —sinken :
falar, sinkar; krular; des-aparar;
—sollen : devar irar; —stecken :
stekar; —stellen : prizentar, pro-
pozar, (Behauptung) enuncaR, aser-
tar; —sterben : mort-eskar, de-
perisar; expirar; —strecken : ex-
tensar; —streichen : pasar; (an
etw.) frolar (ulo); —stürzen : pre-
cipitar su; falar, fal-igar; —tap-
pen : taste irar; —taumeln : shan-

' cele irar; —tun : pozar; —wagen
(sich) : audacar irar; —weg : iro
(-voyo); (Intetj.) for-irez! —weis :
indiko, aludo, refero; —weisen :
indikar, aludar, referar; —wei-
send (gram.) demonstrativa; —

/ wenden : turnar; —werfen : for-
-jetar; renyersar: skisar (ulo) ra-
pide; (sich : vor jm.) prosternar;
—winken : sign-ifar (ad ulu) irar;
—wollen : volar irar; vizar; —
wünschen : dezirar ke (ulu, ulo)
esez fore; —zeigen : montrar, indi-
kar; —ziehen (tr.) ad-tirar, atrak-
taR; (intr.) irar, marchar,-migrar;
(sich) durar, prolong-esar, ajorn-
-esar; —zielen (auf etw.) vizar
(ulo).

hin-und-her : ad e kontre; ire e
retro; dise; —bewegen : movar
ad e retro, ocil-igar; —gehen :
marchar ad e retro; —reden : pa-
rolar > diskutar > < longe < mult-
-ople; —schwanken : shancelar,
ocilar; —streiten : diskutar, de-
batar (ulo); —wege : iri e retro-
-veni; —wogen : fluktuar.

hinab : ad-infre; den Fluss — : ad-
-vale; — mit ihm! abäse lu! —

gehen, —steigen : decensar; —
schlängeln (sich) : decensar ser-
pent-atre; —schroten : clecens-
-igar; —wärts : ad-infre.

hinan : ad; ad-supre; den Berg — :
ad-monlc; —gehen : aecnsar; pro-
xim-igar su (ad); —kriechen :
acensar rept-ante; —steigen :
acensar (ulo).

hinauf : ad-supre; den Fluss — :
nd-monte: —arbeiten (sich) :
acensar per sua < laboro <= peno; —
begeben (sich) : acensar: —brin-
gen, —tragen : portar ad-supre;
—fahren : acensar (veture); —
gehen : acensar; —kommen :
(par-)venar ad-supre; —können :
povar acensar; —lassen : lasar
acensar; —reichen : atingar (tarn
alle kam...); —steigen : acensar;
—stimmen: (plu-)alt-igar; —trei-
ben : pulsar ad-supre, acens-igar;
—wärts : ad-supre; —ziehen :
tirar ad-supre; trusar.

hinaus : ad-extere; über etw, — :
transulo; —mit ihm! il ek-irez!
wo nun — ? übe > quäle > ek-irar?
quon facar? —begleiten : akom-
panar •= ad-extere < ad la pordo; —
bringen : ek-portar (ulo); ek-pul-
sar (ulu); —gehen : ek-irar; (nach
Norden) regaRdar (la nordo); —
laufen (auf etw.) abutar (ad); —le-
gen : ek-pozar, estalar; —müssen:
mustar ek-irar; --ragen: saliar;
—schaffen : ek-portar, -pulsar; —
schieben : ek-shovar; —schmeis-
sen : ek-pulsar; —sein : esar ex-
tere; (über etw.) esar super (ulo);

. —setzen : dur-igar; (sich) sid-
-eskar extere; pozar su super (ulo);
—stossen : ek-pulsar; —stürzen :
preeipitar su <• ck... < extere; —
weisen : ek-duktar, repulsar, elu-
dar; —werfen : ek-jetar, for-jetar;
—wollen : volar ek-irar; (beziu-
ecken) vizar, inlencar; —ziehen (tr.)
ek-tirar; dur-igar; (intr.) ek-irar;
(ek-)migrar; (sich) durar.

Hind(e) : cerv-ino.
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• hinderl ich : impcd-anla,-iva; jen-
-anta, -iva.

h indern (lr.) inipedar (ulu, ulo);
(zurückltalten) retenar; (hemmen)
entravar, (durckkreusen)- kontre-
-agap, (stören) trublar: jn. am
Schreiben — : impedar ulu skri-
bar.

Hindern is : iinped-ilo,-ivo; (Hemm-
' nis) entrav-ilo; (Widerwärtigkeit)

opoz-eso, -ajo; (Sache) obstaklo;
• —rennen : kuro kun obstakli.

H inderungsgrund : imped-anta
molivo.

Hindin : cerv-ino.
h indurch : tra, (mtv.) tra-e; die

Stadt — : tra hi urho: durch...
— : tra: (seitlich, clurn: die ganze
Nacht — : dum la lotu nokto.

'hinein : ad-interno: in... — : (ad-)
en; bis tief in die Erde — : pro-
funde en la tero; mitten — : meze
en; — oder hinaus ? (kad me devas)
en-irar od ek-irar? —arbeiten
(sich) : en-irar p'ene; —bringen :
en-portar; —denken (sich) : en-
-irar pense (ulo), pensaR su en (la
loko di ulu); —drücken : en-pre-
sar; —-finden (sich) : kuslum-esk-

, ar, familiar-cskar (en): —gehen:
en-irar, penetrar (ulo); —geraten:

. en-iRar (aeidente), falar en (ulo); —
lesen (sich) : penetrar lekt-ante;
—ragen saliaR (en, ;id-interne);

. —reden (sich): duklar su peR pa-
Roli, venar paRol-ante (acl); —
schieben : en-shovar; —schrei-
ben: en-skribar; —schütten: en-
-varsar; —studieren (sich) : pe-
netRaR studi-ante; —treten : en-
-irar, -marchar; —wagen (sich) :
audacar en-irar; —wärts : ad-
-interne; —ziehen (tr.) en-tirar,
(ßg.) inkluzar, intrikar; (intr.) en-
-irar, -rnigrar; —zwängen : koak-
tar (ulu) en-irar.

hinfort : de nun, future.

hingegen : kontre-e; inverse.

Hink-s tand : staco sur un- pedo.

Hinke-spiel : un-peda ludo; —
teufel : klaudik-anta diablo. .

h inken : kluudikar; (hüpfen) un-
-pede saltar; ins Haus — : en-irar
ladomo klaudik-ante; es hinkt mit
ihm : luä'aferi klaudikas.

hinnen (von) : de hike; von —
scheiden : departar, rnortar.

hinsicht-l ich, —s : pi-i, relate,
koncerne.

h in tan : latere; dope; —legen :
pozar ad-lateRe; —setzen : eskar-
tar; neglijar; —stehen : restar
latere; neglij-esar; —stellen : des-

. -pRizaR, abasar; ajornar.

h in ten : dope: nach — hin : ad-
-dope: von — : de dope; —antre-
ten : acesar dope; — aufstecken :
trusar; — ausschlagen : kikar;
(Schuhe) ,— niedertreten : sen-
-talon-igar, deformar (march-ante);
—an, —drein, —hin, —nach :
(ad-)dope, {zeitlich) pose, tro tarde;
—über : renverse.

Hintenanste l lung : retro-pulso;
abaso; RenveRSO.

h in te r (adv.) dop; —einander ge-
hen : marchar l'una dop l'altra;
(drei Wochen) —einander : suced-
-ante, kontinue; — sich gehen :
retro-marchar; jn. — sich lassen :
devancaR ulu; jn. —s Licht füh-
ren : trompar > dup-igar > ulu; —

. die Sache kommen : des-kovrar
la sekret-ajo; — die Schule gehen:
desertar la skolo.

h in te r (adj.) dopa; hinterst : ma-
xim dopa, lasla; der Hintere : la
lasto; (Körperteil) kulo, sedo.

Hin te r - (allgemein) dop-, dopa.

Hinterbacke : gluteo.

Hinterbein : dopa < pedo < gambo.
hinterbleiben (intr.) restar dope;

—bliebene(r) : dop-restant-a, -o.
h in te rb r ingen (tr.) portar ad-

-dope; glutar; avertar (ulu p'ri ulo),
denuncar (ulu ad ulu).

Hin terbühne : dopa ceno.
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Hinte re inanderscha l tung : seri-
-ala konekto.

hinteressen \lr.) glutar.

Hinterfuss : dopa pedo.

Hin t e rgedanke : dopa > sekreta >
penso.

h in te r -gehen (inlr.) irar dope, dop-
-irar, sequar; # (Tr.) trompar,
dup-igar (ulu); deceptar; (beim
Spiele) fraudar; —gangener: dupo.

Hintergeste l l : dopa rot-aro.

H in t e rg rund : fundo.

H i n t e r h a l t : embusk-o, -eyo; (Fall-
strick) kapt-ilo; (Reserve) rezervo-
-korpo; (Rücklialt) rezervo.

Hin te rhaup t : *ocipito; —bein,
—knochen : ocipit-alo.

H in te rhaus : dopa domo.

h in t e rhe r : dope, suced-ante; pose.
Hin terkas te l l : dopa kaslelo.
Hinterkeule : kruro.
Hinter-kopf (s. —haupt).
h in te r laden : dope charjar.
H i n t e r l a d e r : dope charj-enda paf-

-ilo.
Hinter lage : depoz-ajo.
Hin te r land : dop-lando.
hin ter lassen (Tr.) lasar (dop su,

pos su); (testamentlich) legacar (ulo
ad ulu); # (Part., Werfte) postuma.

Hinterlassenschaft : hered-ajo.
Hinter lauf : dopa pedo.
hin ter legen (Tr.) depozar (ulo).
Hin te r legungs - schein : depoz-

-atest(-ur)o; —wesen : (instituc-
-uro di) depoz-aji.

Hinter le ib : dopa korpo-parto.
H in t e r l i s t : ruzo; (VierraT) trahizo;
• perfid-eso.
h in ter l i s t ig : ruz-oza; trahiz-ema;

perfida.
Hin te rmann : dop-venanto, -mar-

chanto; (miliT.) dopa viro.
Hin terper ron : dopa platformo.
Hin te r r e ihe : dopa > lasta > serio.

h in t e r rücks : dop la dorso; dope;
trahize.

Hintersass(e) : decend-anto; se-
kundara vasalo.

Hin te rsa tz (Logik) konkluzo.
Hinterschanze : dopa kastelo.
Hinterschenkel : kruro.
Hinterschiff : pupo.
hinter-schl ingen, —schlucken:

glutar.
Hintersei te : dopa < latero < facio;

(Münze u. s. w.) reverso.
Hintersitz : dopa sid-ilo.
Hinterteil : dopa parto, dop-ajo;

(Kopf) *ocipito; (Schiff) pupo.
Hintertreffen : dope-guardo; dopa

kombat-lineo.
hintertreiben (tr.) pulsaR dope;

impedar,kontre-agar,fali-igar(ulo).
Hinterwald : prim-foresto, virga

foresto.
Hinterwäldler : „squatter".
h in te rwär t s : ad-dope; dope.
hinterziehen (tr.) tirar dope; (un-

terschlagen) sustraktar; # (intr.)
migrar ad-dope.

h inüber : trans(-e); er ist — : il
esas < mort-inta < expir-inta;
—bringen, —schaffen : trans-
-portar, -pozar; —eilen : trans-
-irar haste; —fahren : trans-irar
(veture); —fliegen : trans-flugar;
—gehen : trans-irar; pasar; mor-
tar; —greifen : uzurpar (ulo, de
ulu); —helfen : helpar (ulu) trans-
-irar; —kommen : trans-irar, -ve-
nar; —können : povar trans-irar;
—lassen : lasar (ulu) trans-irar;
—müssen : mustar trans-irar; —
reichen (intr.) atingar (trans);
(tr.) trans-donar; —schiessen :
pafar (trans); —schwimmen : na-
tar (trans); —setzen : trans-pozar;
tra-jetar; —springen : trans-sal-
tar; —steigen : acensar, pasar
trans; —tragen : trans-portar; —
wandern : (trans-)migrar; —wol-
len : volar trans-irar; —ziehen
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(intr.) trans-irar, -migrar; (tr.)
trans-tirar; ligar la vorti.

hin und her : sielte hinter hin.
h inunter : ad-infre, ad la sulo; de-

cens-ante; — mit ihm! abäse lu!
da — : decensez (ad-)ibe; —brin-
gen : portar (ulo) > duktar (ulu) •>
ad-infre; —essen : glutar; —ge-
hen : decensar; —schlucken : glu-
tar; —werfen : infre-jetar.

h inweg : fore; — mit euchl for-
-irez! — die Sorgen! fore la *sucii!
—beten : de-turnar (ulo) per pre-
gi; —eilen : departar haste; —ge-
hen : for-irar; —heben (sich) :
for-irar; —nehmen : for-prenar;
—schreiten: trans-pasar; —sprin-
gen : trans-, for-saltar; —sehen :
de-turnar la regardo; (fig.) koni-
vencar (ulo); —sein : esar pas-
-inta; esar super (ulo); —setzen :
pozar super; sich —setzen (über
etw.) neglijar, ne egardar (ulo).

hinwiederum : itere; kompense.
hinzu : apud; ullre; —bitten : ul-

treinvitar; —denken: ad-juntar
pense; —drängen : proxim-igar
su > avancar => per forco; —fügen,
—legen, —setzen, —tun : ad-
-juntar; —gehen : proxim-igar
su; —gehören : apartenar (ad);
—kommen : ad-junt-esar; —kön-
nen : povar proxim-eskar; —las-
sen : lasar proxim-eskar; —rech-
nen : ad-juntar (kalkul-ante), adi-
cionar; —schreiben : ad-juntar
(skrib-ante); —treten : acesar,
juntar su (ad), adherar (ad); —
wähl: koopto; —wählen: kooptar;
—zählen : ad-juntar (kont-ante);
—ziehen : atraktar. ad-vokaR
(ultre).

Hiobs-botschaft, —post : funesta
informo.

Hippe : serp-o, -eto; (Sense) falch-
-ilo; (Kuchen) obleo.

Hippodrom : hipodromo.
Hippogryph : hipogrifo.
Hippopotamus : hipopotamo.

Hirn : cerebro (s. Gehirn); —blatt,
—blättchen : fontanelo; —boh-
rer : (kranio-)trepano; —gespinst,
—gewebe : fantomo, revo; vizio-
no; kimero; utopio; —haut :
meningo; (harte) *duramatro; —
hautentzündung : meningito; —
rinde : cerebr-ala kortico; —schä-
del, —schale : kranio; —schä-
delbein: krani-alaosto; —schlag:
apoplexio; —seite (des Holzes)
transversa tranch - uro; —ver-
brannt, —verrückt : dementa;
—wut (fig.) frenezio; —wütig :
frenezi-oza, -ika.

Hirsch : cervo; —antilope : buba-
lo; —bock : cerv-ulo; —fährte :
cervo-voyo, -traci; —fänger : chas-
-kultelo; —farbig : falva; —ge-
schrei : (cervo-)bramo; —ge-
weih : cervo-korn-aro; —hatz :
kuro-chaso di cervo; —hörn :
cervo-korno; —hornkäfer : kurku-
liono; —käfer : lukano; —kalb :
cerv-yuno; —kamel : lamao; —
kugel: *bezoaro; —kuh : cerv-ino.

Hirse : milyeto; —brei : milyeto-
-paplo; —körn : milyeto-grano
—mehl : milyeto-farino.

Hirt : pastoro (pr. u. fig.).
Hirten-amt : pastor-eso; —artig :

pastor-ala, -atra; —brief : epis-
kop-ala epistolo; —gedieht : bu-
koliko, eklogo; —knabe : yuna
pastoro; —lager : hordo; —mäd-
chen : yuna pastor-ino; —massig:
pastor-ala; —Schauspiel : pastor-
-ala dramato; —volk : pastora
populo.

Hirtenschaft : pastor-eso, -aro.
hirtlich : pastor-ala.
hissen (Tr.) hisar.
Histolog : histologi-isto.
histologisch : histologi-ala.
Histörchen: histori-eto, anekdoto.
Historie : historio.
Historik : histörio-skrib-ado.
Historiker : histori-isto.
Historiograph : *historiografo.
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historisch : histori-ala.
Histrio(-ne) : histRiono.
Hitsche : skabelo.
Hitz-hläschen, —blatter : pustul-

-o, -eto; —grad : grado di varm-
-eso; —köpf: vai-ma kapo; —köp-
fig : varma-kapa, irac-ema; —
schlag : suno-fi-apo.

Hitze : vaRin-eso, -egeso; (Glut) ar-
doRo; (Eifer) fervoRo; (Ungestüm)
impetuo; (Zorn) iRaco; in — ge-
raten : irac-eskaR; in — bringen :
irac-igar (ulu); es wird — kosten:
to kustos multa < peno < sudoro; —
grad : grado di varm-eso; —mes-
ser : pirometro.

hitzen : varm-igar, kaloi'-izar (ulo).
hitzig : varm-a, -ega; (leidenschaft-

lich) ardor-anta, -oza, pasion-oza;
(feurig) fair-oza; (Krankheit) in-
flam-ala; (zornig) irac-ema.

ho ! ho!
Hobel : raboto; —bank : labor-,

rabot-tablo; —maschine : rabot-
-mashino; —span : raboto-spano.

hobeln (tr.) rabot-agar; (flg., feilen)
limaR.

Hoboe : hoboyo.
Hoboist: hoboy-isto, -ero.
hoch: alto; 1000 Meter hoher Berg:

monto alta de mil metri; höher
(Analyse, Mathematik, Schule) su-
pra; höchst : supr-a, -ega, emi-
nenta, ecel-anta, sublima; (ado.)
extreme; es ist — am Tage : esas
tarde en la jorno; (gram.) höherer
Grad : komparativo; höchster
Grad : superlativo; hoher H§rr :
sinioro; höchster Punkt: kulmin-
(-punt)o; — zu Ross : kavalke;
hohe See : >larja maro; es ist hoher
Tag : esas < plena > < meza =•
jorno; es ist hohe Zeit : esas ja
tempo; (adv.) —achten : multe

. estimar; —ehren : veneracar; —
erheben : laud-egar;. —fallen :
falar de alte; —gehen : acensar
(multe); —halten : levar, tenar
alte; (schätzen) prizar multe; —•
und heilig : sölene; —heben :

elevar, (schürzen) trusar; —kom-
men : acensar; Kustar multe; —
leben lassen : tostar, ovacionar
(ulu); — lebe der König! vivez la
rejo! —am Brett sein :juaRgranda
favoro; —stehen : super-stacar,
stacar alte; —steigen : acensar
alte; —tönend : sonora; —tragen:
levar, porlaralte; —treiben: (plu-)
•alt-igar; höher werden : plu-alt-
-eskar, kreskar; —winden : vin-
dar; e. Treppe — wohnen : lojar
en l'unesmaetajo; zwei Mann— :
du viri profunde, en du rangi;
A hoch 3 : quar potenco tria; (ein)
Hoch! toslo, vivez! (der) Hohe :
alto, potento; der Höchste : la
supr-ega (ento); (das) Hohe : alt-
-ajo, sublini-ajo; (das) Höchste :
supr-ega punto, kulmino.

Hoch-achtbar: Ire estim-inda; —
achtung : granda =• alta > esti-
mo; —achtungsvoll : kun granda
estimo, kun respekt-oza saluto;
—altar : chef-altaro; —amt: chefa
meso; —bahn : alta fervoyo; —
bau : supei'-konstrukt-o, -uro; —
begabt : bone dot-ita; —beinig :
alta-, longa-gamba; —bejahrt, —
betagt : Ire ev-oza; —betont: Ire
acent-izata, chef-acent-izata; —
deutsch : alta Germana (linguo);
—druck : alta ppeso; —ebene :
plat-ajo; —ehrwürden (Tit.) si-
nioro; —ehrwürdig : venerac-
-inda; —erhaben: sublinla;(.s7cwlpt.)
alta-reliefa; —fahrend : superba;
—fein : delikata, bon-ega, ecel-
-anta; —fest : granda festo; —
fliegend : alte flug-anta; alte as-
pir-anta, sublima;. —gebietend,
—mögend, —mächtig : dominac-
-anta; —gefühl : alta s'entimento,
entuziasmo, exalt-eso; —gehen :
acenso; —gelehrt : tre cienc-oza,
erud-ita; —gelegen : alte situ-ita;
—geneigt: afecion-oza; —genuss:
volupto; —gesang : himno, odo;
—geschmack : delikata > forta >:
saporo; —geschossen, —gewach-
sen : alta, gracila; —gesinnt: kun
nobla sentimenti; —gespannt: ye
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alta < .tenso < preso; —gestalt :
alta figuro; —gestellt : alte situ-
-ita; —gestimmt : superba, arog-
-ema; entuziasm-oza, exalt-ita; —
gestirnt: alta-fronta; —getürmt:
alta-turma; —gewölbe : alta
vulto; —heilig : tre santa, au-
gusta; —her : de alte; —herr-
lich, —herrschaftlich: sinior-ala,
lux-oza; —herzig : granda-kor-
dia; jeneroza; —hin : ad-alte, ad-
-supre; —holz : branch-aro; —
kante : *chanto; —klingend: son-
-anta, sonora; —land : (alta) plat-
-ajo, mont-aRo; —länder : mont-
(-ar)-ano; —meister : granda mas-
tro; —mut : süperb-eso, arog-
-emeso; —mutig : superba; —
näsig : arog-ema; —ofen : forn-
-ego; —platte : punc-ilo; —rad :
bicikl-ego; —ragend : sali-anta,
eminenta; — relief : alta reliefo;
—rot : ponsa, red-ega; - rund :

. konvexa; —runde : konvex-eso,
-ajo; —schule : alta skolo, univer-
sitato; —schultrig : alta-shultra;
kun un shultro plu alta kam l'al-
tra; —schwanger : par-gravida;
—schwung : alta salto; —selig :
mort-inta; —sinn : alta sentimen-
to; —sommer : meza somero; —
stapelei : pirat-eso; aventur-ado;
—Stapler : pirato; aventur-isto;
—stift: alta kanoniK-aro; —strahl:
alta aquo-sprico; —strasse, —
weg : choseo; —strebend : alte-
-vizanta, ambici-oza; —ton : chef-
-acento; —trabend: alte trot-anta;
(Jig.) superba, arog-ema, fanfaron-
-ema; ernfaz-ema; —verrat : stat-
-ala trahizo; —wald : silvo; —
wasser : ihundo; —weise : tre
saja; pedanta; —wichtig : tre
import-anta; —wohledel : nobla;
—wohlgeboren (nicht übersetzen);
—würden (Ew.) : sinioro...; —
würdig : venerac-inda; das Hoch-
würdigste : la santa sakramento.

höchlich : alte, multe, grande, tre.
hochpreisen (Tr.) laud-egar.
höchst : maxim alta; (adv.) extre-

me, maxime, tre (s. hoch); —dero:
... di sinior(in)o; —dieselben :
sinior(in)o; —eigen : propra; —
eigenhändig : per propRa manuo,
pRopRa-manue; —betrag : maxi-
mo; —kommandierender : chef-
-kornand-anto; —möglich : ma-
xim... posible.

höchstens : ad-maxime.
Hochzeit : mariajo(-festo); —lieh :

mariaj-ala.
Hochzeits-feier, —fest : mariajo-

-festo; —gedieht : epitalamio; —
kleid (biol.) mariaj-ala vesto; •—
leute : gasti di mariajo; —reise :
voyajo pos mariajo.

Hock : kloz-ajo poR bestii; —gang :
squato-marcho; —lauf : squato-
-kuro; —sprung : squato-salto.

Hocke : squato; garb-aro.
hocken (intr.) squatar: # (tr.) pre-

nar > portar > (ulu) sursuadorso;
sich — (anschmiegen) blotisar.

Hocker : sedentario, dom-rest-emo;
(Möbel) tabureto.

Höcker : sali-ajo; gibo; (anat.) tu-
bero, protuberanco; —artig : gib-
-atra ; —chen: tuberkulo; —ochs:
bizono; —tragend : gib-oza.

höcker-icht, —ig : gib-oza; (un-
eben) aspera; (runzelig) rug-oza;
(warzig) tuberkul-oza, (knollig)
tuber-oza.

Hode : testikulo.
Hodegetik : studio-guid(-ad)o.
Hodensack : *skroto; —bruch :

skrot-ala hernio.
hodig : testikul-oza.
Hodometer : hodometro.
Hof : korto (auch es. Königs); (Hüh-

ner-) pultr-eyo, -okorto; (tun Sonne,
Mond, phot. Licht-) *halono; (GasT-
hof) hotelo; (Wohnung) dom-o, -ego;
(Besitztum) domeno, (Meierei) (mi-)
farm-ajo; jm. den — machen :
kurtezar ulu; Haus und Hof: tota
domeno, posed-ajo; —amt: kork
-ala ofico; kort-ala intendant-eyo;
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—arbeit (Frone) korveo; —art :
kort-ala manieri, polit-eg-eso; —
bauer : mi-farm-ero; serfo; —be-
sitzer : farm-ero; —(ge)brauch :
kort-ala kustumo; —bürg : kas-
telo rej-ala ec.; —dame : kort-an-
-ino; honor-damo; —fähig : ad-
mis-ata en la korto; —fräulein :
honor-damzelo; —ganger : korve-
-anto; —geflügel : pultro; —ge-
sinde : serv-ist-aro (di domeno);
—gut : domeno; — halten : rezi-
dar; —haltung : korto; —herr :
sinioro; propriet-ero di sinior-io;
—hund : korto-hundo; —junker :
kort-ala nobelo; —kamarilla, —
partei : kort-ala partiso, *kama-
rilio; —lager : rezid-eyo (di la
korto); —leute : kort-ani; —mann:
kort-ano; korve-ero; —männisch:
kort-an-ala; —massig : kort-ala;
—meister : intendanto; *major-
domo; (Lehrer) preceptoro; —mei-
stern (tr.) reprimandar (ulu); —
narr : (kort-ala) bufono; —rat :
korto-konsil-ist-o; -aro; —schenk:
kort-ala vars-isto; —schranz : kor-
t-an-acho; —Staat: kort-ala oflc-
-ist-aro.

Hoff a r t : süperb-eso; vanitato:
ostent-ado, -emeso.

hoff a r t i g : superba; vanitat-oza;
ostent-ema.

hoffen (tr.) esperar,(ulo, de ulu);
(erwarten) expektar (ulo).

hoffentlich : esper-eble, -ende.

Hoffnung : espero; sich — ma-
chen, der — leben : esperar; jm.
— auf etw. machen : igar ulu
esperar ulo, esper-igar ulo da ulu;
(Erwartung) expekto; getäuschte
— : decepto; guter — sein : esar
gravida.

Hoffnungs-los : sen-espera, des-
-esper-anta; —losigkeit : sen-
-esper-eso, des-espero; —reich, —
voll : esper-oza, (Sache) esper-ig-
-anta.

hofieren (intr.) bone vivar; (jm.)
kurtezar (ulu).

höfisch : kort-ala; -anala.

höflich : polita, (verbindlich) kom-
plez-ema; auf das —ste : tre po-
lite; (ne tradukenda, se ol relatßs la
persono qua parolas, ex.: ich bitte
Sie — : me pregas vu).

Höflichkeit : polit-eso; -ajo.
Höflichkeits-bezeigungen : polit-

-aji, komplimenli; —formen, —
gebrauche : forrni > kustumi > di
polit-eso.

Höfling : kort-ano.
Höhe : alt-eso; (geogr.) altitudo;

(Erderhebung) alt-ajo; (Intensität)
intens-eso; in der — : alte; en,
l'alt-ajo; auf der — (Gipfel) sur la
kolmo; sur la nivelo (di); in > auf >
gleicher — : sur la sama nivelo
(kam); in die —: ad-supre; in die
— gehen : acensar, (sich bäumen)
kabrar: in die — treiben : acens-
-igar; in die — werfen : jetar >
levar > tenar > alte.

Hohepries ter : arki-sacerdoto,
pontifiko; —amt, —turn : ponti-
flk-eso.

Höhe-punkt : kulmin(-punt)o, (flg.)
apogeo, zenito.

Hoheit : alt-eso, sublim-eso; (Adel)
nobel-eso; (Macht) potent-eso, do-
minaco; suveren-eso; (Lehns-) su-
zeren-eso; Seine — : sinioro.

hoheit l ich : suveren-ala; rej-ala.
Hoheitsrecht : suveren-, rej-ala

yuro; regalio.
Höhen-abweichung: vertik-ala de-

viaco; —kreise : paralela cirkli;
—mass : elevaciono; —messer :
*hipsometro; —messung: hipsönie-
trio; —angäbe, —zahl: koto; —
profil: profilo di alt-eso; —schicht:
geologi-ala Strato; —zug : *kolin-
-kateno.

höhe r : plu alta (s. hoch); —bieten:
—gebot: auciono; —-liegen : sü-
per-eso, plu-alt-eso; —wertig :
plu-valor-anta.

hohl : kava; (ausgehöhlt) kav-ig-ita;
(konkav) konkava; (Zahn) karHnta;
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(Rücken) kambr-ita; — machen :
kav-igar; — werden : kav-eskar;
(Zahn) kariar; # (sn.) kav-ajo; —
bäckig : kava-vanga; —eisen, —
meissel : kava cizel-ilo; —fläche :
konkav-ajo; —gang : kazemato;
—gehend (See) ond-agit-ata; —ge-
schliffen : konkava; —geschoss :
kava projektilo; —geschwür : fis-
tulo; —glas : konkava > kava >
vitro; —nippe : obleo; —kehle :
kanelo; —klinge : kava latno; —
kugel: kava globo; obuso; —mass:
kava mezur-ilo; —räum : kav-ajo;
—rnnd : konkava; —säum : kava
orl-uro; —schiene: tramo; —spie-
gel : konkava spegulo; —weg :
kava voyo, (Schlucht) ravino, (Eng-
pass) defileo; —Zirkel : sfer-ala
kompaso.

Höhle (Raum) kav-ajo; (in der Erde)
kaverno; groto; (Aushöhlung) ex-
kav-uro.

höhlen (Tr.) kav-igar; sich — : kav-
-eskar.

Höhlen-bewohner, —mensch: ka-
vern-ano, *troglodito; —tempel :
kaverno-templo.

Hohlheit (fig.) sen-signifik-eso, van-
-eso.

höhlig : kavern-oza; (lüchig) lakun-
-oza,

Höhlung : kav-ajo; (in der Erde)
kaverno; exkav-uro; (Schlucht) ra-
vino; (anat.) ventrikulo; kaverno.

Hohn: des-prizo, moko, (Spott) sar-
kasmo, (Prahlerei) provoko, defio;
jm. — sprechen : provokar > de-
fiar > ulu; er. Sache — sprechen:
des-prizar > mokar > ulo; —ge-
lächter: mok-anta > des-priz-antä>
rid-ado; —lachen: mok-eme ridar
(ulu); —necken : mokar (ulu);
—rede : mok-anla parolo; —Spre-
cher : mok-anto, -ero.

höhnen (tr.) mokar, des-prizar (ulu).
höhnisch: mok-anta, -ema; (stolz)

des-priz-anta, -ema; (boshaft) ma-
lic-oza, -ema; — lachen : mok-
-eme ridar (ulu).

hojanen (iraTr.) (laute) ocitar.
Höker : ri-vend-isto; frukto-vend-

-isto; —kram, —laden : komerc-
-acho; frukto-komerco; frukto-
-vend-eyo; —waren : frukto-vari.

Hökerei : komerc-eto, -acho.
hökern (inlr.) vendar endetale;

vendar < frukti < legumi.
Hokuspokus : eskamoto(-stroko),

jonglo; afektaco; —macher : es-
kamot-isto, jongl-isto.

hold (geneigt) favor-oza; (ergeben)
devota; (anmutig) graci-oza; # (sm.)
Holder: amiko, karo; (Dienslmanri)
vasalo; die Holdinnen : la Gracii;
—selig : graci-oza, amor-inda, (rei-
zend) charm-anta, ravis-anta.

holen (tr.) querar (ulu, ulo); aus
der Tasche — : tirar > prenar > ek
la posho; — lassen : igar querar,
quer-igar (ulu); heim — : duktar
ad-hemo; Atem — : (ri-)prenar
respir(ad)o; Seufzer — : sospirar;
sich etw. — : aquirar ulo; (ziehen)
haular.

holla! *hola!
Holländer (fliegende) fantom-navo;

(iM/ife)muel-ilo kun turn-ebla kapo.
Holle (fig.) sorc-erino, megero.
Hölle : infern-o, -i; jm. die — heiss

machen : sudor-if-igar ulu; sent-
-igar da ulu l'inferno.

Höllen-ab : al inferno; —angst :
infern-ala > mort-ala > angoro; —
bange : infern-ale pavor-anta; —
brand : inferno-fairo; —brut : in-
fern-ala raso; —fahrt: decenso al
inferni; —fürst: diablo; —heiss :
inferne varma; —hund : cerbero;
—kunst : diabl-ala arto; —ma-
schine : infern-ala mashino; —
pein, —quäl, —strafen : infern-
-ala torment-o, -i; —stein : ar-
jento-nitrato.

höllisch : infern-ala; diabl-ala;
(fig.) extrema.

Hohn: alt-ajo; :|!kolino; (Insel) insul-
-eto; (Querholz) traverso; (Leiter)
*montanto.
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holographisch : holografa.
Holothurie : holoturio.

•Holper : sulo-gibo; (Stoss) sukuso.
holper-icht, —ig : gib-oza; sukus-

-anta.
holpern (intr.) sukusar; (stolpern)

ped-butar; mis-pazar; (fig.) klau-
dikar.

holter^diejpolter: precipite, kul-
- bute.
Holunder-bäum, —strauch, —

Staude : sambuko; —beere : sam-
buko-bero.

Holz : ligno; —ähnlich, —artig :
lign-atra; —apfelbaum : sovaja
pom-iero; —arm : ligno-povra: —
Bearbeitung : ligno-labor-ado; —
behälter: lign-uyo; —bekleidung :
lign-iz-o; -uro; —birne (Baum) so-
vaja pir-iero; —bock : (ligno-)
tresto; (Person) obstin-emo; plum-
po; —boden : ligno-granario; —
bohrer : ligno-bor-ilo; —brand-
malerei : *pirograb-ado; —bün-
del : ligno-fasko; —druck : xilo-
graf-ado, -URO; —fäller, —hacker,
—hauer : (ligno-)hak-isto; —fa-
ser : ligno-fibro; —feile : rasp-ilo;

• —floss, —flösse : ligna rafto; —
flössen : flotac-igo di ligno; —fre-
vel : ibrest-ala delikto; —häher :

. jeo; —hof : lign-eyo; -o-vencl-eyo;
—kirschbaum : meriz-iero; —
klotz : ligna bloko; (Scheit) lenio;
—kohle : ligno-kaRbono; —markt:
ligno-merkato; —pantinen : galo-
shi; —pflaster : ligna pav-o, -aro;
—puppe : marioneto; ligna pupeo;
—scheit : lenio; —schlag : abato
di ligno; kopso; —schneidekunst:
xilograf-ado; —Schnepfe : beka-
so; —schnitt : xilogRaf-uro; —
Schnitzer : ligno-skult-isto; —
schraube : ligno-skrubo, (hölzern)
ligna skrubo; —schuh : ligna
shuo; —span : ligno-spano: —
Splitter : ligno-splito; —stock :
bastono; xilograbo-ligno; —Stoff :
ligno-pasto; —stoss : lign-amaso;
(Scheiterhaufen) rogo; —taube :
palumbo; —teer : ligno-gudro; —

trage : kaniilo; —waren : lign-aji,
-ovari; —weg : foRest-ala voyo;
(fig.) falsa voyo; —werk : karpent-
-uro; —zucht : administr-ado di
foResti.

holzbar : abat-ebla.
Hölzchen : ligno-peceto, -bosketo.
holzen (intr.) tranchar > abatar >

ligno; rekoliar ligno; facaR ligno- (
-faski; # (tr.) lign-izar; skerm-
-achar; (prügeln) inter-batar su.

hölzern : ligna; (fig.) lign-atRa, ri-
gida.

holz-icht, —ig : lign-atRa.
homerisch : Homer-ala, -atra.
Homiletik : homili-arto.
Homilie : homilio.
Homilien-sammlung : homili-aro;

—schreiber : homili-isto.
homogen : homogena.
Homogen(e;ität : homogen-eso.
homolog : homologa.
homonym (adj., sin.) homonim-a,

-o; sam-noma.
Homonymik : lexiko > cienco => di

la hoinonimi.
homonymisch : homonima.
Homöopath : liomeopati-isto.
Homöopathie : homeopatio.
homöopathisch : homeopati-ala.
homosexuell : homeosexuala.
Homunkulus : hom-eto; artiflc-

-ala homo.
honett : honesta.
honicht : miel-atra.
Honig : mielo; —ausnehmen : va-

ku-igar la vabi; —artig : miel-
-atra; —bereitung : miel-if-ado;
—biene : abelo; —blume : mielo-
-floro; —gelb: miel-ea; —kuchen:
miel-kuko; —monat, —mond :
mielo-luno; —reich : miel-oza; —
Scheibe, r—wabe : vabo; —trank,
—wasser : miel-aquo.

Honneur : honoro; die —s ma-
chen : facar la honori.
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Honorar: honorario; —professor:
honor-um-ala profesoro.

Honoratioren : eminenti, autori-
tat-ozi.

honorieren (Tr.) honor-izar (ulu,
ulo); (zahlen) pagar; (Klippe) evi-
tar, cirkum-irar.

honorig : honor-oza, honesta; do-
nac-ema.

Hopfen : lupulo; —acker, —feld :
lupul-agro; —bau : kultivo di
lupulo; —stange : lupul-stango;
(fig.) stang-atra persono.

hopfen (tr.) lupul-izar.
höpfig : lupul-oza, -izila.
Höpfner : lupul-kultiv-isto.
Hoplit : hoplito.
hopp ! *hop!
Hoppel-poppel : hano-lakto.
Hops : salto.
hopsen (intr.) salt-ar, -etar; gam-

bolar.
Hör-apparat : askolt-ilo; —fähig-

keit: aud-iv-eso; —röhr : parol-
-tubo; —saal : lecion-salono; —
weite : audo-disto; —Werkzeug :
aud-ala organo.

Hora : horo (awcH mythol.).
hörbar : aud-ebla.
Horch-apparat: parol-ilo; —röhr :

parol-tubo; (mediz.) *stetoskopo.
Horche : askolto; sich auf die —

stellen : pozar su por askoltar.
horchen (iwTr.) askoltar (ulu, ulo);

(spähen) spionar.
Horcherei : (ne-diskreta) askolt-

-ado, -em-eso; spion-ado.
Horde : hordo: —nweise : hord-

-atre, -ope.
hören (Tr.) audar (ulu, ulo); —(sa-

gen) audar (ulo), sav-eskar; fein
— : havar < delikata.> < subtila >
< aud-ado < orelo; lassen Sie etw.
von sich —.: informez (me, ni) pri
vu; auf < jn. > < etw. > —: askoltar
< ulu <• ulo; nicht auf jn. — :ne-,
des-obediar ulu; sich (gern) — :

askoltar su (plezure); sich — las-
sen : aud-igar su (da); Kolleg — ;
audar kurso pri...: das lässt
sich — : to esas < bona < aud-
-inda < acept-ebla.

Hörensagen (von): (per) audo, ru-
moro, reput-eso.

hörenswer t : aud-inda.
Hörer (Fernsprecher) askolt-ilo.
Hörerschaft : aud-ant-aro.
hörig (adj.) submis-ita, aparten-

-anta (ad); (sm.) — er: serfo, korve-
-deb-anto.

Hörigkeit : submis-eso, dependo;
serf-eso.

Horizont : horizonto.

horizontal; horizont-ala; —linie :
horizonto-lineo; (allg.) horizont-
-alo.

Horizontale : horizont-alo.
Hörn : korno (auch Stoff u. Blas-

instrument); (Bergspitze) pinto;
(Landspitze) kabo; (Gebäck) kre-
cento; (zum Auslöschen) exting-ilo;
(für Schuhe) shu-met-ilo; auf dem
—e blasen, ins — stossen : korno-
-plear; sich die Hörner ablaufen :
liber-eskar de fol-aji; —arbeit :
korna labor-uro; —artig : korn-
-atra; —bläser: korn-isto;—blon-
de : *hornblendo; —drechsler,
—dreher : korno-torn-isto; —för-
mig : korno-forma; —haut: kalo;
(Auge) korneo; —häutig : kal-oza;
—kämm: korna pekt-ilo; —klüftig:
hufo-fend-ita; —los : sen-korna;
—musik : latun-muziko;—ochse :
bovo, *imbecilo; —ruf: korno-voko;
—Substanz : korn-atra materio;
—vieh : korn-oza bestii, korn-ozi;
—werk": korn-ajo.

Hörn-chen, —lein: korn-eto; (Ge-
bäck) krecento.

hörnen, hörnen (Tr.) körn-izar;
(hornig machen) korn-igar; # (intr.).
korn-agar, -ofrapar; (blasen) korno-
-plear; gehörnt: korn-oza, -izita;
kal-oza.

AU. 12
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Hörner-klang, —schall : son-
(-ad)o di korni; —tragend :
korn-oza.

hörnern : korna.
horn-icht, —ig : korn-atra; -oza.
hornisieren {tr.) korn-igar; kal-

-igar.
Hornis(se) : hörniso.
Hornist : korn-isto.
Hornung : februaro.
Horoskop : horoskopo.
horrend: horor-inda, -ig-anta, -iva.
Horror : hororo.
Horsd'ceuvre : acesor-ajo.
Horst (Busch) busho; (Gehöls) bosk-

-eto; (Wald) bosko; (Nest) nest-o,
-ego.

horsten (intr.) nest-ifar; lojar, per-
char.

Hort : trezoro; azilo, refuj-eyo;
apog-ilo, remparo, shildo.

Hortensia : hortensio.
Hortikultur : garden-kultiv-ado.
hosen (tr.) brach-izar; sich — :

metar bracho.
Hose (ein Paar Knie —n) bracho;

(lange) pantalono; (Tier : Keule)
kruro-plum-aro; (Meteor) trombo.

Hosen-band : gartero; —boden :
bracho-fundo; —bund : bracho-
-zono; —klappe, —latz : bracho-
-klapo; —los : sen-bracha; —
naht : bracho-sut-uro; —steg :
stripo; —Strecker : tens-ilo di
pantalono; —träger : bretelo.

Ho8(i)anna : „hozanna".
Hospit : extern-o, -a skol-ano.
Hospital : hospitalo; (für Greise,

Kinder) hospico; —schiff: hospital-
-navo, lazareto.

Hospitalit : hospital-ano.
Hospitaliter : hospital-isto, -ero.
Hospitant : askolt-anto, -ero.
hospitieren (inlr.) askoltar (kurso)

sen en-skribo.
Hospiz : hospico.

Hostie : hostio.
Hostien-erhebung : elevo dil hos-

• tio; —gefäss: ciborio; —hänslein :
tabernaklo; —teuer : pateno.

Hotel : hotelo; —besitzer : hotel-
-estro, -mastro.

Hotte : dorso-korbo, -tino.
hu 1 hu 1
Hub : levo, lev-alt-eso; (Kolben) stro-

ko; strok-edo; — und Druck-
pumpe : pump-ilo aspir-anta e pre-
s-anta; —zähler : stroko-kont-ilo.

Hübel : kolin-eto, alt-ajo.
hüben : eise.
hübsch : bel-eta, (niedlich) miniona,

(angenehm) agreabla, (artig) polita;
es ist — von Ihnen : esas jentila
da vu; (Adv., mit Adjektiv) vere,
tre; ein —es Geld : multa pekunio.

Hucke : fen-amaso; (Rückenkorb)
dorso-korbo.

hucken (intr.) squatar; # (tr.) pre-
nar sur sua dorso.

Huckepacke : sur la dorso.
Hudel : rago.
Hudelei : fush-ado, -ajo; (Plackerei)

molest-ado.
hudeln (intr.) (faul sein) indolent-

-esar; # (tr. u. intr.) (schlecht ar-
beiten) fushar; (jn.) molestar (ulu).

Huf : hufo; —beschlag : huf-fer-o,
-izuro; —eisen : huf-fero; bot-
-fero; einem Pferde die —eisen
auflegen : (huf)-fer-izar kavalo;
—eisenf örmig: huf-fer-atra; —lat-
tich : *tusilago; —schlag : pedp-
-frapo; -traco; —schmied : hu'f-
-forj-isto; —schmiede : huf-forj-
-erio.

Hufe : agro; rur-an-ala domeno.
Hüft-bein : iliako; —gelenk : arti-

ko di la hancho; —lahm : hancho-
-klaudik-anta; — pfanne : *koti-
loido; —Verrenkung : luxaeo di la
hancho; —weh : *ciatik-ala
< doloro < goto.

Hüfte : hancho; —nlahm : hancho-
-klaudik-anta.
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Hügel : kolino; alt-ajo; (Abhang)
pento; (Erdhaufen) ter-amaso, -ple-
no; (Erdscholle) glebö; (anat.) gi-
bo, tuberkulo; —ab : decens-ante;
—an, —auf: acens-ante; —artig :
kolin-atra; —land : kolin-oza
lando; —reich : kolin-oza; —ket-
te, —reihe : serio de kolini.

Hügelchen : kolin-eto.
hügel-icht, —ig: kolin-atra; -oza.
hügeln (Tr.) amas-igar, ter-plen-

-igar; kolin-izar.
Hügelung : sul-alt-ajo.
Hugenott(e), —isch : hugenot-o;

-a, -ala.
Huhn : han-ino; (allg.) hano; jun-

ges — : han-yuno; türkisches — :
dind-o, -ino.

Hühnchen : han-yun-o, -ino.
Hühner-auge: pedo-kalo; —augen-

heilkunde : pedo-kurac-ado; —au-
genoperateur : pedo-kurac-isto;
—augenpflaster : kalo-plastro; —
braten: rost-ita han-yuno; —fang,
—jagd : chaso di la perdriki; —
habicht : acipitro; —hahn : han-
-ulo; —haus, —stall, —wagen :
han-eyo; —hof : pultr-eyo; —
hund : brako; —milch : hano-
-lakto; —Stange : percho-stango
(por hani); —volk : han-aro.

hui! krak! en un instanto, ha!
hujus : di ca monato.
Huld : favoro, bon-volo, indulgo;

(für en. Herrn) homajo; —erfüllt:
bon-vol-oza; —gestalt : graci-oza
< figuro < persono; —göttinnen :
Graci-i; —reich, —voll : graci-
-oza; indulg-ema; —reiz: charmo.

huldigen (intr.) homajar (ulu), fa-
car homajo, jurar fldel-eso(adulu);
(er. Ansicht) adherar (ad), favorar
(ulo); sich — lassen : aceptar
homajo (de).

Huldigungs-eid: juro di fidel-eso.
Huldin : Gracio.
Hüll-blatt : involukro; —samer :

angiospermo.

Hüllchen: envelop-il-eto; involukr-
-eto.

Hülle: envelop-ilo; (bot.) involukro;
(anat.) tegumento; (Larve) mask-
-ilo; (Gewand) vesto; (Mantel) raan-
telo; (Gewandung) drapir-ajo; ir-
dische — : korpo, kadavro; —
und Fülle : abund-o, -ego; in
— und Fülle : abund-ant-a, -e.

hüllen (Tr.) envelopar, celar; aus
etw. — : des-envelopar (ulo, ek
ulo).

Hülschen : shel-eto.
Hülse : shelo; (techn.) tubo, (Muff)

mufo.
hülsen (Tr.) sen-shel-igar, ek-shel-

-igar (ulo); sich — : ek-irar la
shelo; aquirar shelo.

Hülsen-artig : legum-atra; —
frucht : legumo; —gewächse :
*leguminoso.

hülsicht : legum-atra.
hülsig : siliqu-oza.
huml hum!
human : humana; (leutselig) afahla,

(sanft) dolca; (wohlwollend) bon-
-vol-oza.

Humaniora : literaturo, klasika
studii.

humanisieren (Tr.) human-igar
(ulu, su).

Humanismus : klasika studii;
(Lehre) human-ismo.

Humanist : human-isto.
humanist isch: human-ist-a, -ala;

klasika.
Humanität : human-eso; afabl-

-eso, dolc-eso.
Humanitäts-bestrebungen : hu-

mana tendenci; —dusel: hom-ar-
-an-ismo; human-ach-eso; —Stu-
dien : klasika studii.

Humbug : jok-mentio.
Hummel : burdono.
hummeln (inTr.) zumar; (wild

schwärmen) vagar.
Hummer : homardo.
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Humor (Feuchtigkeit, Stimmung)
humoro (bona, mala); (Witzart)
humuro.

Humoreske: humur-ajo,-oza verko.
Humorist : humur-isto.
humoristisch : humur-ala, -oza.
Humpeier : klaudik-anto, -ero.
humpelig : klaudik-anta, -era.
humpeln (intr.) klaudikar.
Humpen : kup-ego.
Humus : humuso; —boden : hu-

mus-sulo; —reich : humus-oza.
Hund : hundo.
Hunde-art: hundo-speco; —blaff :

aboyo; —haus, —stall : hund-
-eyo; —hütte : hundo-kabano;
—kerl: kanalio; —massig : hund-
ala, -atra; —scheu (sm.) pavoro
ad la hundi, (adj.) pavor-anta la
hundi; —sperre : interdikto di
la hundi; —töle : hund-acho.

hundert : cent; — Stück : cento
(de); — Jahre alt : cent-yara;
fünf vom Hundert : kin po cent;
—fach, —fältig : cent-opla; —
füssig : centa-peda; —gradig :
centigrada; —jährig : cent-yara;
yar-cent-ala; —jährlich : omna-
-yar-centa; —mal : cent-foye; —
malig : cent-foya; —tägig : centa-
-di-ala; —tausend : cent-a-mil;
—teil: procento; —teilig : cente-
zimala; —weise : cent-ope.

Hunderter : cento.
hunderterlei : centa-speca.
hunder ts t : cent-esma; —el: cent-

-imo; —ens : cent-esme.
Hündin : hund-ino.
hündisch: hund-ala, -atra; (scham-

los) cinika.
Hunds-biss : hundo-mordo; (bot.)

kolchiko; — fott: raskalo, kana-
lio; —gemein: abjekta, infama;
—gerecht : experta pri hundi;
—gras : hundo-herbo; —haar :
hundo-pilo; —köpfig : cinocefala;
—massig: hund-atra; —rose: heg-
-röz-iero; —schlecht : mal-ega;

—stern, —tage : kanikulo!
—Teilchen : sen-odora violo;
—wut : rabio, hidrofobio; —wü-
tig : rabi-ika, -oza; —zahn :
kanina dento.

Hüne : giganto.
Hünen-grab : antiqua < tumulo

< petra tombo; —haft, —massig :
gigant-ala, -atra; —weib: gigant-
-ino.

Hunger : hungro; (-snot) famino;
(Diät) absteno, fasto; — haben :
hungrar; —brunnen, —quelle :
intermit-anta fonto; —erregend :
hungr-ig-anta, -iva; —jähr : famin-
-yaro; —kur : kuraco peR fasto;
—leider: hungRo-sufranto; —lohn :
hungRo-salaRio; am —tuche na-
gen : vivaR mizer-oze, mortar pro
hungro; —typhus : hungr-ala
tifoido.

hungerig : hungr-anta, -oza; ich
bin — : me hungras; (kümmerlich)
meskina, mizer-oza.

hungern (inlr.) hungrar (ulo); (fa-
sten) fastar; sich tot — : mort-igar
su < per > < pro > hungro; # (un-
pers.) mich hungert: me hungras.

Hungersnot : famino, (Seltenheit)
indijo (di nutrivi).

hunzen (tr.) reprimand-achap; in-
sultar, konsputar (ulu).

Hupe : automobil-, fairo-koRno.
Hupf : salto; (Tänzchen) dans-eto.
Hüpf-lustig : salt-ema, dans-ema;

—spiel : un-peda salt-ado.
hüpfen (inlr.) salt-aR, -adar, :etar;

(sich unruhig bewegen) frisKar.

Hüpfer : (Heuschrecke) lokusto;
(Sprung) salt-eto.

Hürde : huRdo; klozo-huRdo.
hürden (tr.) hupd-inkluzaR, -oklozar.
Hürden-bekleidung : hurd-iz-o,

-uro; —geflecht: hurdo-plekt-ajo;
—werk : hurd-aro; treliso.

Hure : deboch-ist-ino, fornik-ist-
-ino, prostituc-at-ino.
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huren (intr.) fornikar (kun); pros-
titucar su.

Huren - gewerbe : prostituc-eso;
—haus : prostituc-eyo; *lupa-

. naro; —leben: deboch-ado; fornik-
-ado; —wirt: lupanar-estro, proxe-
neto.

H u r e r : deboch-, fornik-anto, -ero,
-emo.

H u r e r e i : prostituc-ado, fornik-ado,
deboch-ado.

h u r r a ! hura!
H u r r i k a n : uragano.
h u r t i g : ajila; (munter) alerta; (sorg-

fältig) diligenta; — machen : has-
tar.

Husar : husaro.
Husaren-haft, —massig : husar-

-atra; —pelz : dolmano; —mutze :
*kalpako; —tasche : sabro-sako.

Husch: subita > bruska > movo; (Re-
genschauer) subita pluv(eg)o; (Ohr-
feige) vango-frapo; # (adv.) subite,
quik.

Huschelei : laboro < hast-oza <
fush-ita.

huschelig : hast-oza, fush-ita.
huscheln (inTr.) bruis-etar.
huschen (Tr.) vango-frapar (ulu);

(rapide) furtar (ulo); # (inTr.) glitar
(sur ulo).

hüs te ln (iwTr.) tus-etar.
hus ten (intr.) tusar; sich tot — :

mort-igar su tus-ante.
Hus t en : tus-o, -ado; —anfall: tus-

-aceso; —krampf : konvuls-atra
tuso; —stillend : kontre-tusa,
*bechika; — stillendes Mittel :
*bechiko.

Hu t (stn.) chapelo; (Herr) sioro;
(Sonnen-) kapelino; —ab : abäse
chapel-o, -i! den — aufhaben :
havar > konservar > sua cha-
pelo; — zucker : zukro-kono;
—abnehmen; — abziehen : des-
-meto di chapelo, chapel-saluto; —
besatz : garnituro di chapelo;
—futter ; futero di chapelo; —
futteral : etuyo di chapelo; —

händler : chapel(-vend)-isto; —
krempe,: chapel-rebordo; —ma-
eher : chapel-if-isto; —Schachtel:
chapel-buxo, -uyo; —schleife :
kokardo;—Ständer : chapel-hoko,
-port-ilo. ' '

Hu t (sf.) gard-o, -ado; (Schutz)
protekto; (Personen) gard-antaro,
-istaro; (VyacHtposten)gardo-poste-
no; (—gerechtigkeit) pästur-yuro;
(Grund) pastur-eyo; auf seiner —
sein : gardar su,-esar prüdenta.'

hü ten (tr.) gardar; (erhalten) kon-
servar; (aufsehen) surveyar; jn.
vor etw. — : prezervar ulu de
ulo; sich — : gardar su, prezervar
su (de); (sich in acht nehmen) aten-
car, sorgar (ne facar ulo).

Hutsche : pedo-benko, skabelo.

Hüt tchen : käban-eto.
Hüt te : kabano; (Bretterbude) bara-

ko; (Giess-) fuz-erio, gis-erio; (allg.)
metal-if-erio; lamin-erio.

Hütten-arbeit : labor-ado di me-
tal-ifo; —arbeiter : labor-isto di
metal-iferio; —bau : metal-if-
ado; —besitzer, —herr :propriet-
ero di < metal-if-erio •= lamin-erio;
—künde: *metalurgio; —kundi-
ger : *metalurgi-isto; —werk :
metal-if-erio: lamin-erio; —we-
sen ; metal-if-ado.

H u t u n g : pastur-ado.
Hutzel : sik-igita < pomo < piro;

oldo; femin-atr-ulo.
hutzelig : arida, velk-inta; olda;

femin-atra.
Hyäne : hieno.
Hyaz in th (Edelstein) hiacinto.
Hyazinthe (Pflanze) hiacinto.
Hybrid-e , —isch : hibrid-o, -a.
Hybr id i t ä t : hibrid-eso.
H y d r a : hidro.
H y d r a n t : aquo-boko; incendio-

-robineto.
Hydra t : *hidrato.
Hydrau l i k : hidrauliko; —er : hi-

draulik-isto.
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hydraulisch : hidraulik-ala.
Hydrodynamik : hidrodinamiko.
Hydrogen : hidrogeno, *hido.
Hydrograph : hidrografo.
Hydrographie : hidrogralio.
Hydrologie : hidrologio.
Hydrolyse : hidrolizo.
Hydrometer : hidrometro.
Hydromantie : hidromancio.
Hydrometrie : hidrometrio.
Hydro-oxygen-gas : *hido-oxo-

-gaso.
Hydropath : hidro])ati-isto.
Hydropathie : hidropalio.
Hydrostat ik : hidrostatiko.
hydrostat isch : hidrostatik-ala.
Hydrotherapie : hidroterapio.
Hygien-e, —ik : higieno.
hygienisch : higien-ala.
Hygienist : higien-isto.
Hygrometer : higromelro.
Hygrometrie : higRometRio.
Hygroskop : *higRoskopo.
Hygroskopie : *hi#roskopio.
Hymen (anal.) *himeno.
Hymenäus (Gesang) *himeneo.
Hymenopteren : himenopleri.
Hymn-e, —us : himno.
Hyperbaton : hiperbato.
Hyperbel :hiperbolo (gram. ,malh.).
hyperbel-haft, —förmig, hyper-

bolisch : hiperbol-ala, atra.

Hyperbore-er, —isch : hiper-
bore-o, -a.

Hypertrophie : hipertrofi-o, -eso.
Hypnose : hipnoto.
hypnotisch : hipnot-a, -ala.
hypnotisieren (tr.) hipnot-igar.
Hypnotismus : hipnol-o, -ado;

-igo; -ismo.
Hypochonder = Hypochondrist.
Hypochondrie : hipokondrio.
hypochondr-isch, —ist: hipokon-

dri-ika, -iko.
Hypokrit : hipokrito.
Hypotenuse : hipotenuzo.
Hypothek : hipoteko; mit —en

belasten : hipotek-izar (ulo).
Hypothekar : hipoteko-kredit-

-anto; -ero; —schuld : hipotek-
-ala debo.

hypothekarisch : hipotek-ala.
Hypotheken-amt : hipoteko-kon-

toro; —buch : hipotek-registro;
—brief,—Urkunde: hipotek(-akt)o;
—frei : sen-hipoteka; —gläubi-
ger : hipoteko-kredil-anto, -ero.

Hypothese : hipotezo, supozo.
hypothetisch : hipotez-ala, -atra.
Hypsometrie : hipsometrio.
Hysterie : histerio.
Hysteriker : histeri-iko.
hysterisch : histeri-ala, -ika.
Hysteron-proteron : renverso di

ordino, permuto, invers-igo.

iahen : bramar quäle asno.
Iamb-e, —us : iambo.
Iamben-dichter : iamb-autoro.
iambisch : iamb-ala.
Ibis : ibiso.

ich : nie; ich, der ich...: nie, qua...;
(sm.) das Ich : la ego.

Ichneumon (Insekt) *ikneumono;
(Vierfüssler) *mangusto.

Ichthyophage : fish-manj-ero.

I
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Ichthyosaur : iktiosauro.
ideal(-isch) : ide-ala; (sm.) Ideal :

idealo; (Vorbild) modelo.
idealisieren (tr.) ideal-igar (ulo).
Idealismus : ide-al-ismo.
Idealist, —isch : ideal-ist-o; -a,

-ala.
Idealität : ideal-eso.
Idee : ideo; (Gedanke) penso.
Ideen-austausch : penso-kambio;

—lehre :• ideologio; —los : sen-
-idea, sen-pensa; —Verbindung,
—Verknüpfung: asoci-o > -ado >
-uro > di l'ideii

ideell : ide-ala.
identifizieren (Tr.) ident-igar (ulu,

kun); konstatar la person-eso di
Vl").

identisch : identa (ad, kun).
Identi tät : ident-eso.
Ideographie : ideografio.
Ideolog : ideologi-isto.
Idiom : idiomo.
idiomatisch : idiom-ala.
Idiot : idioto; (fig.) nul-savanto.
Idioten-anstalt : idiot-erio.
Idiotikon : lexiko de idiotismi.
idiotisch : idiota.
Idiotismus (Spracheigenheit)' idio-

tismo; (Blödsinn) idiot-eso.
Idol : idolo.
Ido(lo)latrie : idol-kulto.
Idyll : idilio; —endichter : idili-

-autoRo, -isto.
idyll-enhaft, —isch: idili-ala, -atra.
Igel : herisono; —Stachel: herison-

-pik-ilo.
Igname : inyamo.
Ignoranz : nul-sav-o, -ado.
ignorieren (Tr.) ne-savar (ulo); (ab-

sichtlich) ignorar (ulo).
jTnm ; ad il(u); Ihm : ad vu; er wirft

sich ihm in die Arme : il jetas su
en Ina brakii.

ihn : il, ilu, lu; (aecus.) ilun, hin;
Ihn : vu, vun.

ihnen : ad li, ad ili, ad eli, ad oli;
(nachpräp.) li, ili, eli, oli; Ihnen :
ad vu, ad vi.

ihr (dat. v. sie) : ad el(u); (plur. v.
du): vi; ihr, die ihr... : vi, qu'i....

i h r (pr. poss. v. sie sing.) : elua; (pr.
poss. v. sie plur.) lia, ilia, elia, olia;
Ihr.: vua, via.

ihrer (gen. v. sie sing.) di el(u); (gen.~
v. sie plur.) di li; lia ; Ihrer (gen.
v. Sie) di vu, vua.

ihrerseits : de •= elua > < lia >
< vua > < via > < latero < parto.

ihresgleichen : simila ad < el <
li c vu < vi.

ihret-halben, —wegen, —willen :
pro > por > < el < li < vu < vi.

Ihro : vua.
Ikonographie : ikonograflo.
Ikonokiast : ikonoklasto.
Ikosaeder : *ikosaedro.
illegal : ne-leg-ala.
Illegalität : ne-legal-eso, -ajo.
illegitim : ne-legitima.
Illegitimität : ne-legitim-eso.
illiberal : ne-liberala.
illimitiert : ne-limit-izita, sen-

-limita.
Illuminat : ilumin-ato.
Illumination : ilumin-o, -ado, -uro.
Illuminations -ampel, — lampe

(Lämpchen) lamp-eto; (Papier-
laterne) lampiono.

illuminieren (Tr., erleuchten) lum-
-izar, (festlich) iluminar; (mit Far-
ben ausmalen) enluminar (ulo).

Illusion : iluziono; decepto.
illusorisch : iluzion-ala; decept-

-iva.
Illustration (es. Buches) jlustr-o,

-ado, -uro.
Il lustrator : ilustr-anto, -ero, -isto.
illustrieren (Tr.) ilustrar (e. Buch);

(beweisen) demonstrar.
Iltis : putoro; (Schuppentier) pango-

lino; —feil, —pelz : putor-felo.
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im = in dem : en la (s. in).

imaginär : imagin-ala, -ita.

imbezill : imbecila.

Imbiss : repast-eto.

Imita t ion : imit-o, -ado, -uro.

imitieren (tr.) imitar: (betrügerisch)
kontrafaktar.

Imker : abel-eduk-isto.
Imkerei : abel-eduk-ado.
immanent : iman-anta; — sein :

imanar.
Immanenz : inian-o. -ado.
Inimaterialismus : ne-materi-al-

-ismo.
Immatrikulation : matrikul-iz-o,

-ado; en-skrib-o, -ado.
immatrikulieren (tr.) matrikul-

-izar; en-registr-igar; en-skRibar.
Imme : abelo.
Immedia t : ne-mediala.
immens : sen-mezura.
Immersion : imeRso.
immer : sempre; (unaufhörlich) sen-

-cese, (beständig) konstante; auf >
für > — : por sempre; — hesser :
sempre plu bone: noch — :
ankore (nun); doch — : tarnen:
nur —: nur, tarnen; wer auch — :
irge qua; was auch —: irge quo(n);
wie auch — : irge quäle; wo auch
— : irg-ube; —dar : sempre; —
fort : sen-cese; —hin : advere;
mag er —hin reich sein : irge
quante il esas richa; —zu : sempre
< avancez •= ad-avan.

Immergrün : pervinko.
Immobiliar- : imobl-ala; —ver-

mögen : iinobla hav-ajo.
Immobilien : imobl-i.
Immoralität : ne-elik-al-eso, sen-

-etik-eso.
Immortelle : imortelo.
immun : imuna.
immunisieren (tr.) imun-igar.
Immunität : imun-eso.

Imperativ : imperativo; —isch :
imperativ-a, -ala.

Imperator : imperi-estro; (antik)
imperatoro.

imperatorisch : imper-ema; (an-
tik.) imperator-ala.

imperfekt: ne-perfekta; (sn..• gram.)
imperfekto.

Imperiale : emperialo.
Imperialismus : imperi-al-ismo.
Imperialist, —isch : imperi-al-

-isto; -a, -ala.
impertinent : impei'tinenta.
Impertinenz : impeRtinent-eso.
Impf-anstalt: vacin-iz-erio; —arzt:

vacin-iz-isto; —pflichtig : oblig-
-ata vacin-iz-esar; —reis : greft-
-ajo; —schein : atesto di vacin-
-izo; —stoff: vacin-seRo; —zwang:
oblig-ata vacin-izo.

impfen (tr., Pflanze) greftar; (me-
diz.) vacin-izar (ulu); wieder — :
ri-vacin-izar.

Impfling : vacin-iz-ato, -ito, -endo.
Impietät : ne-pi-eso, -ajo; des-pi-

-eso, -ajo.
implizite : implicite, implik-ite.
implizieren (tr.) iinplikar (ulo).
Implorant : demand-anto, -eRO.
Implorat : defens-anto, -ero.
Imponderabilien: ne-ponder-ebli.
imponieren (i?jtr.) impozar (res-

pekto, su,ad ulu), impresar (ulu).
Import : importac-o, -ado; —arti-

kel : importac-ita varo, -ajo; —
händler : importac-isto.

Importeur : importac-isto, -ero.
importieren (tr.) importacar (ulo).
impozant : impoz-anta, -iva.
Impost (Steuer) imposto; (auf er.

Tür) emposto.
impotent : impolenta.
Impotenz : impotent-eso.
Imprägnation : impregn-o, -ado,

-eso.
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imprakt ikabel : ne-praktik-ebla,
ne-tra-ir-ebla.

Impresar io : impresario.

Impressionist : impresion-isto.

Impr ima tu r : „imprim-enda";
imprim-permiso.

Impromptu : improviz-uro.

Improvisat ion : improviz-o, -ado,
-uro.

Improvisa tor : improviz-anto,
-ero, -isto.

improvisieren (tr.) improvizar.

Impuls : impuls-o, -ado.

impulsiv : impuls-iva.

Imputa t ion : imput-o, -ajo; (An-
lange) aknzo.

imput ieren (tr.) imputar (ulo ad
ulu).

imstande sein : csar kapabla;
povar.

Imstichelassen : abandono.
in : en (Raum u. Zeit); (Tennin) pos;

in acht Tagen : pos sep dii; (Ver-
gangenh.) in vierzehn Tagen (seiT)'
de dek-e-quar dii; (Verwandlung)
in ein Tier verwandeln : trans-
formar ad bestio; (Mittel) in Gold
bezahlen : pagar per oro; in Ge-
schäften ausgehen : ek-irar por
aferi; zehn Meter in die Länge :
dek metri de long-eso; in eurer
Mitte : inter vi; in solchem Tone :
per tala tono; sich in Wein betrin-
ken : ebri-igar su per vino; in
Zwischenräumen : ye inteRvali,
interval-ope.

inadäquat : ne-adequata.

inakkura t : ne-exakta, -akurata.

inakt iv : ne-aktiva.

Inak t iv ie rung : ne-aktiv-igo.

Inakt iv i tä t : ne-aktiv-eso.

Inangriffnahme : util-igo; ko-
menco.

Inanklages tandsetzung : akuzo
(oflciala).

Inanspruchnahme : requizito,-
postulo; spenso, perdo.

Inaufnahmekommen : suceso,
en-mod-esko.

Inaugura l - : inaugur-ala.
inaugurieren (Tr.) inauguraR.
Inaussichtstel lung : expekt-igo,

pRomiso.
Inbegriff : ensemblo; sumo; toto;

(kurzer -) rezumo, kompendio;
(das Höchste) kolmo; mit — von :
konten-ante, kun-preh-ante, em-
brac-ante (ulo).

inbegriffen : inkluz-ite.
Inbe t rach tnahme: konsider-eskö.
Inbetr ieb-setzung, —Stellung«

explot-esko.
Inbruns t : ardoro, fervoro.
inbrüns t ig : aRdoR-oza, fervor-oza.
Incest : incesto.
Inchoat ivum : inkoativo. •
Incidenz (pkys.) incido; (Zwischen-

fall) incidento; —fall, —punkt,
—sache: incidenta <=punto<=afero;
—lot : normalo dii incido-punto.

indeklinabel : ne-deklin-ebla.
Indelt : sako di kap-kuseno.
indem (adv.) ca-instante; (konj.)

dum ke; (Mittel) per ke.
indemnisieren (tr.) indemn-izar.
Indemni tä t : indemn-o; -izo.
indepehden t : ne-depend-anta.
indes, —sen : dume; (mittlerweile)

inter-tempe, (dennoch) tarnen; #
(konj.) dum ke.

Index : indexo.
Indezenz : ne-dec-o, -ant-eso;-ajo..
Indices : indexi.
Indicium : indico.
Indienststel lung : funcion-igo;

pRont-igo; equip-o, -ado.
indifferent : indifeRenta.
Indifferentismus : indiferent-

-ismo.
Indifferenz : indiferent-eso.
Indigenat : indijen-eso.



Indigestion

Indigestion : ne-, mal-digesto.
indignieren (tr.) indign-igar(ulu).
Indigo: indigo; {Pflanze) indig-iero;

—blau, —färbe : indigo-bluo, -ko-
loro; —fabrik : indigo-fabrik-eyo;
—Pflanzung : indig-ier-eyo.

Indikativ : indikativo; —isch •:
indikativ-a, -ala.

Indikator : indik-ilo; (techn.) *in-
dikatoro.

indirekt : ne-direta; (mittelbar)
mediata.

indiskret : ne-diskreta.
Indiskretion : ne-diskret-eso, -ajo.
indisponiert : malad-eta; jen-ata.
Individual- : individu-ala.
individualisieren (Ir.) individu-

-al-igar (ulo).
Individualität : individu-eso, -al-

-eso.
individuell : individu-ala.
Individuum : individuo.
Indizien : indic-i; —beweis : pru-

vo per indici.
indizieren (Tr.) indikar (ulo).
indolent : indolenta.
Indolenz : indolent-eso.
Indossament : indos-o, -uro.
Indoss-ant, —ent : indos-anto,

-into.
Indossat : indos-ario.
indossieren (Tr.) indosar (ulo).
Induktion (log., phys.) indukt-o,

-ado, -ajo; —sstrom: indukto-fluo.
induktiv : indukt-ala, -anta, -iva.
I n d u l t : *indulto.
industrialisieren (tr.) industri-

-al-igar.
Industrialismus : industri-al-

-ismo.
Industrie : industrio; —erzeug-

nis : industri-ala produkt-uro; —
ritter: eskrok-ero, -isto, tromp-ero.

industriell : industri-ala; —er
(sm.) industri-isto.

industriös : industri-oza, -ema.
induzieren (tr.) induktar (ulo).
ineinander : l'una en l'altra, l'uni

en l'altri; —flechten : inter-plek-
tar;—fügen : insertar; inkastrar;
—greifen: ingranar; —schieben:
en-shovar; —wirken : kun-agar,
-laborar.

Inempfangnahme: recevo, acepto.
infallibel : ne-fali-iva, ne-eror-iva.
Infallibilität : ne-fali-iv-eso, ne-

-eror-iv-eso.
infam : infama.
Infamie : infam-eso, -ajo.
Infant : „infante", rej-ido.
Infanterie : infantrio.
.Infanterist : infantri-ano, simpla

soldato.
Infektion: infekt-o, -ado, -eso; —s-

krankheit : infekt-iva morbo.
Infel, Inful : mitro; geinfeit :

mitr-iz-ita.
Inferiorität : infr-eso; (sozial.) in-

ferior-eso.
infernalisch : infern-ala.
Infiltration : infiltr-o, -ado.
Infinitesimal-quantität : *infini-

tezim-o, -a quanto; —kalkul :
*infinitezim-ala kalkulo.

Infinitiv : infinitivo; —isch : infi-
nitiv-a, -ala. •

infizieren (Tr.) infektar; (verunrei-
nigen) kontaminar (ulu, ulo).

Inflammabilien : kombust-ebli.
inflammatorisch : inflam-ala,

-atra, -oza.
Inflexion : inflexo; —spunkt: in-

flexo-punto.
Influenza : inftuenzo.
Influenzmaschine : indukto-ma-

shino.
influieren (Tr.) influar (ulu, ulo).
Influssbringen : fuz-esko; fun-

cion-igo.
infolge : konseque (ulo); —des-
sen : konseque to.
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Information : informo; behufs — :
por informo; (£toterrieHt)instrukt-o,
-ado.

Informator : preceptoro.
informatorisch: inform-anta, -iva.
informieren (ir.) informar (ulu);

(unterrichten) instruktar (ulu);
sich — : inform-igar su (da, pri).

Infragestellung: question-o, -esko
(pri).

infulieren (Tr.) mitr-izar (ulu).
Infusion : infuz-o, -uro; —stier-

chen : infuzorio.
' Infusorien : infuzori-i.
Ingangsetzung : funcion-igo;

starto.
Ingenieur : injenioro; —korps

(milit.) jenio; —kunst : injenior-
-arto; —Offizier : oficiro di jenio.

ingeniös: (Person) injeni-oza, -ema;
(Ding) bone > habile > injeni-ita.

Ingesinde : dorn-, menaj-ala serv-
-ist-aro.

ingleichen : same; simile; (ferner)
pluse.

Ingredien-s,—z: kompoz-ant-ajo,
• ingrediento.

Ingrimm : irac-ego, rankoro.
ingrimmig : irac-eg-oza, rankor-

-oza.
ingrossieren (tr.) nete kopiar (ulo).
Ingwer : jinjero; —hier : jinjer-

-biro.
Inhaber : posed-anto, -ero; chefo;

(Eigentümer) propriet-ero; (Handel)
diten-anto; port-anto; —papier :
papero por la port-anto.

inhaftieren (tr.) arestar, en-kar-
cer-igar (ulu).

Inhalation : inhal-o, -ado, -ajo;
—sapparat: inhal-ilo.

inhalieren (Ir.) inhalar (ulo).
Inhal t : konten-o, -ajo; (körperlicher)

volumino, (es. Gefässes) kapac-eso;
(Stoff) temo; (Auszug) rezumo;
(wörtliclier) texto; (Kern) esenco;
—leer, —los : sen-kontena, vakua;

—reich, —schwer, —voll : kon-
ten-oza, richa, grava, esenc-ala.

inhaltlich : pri la konteno.
Inhalts-angabe : rezumo; —an-

zeige, —Verzeichnis : tabelo, in-
dexo; —zeichen, —zettel: etiketo.

Inhärenz : inher-o, -ado.
inhäriren (intr.) inherar (ad).
inhibieren (Tr.) interdiktar (ulo,

ad ulu); impedar; inhibar.
inhuman : ne-huinana.
Inhumanität : ne-human-eso.
Initial(buchstab)e: inici-ala litero.
Initiativ-antrag: propozo inici-ata.
Initiative : inici-o, -ado, -emeso;

die — ergreifen : iriiciar (ulo);
auf die — von : segun =• per > la
inicio di.

Injektion : injekt-o, -ajo, -uro; —s-
spritze : injekto-siringo.

injizieren (Tr.) injektar (ulo, ad ulu).
injurialiter : pro > pri > insulti.
Injurie : insulto; (tätlich) violento.
Inkarnat : karno-koloro; karna-

ciono.
Inkarnation : *inkarnaco.
inkarnier t : *inkarnac-inta.
inkarzerieren (Tr.) en-karcer-igar.
Inkasso : inkaso.
Inklination : inklin-o, -eso.
inklinieren (iwtr.) inklinar (ad).
inklusiv : inkluz-anla; -iva; (adv.)

—e : inkluz-e, -ite.
inkognito (adv.) inkognite; (sn.)

inkognito.
inkommensurabel : ne-kun-me-

zur-ebla.
inkommodieren (Ir.) tedar, jenar,

molestar (ulu).
inkompetent : ne-kompetenta.
Inkompetenz : ne-kompetent-eso.
inkonsequent : ne-konsequ-ania.
Inkonsequenz. : ne-konsequ.-o,

-emeso. •
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I n k o r p o r a t i o n : en-korp-igo, -esko.

i n k o r p o r i e r e n (tr.) en-korp-igar.

i n k o r r e k t : ne-korekta.

Inkraft-setzung, —treten : valor-
-igo, -esko.

i n k r i m i n i e r e n (tr.) akuzar (ulu,
pri).

I n k r u s t a t i o n : inkrust-o, -ado,
-uro.

i n k r u s t i e r e n (tr.) inkrustar; sich

— : inkrust-esar, -eskar.

I n k u b a t i o n : inkubaco.

I n k u b u s : inkubo.

I n k u l p a t : akuz-ato, -ito.

I n k u n a b e l : inkunablo.
i n k u r a b e l : ne-san-ig-ebla; ne-re-

medi-ebla.
I n l a g e : insert-ajo.

I n l a n d : lando (propra); —shan-
del : interna komerco.

I n l ä n d e r : land-ano; (Eingeborener)
indijeno.

i n l ä n d i s c h : land-ala, -ana; indi-
jena.

I n l a u t : interna sono.
I n l e t t : plum-sako.
i n m i t t e n : meze (di uloj.
i n n e (adv.) interne; (im Hause) he-

me; —behalten (Tr.) ditenar (ulo);
—haben : posedar, okupar (ulo);
—halten (Tr.) konservar; (intr.)
haltar, pauzar; —stehen: esar en
equilibro; —werden (intr.) remar-
kar, perceptar (ulo); —wohnen
(inTr.) imanar.

i n n e n (adv.) interne; nach — : ad
interne; von — : de interne; —
fläche : interna surfaco; —räum :
interna spaco; kapac-eso; —win-
kel : interna angulo.

inner , —lieh : interna; (wesentlich
anhaftend) intrinseka; (adv.) in-
terne; innerst : maxim interna,

' intima; (sn.) Inneres: intern-ajo;
Innerstes : intim-ajo.

innerhalb : interne (di ulo).

Innerlichkeit : intern-eso; intiru-
-eso.

innig, — lieh : intima; profunda,
(herzlich) kordi-ala; (zärtlich) te-
nera.

Innung : korporaciono.
inokulieren (fr.) inokular (ulo, ad

ulu).
inopportun : ne-oportuna.
Inquirent : inquest-ero, -isto.
inquirieren (tr.) inquestar (pri

ulu, ulo).
Inquisit : akuz-ato.
Inquisition : inquest-o, -ado; (re-

lig.) inquiziciono.
Inquisitor: inquest-ero, -isto; (re-

lig.) inquizitoro; —ial, —isch :
inquizitor-ala.

Inruhesetzen : pozo en < retreto .
•= ne-aktiv-eso.

Insass : habit-anto, -ero; —en-
schaft : habitant-aro.

insbesondere : partikulare, spec-
-ale.

Inscenesetzen : en-cen-igo.
inscenieren (Tr.) en-cen-igar (ulo).
Inschrift : en-skrib-uro, sur-skrib-

-uro; (archäol.) epigrafo.
Inschriften-kenner: epigrafi-isto;

.—künde : epigrafio.
inschriftlich : epigraf-ala; (adv.)

kom sur-skrib-uro.
In sek t : insekto.
Insekten-kunde, —lehre : erito-

mologio; —pulver : anti-insekta
pulvero.

Insel : insulo; —bewohner : insul-
-ano; —grnppe : insul-aro; —
meer, —weit : arkipelago; —
reich : insul-oza.

Inselchen : insul-eto.
inselhaft : insul-ala, -ana.
Inserat : insert-ajo; (Anzeige) re-

klamo; —enblatt : reklam-jur-
nalo.

inserieren (Tr.) insertar (ulo, en).
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Insert ion : insert-o, -ado, -uro.
insgeheim : sekrete.
insgemein : ordinäre, komune.
insgesamt : ensemble.
Insichgehen : medito pri su.
Insiegel : sigl-uro.
Insignie : insigno.
Insinuation : insinu-o, -ajo; (jur.)

notifiko.
insinuieren (tr.) insinuar (ulo, ad

ulu).
inskünftige : future.
inso-fern, —lange : tante, til ta

grado; — als : segun quante.
Insolation : sun-izo; sun-balno.
insolieren (tr.) sun-izar.
insolvent : ne-solventa.
Insolvenz : . ne-solvent-eso; falio;

—erklärung : deklaro di falio.
insonder -he i t , —s : precipue,

aparte.
insowei t : tante, til ta grado; —

als.: segun quante.
Inspektion : inspekt-o, -ado.
Inspektions-reise : inspekto-turo.
Inspektor : inspekt-isto, -ero; —

amt, —stelle : inspekt-ist-eso.
inspir ieren (Tr.) inspirar (ulu).
Inspizient : inspekt-anto, -ero.
inspizieren (Tr.) inspektar (ulo).
Ins ta l la teur : instal-isto, -ero.
instal l ieren (tr.) instalar (ulo, ulu,

su).
I n s t andha l t ung : manten-o, -ado.
in s t änd ig : insist-anta,-ema; (adv.)

insiste; auf das — ste : insist-ege;
—keit: insist-o, -ado.

Ins tandse tzung: pront-igo; (Wie-
derherstellung) restauro.

Ins tanz : instanco; von der — ent-
binden : liber-igar de la < plen-
do < akuzo.

Instanzen-massig : segun la re-
guli; —gang, —weg, —zng : hie-
rarki-ala < ordino < serio, ins-
tand.

Inster : intestini; *mezentero.
instillieren (tr.)- *instilar.
Inst inkt : instinto; aas — : ins-

tinte; —artig, —massig : instint-
-ala, -atra.

instinktiv : instint-ala, -atra.
Insti tut : instituto; (Erziehungsan-

stalt) eduk-erio; (Anstalt) establis-
-uro, instituc-uro.

Institution : instituc-o, -uro.
instruieren (tr.) instruktar (ulu,

pri); (jur.) inquestar (pri).
Instruktion (Anweisung) instru-

ciono; (Vorschrift) preskripto.
Instruktions - richter : inquest-

-anta judici-isto; —stunde : lecio-
no, instrukto.

ins t rukt iv : instrukt-anta, -iva.
Instruktor : instrukt-isto, -ero;

preceptoro.
Instrument : instrumento.
instrumental : instrument-ala.
Instrumenten -fabrikant, —ma-

cher : fabrik-isto di instrumenti.
instrumentieren (Tr.) instrument-

-izar (ulo).
Insubordination : ne-subordin-

-eso; ne-obedi-emeso.
Insulaner : insul-ano.
insultieren (Tr.) insultar (ulu).
Insurgent : revolt-anto, rebelo.
insurgieren (intr.) revoltar; # (tr.)

revolt-igar (ulu).
Insurrektion : revolto.
inszenieren (Tr.) en-cen-igar.
Intaglio : *intalio.
intakt : ne-tush-ita, ne-lez-ita; in-

tegra, honest-ega.
integral : integra.
Integral (math.) integralo; —rech-

nung : integral-kalkulo.
Integration : integral-igo.
integrieren (tr.) integral-igar (ulo).
Integri tät : integr-eso, honest-eg-

-eso.
In te l lekt : intelekto.



intellektuell — 366 —

intellektuell : intelekt-ala.
Intellektueller : intelekt-ozo.
intel l igent: inteligenta.
Intelligenz : inteligent-eso; —

blatt : jurnalo di < inform-ado
<• anunc-ado.

Intendant: intendanto; —enstelle:
intendant-eso.

Intendan-tur, —z : *intendanco.
Intensität : intens-eso.
intensiv : intensa.
Interdikt : interdikto.
interessant : interes-anta, -iva.
Interesse : intereso; {Vorteil, Ge-

winn) interesto.
Interessen-rechnung : kalkulo di

interesti.
- Interessent : interes-ato.
interessieren (Tr.) interesar (ulu,

ad); sich — : interesar su (ad);
interessiert {eigennützig) profit-
-ema, egoista.

Interferenz : interfero.
interfoliieren (Tr.) inter-foli-izar.
Interieur : intern-ajo.
Inter im : interimo.
Interimistikum: interim-ajo, pro-

vizor-ajo.
interimistisch : interim-a, -ala;

provizora.
Interims-regierung: interima gu-

verno, inter-regno.
Interjektion : interjeciono.
Interlinea : inter-lineo.
Interlinear- : inter-linea.
Intermezzo : intermezo.
intermittierend : intermit-anta.
intern (adj.) internaj —er {$m.)

interno.
Internat : intern-erio.
international : inter-naciona.
internieren (Tr.) enternar.
Intern-um, —a : interna afer-o, -i.
Internuntius : inter-nuncio.
Interpellant : interpel-anto.

Interpellation : interpelo.
interpellieren (Tr.) interpelar.
interpolieren (Tr.) interpolar (ulo).
Interpret : interpret-anto, -ero,

-isto.
interpretieren (Tr.) interpretar.
interpungieren (Tr.) punt-izar.
Interpunktion : punt-iz-o, -ado;

—szeichen : puntizo-signo.
Interregnum : inter-regno.
Interrex : inter-rejo.
Interrogativ - : question - ala;

(gram.) *interogativa.
Interrogativum : *interogativo.
Interrogatorium : question-ado.
intertropisch : inter-tropika.
Intervall : intervalo.
intervenieren ;i»Tr.} inter-venar.
Intervention : inter-veno.
In terv iew : interviuvo.
interviewen {tr.) interviuvar.
Interzession : interceso.
In tes ta terbe: intestat-hered-anto.
Inthronisation : en-tron-igo.
intim : intima.
Intimation : notifiko.'
intimieren (Tr.) notifikar (ulo, ad

ulu).
Intimität : intim-eso.
Intimus : intim-a amiko, -o.
intolerant : ne-toler-anta, -ema.
Intoleranz : ne-toler-ado, -emeso.
intonieren (tr.) intonar.
Intrade : introdukto; (Tusch) fan-

faro; —n : revenui.
intransigent : ne-transakt-ema.
intransi t iv : ne-transit-iva.
in t r igan t : intrig-anta,-ema; (sm.)

intrig-anto, -ero.
Intr igue : intrig-o, -ado.
intriguieren (inTr.) intrig-ar, -adar.
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i n t r i ka t : intrik-ita.
Introduktion : introdukto.
introduzieren (tr.) introduktar.
Introit : en-iro; (relig.) ,,introit".
intuitiv : intuic-ala, -iva.
Intussusception: *intusucepciono.
Inumlaufsetzen : emis-o, -ado. -
Invagination : *invagin-o, -uro.
invalide (adj., sm.) invalid-a, -o.
Invaliden-pension, —rente : in-

valid-ala <• pensiono < rento; —
Versicherang : asekuro pri inva-
lid-eso.

Invalidität : invalid-eso; infirm-
-eso.

Invasion : invado.
Invektive : invektivo.
Inventar, —ium : inventario (-re-

gistro); (Gegenstände) inventari-ajo;
—aufnähme : verifiko di inventa-
rio.

inventarisieren (tr.) inventariar.
Inventur : inventario; —aufnäh-

me : verifiko di inventario.
Inversion : invers-igo.
invertieren (Tr.) invers-igar (ulo).
investieren (tr.) investar (ulu, per

ulo); (Geld) kolokar.
Invest i tur : invest-o, -ado; —

streit : konflikto pri invest-ado.
invitieren (Tr.) invitar (ulu, ad).
Involution (math.) involuciono.
involvieren (Tr.) kontenar, impli-

kar (ulo).
i nwend ig : interna; (adv.) interne.
inwie-fern, —weit: quante, segun

quante, til qua grado.
Inzes t : incesto.
Inzicht : indico; (Beschuldigung)

akuzo.
Inzision : inciz-o, -uro.
Inzucht : interna kopulaco.
inzwischen : dutne, inter-tempe.
Ion : iono.
ionisch: *ionika (gram. ,arch.,metr.).

Iota : ,,iota".
I rade : reskripto, „irade".
irden : tera; argila.
irdisch : ter-ala; (zeitlich) temp-

-ala, (menschlich) hom-ala, (sterb-
lich) mort-iva; das Irdische : la
ter-al-aji, lo ter-ala.

irgend (allg.) irge; — ein, — wel-
cher : irga; — einer, — jemand,
— wer : irgu; — etwas : irgb;
— wie : irge, irga-maniere; —
wo : irga-loke, irg-ube; — wann :
irga-tempe, -kande; # (mit relat.
Pronom.) irgequa, irgequi, irgequo;
wer — kommt : irge qua venas;
was man — finden kann : irge
quon on povas trovar.

i rgends : irga-loke.
iridisieren (inTr.) iris-ifar.
Iridium : iridio.
Iris (phys., anat.) iriso; (bot.) irido;

—bogen : ciel-arko; —pulver r
irid-pulvero.

irisieren (tr.) iris-izar (ulo); (inTr.)
iris-ifar.

Ironie : ironio.
ironisch : ironi-ala, -oza, -ema.
ironisieren (Tr.) mokar ironie (ulu).
Irr-fahrer: vag-anto, -ero; —fahrt:

vag-o, -ado; odiseo; —gang, —
garten, —gebäude, — gebüsch :
labirinto; —glaube: heterodox-eso,
herezio; —gläubig : heterodox-a,
-o, herezi-ana, -ano; —lehre : he-
rezio; —licht: vag-anta lumo; —
pfad, —weg : mis-voyo; —sinn :
dement-eso; —sinnig : dementa;
—stern : planeto, kometo; —
wahn : eroro; superstico; deliro;
—wisch : koboldo.

irrational : ne-racion-ala.
i r re : eror-anta, vag-anta, mis-ir-

-anta, -inta; —fahren, —gehen,
' —reiten : mis-irar, erorar, vagar;

— fähren, — leiten: mis-duktar,
-guidar (ulu), (fig.) trompar; (wirre)
konfuza, ne-certa, hezit-anta; —
leiten, — machen : konfuz-igar
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(ulu); — werden : konfuz-eskar
(pri); (irrsinnig) dementa, ne-saja;
— reden : delirar.

I r r e (Irrsein) vag-ado, (Irrtum) ero-
ro; (Weg) labirinto; (Mensch) alie-
nac-iko; demento; in der — ge-
hen :mis-irar; in die — führen :
mis-duktar (ulu).

i r r egu lä r : ne-regul-ala, -oza.
I r r e g u l a r i t ä t : ne-reguloz-eso, -ajo.
i r re levant : ne-import-anta.
irreligiös : sen-religia, ne-religi-

-oza, ne-pia.
I r re l ig iosi tä t : sen-religi-eso; ne-

-pi-eso.
i r ren (inTr.) vagar; (abkommen) mis-

-irar; (Irrtum) erorar; (fehlen) fa-
liar; # (tr.) mis-duKtar, eror-igar,
(verwirren) konfuz-igar, tRublaR;
sich — : erorar (pri); sich — las-
sen : lasar su mis-dukt-esar (da,per)

I r ren-haus , —heilanstalt : de-
ment-erio, hospitalo por dementi;
—heilkunde : ment-, psik-ala me-
dicino; psikiatrio.

i r r i g : eror-a, -oza, (falsch) ne-vera,
(erdichtet) fing-ita; (Person) eror-
-anta;.— sein : erorar.

I r r igkei t : ne-ver-eso, -ajo.
i r r i t ie ren (tr.) iritar (ulu, ulo).
I r r sa l : eroro.
I r r t u m : eroro; (Missverständnis)

mis-kompreno.
i r r tüml ich : eror-a, -atra.
I r r u n g : eroro; mis-kompreno;

(Zerwürfnis) des-konkordo.

isabell : izabela; —färbe : izabel-
-koloro.

Isabelle (sm.) izabela kavalo.

Ischias : *ciatik-ala doloro.

Isegr im : volfo, „Isegrim"; grun-
-emo.

Islam, —ismus : *islam, -ismo.

Isobare : izobaro.

isochron, —isch : *izokrona; — e
Linie : *izokrono.

Isodyname : izodinamo.

Isogame : izogamo.

Isolation : izol-o, -ado, -eso.

Isolator : izol-ilo.

Isolier-haft: izol-ita en-karcer-igo,
en-celul-igo; —schemel, —stuhl :
izol-anta < tabureto •= stulo.

isolieren (tr.) izolar (ulo, ulu, su).
Isoliertheit : izol-eso.
isomer : izomera.
isometrisch : *izometra.
isomorph : izomorfa.
Isopiere : izoplero.
Isotherme : izotermo.
isotrop : *izotropa.

I s rae l i t : Izrael-ido; —isch : Izrael-
-id-a, -ala.

Ist-hestand, —stärke : efektivo.
is thmisch : istm-ala.
I s thmus : istmo.
It inerar(ium): voyo-, voyajo-plano,

itinerario.

ja : yes; (innerhalb er. Phrase) ya;
(sogar, selbst) mem; ..'.wenn er ja
kommt: se nur => se vere > il venös.

Jabot : jaboto.
Ja-bruder, —herr, —mensch, —

sager : yes-dic-ero,-emo; —wort:
konsento.

Jach t .: yakto; —fahrt : yakto-
-navigo, -krozo; —rennen : yakto-
-kuro.

irre

J
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Jäckchen : vesti-eto, vestono.

Jacke : vestio; {Frauen) jako; (Un-
ier-) jileto.

Jacket t : (Herren-) vestono; (Frauen-)
jaketo.

J agd : chas-o, -ado; — machen
auf: chasar (ulu); (Verfolg) perse-
qu-o, -ado; — aufseher, — hüter :
chas-gard-isto; —ausheute : chas-
-ajo, chas-kapt-ajo; —berechtigt:
chas-yur-izita; —gehege : chas-
-parko; —gerechtigkeit : chaso-
-yuro; —hund : chaso-hundo; —
lust, —vergnügen: chaso-plezuro;
—spiess : chaso-spiso; —tasche :
vildo-sako; —zag : chas-ant-aro;
chas-equip-uro; chaso-yung-ajo;
(Eisenb.) espres-treno.

jagdbar : chas-ebla, -inda.

jagen (tr.) chasar; jn. zum Teufel
— : sendar ulu a la diablo; jm.
den Degen durch den Leib — :
tra-pikar ulu per sua espado; jm.
eine Kugel durch den Kopf — :
pafar ulu en la kapo; jn. müde
—: fatigar ulu kur-igante; # (intr. :
auf die Jagd gehen) chas-ar, -adar;
(sich rasch bewegen) kurar, (reitend)
galopar, (fig.) avancar rapide;
nach etw. — : kurar dop ulo,
persequar ulo; sich (herum)— :
persequar l'uni l'altri.

J äge r : chas-anto, -ero, -isto; —
hörn : chaso-korno; —kunst :
chas-arto; —latein : chaso-slango;
rakonti chas-istala, -erala; —
mahlzeit: chas-repasto; —recht :
chaso-yuro, (der Hunde) kure-ajo.

Jägere i : chas-ado; -eyo; chas-er-
-eyo.

J a g u a r : jaguaro.

jäh : subita, bruska; (ungestüm) im-
petu-oza; (abschüssig) eskarpa.

Jähe : brusk-eso, subit-eso; impe-
tuo; eskarp-eso.

J a h r : yaro; vor em. —e : ante un
yaro; übers — : pos un yaro; ein
— ums andere : omna du-esma

yaro; seit — und Tag : ante plura
yari; über — und Tag : pos plura
yari; zwölf —e alt : ev-anta dek-
-e-du yari, dekedu-yara; in < ge-
setzten > < gewissen > —en: kel-
ke ev-oza, mez-evoza; bei —en sein:
esar ev-oza; zu —en kommen :
divenar ev-oza; mit den —en :
kun la < evo « yari.

J a h r - a u s , —ein : en mez-valora
yaro; dum la tota yaro; —buch :
kroniko; —bücher : anali; —-
buchschreiber: anal-isto; —gang:
yar-edo, -serio, -kolekto; —hun^
dert : yar-cento; —markt : ferio;
— tausend : yar-milo; —weise :
yar-ale, -ope.

jahre- lang : dum tota (plura) yari.

j ähren (sich) : evar un yaro.

Jahres-abschluss :yar-ala <• kon-
kluzo < kalkulo; —bericht: .yar-
-ala raporto; —feier, —fest, —ge-
dächtnis : aniversario; —folge :
yar-ordino, -sequo; —gehalt:yar-'
-ala salario; apanajo; —kursus,
—pensum : yar-ala •= Kurso < pro-
gramo; —rate: yar-rento; —zahl :
dato, yar-numero; —zeit: sezono.

jähr ig : yar-ala, omna-yara; es ist
nun — : to evas nun un yaro;
(gross-) : yar-oza, ev-oza; majora.

jährl ich : omna-yara; (adv.) omna-
-yare.

Jähr l ing : un-yar-iero.
Jähzorn : subita iraco, irac-aceso;

(Eigensch.) irac-em-eso.
jähzornig : irac-ema.
Jakobiner (polit.) jakobino; (rel.)-

*dominik-ano; —mutze : reda
boneto.

jakobinisch : jakobin-a, -ala, -atra.
Jakobinismus : jakobin-ismo.
Jakobss t rasse : lakt-ea voyo.
J a k o n e t : jakoneto.
Ja lappe (falsche) jalapo; —nharz : ;

jalap-rezino.
Jalon : (marko-)palis(-et)o.
Jalousie : jelozio.
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Jamb-e, —us : iambo.
J a m m e r : chagreno; (Verzweiflung)

des-espero; (Mitgefühl) kompato;
(Herzeleid) aflikt-eso, dezol-eso;
(Sehnen) regreto; (Elend) mizero,
(Drangsal) ditreso; (Landplage) ka-
lamitato; (Schade) domajo; (Äch-
zen) jem-o, -ado; lamento; —an-
blick, —bild : deplor-inda spekt-
-ajo; —erregend : kompat-inda,
-iganta; —geschrei : lamento-
-krii; —gestalt : kompat-inda
< figuro < aspekto; —tal: lakrim-
-oza valo;. —voll : mizer-oza,
kompat-inda.

jämmerl ich: kompat-inda, deplor-
-inda.

jammern (intr.) lamentar (pri ulo),
deplorar (ulo); (ächzen) jemar,
(klagen) plendar, (verzweifeln) des-
•-esperar; # (tr.) kompat-igar (ulu),
ecitar la kompato di (ulu).

Janhagel: popul-acho, plebey-acho.
Jani tschar : janicharo.
Jansenismus : Jansen-ismo.
Jansenist, —isch: Jansen-ist-o; -a,

-ala.
J anua r : januaro.
jappen, japsen (inTr.) : anhelar.
Ja rgon: (Bauern-, Kinder-) jargono;

(Berufs-, Studenten-, Diebs-) slango.
Jasmin : jasmino.
jaspieren (Tr.) jasp-umar.
Jaspis : jaspo; —färbe : jaspo-

-koloro; —farbig : jasp-ea.
Jät-gras : sarkl-uro; —hacke, —

haue : sarkl-ilo.
Ja tagan : *yatagano.
jäten (Tr.) sarklar (agro).
Jauche : korupt-ita => fetida >

aquo; (Mist-) sterk-aquo, aqu-
-acho; (mediz.) sanio.

Jauchen-behälter, —grübe : foso
por sterk-aquo.

jauch-haft, —icht, —ig: putr-inta;
(mediz.) sani-oza.

jauchzen (inTr.) joyozeklamar, (fig.)
exultar; # (Tr.) aklamar (ulu).

Jauchzer : joyo-klamo.
je (zu irgend einer Zeit) ul-tempe,

irga-tempe; von je her : omna-
-tempe; je und je : omna-tempe;
ye intervali, kelka-foye; (distribu-
tiv) für je zehn Wörter : por sin-
gla dek(o de) vorti; je zwei und
zwei : du-ope; je nach : segun,
proporcione; je nachdem : segun
ke, segun quante; je... < desto •= um-
so : quante... tante; je eher, je
lieber : quante plu frue, tante plu
bone; je weiter wir kamen : se-
gun quante ni avancis; je mehr
und mehr : sempre plu (multe);
je länger, je schlimmer : sempre
plu male.

jeden-falls : omna-kaze, -supoze;
irga-kaze; —orts : omna-loke.

jeder (adj. individualisierend u.
distributiv) singla, (verallgemein-
ernd u. kollektiv) omna; zu jeder
Stunde : ye omna horo; —ein-
zelne ; singl-a,-u; jeder Soldat
muss tapfer sein : omna soldato
devas esar brava; jeder Soldat hat
sein Gewehr: singla soldato havas
sua fusilo; jeder Dreissigste :
omna triadek-esma; jeder für zehn
Franken : singla po dek franki;
ohne jeden Zweifel: sen irga dubo;
^(pronom.) singlu, omnu; jeder für
sich, Gott für alle : singlu por su,
Deo por omni; jedem das Seine :
a singlu lalua; nicht jeder : ne
omnu, ne irgu; jeder, welcher :
omnu qua; irgu qua; ein Jedes :
omni.

jeder-lei : omna-speca; —mann :
' omnu, omni; —zeit: omna-tempe.

jedes-mal : omna-foye (kande); —
malig : omna-foya.

jedoch : tarnen; ma.
jedweder, jeglich : s. jeder.
Jelängerjelieber : kaprifolio.
jemals : ul-tempe, irga-tempe.
jemand(pron.) ulu; (ad;.) ula; we-

der er noch sonst —: nek ilu nek
ulu altra; (sm.) ulu, homo, persono.

Jemine! Jesu!
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jener (adj.)ta, ita; (pron.) la, ita;
il-ta, el-ta, ol-ta; jenes (subst.) to,
ito.

jenseitig : trans-a; opoz-ita.
jenseits (präp.) trans (ulo); (adv.)

trans-e; # (sn.) l'altra mondo.
Jeremiade : lament-ado, -acho.
J e s u i t : jezuito.
Jesuiten-kniff: jezuit-ajo; —pul-

ver : quino(-pulvero).
Jesuit-entum, —erei, —ismus :

jezuit-ismo.
jesuitisch : jezuit-ala, -atra.
Jesus : Jesu; —kindlein : Jesu-

-infant(et)o.
Je t t : gagato.
jetzig: nuna, ca-temp-ala, prezenta.
Jetzt : nun, ca-tempe; (heute) ca-

-die; sonst und — : olim e nun;
bis — : til nun; von — an : de
nun; für — : por nun, nun-tempe;
(bei Erzählung aus der Vergangen-
heit) lore; — oder nie galt es :
lore o nultempe oportis...f jetzt...
jetzt (bald... bald) lore... lore....

Jetztzeit : nuna tempo.
jeweilig : omna-foya.
Jobber : ajiot-isto, -ero.
Jobberei : ajiot-ado.
Jobbern (intr.) ajiotar.
Jobel-horn: joyo-korno, -trumpeto.
Joch : yugo; (Paar) paro; (Gebirge)

monto-dorso; (arch.) trabo; traveo;
—bein : *zigomato; —los : yugo-
-libera; —muskel : *zigomat-ala
muskulo; —Übergang : monto-
-pas-eyo; —weite : ampl-eso di
traveo.

jochen (Ir.) yug-izar, -ligar (ulu).
Jockey : jokeo.
Jod : iodo; —halt-end, -ig : iod-

-oza.
jodeln (inlr.) yodlar.
jodieren (tr.) iod-izar (ulo).
Johannisbeer-e (rote) ribo; (schwar-

ze) kasiso; —Strauch : rib-iero;

—wein: ribo-vino; —likör: kasis-
-liquoro.

Johannisbrot: karubo; —-bäum :
karub-iero.

Johannistrieb : Martin-somero;
ri-yun-esko.

Johannis-würmchen : lampiro.
johlen (intr.) kri(-eg)ar.
Jokel : stulto, naivo.
Jokus (Sehers) joko; (Kurzweil)

amuz-o, -ado.
Jolle, Jolle : yolo.
Jonas-fisch, —hai: sharko; —kür-

bis : gurdo.
Jongleur : jongl-isto, -ero.
Jonquille : jonquilo.
Joppe : bluzo.
Jour : de — sein: dejurar; ä jour :

ajur-izita, -oza.
Journal : jurnalo; —nummer : nu-

mero di jurnalo; —posten : arti-
klo di jurnalo; —wesen : jurnal-
-ismo.

Journalist : jurnal-isto; —isch :
jurnal-ist-ala.

Journalistik: jurnal-ismo, -ist-aro.
jovial : joy-ema, gaya, bon-humor-

-oza.
Jubel : joy-ego, .exult-o, -ado; —

feier, —fest: jubileo; —geschrei:
joyo-klam-o, -ado; —greis : jubile-
-ato; —jähr : jubile-yaro; —pro-,
fessor : jubile-ata profesoro.

jubeln (intr.) joy-egar, exultar; joyo-
-klamar.

Jubilar : jubile-ato.
Jubiläum : jubileo.
Jucca : *yuko.
juch(-he, -hei)! hura!
Jucht(enleder): yufto; —enstiefel:

yufta boto.
juchten : yufta.
jucken (Tr.) pruritar, (kribbeln) pri-

klar; sich — : gratar su.
Judaismus : Jud-ismo.
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Jude : Judo; der ewige —: la vag-
-anta Judo.; (Wucherer) uzur-isto.

Jüdelei: Jud-ala komerco.
jüdeln (inTr.) komercar > parolar

> quäle Judo.
Juden-frau : Jud-ino; —genösse :

Jud-ism-ano; —junge :yuna Judo;
Jud-acho; —leim, —pech : asfalto;
—mädchen : yuna Jud-ino; —
schaft: Jud-aro; -eso; —schule,
—tempel: Jud-ala skolo; sinagogo;
—Stadt : Jud-ala quartero; —
turn : Jud-ismo.

Judika tur : jurisprudenco.
Jüdin : Jud-ino.
jüdisch : Jud-a, -ala; -atra.
judizieren (tr.) judiciar.
Judizium : judicio.
Juft : yufto.
Jugend : yun-eso; (Gesamtheit) -aro;

die studierende — : la student-
-aro; —alter, —zeit : yun-eso,
-evo; —blute : yunes'floro; —
freund : yunes-amiko; amikodi la
yun-aro; —frische : yunes-ala
fresh-eso; —kräftig : yune vigor-
-oza; —mutig: yune < kuraj-oza <
ardor-oza; —Schriftsteller : au-
toro por la yun-aro; —streich :
yunes-ala stroko.

jugendlich : yun-ala, -atra;
adolec-anta; —aussehen: aspektar
yuna.

Julepp : julepo.
Julfest : festodilavintr-alasolsüco.
Juli : julio.
Julienne : julieno,
jung : yuna; wieder — machen :

ri-yun-igar; — werden : yun-
-eskar; — und alt: yuni ed oldi;
—e Jahre : yun-eso; —e Leute :
yuni; —e Eheleute: nova ge-spozi;
—e Gemüse : fresha legumi; —es
Bier : nova biro; jünger (nach-
geboren) juniora; (der) Jüngere :
junioro; jüngst : maxim yuna;
inaxim nova; # (neulich) recenta,
fresha, (Schreiben) lasta; das jüng-

ste Gericht : la lasta judicio;
jüngst (adv.) (tre) recente.

Jung-bier, —wein : nova < biro <
vino; —brunnen: fonto di yun-eso;
—frau : yun-ino, virg-ino; —frau-
lich : virg-a, -ala, -atra; ohasta;
—fräulichkeit: virg-eso; —gesell:
celibo; (maxien) yuna kompano;
—gesellenstand : celib-eso; —
mannschaft : juniori; —sein :
yun-eso; —tier : cerv-yun-ino;
—vieh : bov-yun-aro.

Junge (sm.) yun-o, -a viro; —s :
yuna bestio; kleiner — : puero;
grüner — : adolec-anto; ungezo-
gener — : bubo; alter—! olda
kerlo, mea karo! (Lehr-) apren-
tiso; (Schiffs-) moso; schwerer
—: granda krimin-ero; — < wer-
fen < setzen : parturar (yuni).

jungen (intr.) parturar (yuni).
Jungen-jähre: aprentis-ala > ado-

lec-ala =• yari; —streich : bubo-
-stroko.

jungenhaft : puer-ala; bub-ala.
Jünger : dieipulo; (A nhänger) adep-

to, partis-ano; —schaft: dicipul-
-eso; -aro.

Jungfer : yun-ino, virg-ino, (alte)
celib-ino; (als Prädikat) virga;
(Klotz) ligno-bloko; (Libelle) libe-
lulo; (Ramme) pav-tamp-ilo.

jungfernhaft, jüngferlich: puerin-
-ala, -atra; virgin-ala, -atra.

Jungfern-glas : mikao; —haut :
*himeno; —kind : bastardo, ne-
-legitimainfanto;—kränz : virgin-
-ala krono, (fig.) -eso; —leder :
pasto di malvavisko; —pergament:
velino; —raub: rapto di virg-ino;
—rebe : *ampelopso, kin-folia
hedero; —rede : debuto-diskurso,
—Schändung : violaco (di virgino);
—schaft, — stand : virg(in)eso.

Jüngling : yun-o, -a viro; adolec-
-anto; —s-alter : adoleco.

Juni : junio.
junior : filio; (jünger) juniora.
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Junke : jonko.
Junker : (rur-ala) nobelo, nobel-

-acho; —haft, —isch, —lieh, —
massig : nobel (-ach)-ala ;• —
schule : kadeto-skolo.

junker-n , —ieren {intr.) vivar
kom nobelo.

Junkerschaft : nobel-aro (rur-ala).
Junker tum : (rur-ala) nobel-eso,

-aro.
Ju r a : — studieren : studiar la

yuro-cienco.
Jura-bildung, —formation: *juras-

-ala formac-uro.
jurassisch : *juras-ala.
Ju ra t : jur-into.
juratorisch : jur-ala.
juridisch : judici-ala.
Juridikt ion: judicio; judicio-resor-

tiso, -domeno.
Jurisprudenz : yuro-cienco.
Ju r i s t : yur-isto, leg-isto; (Rechtsge-

lehrter) juriskonsulto; (Student)
studento di yuro-cienco.

Juristerei : yuro-cienco.
juristisch : judici-ala; yur-ala.
Ju r t e : kabano (di riomadi).
J u r y : *jurio.
Jus (Jura) : yuro(-cienco).

Jus (SafT) suko; jeleo.
just : jus; (genau) preeize.
justieren (Tr.) just-igar (ulo); ajus-

tar (ulo, ad ulo).
justifizieren (tr.) justiflkar (ulu,

ulo); (Rechnung) veriflkar. .
Just i t iar : konsil-anta advokato.
Justiz : judici-ado; — beam -

ter : judici-isto, -ala ofic-isto; —
minister : ministro di judici-ado;
—mord : judici-ala oeido; —pa-
last: palaco di judici-ado; —rat:
judici-ala konsil-isto; —Verwal-
tung, —wesen : administro di la
judici-ado.

Jute(-hanf): juto; —Spinnerei : fil-
-if-erio di juto.

Juwel : juvelo; —en : juvel-aro.
Juwelen-arbeit : juvel-if-ado; —

fassung : munt-uro, inkastr-uro;
—halsband: koliaro di lapidi; —
händler : juvel(-vend)-isto; —la-
den : juvel-erio.

Juwel ier : juvel-isto; —arbeit :
juvel-labor-ado, -uro; —geschaft:
juvel-komerc-o, -erio; —waren :
juvel-aji.

Jux : joko, farso; sich en. — ma-
chen : amuzar su; en. — machen:
dup-igar ulu; (wertlos) bagatelo,
(Schmutz) sordid-ajo.

K
Kab : kabrioleto.
Kabache, Kabacke: tavern-acho;

dom-acho.
Kabale : intrigo, komplot-eto.
Kabalen-macher, —schmieder :

intrig-ero, komplot-ero.
kabalieren (intr.) intrigar, kom-

plot-etar.
Kabare t t : kafe-pleto, liquor-kesto;

(kanto-)taverno.

Kabbala : kabalo.
Kabbaiist : kabal-isto.
Kabbalist-erei, — ik : kabal-arto,

-ismo.
kabbalistisch : kabal-ala, -atra,

-ist-ala.
kabbeln (intr.) deeidar per nova

stroko; sich — : inter-disputar.
Kabel : kablo; —bericht, —depe-

sche : kabl-informo, kablo-tele-
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gramo; —gatt.: kabl-eyo, amar-
-eyo; —legung : pozo di kablo;
—schiff : navo por pozar kabli.

Kabeljau : moruo (fresha).
kabeln (Tr.) (kable) telegrafar.
Kabine : kabino.
Kabinett : kabin-eto; —stück :

rar-ajo.
Kabinetts-frage : questiono pri

fido; —Justiz : arbitri-ala judicio;
—krisis : ministr-alakrizo; —rat:
konfero di la ministri; —Sitzung :
kun-sido di la ministri.

Kabotage : riv-navig-ado.
Kabriolett : kabrioleto; (Teil es.

Wagens) kupeo.
Kachekt-iker, —isch : *kakexi-

-iko, -ika.
Kachel : karelo; —ofen : karel-

-furnelo, fayenco-furnelo.
Kachelot : kashaloto.
Kachexie : *kakexio.
Kadaver : kadavro.
Kadenz : kadenco.
kadenzieren (tr.) kadenc-izar.
Kader : kadro.
Kadett (müit.) kadeto; (jüngerer

Sohn) junior-a filio, -o.
Kadettenschule : kadeto-skolo.
Kadmium : *kadmio; —haltig :

kadmi-oza.
Kaduceus : kaduceo.
Käfer: skarabeo; (allg.) koleoptero.
Kafetier : kafe-ey-estro.
Kaff : buro; sen-valor-ajo; vaku-

-ajo.
Kaffee : kafeo; —bäum, —pflanze :

kafe-iero; —beutet : kafe-filtr-ilo;
—bohne : kafe-grano; —brenner :
kafe-rost-ilo, torefakt-ilo; —grund,
—satz : kafe-reziduo; —haus :
kafe-eyo; —kanne, —topf: kafe-
-krucho; —klatsch : kafe-asem-
blo, -babil-acho; —löffel : kafe-
-kuliero; —maschine : kafe-apa-
rato; —müble : kafe-muel-ilo; —

wirt : kafe-vend-isto; —Wirt-
schaft : kafe-eyo.

Kaffein : *kafeino.
Kaffer : *Kafro.
Käfig : kajo.
Kaftan : *kaftano.
Käfter (ehem.) chambr-eto.
kahl (Kopf) kalva; —e Stelle : kalv-

-ajo; (Gesicht, Tier) sen-pila; (nackt)
nuda; (Stoff) konsum-ita; (ärm-
lich) povra, meskina.

Kahl-geschoren : reze tond-ita; —
köpf: kalvo; —köpfig : kalva; —
köpfigkeit: kalv-eso.

Kahlheit : kalv-eso; nud-eso.
Kahm, Kahn : (vino-, biro-) rnold-

-uro.
kahmen : mpldar.
kahm-ig, —icht : mold-oza.
Kahn : kanoto, batelo; (Nachen)

gondolo; —brücke : batel-ponto;
—fahrt : kanot-veho; —fahrer,
—führer : kanot-isto, -ero.

kahnbar : kanote navig-ebla.
kahn-en, —fahren (inTr.) kanot-

-vehar.
Kai : kayo; —geld, —spesen, —

zoll : kayo-taxo.
Kaiman : aligatoro.
Kainsmal : stigmato.
Kaiser : imperi-estro; —adler :

imperi-ala aglo; —gruft : tombo
di l'imperi-estri; —reich : impe-
rio; —schlänge: boao; —schnitt:
*cezar-ala operaco; *histeRotomio,

kaiserlich : imperi-ala, -estr-ala.
Kaiserschaft : imperi-estr-eso.
Kaisertum : imperio.
kajolieren (Tr.) karezar, dorlotar.
Kajüte : kabino (di un-esma klaso).
Kakadu : kakaluo.
Kakao : kakao; —bäum : kaka-

-iero; —butter : kakao-butro. .
Kakerlak (Insekt) blato; (Albino)

albino.-
Kakophonie : kakofonio.
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Kaktus : kaktuso.
Kalami tä t : kalamitato.
Kalander : kalandr-ilo.
kalandern {tr.) kalandrar.
Kalauer : kalemburo.
kalauern (intr.) kalemburar, facar

kalemburi.
Kalb : bov-yuno; —feil : felo di

bov-yuno; tamburo; —fleisch :
karno di bov-yuno.

Kälbchen : bovyun-eto.
Kalbe : bovyun-ino.
kalben (intr.) parturar (bov-yuno).
kalbern, kälbern (intr.) petular.
Kalbs-braten: rost-ajodebovyuno;

—drüse, —milch: glando fHimuso)
di bovyuno; —gekröse : *mezen-
tero di bov-yuno.

Kaidaune: intestino; (Speise) tripo.
Kaldaunen-händler : trip-isto; —

markt : trip-erio.
Kalebasse : gurdo.
Kaleidoskop : kalidoskopo.
Kalendarium, Kalender: kalen-

dario; (Jahrbuch) almanako.
Kaiende : kalendo.
Kalesche : kalesho.
Kalfat-hammer : kalfat-martelo.
Kalfaterer : kalfat-isto, -ero.
kalfatern (tr.) kalfatar (ulo).
Kali : *kali-oxo; —glimmer: mikao;

—lauge : solv-uro di kaustika po-
taso, *kali-hid-oxo; —metall :
kalio.

Kaliber : kalibrö; —bohrer : alez-
-ilo; —massig : segun kalibro.

kalibrieren (tr.) kalibr-izar, -agar.
Kalif : kalifo.
Kalifat : kalif-io, -eso.
Kalifen-amt, —würde : kalif-eso.
Kaliko : kaliko.
Kalium : *kalio.
Kalk': kalko; gebrannter— : kal-

co-oxo; kalcin-ita kalko; gelösch-

ter— : kalco-hid-oxo; —ablage-
rung : kalka. sedimento; —an-
strich : badijon-uro; —artig :
kalk-atra; — anwurf, —bewarf :
krepis-uro; —brennerei: kalk-if-
ado, -o-kalcin-ado; —brach: kal-
ko-min-eyo; —haltig : kalk-oza;
—kelle : trulo; —maierei: fresko-
-pikt-ado; —ofen : kalko-furnelo;
—sinter : stalaktito; —stein: kal-
ko-petro.

Ka ikan t : sufl-isto di orgeno.. -
kalken (intr.) kalk-ifar; # (tr.) kalk-

-izar.
kalk-icht, —ig : kalk-oza.
kalkieren (tr.) kalquar.
Kalkül : kalkul-o, -ado.
Kalkulator : kalkul-isto.
Kalkulatur : kalkul-ado, -ist-eso.
kalkulieren (tr.) kalkular.
Kalligraph : kaligraf-isto, -ero.
Kalligraphie : kaligraf-ado, -uro;

— machen : kaligrafar (ulo).
kalligraphisch : kaligraf-ala.
Kalmar (zool.) *kalmaro.
Kalmäuser : rev-ero; bud-ero;

mizantropo; avar-acho.
Kalmen : kalm-a regioni, -aji.
kalmen (intr.) kalm-esar.
kalmieren (tr.) kalm-igar.
Kalmus : *akoro.
Kalomel: kalomelo.
Kalorie : kalorio.
Kalorimeter : *kalorimelro.
Kalorimetrie : *kalorimetrio.
kalorisch : kalor-ala.
Kalotte : kaloto (auch geom.).
k a l t : kolda; es ist —: esas kolda;

mir ist — : me sentas < kold-
-eso < me (kom) kolda; mir wird—:
me kold-eskas; — essen : manjar
kolda; —e Schale : kolda (biro-,
vino-) supo; — schmieden: forjar
kolda; — machen: kold-igar, (fig.)
ocidar; — werden.: kold-eskar.

Kalt-bad : kolda balno; —blutig :
sango-kolda (pr. u. fig.); —blutig-
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keit : sango-koldeso; —herzig :
kordio-kolda; — machend : kold-
-iganta, frigor-izanta; —sinn :
kold-eso; —wasserheilkunde : hi-

- droterapio.
Kälte : kold-eso, (lechn.) frigoro;

— erzeugend : frigor-if-anta; —
leiter : *krioforo; —messer :
:lckriometro.

kälten (tr.) kold-igar, (techn.) fri-
gor-izar (ulo).

kältlich : kold-eta.
Kalvarienberg : *kalvario.
Kalvin... s. Calvin...
kalzinieren (tr.) kalcinar (ulo).
Kalzium : *kalcio.
Kamarilla : (influ-oza) kort-ala

partiso, *kamarilio.
Kambio : kambio; (Weclisel) kam-

bio-letro.
Kambüse : (navo-)kantino.
Kamee : kameo.
Kamel : kamelo; —füllen : kamel-

-yuno; —führer, —treiber : ka-
mel(-dukt)-isto; —haar : kamel-
-pilo; —parder : jirafo.

Kamelie : kamelio.
Kamelopard : jirafo.
Kamelott: kamloto; —en: kamlota.
Kamerad : karnarado; —lieh : ka-

maRad-ala, -atra; —schaft : ka-
maRad-eso; -aro.

Kameral- : flnanc-ala; —wesen :
flnanci.

Kameralien, Kameralistik: financ-
-ala cienco, stat-al ekonomiko.

Kameralist : financ-ala < ofic-isto
< cienc-isto < studento.

Kamille : kamomilo; —nhlume :
kamomil-floro; —tee : infuz-uro

• di kamomilo.
Kamin : kameno; —blech : kamen-

-plako; —feger : kamen-isto; —
mantel: kamen-mantelo; —gitter,
—schirm : para-fairo, sKreno; —
vorsetzer : para-cintilo; —gerät,
—zubehör : fair-utensili.

Kamisol : kamizolo.
Kamm : pekt-ilo (enger : densa);

(es. Hahns, Berges...) kresto; (es.
Pferdes) krin-aro; (techn.: Daumen)
kamo; (Radzähne) dent-aro; (Ge-
schirr) harnes-aro.

Kamm-artig, —förmig : pektil-
-atra, -forma; —futteral : pekt.il-
-etuyo; —haar: krino; —macher:
pektil-if-isto; —rad : dento-roto;
—Schachtel: pektil-buxo; —stück:
kolo-peco.

Kämm-kamm : kardo-pekt-ilo; —
maschine : kardo-mashino.

kämmein (tr.) kardar.
kämmen (tr.) pektar, (wider den

Strich : arufe); (lechn.) kardar;
(Wellen) krest-ifar.

Kammer : chambro (a«cH parla-
menl.); (anat.) ventrikulo; —auf-
lösung : dis-solvo di la chambro;
—diener : chambr-isto; —frau,
—mädchen : chambr-ist-ino; —
herr : chambelano; —Jäger :
rato-chas-isto, -ero; —Jungfer,
—katze, —kätzchen : subreto;
—musik : chambro-muziko; —
wesen : financi.

Kämmer-chen,—lein: chambr-eto.
Kämmerei : revenui; (OrT) recev-

-eyo; (Verwaltung) trezor-erio; —
kasse : munieip-ala kaso.

Kämmerer : konserv-isto; (Hof-
ruürde) chambelano; (er. Kämmerei)
trezor-isto.

Kämmerlingxhambelano; (päpstl.)
kamerlingo.

Kamp : kloz-ajo; fenc-iz-ajo. :
Kampagne : kampanio.
Kampanula : kampanulo.
Kämpe : championo; defens-ero.
Kampesche-holz : kampesh-li-

gno; —bäum : kampesho.
Kampf : kombato, (Ring-) lukto;

(Lanzenstechen) turniro; '— ums
Dasein : lukt(ad)o por la vivo; —
begierig, —lustig : kombat-ema;;
—begier, —-lust : kombat-emeso;
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—fähig : kombat-iva; —fertig :
kombato-pronta; —gefährte, —ge-
noss : kombato-kompano, -frato;
—gefilde : kombat-agro; —hahn :
kombato-han(-ul)o, disput-emo,
duel-emo; —handschuh (d. Faust-
kämpfer) cesto; —platz : kombat-
-eyo; —spiel (Turnier) turniro.

kämpfen (intr.) kombatar (ulu,
ulo); (ringen) luktar (kontre); sich
müde — : fatigar su kombat-ante.

Kampfer: kamforo; —bäum: kam-
for-iero;—duftend : kamfor-odor-
-anta; —haltig : kamfor-oza; —
spiritus : alkoholo kamfor-izita.

Kämpfer: kombat-anto, -ero, -emo;
lukt-anto, -ero, -emo; (arch. : —
gesims) emposto.

kämpferieren (tr.) kamfor-izar.
Kampfes-lust : deziro > plezuro >

di [kombato.
kampieren (intr.) kampaR.
Kanaille : kanali-o; -aRo.
Kanal : kanalo; (Röhre) tubo; —

bau : kanal-if-ado; —System :
kanal-aRO, -izuro.

Kanalisation : kanal-aRo, -izui'o.
kanalisieren (tr.,Fiuss) kanal-igar;

(Land) kanal-izar.
Kanapee : kanapeo.
Kanarien-gelb : kanaRi-flava; —

vogel : kanario.
Kandare : morso.
Kandel : kanal-eto; tekto-kanalo.
Kandelaber : kandelabro.
Kandelzucker : kandio.
Kandidat : kandidato.
Kandidatur : kandidat-eso.
kandidieren (intr.) kandidat-esar,

esar kandidato (pri).
kandieren (ir.) kandi-izar.
Kandis(-zucker) : kandio.
Kanel : cinamo: —bäum : cinam-

-iero; —wachs : cinam-oleo.
Kanevas : kanvaso.
Känguruh : kanguruo.

Kanin : kuniklo-felo.
Kaninchen : kuniklo; junges — :

kuniklo-yuno, (wildes : sovaja;
zahmes .: domestika); —behält-
nis, —haus : kunikl-eyo; —gar:
ten, —gehege: gareno.

Kännchen : kruch-eto.
K a n n e : krucho; (Blechflasche, Pe-

troleum) bidono.

Kannegiesser : politik-ero di
taverno.

kannegiessern (intr.) : facar
taverno-politiko.

kannelieren (tr.) kanel-izar (ulo).
Kannelierung (Schaftrinne) kanel-

-o, -aro.
Kannen-deckel : krucho-kovrilo,

-klapo; —giesser : stan-gis-isto.
Kannibale : kanibalo; —ntum :

kanibal-eso.
kannibalisch: kanibal-a, -ala,-atra.
Kanon (relig., mus.) kanono.
Kanonade : kanon-ago, -pafado.
Kanone : kanono.
Kanonen-boot : kahon-navo; —

fest : kanon-espruva; —gut, —
metall : kanon-bronzo; —kugel :
kanon-kuglo, kugl-ego; —salve :
kanon-salveo; —schuss : kanon-
-pafo; —wischer : kanon-vishilo.

Kanonier : kanon-iero, artilri-ano.
kanonieren (tr.) kanon-agar (ulo).
Kanonikat : kanonik-eso.
Kanonik-er, —us : kanoniko.
kanonisch: kanon-ala, -konforma.
kanonisieren (Tr.) *kanonizar.
Kanonissin : kanonik-ino.
Kanot : kanoto.
Kantate : kantato.
K a n t e (Linie) aristo; (Fläche, lu>he

Kante) chanto; (Rand) bordo;
(Spitze) dentelo; (Tuch) bordo-
-bendo.

Kantel : (quadrat-ala) linealo.
kantein (Tr.) line-izar.
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kanten (tr.) quadrat-igar, taliar;
bord-izar; pozar sur la chanto.

Kanten : krusto-peco.
Kanten-kleid : dentel-robo; —

schiene : sali-anta relo.
Kantharide : kantarido.
kant ig: arist-oza; tali-ita(quadrate).
Kantilene : kantileno.
Kantille : *kanetilo.
Kantine : kantino.
Kanton : kantono.
kantonal : kanton-ala.
kantonieren (tr.) loj-igar, (milü.)

*akantonar.
Kantonist : serv-oblig-ato.
Kantonnement : loj-igo, -eyo;

*akanton-eyo.
Kantor : kantoro.
Kantor-at, —ei : kanlor-eso; -eyo.
Kantschu : kuRta flog-ilo; knuto.
K a n u (Seelenverkäufer) *kanoo.
Kanüle : kanulo.
Kanzel: katedro; —dach, —deckel:

katedro-tekto; —rede : prediko;
—redner : predik-ero, -isto.

Kanzelle : kor-parieto.
kanzeln (tr.) predikar (ad ulu).
Kanzlei : kanceler-eyo; (allg.) se-

kretari-eyo; kontoro;—herrschaft:
burokratio; —Vorsteher : kontor-
-estro.

Kanzler : kancelero; —amt, —
würde : kanceler-eso.

Kanzlist : skrib-isto, kopi-isto,
klerko.

Kanzone : kansono.
Kaolin : kaolino.
kaolinisieren (Tr.) kaolin-izar.
Kap : kabo, (Vorgebirge) promon-

torio.
Kapaun : kapono.
kapaunen (Tr.) kapon-igar, kastrar.
Kapazität : kapac-eso.
Kapell-meister : orkestro-chefo;

(Kirche) kapel-mastro.

Kapellchen : kapel-eto. •
Kapelle : kapelo; (Musikbande) or-

kestro; (techn.) kupelo.
kapellieren (tr.) kupel-agar,rafinar.
Kaper (sf.) kapero; # (sm.) korsaro;

—hrief : korsar-letro; —schifi :
korsar-navo.

Kaperei : korsar-eso, -milito; auf
— fahren : korsar-esar.

kapern (intr.) korsar-esar; # (tr.)
korsare kaptar.

Kapern-brühe : kaper-sauco; —
Strauch : kaper-iero.

kapieren (Tr.) komprenar.
Kapillar- : kapilara; —röhre :

kapilaro.
Kapillarität : kapilar-eso, -a

forco.
Kapital : kapitalo; —buchstabe :

mäyuskulo; —kräftig : kapital-
-oza; —Steuer : imposto pri la
kapitalo; —verbrechen : mort-ala,
-odigna Krimino.

Kapital : kapitelo.
Kapitälchen : kapital-eto; (Buch-

stabe) mayuskul-eto.
kapitalisieren (Tr.) kapital-igar.
Kapitalist : kapital-iero.
Kapitän : kapitano; (Schiff) nav-

-estro, komand-anto.
Kapitel : chapitro; jm. ein — le-

sen : predikar ad ulu; # (Dom-) ka-
nonik-aro.

kapiteln (tr.) chapitr-igar, dividar
ad chapitri; (jn.) predikar ad ulu.

Kapitulant : kapitulac-anto, -ero;
Ri-engaj-anto.

Kapitular ; kanoniko.
Kapitulation : kapitulaco; ri-en-

gajo.
kapitulieren (intr.) kapitulacar;

ri-engajar su.
Kaplan : kapel-isto; vikario.
Kaponniere : kaponiero.
Kapp-hahn : kapono; —rock :

kapuco-robo.
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Käppchen : boneto, kaloto; ka-
puc-eto.

Kappe : boneto; (mit Schirm) kas-
queto; (Platlmütze) kaloto; (Frauen-)
kofio; (Kapuze) Kapuco; (Mantel)
kapuco-mantelo; (Pelz-) shapko;
jm. e. — geben : vango-frapar
ulu.

kappen (tr.) rapecar; (abschneiden)
rekortar, sen-pint-igar.

Kappen-förmig : kapuc-atra; —
macher : kalot-if-isto: —mönch :
kapucino; —rauch : fumario.

Käppi : kepio.
kappig : kapuc-izita.
Kapriole : kapriolo.
kapriolieren (intr.) kapriolar.
kaprizieren (sich) : havar kaprico

(por < ulu < ulo).
kapriziös : kapric-oza, -ema.
Kapsel : kapsulo; (Botanisier-) bu-

xo; (Barometer) kuv-elo; —artig,
—förmig : kapsul-atra, -forma;
—tragend : kapsul-ifanta.

kaptivieren (tr.) seduktar (ulu).
kaput t : Rupt-ita, ])eRd-ita, peris-

-inta, Ruin-ita; — machen : rui-
nar, destruktar, ocidaR; — wer-
den : ruin-esar, perisar.

Kapuze : kapuco; (Kopfbedeckung
der Frauen) kapelino.

Kapuzinade : kapucin-ajo.
Kapuziner : kapucino: —kutte :

froko.
Kar-freitag : santa venerdio; —wo-

che : santa" semano.
Karabiner : karabino; (—haken):

karabin-hoko.
Karabinier : karabin-iero.
Karaffe : karafo.
Karaffine : karaf-eto.
Karakal : karakalo.
karakolieren (intr.) karakolar.
Karambolage : karambolo.
karambolieren (intr.) karambolar.
Karamel : karamelo.

Karat : karato; —gewicht : karat-
-pezo.

karatieren (Tr.) aloyar (ulo, kun).
Karat ierung : weisse — : aloy-

-uro or-arjento; rote — : aloy-uro
or-kupro.

Karausche : *karasino.
Karavelle ; karavelo.
Karawane : karavano.
Karawanen-herberge, Karawan-

serei : karavanserayo.
Karbatsche : ledro-flog-ilo; (Reit-

peitsche) kravacho.
karbatschen (Tr.) flogar; kravach-

-agar. .
Karbol : fenolo.
Karbonade : gril-ajo; (Rückenstück)

kotleto (gril-ita).
Karbonari (hist.) *karbonari.
Karbonarismus: *karbonar-isino.
Karbona t : *karb(on)ato.
karbonisieren (tr.) karbon-igar.
Karbunkel : karbunklo; antraxo;

(Blulgeschivür) fuRunklo.

karburieren : *karburar.
Kardamom : kardamomo.
Kardangelenk : kardano.
Kardätsche : kard-üo: (Striegel)

sti'iglo.
kardätschen (tr.) kardar; (Pferd)

stRigl-agaR.
Karde : k'ardono.
karden (tr.) kardar.
Kardendistel : kardouo.
Kardinal : kardinalo; —punkt :

kardinala punto; —zahl : kardi-
nala nombro.

Kardinals-hut : kardinal-chapelo,
bireto; —kollegium : kardinal-
-aro; —würde : kardinal-teso.

Karduse : kartoch-ego.
Karenz-jahr, —zeit : kareo-yar

-tempo; varto-yaro, -tempo.
karessieren (Tr.) karezar.
Karfiol: flor-kaulo.
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Karfunkel : karbunklo.
karfunkeln (intr.) brilar quäle kar-

bunklo; cintil-ifar.
ka rg : spar-ema (de), avara (de);

(ärmlich) meskina; (spärlich) skar-
sa.

Kargador : sübrekargo.
kargen (intr.) spar-egar, avar-esar.
kärglich : avara, meskina, povra.
Kargo : karg-ajo. '
karieren (intr.) indijar (ulo); (fa-

sten) fastar; # (tr.,mit Karos) qua-
drat(-et)-izar, romb-izar.

Karies : kario.
Karikatur : karikat-uro; —maier,

—Zeichner : karikat-isto.
karikieren (tr.) karikatar (ulu).
kariös : kari-oza, -ita.
Karmeliter : *karmelit-ulo.
karmesin : karmezina; —färbe :

karmezino; —schildlaus : ker-
meso.

Karmin : karmino; —färben, —
rot : karmin-ea; —lack : kar-
min-lako.

Karnation : karnaciono.
Karneol : kornalino.
Karneval : karnavalo.
Karnies : kornico.
Karniol : kornalino.
karnivor : kaRnivora.
Karo : Rombo, quadrat(-et)o; (Kar-

tenspiel) karelo.
Karosse : karoso.
Karotte : karoto.
Karpfen : karpo; (Gattung) cipRino;

—brut : kaRp-yun-aro; —teich :
karpo-lag-eto.

Karre : bRueto.
Karree : quadrato; —formierung:

quadrato formaco.
Karren (einrädrig) brueto; —voll :

bruet-edo; (zweirädrig, bespannt)
char-o, -eto; (Rollwagen) kamiono;
(schlechtes Fuhrwerk) vetur-acho.

karren (Tr.) bruet-agar, -portar (ulo).

Karren-ladung: char-edo; —scbie-
ber : bruet-isto.

Karriere : kariero; —reiten : ga-
lopar rapide.

karrieren (tr.) s. karieren.
Karriole : char-elo.
Karriolpost : posto-char-eto.
Kärrner : kargo-vetur-isto; chariot-

-isto.
Karroben : karubo.
Karronade : karonado.
Karst : bi-piocho.
karsten (tr.) bi-pioch-agar (ulo). •
Kartätsch-granate : kugl-obuso;

—schuss : kugl-aro, mitralio.
Kartätsche (miT Karlusche) (kuglo-)

kartocho; (ohne Kartusche) kuglo-
-buxo; — n,: mitralio.

kartätschen (tr.) mitrali-agar, ini-
tralio-pafar.

Kartätschen-feuer: mitralio-pafa-
do; — ladung: mitralio; —schuss:
mitralio-pafo.

Kartause : kartuzian-eyo.
Kartäuser : kartuziano; —likör:

kartuzian-liquoro.
Kärtchen : kart-eto.
Karte : karto; —n spielen : ludar

per karti; nach der — essen : di-
near ye selekto; (Urkunde) charto;
(geogr.) mapo.

Kartell (Herausforderung) kartelo;
(Vertrag) kontrato, pakto; (Bund)
federo; trusto.

kartesisch : *karteziana.
Karten-brief: karto-Ietro; —haus:

domo ek karti; —künstler : eska-
mot-isto; —kunststück : karto-
-habil-ajo; —macher : karton-if-
-isto; —papier : karto-papero; —
pappe : kartono; —Schlägerei :
kartomancio; —werk : atlaso; —
zeichnen : kartografio; —zeich
ner : kartograii-isto.

kart ieren (Tr.) trasar (ulo); (Briefe)
rang-izar; en-skribar.
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Kartoffel : ter-pomo (in der Scha-
le : en la shelo); —brei, —mus :
pureo de ter-pomi; —mehl: fekulo
di ter-pomi; —puffer : frit-ita ter-
-pom-kuko; —sago : gruelo.

Kar tograph : kartografi-isto.

Kar ton : kartono; kartona buxo;
(Mappe) portfolio.

kar tonieren (tr.) karton-izar.

Kar tonnage : karton-ajo.

Kartusch-tornister : kartoch-uyo.

Kar tusche : kartocho; (Malerei)
karlusho.

Karussel l : karuselo.

Karya t ide : kariatido.
Karzer : karcer-celulo; —strafe :

karcer-puniso.

Kasacke : kazako.

kascheln (intr.) glitar.

Kaschelot : kashaloto.

Käschen : mikra fromajo.
Kaschmir-shawl: kashmir-shalo;

—wolle : kashmir-lano.
Käse : fromajo; (weisser —) kazeo;

(Erdscholle) glebo; —artig : kaze-
-atra; —bereitung : fromaj-if-ado;
—fabrik: fromaj-if-erio; —haltig:
kaze-oza; —händler : fromaj-isto;
—kuchen: kazeo-tarto; —macher:
fromaj-if-isto: —rinde : krusto di
fRomajo; —Stoff : kazeino.

Kasel : chazublo.
Kasemat te : kazemato.
kasemat t ie ren (ir.) kazemat-izaR.
käsen (intr.) koagulaR; kaze-eskar;

# (tr.) koagul-igar, kaze-igar.
Käserei : fromaj-erio.
Kaserne : kazerno.
Kasernen-arrest : kazerno-kaR-

cero; —Bereitschaft : departo-
-pront-eso.

kasernieren (tr.) en-kazern-igar.
käs- icht , —ig : kaze-atra.
Kasimir : kazimiro.
Kasino : kazino; klubo.

Kaskade : kaskado; —nartig : kas-
kad-atra.

Kasket t (Helm) kasko; (Mütze) kas-
queto.

Kasper le theater : teatro di ma-
rioneti.

Kassa : per — : kontante; —buch :
kas-libro; —preis: kontanta preco.

Kassat ion : kasaco; (Dienstentlas-
sung) revoko.

Kassations-gesuch : demando di
kasaco; —hof : kasaco-korto.

Kassawa : manioko; —mehl: ma-
niok-farino.

Kasse : kaso; bei — sein : havar
pekunio; an der— : an lagicheto.

Kassen-amt : kas-ofico, -isteso; —
anweisung : kaso-, banko-bilieto;
—beamter : kas-isto; —böte, —
diener : recev-isto; kaso-garsono;
—defekt, —diebstahl : sustrakto
(di pekunio); —führer, —wart :
kas-isto; —wesen: (administr-ado
di la) kasi.

Kasserolle : kasrolo.

Kasset te : kest-eto; trezor-elo; (er.
Decke) panelo.

Kassia : kasio; (Rinde) kasio-ligno,
-kortico.

kassieren (tr.) kasacar (ulo); (Be-
amten) revokar (ulu).

Kassierer : kas-isto.

Kas tagnet te : kastanyeto.

Kas tan ie : kastano; unechte > wil-
de > — : marono.

Kastanien-bäum : kastan-iero;
(wilder) maron-iero; —braun :
kastan-bruna, -ea; —wald: kasta-
nier-eyo; maRonier-eyo.

Kästchen : kest-eto, kofr-eto, buxo.

Kaste : kasto.

kasteien (tr.) mortifikar (ulo, su).

Kastell : kastelo; citadelo.

Kastellan : kastel-estro; (kastei-)
pord-isto.
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Elasten: kesto; (Arche) archo; (Kasse)
kaso; (es. Edelsteins) kastono; (Was-
serbau) kasono.

Kasten-deckel : kovr-ilo di kesto;
—geist: kasto-mento; —macher :
kest-if-isto; —wagen : furgono.

Kastentum : kast-ismo.
Kastor (Biber) kastoro; —feil: kas-

tor-felo; —öl : ricin-oleo.
Kastra t : kastr-ito; (nur Mann)

eunuko.
Kastration : kastr-o, -ado, -eso.
kastr ieren (tr.) kastrar (ulu).
Kasualien : kazuala <; funcioni

«= gano.
Kasuar : kazuaro.
Kasuist : kazuisto.
Kasuistik : kazuistiko.
Kasus: kazo; —endung: kazo-finalo.
Katachrese : *katakrezo.
Katafalk : katafalko.
Katakomben : katakomb-o, -i.
Katalepsie : katalepsio.
Katalog : katalogo.
katalogisieren (tr.) katalog-izar.
Katalysator : *kataliz-ivo.
Katalyse : *katalizo.
Kataplasma : kataplasmo.
Katapult (Wurfmaschine) katapul-

to; (Schleuder) balist-eto.
Kata rak t : kataRakto: (auch:grauer

Star).
Katar rh : kataro; (Schnupfen) naz-

-kataro.
katarrhalisch : katar-ala.
Kataster (Grundbuch) kadastro;

(Steuerregister) registro di taxi; —
beamter : oflc-isto di la kadastro;
—matrikel: kadastr-ala matrikulo.

katastr ieren (intr.) kadastr-ifar;
# (Tr.) en-registr-igar.

Katastrophe : katastrofo.
Kate : dom-eto; kabano.
Katechese (relig.) katekiz-o, -ado.

Katechet : katekiz-ero.
Katechetik : katekiz-arto.
katechetisch : katekiz-ala, -atra.
katechisieren (Tr.) katekizar.
Katechismus : katekismo; —ar-

tig : katekism-atra; —schüler :
katekumeno.

Katechu : kachuo.
Katechumen : kalekumeno.
Kategorie : kategorio.
kategorisch : kategorika.
Kater : kat-ulo; (fig.) grun-emo.
katexochen : eminente, ecel-ante.
Katheder : katedro; —Weisheit :

profesor-ala saj-eso.
Kathedral-e, —kirche : katedral-a

kirko, -o.
Kathete : *kateto.
Katheter : *katetero.
Kathode : *katodo.
Katholik : katoliko.
katholisch : katolika.
katholisieren (Tr.) katoiik-igar.
Katholizismus : katolik-ismo.
Katoptrik : katoptriko.
Katt (Stoff) indieno.
Kattun : koton-telo, -ajo; gedruck-

ter — : indieno; geköperter — :
.-.madapolam": —druckerei : im-
prim-erio di indieni; —fabrik :
fabrik-erio di indieni: —leinwand,
—stoff : koton-telo.

kat tunen : kotona, indiena.
katzbalgen (sich) : inter-batar;

disputar.
Kätzchen : kat-eto; (boT.) amenlo.
Katze : kat-o, (weibl.) -ino; die —

läuft ihm den Rücken hinan : il
havas ganso-pelo; (Person) flat-
-emo; kipokrito.

Katzen-artig : kat-atra, (zool.) fe-
lina; —geschlecht, —volk : kato-
-speco; —glimmer: mikao; —gold:
(or-ea) mikao; —Jammer : morg-
-ala nauzeo, kap-doloro; —silber :
(arjent-ea) mikao.
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k a t z e n h a f t : kat-atra, hipokrita.

Kau-mittel , —stoff : mastik-ajo;
—tabak : mastik-tabako.

K a u d e r : stupo.

k a u d e r n (intr.) klukar (quäle din-
do); jargonar.

K a u d e r w e l s c h : jargono.

k a u d e r w e l s c h e n (inlr.) jargonar.

K a u e : parieto; kajo.
k a u e n (tr.) mastikar; (Nägel) rodar;

{fig.) an etw. — : ruminar > medi-
tar => ulo; (die Wörter) tranar, long-
-igar.

k a u e r n (tntr. u. sich) squatar; (an-
schmiegen) blotisar.

Kauf : kompr-o, -ado, (Sache) -ajo,
(Enuerbung) aquir-o, -ajo; guten
—es (wohlfeil) chip-a, -e; —fahr-
tei : mar-ala komerco; —fahrtei-
schiff : komerc-ala navo; —geld :
kompro-preco; —gericht: komerc-
-ala tribunalo; —gut : varo; —
haus : varo-palaco; —kralt: kom-
pro-povo; —laden :butiko; —lust:
kompr-em-eso; —lustig : kompr-
-eraa; —mann: komerc-isto; (Ge-
hüfe) komizo; —mannschaft : ko-
merc-ist-aro; komerco; —Schil-
ling : gajo-pekunio; —sucht :
kompro-manio.

k a u f b a r : kompr-ebla.
kaufen (tr.) komprar (ulo, de ulu)

(an sich : por su).
k ä u f l i c h : kompr-ebla; (bestechlich)

suborn-ebla; # (adv.) kompre, per
kompro.

K a u l q u a p p e : ran-yuno.
k a u m : apene; preske ne; das ist

— zu begreifen : to esas <= apene >
< ne-facile > kompren-ebla.

k a u s a l : kauz-ala; —nexus, —Zu-
sammenhang : kauz-ala < relato <
*konex-eso.

K a u s a l i t ä t : kauz-eso, -aleso.
K a u s t i k : enkaustiko.
k a u s t i s c h : *kaustika (pr. u. fig.).
K a u s t i z i t ä t : *kaustik-eso.

Kaute : foso, truo.
K a u t e l : pre-sorgo, garantio.
k a u t e r i s i e r e n (tr.) kauterizar.
K a u t i o n : kauciono.
Kautions-fähig : kaucion-iva; —

pflichtig: kaucion-enda; —schwin-
del : eskroko pri kauciono.

K a u t s c h u k : kauchuko; —en :
kauchuka; (dehnbar) elastika; —
waren : kauchuk-aji.

k a u t s c h u t i e r e n (tr.) kauchuk-izar.
K a u z : noktuo, *huo; (Schleiereule)

strigo; (Person) original-a homo, -o;
(Kerl) kerlo.

K a v a l i e r (Edelmann) nobelo; (i?iT-
ter) kavaliero; (Herr) sioro; (Schach)
kavalo; —massig : kavalier-atra;
—schalt, —turn : nobel-eso.

K a v a l k a d e : kavalk-ado, -antaro.
K a v a l l e r i e : kavalrio.
K a v a l l e r i s t : kavalri-ano.
K a v a t i n e : kavatino.
K a v i a r : kaviaro; —brötchen : ka-

viar-loncho.
k a v i e r e n (intr.) kaucionar (ulu).
Kebs-frau, —weih : konkub-ino;

—kind: ne-legitima filio; —mann:
konkub-(ul)o; —ehe: konkub(-in)-
-eso.

k e c k : audac-oza, (frech) sen-shama,
(verwegen) temeraRa.

Kege l (zum Spiele) keglo; (geom.)
kono; abgestumpfter — : kon-
-trunko; (Person) plumpo; —ähn-
lich, —artig, — förmig : Kon-atra,
-forma; —bahn : keglo-ludeyo; —
kugel : keglo-bulo; —linie : koni-
ko; —Schnecke : kon-atra helico;
—schnitt : konika < seciono <
lineo; —spiel : keglo-ludo, kegl-
-aro; stumpf : kon-trunko.

kegel-icht , —ig : kon-atra.

k e g e l n (intr.) keglo-ludar; # (tr.,
werfen) lansar.

Kehl-abschneider : egorj-ero; —
ader : *jugulara veino; —buch-
stabe, —laut : gutur-ala litero
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< sono, gutur-alo; —deckel :
*epigloto;—hobel: * mulur-raboto;
—rinne: kanelo.

Kehle : guturo; fauco; {Schaftrinne)
kanelo.

kehlen (tr.) kolo-tranchar, egorjar;
(arch.) kanel-izar.

kehlig : kanel-oza, -izita.
Kehlkopf: laringo; —entzündung:

*laringito; —schnitt : *laringoto-
mio; —Spiegel : *laringoskopo.

Kehr-aus : klozo, ek-pulso: —frau":
balay-istino ; —maschine : balayo-
-mashino; —reim : refreno; —sei-
te : reverso; —tunnel : helic-atra
tunelo; —um : sako-strado; retro-
-veno, -turno.

Kehre : retro-veno; (Reihe) foyo:
(Richtung) direciono.

kehren (tr.) balayar; (wenden) tur-
nar; (zurück-) retro-venar,'-irar;
alles zum besten — : turnar ora-
no maxim bone; in sich gekehrt
sein : esar medit-anta, -ema.

Kehrerlohn: balayo-pago, -salario.
Kehricht : balay-ajo; rezidui; —

kästen : reziduo-kesto.
Kehrt : mi-turno; retro-veno.
Keibe : raskalo, kerlo.
keifen (intr.) grunar; kri-achaR.
Keifwort : grun-ado.
Keil : konio; (techn.) kelo; (Schluss-

stein) klozo-petro; —bein (Hand,
Fuss) kuneiforma osto: (Schädel)
*sfenoida osto; —einschlagen, —
eintreiben : koni-ag-o, -ado; —
flach : *sfenoido; —fö'rmig : koni-
-atra, -oforma: —kissen : koni-
-atra matraco; —[injschrift: ku-
neiforma epigrafo; — zug (Gewehr)
helic-atra strio.

keilen (tr.) koni-agaR (ulo, en ulo);
koni-izar, fix-igai' per < koni-o, -i
< kel-o, -i.

Keiler (z-ool.) pork-ulo; apr-ulo.
keilig : koni-atra.
Keim : jermo; (sool.) ovo; (befruch-

teter) embriono: —blatt (botan.)

*kotiledono; —boden: *receptaklo;
—fähig : jerm-if-iva; —fleck :
jerm-ala makulo, *chalazo; —frei:
steril-igita; —körn, —zelle: sporo;
—tötung : jerm-ocido; —zeit :
jerm-ifo-tempo.

keimen (intr.) jerm-ifar; kreskar,
aparar, naskar, develop-esar; #
(<r.) igar < jerm-ifar < kreskar.

kein (adj.) nula; — mehr : nula...
plus(e); es sind keine vier Wo-
chen her : ne quar semani pasis;
das ist — übler Einfall : to ne
esas mala penso; keiner (pron.)
nulu, (j)l.) nuli, — anderer : nulu
altra (kam).

keinenfalls : nul-kaze.
keinerlei : nula-speca, nula.
keinerseits : nul-latere, < da >

< de >nulu.
keineswegs : nul-maniere, nule.
keinmal : nul-foye.
Kelch : kupo; (relig., botan.) kalico;

—artig : kup-atra; —blatt : sepa-
lo: —deckel (rel.) pateno; —los :
sen-kalica.

Kelchlein : küp-eto, kalic-eto.
Kelle: kuliei^-eg^o; (Maurer-) trulo.
Keller : keleRo: —assel : aselo; —

geschoss, —wohnung : sub-tera
etajo: —hals : keler-en-ir-eyo; —
loch, —luke : kelei'-tRUO; —Wirt-
schaft : taverno; —wirt : tavern-
-isto.

Kellerchen : keler-eto.
Kellerei : keler-aro; -ofico.
Kellner : keler-isto: (Bedienender)

gaRsono.
Kelter : pRes-ilo; —fass : pres-

-kuvo; —traube : vito-grapo.
keltern (fr.) presar (vit-beri).
Kem(e)nate: kamen-ozachambrö;

gineceo.
Kenn-buchstabe : karakter-iziva

HteRo; —wort: moto; —zeichen :
marko, karaktero; kriterio; —•
zeichnen : karakter-izar (ulo); —
ziffer (math.) *karakteristiko.
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kennbar : Jconoc-ebla; (er-) ri-ko-
noc-ebla.

kennen (tr.) konocar; (Wissenschaft,
Kunst) savar; —lernen : konoc-
eskar (ulu, ulo); er istnicht wieder
zu kennen : il esas ne-ri-konoc-
-ebla.

kennenswert : konoc-inda.
Kenner : konoc-ero; experto.
Kennerschaft: expert-eso; -aro.
kenntlich : ri-konoc-ebla, disting-

-ebla, percept-ebla (per); sich —
machen : igar su (ri-)konoc-esar

• (da).
Kenntnis : konoc-o, -ado, -ajo; —

nehmen : konoc-eskar (ulo); jn.
von etw. in — setzen, etw. zu
js. — bringen : konoc-igar ulo da
ulu, igar ulu konocar ulo; sich
von etw. — verschaffen : inform-
-igar su pri ulo; Kenntnisse : sav-
-ado, -ajo; instrukt-eso; —arm :
ne-sav-anta; —los : nul-sav-anta,
ne-instrukt-ita; —nähme : konoc-
-esko; —reich : (multo-)sav-anta,
instrukt-ita, erud-ita.

Kennung : marko, indico.
Kenotaphion : cenotafio.
kentern (intr.) renversar.
Keramik : ceramiko.
keramisch : ceramik-ala.
Kerb-eisen : nocho-stango; —holz,

—stock: nocho-ligno; (fig.) deb-o,
-i; —tier : insekto.

Kerbe : nocho.
Kerbel : cerfolio.
kerben (Tr.) noch-izar; (zähneln)

dent-izar.
Kerfe : insekt-i, -aro.
Kerker : karcero-celulo; —haft :

en-karcer-igo, -esko; —meister :
karcer-isto.

Ker l : homo; (fam.) kerlo; (Schimpf-
wort) raskalo; kerlo.

Kerlchen : hom-eto; kerl-eto.
Kermes: *kermeso; —rot (sn.) kar-

mezino, karmino; kochenilo; (adj.)
karmezina, karmin-ea.

Kern : kerno; (biol.) *nukleo; (In-
halt) konten-ajo, (Wesen) eseneo,
(Mark) medulo; (Inneres van Pflan-
zen) intern-ajo, kordio.

Kern-ausdrnck: propra > forta > ex-
presuro; —brav: esence>absolute>
honesta; —eis : kompakta glacio;
—fest : robust-a, -ega; —frau :
bon-ega > ecel-anta > hom-ino; —
frucht, —obst: kern-oza frukt-o,
-i; —gehäuse (Apfel) stumpo; —
gesund: absolute > perfekte > sana;
—holz : kordio-ligno; —los : sen-
-kerna; —punkt : centro, esenc-
-ala punto; —spruch: sentenco; —
stamm : sovaja arboro; —truppe :
elito; —wäre : ecel-ahta varo.

kernen (Tr.) sen-kern-igar (ulo); #
(intr.) butr-ifar.

kernhaft : kern-oza; robusta, so-
lida, forta.

keraicht : kern-oza, -atra.
kernig : kern-oza; robusta, solida,

forta.
Kernling : sovaja arboro.
Kerze (Talglicht) kandelo; (Wachs-

licht) bujio; (Kirche) cero.
Kerzen-halter, —leuchter : kan-

del-iero; —giesser, —macher :
kandel-if-isto; —stärke : (intens-
-eso di un) bujio; — Wollkraut :
verbasko.

Kescher : reto (por fishi, insekti).
keschern (tr.) reto-kaptar.
Kessel : kaldrono; (eis. Topf) mar-

mito; (Dampf-) kaldiero; (für Weih-
wasser) sant-aqu-uyo; (Becken) ba-
seno; (es. Vulkans) kratero: (Was-
serbau) sluzo-baseno.

Kessel-batterie : baterio de bom-
bard-ili; —braun : kupro-kolora,
kupr-ea; —brunnen : fonteno en
baseno; —gewölbe : kupolo; —
jagd, —treiben : cerno-chaso; —
macher, —schmied : kaldron(-if)-
-isto; —schuss: trunkono; —pau-
ke : timbalo; —Speiser : aliment-
-ilo, injekt-ilo; —stein : inkrust-
-uro; —waren : kupr-aji.
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kesseln (tr.) net-igar; # (intr.) ex-
kavar; sich — : kav-eskar; forma-
car baseno.

Kessler : kaldron(-if)-isto; —ei,
• —kunst: kaldron-if-ado.

Kettchen : katen-eto.
Kette : kateno; (Rebhühner) trupo
• (de); an die — legen : katen-izar,

-ligar (ulu); galvanische — :
baterio (elektr-ala).

Kettel : katen-eto.
ketteln (tr.) katen(-et)-izar, -ligar.

.ket ten (tr.) katen-izar, -ligar (ulu).
Ketten-ähnlich, —artig, —förmig:
• katen-atra, -forma; —anscheren:

urdo; —bruch : katen-fraciono;
• —brücke : suspend-ita ponto; —

gelenk, —glied, —ring : katen-
-masho; —linie: katen-, funikulara
lineo; —rad : dento-roto; —schiff:
luv-navo; —schlepp-schiffahrt :
tuv-ado; —schluss : *sorito; —

' schütz : para-kateno; —seide :
*organzino.

Kettler : katen-et-isto.
Ketzer: herezi-ano; —gericht: in-

quiziciono; —haupt: herezi-estro;
—richter: inquizitoro; —verbren-

' nnng: „autodafe"; —Verfolgung:
persekuto di la herezi-ani.

Ketzerei : herezi-o, -an-eso.
ketzerisch: herezi-ala, -ana, -atra.
keuchen (intr.) anhelar; (husten)

tus-adar.
Keuch-husten : tus-aceso; (spez.

Kranklieit) koklusho.
Keule : mazo; (Streitlmlben) armo-

-mazo; (es. Mörsers) pist-ilo; (Ober-
schenkel) kruro.

Keulen-förmig : mazo-förma; —
kürbis : gurdo; —schlag : mazo-
-frapo, -stroko.

keusch : chasta; (rein) pura; (ent-
haltsam) kontinenc-anta.

Keuschheits-gelübde : vovo di
chastreso.

Khan : „khan".

Khedive : „khedive".
Kicher(-erbse) : garbanzo.
kichern (intr.) ridar cel-eme.
Kicks : mis-stroko, -frapo. .
kicksen (intr.) mis-strokar, -frapar.
Kid : kapr-in-felo.
Kiebitz : vanelo.
Kiefer (Ober-) maxilo; (Unter-) man-

dibulo; (botan.). pino; —bänder :;
mandibul-ala *ligamenti; —ge-
hölz : pin-eyo, -aro; —harz : pin-
-rezino; —holz : pin-ligno.

Kiefericht: pin-eyo; (adj.) pin-ala.
kieferig : mandibul-oza.
kiefern : pin-ala, -ligna.
Kieke : ped-varm-ig-ilo.
Kiel (er. Feder) plum-tubo; plumo;

(Schaft) shafto; (Schiff) kilio; —
bett: plumo-lito; —räum : bilgo;
—schwein, —schwinn : kilsono;
—wasser : pup-vortico.

kielen (intr., sprossen) kreskar;
(Kiele belwmmen) plum-ifar; (Schiff)
avancar; # (Tr., Pfeil) plum-izar;
(Schiff) ri-kili-izar.

kielholen (Schiff) renversar sur ka-
reno; (Malrosen) tirar sub lanavo.

Kieme : brankio.
Kiemen-apparat: branki-aparato,

-aro; — ätmer : branki-ozo; —
decket : *operkulo; —füssig, —
füssler : brankiopod-a, -o; —los :
sen-brankia; —mund : *amfioxo;

• —Öffnung: branki-aperturo; —tra-
gend : branki-oza.

Kien : rezin-oza ligno; —apfel: pin-
-frukto; —fackel: pino-torcho; —
span: fragmento de rezin-oza ligno..

kien-en, —ig : rezin-oza.
Kiepe : (quadrata) korbo; (auf dem

Rücken) dorso-korbo; (Hut) palio-
-chapelo larja-borda.

Kies : gravio; grober — : ston-et-
-aro; (Gerolle) rul-ita stoni; (Sand-
bank) sablo-benko; (Mineral) pirito;
—artig : gravi-atra, pirit-atra; —•'.
erde : greso; —haltig : gravi-oza;
—strasse, —weg : makadamo.
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Kiesel(-stein) : ston-eto; (geol.) si-
lexo; — alge : diatomeo; —artig:
silex-atra; —erde : silico; —erde-
haltig : silic-oza; —glas : *flint-

; glaso; — grund : gravi-oza fundo;
—guhr : *kizelguro; —haltig, —
reich: silex-oza; —säure : silikat-
-acido; —stoff: siliko.

kiesel-haft, —ig : silex-atra, -oza.
kiesen (tr.) elektar (ulu); gravi-izar
. (ulo).
kies-icht, —ig : gravi-atra, -oza.
Kieze : korbo; kest-eto; sturno-

-kesto.
Kikel-kakel : babil-acho.
Kill(e) : kanal-eto.
killen (intr.) fluktuar.
Kilogramm : kilogramo.
Kilogrammeter: kilogram-metro.
Kilometer : kilometro.
Kilowatt : kilowato.
Kilt : nokt-ala rendevuo.
K ' T " : (vid-ebla) horizonto.
Kimme: nocho; (Hervorragung) sali-

-ajo; (Rand) bordo, aristo.
Kimm-ing, —ung : mirajo.
Kimono : „kimono".
Kind (Erzeugte) fllio; (Alter) ihfanto;

kleines —: infant-eto; ein — des
Todes : mort-inta (homo); von —

. auf : de l'infant-eso; zum —e

. werden : infant-eskar; —bett :
parturo-lito, -tempo; —betterin :
partur-intino; —bett-fieber: par-
tur-ala febro.

Kindchen : infant-eto.
Kinder-bewahranstalt : gard-erio
. ,por infanti; —bräune : krupo; —
. brei: paplo; —brutanstalt: in-

fanto-kov-erio; —fresser : ogro;
—geschrei (v. Neugeborenen) vajis-
-o, -ado; —hört: azilo por infanti;
—lehre : katekismo; —los : sen-
-filia; —mädchen : gard-istino di
infanti; —narr : am-eg-anto di
infanti; —reich : kun multa fllii;

.—schule : infant-ala skolo; —
schürze : bav-tuko; avantalo di

infanto; —streich : infant-alajo,
-ostroko; — vater: nutr-intö, -ero
(di infanto); —wagen (vierrädrig)
infanto-veturo; (zwei- od. dreirä-
drig) infanto-char-eto; —zeit: in-
fant-eso; —zeug : infant-ala linjo;
—zucht : eduk-ado di. infanti;
(Kunst) pedagogio.

Kinderei: puer-al-ajo.
Kindes-aussetzung : expozo di in-

fanto; —kind : nepoto, (allg.) de-
cend-anto; —mord : infant-ocido;
—not : partur-dolori; jn. an —
statt annehmen : adoptar ulu
(kom fllio).

kindhaft : infant-atra.
kindisch : infant-ala, -atra; puer-

-ala; — werden : infant-eskar.
Kindlein : infant-eto.
kindlich: infant-ala, -atra; fili-ala;

(harmlos) naiva, kandida.
Kindschaft: fili-eso, decendo (de).
Kinematik : cinematiko.
Kinematograph : cinematograf-

-ilo, -eyo; (Theater) cinemo. "
kinetisch : cinetika.
Kink : loklo, slingo.
Kinkerlitz(-chen) : bagatelo, koz-

-eto, orn-iv-acho.
Kinkhorn : korn-eto.
Kinn : mentono; (Pferd) mandibu-

lo; —back(en), —lade : mandi-
bulo; —bart : menton-barbö;.' —
—fortsatz : menton-ala äpofizo-;
—riemen-band : menton-rimeno,
-ligilo. :

Kiosk : kiosko.
Kipp-geld : rekort-ita moneti; —

karren : baskul-anta chareto.
Kippe (Schaukelbrett) baskul-ilo;

(Schnellwage) balanc-eto; auf' der
— stehen: esar < ne-stabila < bas-
kul-anta.

kippen (inTr.) baskular; shancelar;
ocilar; # (inTr., Karren) baskul-
-igar; (Stein) lev-etar; (Krug) va-
ku-igar; (Münze) rekortar;, (ßus-
lesen) selektar. , ,
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Kipperei : rekort-ado di moneti;
fraud-eto; uzuro.

Kipper-geld : rekort-ita moneti.
kippern (intr.) fraudar pri moneti.
Kirch-dorf : kirko-vilajo; —ge-

meinde, —spiel : parok-io; — ge-
noss : parok-i-ano;—hof : tomb-
-eyo; —lein : kirk-eto, kapelo;
—sprengel : diocezo; —türm :
kirko-turmo, klosh-eyo; —weihe:
konsakro di kirko; aniversario di
konsakro; vilajo-festo; —zeit :
tempo di l'oficio.

Kirche (Gebäude) kirko; (Gesellschaft)
eklezio; (Gottesdienst) dio-servo,
oflcio.

Kirchen-ablass : *induljenco; —
amt: eklezi-ala ofico; —bann: ex-
komuniko; anatemo; jn. in den
—bann tun : exkomunikar > ana-
temar > ulu; —busse .: penitenco;
—beamter, —diener : oüc-,
serv-istodi kirko; (Küster) sakristo,
bedelo; —chor : tribuno, jubeo;
—dienst: liturgio; —entweihung:
profanaco (di kirko); —fahne :
gonfalono; —fenster : vitralio;
—gebet : publika prego; —ge-
brauch : ritu-o, -aro; — gemeinde:
parok-io; —genossenschaft, —kol-
legium : presbiterio; —gesang :
kantiko, himno; —handbuch :
ritu-ala libro; —konzert : religi-
-ala koncerto; —lehre : eklezi-ala
doktrino; —licht : cero; (fig.)
lumo di l'eklezio; —rat: konsisto-
rio; —recht: eklezi-ala <yuro < leg-
-aro; —sänger: kantoro; —Schän-
dung : sakrilejo; —Spaltung : skis-
mo; —tag : sinodo; —Verbesse-
rung : reformo di l'eklezio; —ver-
mögen : eklezi-ala «= revenuo
< posed-ajo; —Versammlung :
koncilo, (provinz.) sinodo; —vor-
stand : presbiterio;—Vorsteher :
presbiteriano.

Kirchentum : eklezi-ala < aferi <
dogmati; (Partei) klerik-ismo.

kirchlich : eklezi-ala; religi-ala;
hierarki-ala; (der Geistlichen) kle-
rik-ala; kulto-fldela.

Kirchner : sakristo.
Kirchnerei : sakrist-eso, -eyo.
Kirmes: (vilaj-ala yar-)ferio, -festo.
k i r r : amans-ita, familiara, docila;

— machen : amansar.
kirren (Tr.) amansar; (ködern)lurar.
Kirsch : kirsho.
Kirsch-baum: ceriz-iero; —brannt-

wein, —wasser : kirsho; —lor-
beer(-baum) : cerizlauro; —saft :
cerizo-sirupo.

Kirsche: cerizo; Vogel— : merizo.
Kismet : fato, „kismet".
Kisschen : kusen-eto.
Kissen: kuseno; (Kopf-) kap-kuseno;

—bezug, —Überzug: kusen-tegilo;
—reifen : kava bandajo, pneuma-
tiko.

Kistchen : kest-eto, kofr-eto.
Kiste : kesto.
Kisten-deckel : kesto-kovr-ilo; —

macher : kest-if-isto.
Kitsch : pikt-ur-acho.
Kitt (Glaserei) mastico; (fürGefässe)

luto; (Bau) cemento; —artig :
mastic-atra; cement-atra; —los :
sen-mastica.

Kittel : bluzo.
kit ten (tr.) mastic-izar, cement-izar,

lut-izar.
Kitze : kat-ino; (Zicklein) kapr-

-yuno; (Lamm) muton-yuno; (Reh-
kalb) kapreol-yuno.

Kitzel : titil-o, -ado; (Jucken) pru-
rit-o, -ado; (fig.) plezuro, volupto;
(Begier) deziro.

kitzelig : titil-sent-ema.
kitzeln (Tr.) titilar; (prickeln) pik-

-etar, priklar; (reizen) iritar, eci-
tar; sich an etw. — : joyar (se-
krete) pri ulo.

Kitzler (anat.) klitorido.
Kjökkenmöddinger : (pre-histo-

ri-ala) koquo-rezidui.
klack 1 klak!
Kladde : klado; —nbuch : klado-

-libro.

— 388 -
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Klaff : fend-uro.
klaffen (intr.) bear.
kläffen (intr.) aboy-etar; (Person)

klam-achar; kri-achar.
Klag-artikel: plendo-motivo; —ge-

schrei : lament-o, -ado.
k lagbar : pri qua on povas plen-

dar; etw. — machen : plendar
pri ulo; —werden: plendar (avan
tribunalo).

Klage : plend-o, -ado (auch beim
Richter); (Seufzen) jem-o, -ado;
(Thränen) plor-o, -ado; (Jammer-
geschrei) lament-o, -ado; über etw.
— führen : plendar pri ulo; —ge-
dieht : elegio; —grund : motivo
di plendo; —lieder (Jeremiä) : la-
menti; —sacht : proceso-manio;
—süchtig : proces-ema; —weib :
lament-ist-ino.

klagen (intr.) plendar; (ächzen) je-
mar, (jammern) lamentar; # (tr.)
jm. etw. — : plendar pri ulo ad
ulu; jn. — (beklagen) kompatar
ulu, (Toten) deplorar ulu; sich hei-
ser—: rauk-eskar per lament-ado.

klagen-reich, —swert : deplor-
-inda.

Kläger : plend-anto, -ero; akuz-
-anto, -ero.

kläglich : plend-ala, -anta; (bekla-
genswert) deplor-inda, (erbärmlich)
kompat-inda.

k l a m m : klem-ita; (eng)streta; (er-
starrt) torpor-anta; (knapp vorhan-
den) skarsa.

Klamm : ravino; streta valo.
Klammer : krampono (eckige-,

auch Krampe); runde — : paren-
tezo; zusammenfassende — : cm-
brac-ilo; (hölzerne) pinch-ilo; (chir.)
pinc(-eg)o.

k l a m m e r n (Tr.) krampon-agar, -li-
gar (ulu, su).

Klamotten : briko-peci.
Klampe : krampono; (TaMhaken)

tako.
Klang : sono, sonor-eso; (Wider-

half) jeesono^; (der Stimme) tono;

(Ruf) famo; —boden : resono-
-tablo; —färbe : son-koloro; —ge-
bend : sonora, reson-anta; —leh-
re : akustiko; —los : sen-sona,
sen-voca; ne-sonora; (dumpf) ma-
tida; —nachahmung : onomato-
peo; —reich, —voll :.sonora; —
stufe : (muzik-al) intervalo; —:

wort : sonora vorto.

Klapp-bettstelle : fald-ebla lito;
—brücke: klapo-ponto; —f enster:
postigo; —handschuh : mi-
-miteno; —hörn : piston-korneto;
—hut: fald-ebla chapelo; —kra-
gen : jac-anta kolumo; —leiter :'
fald-ebla =• du-opla > skalo; —mes-
ser: fald-ebla => posh->kultelo; —•
sitz: klap-sid-ilo;—stuhl: fald-ebla
stulo; —tisch: klap-tablo; —tür:
trapo.

Kläppchen: klap-eto; (anat.) valvo;

K l a p p e : klapo (allg.); (Ventil, u.
anat.) valvo; (Hut) rebordo; (Flie-
gen-) mush-oeid-ilo.

klappen (intr.) klakar; (zs.passeri)
fltar, (sicH reimen) inter-rim-ifar;
# (Tr. u. sich—): turnar, baskular..

Klappen-artig, —förmig : valvo-
r-forma; —loch : valvo-truo; —
trompete : klavo-trumpeto.

Klapper : krak-ilo; (Tanz-) kasta-i
nyeto; (Kinder-) son-lud-ilo; —
bein : skeleto; —mann : skelet-
-hom-ulo; —schlänge : *krotalo;
—storch : eikonio.

Klapperei : klak-ado; bagateli.
k lapper ig : klak-anta; laxa, vacil-

-anta; ne-perfekta, defekt-oza; ka-'
duka.

k lappern (mTr.) klakar; kliktar;
(schwätzen) babilar.

klappig : valv-oza.
Klaps : (klak-anta) frapo.
klapsen (tr.) frapar, klak-igar.
k la r : klara; (durchsichtig) diafana;

(nicht trübe) *limpida; (rein) pura;!
(deutlich) klara, (o//wbar)evidenta;
(Geist) lucida; — machen : klar-
-igar (ulo); (Boden) emundar, net-
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-igar; — werden : klar-eskar;
über etw. — werden : konoc-
-eskar > kompren-eskar > (la verajo
pri) ulo; etw. ins —e bringen :
klar-igar (ulo); über etw. im —en
sein : komprenar > konocar >
klare ulo.

Klar-blickend : klar-vidanta; —le-
gung, —Stellung : klar-igo.

Klär-mit tel: klar-ig-ilo, -ivo; pur-
-ig-ilo, -ivo.

Kläre : klar-eso, diafan-eso; (Glanz)
brilo.

klären (tr.) klar-igar (ulo); (beleuch-
ten) lum-izar (ulo); (läutern) *lim-
pid-igar, pur-igar (ulo).

klarieren (tr.) liber-igar de dogano.
Klarinette : klarineto. •
Klasse : klaso.
Klassen-arbeit : skolo-tasko; —

geist : klaso-mento; —System :
klas-aro, -osistemo; —zimmer :
skolo-chambro.

Klassifikation : klasifik-o, -ado,
-URO.

klassifizieren (tr.) klasifikaR.
Klassiker : klasiko; (Werk) klasik-

-ajo, -a veRko.
klassisch : klasika.
Klassizismus : klasik-ismo.
Klassizist : klasik-isto.
Klatsch : klako; —! klak! (Ge-

schwätz) babil(-ach)-o; rakont
(-ach)-o; —gesellschaft : babil-
-anta societo; —rose: papaver-eto.

Klatsche : klak-ilo; mush-ocid-ilo;
babil-em(-in)o; dilam-er-ino; de-
nunc-ero.

klatschen (intr.) klakar; (plät-
schern) plaudar; (mit den Händen)
aplaudar (ulu, ulo); babil(-ach)-
-ar; difamar; jm. Beifall — :
aplaudar ulu.

Klatscher : aplaud-ero, -isto.
Klätscher: babil-emo; rakont-ero;

denunc-ero; difam-ero.
Klatscherei : babil-ado, -acho;

difam-ado, kalumni-ado.

klatsch-haft, —ig : babil-ema;
difam-ema.

Klatte : har-tufo.
klauben (Tr.) emundar (ulo); sorg-

-oze facar (ulo).
Klaue : ungl-o, -ego; pedo; (Huf)

hufo; eine schlechte — haben :
skribar male.

klauen (Tr.) unglo-kaptar, -sizar;
(kratzen) skrachar; (ßg.) skrib-
-achar; geklauet: ungl-oza, -izita.

Klauen-förmig : unglo-forma;.—
hammer : martelo kun fend-ita
dorso; —hieb: unglo-stroko; —los:
sen-ungla; —wild : bestii kun
fend-ita hufo.

klauig : ungl-oza, -izita.
Klause : rok-fend-uro; (ßngpass)

defileo; (Wohnung) kloz-ajo; (es.
Einsiedlers) ermit-eyo; (Zelle) ce-
lulo.

Klausel : klauzo.
Klausner : ermito.
Klausur : kloz-ajo, kloz-ita loko;

inkluz-eso; (Buch) kloz-ilo. ,
Klaviatur : klav-aro.
Klavichord : klavikordo.
Klavier : piano; —auszug : parti-

ciono por piano; —sessel : piano-
-sidilo, -tabuReto; —spieler: pian-
-isto, -ero; —Stimmer: akord-ig-isto
di piano; —stunde : piano-leciono.

Klavis (Taste) klavo; (Schlüssel) klefo.
Klebe-mittel, —Stoff : glutin-ivo;

—taffet: Angla tafto.
kleben (fr.) glutinaR, (mediz.) aglu-

tinaR (ulo); # (intr.) glutinaR,
aglutin-esar; adherar (ad).

Kleber (ehem.) gluteno; —haltig :
gluten-oza; —leim : vejet-ala gluo.

klebr-icht, —ig : glutin-iva;
glu-atra; gluten-atra; viskoza.

klecken (fr.) makul-izar, # (infr.)
-ifar; (fig.) skrib-achar, pikt^achar.

Klecker-f ritze, —liese :sordid-et-o,
-ulo, -ino. '
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kleckern {Mr.) sordide manjar;
sich voll — : makul-izar su (tote)
manj-ante.

Klecks : (inko-)makulo.
Kleckserei : skrib-ach-uro, pikt-

-ach-uro.
klecksig : makul-oza.
Klee : trifolio; ewiger — : luzer-

no; —blatt-artig, —förmig : tri-
foli-atra; —säure : oxal-acido.

Klei : argilo; —erde : argil-oza tero.

kleiben (tr.) masonar ek palio-pasto.

K l e i b e r - w e r k : mason-ajo ek
palio-pasto.

Kleid : vest-o, -aro; (er. Frau) robo;
(Schein) aspekto, exter-ajo.

Kleidchen : mikra robo. .

kleiden (tr.) vest-izar (ulu, su, per);
ornar, vel-izar; jn. (gut, schlecht)
— : standar (bone, male). ad ulu.

Kleider-ablage : vest-'eyo; —ge-
schäft, —handel : vesto-komerco;
—macher: talioro; —markt: frip-
-erio;—motte : tineo; —schnitt:

" shiablono; —schöner, —schütz :
rob-shirmilo; —Ständer, —stock :
vesto-port-ilo; —tracht;: kostumo;
—trödler : frip-isto.

kle idsam : bone stand-anta.
Kleidung : vest-izado, -izuro, -aro;

(Tracht) kostumo; gut in — ge-
hen : esar < bone > < bele > vest-
izita; (Malerei) drapir-ajo.

Kleidungs-stück : vesto(-peco).
Kleie : brano; (mediz.) squamo.
kleien (Tr., Graben) sen-slam-igar;

(Acker) extraktar la argilo de....
kleien (adj.) brana.
Kleien-trank, —wasser : bran-

-aquo.
klei-icht, —ig : argil-oza, -alra;

bran-oza, -atra.
klein : mikra; (dünn) dina, tenua,

subtila; (armselig) meskina; —
machen : mikr-igär; dis-ruptar,

• triturar; fendar; — werden :
- mikr-eskar; ein—bisschen : pok-

-eto, -ete; —es Alphabet: minus-
kula alfabeto; —er Buchstabe :
minuskulo; — es Geld : mikra
moneti; —achten: poke estimar;,
# (der, die) Kleine: mikr-ulo, -ino,
puer-uleto, -ineto; Klein (Geflü-
gel—) abatiso; etw. Kleines :
mikr-ajo; das Kleine : la mikr-
-aj-o, -i; im —en : en la mikr-aji,
detali, (Handel) endetale; um ein
—es : per poko; balde; bis ins
—ste : til en la minima detali;
von — ab : de l'infant-eso.

Klein-bahn: stretafervoyo; —geld:
mikra moneto; —geschäft, —han-
del : endetala komerco; (Kurz-
ivaren) mercero; —gewehr: fusilo;
—gläubig: ne-kred-ema, sen-flda,
sen-kuraja; —gut : metal-vari;
—hirn : cerebelo; —hundert :
cento; —kinderbewahranstalt :
azilo por infanti; —laut : trubl-
-itaj abat-ita; —maier : miniatur-
-isto; —maierei: miniatur(-art)-o;
—mut : sen-kuraj-eso; —mutig :
sen-kuraja; —schmied : tranch-il-
-if-isto.

kleinern (Tr.) ReduktaR (ulo).

Kle inerwerden : mikR-esko, di-
minuto.

Kleinigkeit : mikr-ajo, detalo, ba-
gatelo.

Kleinigkeits-kram : minucio; —
krämer : minuci-emo; pedanto.

kleinlich : minuci-oza; (armselig)
meskina; (beschränkt) mento-streta.

Kleinod : juvelo.

Kleister : farin-gluo, amil-gluo,
pasto-gluo.'

Kleisterei : glutin-ado.

kleis ter ig : glu-oza, -atra.
kleistern (Tr.) glutinar.
Klemm-schraube : preso-, klemo-

-skrubo.
Klemme : pinch-ilo; (Schraubstock)

skrub-tenilo, -mordilo; (flg., Zu-
stand) embaras-eso, jen-eso, (Geld-
not) indijo di pekunio.
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klemmen (tr.) presar, klemar,
(quetschen) pinchar; (mitnehmen)
eskamotar.

Klemmer : naz-binoklo.
Klempner : lad-aj-isto; —wa-
. ren : lad-aji.
Klempnerei : lad-aj-mestiero.
klempnern (intr.) laborar lado.
Klepper : ajila kavalo, kur-kavalo;

kaval-acho.
Klepsydra : klepsidro.
Kleptomane : furto - mani - i ko;

Kleptomanie : furto-manio.
klerikal : klerik-ala, -ista; (sm.)

-isto.
Klerikalismus : klerik(-al)-ismo.
Klerik-er, —us : kleriko.
Klerisei : klerik(-ach)-aro.
Klerus : klerik-aro.
Klette (Pflanze) bardano; (Blüten-

kelch) bardan-kaüco.
Klettenvrurzel : bardano; —öl :

bardan-oleo.
Kletter-mast: klim-masto; —pflan-

ze : klim-anta planto; —rose :
klim-anta roz-iero; —vogel :
klim-arita ucelo, -ero.

Kletterei : klim-ado.
klet tern (intr.) klimar (sur, an).
Klieben : (Tr.) fendar; (mineral.)

klivar.
Klicke : band-acho, partis-acho.
Klicker : ston-glob-eto.
Klient : kliento.
Klient-el, —schaft : klient-aro.
Klima : klimato; an das — gewöh-

nen : aklimatar (ulu).
klimakterisch : klimat-ala; kriz-

-ala.
klimatisch : klimat-ala.
Klimatologie : *klimatologio.
Klimax : grad-aro.
Klimbim: *sensacion-ajo, fanfaron-

-ado; acesor-ajo.
klimmen (intr.)*klimar.

Klimperei : tinkl-ado.
klimpern (inTr. u. tr.) tinkl-ar,

-igar; ple-achar.
Kling-fähigkeit : reson-iv-eso; —

klang : tinklo, klikto; sonor-eso;
—stein : *fonolito.

Klinge : lamo; (Degen) espado;
Hieb mit flacher — : frapo per
plata espado; über die — sprin-
gen lassen : espad-agar, ocidar;
—beutel : questo-burso.

Klingel: klosh-eto; son-ilo; —zug:
klosh-tir-ilo.

klingeln (intr.) tinklar; jm. — :
son-igar ad ulu; es klingelt : on
son-igas.

klingen (intr.) soriar; (widerJiallen)
resonar; (sich verbreiten) difuz-
-esar, resonar; die Ohren — mir :
mea oreli sonas; mit etw. — :

. tinkl-igar ulo.
Klinik : kliniko.
Kliniker : klinik-isto, -ero.
klinisch : klinik-ala.
Klinke (Riegel) riglo; (FaLL-) klinko.
klinken (intr.) levar (la) klinko.
Klinker : Holand-ana briko.
Klipp-klapp : tiktako; —kram :

frip-ajo, brokant-aji; —schuld :
urj-anta debo; —schule : infant-

- -ala skolo.
Klippe: rifo; blinde — : brizanto;

(Münze) siejo-moneto.
Klippen-küste :. rif-oza rivo; —

wand : klifo.
Klipper : *klipero.
klippern (intr.) kliktar.
klippig : rif-oza.
kl i r ren (intr.) kliktar; vibrar, tre-

mar, sonar.
Klirr-sporen : son-anta sporni.
Klischee : klish-uro; klischieren

(tr.) klishar.
Klistier: klistero; — «geben <, se-

tzen : klister-izar (ulu); —maschi-
ne : klister-aparato; j —pumpe :
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klister-pumpilo; —spritze: klister-
-siringo.

kl is t ieren (Tr.) klister-izar (ulu)-.
Klitoris : klitorido.
kl i tschig : past-atra.
Kloake : kloako.
Kloaken-feger : kloak-isto; latrin-

-isto; —Öffnung : kloak-aperturo.
Klöbchen : mikra lenio.
Kloben : lenio; (f. Vögel) percho-

-stango; (lechn.) pivoto; pulio;
(Klammer) krampono; —fla-
schenzag : puli-aro; —macher :
puli-if-isto.

klobig : masiva, grosiera.
Klopf-damm: tamp-ita digo; —fech-

ten : bato-skermar; —geist: frap-
-anta spirito; disput-emo;—ham-
mer :pordo-martelo; —peitsche :
flog-ilo.

klöpfeln (intr.) frap-etar.
klopfen (iwTr.) frapaR; (Herz) batar,

palpitar; es klopft : on frapas;
# (Tr.) batar (Kleider).

Klöppel: frap-ilo (er. Glocke); (Knüp-
pel) ronda lenio; (Nadel) spindelo;
—arbeit : laboro =» dentelo => per
spindelo; —brief: dentel-shablono;
—kissen : dentel-kuseno; —mäd-
chen : dentel-if-isl-ino.

klöppeln (Tr., Hund) entravaR; (Spi-
tzen) dentel-if-ar (per spindelo).

Klops : karno-paneto,-bulo. •
Klosett : latrino.
Kloss: maso, bulo, glebo; —artig :

bul-atra.
Kloster : kuvento, monak-eyo, -erio;

—gang, —zwinger : klostro; —
gelübde : monak-ala vovo; —le-
ben : monak-ala vivo; —schritt, :
gotika skrib-förrho; —wesen : mo-
nak-ismo.

klösterl ich : kuvent-ala'; monak-
-ala.

Klotz : ligno-bloko; lenio; (Baum-
stamm) trunko; (Gerüst) afusto di .
bombard-ilo; —schuh : ligna shuo
(kun talono).

klotzen (intr.) apertar l'okuli;
spektarstupide; kondutar grosiere.

klotzig : grosiera.

Klub : klubo; —lokal : klub-eyo.

Klubbist : klub-ano.

Kluft : fend-uro, krevis-uro; (Tiefe)
abismo; (Zange) tenalio; —holz :
lenio-ligno.

klüften(Tr.) krevisar(ülo).

klüftig : fend-ita, krevis-ita.

k lug : inteligenta, (vorsichtig) prur
denta, (vernünftig) racion-oza, (ge-
scheit) saja, (geschickt) habila, (er-
fahren) experta, (schlau) ruz-oza;
— werden : divenar saja; — re :

den : afektacar < saj-eso «= experta
-eso; —scheisser, —Schwätzer,
—Sprecher : fanfaron-ero di <
saj-eso < expert-eso.

Klügelei : subtil-igado, -aji.

klügeln (intr.) subtil-igar, serchar
subtil-aji. ;

klüglich : prudente, saje. ;

Klüg-ler, —ling : fanfaron-eRo di
saj-eso.

Klump-fuss : stumpo-pedo; —füs-
sig : stumpo-peda.

Klümpchen : ajnas-eto, bul-eto;
(in Ftüssigk.) gRumelo.

Klumpen : amaso, bulo; (in Flüs-
sigk.) grumelo; gegossener — :
lingoto; —weise : amas-ope.

k lümper ig : grumel-oza, -atra.

k lümpern (inTr. u. sich) grumel-
-ifar.

klump-icht , —ig : grumel-oza.,
Klunker (Gehänge) pend«-ajo; (Quast)

tufo; (Flitterkram) flitr-ajo; (KoU
Mümpchen) fango-bulo.

klunker ig : fang-oza, -izita.

k lunkern (intr.) pendar, ocilar. •

Kluppe (Zange) pinco; (Schrauben-)
fllet-iz-ilo.

kluppen (tr.) klemar.

Klüse : *kluzo.
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knabbern, knappern (tr.) itiord-
-etar, rod-etar; {Gebäck) krokar.

Knäbchen : puer-ul-eto.
Knabe : puer-ulo.
Knaben-alter, —zeit: puer-eso; —

haft, massig : puer-ala, -atra; —
Schänder : *pederasto; —streich:
bubo-stroko.

Knack(s) : krako; —1 krak! —
mandel: shel-mandelo: — warst:
fum-ag-ita socis(-eg)o.

knacken {intr.) krakar; # (Tr.)
ruptar, aplastar, (mit den Zähnen)
krokar.

Knäck-ente : sarcelo.
Knagge : (ligno-)nodo; (techn.)

kamo.
Knall : detono; (Peitsche) klako;

knall! paf! — und Fall : subite,
instante; —gas, —luft •: exploz-
-iya gaso; —signal : petardo.

Knalle : klak-ilo; flog-il-pinto.
knallen (intr.) explozar, (Feuer-

waffe) pafar, detonar, (Peitsche)
klakar; # (tr.) exploz-igar; pafar
(Waffe); klak-igar (Peitsche).

k n a p p : fit-anta, (zueng) trostreta;
(bündig) konciza; (ärmlich) meski-
na, (dürftig) povra, indij-anta;
(Geld) skarsa; —sack : bi-sako.

Knappe : skud-iero; novico; (Lehr-
ling) aprentiso; (Gesell) kompano.

knappen (intr.) klakar; (knausern)
spar-egar, -achar.

knappenhaft : aprentis-ala, -atra.
Knappschaft (Rittertum) novic-eso;

(Genossenschaft) korporaciono.
Knarre : krak-ilo.
knar ren (intr.) krakar; mit etw.

— : krak-igar (ulo).
knar r ig : krak-anta; strid-anta.
Knas t : (ligno-)nodo; querko-bloko.
knastern (intr.) krak-etar, krepitar.
kna t te rn (intr.) krepitar.
Knäuel : peloto; amaso, globo;
. volv-ajo; (phys.) aglomer-uro; —

förmig: bul-forma; —binse : jun-
ko (vulgara); — wickeln : pelot-
rigar, volvar.

knäueln (fr.) pelot-igar, volvar;
(phys.) aglomerar; (zerknittern)
krumplar.

Knauf : butono; pomelo; (er. Säule)
kapitelo.

Knäulchen : pelot-eto.
Knauser : avaro.
Knauserei : avar-eso, spar-eg-

-em-eso.
knauserig : avara, spar-eg-ema.
knausern (intr.) spar-egar, -achar.
knautschen (Tr.) krumplar (ulo).
knautschig : krumpl-ita.
Knebel : baston - ego; garoto;

(Mund-) boko-stop-ilo.
knebeln (tr.) garot-agar, -ligar;

(den Mund) bok-ligar, boKo-stopar
(ulu); manu-agar; (knuffen) pugn-
-agar (ulu).

Knecht : serv-isto; (Sklave) sklavo;
(Leibeigener) serfo.

knechten (intr.) esar serv-isto di
(ulu); # (Tr.) submisar, sklav-igar.

knecht-isch, —lieh : serv-ist-ala;
sklav-ala, -atra.

Knechts-sinn : sklav-ala mento.
Knechtschaft: sklav-eso.
Kneif : kultelo; (Garten-) serp-o,

-eto; —mal: pinch-uro; —zange :
trancho-tenalio.

kneifen (Tr.) pinchar.
Kneifer (Augenglas) naz-binoklo.
Kneip-abend : drinko-vespero; —

bruder : drink-ero, -emo; —lied :
drinko-kansono; —wirt: tavern-
-isto, -estro; —zange : (trancho-)
tenalio.

Kneipe : pinch-ilo; (Schenke) drink-
-erio, taverno.

kneipen (Tr.) pinchar; # (intr.)
drink-ar, -adar, -egar.

Kneipen-leben : taverno-vivo.
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knel lern (iwtr.) mal-pdorar.

Knet-kur : masaj-o, -ado; —ma-
schine, —werk : petris-mashino;
—trog : petris-uyo.

kne tba r : plastikä.

kne ten (tr.) petrisar; (den Körper)
masajar.

Knick : fend(-et)-uro, (Bruch) rupt-
-uro; (Biegung) flex-uro, angulo;
(Hege) viv-anta hego; (Buschholz)
busho; —ebein : vitel-liquoro;

'"—ei : (shelo-jrupt-ita ovi.*
knicken (intr.) krakar, rupt-esar;

fend-esar; (beim Gehen) flexar la
gambi, shancelar; (techn.) knik-
-esar;<# (tr.) ruptar, fendar, (zer-
drücken) aplastar; (techn.) knikar.

knickern (intr.) krakar; spar-egar,
-achar.

Knicks (Verneigung) reverenco;
(Kniebeugung) genu-fiexo.

knicksen (intr.) reverencar, facar
reverenc-o, -i.

Knie : genuo; (Knick) angulo, kudo;
auf die —e fallen : genu-pozar;
—band : gartero; —beugung, —
biegung : genu-ttexo; —förmig :
genu-forma; —gelenk : genu-
-artiko; —hosen : bracho; —keh-
le : poplito; —scheibe : patelo;
—wärmer : genu-etuyo.

knieen (intr.) genu-pozar; esar sur
la genui; sich wund — : vundar
su genu-pozante.

Kniff : pinch-o, -uro; (Falle) fald-
-uro; (Kunstgriff) artifico.

kniffen (Tr.) faldar.
knifflich : komplik-ita, intrik-ita.
Knipp(-chen) : klako (per fingri);

fingro-frapo; —schlagen : klakar
per fingri.

knipsen (intr.) klak-etar; # (Tr.,.
Fahrkarten) perforar. -

Knirps : nano, pigmeo.
kni rschen (inTr.) krakar; {mit den

Zähnen) grincar; # (Tr.<, quetschen)
triturar, (zermalmen) aplastar.

Knirster-röcheln ; krepit-anta
stertoro.

knis te r ig : krepit-anta; (knusperig)
krak-anta; krok-ebla.

kn i s te rn (intr.) krak-etar, krepitar.:
Kni t te r : krumpl-uro; mala faldj.

-uro; —gold : *oripelo.
kn i t t e r ig : krumpl-ita; (knisterig :

s. d. \\.); (reizbar) irit-ebla..
kn i t t e rn (inTr., s. knistern); #(tr.)

krumplar; sich — : esar ecit-ad-
-ita.

knobeln (intr.) kub-ludar.
Knoblauch : alio; —artig : ali-

-atra; —brühe : alio-sauco.
Knöchel : artiko; (Fuss) maleolo;

(Würfel) kubo; —chen : ost-eto;
—spiel : ludo per ost-eti.

knöcheln (inTr.) ludar per < kubi <
ost-eti.

Knochen : osto; zu — werden :.
ost-eskar; —ansatz : *epifizo; —-
artig: ost-atra; —bildung : ost-if-
-ado; —faule, —frass : kario; —
fortsatz : *apolizo; —fuge, —ge-
lenk : artiko; — gerüst : skeleto;
—haus : ost-eyo; —haut : *peri-
osto; —hautentzündung: *perios-
tito;.—lehre : osteologio; —leim :•
osto-gluo, gelatino; —los : sen-
-osta; —mann : skeleto; —mark :
medulo; —naht: sut-uro (ost-ala);
—splitter : osto-splito; —System:

: ost-aro.
knöcher ich t : ost-atra, skelet-atra.

knöchern : ost-a, -oza.

knochig : ost-oza.

Knödel : bulo. . •'
Knollen : bulo, (Beule) gibo, (an

Pflanzen) tubero; (Wurzel) bulbo;
(anat., bot.) tuberkulo; —-artig,
—förmig : tuber-atra, -forma; —
gewächs : tuber-oza planto.

knollig : tuber-oza;' (ziuiebelartig)
• bulbtatra., •

Knopf: butono; (am Degen) pomelo;
(mar.) nodo; — blume-: skabioso;;
—fabrikant, —macher : buton-jf-
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-isto; —haken, —zieher : buton-
-tir-ilo; —loch: buton-truo; —na-
del : pinglo.

Knöpf-stiefel : bot-eti kun butoni.
Knöpfchen : mikra butono.
knöpfen (tr.) buton-agar (ulo).
Knöpfer : buton-tir-ilo.
Knorpel : kartilago; —artig : kar-

tilag-atra; —haft, —ig : kartilag-
-oza.

Knorren : tubero.
knorr-icht, —ig : tuber-oza.
Knöspchen : burjon-eto.
Knospe : burjöno; {Blüten-) flor-

-burjono.
knospen (intr.) burjon-ifar.
Knospen-ähnlich, —artig: burjon-

-atra; —bildung, —treiben : bur-
jon-if-ado; —tragend : burjon-if-
-anta; —voll : burjon-oza.

knospig : burjon-atra, -oza.
Knötöhen : nod-eto; (mediz.) tuber-

kulo; —reich : nod-et-oza.
Knote : mestier-ala kompano;

plumpo, keRlo.
knotein, knöteln {intr.) nod-ifaR;

facar reto; # {tr.) nod-igar.
Knoten: nodo {auchmar.); {mediz.:

in d. Lunge) tuberkulo.
knoten {intr.) nod-ifar, {tr.) -igar.
Knoten-artig : nod-atra; —bil-

dnng: tubeRkul-if-ado; —förmig :
nodo-forma, (anat.)ganglion-forma;
—los : sen-noda; —Schürzung :
intriko ;|—schnür, —seil, —strick,
—tau : nodo-kordo, -kablo.

knot-enhaft, —ig : nod-oza.
Knubbe(l, -n) : nodo; tubero.
knubbig : tuber-oza.
Knuff : pugno-frapo.
knuffen {tr.) pugno-frapar.
knüllen {tr.) krumplar.
knüpfen (Tr.) nod-igar; ligar (ulo,

ad); sich — : lig-esar.
Knüppel : baston-ego; —dämm :

choseo ek baston-egi.

knuppern (Tr.) mord-etar, rod-etar;
{Gebäck) krokar.

knurren {intr.) grondar, grunar;
{Katze) grond-etar, *ronronar;
{Gedärm) gorgolar.

knurr-ig, —isch : grond-ema.
knusperig : krak-anta, krok-ebla.
knuspern {tr.) krokar.
Knust : pan-krusto.
Knute : knuto.
knuten (Tr.) knut-agar, -flogar (ulu).
Koadjutor : *koadjutoro.
koagulieren {intr.) koagular.
Koaks : koko.
koalisieren (sich) : koalisar.
Koalition : koalis-o, -ado.
koaxen (intr.) kroasar.
Kobalt: kobalto; —haltig : kobalt-

-oza.
Koben : porko-stablo.
Kobold : koboldo; {Burzelbaum)

kulbuto; — schiessen : kulbutar;
—streich : koboldo-stroko.

Koch : koqu-isto; — apparat : ko-
qu-aparato; —gerät, —geschirr :
koqu-ala utensil-aro; —herd, —
ofen : koquo-furnelo; —kessel :
kaldrono; —kunst : koqu-arto;
—pfanne : kasrolo; —topf: mar-
mito.

kochen (inTr.) koquar, {Flüssigk.)
boliar {auch ßg.); # {tr.) koquar,
{Flüssigk.) boli-igar; {das) Kochen:
koqu-ado.

Kochenille {Tier «. Farbstoff) ko-
chenilo.

Köcher : flech-uyo.
Kocherei : koqu-ado, -ach-ado.
Koda : kaudo.
Köder : lur-ilo.
ködern (Tr., locken) lurar (ulu; auch

fig.); (mit K. versehen) lur-il-izar.
Kodex : kodexo; {Handschrift) ma-

nuskripto.
Kodifikation : kodex-ig-o, -ado.
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kodifizieren (tr.) kodex-igar, -izar.
KodizUl: kodicilo.
Koeffizient : koeficiento.
Koerzitivkraft: forco repres-anta,

-iva.
Kofent : kuvento-biro.
Koffer : kofro; —macher : kofr-if-

-isto; —träger : (kofro-)port-isto.
Kofferchen : mikra kofro; {Hand-

koffer) valizo.
Kofunktion : *ko-funciono.
Kognak : konyako.
Kohärenz : koher-o, -ado.
kohärieren (intr.) koherar (ad,

kun).
Kohäsion : koher-o, -ado, -emeso.
Kohl : kaulo; (Geschwätz) babil-o,

-ado; —artig: kaul-atra; —blatt:
kaul-folio; —rabe : korvo; —ra-
bi : kaul-rapo; —rübe : napo; —
schwarz : karbon-nigra; —weiss-
ling : blanka kaul-papiliono.

Kohle : karbono; (Stein-) ter-kar-
bono; glühende — : brezo; in —
verwandeln : karbon-igar; zu —
werden : karbon-eskar.

kohlen (Tr.) karbon-igar (ulo); #
(tntr.) karbon-ifar; (zeichnen) kar-
bon-desegnar.

Kohlen-abbau: extrakt(ad)o di kar-
bono; —arbeiter : karbon-min-
-isto; —artig : karbon-atra; —
becken, —pfanne : brez-uyo; —
Bergwerk, —grübe : karbon-min-
-eyo; —blende: antracito; —bren-
nen : (ligno-)karbon-igo; —hal-
tig : karbon-oza; —händler : kar-
bon(-vend)-isto; —oxyd : karb-
-oxo; —säure : karbo-bi-oxo, *kar-
bat-acido; —saures Salz : *kar-
bato; —staub : karbon-pulvero;
—stoff : karbo; —Wasserstoff :
karbo-hido; —Zeichnung : fuzen-
-desegn-o, -uro.

Köhler : karbon-if-isto; —glaube :
robusta kredo.

Köhlerei: karbon-if-ado, -eyo.
Kohorte : kohorto.

koinzidieren (intr.) koincidar.
Koitus : *koito.
Koje : kabino.
Koka : kokao.
Kokain : kokaino.
Kokarde : kokardo.
koke t t : koketa; Kokette : koket-

-ino.
Koketterie : koket-eso.
kokettieren (intr.) koket-esar; flir-

tar (kun).
Kokon : kokono.
Kokos-baum, —palme: kokos-iero;

—läufer : kokos-tapiso; —nuss :
kokoso.

Kokotte : deboch-ist-ino.
Koks : koko.
Kola-banm : kola-iero; —nuss :

kola(nuc)o.
Kolben (mechan.) pistono; (Keule)

mazo; (Gewehr) kroso; (Flasche)
botel-ego; (Korbflasche) damijano;
(Destillier-) alambiko; (Spiel) malio;
(Mais) spiko.

Kolben-blech : kroso -plako; —
fliege : horniso;— förmig: mazo-
forma; —hub : piston-stroko; —
liderung : piston-garnituro; —
röhr : mazo-kano; —röhre :
pumpil-korpo, -cilindro; —spiel:
malio-ludo; —weizen : vintr-ala
frumento.

kolben (inTr.) spik-ifar; # (Tr.)
• kros-agar, -frapar (ulu).

Koleopteren : koleopteri.
Kolibri : kolibrio.
Kolik : koliko.
Kolk : aquo-truo, -vortico.
Kolkothar : kolkotaro.
Kollaborator : kun-labor-anto,

-ero.
Kollaboratur : kun-Iabor-o, -ado;

ofico di kunlabor-anto, -ero..
kollateral : kolaterala.
Kollation : granto; (Imbiss) repast-

-eto.
kollationieren (Tr.) kolacionar..
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Kolleg : (universitat-ala) kurso;
(Kollegium) kolegio.

Kollege: kolego; (Fachgenosse) kun-
. -frato.
kollegial(-isch) : koleg-ala; -atra;

(es. Kollegiums) kolegi-ala.
Kollegial-kirche: kolegi-ala kirko.
Kollegialität : (bona) koleg-eso.
Kollegium : koleg-aro; (Schule)

kolegio.
Kollektaneen : kolekt-aji, -uro;

lekto-frukti. •
Kollektant : kolekt-anto, -ero.
Kollekte : kolekt-o, -ado (di peku-

hio), questo.
Kollekteur : kolekt-anto, -ero;

quest-anto, -ero.
kollektieren (tr.) kolektar (peku-
' nio); questar.
kollektiv(isch) : kolekt-ala, -iva;

Kollektivum : kolekt-iva nomo.
Kollektivismus : kolektiv-ismo.
Kollektivist : kolektiv-isto.
Kollektor : kolekt-ilo.
Koller : ledra kol-umo; (Wams)

korsajo; (Krankh. : Pferd) vertijo;
(Person) vertijo; deliro, furio.

Kol lere t t : kolareto.
kollerig : vertij-anta; furi-oza.

. kollern (inTr., Taube) rukular; (Ge-
därme) gorgolar; (d. Koller haben)
yertijar; furiar; (tr.) rul-igar.

Kollern (im Gedärme) borborigmo.
Kollett : vestono; kamizolo.
Kolli : paki.
kollidieren (inTr.) kolizionar (kun,

kontre).: :
Kollier : koliaro.
Kollision :• koliziono; (fig.) kori-

flikto.
Kollo : pako.
Kollodium : kolodiono; —häut-

chen : kolodiona pelikulo. .
Kolloid : koloido.
Kolloquium : konverso, dialogo;

exameno. •

Kollusion : koluziono. •!
Kolon: bi-punto; membro di frazo.
Kolonel : kolonelo.
Kolonial- : koloni-ala; —minister:.

ministro di la kolonii; —schwär-
mer : koloni-isto; —waren-gev
schäft : spic-erio; —warenhänd-r
ler : spic-isto.

Kolonie : kolonio.
kolonisieren (tr.) koloni-igar, -izar.

Kolonist : koloni-ano; (Pflanzer)'.
plantac-isto.

Kolonnade : kolon-aro. :

Kolonne : kolono (auch milit. und'
typogr.).

Kolonnen-marsch : kolon(-opa):
marcho; —weise : kolon-ope.

Kolophonium : kolofono.

Koloquinte : koloquinto.

Koloration : kolorito.

Koloratur (mus.) *fiorituro.

kolorieren (Tr.) kolor-izar, piktar;
(mus.) facar *fiorituri.

Kolorist: kolorit-isto; kolor-iz-isto.

Kolorit : kolorito.

Koloss : koloso.

kolossal : kolos-a, -atra.

Kolportage : kolport-ado; —arti-
kel : kolport-ajo, -o-varo.

Kolporteur : kolport-isto, -ero.

kolportieren (tr.) kolportar.

Kolter : (plugo-)kultelo; kovr-ilo.

Kolumbarium : kolomb-eyo; (Ur-
nenstätte) *kolumbario.

Kolumne : pagino; kolono.
Kolur (astr.) *koluro.
Koma (mediz.) komato;
komatös : komat-oza; dorm-ig-iya.
Kombattant : kombat-anto, -ero.

Kombination : kombiri-o, -ado,
-uro; —slehre : *kombinatoriko.

kombinatorisch : kömbin-ala,
-art-ala. . • >.
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kombinieren (tr.) kombinar (ulo,
kun).

Kombüse : magazino, koqu-eyo (en
navo).

K o m e t : kometo.
Kometen-artig : komet-atra; —

bahn : orbito di kometo.
Komfort : komforto.
komfor tabe l : komfort-oza.
Komik : komik-eso.
Komiker : komiko, komedi-isto.
komisch : komika.
K o m i t a t : akompano; sequant-aro,

eskorto; (Hungariana) komt-io.
Komitee : komitato.
Komitien : komic-i.
Komma : komo; — bazillus ': ko-

mo-bacilo.
Kommandan t : komand-anto, -ero.
Kommandeur (er. Truppe) ko-

mand-anto, -ero; (es. Ordens) ko-
mandoro.

kommandieren (Tr.) komandar.
Kommandi tä r : komandit-anto,

-ero.
Kommandi te : komandito.
Kommandi t i s t : komandit-anto,

-ero.
Kommando : komand-o, -ado; das

— fähren : komandar (en, pri);
# (Abteilung) detachmento.

kommen (inTr.) venar; (anftowimen)
arivar; (hingehören) apartenar;
(passen, ziemen) konvenar; (sich
verhalten) kondutar (ad ulu);
(behandeln) traktar; es — viele
Leute her : multa homi venas
hike; gelaufen > geritten > —: ve-
nar < kavalkante < kurante; —las-
sen : ven-igar (ulu); es kam mir
in den Sinn : venis en mca penso,
me pens-eskis...; ich werde zu
ihm — : me iros ehe lu; frei—,
los— : liber-eskar (de); nahe— :
proxim-eskar' (ad); vorwärts—,
weiter— : avancar; zurecht— :
sucesar (pri ulo); an jn. —: pasar >

trans-irar > ad.ulu; jm. ans Le-
ben — : ofensar > atakar > (akre)
ulu; an einander — : atakar reci-
proke; an js. Stelle — : rempla-
sar ulu; ich kam auf den Ein-
fall : me pens-eskis; auf seine
Kosten — : rekuperar sua spensi;
etw. auf die Spur — : trovar la
traco di ulo; nicht auf sich —
lassen : defensar su (kontre ulo);
aus einander — : livar reci-
proke; aus der Mode — : ek-
-mod-eskar; aus dem Sinne — :
oblivi-esar; hinter die Wahrheit
— :' des-kovrar la ver-ajo; über
etw. ins klare — : klar-igar ülo;
in die Lehre — divenar apren-
tiso; nach Hause — : retro-venar
heme; um etw. — perdar ulo;
faliar ulo; unter Leute — : fre-
quentar la homi; unter die Leute
— : difuz-esar; von seiner Stelle
— : perdar sua employo; von der
Stelle — : avancar; von Kräften
—: perdar sua fort-eso; zu jm. —:
turnar su ad ulu; wieder zu sich
— : ri-konci-eskar; zu Atem — :
ri-prenar sua respiro; wieder zu
Gelde — : ri-aquirar pekunio;
wieder zu Gnaden — : rekuperar
la favoro; zu etw. — : obtenar
ulo; zu Schaden — : domaj-esar,
subisar <= domajo « perdo; mit etw.
zu < stände > < Ende > — : par-
-flnar (ulo); jm. zu < statten >
< gute > — : esar < avantajo >
< profito > por ulu; zu Tode — :
mortar, perisar; .jn. zu Worte —
lassen : lasar la parolo ad ulu;
# (Tr.) jm. etw. — drinkar (ulo)
por (la san-eso di) ulu.

Kommende : orden-ala prebendo.
kommensurabel : kun-mezur-

-ebla.
Komment : student-ala kodexo;

drinko-kodexo.
Kommentar : koment-o, -aro. .
Kommenta tor : koment-anto, -ero.
kommentieren (Tr.) komentar.
Kommers : (drinko-)festino.
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kommersieren (inTr.) (drinko-)
festinar.

Kommerz : komerco.
kommerziell : komerc-ala.
Kommerzienrat : konsil-isto di

komerco.
Kommilitone: kun-lern-anto; kun-

-dicipulo; kamarado.
Kommis : komizo.
Kommiss-anzug : servo-kostumo;

—brot : soldat-pano; —gegen-
stände: soldat-ala <vesti <utensili.

Kommiss-ar, -är, -arius : komi-
sario; *intendanc-oficiro.

Kommissariat: komisari-eso; *in-
tendanco.

kommissarisch : provizore; ko-
mis-ita, -ala.

Kommission {Auftrag u. Geschäft)
komisiono; (Ausschuss) komis-it-
-aro.

Kommissionär : komision-isto,
-ero.

Kommissions-gebühr : komision-
-pago, -taxo; —handel: komision-
-komerco.

Kommissorium : provizora > ko-
mis-ala •> < ofico < funciono; ko-
misiono.

Kommissur : komisuro.
Kommittent : komis-anto, -ero.
kommittieren (Tr.) komisar (ulu,

por ulo).
kommod : komoda.
Kommode : komodo.
Kömmodität: komod-eso; {Abtritt)

latrino.
Kommodore : komodoro.
kommun : komuna; vulgara.
kommunal : komon-ala.
Kommune : komono; —bad : ko-

muna baln(ey)o.
Kommunikant: komuni-anto,-ero.
Kommunikation : komunik-o,

-ado, -ajo.
Kommunion : komunio.

Kommunismus : komun-ismo.
Kommunist(-isch) : komun-ist-o;

-a, -ala.
kommunizieren {tr.) komunikar

(ulo, ad); (relig.) komuni-igar (ülu);
# (inTr., relig.) komuniar.

kommutieren (Tr.) komutar.
Komödiant : komedi-isto, -ero;

{verächt.) aktor-acho, histriono.
komödiant-enhaft, — isch : ko-

medi-ist-ala, -atra.
Komödiantentum: aktor-ach-eso,

histrion-eso.
Komödie : komedio.
Komödien-Schreiber : komedi-

-autoro; —haft: komedi-ala, -atra.
Kompagnie : kompanio {milit. u.

Handel); —chef : kompani-estro,
{milit.) Kapitano.

Kompagnon : kompano; {Handel)
asoci-ito.

kompakt : kompakta.
Kompan : kompano.
Komparation : kompar-o, -ado;

—sgrade : komparo-grado.
Komparativ : komparativo.
komparieren (tr.) grad-izar (vorto).
Komparse : flguranto.
Kompass : busolo; —häuschen :

habitaklo; —nadel: magnet-agulo; i
—rose : vento-rozo; —strich :
*rumbo.

kompendi-arisch, -ös: kompendi-
-a, -atra.

Kompendium: kompendio; {Hand-
buch) manu-libro.

Kompensation: kompens-o, -ado.
kompensieren^.) kompensar (ulo,

per ulo).
kompetent : kompetenta; # {sm.,

Mitbewerber) konkurenc-anto.
Kompetenz: kompetent-eso; {Ein-

kunft) revenuo, {Gehalt) salario;
{Mitbewerbung) konkurenc-o, -ado.

Kompilation: kompil-o, -ado, -uro.
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Kompilator : kompil-anto, -ero,,
. -isto. \
kompilieren (tr.) kompilar (ulo).
Komplement : komplemento.
Komplementär-farbe : komple-

mentä koloro.
Komplete : *kompletorio.
komple t t : kompleta.
komplettieren (tr.) komplet-igar.
komplex (adj.) komplexa; # (sm.)

komplexo, ensemblo; (v. Häusern)
dom-insulo, -grupo.

Komplexion: temperamento; kom-
plexiono.

Komplice : komplico.
Komplikation : komplik-o, -eso.
Kompliment : komplimento; —

machen : komplimentar (ulu); kei-
ne —e machen : facar nula cere-
monio; (Verbeugung) reverenco.

Komplimenten-macher, -schnei-
der : kompliment-ero, -emo.

Komplimentier - buch : manu-
-libro di polit-eso.

komplimentieren (Tr.) kompli-
mentar (ulu).

komplizieren (Tr.) komplikar(ulo).
Komplott : komploto; — schmie-

den : komplotar (kontre ulu).
komplottieren (intr.) komplotar.
Komponente : kompoz-anto.
komponieren (tr.) kompozar (mu-

ziko).
Komponier-kunst : kompoz-arto.
Komponist : kompoz-istp, -ero.
Kompositen : kompoz-iti.
Komposition : kompoz-o, -ado,

-uro; (Mischmetall) aloy-uro-
Kompositum : kompoz-ajo, -uro.
Kompost : mix-ita dungo.
Kompott : kompoto, (Muss) mar-

melado, (miT Zucker) konfit-uro;
—schale, —schüssel, —teller :
koinpot-uyo.

kompress : kompres-ita, densa.

Kompresse : kumpreso.
Kompression : kompres(ad)o; —-s-

pumpe : kompres-pump-ilo.
komprimieren (Tr.) kompresar.
Kompromiss: transakto;—schlies-

sen : transaktar.
kompromittieren (tr.) kompro-

misar (ulu, su). .
Komptabilität : (financ-ala) res-

pons-iv-eso.
Komtesse : komt-ino.
Komtur : komandoro; —ei : ko-

mandor-eso, -eyo.
Konchoide : *konkoido.
Konchylieh : konk-i, -obestii; —

lehre : konkologio.
Kondensation : kondens-o, -ado.
Kondensator : kondens-ilo, -eyo;

(elektr.) *kondensatoro.
kondensieren (Tr.) kondensar (ulo).
Kondenswasser : kondens-aquo.
Kondition : kondiciono; (Dienst)

servo, employo.
kondition-al, -eil : kondicion-ala.
Kondition-alis, -eil : kondicion4

-alp.
konditionieren (Tr.) kondicionar

(ulo, per); # (intr.) servar (ehe),
employ-esar (da).

Konditor : konfit-isto; (Kuchenbä-
cker) kuk(-if)-isto; —waren : kon:

fit-aji.
Konditorei : konfit-erio; kuk(-if)T

-erio; (Kaffeehaus) kafe-erio.
Kondolenz : kondol-o, -ado.
kondolieren (inTr.) kondolar (ulu);
Kondor : kondoro.
Kondottiere : mercenari-estro.
Konduite : konduto.
Kondukt: eskorto, (funer-ala) pro-

cesiono. . '.
Kondukteur : konduktoro; treno^

-chefo.
Konduktor (elektr.) kondukt-ilo;
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Konfekt : konfit-aji; (weiches Zu-
ckerwerk) konfekto; (hartes) drajeo;
—büchse, —Schachtel : konfekt-
-uyo, draje-uyo.

Konfektion : konfeciono; —s-ar-
tikel, —gegenstand : konfecion-
-ajo.

Konferenz : konfero.
konferieren (intr.) konferar (kun

ulu, pri ulo).
Konferve : konfervo.
Konfession : konfesiono.
konfessionell : konfesion-ala.
Konfessions-los : sen-konfesiona;

—schule : konfesion-ala skolo.
Konfetti : „konfetti".
konfidentiell : konfidenc-a, -ala.
Konfiguration : figur-izo; situ-

-eso.
Konfirmand : katekumeno, kon-

firm-endo.
Konfirmation : konfirm-o, -ado.
konfirmieren (tr.) konflrmar (ulu).
Konfiskation : konfisk-o, -ado.
konfiszieren (Tr.) konfiskar (ulo,

de ulu).
Konfitüre : konflt-uro.
konflagrieren (inTr.) flagrar.
Konflikt: konflikto; in — geraten:

konflikt(-esk)-ar.
Konföderation: kun-feder-o, -uro.
konföderieren (sich): kun-federar

su, inter-federar.
konform : konform-a, -e (ad ulo).
Konformer : konform-isto.
Konfrater : kun-frato.
Konfrontation : konfront-o, -ado.
konfrontieren (tr.) konfrontar (ulu,

kun ulu).
konfus : konfuza.
Konfusion : konfuz-eso, -esko; in

— geraten : konfuz-eskar.
Kongestion : konjestiono.
Konglomerat : konglomerato.
kongreganistisch: kongregacion-

-ala.

Kongregation : kongregaciono.
Kongress: kongreso; — besuchen:

kongresar; — besucher, —mit-
glied : kongres-ano, -anto. ,

kongruent : kongru-anta.
Kongruenz : kongru-o, -ado.
kongruieren (inTr.) kongruar.
Konifere : konifero.
König : rej(-ul)o; —in : rej-ino,

(Schach) damo; —lein : rej-eto;
—lieh : rej-ala; —reich : rej-io;
die heiligen drei —e: la tri magi.

Königs-apfel : renet-poino; —
bürg : rej-ala kastelo; —freund :
royal-isto; —kerze : verbasko; —
mord : rej-oeido; —sitz : rej-ala
rezid-eyo; trono; —tag: rejo-festo;
—wasser: rej-ala aquo; —würde :
rej-eso.

Königtum : rej-eso, -ismo.
konisch : kon-ala, -atra.
Konjektur : konjekt-o, -ado.
Konjektural- : konjekt-ala.
konjekturieren,konjizieren (Tr.)

konjektar (ulo, pri).
Konjugation : konjug-o, -ado.
konjugieren (Tr.) konjugar (ulo).
Konjunktion (gram., aslr.) konjun-

ciono.
Konjunktiv : subjuntivo.
konjunktivisch : subjuntiv-ala.
Konjunktur : konjunturo.
konkav : konkava.
Konklave : konklavo.
Konklusiv- : konkluz-iva, -ala.
Konklusion : konkluz-o, -uro.
Konklusum : konkluz-o, -uro; de-

eido; dekreto.
Konkordanz : konkordo; (gram.)

akordo; (Wörterregister) indexo.
Konkordat : konkordato.
konkret : konkreta.
Konkretion : agreg-uro; (med.)

konkreciono.
Konkretum: konkret-a nomo, -ajo.
Konkubinat : *konkubinato.
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Konkubine : konkub-ino.
Konkupiszenz : *konkupicenco.
Konkurrent : konkurenc-anto.
Konkurrenz(handel) : konkuren-

c-o, -ado; (Wettbewerb) konkurso;
—-klausel: klauzo di konkurenco;
—machen : konkurencar (kun,
kontre); —prüfung : konkurso
(generala).

• konkurrieren (inir.) konkursar
, (pri, por).
Konkurs : falio; (Konkurrieren)

konkurso; (adj.) fali-inta; —erklä-
rung : deklaro di falio.

können (tr.) povar (ulo); .ich kann
nicht anders : me ne povas agar
altre; er kann nicht auf : il ne
povas levar su; wir — nicht fort:
ni ne povas < for-irar < departar;
laufe was du kannst: kurez ma-
xim rapide (posible); Französisch
— : savar > posedar > la Franca
(linguo).

Konnetabel : konestablo.
Konnex, —ion : *konekt-o, -eso;

(Bekanntschaft) influ-anta konoc-
-ati.

Konnivenz : konivenco.
konnivieren (intr.) konivencar.
Konnossement : konosmento.
Könobit : cenobito.
Konquistador : konquest-ero,

„conquistador".
Konrektor : kun-rektoro.
Konseil : (stat-ala) konsil-antaro;

, ministr-aro.
konsekrieren (tr., relig.) *konse-

kracar.
Konsens : konsento, permiso.
konsequent : konsequ-anta, -ema.
Konsequenz (Folgerung) konsequ-

-ant(-aj)o; (Folgerichtigkeit) konse-
qu-o, -anteso, -emeso.

Konservations-brille: konservo-,
. shirmo-binoklo.

konservativ : konserv-ema, -emo.
Konservator : konserv-isto. ,

Konservatorium: *konservatorio.
Konserve : konserv-ajo; — nbüch-

se : konservo-buxo.
konservieren (tr.) konservar (ulo).
Konsignant : konsign-anto, -ero. .
Konsignatar : konsign-ario.
Konsignation : konsign-o, -ado,

-ajo; in — : konsigne; —sware :
" konsign-ita varo.
konsiguieren (fr.) konsignar (ulo).
konsiliieren (tr.) sumnar (ulu) livar

la skolo.
Konsilium : konsilo; ininaco per

ek-pulso.
konsistent : ferma, solida; koher-

-ema; dur-iva. . •
Konsistenz : ferm-eso, solid-eso;

kohero; dur-iv-eso.
Konsistorial- : konsistori-ala.
Konsistorium : konsistorio.
konskribieren (tr.) konskriptar;

Konskribierter : konskript-ito.
Konskription : konskript-o, -ado;.

—pflichtig : konskript-enda.
Konsole : konsolo.
konsolidieren (Tr.) solid-igar (ulo);
• (finanz.) konsolidar.
Konsols : konsolid-iti.
Konsommee : konsomeo.
Konsonant : konsonanto.
konsonantisch: konsonant-a, -ala.
Konsonanz : konsonanco.
Konsorte : konsorto.
Konsortium: asoci-o, feder-o, -uro;'

konsort-aro.
konspirieren (inTr.) konspirar.
konstant : konstanta; K—e : kon-

stanto, .
konstatieren (Tr.) konstatar (ulo).
Konstellation : stel-aro.
konsternieren (:<r.) konsternar!

(ulu).
konstituieren (tr.) konstitucar. '.
Konstitution : konstituc-o, -eso,

-uro; (physiol.) .konstituciono.
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konstitutionell : konstituc-ala;
—er (sm.) -isto.

konstruieren (tr.) konstruktar.
Konstruktion : konstrukt-o, -ado,

-uro.
Konsul : konsulo.
konsular(-isch) : konsul-ala.
Konsulat : konsul-eso; -eyo.
Konsulent : konsil-anta advokato.
Konsultation : konsult-o, -ado.
konsultieren (Ir.) konsultar (ulu).
Konsum : konsum-o, -ado; —ver-

ein : konsumo-societo.
Konsument : konsum-anto, -ero.
konsumieren (Tr.) konsuinar (ulo).
Konsumtion : konsum-o, -ado.
kontagiös : kontagi-ala, -iva, -oza.
Kontagium : kontagi-ivo.
Kontakt : kontakto; —hild: imajo>

kopi-uro =• kontaKt-ala; —stift :
kontakto-stifto.

kontaminieren (Tr.) kontaminar.
kontant : kontanta; (Person) sol-

venta.
kontemplativ : kontempl-anta,

-ema.
Kontenance : posturo, su-teno.
Konterbande : konlrabando.
Kontereskarpe : kontreskarpo.
Konterfei s. Abbild,
konterfeien (Tr.) s. abbilden,
konterkar ieren (Tr.) kontre-ägar

(ulu, ulo).
Kontermarke : kontre-, kontrol-

-marko.
Kontermine : kontre-min-eyo.
Konterorder : kontre-impero.
Kontertanz : kontradanso.
Kontext : kun-texto.
Kontinent : kontinento.
Kontinental- : kontinent-ala; —

sperre : kontinent-ala blokuso.
Kontingent : kontingento.
kontingentieren (Tr.) flx-igar la

kontingento di....

kontinuierlich : kontinua.
Kontinuität : kontinu-eso.
Konto : konto; laufendes —, —

korrent: konto kuranta; auf — :
kredite.

Kontor : kontoro; —böte, —die-
ner : kontor-serv-isto.

Kontorist : kontor-isto, kontor-
-komizo, -employ-ato.

Kontrabass : koritrabaso.
kontradiktorisch: kontre-dicanta.
Kontrahage : provoko a duelo.
Kontrahent : kontrat-anto.
kontrahieren (tr.) kontratar (ulo);

provokar a duelo.
kontrakt (adj.) kontrakt-ita; kon-

traktur-oza; paraliz-ita; kripla.
Kont rak t : kontrato; —brach: vio-

laco di kontrato; —brüchig: violac-
-anta (la) kontrato; —lieh, —mas-
sig :kontrat-ala, segun kontrato.

Kontralt : kontralto.
kontraponieren (Tr., log.) kontra-

pozar.
Kontraposition : kentrapozo.
kont rär : kontre-a (ad).
Kontrapunkt: kontrapunto; —ist:

konträpunt-isto.
kontrasignieren (Tr.) kontre-sig-

natar.
Kontrast : kontrasto.
kontrastieren (intr.) kontrastar

(kun, ad).
Kontravenient: kontravenc-anto,

-ero.
kontravenieren (intr.) kontra-

vencar (ulo).
Kontravention : kontravenco.
Kontribuent: kontribut-anto, -ero.
kontribuieren (Tr.) kontributar

(ulo, ad).
Kontribution : kontributo; milit-

-imposto.
Kontroll-amt : kontrol-oflco; —

apparat: kontrol-ilo; —beamter -.
kontrol-isto; —pflichtig : kontrol-
-enda.
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Kontrolle : kontrol-o, -ado.
Kontrolleur : kontrol-isto.
kontrollieren (tr.) kontrolar (ulo).
kontrovers : kontrovers-ata, -ala.
Kontroverse : kontroverso.
Kontumaz (sf.) kontumac-eso; —

urteil: judicio kontumac-ala.
kontumazieren (Tr.) judiciar >

kondamnar > kom kontumaco.
Kontur : konturo.
Kontusion : kontuz-o, -uro.
Konus : kono.
Konvektion : konvekto.
Konvenienz : konven-o, -ado.
konvenieren (intr.) konvenar (ad).
Konven t : konvento; {Kloster) ku-

vento.
Konventikel : asembl-eto.
Konvention : konvenciono, (Ver-

trag) kontrato.
konvention-al, -eil : konvencion-

-ala.
Konventual : kuvent-ano.
Konvergenz : konverg-o, -ado.
konvergieren (intr.) konvergar

(ad).
Konversation : konvers-o, -ado.
Konversations-lexikon : enciklo-

pedi-ala lexiko; —stück : salon-
-komedio; — zimmer : foyero.

konversieren (intr.) konversar
(kun ulu).

konvert ieren (tr.) konvertar.
Konver t i t : konvert-ito.
konvex : konvexa.
Konvexi tä t : konvex-eso, -ajo.
Konvivium : festino.
Konvoi : konvoyo.
Konvolut : (lig-ita) fasko; doku-

ment-aro, -uyo.
konvulsivisch: konvuls-ala, -atra.
konzentrieren (tr.) koncentrar

(ulo); sich — : koncenlr-esar.
konzentrisch : sama-centra.

Konzept :-klado; (Begriff) koncep-
to, (Gedanke) penso; aus dem —e
kommen : konfuz-eskar.

Konzert: koncerto; —stück : kon-
certo-peco.

konzertieren (intr.) koncertar.
Konzession : koncesiono; (Privile-

gium) privilejo, licenco.
konzessionieren (tr.) koncesionar,

patent-izar (ulu).
Konzessionsbedingungen: kon-

dicioni di koncesiono.
Konzessiv- : konces-anta, -ala.
Konzil(ium) : koncilo.
konzinn: proporcion-oza, ritm-oza,

konven-anta.
Konzipient : redakt-ero, klad-isto.
konzipieren (Tr.: schwanger w.)

konceptar (ulu); (schreiben) redak-
tar (ulo).

konzis : konciza.
Kooperativ- : kooper-ala, -anta.
kooperieren (intr.) kooperar.
Kooptation : koopt-o, -ado.
kooptieren (tr.) kooptar (ulu).
Koordinate : koordinato; —nach-

se : koordinat-axo.
koordinieren (Tr.)-koordinar (ulo).
Kopaiv(a)-balsam : kopaivo; —

bäum : kopaiv-iero.
Kopal-gummi, —harz : kopalo; —

lack : kopal-verniso.
Kopf : kapo; darauf steht der —,

es gilt den — : on riskas sua kapo
pri to, to kustas la kapo; aus dem
—e: memore, per memoro, ment-
-ale; auf den —gefallen sein: esar
< ne-inteligenta < stupida; jm.
etw. auf den — sagen : atribuar
ulo ad ulu, akuzar (direte) ulu pri
ulo; jm. d. — zurecht setzen: re-
primandar (ulu, severe); auf sei-
nem — stehen (fig.) obstinar; alles
auf den — stellen : renversar -»
subversar > omno; sich etw. aus
dem — schlagen : renuncar ulo;
sich die Augen aus dem — sehen:
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blind-igar su' regard-ante; sich
eine Kugel durch den — jagen :
pafar su en la kapo; im blossen
—:e : kun nuda kapo; etw, im —e
haben : esar inteligenta; meditar
ulo; *suciar pri ulo; esar ebri-eta;
das will mir nicht in den — : to
ne povas en-irar mea mento, ton
me ne povas komprenar; Hals

lüher — herunterfallen : kulbu-
tar, kulbute falar; jm. über d. —

, wachsen : devancar (ulu); ein
Brett vor dem —e haben : esar
ne-i.nteligenta; jm. vor den —
stossen : shokar ulu; — oder
Schrift: facio o reverso.

Kopf-abschneiden : sen-kap-'igo,
kapo-trancho; —arbeit : intelekt-
-ala laboro; —bedeckung : kap-

'. -Vesto, kap-kovr-ilo; —bohrer :
tr'epano; —ende : supra extrem-
-ajo; kapo; —förmig: kap-forma;
—füssler : cefalopodo; —grind :
tinio; —haar : har-o, -aro; —hän-
ger : sen-kurajo, melankoli-ozo
(s. Duckmäuser); —haube : koflo;
—kissen : kap-ku'seno; —kohl :
kapo-kaulo; —los : sen-kapa; —
nicken : afirmo-signo; —pulsa-
der : karotido; —putz : kuaf-o,
-ado, -uro; —rechnen : ment-ala

'.kalkulo; —rose : kap-erizipelo; —
salat: kapo-Jatugo; —scheu : des-
-fld-ema, pavor-ema; —schiefer,
schinnen: kapo-squamo; —schme-
rz: kap-doloro, (einseitig) migreno;—
schütteln: kap-sukuso; —sprung:
kapo-plunjo; —Steuer : person-

s -alä taxo; —stimme : kapo-voco,
falseto; —-tuch (halbseid. Zeug)
;,mädras"; — über : la kapoava-
rie; — unter : la kapo infre; —•
zahl : nombro di personi;'—zer-
brechen : kap-rupt-o, -ado.

köpfen (Tr.) sen-kap-igar, kapo-
-tranchar.

köpflings : la. kapo avane.
Köpf-maschine : gilotino. '
Kopialien : kopi-ala speijsi.
Kopie : kopi-o, -ado, -uro.

Kopier-buch : kopi-libro; — klam-
mer : kopi-klem-ilo; —maschine,
—presse : köpi-pres-ilo.

kopieren (Tr.) kopiar.
Kopist : kopi-isto.
Koppe : somito.
Koppel : lig-ilo; kupl-ilo; (Paar)

paro, (Hunde) kupl-ita hundi; (Re-
vier) komuna domeno; kloz-ajo;
(Wehrgehenk) bandoliero; —flsche-
rei : komuna pesk-eyo; —hund :
kupl-ita hundo;.—hut, —trift, —.
weide :' komuna pastur-eyo; —
jagd : komuna chas-o, -eyo; —rie-
men, —seil; kuplo-rimeno, -kordo;
—Wirtschaft: kultiv-alterno, -per-
muto.

koppeln (Tr.) ligar, kuplar; (Feld)
klozar; alternar > permutar > la
kultivi.

koppen (lr.) preparar (ulo); # (intr.)
tikar.' •

Koprolith : *koprolito.
Kopula : kopulo.
Kopulation : mariaj-ala benediko;

(Paarung) kopulaco; —sschein :
mariaj-atesto.

kopulieren (tr.) mariajar; (Garten)'
greftar.

Kopulier-reis: greft-ajo, -o-sproso.
Koralle : koralio. •
Korallen-artig : korali-atra; —

fang, —fischerei : koralio-pesk-o,
-ado; —haltig : korali-oza; —rot :
koralio-reda.

korallen : koralia. :

Koran : Rorano.
Korb : korbo (ovala, plata, bi-ansa,'

junko) korb-egö; (Schanz-) gabiono;
en. — geben : facar refuzo (ad
ulu); en. — bekommen : recevar
refuzo; —arbeit : korbrif-ado; —,'
arbeiten, —macher :" korb-if-isto;'
—blütler : kompöz-iti; —flasche :
korbo-botelo; (g'rosse) damijano;
—förmig : korbo-forma; —möbel :•
oziera moblo; —waren : ozier-aji;
—weide : oziero.
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Körbchen : korb-eto.
Kordel : kord-eto.
kordelieren (Tr.) kord-et-izar,galon-

-izar (ulo).
kordial : kordi-ala.
Kordialität : kordial-eso.
kordieren (tr.) kord(on)-igar.
Kordon (Schnur, milit.) kordono.
Korduan(-leder) : marokino.
korduanen : marokina.
kören (tr.) selektar (kaval-ulo).
Koriander : koriandro.
Korinthe : korinto.
Kork(-holz) korko; (Pfropfen) stop-

-ilo; aus —: korka; —artig: kork-
-atra; —bäum, —eiche : korko-
-querko; —maschine : stopo-ma-
shino; —pfropf(en): (korka) stop-
-ilo; —sohle : korka suolo; —zie-
her : kork-tir-ilo.

korken (adj.) korka; # (v. tr.) sto-
par; kork-izar,

Kormoran : kormorano.
Korn : gRano; (Samenkorn) semino;

(Pflanze) cerealo; (Roggen) sekalo;
türkisches > welsches > —: maizo;
(Münze) aloyo; *titr-uro; (Visier-)
vizo-grano; jn. aufs — nehmen :
vizar ulu; jn. auf dem —e haben :
surveyar ulu.

Korn-ähnlich, —artig : gran-atra;
—bau: kultiv-o> -ado=> dicereali;
—blume : aciano; —branntwein :
grano-brandio; —feld : frument-,
sekal-agro; —fruchte : grani, ce-
reali; — käfer : kurkuliono; —kel-
ler, grübe : silo; —reich : gran-
-oza; richa de cereali; —rose :
papaver-eto; —wucher : akapar-
(-ad)o di cereali.

Kornak : kornako.
Körnchen : gran-eto; granulo.
Kornel-kirsche, —le : kornelo; —

bäum : kornel-iero.
körnen (intr.) gran-ifar; # (fr.)

gran-igar (ulo); (Leder) gran-izar;
sich — : gran-eskar.

Körner-fresser : grano-manj-ero,
granivoro; —fruchte: cereali, gra-
ni ; —reich: gran-oza; —tragend:
gran-if-anta. •

Kornett (Instr.) korn-eto.
Kornett-bläser, —ist: kornet-isto.
körn-icht, — ig : gran-oza; granul-

roza.
Körnlein : gran-eto.
Korollarium : korolario.
Körper : korpo; —anläge, —be-

schaffenheit: temperamento; (ge-
sundheitl.) konstituciono; (physiol.)
komplexiono; —bau : strukturo,
staturo; —fülle : korpulent-eso; —
haltung : su-teno; —kraft : vigo-
ro; —lehre (geom.), —messung :
stereometrio; —los : sen-korpa;
—strafe : korp-ala puniso; —ü-
bung : korp-ala exerc-o, -ado; —
weit: materi-ala mondo; —wuchs:
staturo.

Körperchen : korp-eto, (techn.)
korpuskulo.

körper-haft, —lieh: korp-oza, -ala;
materi-a, -ala; —er Winkel: soli-
da angulo.

Körperschaft : korporaciono.
Korporal : kaporalo; —schaft: es-

quado.
Korporation : korporaciono.
Korps s. Corps.
korpulent : korpulenta.
Korpulenz : korpulent-eso.
Korpus : korpo; —delikti : mate-

rio di delikto; —Juris : „Corpus
juris".

Korpuskel : korpuskulo.
ko r r ek t : korekta.
Korrektheit : korekt-eso.
Korrektion: plu-bon-igo, emendo.
Korrektiv : korekt-ig-ivo.
Korrektor : korekt-ig-isto.
Korrektur : korekt-ig-o, -uro; —*

abzug, —bogen: imprim-prob-ajo;
—lesen : korekt-igo di impritn-

-p robi.
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K o r r e l a t i o n : korelat-o, -ado.
K o r r e l a t i v - : korelat-iva.
K o r r e s p o n d e n t : korespond-anto,

-ero.
K o r r e s p o n d e n z : korespond-o,
• -ädo; letr-aro.
k o r r e s p o n d i e r e n (intr.) korespon-

dar (letre, kun ulu); (entsprechen)
korespondar (ad ulo).

K o r r i d o r : koridoro.
K o r r i g e n d a : (imprim-)erori,

emend-end-aji.
k o r r i g i e r e n (tr.) korekt-igar (ulo).
k o r r o d i e r e n (Tr.) Jcorodar.
k o r r o s i v : korod-iva.
k o r r u m p i e r e n (Tr.) koruptar (ulu,

ulo).
k o r r u p t : korupt-ita.
K o r r u p t i o n : korupt-o, -ado, -eso.
K o r s a r : korsaro; —enschiff: kor-

sar-navo; —entum : korsar-eso.
K o r s e t t : korseto;'—macher : kor-

set(-if)-isto; —schöner : korset-
-teg-ilo.

K o r s o : korso (Promen.-Strasse).
K o r u n d : korundo.
K o r v e t t e : korveto.
K o r y b a n t : koribanto.
K o r y p h ä e : korifeo.
K o s a k : kosako.
Koschen i l l e s. Cochenille,
k o s c h e r (relig.) pura.
Kose-form, —name, —wort : ka-

rez-anta < formo < norrio < vorto.
K o s e k a n t e : *ko-sek-anto.
k o s e n (tr.) karezar. •,
k o s i g : karez-anta, -ema.
Kos inus : *kosinuso.
K o s m e t i k : kosmetiko.
k o s m e t i s c h : iosmetik-ala; —es

Mitte} : kosmeük-ajo.
k o s m i s c h : kosni-ala.
Kosmogen ie , Kosmogonie: kosmo-

gonio.
k o s m o g o n i s c h : kosmogoni-ala.

K o s m o g r a p h i e : kosmografio.
Kosmologie : kosmologio.
Kosmopol i t : kosmopolito; —is-

mus : kosmopolit-ismo.
kosmopolitisch:kosmopolit-a,-ala*
Kosmos : kosmo.
K o s s a t : mikra rur-ala propriet-eroj

mikra domen-iero.
Kos t : nutr-ado; -ivaro; in — neh-

men : prenar en pensiono; —frei:
gratuite nutr-ata (ehe); —freiheit:
gratuita nutr-ado; —ganger: pen-
sion-ero; —geld : pension-o, -pre-
co; —halter : pension-isto; —
haus : pension-eyo, -erio; —pflege-
kind : pension-infanto; —schule :
pensiono-skolo; —schüler : pen-
siono-skol-ano.

k o s t b a r : prec-oza, (vortrefflich)bon-
-ega, ecel-anta.

Kos t en : spenso, kusto; auf meine
— : per mea spenso; sich — ma-
chen : facar spensi; seine — her-
ausschlagen : rekuperar sua spen-
si ; auf — seiner Ehre : per detri-
mento di sua honoro.

k o s t e n (intr.) kustar (kelko, multo,
de ulu); es sich viel Geld — las-
sen : spensar multo (po ulo).

k o s t e n (Tr.)gustar; (gemessen) juar;
(probieren) probar.

Kosten-anschlag : evaluo d i ' l a
spensi; —aufwand : spenso; —Be-
rechnung : liquidaco; kalkulo di
la kusti; —ersatz, —erstattung :
rimborso di la spensi; indemn-izo,
-o-pago;: —frei : sen-kusta, gra-
tuita;—preis : kusto-preco.

kös t l i ch : delic-oza, delekt-anta,
-iva; (schmackhaft) sapor-oza, (wert-
voll) prec-oza, (reisend) charm-anta.

kos t sp ie l ig : kust-anta (multo),
kust-oza, chera; —keit : granda
kusto, spenso; cher-eso.

K o s t ü m : kostumo; —ball : tra-
vesti-balo. '

k o s t ü m i e r e n (Tr.) kostunwzar.
K o t (Schmutz) fango, (Schlamm) sla-

mo; (von Menschen, Tieren) feko;
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—abfuhr : vaku-igo di latrino; —
blech, — decket, —Schützer: para-
-fango; —grabe : kloako; .—la-
che : fang-eyo.

Kot(e): sal-if-eyo; dom-eto; kabano.
Kotangente : *ko-tangento.
Kote : *pastern-o, -artiko.
Kötel : feki.
Kotelett : kotleto.
Köter : (granda) hund(-ach)o.
Koter ie : sekt-eto, -acho; partis-

-e'to, -acho.

Ko thu rn : koturno.
ko t ig : fang-oza; — machen : fang-

-izar (ulo).
Kotillon : koliliono.
kotoyieren (tr.) sequar la rivo di...
Kotsas(se) s. Kossat.
Kotyledonen : kotiledoni.
Kotze(n) : (lana) kovr-ilo.
Krabbe (Taschenkrebs) krabo; (Gar-

neele) kreveto.
k rabbe ln (intr.) agitar su; # {tr.)

titilar (ulu); {unpers.) es krabbelt
mich : me sentas <= titilo < pru-
rito; sich — : baraktar.

Krabben-artig, —förmig : krab-
-atra; —fang: krabo-kapto, -pesko.

Krach : krako (auch Handel); (es.
Gewehres) pafo; detono; —! krak!
—gebäck : krak-bak-ajo; — kon-

.. fekt : krako-konfekto.
k rachen (intr.) krakar; (mit den

Fingern) klakar; (vom Feuer, Ge-
wehre) krepitar; detonar.

krächzen (intr.) kroasar; (ächzen)
jemar.

Kracke : kaval-acho.
Kraft (es. Menschen) fort-eso; (Le-

bens-) vigoro, (Rüstigkeit) robust-
-eso; (Vermögen) povo, (Gewalt)
violento, (Sclnvung) vervo; (mech.)
forco; intens-eso; (Wirksamkeit)
eflk-o, -iveso; (Gültigkeit) valoro,
valid-eso; in — sein : valorar; in
—^setzen : valor-igar, (Urteil) exe-
kutar.

kraf t (präp.) pro, segun.

Kraft-anlage, — anstrengung : es-
forco; —aufwand : forco-spenso;
—äusserung : manifesto di fort-
-eso; —bedarf: bezono di forco;
—brühe : konsomeo; —erfüllt :
vigor-oza; —fülle : vigoro; —leh-
re : dinamiko; —leistung : prod-
-ajo (di fort-eso); furniso di forco;
—los : sen-pova, (schwach) febla,
debila, (ungültig) ne-valida; —
maschine : dinamo; motoro; —
mehl : amilo; —mensch : atleto,
herkulo; —messer: dinamometro;
—milch : koncentr-ita lakto; —
Produktion : prod-ajo di fort-eso;
—sammler: akumulatoro; —Über-
tragung : transmiso di < povo <
energio; —voll: vigor-oza, energi-
oza; —wagen : automobilo.

Kräfte-paar : forco-paro: —mes-
ser : dinamometro.

kräf t ig : forta, vigOR-oza, (liand-
fest) Robusta, (tat-) eneRgi-oza;
(mächtig) pov-oza; (wirlcsam) eflk-
-iva, -ema; — werden : fort-eskar;
(Kraft gebend) fort-ig-anta, -iva;
(rechts-) valida.

kräftigen (tr.) fort-igar (ulu); (er-
quicken) restorar; (stählen) hard-
-igar; neu— : ri-viv-igar (ulu).

Krägelchen : mikra kol-umo. .

Kragen : kol-umo; (Klapp-) kolu-
mo jac-anta; (Steh-) kolumo stac-
-anta; (Doppel-) duopla kolumo
stac-anta; (der Geistlichen u. s. w.)
krago; (Weiber-) kolareto; (Hals-
krause) plis-ita kol-umo; —man-
tel : mantelo kun kol-umo; —
tuch : kolareto.

Krags t e in : korbelo; —artig : kor-
bel-atra.

Krähe : korniko.
k rähen (intr.) kantar (quäle hano);

jn. aus dem Schlafe — : vek-igar
ulu kant-ante; sich heiser — :
rauk-igar su kant-ante.

Krähenauge : vomiknueo; — n-
baum : vomiknuc-iero.
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K r ä h w i n k e l : urb-eto, -acho; burg-
-eto.

Krähwinkele i : urbet-ajo, -ismo.
k rähwinke l ig : urbet-ala, -atra.
Krähwink l e r : urb-et-ano.
Krake : polpo,
krakeelen (intr.) disputaR; kRiaR.
Kral le : unglo(-pedo).
kra l len (tr.) ungl-agap; unglo-sizar,

unglo-skRachaR (ulu).

Krallen-förmig : unglo-forma; —
hieb : unglo-stroko.

kra l l icht : ungl-atra, hok-atra.
kra l l ig : ungl-oza.
K r a m : (endetala) komerco; (Laden)

butiko; (Ware) varo, (Kurzware)
mercer-ajo; (allerlei Zeug) utensil-
-aro; estal-ajo; —bude, —Jaden :
mercer-butiko, -estal-eyo; —han-
del : mercero; —markt : ferio;
—waren : mercer-aji.

k r a m e n (intr.) serchar (tra ulo);
facar (endetala) komerco; mit etw.
— : ostentar > estalar > ulo.

Krämer : (endetala) komerc-isto,
vend-isto; (Schnittwaren) mercer-
-isto; (Materialist) spic-isto; —
geist, —seele : komercist-ala men-
to; —haus : inercer-eyo; —lehr-
ling : aprentisa spic-isto; —wäre :
mercer-ajo.

Kramere i : tra-serch-o, -ado.
Kramere i : komerc-eto.
krämer-haft, —massig : komerc-

-et-ala.
Krammets-beere : juniper-bero;

—vogel : turdo.
Krampe : krampono.
Krämpel : fripo-komerco.
Krampf (Waden-, Schreib-) kram-

po; (mediz.) spasmo; (Zuckung)
konvulso; (Krämpfe der kleinen
Kinder, Wöchnerinnen) *eklampsio;
—ader : variko; —artig : spasm-
-atra; —mittel : kontre-spasma
remedi-ilo; —stillend : kontre-
-spasma.

krampfen (tr.) kontraktar; kle-
mar; # (intr.) krampar, havar
krampi; sich — : konvulsar.

krampfhaft : konvuls-ala, -atra;
spasm-ala, -atra.

krämpfig : kramp-ema; konvuls-
-anta, -ema.

Kran (Windemaschine) krano; (Zap-
fen, Hahn) robineto.

Kranich : gruo, —flüg : flug(-ad)o
di gruo; trupo de grui; —schna-
bel (bot.) *pelargonio; geranio.

k r a n k : malada (de,ye); (werwundet)
vund-ita; — werden : malad-
-eskar; wieder — werden : ri-ma-
lad-eskar; sich — lachen : malad-
-eskar < rid-ante < de rido; Kran-
ker (sm.) malado.

Kränkelei : malad-em-eso.
kränke ln (intr.) esar malad-ema;

langorar.
k ranken (intr.) malad-esar (de).

k ränken (tr.) lezar, afliktar, (belei-
digen) ofensar, (demütigen) sham-
-igar; es kränkt mich : me cha-
grenas pro to, to afiiktas me; sich
— : chagrenar, aflikt-esar (pri).

Kranken-anstalt : malad-erio; —
bericht : buletino; —haus : hos-
pitalo; —diät, —kost : dieto di
malado; —pfleger, —wärter :
fleg-isto (di maladi), (milit.) äm-
bulanc-isto; —saal, —Stube, —
zimmer : malad-eyo; —schiff :
hospital-navo; —trage : kamilo
(por malajdo); —träger : kamil-
-isto; —wache : vigil(-ad)o pri
malado.

krankhaf t : malad-ema; (mediz.)
morb-ala, -atra.

Krankhei t (Zustand) malad-eso;
(techn. : besondere Art) morbo.

Krankheits-anfall : aceso di ma-
lad-eso; paroxismo; —erreger :
morbo-kauzo; —erscheinung, —
zeichen : simptomo; —kasse :
sokurso-kaso pri malad-eso; —
keim : morbo-jermo; —lehre :
patologio; —lehrer : patologi-isto;
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' —stoff : morbo-materio, viruso;
miasmo; —träger : morbo-portan-

••• to, -vehilo.

kränkl ich : malad-ema; (schwäch-
lich) debila, (siech) infirma.

K r ä n k u n g : lezo, ofenso, aflikto.
Kranz.: (flor-, folio-) krono; girlan-
•' do; (wulstartig) kuseno, pado; (Kreis)
: cirklo; ringo; (Gesims) kornico; —

hinder : kron-if-isto; —jun,gfer :
- honor-damzelo;—los : sen-krona;
ne-virga.

Kränzchen : kron-eto; (fig.) rond-
-eto.

k ränzen (tr.) krön-, girlahd-izar.

Kränzlein: kron-eto ;.(/?#.) virg-eso.

Kräpfel, Krapfen : bak-, frit-ajo,
frito-peco; krespo.

Krapp : rubio; —färbe : rubio-
. -koloro; —färber : rubio-tint-isto;

—färberei : rubio-tint-ado, -erio;
—rot : rubio-kolora; (ehem.) aliz-
arino.

Krappe : geblo-floro, *pinaklo.
Krapüle : krapul-o, -ado; plebey-

-aro; popul-acho.
Kras is : krazo.
k r a s s : grosa,grosiera; ruda, plumpa.
Kra t e r : kratero (beide Sinne).
Kratz : skrach-uRO; —eisen : (shu-)

skRap-ilo; —fuss : ReveRenco.
Krätz-artig : skabi-atra; —äus-

schlag : erupto di skabio; —kran-
ke^) : skabi-ika, -iko, -oza, -ozo;
—metall: (metal-)kraso; —milbe :
skabi-akaro; —salbe : unguento
kontre skabio.

Kratze : skrap-ilo.
Krätze : skabio; (skrapo-) spani.
k ra t zen (tr.) gratar; (ritzen) skra-

char (ulu); (schreiben) skrib-achar;
(fiedeln) violin-ple-achar; (schaben)
skrapar.

Kra tze r : grat-ero, skrap-ero; (Instr.)
grat-ilo, skrap-ilo.

K r ä t z e r : gra't-anta vino; skrap-ilo;
kartocho-tir-ilo.

krä tz ig : skabi-oza, -ika.
k rauen (tr.) grat-etar; karezar (ulu).
k r a u s : krispa; (gelockt) lokl-oza,

(gerunzelt) rug-öza, (gefältelt) plis-
-ita; — machen : krisp-igar; —
werden : krisp-eskar.

Kraus - gebackenes, —kuchen :
krespo; —haarig : (haro-)krispa;
—köpf: krispa kapo; —machen :
krisp-igo; —salat: sälado de en-
divio; —sein : krisp-eso.

Krause : krisp-eso; (Hals-) kola-
reto, plis-ita > tub-oza => tubo-fal-
dita > kol-umo; (Busen-) jaboto.

Kräusel : jabot-eto; (Kreisel) tupio;
—•eisen : friz-ilo; —kämm : friz-
-pekt-ilo.

kräuse ln (tr.) frizar; ond-izar;
krisp-igar; (fälteln) plisar; (rund-
fälteln) godron-izar; (ss.ziehen)
frunsar; (Münze) stri-izar.

Krauseminze : krispa minto.
k rausen (intr.) plis-, fruns-esar.
K r a u t : herbo (bes. kaulo); (Heil-)

herboro; ins — schiessen : (tro-)
foli-ifar; —acker : kaul-agro; —
artig, —fö'rmig : herb-atra, -ofor-
ma; —garten : legum-, kaul-gar-
deno; —hacke : hau-eto; —jun-
ker : rur-ala nobelo.

Kräut -chen , —lein : herb-eto;
(Heil-) herboro.

k r a u t e n (tr.) sarklar.
Kräuter-arznei : vejet-ala > her-

boR-ala > medikamento; —brühe:
herbo-buliono; —buch : libro di
< herbori < botaniko; herbario;
—fresser : herbivoro; —händler :
herbor-isto; —kur : vejet-ala =•
herbor-ala > kurac-o, -ado; —-leh-
re : botaniko; —markt : herbo-
-merkato; —saft : herbo-suko; —
suppe : julieno; —tee, —trank :
tizano.

k räu te r ig : herb-oza.
k r ä u t e r n (i?itr.) rekoltar < herbi <

herbori <planti; botanizar. .
K rawa l l : tumulto, sedicio; bruis^-

-ego, -acho. . • .
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krawal len (intr.) tumultar, sedi-
ciar, bruis(-eg)ar.

Krawa t t e : kravato.
Krawatten-macher : kravat-if-

-isto; —tuen : kravato.
Kreatur : kre-uro; hom(-in)-acho.
Krebs : kankro; (mediz.) kancero;

—artig : kankr-, kancer-atra; —
bildung : kancer-ifo; —gang :
kankro-marcho,retro-marcho,(/^g.)
regreso; —kranker : kancer-iko,
-ozo; —nase : (fars-izila) kankro-
-skalio; —suppe : kankro-supo,
bisko.

krebsen (inTr.) peskar kankri.
krebs-haft, —icht, —ig : kankr-

-atra; kancer-atra.
Kredenz-teller: sub-taso; —tisch:

kredenco.
kredenzen (Tr.) ofrar > varsar >

drink-aji; pre-gustar (la vino).
Kredenzer : vars-isto.
Kredit : kredito; —brief: kredito-

-letro; —fähig : solvente, kredito-
-digna; —los : sen-kredita; —un-
fähig : ne-solventa; —unwürdig :
ne-digna de kredito.

kreditieren (Tr.) kreditar (ulu, per
ulo).

Kreditiv : akredito-letro.
Kreditor : kredit-anto, -ero.
Kredo : kredo, kredo-formulo, -pro-

feso.
kregel : alerta, vivaca.
Kreide : kreto; farbige — : kolor-

-kreto, (zum Malen) pastelo;
schwarze — : nigra . kreto; —
ähnlich, —artig: kret-atra; —grü-
be : kret-min-eyo; —haltig: kret-
-oza; —stift : kreto-krayono; —
weiss : kreto-blanka.

kreiden (Tr.) kret-izar; kreto-skri-
bar.

kreid-icht, —ig : kret-atra, -oza.
kreieren (tr.) krear (ulo).
Kreis: cirklo; im —e : cirkl-e,-atre,

ronde; en. — umetw. schliessen:

en-cirkl-igar > cernar > ulo; (Ge-
biet) domeno, sfero; kantono, dis-
trikto; (es. Planeten) orbito; —ab-
schnitt : (cirklo-)segmento; —aus-
schnitt : sektoro; —bahn : cirkla
voyo, (asTr.) orbito; —bewegung,
—lauf : cirklo-movo, cirkulo, tur-
no, jiro; —bogen : arko; —dre-
hung : rotaco; —förmig : cirkl-
-atra, -oforma; —gang : labirinto;
—geometrie : artific-ala divido
dil lando por la elekti; —richter:
distrikt-ala judici-isto; —ritt, —
wendung : volto; —rund : cirkl-
-atra; —säge : cirklo-seg-ilo; —
scheibe : (cirkla) disko; —sprung:
pirueto; —ström : cirKl-atra fluo;
—umfang : perimetro (di cirklo),
periferio; —yierung : quadrat-igo
di la cirklo. *

Kreisch : akra krio.
kreischen (intr.) (akre) kriar, kri-

-achar; (Eule) ulular; (Säge, Feile)
grincar; (schrillen) stridar; (Butter
in d. Pfanne) krepitar.

Kreisel : tupio; *giroskopo; —för-
mig : tupi-forma; —peitsche :
tupi-flog-ilo; —rad : turbino.

kreiseln (intr.) tupi-ludar^owcH sich
—) rotacar (rapide); (wirbeln) vor-
ticar, (tanzend) piruetar; # (Tr.)
rotacar (ulo).

kreisen (tr.) turnar, jirar (ulo); # •
(iwTr. u. sich —) turnar, jirar;
(wirbeln) vorticar, (Blut) cirkular;
(Kreis bilden) cirkl-ifar.

kreissen (intr.) esar partur-anta.
Kreisserin : partur-ant-ino.
Krematorium : kremac-erio.
Krempe : rebordo; reverso.
Krempel-fabrik : kard-erio; —ma-

cher : kard-isto; —maschine :
kardo-mashino (s. Kram, Kräm-
pel).

krempeln (Tr.) kardar (ulo).
krempen (Tr.) rebord-izar.
Krempstiefel : boto kun reverso.
Kremser : benko-charioto.
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krenel ieren (tr.) krenel-izar.

Kreol-e, —isch : kreol-o, -a.

Kreosot : kreozoto.

kreosotieren (tr.) kreozot-izar.

krepieren (intr.) mortar; (Geschos-
se) explozar; # (tr.) das krepiert
mich : to < vexas < > tedas > nie.

Krepon : krepono.

Krepp : krepo.

Kreppe l : s. Eräpfel.

Kresse : kreso.
Kreszenz : kresk-ajo; produkt-uro.
Kret in : kretino; —bildung : kre-

tin-esko, -eso.
Kretinen-anstalt : kretin-erio,

-hospico.
kret inenhaft : kretin-a, -atra;

idiota. '
Kret inismus : kretin-eso.
Kretonne : kretono.
Kreuz: kruco; übers — legen: kruc-

-igar; ein — schlagen: facar kruco-
-signo; das — nehmen : kruc-izar
su; das — predigen : predikar la
kruco-milito; — und quer : longe
e larje, transverse, zigzage; (Rück-
grat) spino, (bes.) lumbi; (es. Tiere»)
gropo; (Kartenspiel) trefo; (mus.)
*diezo; —band: (paper-)bendo; —
bau : transepto; —bein : sakru-
mo; —berg (relig.) kalvario; —
bild : krucifixo; —blumig : kruci-
fera; —bogen, —gurt: arist-arko;
—dorn : ramno; —fahne: (kruco-)
banero; —fahrt (relig.) kruco-pro-
cesiono; (mar.) krozo; —förmig :'
kruc-atra, -oforma; —gang :, kru-
co-procesiono; (in Kirche) transep-
to ; (in Kloster) klostro; —gasse :
kruc-um-anta strado; —gewölbe :
aristo-vulto;' —heer : kruc-ala ar-
meo; —kraut: *senecio; —lahm:
lumbo-kripla; —Otter : vipero;
—predigt : prediko por kruco-
-milito; —punkt : inter-sek-uro,
kruc-um-punto; —ritter : kruc-
-izilo, -o-milit-anto; —saitig: kun
kruc-um-ita kordi; —schmerzen :

lumbo-dolori; —schnitt : kruc-
-atra inciz-uro; —spinne : *kruc-
-araneo; —sprung : entrechato;
—verhör: kontredic-ala inquesto;
—vierung : kruco-fenestro; qua-
drat-igo dil cirklo; —weg : voyo-
-kruc-umo; —weise : kruc-atre,
transverse, zigzage; —zucht: kruc-
-um-o, -ado; —zug : kruco-milito.

Kreuzchen : kruc-eto.

kreuzen (tr.) kruc-umar (ulo, su);
(mar.) krozar, (lavieren) bordear;
(bezeichnen) kruc-izar; sich —: far
car kruco-signo; (Linien) inter-se-
kar.

Kreuzer (Schiff) kroz-navo, -ero;
—torpedo : torpedo-kroz-ero.

Kreuzes-erhöhung: (festo dil) elevo
di la kruco; —tod : kruco-morto,
-tormento.

kreuzigen (tr.) kruc-agar, -o-fix-
-igar; (martern) tormentar, (abtöten)
mortiflkar.

Kreuzung : kruc-um-o, -ado.
Krevet te : kreveto.
Kribbel-kopf : varma kapo; —

köpfig : varma-kapa.

kribbelig : irac-ema.
kribbeln (intr.) formik-umar; (ju-

cken) titilar, pruritar; (prickeln)
prikl-esar; # (tr., fig.) vex-etar,
incitar, tedar.

Krickelei : skrib-ach-uro; (Ver-
driesslichkeit) ted-o, -ant-ajo.

krickeln (intr.) skrib-achar; esar
< minuci-ema < irit-ebla.

Krickente : sarcelo.
Kricket : kriketo.
Kriech-pflanze : rept-anta planto;

—sucht : rept-em-eso; —tier :
rept-anta bestio, -ero.

Krieche : sovaja pruno; (Baum)
sovaja prun-iero.

kriechen (intr.) reptar.
Kriecher : rept-ero, -emo.
Kriecherei : rept-em-eso; flat-ach-i

-ado. :
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.Krieg : milito; — führen : müitar

. (kontre); —fertig : milito-pronta;
—führend : milit-anta.

kr iegen (intr.) militar (kontre);
mit einander — : inter-militar;
# (Tr. u. sich —) aquirar, obtenar
(ulo).

Kr ieger : milit-isto, -ero; —stand :
' milito-mestiero; —verein : soci-eto

di milit-inti.

kr ieger isch : milit-anta, -ema;
Mars-ala; milit-ist-ala.

Kriegs-artikel : milit-ala lego; —
haukunst: milit-ala < arkitekturo
< konstrukt-ado: —bereit: milito-
-pronta; —dienst : milit-ala ser-
vo; —erfahren : milit-experta; —
erklärung : deklaro di milito; —
fach : milito-mestiero; —flotte :
milit-ala nav-aro; —froh, —lustig :
milit-ema, -amanta; —gebrauch :
milit-ala kustumo; —gefährte, —
kamerad : milito-kompano, -ka-
marado; —gemäss: milit-ala, -kon-
forma; —gericht: milit-ala tribu-
nalo; —geschrei: milito-krio; —

. heer : armeo; — knecht : soldato;
(Söldner) *mercenario; —kunst :
milit-arto; strategio; —leute : mi-
lit-isti, -eri; —list: milit-ruzo; —
mann : milit-isto, -ero; —mantel:
kapoto; —pflicht : oblig-eso a mi-
lit-ala servo; —pflichtig : oblig-ata
a milit-ala servo; —recht : milit-
-ala <. leg-aro < yuro; —rüstung :
equip-uro; —schiff : milit-navo;
—schule : milito-skolo;—fuss, —
stand : milito-stando; —tat : mi-
lit-ala prod-ajo; —tüchtig : milito-
-kapabla; —Übung : milit-ala
exerc(ad)o; —volk : milit-ist-aro;
—wesen : milit-ado; -ala instituc-
-uri; —Wissenschaft: milito-cien-
co; —zucht : milit-ala diciplino;
—zug : (milit-ala) expediciono,
kampanio.

Krim-stecher : rur-ala > nav-ala >
bi-lorn-eto.

kr iminal : krimin-ala; —gericht :
krimin-ala tribunalo; —gesetz-

buch: krimin-ala kodexo; —recht:
krimin-ala leg-aro.

Kriminalist : krimin-al-isto.
Krimpe : kontrakt-o, -eso; in die

— gehen : s. krimpen.
Krimpelspiel : brelano.
kr impen (intr.) kontrakt-esar; #

(tr.) humid-igar, des-*katisar.
krimpfrei : ne-kontrakt-ita.
Kringel : kraknelo.
Krinoline : krinolino.
Krippe : kripo.
Krippen- : tik-ala, -atra; —beis-

ser : rodo-tik-ero.
Kris-e, —is : krizo.
Kristal l : kristalo; —ähnlich, —

förmig : kristal-atra, -forma; —
druse : *druzo; —bildung : kris-
tal-if-o, -ado; —fläche : faceto; —
flasche : karafo; —glas : kristal-
-vitro; —haltig : kristal-oza; —
künde, —lehre : kristalografio; —
linse : kristalino; —Schleifer, —
Schneider : kristal-polisisto, -tali-
isto; —wasser : kristal-aquo.

kr is ta l len : kristala.
kr is ta l l ig : kristal-atra.
kristal l inisch : kristal-ala, -atra.
Kristall isation: kristal-igo; -esk-o,

-ado.
kristal l is ieren (Tr.) kristal-igar;

# (intr. u. sich —) kristal-eskar.
Kris tal lographie : kristalografio.
Kristalloid : *kristaloido.
Kr i te r ium : kriterio.
Kri t ik : kritik-o, -ado; (Rezension)

recenso; (Gesamtheit) kritik-änt-
-aro; —los : sen-kritika.

Kr i t ikas ter : kRitik-ach-eRo.
Kri t iker : kritik-ero, -isto.
kr i t isch : ki'itik-ala, -ema; (e. Krise

betreffend) kRiz-ala.
kritisieren (tr.) kritikar:
Kritizismus : *kriticismo.
Krittelei : kritik-ach-o, -ado.
Kritteler : kritik-ach-ero.
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kr i t te l ig : kritik-ach-anta, -ema;
shikan-ema; (Arbeit) minuci-oza.

k r i t t e ln (intr.) kritik-achar, -etar.
Kri tz : skrach-uro; (Federstrich)

plumo-streko.
kritzel-icht, —ig : skrib-ach-ita.
kr i tzeln (intr.) skrachar, gratar;

(schreiben) skrib-achar.
Krocket : kroketo.
Kroki : skis-uro.
krokieren (tr.) skisar.
Krokodil : krokodilo; —tränen :

krokodil-lakrimi.
Krok-os, —us : safrano.
Kroll-haar: friz-ita > krispa=> krino.
krollen (tr.) volvar; frizar.
Kron-amt : kron-ala ofico; —an-

walt: stat-ala advokato; —beere :
redavacinio; —glas : kronglaso;
.—lehen: krono-feudo; —leuchter:
lustro; —prinz : hered-anta prin-
co; —räuber : uzurp-anto, -into.

Krönchen : kron-eto; (bot.) korol-
-eto.

Krone : krono; (Reifen) diademo;
. (Kopf)kapo; er. Sache die — auf-
setzen : kron-izar ulo, (fig.) pulsar
ulo til extrema grado.

krönen (lr.) kron-izar (ulu, ulo);
gekrönt (s. B. Dichter) laureata.

Kronen-artig : krön-atra; —blatt:
petalo; —los: sen-krona; —Steuer:
dono di regn-esko; —träger: kron-
-portero, -iero.

Krönungsfeierlichkeit : cere-
monio di kron-izo.

Kropf (bei Vögeln) kropo; (medis.)
*strumo; (Schlund) guturo; —ar-

(tig : krop-atra; strum-atra; —
kranker : *strum-iko, -ozo.

kröpfen (intr.) pasturar, manjar;
# (tr.) nutrar, gavar (Tier); (techn.)
kud-izar (ulo).

kropf-icht, — ig: *strum-ika, -oza.
Kröpfung (techn.) kud(-izur)-o.
kröschen (Tr.) *risolar.
kröseln (Tr.) *ranur-izar.

Kröte : rospo.
Kröten-Ioch : rosp-eyo; —weib-

chen : rosp-ino.
kröt- ig , —isch : rosp-ala, -atra;

(fig.) venen-oza; obstin-ema.
Kroton : krotono.
Krücke : grucho; (an Stock, Sense)

mancho; (Krurnmstab) kroso.
Krug : krucho; (grosse Henkel- u.

Deckelkanne) krugo (ligna, stana);
(Topf) poto; (grosser irdener) jaro;
(Schenke) taverno ; —gerechtig-
keit : taverno-yuro.

Krüg-elchen, —lein : kruch-eto.
Krüger : tavern-isto, alberg-isto.
Kruke : krucho; terakota botelo.
Krümchen : krum-eto; pec-eto.
Krume : krumo; pec-eto.
krümelig : pec-et-esk-anta.
k rümeln (inTr.) pec-et-eskar; # (Tr.)

pec-et-igar.
k r u m m : kurva; (gewölbt) vult-atra;

(geiounden) tord-ita; (geschweift)
kambr-ita* (schlängelnd) sinu-oza;
(hakenförmig) hok-atra; — sein :
kurv-esar; — werden: kurv-eskar;
— gehen, sich— <=halten< sitzen:
esar kurva <stac-ante< sid-ante; jn.
— schliessen : ligar di ulu manui
e pedi kune; sich — lachen : tor-
dar su rid-ante; —bein : kurva
gambo; —beinig : kurva-gamba;
—buckel : kurva dorso; —darm :
*ileono; —füssig : kurva-peda; —
hals : *tortikolo; —linie : kurva
lineo, kurvo; —linig: kurva-linea;
—sein : kurv-eso; —stab : kroso;
—werden : kurv-esko.

Krümme: kurv-eso,-iguro,-eskuro.
k rümmen (tr.) kurv-igar, kud-izar;

(schweifen) kambrar; (verbiegen)
tordar; sich — : kurv-eskar; flexar
su, tordar su.

Krümmung : kurv-eso, -igo, -esko;
kudo; (Wendung) sinuo; (Umweg)
cirkuito; —shalbmesser : kurv-es-
-radio.

krumpeln (tr.) krumplar (ulo).
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Krümperwagen : eces-anta vet-
uro.

Krupp : krupo.
Kruppe : gropo.
Krüppel : kripl-o (-ulo, -ino); (ge-

brechlich) infirmo; — mit einem
Arme : brakio-kriplo; — ohne
Beine : sen-gambo; — mit einem
Beine : gambo-kriplo; znm — ma-
chen : kripl-igar; —bäum : stunt-
-ita arboro.

krüppel-haft, —icht, —ig: kripla;
(nicht entwickelt) stunt-ita.

Krustaceen : krustace-i.
Krüstchen : krust-eto.
Kruste: krusto; (v. geschabtem Brote)

gratino; (Schorf) eskaro.
Krusten-artig: krust-atra; —tier:

*krustaceo.
krus t ig : krust-oza, -izita.
Kruziferen : krueiferi.
Kruzifix : krueifixo.
Kryoskop : krioskopo.
Kryoskopie : krioskopio.
Kryometer : kriometro.
Krypt-a , —e : kripto.
Kryptogam : kriptogamo.
kryptogamisch: kriptogam-a,-ala.

Kryptogramm : kriptogral'-uro,
*kriptogramo.

Kubatur : kub-ig-o, -ado.
Kubebe(-npfeffer) : kubebo; —

Strauch : kubeb-iero.
Kübel : kuvo; (Hokgefäss) ligna si-

telo,. kesto; (Fördergefäss) sitelo;
—rad : sitel-roto.

kubieren (tr.) kub-igar (ulo).
Kubik-herechnung, —inhaltsmes-

sung: evaluo > mezuro > di volumi-
no; —meter : metro-kubo; (Holz-
mass) stero; —wurzel : kub-ala
radiko; —zahl : kuba nombro,
kubo.

kubisch : kub-a, -ala.
Kubus : kubo.

Küche : koqu-eyo; gute — : bona
< dishi < nutr-ado; kalte —: kolda
karno.

Küchelchen: kuk-eto; koquey-eto.
Kuchen : kuko; (Öl-) turto; —ba-

cken : kuk-ifado, -bakado; —bä-
cker : kuk-if-isto; —bäckerei :
kuk(-if)-erio; —eisen : vafl-if-ilo;
Verkäufer : kuk(-vend)-isto.

Küchen-ahfälle, —müll : rezidui
di koqu-eyo; —einrichtung, —ge-
rät, —geschirr : equip-uro > uten-
sil-aro > di koqu-eyo; —garten :
legum-gardeno; —kräuter : ko-
quey-ala herbi; —latein: koqueyo-
-latino; —meister : koquey-estro;
—schabe : blato; —stube : des-
penso; —zettel: menuo, disho-listo.

Küchlein : kuk-elo; han-yun-eto.
Küchler : kuk-if-isto.
Kuckuck: kukulo; —s-uhr: kukul-

-horlojo.
Kuddelmuddel : pelmelo.
Kufe : kuvo; ful-kuvo, -barelo; —

voll : kuv-edo; (Schlitten) glit-ilo,
-ostango.

Küfer : barel(-if)-isto; barel-sorg-
-isto, vin-sorg-isto.

Küferei : barel-if-ado, -erio.
küfern (intr.) barel-ifar; vin-sorgar.
Kuffe : glas-ego.
Kuge l : bulo, (wissensch. : Körper)

globo; (geom.) sfero; (Flinten-)
kuglo; (Geschütz-) kugl-ego; (Ba-
rometer) kuv-eto, (Thermometer)
bulo; (anat.) kapo (di osto); sich
e. — durch den Kopf jagen : pa-
far su en la kapo; —abschnitt,
—segment : sferorsegmento; —
ähnlich, —artig, —förmig : sfer-
-atra, glob-atra; —ausschnitt :
sfero-sektoro; —bahn (artill.) tra-
jektorio; —-becher : bilboketo; —
dicke : kalibro; —fang : para-
-kuglo; —fest: kugl-espruva; —
form : sfera formo; kuglo-gis-ilo;
—gelenk : bul-artiko; —gewölbe :
sfera vulto, kupolo; —giesser :
kuglo-gis-isto; —kalotte, —mutze -



— 417 — kumulativ

steio-kaloto; —körper : globo; —
lager : bul-soporto; —messer :
"stei-ometRo;—spiel: bul-ludo; —
spritze : *mitralioso; —winkel :
sfer-ala angulo; —zone : sfer-ala
zono.

Kügelchen : bul-eto, glob-eto;
(med.) globulo.

kugel-icht, —ig: bul-atra, sfer-atra.
kuge ln (tr.) bul-igar (ulo, su); #

(iiitr., rollen) rular; (abstimmen)
(bul-)votar; (spielen) bul-ludar.

K u g u a r : pumao.
K u h : bov-ino; —blatter: —pocke :

vacino; —dreck, —mist : bovo-
-feko; —pocken-gift, -materie,
-Stoff : vacin-serurno; —pocken-
impfung: vacin-iz-o, -ado; —haar:
bovin-pilo; —haut : bovin-pelo,
(gegerbte) -felo; —hirt : bovin-
(-gard)-isto; —kalb : bov-yun-ino;
—magd: bov(-in)-ist-ino; —stall :
bovin-eyo.

K ü h e r : bov(-in)-ist(-ul)o.
k ü h l : kolda, kold-eta; (lau) tepida:

das Kühle : la kolcl-eso.
Kühl-apparat : fRigoriz-aparato; —

mittel: frigor-iz-ivo, -ilo; —röhr :
serpento-tubo: —trank : kolda >
kold-ig-anta > drink-ajo.

Kühle : kold-eso, -et-eso, tepid-eso.
küh len (tr.) kold-igar (ulo); (techn.)

frigor-izar; seine Rache — : sa-
tisfacar sua venjo.

Küh le r : frigor-iz-ilo.
kühl ig : kold-eta.
Kühl te : kold-ela vento.
k ü h n : audac-oza; {mutig) kuraj-

-oza; (wagehalsig) temerara (Karl
der K.); (entschlossen) rezolv-inla,
-eraa.

Kulme : dind-ino.
kühnl ich : audac-oze, kuraj-oze,

temeRaRC.
Kujon : infamo, raskalo.
kujonieren (tr.) tormentar; male

traklar.
Kukumer : kukombro,

k u l a n t : komplez-eiua, koncili-eina,
ced-ema.

Kulanz : komplez-emeso, koncili-
-emeso, ced-emeso.

Kuli : „kuli".
kulinarisch : koqu-art-ala.
Kulisse : kuliso; —nladen : jelozio.
Kulm : kolino, somito.
Kulmination : kulmin(-ad)o.
kulminieren (intr.) kulminar.
kul t ivieren (Tr.) kultivar.
Kul tur : kultiv-o, -ado, -eso; (der

Menschen) kulluro; (Gesittung) civi-
liz-o, -ado, -eso; —fähig : kultiv-
-ebla; — ingenieur : ngronom-
-injenioro; —kämpf: politik-reli-
gi-ala konilikto; —pflanze : kultiv-
-ata planto.

kulturel l : kultur-ala.
Kultus : kulto; —minister : mi-

nistro di la kulti.
Kumm : kripo.
Kumme : eskudclo, leRino,
Kümmel : kuinino; —branntwein:

kumin-brandio.
kümmeln (tr.) kumin-izar; # (inir.)

drinkar bRandio.
Kummer : chagreno, (Betrübnis)

aflikt-eso, (Sorge) *sucio; (Mangel)
indijo; sich — machen: *suci-egar
(prij; —frei, —los : sen-*sucia: —
gefühl : chagreno; —voll : cha-
gren-oza.

kümmer l ich : niizer-oza; (ärmlich)
povra, meskina, (dürftig) indij-anta;
(verkümmert) stunt-ita.

Kümmerl ing : debilo, stunt-ito.
k ü m m e r n (inlr.) stunt-esar; # (tr.)

chagren-igar, afliktar; sich — :
chagrenur; *suci-egar (pri),

Kümmernis : chagreno, allikt-eso;
:):suci-ego.

Kummet : (kaval-)koliaro.
Kumpan : kompano.
Kumpen, Kumpf : eskudelo, te-

Rino; —voll : eskudel-edo.
kumula t iv : kumul-ata, -ita.

AH. 14
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kumul ie ren (lr., Ämter) kumular.
Kumys : fermentac-inta kaval-lak-

to, „kumis".
kund : konoc-ata, (öffentlich) notora;

— < geben < machen < tun : kp-
noc-igar (ulo, da ulu); notifikar;
manifestar; revelar.; — werden :
konoc-at-eskar; —gebung, —ma-
chung : konoc-igo, manifesto, no-
tiflko.

k u n d b a r : notora.
k ü n d b a r : revok-ebla.
Kunde : konöco; jm. von etw. —

geben : konoc-igar ulo da ulu;
(Wissensch.) cienco; (Person) klien-
to; (fam.) kerlo.

künden (tr.) konoc-igar.
Kundenzahl : kliento-nombro.
kundig : konoc-anta, experta; —

sein : konocar (ulo), esaR experta
(pri); # —er (sin.) experto.

kündigen (lr.) donar konjedo, kon-
jedar; revokar, retraktaR.

Kundschaft : klient-eso; -aro;
(Nachricht) inform-o, -ado; (Erkun-
digung) inquesto, exploro.

Kundschafter : exploR-anto, -CRO;
spion-anto, -eRo; (sckreta) send-ito.

Kundschafterei : explor-ado;
spion-ado.

künft ig : futura; # (adv.) —hin :
future; (von jetzt ab) de nun.

Kunkel : ruko; (Spinnstube) filiib-
-vespero, -asemblo.

Kuns t : arto; (Geschicklichkeit) ha-
bil-eso; (Kunstgriff) aRtiflco; (techn.)
mashino; durch — bereitet: arti-
flc-ala; —arbeit : art-ala > -oza >
labor-uro; —ausdruck : teknik-ala
expRes-uRo; —ausstellung : aRt-ala
expoz-ado; —beflissen : industri-
-oza, -ema; —beilage : art-ala
suplemento; —beruf : art(-ist)-ala
vok-eso; —butter : margarino; —
erfahren, —verständig : art-ex-
perta; —fahrer : bicikl-artisto; —
fertig : habila (pri arto); —feuer :
pirotekno; —feuerwerker : piro-
tekn-isto; —fleiss : industrio; —

gärtner : garden-art-isto; —ge-
fühl : art-ala sentimento; —ge-
mäss, —gerecht : konforma a
l'arto, metod-ala, -oza; —getriebe :
mekanismo; —gewerbe, —hand-
werk : art-ala mestiero, industrio:
—griff : artifico; mashinaco; —
handel : komerco pRi art-objekti;
—kenner : art-experto; —lehre :
teknologio; —liebhaber : art-am-
-anto; —los : sen-arta, -artifica;
—mittel : artific-ula inoyeno; —
pause : artific-ala > ne-vol-ata >
pauzo; —redner : retoro; —reich,
—voll : art-oza, injeni-oza; —rei-
ter : kavalk-art-isto; —Schacht :
exhausto-puteo; —sinn : art-ala
gusto; —spiel : ludo peR habil-
-eso; —spräche : teknik-ala >
artiiic-ala > linguo; —Springer :
voltij-isto; —Stickerei : brod-ado,
-uro; —strasse : choseo; —stück :
habila stroko; —tischler : eben-
-isto; —trieb : art-ala instinto; —
werk : arto-verko; —widrig :
kontre-arta; —wolle : artific-ala
lano.

Künstelei : art-acho; artifico; afek-
taco.

küns te ln (intr.) uzaiy< art-acho <
artiüco; # (tr.) produktar > labo-
rar =» (ulo) art-ache; afektacar (ulo).

Küns t l e r : art-islo; —haft, —isch :
artist-ala; —schaft : artist-aro.

küns t l i ch : art-oza, injeni-oza; arti-
fic-ala; (unecht) falsa; (schlau) ruz-
-oza.

k u n t e r b u n t : tote bunta; pelmele.
Kupee : vagon-fako.
Kupellation : kupel-ag-o, -ado.
Kupelle : kupelo.
kupell ieren (tr.) kupel-agaR (ulo).
Kupfer : kupro; (Bild) grab-uro;

— im Gesichte : kupr-atra karna-
ciono; kuperoso; —artig : kupr-
-atra; —druck : incizo-grab-ado;
—farb-en, -ig : kupr-ea; —geld:
kupramoneto; —gerät,—geschirr:
kupra vaz-aro; —grün : verdigriso:
—haltig : kupr-oza; —platte :
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kupra plako; —rose : -kuperoso;
—rot : kupro-reda; —schmied :
kupro-forj-isto; —Stecher : (ku-
pro-, incizo-)grab-isto; —stich :
(incizo-)grab-uro; —Vitriol: kupro-
-sulfato, -vitriolo; —waren : ku-
pro-vari.

kupfer-icht, —ig : kupr-oza, -atra.
kupfern (adj.) kupra; # (Ir.) kupr

-izaR (ulo).
Kupol- : kupol-.

K u p p e (es-. Narjels) kapo; (Gewölbe)
vulto.

Kuppel : kupolo; —artig : kupol-
-atRa; —dienst : mediac-o, -ado;
—gewölhe : kupol-vulto, sfeRa
vulto; —stange : kuplo-stango;
—wort : kompoz-ita voRto, -ajo.

Kuppelei : mediaco (mariaj-ala,
amor-ala).

kuppeln (tr.) kuplar (ulo, ad ulo);
kupol-izar; kupol-atre konstruk-
tar; (zur Ehe) mediacaR (ulu, kun
ulu).

Kuppelung : kupl-o, -ado, -ilo.

kuppen (tr.) U-anchaRlasomitodi....

kuppig : kun somito.

Kuppler : mediac-anto, -ero; pro-
xenelo; —haft, —isch: mediac-ala.

K u r : kurac-o, -ado; (Heilung) ri-
-san-igo; remedio; jn. in der —
haben : kuracar ulu: —anstalt :
kurac-erio; —fürst : elekt-anta
princo, -ero; —gast : kurac-ato;
—haus, —saal: kurac-eyo, kazino
(di kuraco-loko); —ort : kuraco-
-loko; —pfuscher : sharlatano;
—würde : elekt-er-eso; —zeit :
kuraco-sezono (s. Cour).

k u r a n t : flu-anta, acept-ebla.
kuranzen (ir.) batar; reprimandar.

Kura re : kui'aRO.
Kürass : kuRaso; —vorderstück :

kuras-avano.
Kürassao : kuracao.
Kürass ie r : kuras-iero.
K u r a t : paroko.

Kurate l : kurat-o, -ado, -eso.

Kura to r : kui'at-anto, -ero,-isto.

Kura to r ium : kural-ado; adminis-
tr-ant-aro.

Kurbel : manivelo; —achse : ma-
nivel-axo; —arm: mani vel-brakio;
—stange : bielo; —welle : mani-
vel-arboro.

kurbe ln (intr.) lurnar manivelo,
manivel-agar.

Kurbe t te : kuRbeto.
kurbe t t i e ren (intr.) kurbetai'.
Kürbis : kukurbito; (Flaschen-)

gurdo; —ähnlich, —artig : kukur-
bit-atra; —flasche : gurdo.

Küree : kure-ajo.
kü ren (tr.) elektar (ulu).
kur ia l : kanceleri-ala.
Kurialien : kanceleRi-ala forniuli.
Kurie : kurio.
Kur ier : kuriero; —zug : espres-

-treno.
kur ie ren (Tr.) kuracar, remediar

(ulo), ri-san-igar (uju).
kur ios : stranja, baroka.
Kuriosi tät : stranj-eso, rar-eso;

rar-ajo.
Kurrende : kant-ant-aro, -a pro-

cesiono; cirkulero.
k u r r e n t : kur-anta, ordinara.
k u r r i g : alerta; disput-ema; baroka.
Kurs (fmanz.) kurso; (Scldffs-) voyo,

direciono; —abschlag : abaso; —
buch : hor-libro; —karte : strado-
-mapo; —notierung : koto; —
stürz : krako; —verlust: kambio-
-perdo; —zettel : kurso-listo.

Kürschner : fel-isto; —arbeiten :
fel-laborado, -preparado; —wäre :
fel-i, -aro; furi.

Kürschnere i : fel-labor-ado.
kurs ieren (inlr.) cirkular; hiiviir

kurso.
Kurs is t : kurs-ano.
Kurs iv : kuRsiv-a, -o.
kursor isch : kur-anta, flu-anta.
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Kursus : kurso.
Kurtine {fortif., thealr.) kurteno.
Kurtisane : amor-ist-ino.
Kurve : kurvo; —nnetz : kurvo-

-relo.
kurz : kurta; kürzer < machen <

werden : (plu-)kurl-igar, -eskar;
in —er Zeit : pos kurta tempo,
balde; vor —em : ante kurta tem-

, po, recente; seit —em : de kurta
tempo; über — oder lang : frue
o tarde; — und bündig : konciza;
sich — fassen : koncize parolar;
es — machen : ugar rapide; #
(adu.) —um, — und gut : kurtc,
rezumc, un-vorte; — und klein
kriegen : (sucesaR) pec-igaR; disi-
paR; zu —kommen : indijar (ulo),
recevar ne-suficante (de ulo); den
kürzern ziehen : lolriar per la plu
kurta (palio, stipo); havar la des-
-avantajo; —e Waren: metal-vari;
mikra vari.

Kurz-ab : bRuske, subite; —atmig :
anhel-era, (mediz.) astm-ika; —
atmigkeit: astrno; —geschoren :
reza, rezetond-ita; —geschwänzt:
kurta-kauda; —haarig : kurta-
-hara, reza-hara; —hin, —weg :
kurle; —köpf : Brakicclalo; —
schluss : kurta cirkuito; —schrei-
bekunst : stenograf-ado, -arto; —
schreiber : stenograf-isto, -ero; —
sichtig : miop-a, -o; (fig.) kuRte
vicl-anla; —sichtigkeit: miop-eso;
—wäre : mercer-ajo; —waren-
handel : mercero; —warenhänd-
ler : merceristo; —weile : dis-
lrakt-o, -ivo; amuz-o,-ivo; —wei-
lig : distrakt-anta, -iva; amuz-anta,
-iva.

Kürze : kurt-eso; (Stil) konciz-eso;
. lakonik-eso; in der —: balde, (Stil)

koncize, rezunie.
kürzen (tr.) (plu-)kurt-igar (ulo);

(matli.) reduktar; (plu-)simpl-igar;
jm. die Zeit — dislraktar ulu; jn.
um etw. — : privacar => frustrar >
ulu de ulo.

kurzerhand : improvize; koncize.

Kürzerwerden: kurt-esk-o, -uro.
kürzlich : recente, lasla-tempe.
kuschen (Mr. u. sich —) : kushar

su; (Person) restar iRanquila.
Kusine : kuz-ino.
Kuss : kiso; —finger, —hand :

manu-kiso; mit —hand : kun
plezuro, volunte; —mal : kis-uro,
SUg-URO.

küssen (tr.) kisar (ulu, ye...);jn.
wach — : vck-igar ulu peR kiso.

Küsserei : kis-ado.
Küste : rivo; (Küstenland) litORO;

(jlaclies Gestade) plajo.

Küsten-bewohner : lilorano; —
fahrer : riv-navig-anto, -ero; —
(schiff-)fahrt : riv-navig-ado; —
land, —strich : litoro; —Stadt :
litor-ala uRbo; —Wächter : riv-
-gard-islo; —wachtschiff: riv-gar-
d-eRanavo.

Küster : sakristo.
Küsterei : sakrist-eso; -eyo.
Kusto-de, —s : survey-isto, kon-

seRv-isto.
Kutsch-kasten : vetur-korpo; —

pferd : kuros-kavalo.
Kutsche : veturo, (bes.) karaso;

(für Passagiere) dilijenco.
Kutschen-haus: velur-eyo; —him-

mel: emperialo; —macher: vetur-
-if-isto; —schlag : vctur-pordo;
—tor : pord-ego; —tritt : vetur-
-gRado.

Kutscher : vetuR-isto; —bock, —
sitz : sid-ilo di vetur-isto.

Kutscherei : vetur-ala < haRnesi <
utensili.

kutschieren (intr.) vehar;- duktar
vetuRo.

Kutte : *kuto; (Mönch) froko.
Kutteln : tripi.
Kutter : kutro.
Kuvert : kuverto.
kuvert ieren (tr.) kuvert-izur.
Kux : min-eyo-pai'to.
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L
Lab : stomak-acid-ajo; —magen :

acido-stomako.
Labarum : *labaro.
Labbe : labi-ego, -acho.
labberig : dolc-acha, insipida.
labbern (Tr.)drink-etar; lapar; (Le-

cken) lekar; (plappern) babilar.
Labe-hecher, —kelch, —schale :

delekt-anta kupo; —trunk: (delek-
t-anta) drink-ajo.

laben (Tr.) koagul-igar; sich — :
koagular.

laben (Tr.) viv-igar, fort-igar; de-
lektar (ulu, su).

Laberdan : sal-moruo.
Labial- : labi-ala; —e : labi-alo.
labil : ne-stabila.
Labium : labio.
Laborant : farmaci-ala help-isto;

kemi-isto; alkemi-isto.
Laboratorium : laboratorio.
laborieren (Tr., ehem.) manipular;

sufrar de...
Labsal : drink-ajo, delekt-ivo, fort-

-ig-ivo.
Labyr inth : labirinto.
Lach-anfall : rid-aceso; —bäum :

limit-ala > ineiz-ita =• arboro; —
krampf : rido-konvulso; —lust :
rido-deziro, -bezono; —lustig :
i'id-ema; —stein : *termino.

Lache : Rid-o, -ado; (Gewässer)
inarsh-eto; (Pfütze) flako; (Ein-
schnitt) nocho.

lächeln (inlr.) rid-etar; # (lr.) ge-
nitaR > expResaR > aprobar » peR
rid-eto.

lachen (intr.) ridar (ulu, pri ulu);
du hast gut —: tu povas ya ridar;
# (lr.) ridante dicar; Beifall — :

aprobar per rido; sich tot — :
mort-igar su rid-ante, mortar pro
rido; jn. aus dem Schlafe —: vek-
-igar ulu per rido; das ist zum — :
to esas rid-inda, to igas ridar.

lachen (Tr.,Baum) noch-izar;incizar.
lächerlich : rid-inda, -ig-anta; jn.

— machen : igar ulu rid-inda.
lächern (Tr.) rid-igar (ulu); es lä-

chert mich : me bezonas ridar.
lachig : slam-oza; flak-oza.
Lachs: salmono; —artig: salmon-

-atra; —färben : salmon-ea; —fo-
relle : salmon-truto; —reich : sal-
mon-oza.

Lack : lako; (für Malerei, Schuhe)
verniso; (Siegel-) siglo-vaxo, shel-
lako; —arbeit: lak-ajo; —firnis :
alkohol-verniso; —Jeder : vernis-
-izita ledro; —Stiefel: bot-eti ver-
nis-izita; —waren : lak-aji.

lack-en, —ieren (Tr.) lak-izar,
vernis-izar.

Lackmus(-kraut, -pflanze) torna-
solo; —papier : tornasol-papero.

Ladan(-gummi, -um) : *ladano.
Lade : kofro, kest(-eg)o; (Schub-) l\r-

-kesto; (Kasse) Kaso; —brief: in-
vito-letro; —gebühr,—geld: kargo-
-taxo, -spehso; —platz: karg-eyo;
—wasser-linie : charjo-lineo.

Laden : butiko; (Fenster-, voller) shu-
tro; (m. schrägen Latten) persieno.

laden (tr.) chaRJaR (ulo, per ulo);
(Waren) kai'gaR (ulo, SUR, en); (aus-)
des-kai-gaR (ulo, ek); etw. auf sich
— : chaRJaR su. per ulo, asumar
ulo; # (berufen) invitar (ulu, ad);
(vor Gericht) asignar (ulu).

Laden-angestellter, —gehilfe: ko-
mizo (di butiko); —besitzer : bu-
tik-isto; —diener: butik-serv-isto;
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—Jungfer, — mädchen : komiz-
-ino (di butiko); —preis : vendo-
-preco; —tisch : vendo-tablo.

Lader (Instr.) charj-ilo; —lohn :
kargo-salario.

lädieren (tr.) domajar (ulo), lezaR
(ulu).

ladinisch : *romancha.
Ladung : kaRg-ajo; char-edo; —s-

aufseher : subrekaRgo; —sbrief,
—sschein : kargo-lctro, (mar.) ko-
nosmento.

Lafette : afusto.
lafettieren (tr.) afust-izar (ulo).
Laffe : yuna > insipida > stulto.
Lage : situ-eso, poz-eso; (Körperhal-

tung) posturo; (Zustand) stando;
(Umstand) ciRkonstanco; (Los) des-
tino, fato; (geol.) slRato; (typogr.)
kayeRo; in der — sein, zu : esar
kapabla...; (mar.) — Kanonen :
rango di kanoni.

Läge l : barel-eto; slingo, ringo.
lagen-weise : strat-ope.
Lager : kush-eyo, (Bett) lito; (Streu)

litieRo; (es. Tieres) cel-eyo, jac-eyo;
(es. Heeres) kamp-eyo: (Keller) su-
poRt-ilo'(di baReli); (für Waren) de-
poz-eyo, magazino; ((ig.) proviz-uRo,
asort-uro, stoko; (Bodensatz) sedi-
mento; (geol.) jac-eyo; (techn.) so-
porto.

Lager-auf seher : survey-isto di
magazino; —hier : konservo-biro;
—diener : magazin(-serv)-isto; —
haus : magazino; —konto, —Ver-
zeichnis : inventario; —kunst :
kamp-äRto; —schein : waranto;
—Verwalter : magazin-estro; —
wein : konservo-vino.

Lager i s t : magazin-isto.
lagern (intr.) jacar, (ruhen) repozar;

(milü.) kampar; (geol.) esar strat-
-ope dispoz-ita; # (tr.) kushaR,
sternar; (Waren) en-magazin-igar;
(Heer) kamp-igar; sich — : kushar
su, extensar su.

Lagune : laguno.

lahm (hinkend) klaudik-anta; (Krüp-
pel) kripla; (gelähmt) paraliz-ita;
(kraftlos) sen-forca, ne-potenta;
(Ding) laxa, dislok-ita; — gehen :
klaudikar; sich — arbeiten : kri-
pl-igar su labor-ante; Pferd —
reiten : kripl-igar kavalo kavalk-
-ante; —händig : manu-kripla.

lahmen (intr.) klaudikar; (fig.) esar
ne-potenta.

lähmen (tr.) paralizar; kripl-igar.
Lahmheit : klaudik(-ad)o; kripl-

-eso, ne-potent-eso.
Lähmung : paraliz-o, -eso: (Er-

schlaffung) torpor-o, -igo.
Lahn : lamo; —gold : or-lamo.
Laib : bulo (de pano).
Laibung (Bogen) intradoso; (Fen-

ster) embrazuro.
Laich : frayo; —prt, —platz : fray-

-eyo, -oloko; —zeit : frayo-tempo.
laichen (intr.) fray-ifar.
Laie : laiko; (fig.) profano.

. Laien-bruder : *lea frato; —prie-
ster : sekulara sacerdoto; —stand :
sekular-eso; —verstand : profana
mento.

Laienschaft : laika asocio.
Lambris : (soklo-)panelo.
Lakai : lakeo.
lakaienhaft : lake-ala, -atra.
Lake : sal-aquo.
Laken (Leinen) telo; (Tuch) tuko;

(Bett-) lit-tuko.
lakonisch : lakonika. .
Lakonismus : lakonik-eso, -ismo.
Lakritze : regoliso; —nsaft: rego-

lis-suko.
lallen (intr.) balbutar; (singen) vo-

kalizar.
Lama (Priester, Tier) lamao; —

wolle : lama-lano.
Lamaismus : larna-is.no.
Lamaist : lama-isto.
Lamantin : :;:lamantino.
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Lamberts-nuss : avelano; —
strauch : avelan-iero.

lamell-ar, —ös : *lamel-atra, -oza.
Lamelle : *lamelo.
lamentieren (intr.) lamentar.
Lamento : lamento.
laminieren {tr.) laminar.
Lamm : muton-yuno, (poet., relig.)

agnelo; —artig : mulon-atra,
agncl-atra; —fleisch : karno di
muton-yuno.

Lämmchen : agnel-eto.
lammen (intr.) parturar (muton-

-yuno).
Lämmer-geier : gipaeto: —hirt :

pasloro (di muton-yuni).
Lämmlein : agnel-elo.
Lämpchen : (ilumino-)lamp-eto.
Lampe : lampo.
Lampen-hoden : lampo-kulo; —

hrenner : lampo-brul-ilo; —cylin-
• der: lampo-kameno; —fabrikant:

lamp-if-isto; —händler : lampo-
vend-isto; —putzer, —Wärter :
lamp-isto, -o-serv-isto; —räum :
lamp-eyo; —russ, —schwarz :
fum-nigro; —schirm : para-lumo.

Lampion : lampiono.
Lamprete : lampredo.
Lancier : lanc-iero.
lancieren (tr.) lansaR (ulo).
Land : lando; (ant. : Wasser) teRo;

(Erdboden) sulo; (ant. : Stadt) Ruro;
(Acker) agRo; (Grundstück) tCReno;
hier zu — : en ica lando; ausser
—es : exter-lande; jn. —ver-
weisen : exilar ulu; ans — < se-
tzen < steigen : des-embarkar;
auf dem —e wohnen : habitar (la)
ruro; flaches > ebenes > plat-
tes > —: plana < lando < regiono.

Land-ärbeit : agRO-laboRo; —ar-
mee : ter-armeo; —arzt : rur-ala
mediko; —bau : agro-kultiv-ado;
—bauer : agro-kultiv-isto; —be-
sitzer : rur-ala propriet-ero; —be-
wohner : rur-ano; —brief-bote,

-träger : rur-ala «= lelr-isto < post-
-isto; —edelmann: rur-ala nobelo;
—eigentum: ter-propr-ajo; —ein-
wärts : vers l'interno di lando; —
enge : istmo; —flüchtig: fug-inta,
eskap-inta; —frau : rur-an-ino;
—friede : publika paco; —geist-
licher : rur-ala kleriko; —ge-
meinde : rur-ala komono; —graf:
*landgRavo; —gut : rur-ala dome-
no; —haus : ruro-domo; —höhe :
ter-alt-ajo; —Jäger : jendarmo; —
karte : mapo; —krankheit : en-
demio; —kundig : nolora; —kut-
sche : dilijenco; —läufig: Kustum-
-ala, triviala; —leute : rur-ani; —
macht : kontinent-ala povo; ter-
-armeo; —mann : rur-ano; —
mark : frontiero; teritorio; —mes-
ser : ter-mezur-isto; —pflanze :
ter-ala planto; —plage : kalami-
tato, plago; —recht: civila kodexo;
—regen : generala pluvo; —rei-
ter : kavalk-anta jendarmo; —
Säugetier : ter-ala mamilero, qua-
dri-pedo; —Schnecke : limako;
—see : lago; —seuche : epidemio;
—spitze : kabo; —stall : kaval-
-ei'io; —strasse: choseo; —streich-
-end, -er : vag-anta, -anto, -ero;
—strich : lando-parto, regiono;
—stürm : „landsturm"; —tag :
dieto, chambro; —tier : ter-ala
animalo; —wehr : „landwehr";
—wirt : (iigro-)kultiv-islo; agro-
nomo; (Gastivirt) albeRg-isto; —
Wirtschaft: rur-ala ekonomio, (—
künde) agronomio; —wirtschaft-
lich : agronomi-ala.

Landauer : „landau".
landen (intr.) ter-venar, abordar;

des-embarkar; # (tr.) des-embar-
kar.

Länder-kenntnis, —künde : geo-
grafio; —räuber: invad-anto, -ero;
lando-i'apt-eRo; —sucht: konquest-
-ern-eso.

Länderei : rur-ala < propr-aji < do-
rneni.

ländern (intr.) valsar lente; pro-
menar; # (tr.) fenc-izar.
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Landes - angehöriger : land-ano;
—art: lando-kustumo; sulo-speco;
—aufnähme : lando-relev-ado;
—Beschreibung : lopografio; —
ausschuss : provinc-ala deleg-it-
-aro; —färben : nacion-ala kolori;
—gebiet : leritorio; —grenze :
frontiero; —herrlichkeit, —ho-
heit : suveren-eso; —kind : land-
-ano, indijeno; —kultur : (agro-)
kultiv-ado; —regierung : guvern-
-ado, -erio; —üblich : kustum-ala
cn la lando; —verrat : stat-ala
trahizo; —Verweisung : exilo;
(Ächtung) proskripto; —verwie-
sen : exil-ita, -ito.

ländlern (intr.) valsar lente.
ländlich : rur-ala; agr-ala; (Dorf)

vilaj-ala; (einfach) rustika.
Landsmann : sam-land-ano; —

schaft : sam-landan-eso, -aro.
Landschaft: pRovinco, distrikto, re-

giono; peizajo; (er. Stadt) sub-urbo.
landschaftlich : provinc-ala; (Ma-

lerei) peizaj-ala.
Landschafts - gärtnerei : peizaj-,

orn-ala garden-kultiv-ado; —ma-
ler : peizaj-islo: —maierei : peiz-
ajo-pikt-ado.

Landungs-armee : des-embark-
-armeo; —brücke: warfo; —platz,
—stelle : des-embark-eyo; —trup-
pen : des-embarko-tRupi.

lang : longa; drei Meter — : longa
de tri metri; länger werden :
(plu-)long-eskar; so — er war :
per sua tota long-eso; vor —en
Jahren : ante mulla yari; auf
längere Zeit : dum kelka tempo;
über kurz oder — : frue o larde;
des Langen: longe; # (adv.) eine
Stunde — : dum un (tota) IIORO;
lange : longe, longa-tempe; so —
(als) : tarn longe kam; noch —
nicht: ne balde; nicht — darauf:
ne longe pose; schon länger : de >
ante > kelka tempo; wie — sollich
warten? til kande>quante longe>
me devas vartar? bis wie — ? til
kande? wie — sind Sie hier? de

kande vu esas hike? nicht länger :
neplus; nicht mehr — : neplus...
longe; — nicht so gelehrt: multe
min cienc-oza; längst (seit lange)
de longe; ante longe; längstens
(spätestens) maxim tarde, (höchs-
tens) ad maxiine.

Lang-armig : longa-brakia; —at-
mig : longa, prolixa; —beinig :
longa-gamba; —finger : furt-isto;
—haarig : longa-hara; (wollig) lan-
-atra; —hin: longe, fore; —jährig:
mult-yara; —köpf : dolikocefalo;
—leb-end, -ig : longa-viva, longe-
-vivanta; —mut : pacient-eso; —
mutig : pacienta; — Schläfer :
longe-dorm-anto; —schwelle :
long-es-ala trabo; —sein: long-eso;
— sichtig (lueitsichlig) presbita,
(übersichtig) hipermetropa; —wer-
den : long-esko; —wierig : dur-
-anta, -ema, (hiediz.) kronika; —
ziehen : long-igo, taRd-igo.

Länge : long-eso; der — nach :
segun la long-eso; hat zehn Meter
in der — : esas longa > havas long-
-eso =• de dek metri; (Dauer) duro;
auf die — : kun > per > la duro;
(geogr., astron.) longitudo; (lange
Silbe) longa (silabo).

langen (intr.) atingar; (genug sein)
suficar; nach etw. — : extensar
la mano vers ulo; in die Tasche
— : prenar > serchar > en la po-
sho; etw. aus der Tasche — Mi-
Rar ulo ek la posho; # (tr.) sizu.r,
kaptar (peR la rnanuo); (darreichen)
prizentar (ulo).

längen (tr.) long-igai-, (ausdehnen)
extensai- (ulo, su).

Längen-durchschnitt : long-es-ala
seciono; —grad : grado di longi-
tudo;—kreis: meridiano;—mass:
mezui'-ilo di long-eso.

länglich : long-eta; oblonga; —
rund : ovala, elips-atra.

längs : alonge (ulo).
Längs-bestreichung :.enfil-o, -ado:

—richtung : long-es-ala direciono;
—schnitt : long-es-ala seciono.
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l a n g s a m : lenta, (säumte/) lard-ema;
—er machen: (plu-)lent-igar; —er
werden : (plu-)lent-eskai1.

l anguet t ie ren (tr.) lang-et-izar.
Langus te : languslo.
Langwei le : enoyo.
langwei len (tr.) enoj'-igar (ulu);

sich — : enoyaR.
langwei l ig : enoy-ig-anta, -iva;

(uerdriesslich) ted-anta, -iva.
Lan tane : lantano.
Lan than : lantano.
Lanze : lanco; (Spiess) spiso.
Lanzen-bewaffnet: lanc-iz-ita; —

brechen : turniro;' —brecher :
turnir-anto, -ero; —förmig: lanco-
-ibrma;—reiter: lanc-iero, (deutsch)
ulano; —rennen, —stechen : tur-
niRo; —schaft : lanco-shafto; —
träger : lanco-port-ero, -isto.

Lanzet te : lanc-eto; —nsticli: lan-
ceto-stroko, -pik-uro.

Lanzettfisch : *amfloxo.
lap idar (Stil) koneiza, lakonika.
Lappalie : bagatelo.
Läppchen : pec-eto, shifon-eto;

(anat.) lob-eto.
läppen (tr.) lapar (ulo).
läppen (lr.) gelappt: lob-oza, -izita.
Lappen : shifono, (Lumpen) rago;

peco, fragmenlo; (anat.) lobo; —
artig : lob-atra; —kohl : kapo-
-kaulo.

läpper -weise : pok-ope.

Lapperei : bagatelo.

lappern, läppern (tr.) lapar (ulo);
sich — : amas-eskar pok-ope.

lappicht : shifon-atra.
lappig : lnxa, mola (quäle shifono);

krumpl-ita; rapec-ita; rag-atra;
(zool.) lob-oza.

läppisch : stulta; (abgeschmackt) in-
sipida; (kindisch) puer-ala.

Lärche(-nbaum, -ntanne) : laRico.
lärchen : larica, larico-ligna.
Lärchen-holz : larico-ligno.

Laren : hemo-dii.
Larifari : sen-senc-ajo.
Lä rm : bRuiso; (Getümmel) tumul-

to; (Schreckruf) alarmo; — schla-
gen, — läuten : facaR alarmo;
blinder —: falsa alarmo; —glocke :
alarmo-klosho; —kanone: alarmo-
-kanono;—signal: alarmo-signalo;
—stück : fanfaro.

lärmen (intr.) bruisar; # (tr.) jn.
wach — : vek-igar ulu per bruiso.

l a rmoyan t : plor-et-ema.
Larve : mask-ilo; (Gesicht) vizajo:

(Schreckgespenst) fanlomo; (Insekt)
larvo.

Laryngit is : :::laRingito.
Laryngoskop : ̂ laringoskopo.
lasch : laxa.
Lasche : lasho; (Klappe) klapo;

(Zwickel) konio.
laschen (tr.) lash-izar, -ligaR.
lasieren : s. glasieren.
Läsion : lez-uro.
Laska r : *laskaro.
lassen (tr.) lasar; (überlassen) cedar

(ulo, ad ulu); (im Stiche) abando-
donaR (ulu); (verlassen) livar; (un-
terlassen) abstenar (ulo); (unter-
bringen)\dk-\7Ar, loj-igar; sich nicht
zu — wissen : ne povap i-etenar
su; beiseite — : lasaR lateRe, for-
-lasar, omisar; # (mitlnfin.: gestat-
ten) lasar, (erlauben) permisar,
(leiden, dulden) tolerar; ich lasse
ihn reden : nie lasas ilu parolar;
lassen Sie mich nur machen :
lasezmeagar; das lässt sich den-
ken : lo esas < pens-ebla «= divin-
-ebla; es lässt sich nicht leugnen :
ne esas neg-ebla, on ne povas ne-
gar...;davonliesse sich viel sagen:
pri to on povus dicar multo; das
lässt sich besser sagen als tun :
to esas plu facile dic-ebla kam fac-
-ebla; etw. sein —: abstenar (ulo);
ich lasse mich danach verlangen:
me deziras to; ich lasse mich das
nicht anfechten : me ne *sucias
pri to; sich einfallen —: pens-
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-eskar ulo; sich keine Mühe ver-
driessen — : ne sparar sua peni;
das hätte ich mir nicht träumen
— : ine ne povus < sonjir > < ima-
ginir > to; {veranlassen) igar; sich
etw. machen — : fac-igaR ulo a su;
ich nahe ihn etw. lesen — : nie
igis lu lektaR ulo; etw. => sich >
sehen — : vid-igar < ulo < su;
montRaR > pinzentar > su; ich lasse
ihn grüssen : me igas salutaR lu,
me sendas a lu mea saluto; lass'
ihn kommen : igez lu venaR, ven-
-igez lu; lasst uns gehen I ni irez!
# (elliptisch, ohne Inßn.) jn. von
sich — : foR-sendai1 ulu; zu sich
— : lasaR en-irar, aceptar (ulu);
# (intr.) von etw. — : renuncar
ulo.

Lassheit : lax-eso; ne-*sucio.
lässig : indolenta, indifeRenta, ne-

glij-ema; ne-*suci-anta.
lässlich (verzeihlich) pardon-ebla;

(relig.) veniala; (milde) indulg-
-ema.

Lässlichkeit: paRdon-ebl-eso, -ajo;
indulg-em-eso.

Lasso : lazo.
Last : karg-ajo; (Beschwerde) pez-o,

-ajo; jm. etw. zur :— legen : im-
putar ulo ad ulu (kom kulpo); jm.
etw. zur — schreiben : imputar
ulo ad ulu (kom debo); —en (Ab-
gaben) imposti, taxi; —fuhrwerk,
—wagen : kargo-veturo; (Tafel-)
kamiono; —schiff : kargo-navo,
(bes.) [gabaro; —zug : varo-treno.

Lastadie : embark-eyo, des-em-
baRk-eyo.

lastbar : charj-ebla; (lastend) charj-
-anta.

lasten (intr.) pezar; # (tr.) charjar.
Lasten-aufzug : elev-ilo; —frei :

impost-, tax-imuna.
Laster : vicio; (Mensch) vici-ozo;

—frei: sen-vicia; —knecht: vicio-
-sklavo; —leben : vici-oza vivo;
—tat: krimino; —voll : vici-oza,
perversa.

Läster-chronik : skandal-oza kro-
niko; —maul, —zunge : difam-ero,
-emo; —rede, —wort: difam(ad)o;
—schritt: pamfleto; —sucht: di-
fam-em-eso; —süchtig : difam-
-ema.

Lästerer : difam-ero, -emo; blas-
fem-ero, -emo.

lasterhaft: vici-oza, (verderbt) per-
versa.

Lasterhaftigkeit: vici-oz-eso, per-
vers-eso.

lästerlich : difam-anta, -ema; (got,-
tes-) blasfem-anta, -ema; (gottlos)
ne-pia; (schändlich) sham-inda.

lästern (tr.) difamar (ulu), (an-
schwärzen) denigrar, (verleumden)
kalumniar, (schmähen) insultar;
(Gott) blasfeinar.

lästig : ted-anta; jm. — fallen, —
werden : tedar ulu; (ermüdend)
fatig-anta; (hinderlich) jen-anta;
(beschwerlich) des-komoda; (ver-
hassl) odi-inda.

Lias\iT(-Farbe) azuro; (Malerei) glac-
-uro; —blau : azur-blua, azur-ea;
—färbe (durchscheinende) diafana
farbo; —stein : lapislazulo.

lasziv : laciva.
Laszivität : laciv-eso.
Latan-baum, —ie : *latanio.
Latein : Latina (linguo).
Lateiner : Latino; Latin-islo.
lateinisch : Latina.
latent : latenta.
Lateral- : later-ala; (Erbe) kolate-

rala.
Laterna magica : magi-ala lan-

terno.
Laterne : lanterno.
Laternen-anstecker, —anzünder:

lanlern-acend-isto; —halter : lan-
terno-port-ilo; —macher: lantern-
-if-isto; —pfähl : lanterno-fosto.

Latex : *latexo.
latinisieren (tr.) Latin-igar (ulo).
Latinismus : Latin-ajo, -ismo.
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Latinität : Latin-eso, -ismo.
Latr ine : latrino.
Latsche : shu-acho; (zottiger f ms)

pil-oza pedo.
latschen (intr.) marchar tran-ante.
latschig : tran-ante march-anta;

(fig.) mola, indolenta.
Latte : lato; (Stange) stango.
latten (tr.) lat-izar (ulo).
Latten-artig : lat-atra; —gitter :

lato-greto; —verschlag, —zäun :
lato-fenco; —werk : lat-ajo, -izuro.

Lattich : latugo; wilder — : eska-
ROlO.

Latus : tRanspoRt-cndo, -ajo.
Latwerge : elektuario.
Latz : bav-tuko; (Klappe) klapo.
Latzschürze : pektOR-avantalo.
lau(-warm) tepida; — werden :

tepid-eskar.
Laub: foli-aro; —haum : foli-arboro;

—dach : folio-tekto; —frosch :
arbor-Rano; —gehänge: festono; —
gewinde : folio-giRlando; —hütte:
kabano (ekfoli-aRo), (relig.) taber-

naklo; —säge : kontur-seg-ilo; —
tragend : ibli-if-anta; —werk :
foli-ajo.

Laube : laubo; (Vorhalle) portiko;
(Bogengang) arkado.

Laubengang : laub-aleo; arkado.
laub-icht,.—ig : foli-oza, -izita;

-atra.
Lauch: alio; gemeiner —: porelo.
Laudanum : *laudano.
Lauer : guat-o, -ado; auf der —

sein, —liegen : guat-ar, -adaR;
# (Tresterwein) Rezidu-vino. .

lauern (intr.) guataR (ulo, ulu); var-
tar ne-paciente (ulu).

Lauf : kuR-o, -ado; (desWassers) fluo;
• im —e : kur-ante; freien —las-

sen : lasar < kurar < fluar (ulo); im
—e des Jahres : dum la yaro;
# (Brunst) ardor-o, -tempo; (Bein)
pedo; traco; (Gewehr) fusil-tubo;
(mus.) *fiorituro.

Lauf-bahn : kur-eyo, lico; kariero:
—brief : cirkulero; —bursche :
kuro-garsono; —graben : tran-
cheo; —hund : kuro-hundo; —
käfer : karabo; —pass : pasporto,
(iron.) konjedo; —riemen : sen-
-fina rimeno; —schritt : kuro-
-pazo; —treppe : acesoRa > sekre-
ta :» eskalero; —werk : mekanis-
mo; —zeit : ardor-tempo.

laufen (intr.) kurar; (Bahnsug)in\v;.
(Rad) tuRnaR; (Maschine) funcionaR;
(Uhr) avancaR; (Wein, Fass) likap;
(Zeit: vergehen) pasaR, fluaR; (Ver-
lauf nehmen) Rezultar; um die
Wette — : konkuRse kurar; sich
müde — : fatigar su kur-ante;
(mar.) auf den Grund — : stran-
dai"; auf den Strand —: naufRajaR;
das läuft ins Geld : to augmentas
la spenso; jm. in den Weg — : ba-
rar la voyo ad ulu; vor jm. — :
fugaR (avan) ulu; seines Weges
— : sequaR sua voyo; Gänge — :
facaR < demarshi < komisioni;-
Schlittschuh — : sketap; Spiess-
ruten — : pasaR sub la vergi;
Sturm — : asaltar; (Schiff) vom
Stapel — lassen : lansar (navo).

Laufend : auf dem —en sein : esar
(bone) •= inform-ita < instrukt-ita;
(Buchhaltung) havar libri kompleta.

Läufer : kuR-anto, -eRo, -isto; (Bote)
kuriero; (Teppich) tapis-voyo; (me-
chan.) kursoro; (Schach) episkopo.

Lauferei : demarsh-ado.
läufig (rier) ardor-oza.
Lauge: lesiv-aquo; —anstatt: lesiv-

-erio.
laugen (Tr.) lesivar.
Laugen-artig : alkali-atra; —fass:

lesiv-uyo, -kuvo; —pulver, —salz:
alkali-atra salo; —wasser : lesiv-
-aquo.

laug-enhaft, —icht, —ig : alkali-
-atra.

Lau-heit, —igkeit: tepid-eso; (relig.)
indiferent-eso.

Laune (gute, üble) humoro; (Grille)
kapricö; (Schwung) vervo.
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launen: gut-gelaunt: bon-humor-
• -oza.

launenhaft : kapric-oza, -ema.
Launenhaftigkeit : kapric-ozeso,

-emeso.
launig: bon-humor-oza, gaya, esprit-

-oza, komika.
launisch : mal-humor-oza; kapric-

-oza, -ema.
Laureat : laureato.
Laurerei : vart-ado; guat-ado.
Laurus :. tinlauro.
Laus :.lauso.
Lausche : guat-eyo; cel-eyo, angul-

-eto.
lauschen (intr.) atencar, askoltar

(ulo); guatar (ulu).
lauschig: cel-ita, sekreta, agreabla.
Lause-kamm': densa pekt-ilo; —

kerl : laus-ozo; —nest : lauso-
-nesto.

Läuse-krankheit, —sucht : *pedi-
kuloso; —kraut : *staflsagro.

lausen (fr.) sen-laus-igar(ulu,su).
lausig : laus-oza; (ßg.) mizer-oza.
laut (adj.) lauta; (klingend, schallend)

sonora, (lärmend) bruis-anta, -atra;
(phys.) inlensa; (mus.) forte; mit
—er Stimme : lauta-voce, laute;
—er : plu laute.

laut (präp.) segun; konforme ad;
• (kraß, vermöge) konseque.

Laut : sono; —gesetz : fonetik-ala
lego; —lehre : fonetiko; —los :
sen-sona, sen-voca, muta; —nach-
bildung : onomatopeo; —schritt:
fonetik-ala > alfabet-ala > skrib-

. -ado; —spräche : voc-ala linguo;

. —System : ionetik-ala sistemo; —
' Verschiebung : fonetik-ala < trans-
formo •= substituco.

lautbar : notora, difuz-ita.
Laute : liuto.
Läute-apparat : son-aparato; —

werk : son-ig-ilo.
lauten (intr.) sonar; (laut hallen)

resonar; wie lautet...? quon di-

cas...? das lautet seltsam : to
semblas stranja.

läuten (tr.) son-igar (ulo) (em. Die-
ner : por serv-isto); es läutet zur
Messe : ön son-igas por la meso;
(stossiveise) unklar.

Lauten - macher : liut-if-isto; —
schläger, —spieler : liut-islo.

lauter (adj.) pura; (durchsichtig)
diafana; (nicht trübe) *limpida;
(aufrichtig) sincera; # (ndv.) nur,
puRe, lote.

Läuter (Person) son-ig-isto; (Inslr.)
son-ig-ilo.

Läuter-haus : ralin-erio; —tuch :
flltRo-tuko.

läutern (tr.) pur-igar, klar-igar,
(Flüssigkeit) Oltr.ar; (Metall) rafi-
nar, (Spiritus) rektifikar.

Lautheit : laut-eso, sonoR-cso, loil-
-eso.

lautieren (tr.) espelaR (silab-ope).
lautlich : fonetik-ala.
Lava : lavao; —ähnlich, —artig :

lava-atra; —glut : ardor-anta la-
vao; —ström : lava-torento.

Lavement : klistero.
Lavendel : lavendo; —duftig : la-

vend-odor-anta.
lavieren (Malerei) lavar; (mar.)

bordear.
Lavoir, Lavor : kuv-eto.
Lawine : avalancho.
Lawn-Tennis : teniso.
lax : Iaxa.
Laxanz, Laxier-mittel : lax-ig-

-ivo.
laxieren (tr.) lax-igar, purg-etar;

# (intr.) lax-igar su; havar diareo.
Lazarett : lazaReto; fliegendes— :

ambulanco; —krankenwagen :
ambulanco-furgono.

Lazzarone : „lazarone".
Lazulit : lapislazulo.
Leb-kuchen : miel-kuko; —los :

sen-viva; —losigkeit: sen-viv-eso,
inert-eso; —tag : vivo-duro; —
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zeit : vivo-tempo (dum la vivo
di...).

Lebe-hoch! vivez! vivo-klamo; —
lang : (dum mea, tua...) vivo; —

. mann : bon-viv-anlo, -ero; —we-
sen : viv-anto; mikrobo;—wohl:
adio.

leben (intr.) vivar; er hat zu — :
il havas la moyeni vivar; zu —
wissen : havar bona manieri; zu-
sammen — : vivar kune; — Sie
wohl! adio! jn. —• lassen : tostar
ad ulu; ich lebe der Hoffnung :
me havas l'espero; — und weben :
vivar et movar; # (tr.) sein Leben
noch einmal — : ri-vivar sua vivo;
sich satt — : ted-esar da la vivo;
# (unpers.) hier lebt es sich gut:
hike on vivas bone.

Leben : vivo; (Lebhaftigkeit) vivac-
-eso; (Munterlieit) gay-eso; ins —
treten : naskar; ins — rufen :
nask-igar, genitar; wieder ins —
rufen : ri-viv-igar; am — sein :
esar viv-anta; jn. am — strafen :
punisar ulu per morto; auf — und
Tod (Kampf) til morto; (Anklage)
moRt-ala; ein gutes — führen :
bone vivar; gemeines — : ordin-
ara vivo; neues — bekommen :
ri-viv-eskar; nach dem — (malen)
segun la naturo.

Lebend-gewicht : viv-anta pezo.
lebendig : viv-anta, -oza, vivaca;

wieder — werden : ri-viv-eskar;
—e Hecke : viv-anta hego; —e
Kraft : cinetika energio.

Lebendig-gebärend : vivipara;
—gebären : vivipar-eso; —ma-
chend : viv-ig-anta; —werden :
viv-esko. .

Lebens-alter : evo; —ansieht :
vivo-koneepto; —art: viv-maniero;
bona manieri; —aufgäbe : tasko =•
skopo > di lavivo; —(lauf)bahn :
kariero; —bäum : tuyo; —beruf :
vok-eso; —beschreiber : biografi-
-isto, -ero; —beschreibung : bio-
grafio; —dauer : vivo-duro; —er-
fahrung : experienco di la vivo;

—fähig : viv-kapabla; —führung :
konduto; —fülle : viv-oz-eso; —
gefahr: morto-danjero; —göttin :
Parco; —grösse : natur-ala grand-
-eso; —kraft : vigoro; —kreis :
medio; —lang, —länglich : dum-
-viva; —lehre : biologio; —lust :
viv-amo; —mittel : nutr-ivo; vik-
tualio; —müde : fatig-ita da la
vivo; —Ordnung : :|rejimo; —re-
gel : kondut-regulo; —rente :
dum-viva rento; —Stellung : situ-
-eso (soci-aln); —strafe : morto-
-puniso; —trieb : viv-ala inslinto;
—unterhalt : entrateno; —Ver-
richtung : viv-ala funciono; —Ver-
sicherung : asekuro pri la vivo;
—wahr : natur-vera; —wandel :
vivo, konduto; —wärme : viv-ala
varm-eso; —weise : viv-maniero;
mori; —Weisheit: praktik-ala saj-
teso; —zeit : vivo-duRo.

L e b e r : hepato; —blume : hepa-
tiko; —entzündung : *hepatito;
—flecken : hepat-ala makul-eli;
—trän : hepat-oleo.

lebhaft : viv-oza, vivaca; varma,
gaya, alerta; (tec/c) frisk-ema.

lechzen(intr.) langorar(pro dursto);
nach etw. — : durstar ulo, aspi-
rar ad ulo.

Leck : lik-eyo; en. — bekommen :
lik-eskar.

leck (adj.) lik-anta; — sein : likar;
— werden : lik-eskar.

L e c k a g e : lik-uro.

lecken {intr.) likar; ek-fluar.
l ecken (ir.) lekar(ulu, ulo); js. Spei-

chel — : flat-achar ulu.
l ecker {adj., Sache) frianda; {Person)

gurmanda; —bissen, —essen :
friand-ajo; —maul, —mäulchen :
gurmanclo.

Leckerei : lek-ado; s. Lecker-
-bissen, -haftigkeit.

lecker-haft, —ig : gurmanda.
Leckerhaftigkeit : gurmand-eso.
leckern {intr.) esar gurmanda (pri).
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Leder : ledro; (Degenscheide) gaino;
(flg.: Haut) pelo; —abfall : ledro-
-reziduo; —artig : ledr-atRa; —
band : ledra bind-uro; rimeno; —
händler : ledro-vend-isto; —haut
(anat.) dermo; —pappe : ledro-
-kartono; —tuch : ledro-telo; —
waren, —werk, —zeug : ledr-aji.

ledern : ledr-a, -atra.
ledern (tr.) ledr-izar (ulo).
ledig : libera, imuna (de); (leer) va-

kua, (unbesetzt) vak-anta; — ma-
chen : liber-igar (ulu.su, de ulo);
— ausgehen : eskapar (imuna);
los und — : tote libera; (unverhei-
ratet) celiba: —er Stand : celib-
-eso: # (adv.) —lieh : pure, sole.

Ledig-werden: liber-esko (de ulo).
Lee : kontre-venta latero.
leer : vakua; (unbesetzt) vak-anta,

(unbeschrieben) blanka, sen-skriba;
(eitel) vana; — machen, — wer-
den : vaku-igar, -eskar; das Leere:
la vaku-o, -ajo; —sein : vaku-eso;
— stehen : vakar.

Leere : vaku-eso; -ajo.
leeren (tr.) vaku-igar (ulo. de);

(Inhalt) evakuar; sich — : vaku-
-eskar.

Leerheit : vaku-eso, -ajo: van-eso,
-ajo.

Lefze : labio.
legal : leg-ala.
Legalisation : legal-igo.
legalisieren (tr.) legal-igar.
Legalität : legal-eso.
Legat (päpstl. Gesandter) legalo;

(Vermächtnis) legac-o, -ajo.
Legatar : legac-aRio.
Legation : legat-eso, -eyo, -erio;

ambasado.
Legations-rat : konsil-isto di le-

gat-erio.
Lege-geld: en-iro-pekunio; —hen-

ne : ov-if-anta han-ino; —zeit :
ov-ifo-tempo.

legen (tr.) pozar (ulo, ulu, su); ans
Feuer —: pozar an la fairo; an den
Tag — : pozar en lumo, expozar,
revelar; sich < aufs > <• ins >< zu >
Bett — : kushar su (sur > en >
lito); grossen Wert auf etw. — :
alribuar granda valoro ad ulo;
sich gegen etw. — : opozar su ad
ulo; hinter sich > beiseite > — :
sparaR; in Asche — : cindr-igar:
in Ordnung — : ordinär (ulo); sich
< ins Mittel > < dazwischen > —:
inter-pozar su,'inter-venar; von
sich — : de-pozar (ulo); sich auf
etw. —: okupar su (zele) pri ulo;
sich aufs Bitten — : rekursar ;i
prego; etw. < bereit > < fertige —:
preparar > pront-igar => ulo;lahm >
matt =• — paralizar (ulu); jm. etw.
nahe — : kompren-igar ulo da ulu;
rekomendar ulo ad ulu; zurecht
— : aranjar; jm. etw. — : inter-
diktar ulo ad ulu; sich vor Anker
— : ankr-agar su; # (Erbsen) se-
mar, plantacar; Eier — : parturnr
(ovi), ov-ifaR; sich — (nachlassen)
kalm-eskar; Jent-eskar, (aufhören)
cesaR; (Karten) *kartomanciar.

legendarisch : legend-atRa.
Legende : legendo.
Legenden-buch, —Sammlung : le-

gend-arö.
legendenhaft : legend-atra.
legierbar : aloy-ebla.
legieren (tr., Metalle) aloyar; (Le-

gat) legacar (ulo).
Legierung : aloy-o, -ado, -um.
Legion : legiono.
Legionär : legion-ano.
legislat-iv, —orisch : leg-if-anta,

-iva.
Legislatur(-Periode) •: duRo (di

chambRo).
Legist : leg-islo.
legitim : legitima.
Legitimation: legitim-igo, agnosk-

-igo.
legitimieren (Tr.) legilim-igar, ag-

nosk-igar.
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Xiegitimist, - i sch : legitim-ist-o, -a. ]

Legi t imi tä t : legitim-eso.

Leguan : iguano.

Legumin : legumino.

Leguminose : *leguminoso.

Leh.de : ne-kultiv-ata agro; basa
lando; (Heide) erik-eyo.

Lehen, Lehn : feudo; etw. zu em.
— machen : feud-igar ulo; zu —
rühren : dependar, resortisar (de).

Lehens-dienst: serv-ado di vasalo;
—dienstpflicht: devo > oblig-cso >
di vasalo; —eid : vasal-juro; —
frei : alodi-a, -ala; —gut : feuda
clomeno; —herr : suzereno; —
herrlich : suzerena; —herrlich-
keit : suzeren-eso; —mann : va-
salo, feud-iero; —pflicht: vasal-
-devo; —recht: feud-ala yuro; —
Verhältnis : vasal-eso; —wesen :
i'eud-ismo.

lehenbar : feudo-kapabla; resoi't-
is-anta (de); feud-ala.

L e h m : :;clemo; (Ton) argilo; —ar-
tig : *lem-atra; —boden, —erde :
*lem-oza < sulo < tero; —form :
*lema muld-uro; —grübe : *lem-
-eyo; —haltig: argil-oza, *lem-oza.

l ehmern : "lema.

lehm-icht , —ig : *lem-oza.

Lehn-bank : dorso-benko; —satz :
*lemo; —sessel, —stuhl : dorso-
-stulo, stul-cgo; —wort: pRunt-ita
vorto.

Lehne (es. Stuhles) dors-apog-ilo;
(Säten-) kud-apog-ilo; (er. Treppe)
pasamano; (Abfall) pento, inklin-
-eso.

lehnen (intr. u. sich —) apogar su
(ad, SUR); # (lr.) apogar, {mit dem
Rücken) adosar (ulo, ad).

Lehr -amt : doc-ant-eso, doc-ado; —
anstalt : instrukt-erio; —art :
doco-metodo; —begriff: doklrino;
—böte : apostolo; •— buch : doco-
-libro, manu-libro; —bursche, —
junge : aprentiso; —fabel : apo-
logo; —fähig : doco-kapabla; *—

gang : kurso (pri): —gebäude :
sistemo; —gedieht : didaktik-ala
poemo; —gehilfe : sub-instrukt-
-isto; —herr : maslro; -—jähre :
lerno-yari; —körper : doc-ant-aro;
—kunst : doc-arto, didaktiko; —
massig; dogmat-ala; —meinung :
dogmato; —meister : preceptoi'o;
—reich : instrukt-iva; —satz :
tezo, (math.) teoremo, (relig.) dog-

• mato; —spruch : sentenco, afo-
rismo; —stand : doc-ist-eso, -aro:
—Stoff : doc-alii, -enda materio;
—stufe : seciono, klaso; —stuhl :
katedro; —stunde : leciono; —tä-
tigkeit : doc-ado; —Verhältnis :
aprentis-eso; —-zeit : apren tiso-
-lempo.

lehrbar : doc-ebla.

Lehre : doc-o, -ado; -ajo; doktrino,
sistemo, cienco; (Vorschrift) pre-
cepto, (Warnung) avizo, averto; (im
Handwerk) aprentis-eso; (Instr.)
noRmo, (Kaliber) kalibro; modelo;
shablono.

lehren (tr.) docar (ulo, ad ulu);
(techn.) kalibr-agar (ulo).

Lehrer:doc-anto,-ero,-isto; (Eiern,
schule) instrukt-isto;—kollegium:
doc-ant-aRo; —stand : doc-ist-eso;
—stelle : ofico di doc-isto.

Lehrerschaf t : doc-ant-eso; -aro;
instrukt-ist-eso, -aRo.

lehrhaft : instrukt-iva; (Person)
instrukt-erna.

Lehr l ing : aprenliso; —sverhält-
nis : aprentis-eso.

Lei : roko, ardezo.
Leib : korpo; (Leichnam) kadavro;

— an — : korpo an korpo; jm. zu
—gehen, jm. auf den — rücken:
atakar ulu (akre), urjar ulu; bei
— und Leben : po la vivo, kun
puniso per morto; gut bei —e
sein : esar korpulenta; # (Bauch,
Unterleib) ventro; offener — : lax-
-eso; harter — : konstip-eso; ge-
segneten —-es sein : esar gravida;
vom Mutter—e an : de sua nasko;
# (es. Kleides) korsajo.
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Leib-hinde : zono, bandajo; —bür-
ge : gajo-homo; —eigener : serfo;
—eigenschaft : seRf-eso; —garde,
—wache : koi'po-guaRdo; —ge-
dinge : dum-vivaRento, (er. Witwe)
doai'io, (es. Prinzen) apanajo; —
geleit: salvo-letro; —gericht: fa-
voR-ata disho; —gurt, —gürtel :
zono; —rente : dum-viva rento;
—rentengesellschaft: tontino; —
rock : frako; (all) :;;vamso; (der
kathol. Priester) sutano, (der Rich-
ter) robo; —schaden : infirm-eso,
(spez.) hernio; —schmerzen, —
schneiden : koliko; —Spruch :
devizo; —Wächter : korpo-gard-
-isto; —wasche : korpo-linjo.

Leibchen : korp-eto; (am Kleide)
korsajo, (Schnürbrusl) korseto.

leiben (intr.) und leben: vi var < tote
< nur; wie er leibt und lebt :
quäle lu vivas, tote nature.

Leibes-beschaffenheit : konstitu-
ciono; (der Organe) komplexiono;
korp-ala aspekto; —beschwerde,
—fehler, —gebrechen : infirm-
-eso; —bewegung, —Übung: korp-
-ala exeRco; —frucht : embRiono;
feto; —grösse : staturo; —kraft :
vigoro; —nabrung : nutr-ado; —
Öffnung : fek-ifo; —Stellung : pos-
turo; —strafe : korp-ala puniso;
—umfang : koRpulent-eso.

leibhaft, —ig : kopp-oza, -izita;
(wirklich) Reala, (selbst) ipsa.

leiblich : koRp-ala; (irdisch) ter-ala,
(weltlich) natur-ala; (eigentlich)
propra.

Leibung : embrazuro.
Leichdorn : pedo-kalo.
Leiche : mort-into; kadavro; (Lei-

chengefolge) funero.
Leichen-acker : tomb-cyo; —ar-

tig : kadavr-atra; —begängnis,
—gefolge, —zug : funeRO (-kon-
voyo); — bestatter : entRaprez-isto
di funeri; —bestattung: sepulto;
—bitter : sepult-invit-anto; —
blass : kadavr-ea, livida; —färbe :
kadavro-koloro, livid-eso; —ge-

prange : funer-ala pompo; —ge-
rüst: katafalko; —gewölbe : tom-
bo-kelero; —haus, —kammer :
kadavr-eyo; —hesichtigung, —
Öffnung, —schau : autopsio; —

- predigt, —rede : funer-ala dis-
kurso; —starre : kadavr-ala rigid-
-eso; —tuch : sepulto-tuko; —Ver-
brennung : kremac-o, -ado; —wa-
gen : funer-veturo.

leichenhaft : kadavr-ala, -atra.
Leichnam : korpo, kadavro.
leicht (vom Gewichte) lejera; —er

machen : igar plu lejera, (ff/.}
alejar; (-fertig, -sinnig) frivoia;
# (ohne Mühe) facila; — zu ver-
stehen :facilekompren-ebla;—(er)
machen: facil-igar (ulo); —es SpieL
haben : havar facila tasko; das ist
ihm ein Leichtes : lo esas facila
a lu; # (adv.) facile; wie — :
quantelucile; nicht —: nemultc,
apene; das könnte — sein : tc>
esas Ire posibla.

leicht-bedeckt: lejere > poke =• ko-
vr-ita; —beflügelt : kun rapid;)
ali; —beweglich : (facile) mov-
-ebla; —blutig : sanguina; —fer-
tig, — sinnig : frivoia, ne-reflekl-
-ema; (liederlich) libertina; (mut-
willig) petul-ema; —füssig : kun
< lejera > < rapida > pedi; —ge-
schürzt : kurte vest-izita; —gläu-
big : kred-ema; —hin : frivole;
—sinn, —sinnigkeit : frivol-eso,
mento-lejer-eso, ne-::csuci-em-eso.

leichtern (tr.) alejar (ulo).
Leichterschiff) : kargo-batelo.
Leichtigkeit : lejer-eso; facil-cso;

(Behendigkeit) ajil-eso.
leichtlich : facile, sen-pene.
leid : es tut mir — : lo dolor-igns-

me, to chagren-igas me; me cha-
grenas (ke), meregretas (ke); sich
etw. — sein lassen : chagrenar
pri ulo; jm. etw. — machen : igar
ulu regretar ulo; etw. — sein :
ted^esar da ulo.

Leid (Schinerz) doloro, (Betrübnis)
chagreno, («Oer en. Verlust) regre-
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to, (Unglück) des-felic-eso, (Unrecht)
detrirnento, (Klage) plendo; —
tragen : chagrenar, trauraR (pri);
jm. etw. zu —e tun : facar ulo
por nocaR ulu; keinem zu —e u.
keinem zuliehe : sen amo od udio
ad irgu.

Leid-tragend : traur-anta; —voll :
doloR-0/.a, chagren-oza.

le iden (intr.) dolorar, sui'rar; # (tr.)
sufrar (ulo); (über sich ergehen
lassen) subisar; (erdulden) tolerar.

Le iden : sufr-o, -ado; (Schmerz) do-
IORO; (Krankheit) malad-eso, (Elend)
mizeRo; —frei : sen-dolora.

Leidens-genosse : kun-sufr-anto,
-into; —probe : pRobo-sufro.

Leidenschaf t : pasiono.

le idenschaf t l ich : pasion-oza; —
werden : pasion-eskar.

Le idenschaf t l i chke i t : pasion-
-ozeso, -emeso.

Leidenschafts-frei , —los : sen-
-pasiona, apati-oza; —losigkeit :
apatio; (philos.) ataraxio.

l e i d e r : Regret-inde; (interj.) ho ve!
le idig : des-agReabla, noc-iva, funes-

ta, trista, odi-inda, regRet-inda.

le idl ich : toleR-ebla, (ziemlich gut)
pasabla.

Le ie r : ÜRO; (deutsche -, mit Kurbel)
vielo; (Drehorgel) tuRn-oRgeno; —
gang : monoton-eso, rutino; —kä-
sten : turn-orgeno; —mann : viel-
-isto.

L e i e r e r : viel-isto.
l e ie rn (inTr.) viel-plear; (Kurbel dre-

hen) manivel-agai' (ulo).
Leih-amt, —anstalt, —haus : lom-

bardo; —weise : preste, kom
presto.

l e i h b a r : prest-ebla.

l e ihen (tr.) prestar (ulo, ad ulu);
(mieten) lokacar; (liefern) furnisar;
(verschaffen) prokurar; (beilegen)
ntribuar; etw. von jm. — (entleh-
nen) pruntar ulOi de ulu.

Le im : gluo; (Gallerte) gelatino; —
artig : glu-atra; —fang : glu-
-chaso, -kapto; —färbe : *tempro-
-faRbo; —farbenmalerei: *tempr-

s -o, -ado, -uro; —rute, —Stange :
glu-stango; —stoff : gluteno; —
zucker : glikokolo.

l e imen (tr.) : glutinar; {überziehen}
glu-izar; (fangen) glu-kaptar, (be-
Irügen) trompar, atrapar (ulu).

leim-icht, —ig : glu-atra.

Le in : lino; —acker, —feld : lin-
-eyo, -agro; —blute : lin-floro;
—öl : lin-oleo; —pfad : haulo-
-voyo; —saat, —samen : lin-gra-
no; —webör : (lin-)tex-isto.

Le ine : kord-o, -eto.

Le inen (m.) telo; (Wäsche) 1 injo-
# (adj.) lina, tela.

Leinen-ähnlich : lin-atra; —bast:
lilaso; —dainast : damasko-linjo;.
—gewebe : lina tex-uro: —tuch,,
—zeug : linjo; —wäre : tel-ajo.

L e i n w a n d : telo; —band : tel-
-bind-uro: —händler : linj-isto:
—laden : linj-erio.

le ise : ne-lauta, des-lauta; (fig.) dc-
likata, lejera, (Gehör) subtila,
(Schlaf) ne-profunda; —hörig :
subtile aud-anta; —treter : disi-
inul-ero..

Le i s t e : listelo; (Anhöhe) alt-aj-eto;.
(Scham-) inguino.

l e i s t en (tr., ausführen) facar, exe-
kular, (wirklich machen) real-igar,
(schaffen) produktar, (liefern) fur-
nisar ; jm. Genugtuung — : satisfa-
car ulu; jm. Hilfe — : helpar ulu,
(in Gefahr) sokursar ulu; jm.
Widerstand — : rezistar ulu; auf
etw. Verzicht — : renuncar ulo;
sich etw. — : ofrar a su ulo.

Le i s t en : form-iz-ilo; —beule : bu-
bono; —binde : inguin-ala ban-
dajo; —bruch : inguin-ala hernio.

L e i s t u n g : exekuto, furniso; pro-
dukt-uro; ago, pRod-ajo; labor-uro ^
(techn.) povo.
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Leistungs - fähig : produkt-iva,
labor-kapabla; —fähigkeit : pro-
dukt-iv-eso, labor-kapabl-eso.

Leit-artikel : un-esma artiklo; —
faden: guid-filo, -libro; —gesang:
kanono; —kurve, —linie : direkt-
-olineo, -anto; —motiv : guido-
-motivo; —rolle : guido-pulio; —
schiene : apud-relo.

leitbar : direkt-ebla, dukt-ebla.
leiten (ir.) duktar, guidar; direktar:

(verwalten) jerar, administrar;
(phys.) konduktar.

Leiter (Person) dukt-anto, -ero; di-
rekt-ero,-isto: (Sache) kondukt-ivo,
-ilo.

Leiter (sf.) skalo; (Stufenfolge) grad-
-aro; —sprosse : skalo-graclo.

Leiterchen : skal-eto.
Leitung : dukt-ado, guid-ado, di-

rekt-ado; (Übertragung) transmiso;
(elektr.) kondukt-il-o, -aro.

Leitungs-anlage : instal-üro di
kondukt-il-aro; —draht: kondulc-
to-filo; —fähig : kondukt-iva; —
fähigkeit, —vermögen: kondukt-
-iv-eso; —widerstand : rezist-iv-
-eso (di kondukt-ilo).

Lektion : leciono; —splan, —sta-
beile : tabelo di lecioni; —skata-
log, —Verzeichnis : listo > pro-
gramo > di kiiRSi.

Lektor : lektoro.
Lektüre : lekt-o, -ado; (Lesestoff)

lekt-ajo.
Lemma : *lemo.
Lemming : *lemingo.
Lemur : *lemuriano.
Lemuren : fantomi.
Lende : lumbo; (Hüfte) hancho:

(Oberschenkel) kruro.

Lenden-braten: flleto; —gegend :
lumbo-Regiono; —gieht: *skiatiko;
—knochen : hanch-osto; —lahm :
hancho-klaudi k-anta; —schmerz,
—weh : lumbago.

Leng(-fisch) :.*lengo.

Lenk-achse : direkt-axo; —rolle :
dukt-anta pulio; —Stange : direkt-
-ilo; —stangengriff : mancho di
direkt-ilo.

lenkbar : direkt-ebla.
lenken (lr.) turnar; direktar; (re-

gieren) guvernar, (verwallen) ad-
ministrar, (beherrschen) dominacar.

lenksam : direkt-ebla, ilcx-ebla:
docila.

Lenz : printempo.
leoninisch : leon-ala, -atra.
Leopard : leopardo: —enfell : leo-

pardo-lelo.
Lepidopteren : :;:lepidopteri.
Lepra : lepro; —kranker : lepr-

-iko, -o/.o.
Leprosen-hans : lepr-oz-erio.
Lerche : alauilo.
Lerchen-fang : chaso di l'alaudi;

—falke : csmeriliö.
Lern-begierde : leRn-em-eso; —be-

gierig : lern-ema, -avida; —eifer,
—fleiss: lerno-zelo; —stoff: lerno-
-materio.

lernbar : lern-ebla.
lernen (Tr.) lernar (ulo) (auswendig:

memoRe); (studieren) studiar; ge-
lernt (Person) lern-inta, sav-antu.

Lernender : lern-anto, -eRo; apren-
tiso.

Lesart : versiono.
lesbar : lekt-ebla: (lesenswert) Ickt-

-inda.
Lese : koli-udo; Rekolt-o, -ado;

(Kartenspiel) preno; —buch: lekto-
-libRo; krestomatio; —freund :
lekt-emo; —lust: lekto-deziRO; —
probe: lekto-probo; —pult: pupi-
U'o; —Stoff : lekt-ajo; —stücke :
lekto-peci; —sucht: lekt-em-eso:
—wut : lekto-manio.

lesen (lr.) lektar; (Vorträge hallen)
facar •= lecioni •= kiu'so (pvi);
(Früchte) koliar; (Holz) Rekoltar;
(Ähren) glinai" (Wolle, Salat) emun-
dai'.

lesenswert : lekt-inda.
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Leser : lekt-anto, -ero, -emo; koli-
-anto, rekolt-anto, glin-anto,' -ero;
—kreis, —weit : lekt-ant-aro.

Leserei : lekt-ado.
leserlich : (facile) lekt-ebla.
Leserschaft : lekt-ant-aro.
Lethargie : letargio.
lethargisch : letargi-ala, -atra.
Letten : argilo, *lemo; # (adj.)

argila; —artig : iirgil-ulra; —bo-
den: argil-oza sulo.

Letter : litei-o; tipo.
Lettern-gut,—metall: tipo-metalo;

—körper : tipo-korpo.
lett-icht, —ig : argil-oza.
Lettner : jubeo.
letzen (tr.) amuzar, joy-igar, rega-

lar (ulu, su).
letzt : lasta; —er Wille : testa-

mento; —e Ölung : exlrema un-
ciono; der Letzte : la lasto; das
Letzte: la < last-ajo < lasta kozo <
extrem-ajo; auf die Letzt : flne,
poi' la (ino.

letztens : laste, (neulich) recente.
Letzt-bietender : maxim-ofr-anto;

—erwähnt: lastecit-ita; —jährig:
lasta-yara; —lebender : lastc-
-viv-anto; —willig: lestanient-ala.

letzt-hin, —lieh : recente.
Leu : leono.
Leucht-apparat : lum-aparato; —

feuer : faro, lum-signalo; —gas :
lum-iz-gaso; —kraft : lum-iz-iv-
-eso; —käfer : lampiro; —qualle :
*noktiluko; —schiff : far-navo;
—türm: faro; —wurm: lampiro.

Leuchte: lum-iz-ilo, -ivo; (\jalerne)
lanterno.

leuchten (inlr.) luinai-, (glänzen)
brilar, (strahlen) radiar, (funkeln)
cintil-ifar; jm. — : lum-izar por
ulu; es leuchtet : fulguras.

Leuchter : kandel-ieRo: (tjrosscr)
kandelabRo.

leugbar :neg-ebla; konlest-ebla.

leugnen (tr.) negar; (in Abrede stel-
len) kontestar; (ableugnen) des-
-agnoskar.

Leumund : Reput-eso.
Leumunds-zeuge : testo pri mori;.

—Zeugnis : atesto pri mori.
Leutchen : hom-eti.
Leute : homi; (Dienstboten) serv-

-isti; (miljj,.) viri, trupo.
Leute-not: manko di <homi <labor-

-isti; —scheu (adj.) hom-fug-anta,
-ema; (sf.) hom-fug-em-eso.

Leutnant : lietnanto.
Leutpriester : sekulara sacerdolo..
leutselig : afabla, (•wohhuollend),

bon-vol-anta, -oza, -ema.
Lever : (su-)levo.
Levit : levito.
levitisch : levit-ala.
Levkoje : jillloro; —nstock : jil-

flor-iero.
lexikalisch : lexik-ala, -alra.
Lexikograph : lexikografo.
Lexikographie : lexikografio.
Lexikologie : lexikologio.
Lexikon : lexiko; (Wörterbuch)'

vorto-libro.
Lezithin : *lecitino.
Liaison : amor-ala relato.
Liane : liano.
Lias : *liasö.
Libation : *libaciono.
Libell (Schmähschrift) pamfleto.
Libelle (Instr.) nivel-iz-ilo: *libelo^

(sool.) libelulo.
libellieren (tr.) redaktar.
Libellist : pamflet-ero, -isto.
liberal : liljerala.
Liberalismus : liberal-ismo.
Liberalität : jeneroz-eso, -ajo.
Libertin : libertino.
Librettist : libr-et-isto.
Libretto : libr-eto; —Schreiber :

libr-et-isto.
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Tiicht : lumo; (beleuchtete Stelle)
lum-ajo; (Körper) lum-iz-ivo;
(Leuchtfeuer) faro; (Talg-) kandelo,
(Stearin-) bujio; (Auge) okulo; —
in etw. bringen: lum-izar (ulo);
ans — < kommen < treten :
aparar (en lumo); ans — < brin-
gen < ziehen : apar-igai1, montrar,
revelar (ulo); bei —e : en > sub >
lumo; jn. hinters — führen : dup-
-igar (ulu); das neue*— : la nova
luno.

l i c h t (adj.) lum-oza, (Farbe) klara;
(Geist) lucida; es wird — : jorn-
-eskas; —gefas3t: ajure munt-ita;
—e Stelle : klar-ajo, des-dens-ajo;
lakuno; — machen: (plu-)klar-igar
(ulo).

.Licht-arbeit : laboro sub lumo; —
arm : poke lum-iz-ila; —bild :
lbtograf-uro; —bildkunst : folo-
graf-ado, -acto; —blick : instanto
di felic-eso; —bogen : elcktR-ala
aRko; —brechend : refrakt-iva;
—brechung : refrakt-o, -ado; —
brechungslehre : dioptriko; —
dämpfer, —hut : exting-ilo; —
dicht : lum-espruva; —druck :
:i:fototipio; —empfindlich : lum-
-sent-iva; —färbe : klara koloRo;
—farbendruck : heliogRab-ado,
-URO; —giesser : kandel-if-islo;
—hof : halono; —lehre : optiko;
—los : sen-luma; —mess: kandel-
-festo; —messer : fotometro; —
messung : fotometrio; —putz-
schere : mecho-eizo; —schein, —
Schimmer : lum-eto; —schirm :
para-lumo, skreno; —schnuppe :
mech-extRem-ajo; —Sphäre: i'oto-
sfero; —stärke : lum-intens-eso;
—strahl : lum-radio; —stumpf :
kandelo-stumpo; —talg : sebo; —
voll : lum-oza; —welle : lum-
-ondo; —Zerstreuung : dispers-ado
di ,a lumo; —zieher : kandel-if-
-isto.

l i c h t e n (tr.) des-dens-igar, min-
-dens-igar; (Baum) emundar; (An-
ker) levar; (leichten) alejar.

Lichter-glanz : brilo di kandeli;
—loh : ardor-oza, fair-oza.

L i c h t u n g : klar-ajo, lakuno.

Lid : palpebro.

l i de rn (Tr.) espruv-igar, garnisar.

L i d e r u n g s - ring : garnis-ringo;
—scheibe : garniso-disko.

l i e b : kara, am-ala; seine —e < Not >
< Sorge > haben : havar multa <
peno < *sucii; den —en langen
Tag : dum la tota jorno; es ist mir
—, dass : plezas a ine, ke; me
joyas, ke; jn. => etw. > — haben :
amar < ulu < ulo; sich etw. —
sein lassen : saci-esar da ulo;
# lieber (adu. : eher) prefere; —
haben, mögen, sehen, wollen :
preferar (ulo, kam ulo); liebst :
maxim kara; am liebsten haben :
preferar (ulo) kam omno, amar
super omno; Lieber : kar(-ul)o;
Liebe : kar-ino; (das) Lieb, -chen :
amor-at-ino; (das) Liebe : kar-ajo,
agReabl-ajo; jm. zu Liebe : pro
amo ad ulu, favore ad ulu.

Lieb-äugeln (intr.) okul-agar; —
trauen... : ...di nia Siniorino; —
haber (er. Person) amor-anto, -ozo;
(er. Sache) amatoro; —haberei :
amator-eso; —kosen : karezar;
—kosung : kaRez-o, -ado; —los :
ne-afabla, egoista; —losigkeit :
ne-afabl-cso, egoist-eso; —reich :
afabla, dolca; —reiz : charmo; —
reizend : charm-anta.

Liebe : am-o, -ado; (der Geschlechter)
amoro (zu : iad); (christliche) kari-
tato; (Zuneigung) afeciono; (heftige)
pasiono; aus — : pro amo; tun Sie
mir die — : voluntez, komplezez...;
eine — : komplezo; —glühend :
ardor-anla de amoro; — leer : sen-
-ama, -amora, sen-kordia; —voll :
am(or)-oza, tenera.

Liebele i : amor-eto, -acho.

l iebeln (intr.) facar amor-eto, -acho.
l ieben (tr.) amar; amorar; (Zunei-

gung) afecionar; Liebender: amor-
-anto; geliebt : am-ata, amor-ata.
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Liebens-wert, —-würdig: am-inda;
amor-inda.

Liebes - apfel : tomato; —dienst :
komplezo; servo karitat-ala; —
erklärung : deklaro di amoro; —
gaben : doni karitat-ala; —glut :
amor-ardoro; —gott : Amoro;
—handel : ämor-ala < intrigo
< afero; —hof : amor-korto; —
Hed : amor-kansono; —mahl :
{relig.) agapo, kun-frat-ala feslino;
—paar: amor-antaparo; —rausch:
amor-ebri-eso; —ritter : *pala-
dino; —Verhältnis : amor-relato;
—werke: agi karitat-ala.

lieblich : agreabla, plez-anta, (an-
mutig) graci-oza, chaRm-anta;
(küstlich) delic-oza, delekt-anta.

Liebling : favor-ato.
Lieblings-arbeit : prefer-ata >

am-ata > laboro.
Liebschaft : amor-ado, -relato;

amor-eto; (Neigung) inklin-eso (ad).
Lied : kant-o, -ajo, (ernstes) himno,

(rclig.) kantiko, (heileres) kansono,
(sentimentales) romanco; (Arie)
ario.

Liedchen : kanson-eto.
Lieder-buch : kanson-aro, -libro;

—dichter : kanson-autoro; —sän-
ger : kanson-islo; —spiel : vode-
vilo; —strophe : kuplelo; —tafel:
kanlo-societo.

liederlich: neglij-ema, sen-ordina;
libertina, deboch-ema.

Lieferant : furnis-anto, -ero.
liefern (Ir.) livrar (ulo, ad ulu); (an-

sclmffen) furnisar; jn. — (verder-
ben) ruinar ulu.

Lieferung : livr-o, -ado, -ajo; (Lei-
stung) furnis-o, -ado; (Heß) kayero.

Lieferungs - bedingung : livro-
-kondiciono; —frist, —zeit: livro-
-tempo, *-fristo.

Liege-baum : horizont-ala arboro;
.—hafen : eskal-portuo; —kragen :
jac-anta kol-umo; —tage : repoz-
-dii.

liegen {intr.) jacar; (Lage haben)
esar situ-ita; (sich befinden) trov-
-esar, (sein) esar; am > zu > Tage—: •
esar evidenta; dicht <: neben >
< an > etw. — : kontaktar (u\o); es
liegt mir daran... : imporlas a me,
me deziras (multe)...; an wem liegt
das? di qua to esas la kulpo? de
qua to dependas? soviel an mir
liegt : scgun quante dependas de
me; das liegt mir schwer auf
dem Herzen : to opresas mea kor-
dio; aus dem Fenster — : inklinar
su ek la fenestro; durch einander
— : esar pelmele; im Anschlage
— : vizar (ulu); es liegt mir in
den Gliedern : me sentas mea
membri gi'ava; im Sterben — :
agoniar; das liegt mir im Sinne :
to okupas mea mento; jm. in den
Ohren —: plen-igar la oreli di ulu
(per < plendi « pRegi); es liegt
nahe, dass... : on kompRenas fa-
cile, ke...; — bleiben : reslar jac-
-anta; (Waren) stagnar; unterwegs
— bleiben : RestaR en voyo; unter
er. Last — bleiben : sukombaR a
karg-ajo; — lassen : lasaR (ulo)
jac-anta; obliviar, neglijar, aban-
donaR (ulo); liegende Güter : imo-
bli.

Liegeh-bleiben: halto, inter-rupto;
—lassen : neglijo, ceso; —schaft:
imoblo.

Liegendflötz: strato (horizont-ala).
Liese : paniklo.
Lift : acens-ilo.
Ligatur : lig-o, -uro.
Liga, Ligue : ligo; feder-uro.
Liguist : lig-ano.
Liguster : *ligustro.
liieren (tr.) ligar.
Likör : liquoro; —fabrikant : li-

quor-if-isto; —kästen, — schränk-
chen : liquor-kesto.

Liktor : *liktöro; —en-bündel :
liktor-fasko.

Lilak : lilaco; —blau : lilac-ea.
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Lilie : lilio; —nartig : lili-atra;
*liliacea.

Lil iputaner : *Liliput-ano.
Limbus (myth. u. techn.) limbo.
L ime t t e : limeto; —nbaum : limet-

-iero.
Limito : limito(-preco).
Limonade : limonado; —nschenk :

limonad-isto.
Limone : limono; (Baum) limon-

-iero; —nsaft : limon-suko.
linde : s. gelinde.
Linde : tilio.
Linden-allee, —gang, —weg : tili-

-aleo; —bäum : tilio.
l indern {tr.) dolc-igar, (beruhigen)

kalm-igar, (massigen) modeRaR, (er-
leichtern) alejaR.

Linderungsmit te l : kalm-ig-ivo.
L i n d w u r m : drako.
L inea l : linealo.
l inear : line-ala; (algebr.) *lineara.
Lingual- : lang-ula.
Linguist : lingu-isto.
Linguis t ik : linguisliko.
l inguist isch : linguistik-ala.
Linie : lineo; (Äquator) equatoro;

— halten : konservar la < lineo <
rekt-eso.

Linien-netz : lineo-reto; —papier :
line-iz-ita papero; —schiff: kom-
bat-navo; —ziehen : line-iz-o,
-ado; —zieher (Instr.) line-iz-ilo.

Liniier-maschine: line-iz-mashino.
liniieren (tr.) line-izar (ulo).
Liniment : *linimento.
l ink : sinistra; — sein : esar sinistr-

-uz-era, uzar la sinistra; die Linke :
la sinistr-a, -o; zur — en Hand
(Ehe) morganatike.

Linkhand : sinistr-uz-er-a, -o.
Linkhei t : ne-habil-eso.
l inkisch : ne-habila.
l i nks : sinistre; — und rechts sein :

esar ambidextra; — sein : erorar,
deviacar.

Links-gängig: filet-izita ad sinistre;
—händig : sinistr-uz-era; —sei-
tig : sinistr-ala.

Linoleum : „linoleum".

Linon : *linono; —kleid : *linona
robo.

Linse (botan. u. opt.) lenso.

Linsen-ähnlich, —artig, —förmig:
lens-atra, -oforma; —körper (anal.)
kristalino; —star : kristalin-ala
katarakto.

lins-enhaft, —icht : lens-atra.

Lippfisch : *labro.

Lippe : labio; die —n < aufwerfen <
rümpfen : frunsar la labii; die —n
hängen lassen : facar muzelo.

Lippen-huchstabe, —laut : labi-
-ala < litero < sono, labi-alo; —
förmig : labi-atra; —schluss :
labi-ala komisuro.

lippig : labi-oza.
liquid : liquida, klara.
Liquida : liquid-a < litero < sono.
Liquidant : kredit-anto, -ero.
Liquidation : liquidaco; (Abrech-

nung) bilanco.

Liquidator : liquidac-eRo.

liquidieren (tr.) liquidacar.

Lispel-laut, —ton : SUSUR-O, -ado.

lispeln (tr.) susuRaR, murmurar,
# (intr., Felder) zezear.

List : ruzo; (Kunstgriff) artifico.

Liste : listo; (Überschlag) etato;
(Register) registro.

Listen-reich : ruz-oza; —Wahl-
system : elekto per listo.

listig : ruz-oza.
List igkeit : ruz-ozeso, -emeso.
Litanei : litanio.
Liter : litro.
Li tera : liteRo.
Li terar- , literarisch: literatur-ala.
L i te ra t : literatur-isto, autoro; —en-

tum : autor-es'o, -aro.
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.Literatur : literaturo; verk-aro;
bibliografio; —blatt, —zeitnng :
literatur-ala cjurnalo < revuo.

Lithium : lilio.
Lithograph : litograf-isto.
Lithographie : litograf-ado, -URO.
lithographieren (tr.) litografar.
lithographisch : litograf-ala.
Lithologie : litologio.
Lithophanie : (translucida) porce-

lana imajo.
Lithotomie : litotomio.
Lithotripsie : litotripsio.
Lithotritie : litotricio.
Litorale : litor-o, -aro.
Litotes : *litoto.
Liturgie : liturgio.
Liturgik: liturgi-ala < arto < cienco.
liturgisch : liturgi-ala.
Litze (Schnur) kordono, (platte) ga-

lono, (Vorstoss) *paspelo; (es. Soiks)
lorono.

Livree : livreo; —bedienter, — •
diener : lakeo.

Lizentiat : licenc-iero (pri); —wer-
den : ganar la licenco.

Lizenz : licenco; liber-eso.
Lizitant : maxim-ofr-anto.
Lizitation : auciono.
lizitieren (tr.) aucionar.
Lob : laudo, (Beifall) aplaudo, (Zu-

stimmung) aprobo; Gott Lob! Deo
laud-esez; —begierig: laud-avida;
—begierde : laud-avid-eso; —ge-
sang : kantiko; —hudelei : laud-
-egp, -acho; —hudeln : laud-egar,
-achar; —lied : ditirambo (s. —
gesang): —preisen : glori-izar: ,
—rede : panegiro; —redner :
panegir-isto; —singen : kantar
laudo (di > ad > ulu); —würdig :
laud-inda.

loben (tr.) laudar; (billigen) aprobar;
{rühmen) glori-izar; sich etw. — :

. prizar ulo (super omno).
lobens-wert, —würdig: laud-inda.

lobesam: laud-inda, honor-iz-inda.
Lobes-erhebung : laud-ego, glori-

-izo.
löblich : laud-inda ;• honor-iz-inda.
Loch : truo; (Höhle) kav-ajo; (Öff-

nung) apeRt-URo; (Lücke er. Mauer)
brecho; (Sackgasse) sako-stRado;
(Wohnung) dom-acho; (Gefängnis)
karcero; —bohrer (Instr.) bor-ilo;
—maschine : punco -mashino;
—säge : tru-seg-ilo; —zange :
punco-tenalio.

Löchelchen : tru-eto; (Grübchen)
fos-eto.

lochen (tr.) borar, perforar, puncar,
tru-izar (ulo).

Locher : punc-ilo.
löcher-icht, —ig : tru-oza, -izita;

(porös) por-oza.
Löck-mittel : lur-moyenö; —pfei-

fe : lur-fluto; —speise : lur-ilo;
—Spitzel : provok-era agento.

Löckchen : lokl-eto.
Locke : loklo; —n brennen : frizar;

in —n legen : lokl-igar.
locken (tr., Haar) lokl-igar; sich —:

lokl-ifar.
locken (tr.) atraktar, seduktar; (durch

Lockspeise) lurar; (Hund) vokar.
Locken-artig : lokl-atra; —haar,

—köpf: lokl-oza < hari < kapo; —
perücke : loklo-peRuko.

locker (adj.) laxa; (phys.) des-densa,
(porös) por-oza; [Boden) mov-ebla,
pulver-atra; (Leben) laxa, sen-
-regula; — werden : lax-eskar.

lockern (tr.) lax-igar; sich —: lux-
-eskar.

lock-icht, —ig : lokl-oza.
Loder-asche : lejera cindro.
lodern (inlr.) vacilaR; flam-ifar;

(glühen) ardorar.
Löffel: kuliero; —voll: kulier-edo;

—förmig : kulier-atra; —stiel :
kulier-mancho; —weise : kulier-
-ope.

löffeln (Tr.) kulier-prenar (ulo).
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Logarithmus : logaritmo.
Logarithmen-rechnung, —tafeln:

logaritm-ala < kalkulo < tabeli.
logarithmisch : logaritm-ala.
Loge : lojio.
Logen-billet : bilieto di lojio; —

gang : koridoro; —schliesser :
lojio-gard-islo.

Logg : logo; —buch : log-libro; —
leine : logo-kordo.

loggen (inir.) jetar la logo.
Logger (Schiff) lugRO.
Loggia : lojio.
Logier-haus : gaslo-domo.
logieren (intr.) lojaR; (wohnen) ha-

bitar.
Logik : logiko.
Logiker : logik-isto, -ero.
Logis : loj-eyo.
logisch : logik-ala.
Logogriph : logogRifo.
loh : vacil-anta, flam-if-anta.
Loh-eiche : rovro; —färben : tan-

-ea; —gar : tan-ag-ita; —gar
machen : tan-agar; —gare : tan-
-ag-ado; —gerber : tan-ag-isto.

Lohe : tano; (Flammen) flami; (Glut)
ardoro.

lohen (Tr.) tan-agaR (ulo); # (intr.)
vacilar, flam-ifar.

Lohn : Rekompenso; (Arbeits-) sa-
lario; (Bezahlung) pago; (Vergü-
tung) graliflko; Gottes Lohn! Deo
rekompensez vu! —arbeiter :
salari-ato; —auszahlung : pago di
la salarii; —führe, —kutsche :
lokac-ita veturo; —herr: patrono;
—termin : salario-termino.

lohnen (tr.) rekompensar, pagar
(ulu, pro ulo); (Arbeiter) salariar;
es lohnt (sich) der Mühe : to va-
loras la peno; # (intr., Vorteil
bringen)donar <proflto <gano; loh-
nend : proflt-ebla, avantaj-oza,
gan-ig-anta.

löhnen (tr.) salariar (ulu).
Löhnungs-tag : salario-dio.

lokal : lok-ala; Lokales : lokal-aji:
# Lokal (sn.) lok-o, -aro.

lokalisieren (tr.) lok-izar; lok-al-
-igai1 (ulo).

Lokalität : lok-o, -aRo: —en : (la)
loki.

Lokativ : *lokativo.
loko : en loko, en urbo; —verkehr :

lok-ala traflko.
Lokomobile : lokomobilo.
Lokomotion : lokomoc(acl)o.
Lokomotive : lokomolivo.
Lokution : fraz-eto; dico-manicro.
Lolch : lolio.
Lombard: lombardo; (Pfandschein)

lombard-atesto.
lombardieren (Ir.) prestar pogajo.
longitudinal : long-es-ala.
Lorbeer(-baum) lauro;—bekränzt:

kron-izita per lauro, laur-iz-ita.
Lorbeere : laur-bero.
Lord : ,,loRd", sinioro.
Lor-e, —i : *truko.
Lorgnette (mit Griff) manu-binoklo;

{für ein Auge) rnonoklo.
Los (Anteil) loto; (Spiel durch Los)

lotrio; (Zettel) lotri-bilieto; (Ge-
schick) destino; das — über etw.
werfen: lotriar ulo.

los (adj.) libera, des-lig-ita, sen-lign,
sen-katena; — sein : liber-esai-
(de); — werden : liber-eskar (de);
es ist etw. — : eventas ulo (grava);
was ist —? quo eventas? es ist
mit ihm nicht viel — : lu ne vii-
lorasmulto; etw. — haben: savar
ulo komplete: mein Geld bin ich
— : me perdis. mea pekunio; #
(interj.) liber-igez! lasez! — von :
separ-o > -ez > de...

los-binden (Tr.) des-ligar (ulo); —
bitten (Tr.) obtenar per prego lu
libeR-igo di (ulu); —brechen (Tr.)
rupto des-ligar, dis-ruptar; (intr.)
krevar; —bringen : sucesar libor-
-igar (ulo); —bröckeln : dis-
-pec-et-igar; —donnern : londrar
(subito);' —drehen : torde über-
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-igar; —eisen : des-akrochar; —
. fahren : de-vehar, departar; irar

rekle (ad ulu); asaltar (ulu); —
feuern : pafar; —gehen : liber-
-igar (ulu); —gehen : irar rekle

• ' (ad); —gürten : des-zon-izar, des-
-guRl-izaR; —haken : des-akro-
chaR; —halftern : des-intrikar;
—hauen : hake separaR, dis-hakaR;
—helfen : helpar (ulu) libeR-eskaR;
—kaufen : kompRe liber-igar,
rcdemtar; —ketten : des-ka-
ten-izaR; —knüpfen : des-nod-
-igar; —kommen : Hbei'-eskaR, ek-
-hvT, cskapar (ulo); —koppeln :
des-kuplar; —lassen : libeR-igaR,
lasaR ii'aR; —lösen : des-ligar, se-
parar;.—lügen : mentie liber-igar;
—machon : liber-igar, des-ligar,
tles-intrikar; —platzen : explozar;
—reden: parolar lemerare; —reis-
sen : arachar (ulo, de); —sagen
(sich) : retraktar su; renuncaR
(ulo); renegar (ulu); —schiessen :
pafar; —schnallen : des-bukl-
-agar;—schneiden: tranche < li-
ber-igar •= separar; de-, dis-tran-
char; — schnüren : des-lac-agar;
—schrauben : des-skrub-agar; —
segeln : de-navigar, deparlar; —
spannen : des-tensar, (Pferd) des-
-jungar; — sprechen : liber-igar,
(gerichtl.) nbsolvar; —sprengen :
exploz-igar; —springen: explozar,
(flg.) springar (ad); —spülen :
lave > rinse > foR-prenar; —ste-
cken : des-trusar; —stürmen, —
stürzen : asallar (ulu); —trennen:
separaR, (Genähtes) des-sutaR; —
wickeln : des-volvar, des-spular,
(/ig.) des-intRikaR; —winden : des-
-vindaR.-volvar; —ziehen: URC des-
-ligaR; (inlr.) atakar, difamaR (ulu).

Los-topf : lotri-urno; —verkauf :
vendo di lotri-bilicli; —Ziehung :
URO di lotrio.

l ö sba r : solv-ebla.

Lösch-ans ta l t : exting-instiluto; —
arbeit : exting-ado; —blatt, —
papier : absorbo-papero; —gerät:
utensil-aro <por> <kontre> incen-

dio; —mannschaft : pump-il-isti;
—platz : des-embaRk-eyo.

l ö s c h b a r : exting-ebla.

löschen (tr.) extingar, (Geschriebenes)
efacar, (vernichten) nihil-igar;
(Staub) (ix-igar; # \intr.) extin-
gar; (Papier) absorbar.

löschen (tr., Schiff) des-charjar;
(Waren) des-kargar, des-embarkar.

lose : mov-ebla, laxa, libera; (Wa-
rm) nuda; (falsch) falsa, (schlecht)
rnala; (leichtfertig) frivola, (lieder-
lich) libertina, (mulwillig) petul-
-ema; (Mund, Maul} difam-ema; —
sein : lax-esar; — werden : lax-
-eskar.

Löse-geld : liber-ig-anta =• redem-
to-> pekunio; ransono; —schlüs-
sel : absolvo-povo.

losen (ir.) lotRiaR (ulo); sich frei
— : exlraktar bona numero.

lösen (tr., loser machen) lax-igar;
(abbinden) des-ligar; (abtrennen)
separar; (schmelzen) dis-solvar;
(Aufgabe) solvar; (Pfand) des-en-
gajar, liber-igar; (Versprechen)satis-
facar; (Geld) recevar; (Kanone)
pafar.

lösl ich : solv-ebla.

L ö s u n g : solv-o, -ado; (Flüssigheil)
solv-uro.

L o s u n g (Geld) recev-ita pekunio;
(rfer 'iVere) feko; (Signal) signalo ;
(Parole) imper-vorto.

Losungs-buch : recevo-, vendo-
-libRo; —kasse : recevo-kaso; —
wort : impeR-vorlo. *

Lo t (geom.) vertik-alo; (Bleigewicht)
aplombo, (mar.) sond-ilo; (Metall)
sold-ivo; (Hart-) braz-ivo; —blei,
—leine : aplombo; —lien : sondo-
-filo; —recht : vertik-ala, aplom-
bc; —wage : plombo-nivel-iz-ilo.

Löt-asche : fuko-cindro; —eisen,
—kolhen: sold-ilo; —röhr: (soldo-)
shalmo; —stelle : sold-uro; braz-
-IIRO.

l ö tba r : sold-ebla.
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loten (intr.) esar vertik-ala; (mar.)
sondar.

löten (Tr.) soldar: (hart-) brazar.
Lotion : lociono.
Lotos : lotuso.
Lotse : pilot-isto, -ei'o.
lotsen (tr.) pilotar (ulo).
Lotsen-boot: pilot-batelo; —geld:
' piloto-preco; —gewerbe : pilot-

-ist-eso.
Lotter-bube : vag-isto; —leben :

deboch-ado.
Lotterei : vag-ado; indolent-eso;

deboch-ado.
Lotterie: lotRio; —anleihe : pRunto

kun lotRio; —gewinn : gan-anta
bilieto; Iotri-ala gan-ajo; —los :
loto di lotrio; bilieto di lotrio.

lot ter ig: shancel-anta; neglij-ema,
flan-ema; deboch-ema.

lottern {intr.) shancelar; vag-adaR;
flanar; oci-egar; debochar.

Lotto : lotrio; (-spiel) loto-ludo.
Lotus(blume) : lotuso.
Löwe : leono; junger — : leon-

-yuno.
Löwen-anteil : leon-ala parto; —

artig, —massig : leon-atra; —
bändiger : domt-isto di leoni;
—herz : leon-kordio; — maul :
muzel-floro; —zahn (auch bot.)
leon-dento.

lö-wenhaft : leon-ala, -atra.
Lowry : *truko.
Loyalität : loyal-eso; (Treue) fidel-

-eso.'
Luch : marsho; marsh-oza prato.
Luchs : linco; (fig.) ruz-ozo; —äu-

ge : linc-okulo; —äugig : linc-
-okula.

Lücke: lakuno; (Scharte, Riss, Bruch)
brecho; (Kasse) deficito; (Auslas-
sung) omiso.

Lücken-büsser : suple-anto, tru-
-stop-anto; —los : sen-lakuna; —
voll : lakun-oza.

lückenhaft: lakun-oza: defekt-oza.

Ludel : amorc-ilo.
Luder : kadavro; mort-inta karno;

—leben : deboch-ado.
ludern (intr.) debochar.
Luft : aero; (Wind) vent-o, -eto;.

(Gas) gaso; —-schöpfen : aspirar;
— bekommen : ri-ganar respiro;
keine — haben : ne (povar) respi-
rar, sufokar; — machen : alejar,
des-charjar, liber-igar (ulu, de);
sich — machen : manifestar su,
aparar.

Luft-art : gaso; —artig : aer-atra;
—ballon: aerostato; —beschaffen-
heit: klimato; —bild: fantomo: —
dicht: aer-espruva; hermetika; —
druck: aer-preso; —druck-brem-
se : freno per aero kompres-ita; —
druckmesser: barometro;—durch-
zug: aer-fluo; —erneuerung :
ventil-ado, aer-iz-ado; —erschei-
nung : meteoro; —fahrer : aeros-
tat-isto; —fahrt : aer-voyajo; —
fang: aspir-ilo, ventil-ilo; —fens-
ter : postigo; —feuchtigkeitsmes-
ser: higrometro; —förmig : aer-a.
tra, gas-atra; —gang (anat.) trakeo;
—geist : silfo; —gleichgewichts-
lehre : aero-statiko; —gütemesser:
eudiometro; —hauch : suflo; —
kreis : atmosfero; —leer : aer-
-vakua; —loch : aer-truo; —mes-
ser : aerometro; —ofen : kalor-
-iz-ilo per aero; —pumpe : aer-
-pump-ilo, (phys.) pneumatika ma-
shino; —reifen : pneumatik-o,
-a tubo; —röhre, (anat.) trakeo;
—röhrenast : bronkio; —röhren-
kopf : laringo; —röhrenschnitt:
*trakeotomio; —Schacht: aer-izo-
-shakto; —schiff : aer-navo; —
schifffahrt: aer-navig-ado; —schif-
fer : aer-nav-isto; —schlauch :.
aer-tubo; —schloss : kirnero; —
schraube : aer-ala helico; —Spie-
gelung : mirajo; —stein : aero-
lito; —strich : klimato; atmosfer
-ala regiono; —ström: aer-fluo;—
wage: manometro;— zieher: ven-
til-ilo ; —zug : aer-tiro.

Lüftchen : vent-eto.
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lüften (Ir.) aer-izar, (lechn.) venti-
Iar; (heben) lev-etar; (Baum) ped-
-nud-igar. '

luftig : aer-ala, -oza, -izita; (gas-
artig) gas-atra; (nebelhaft) neBul-
-atra, -oza; (leicht) lejera; (durch-
sichtig) diafana; (leichtfertig) frivola.

Lüftungsapparat : ventil-ilo.
Lug : menti-o, -ado; (Öffnung) aper-

t-uro; (Loch) truo.
Lüge : mentio; jn. —n strafen :

dcmentiar ulu.
lugen (intr.) regardar; guatar.
lügen (inTr.) mentiar; # (Tr., er-

dichlen) inventar, fingar, simular;
sich in js. Vertrauen — : insinuar
su per mentio en la fido di ulu,
kaptar peR mentio la fido di ulu.

Lügen-feind : enemiko di mentio;
—prophet: falsa profeto.

lügenhaft(ig): menti-ema, tromp-
-ema; (Sache) falsa, fing-ila, in-
vent-ita.

Lugger : lugro.
Luginsland : guato-türmo.
Lügner : menti-anto, -ero, -emo;

tRomp-anto, -eRO.
lügnerisch : menti-ema.
Luke : *luko.
lukrat iv : gan-ig-iva, pRofit-oza.
lukrieren (Tr.) ganar, profitar.
Lukubration : nokt-ala labor-o,

-URO.

lullen (Tr.) lular (ulu).
Lümmel : plump-o, -a grosiero.
lümmelhaft : grosiera.
Lump : rag-ozo, mizer-ozo.
Lümpchen : rag-eto.
Lumpen : Rago; (Lappen) shifono.
lumpen: sich — lassen : esar spar-

-ema, agar avare.
Lumpen-ding : bagatelo; —frau :

shifon-ist-ino; —gesindel, —volk:
kanali-aro; —händler : shifon-
-vend-isto; —hund, —kerl : rag-
-ozo; —mann, —Sammler : shifon-
-isto; —wäre : shifon-aji.

Lumperei : bagatelo.
lump-icht, —ig : rag-oza, mizer-

-oza.
lunarisch : lun-ala.
lunatisch : lunatika.
Lunch : dejuno.
Lunge : pulmono; aus voller — :

per <plena=> <tota> pulmoni.
Lungen-entzündung : pulmonito;

—krank : ftizi-ika; —krankheit,
—Schwindsucht : (pulmon-ala)
ftizio; —kraut : :::pulinonario.

Lungerer : flan-ero, -emo.
Lungerleben : flan-ado.
lungern (i?iTr.) flanar; (nach etw.)

deziR(-eg)aR, aspirar (ulo).
Lunte : mecho.
Luntenge-wehr : mecho-fusilo,

musketo.
Lunze : vicero.
Lupe : *lupo.
Lupenhalter : *lup-ten-ilo.
Lupine : lupino.
Lupus (mediz.) *lupuso.
Lurch : batrako.
L u s t (Wohlgcfülit) plezuro; (sinnUciia

Wollust) volupto; (Genuss) ju-o,
-ado; (Freude) joyo; (Verlangen,
Begierde) deziro, (Neigung) inklin-
-eso; —haben zu : dezirar; —be-
kommen zu : dezir-eskar; jm. —
zu etw. machen : igar ulu dezirar
ulo; die — verlieren : perdar la
deziro.

Lust-berauscht : ebria de plezuRO;
—dirne : deboch-ist-ino; —fahrt:
exkurso; —feuerwerker : piro-
tekn-isto; —gang : promeno; —
gebüsch, —hain, —wäldchen :
bosk-eto; —haus : paviliono, (ZeLT-
form) kiosko; —schiff : yakto; —
seuche : vener-ala malad-eso,
(spez.) sifiliso; — spiel: komedio;
—wallen, —wandeln : promenar.

Lustbarkeit : amuz-ado, festo.
Lüstchen : dezir-eto.
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lüsten, lüstern : es lüstert mich :
nie deziras....

Lüster : lustro.
lüstern (adj.) dezir-anta, -oza, -ema,

avida; laciva; (Vertangenerweckend)
dezir-ig-anta; — sein : dezirar.

l u s t i g : gaya; (freudig) joy-oza, (be-
histigend) amuz-anta, (drollig) dro-
la, (ausgelassen) briska; —werden:
gay-eskar (pri); sich über jn. —
machen : mokar ulu.

Lust igmacher: amuz-eRO,jok-eRO.
Lüstling : volupt-emo.
Lüstrin : *lustrino.
Lustrum : lustro, yar-kino.
Lutheran-er, -isch : Luter-iät-o,

-a.
Luther tum : Luter-ismo.
lutieren (tr.) lut-izar (ulo).
Lutschbeutel : sug-sak-eto.
lutschen (Tr.) sug-ar, -elar.
Luv : vento-latero.

Luxation : Iuxaco.
luxuriös : lux-oza.
Luxus : luxo; —artikel : luxo-,

mod-vaRo; —Steuer : imposto pri
la luxo; —zug : luxo-lReno.

Luzerne : luzerno.
Lykopodium : *likopodio.
Lymph-drüse : limfo-glando; —

gefäss : liinfo-vaskulo.
lymphatisch : limf-ala, -oza.
Lymphe : limfo; [Impfstoff) vacin-

-serumo.
Lynch-gesetz : lincho-lego.
lynchen (Tr.) linchar (ulu).
Lyra : ÜRO.
Lyrik : liriko.
Lyriker : lirik-isto.
lyrisch : lirik-ala.
Lysimachia : *lizimakio.
Lyzeum : lieeo.
Lyzeal- : lice-ala.

M
Maat : fnav-alaj help-isto, sub-

-oficiro.
Maatjeshering : virga haringo.
Maccaroni : makaronio.
Mäcen(-as) : meceno.
Mäcenat(-entum) : mecen-eso,

-ismo.
Mache : maniero, ag-ado; fabriko

(-modo), arto; etw. in die — neh-
men : labor-eskar ulo.

machen (ir.) facar (ulo); (schaffen)
krear; (bilden) formacar; (fabrizie-
ren) fabrikar; (aufbauen) konstruk-
tar; (ersinnen) inventar, Ungar;
was — Sie ? (Gesundheit) quäle vu
standas? was ist zu —? quo esas
facenda? jn. zum General —: no-
minar ulu kom generalo; etw. zu

Gelde — : vendar ulo, facar peku-
nio ek ulo; Ernst — : montrar su
serioza; jm. das Haar — : kuafar
ulu; Licht — : acendai' (lumo);
sich aus er. Sache etw. — : ima-
ginär > expektar > ulo de ula
kozo; sich nichts daraus — : ne
*suciar pri ulo; schlecht — :
maldicensar (pri); sehr lange — :
tard-esar, esaR lenta; es jm. recht
— : kontent-igar ulu; (Flecken)
aus etw. — : supresar, efacar; auf
etw. —: (Pfropfen) en-pozar; jung
— : (ri-)yun-igar; fertig — :
pront-igar; sich gefürchtet — :
igar su tim-esar (da); den An-
fang — : komenc-ar, -igar (ulo);
ein Ende — : finar, fin-igar (ulo);
etw. glauben — : kred-igar ulo
(da ulu); etw. geltend — : yalor-
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-igar ulo; sich krank —: simular
inalad-eso; # (inlr.) agar; jn. —<
lassen :lasar ulu agaR; in Patrio-
tismus — : afektacar patRiot-eso;
sich — (gesclwlien) eventar; sich
wieder — : ri-san-eskar; es macht
sich gut : to < konvenas > < eli-
kas > hone; sich auf den Weg —:
cn-irar la voyo, ir-eskar; sich
daran —, zu : koinencar, cntra-
prezar; # gemacht : fac-ita, ling-
-ita, ai'tiflc-ala; {fertig) fln-ita,
komplcta.

Machenschaft: intrigo,mashinaco.
Macher: fabrik-isto, -ero; ...-if-isto;

—lohn : salario > kusto > di fabrik-
-ado.

machiavellistisch : Makiavel-
-ala, -atra.

Machination : mashinaco.
Macht : povo (auch Staat); (Stärke)

potent-eso, fort-eso; (moralisch)
autoritato; (Vermögen) fakultalo,
(Kraft) forco; (Heer) forco, trupo;
zu etw. — haben: povar facar ulo;
bewaffnete —: arm-izita povo; —
—bereich : resorliso (di povo,
autoritato); —haber : suvereno,
despoto; —los : sen-pova; —losig-
keit: sen-pov-eso; —spruch: suve-
rena < vcrdikto < clecido; —voll :
pov-oza, potenta.

mächtig ; potenta, pov-oza; (gewal-
tig) intensa, extreina, grand-ega;
(er. Sache, er. Person) — sein :
dominacar, mastr-esai* (ulo, ulu).

Machwerk : fush-uro.
Mackintosh : ,,mackintosh", ne-

-peRme-ebla suRtuto.
Madam (e) : sioR-ino.
Madapolam : „madapolam".
Mädchen: puer-ino, yun-ino; (Fräu-

lein) damzelo; (Dienst-) serv-ist-
-ino; — von Orleans : virg-ino de
Orleans; —anstatt: eduk-eriopor
puer-ini; —handel : komerco di
la < hom-ini < puer-ini; —raub :
rapto di puer-ino.

mädchenhaft : puer-in-ala, -atra^
(jungfräulich) virg-in-ala, -atra;
(schüchtern) timida.

Made : vermo, larvo; —nfrass ;
manj-ajo < di > < por > vermi.

madig : verm-oza.
Madonna : inadono.
madonnenhaft : madon-atra.
Madrepore : madreporo.
Madrigal : madrigalo.
Magazin : magazino; —gewehr :

magazin-fusilo.
Magd : serv-ist-ino.
Magdalenenkuchen: *madeleno.
Mägdestube: chambro di (la) serv-

-ist-ini.
Mägdlein : puer-in-eto.
Magen : stomako; etw. im — ha-

ben: odiar > anlipaliar > ulo;
sich den — verderben : domajai-
sua stomako; —brennen : piroso;:
entzündung : gaslrito; —gegend :.
*epigasü-o; —krampf: krampo df
slomako; —leiden : *gnstralgio;
—pförtner : piloro; —wind: flatuo-

mager : magra; —machen : magr-
-igar; — werden : magr-eskar;
(ärmlich) ineskina.

Magermilch : sen-krema Iakto.
magern (inlr.) magr-eskar.
Magie : magio.
Magier (antiq.) mago; (Zauberer).

magi-isto.
magisch : magi-ala.
Magister : maestro; (akadem.) dok-

toro.
magisterhaft : pedant-ala, -atra.
Magistrat : municip-estr-aro.
Magistrats - person : municip-

eslro.
Magistratur : municip-estr-eso,-

-aro.
Magnat : magnato.
Magnaten-schaft: magnat-aro; —

turn : magnat-ismo.
Magnesia : magnezio.
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Magnesium : *mngnezo.
Magnet: magneto; —nadel: niag-

net(-a) agulo.
magnetisch : magnet-a, -ala; —

machen : magnet-igar; — wer-
den : magnet-eskar.

Magnetiseur: magnetiz-isto, -ero.
jnagnetisieren (tr., Eisen) magnet-

-igar; (Person) magnetizar.
Magnetismus: magnet-eso, -isino;

magnetiz-ado.
magneto-elektrisch : magnet-

-elektr-ala.
Magnolia : *magnolio.
Magus : mago.
Mahagoni(-holz) mahugono(-ligno).
mähbar : falch-ebla.
Mahd : falch-ado; (Zeit) falcho-

-tempo; (Menge) falch-ajo.
Mäh-maschine : falcho-mashino;

—zeit: falcho-tempo.
.mähen (Ir.) falchar (ulo).
Mäher-lohn : falcho-salario.
Mahl: repasto; feierliches — : fes-

tino.
Mahl-gebühr, —geld : muel-preco;

—knecht : muel-serv-islo; —
mühle : muel-erio; —müller :
muql-isto; —ström : vortico; —
zahn : molara dento; —zeit : rc-
pasto(-tempo).

mahlen (tr.) muelar (nlo).
Mahn-brief : reklamaco(-letro); —

ruf : averto(-klamo); —wort : ex-
horto; —zettel : suinno.

mahnbar : postul-ebla.
Mähne : krin-aro.
mahnen (tr., an elw.) memor-igar

(ulo da ulu); (zu elw.) exhortar
(ulu, ad).

Mähre : kaval-acho; (Stute) kaval-
-ino.

Mai: mayo; —blume, —glöckchen:
maifloro; —fisch : aloso; —käfer :
melolonto.

Maid : puer-in-eto.

Maie: sproso; brancho; mayo-bi rko.
Mailspiel : malio-ludo.
Mais : maizo. •
Majestät : majesto; (Titel. Anrede)

sinioro.
majestätisch : majest-oza.
Majestäts-beleidigung, —verbre-

chen : lezo di majesto.
Majolika : mayoliko.
Major (Offizier) mayoro; (Logik) ina-

JORO.

Majoran : majorano.
Majorat : majorato; —sherr : ma- •

jorat-iero.
Majordomus : *majordomo.
majorenn : majora.
Majorennität : major-eso.
majorisieren (tr.) koaktar (ulu)

per majorilato.
Majorität (Mehrheit) plu-mult-eso,

majoritato.
Majuskel : mayuskulo.
Makadam : makadamo.
makadamisieren (tr.) makadain-

-izar (ulo).
Makako : makako.
makaronisch : makaionika.
Makel : makulo; defekto: —frei,

—los : sen-makula.
Mäkelei : kritik-ach-o, -ado.
mäkelig : kritik-ach-ema.
mäkeln (Ir.) krilik-achar (ulo).
mak'eln, mäkeln (Ir.) kurtaj-ar,

-adar (ulo).
Maki : *rnakio.
Makkaroni : makaronio.
Makler : kuriaj-isto; —gebühr, —

lohn : kurtaj-taxo; —geschäft :
kurtaj-ado.

Mäkler : kRitik-ach-eRO, -emo.
Maklerei : kiiRtaj-ado.
Makrele : makrelo.
Makrone : makarono.
Makulatur : makulaturo; —bo-

gen : makulatur-folio.



— 447 — mangeln

Mal (Fleck) makulo; (Merkzeichen)
marko, signo; (Pfahl) fosto; (Gren-
ze) limito; (Stein) termino.

Mal : foyo; zum ersten Male : ye
l'unesma foyo, unesma-foye; auf
einmal : per > en •> un foyo; mit
einem Male : subite; zweimal
drei: du-ople tri, du per tri; noch
einmal so gross : du-ople granda
(kam); zehnmal soviel: dek-ople;
halbmal: du-ime; es war — : esis
olim....

Mal-gruben : limit-fosato; —stein,
—zeichen : termino; —kästen :
pikto-buxo; —gerätschaften :
pikt-utensili.

Malachit : malakito.
Malaria : *malario.
malbar : pikt-ebla.
Malefik-ant, —us : rlelikl-anlo,

krimin-anto, ukuz-ato.
Malefiz : kRimino; —kerl: krimin-

-o/.o.
malen (lr.) piktar (ulo); zum Malen

schön : pikt-inde bela.
Maler : pikt-isto, -ero; —kunst :

pikt-arlo; —lehrling : uprentisa
pikt-isto; —scheibe : plank-eto.

Malerei : pikt-ado, -avto; (Gemälde)
pikt-tiRO.

malerisch : pikt-ist-ala; pikt-inda.
Malerschaft : pikt-ist-aro.
malig : dreimalig : tri-foya.
malitiös : malic-oza.
malmen (tr.) pulver-igar (ulo).
maltrait ieren (tr:) male Iraktar.
Malve : malvo; —nfarbig: nialv-ea.
Malz : malto; —hier : malto-biro;

—bildner : diustazo.
Mälzelsch: metronomo (da Mülzel).
malzen, mälzen (lr.) mall-igar.
Mälzerei : malt-ig-erio.
Mama : matr-eto.
Mammut : nlamuto: —bäum :

:::sequoyo.
mampfen (intr.) manj(-ach)ar kun

plena vangi.

Mamsell : datmelo.
man : on(u).
Mänade : Bak-an-ino, *menado.
Manati : *lamantino.
manch (mehrere) plura; (viele) mul-

ta; —es Mal : multa-foye; wie
manch : quanta; wie —es Mal :
quanta-foye, quante ofte; so —es
Jahr : dum tanta j'ari; Manches-:
multo; —mal : kelka-foye.

mancherlei : de diversa < spcci <•
manieri.

Manchestertum : liber-kambi-
-ismo.,

Mandant : komis-anto, deleg-anto.
Mandarin: mandareno; —en-amt,

-würde : mandaren-eso; —en-
-tum : mandaren-ismo.

Mandarine : mandarino.
Mandat: komiso; (Zahlungs-) man-

dato.
Mandatar : komis-ato, -iero.
Mandel: mandelo; (gebrannte) prn-

lino; (anal.) tonsilo; (Zahl) dek-e-
-kino; —bäum : mandel-iero: —
förmig : mandel-atra; —kuchen :
mandel-kuko; (Masse) nugato; —
milch : *orjato.

mandeln((r.)dispozardek-e-kin-ope.
Mandoline : mandolino; —nspie-

ler : mandolin-isto, -ero.
Mandora : *mandoro.
Manege : manejo.
Manen : mani.
Mangan : mangano.
Mange(l) : kalundr-ilo.
Mangel : manko; (Fehler) defekto:

aus — an : pro manko di; — an
allem haben : indijaromno: gros-
ser — : indijo.

mangelhaft : defekt-oza, ne-per-
fekta, ne-kompleta; (gram.) defekt-
iva.

Mangelhaftigkeit: delekt-oz-eso;
(gram.) defektiv-eso.

mangeln (inlr.) mankar; es man-
gelt mir an etw. : ulo mankas a
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nie, nie indijas ulo; an mir soll
es nicht — : to ne falios pro mc.

mange ( l )n («;-.). kalandrar (ulo).
m a n g e l n (Ir.) kritikar (ulo).
m a n g e l s : pro manko di....
JVIango-baum : *mang-iero; —

frucht : mango.
M a n g o l d : belo.
Man ie : manio.
M a n i e r : maniero; (Verfahren) yro-

cedo; (Kunst) stilo; das ist keine
—: tale on ne agas; mit guter — :
kun bona volo.

m a n i e r i e r t : afektac-anla, -ema,
-ata.

M a n i e r i e r t h e i t : al'eklac-o, -ado,
-em-eso.

m a n i e r l i c h : jentila, polita.
M a n i e r l i c h k e i t : jentil-, polit-eso.
Man i fe s t : deklaro, proklamo.
manifestieren^/-.) manifestar.
Man iok : manioko.
Manipe l : maniplo.
Man ipu l a t i on : manipul-o, -ado.
m a n i p u l i e r e n (tr.) manipular.
M a n k o : manko.
M a n n : viro; junger— : ynna viro,

yun(uljo; ein — des Todes: mort-
-inta, -ontahomo; mit—und Maus:
kun homi e vari; wenn Not am
— ist:secsas < necesa < urj-unta;
für einen — stehen : esar < quäle
iin homo < solidara; # (Ehemann)
spoz(ul)o; (Herr) mastr(ul)o; (im
Spiel) partenero; (Lehnsmann)
vasalo.

Mann-loch : hom-truo; —weih :
vir-atra hom-ino.

Manna : manao; —gebend : mana-
-if-anta.

mannbar : mariaj-cbla; (phijsiol.)
pubera.

Mannbarkei t : mariaj-cbleso, -evo;
puber-eso.

Männchen: hom-elo, vir-cto; (Tier)
maskulo; — machen : kabr-ctar;
kapi'iolar.

Mannequin : manekino.
Männer-chor : vir-ala koro; —

mordend : hom-ocid-anta.
Mannes-alter : adult-eso; — art :

vir-ala < manieri < moi'i; nach
—art: vir-ale, -atre.

mannhaft : vir-ala, -atra.
Mannheit : vir-eso; maskul-eso.
mannig-fach, —faltig : di versa,

multa-speca.
männiglich : vir-ale, -atre.
Männlein : hom-eto, viR-eto.
männlich : vir-ala; maskul-a, -ala.
Männlichkeit: vir-al-eso; masknl-

-eso.
Manns-hoch : alta quäle viro; —

leute, —volk : viri, vir-aro; —
Schneider : talioro por viri; —
toll : avida a spoz(ul)o; —zucht :
clieiplino.

Mannschaft : vir-aro; soldat-aro;
nav-an-aro.

Manometer : manometRo.
Manöver : manovRo.-
manövrierfähig : manovro-kapa-

bla.
manövrieren (intr.) manovrar.
Mansarde(-nzimmer): mansardo

—artig : mansard-atra; —dach
teklo rnansard-izita; —fenster
fenestro di mansardo.

manschen (1)1̂ .) plaudar, barbotar.
Manschette : manshelo.
Manschinellen-baum:*manzanilo.
Mantel : mantelo; —kragen : pe-

lerino; —sack : mantel-sako; —
schuss (Kessel) trunkono.

Mäntelchen : niantel-eLo.
Mantille : mantilio.
Mantisse : *manliso.
Manual (Buch) manu-libro; (Orgel)

klav-aro.
Manufaktur : manufakluro.
Manufakturist : manufaktnr-isto;

stofo-vend-isto.
Manuskript : manuskripto.
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Manzanillabaum : manzanilo.
Mappe : kayer-uyo; skolo-sako;

(für Zeichnungen) poRtfolio.
Marabu : :;:argalo.
Marabut : *maRabulo.
Maraschino : *maRaskino.
Marasmus : marasmo.
Marbe l : (maRinoRa) glob-et-o.
marbeln (lr.) marmor-umar, -atre

piktar.
Märchen : rakonto; (Gerücht) ru-

moro; —artig, —haft : rakonl-
-atra, fabl-atra; —huch : rakonl-
-aro; —weit: fablo-mondo.

Marchese : inarkezo.
Marder : marlro; —feil : martro-

-fclo; —pelz : martro-furo.
Märe : informo, naraco, rnmoro;

tradiciono.
Mareograph : *mareografo.
Mareometer : :':mareornetro.
Margarine : margarino.
Marginalien : marjin-ala noti.
Mariae Verkündigung: Anunco-

-festo.
Marienbad: *niaria-balno; —bild :

rnadono; —faden : filandro; —
käfer, —würmchen : kocinelo.

Marine : nav-aro; —artillerie :
nav-ala artilrio; —bild : mar-ala
<imajo> tabelo; —glas : mar-ala
bi-lorno; —Schauspiel : nav-iila
kombato.

marinieren (lr.) maRinar (ulo).
Marionette : rnarioneto.
mari t im : mar-ala.
Mark : mediilo: (Obsl) pulpo; (Gren-

ze) limilo; (Grenzland) limit-lando;
(GebieT)distriklo; (Münze) ,,maRk".

Mark-graf : margravo; —graf-
schaft: margrav-eso, -io; —haltig:
medul-oza; —knochen : medul-
-osto; —los : sen-medula, debila;
—scheide : limito; —scheide-
kunst : ter-mezur-ado; —schei-
der : ter-mezur-isto; —stein :
lermino.

markant : sali-anla; remark-indu.
Marke : mai'ko; (Freimarke) posto-

-maRko; {Spie-) licho; (l'cldmesak.)
palis(-et)o.

Marketender : kanlin-islo; —
wagen : i'urgono di kantin-isto.

Marketenderei : kantin-ist-eso;
(Ort) kantino.

Marketerie : ligno-inkrusl-udo,
-URO.

markicht : medul-ali'a.
markieren (tr.) mark-izar; acenl-

-izar (ulo).
markig : medul-oza; (kräftig) vigor-

-oza.
Markise (Sonnendach) marquizo.
Markör : mark-iz-anlo, -ero, not-

eRO, -isto.
Markt : inerkato (auch Börsen-);

(Ort) vend-eyo ; (Jahr-) ferio; (Platz)
merkato-placo; —bude : echopo;
—flecken,—gemeinde: burgo: —
frau, —weib : merkat-ist-.no: —
ganger: (mikra) vend-isto; —gän-
gig : merkat-ala;—halle : merkat-
-halo; —platz: niei'kato-p*laco; —
schreier : boniment-islo, sharla-
lano;—schreierei: lioniment-ado,
sharlatan-eso; —statte : Imliko.

markten (tr.) komprnr > vendar >
en la merkato; (um elw.) marchan-
daR (ulo).

Marmel : (marmora) glob-eto.
Marmelade : marmelado.
Marmor : marmoro; —ader : veino

dirnarmoro;—arbeiter : mannor-
-islo; —artig : marmoi'-iili'a; —
bruch: marmor-mineyo, -exlrukt-
-ado; —Schleifer : munnor-polis-
-isto; —Schneider : marmor-tali-
-isto; —waren : marmor-aji.

marmorieren (lr.) rnarmor-atre
piktar, marmor-umar.

marmorn : marmor-a, -atra.
marode : fatig-ita, exhaust-ita.
Marodeur : marod-anto, -CRO.
marodieren (inlr.) marodar.

All. 15
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Marokkoleder : marokino.
Marone : kastano.
Maronen-baum, —kastanie : kas-

tan-ieRo.
Maroquin : marokino.
maroquinieren (tr.) marokin-igar.
Marotte : kaprico, manio.
Marqueur : not-isto, -ero.
Marquis : markezo.
Marquisat : markez-eso; -io.
M a r s (Gott u. Planet) Marso; (Mast-

korb) topo; —segel : topo-seglo.
Marsch : marcho; auf dem — sein:

esar < march-anta < en marcho;
—bereit, —fertig : marcho-pron-
ta; —geschwindigkeit : rapid-eso
di marcho; —quartier: etap-eyo;
—route : marcho-folio; itinerario;
# (Land) marsho-lando; —Boden :

- marsh-atrasulo; —land : marsho-
-lando.

marsch! ad-avan; (ni) iRez.
Marschall : marshalo; —amt, —

würde : marshal-eso.
marschieren (intr.) marchar.
marschig : marsh-oza, -atra.
Marstall : kaval-eyo.
Märte : biro-, vino-supo; mix-uro.
Mar te r : martir-esko,torment(-es)o;

—bank : tormento-benko; —ge-
rät : torment-ilo.

Marterer : torment-isto, -ero.
mar tern (tr.) tormentar, (relig.)

martir-igar (ulu).
Marter tum : martir-eso, -esko.
martialisch : Mars ala, -atra.
Martyr , Mär tyrer : martho; —

tod : martir-esko, -morto.
März : marto.
Marzipan : marcipano.
marzipanen : marcipana.
märzlich : mart-ala.
Masche : masho.
Mäschel : maskula kanabo.
maschen (tr.) mash-igar; plektar.

Maschen-weise : mash-ope; —
werk : mash-aro, -labor-uro; —
weite : ampl-eso di masho.

maschig : mash-oza, -izita.
Maschine : mashino; (Apparat)

aparato.
maschinell : mashin-ala, -atra.
Maschinen-arbeit: laboro per ma-

shino; —aufsteller : inunt-isto (di
mashini); —bau : konstrukt(ad)o
dimashini;—bauschule: mashino-
skolo; —betrieb: explot(ad)o per
mashini; —gerüst : framo di
mashino; —gewehr : *mitralioso;
mashin-fusilo; —lehre : mekani-
ko; —massig : mashin-ala, -atra;
—Schreiber : mashin-skrib-isto;
—Wechsel: chanjo di lokomotivo;
—werk : mekanismo; —wesen :
mashin-aro, -ismo.

Maschinerie : mashin-aro.
Maschinist : mashin-isto.
Maser : makulo; (Holz) vein-izita

ligno; —n: morbilo; —krank :
morbil-ika.

Maskaron : *maskarono.
Maske : mask-ilo.
Masken-anzug, —kleid : travesli-

-uro; —ball, —tanz : travesti-balo,
-danso; —zug : mask-it-aro.

'maskenhaft : mask(-it)-atra.
Maskerade : mask-il-aro.
maskieren (tr.) maskar, travestiar.
Maskulin- : maskul-ala.
Maskulinum : maskul-alo.
Mass: mezuR-o; -ilo; (Eich-) (gaujo-)

noRmo; (Grenze) limito; (Mässi-
gung) moder-o, -eso; nach — :
segun mezuro; in dem — als dass :
segun quante; ohne —en : sen-
-mezure, extreme; über alle —en:
super omna mezuro, ecese.

Mass (Art) maniero; diesermassen:
ca-maniere; solchermassen : tala-
-maniere, tale.

Mass-bezeichnung : koto; —ein-
heit: mezur-un-ajo; —gäbe : pro-
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porciono; —gebend : determin-
-anta, direkt-anta, decid-anta, au-
toritat-oza, kompetenta; —holder:
agr-ala acero; —und Gewichts-
-kunde: *metrologio; —liebchen:
margrit-eto; —los : sen-mezura;
—nähme, —regel: rezolvo, aranjo,
demarsho, regulo; —regeln: regul-
-izar; punisar; shikanar; —stab :
mezuro-slango, (beim Zeichnen)
skalo; —voll: moder-ata.

Massage : masajo.

massakr ie ren (tr.) masakrar (ulu).

Masse : maso; pasto; (Keule) mazo.

Massen-armut.: pauperismo; —
aufgebot : amas-ala rekruto; —
mord : masakro; —weise : amas-
-ope.

massen : pro ke.
massenhaf t : amas-atra; volumin-

-oza.
mass ieren (tr.) masajar (ulu).
m a s s i g : inoder-ata; (im Essen) fru-

gala, (genügsam) sobra; (mittel-)
mez-valora.

massigen (Ir.) moderar; (mildern)
temperar; (besänftigen) kalm-igar;
(beschränken) restriktar, (vermin-
dern) diminutar.

Massigkeit : moder-eso; frugal-
-eso, sobr-eso; —sverein : soci-eto
di sobr-eso.

mass iv : masiva, densa; plumpa.
Massiv : masivo.
Mast : masto; —korb : topo; —

los : sen-masta; —werk : mast-
-aRo; >•& (Fellmachen) gRas-iz-o, -ado:
(Futter) gras-iz-ivo; —darm: *rek-
lumo; —futter : gras-iz-anta nu-
tRivo; —kalb : gras-izita bov-yuno;
—vieh : gras-iz-ata > -ita =• brut-
-aro.

mäs ten (Tr.) mast-izar.
mäs t en (Tr.) gras-izar; (Geflügel sto-

pfen) gavai'.
mas t ig : gras-oza; korpulenta, dika.
Mast ix : maslico; —bäum : *len-

tisko.

Mastodon : mastodonto.

Masurka : mazurko.

Matador : matadoro.

Match : konkurso; partio.

Material : materi-o, -alo; koz-aro;
(Spezerei) spic-aro; (pharm.) drog-
-aro; —geschäft, —handlung :
spico-komerco, drogo-komerco; —
händler : spic-isto.

materialisieren (tr.) korp-igar,
-izar.

Materialismus : materi-al-ismo.

Materialist : spic-isto; (philos.)
materi-al-islo.

materialistisch : materi-al-ist-a,
-ala.

Materie : materio.
materiell : materi-ala.
Mathematik : matematiko.
Mathematiker : malematik-islo.
mathematisch : matematik-ala.
Matinee : jorn-ala reprezento.
Matjeshering : virga haringo.
Matratze : matraco; —nmacher :

matrac-if-isto.
Mätresse : amor-at-ino; konkub-

-ino.
Matrikel : matrikulo.
Matrikular- : matrikul-ala.
Matrize : matrico.
Matrone : mätrono.
Matrose : nav-ano, -soldato.
Matsch : paplo; marmelado; (A'ot)

fango; (im Spiel) tot-ala perclo: #
(adj.) papl-atra, (Frucht) mol-acha.

matschen: aplastar, papl-igar (ulo).
matschig : mol-acha.
mat t : fatig-ita, exhaust-ita; —

sein : langorar; (glanslos) sen-
-brila, matida; (farblos) pala, sen-
-kolora, (schal) insipida; (Kugel)
inerta; (Stimme) ne-sonora, felila;
(Schachspiel) mort-iota.

Matt-blond : pale blonda; —glas :
des-polis-ita vitro; —gold : mati-
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daoro; —herzig : sen-kordia, sen-
-kuraja.

M a t t e (Wiese) pRato, (Viehiveide)
pastuR-eyo, -agi-o; (Flechtwerk)
inato.

Matten-flechter, —macher : mat-
-if-isto; —lager : mato-lito.

m a t t i e r e n (Ir.) malid-igar.
M a t t i g k e i t : fatig-eso, exhaust-eso.
M a t u r i t ä t : matur-eso.
M a t z : slulto.
M ä t z c h e n : stult-et-o, -ino; kar-o,

-ino; (Art) afektaco, jok-ado.
Matze(n) : azim-o, -a pano.
M a u e r : muro, (er. Stadt) mur-ego;

—anschlag : aflsh-o, -igo; —an-
strich : badijon-o,-uro; —assel :
aselo; —brecher: arieto; —bruch:
brecho (di mur-ego); —feld : raur-
-panelo; —kelle : trulo; —kitt :
mortero; —meister : chef-miison-
-isto; — polier : mason-ist-estro;
—stein: pelRo; —vorsprung: kor-
bel-ajo; —wall : mur-mnparo;
—werk : mason-URo; —zacke :
*merlono; —ziegel: briko; —zin-
ne : krenelo.

m a u e r n (tr.) inasonar (ulo).
M a u l : boko, (Schnauze) muzelo;

das — hängen lassen : facar imi-
zelo; ein —voll : bok-edo; das —
halten : lacar; jm. übers — fah-
ren : inteR-ruptaR ulu; dementiar
ulu; ein loses — haben : havar
parol-ado «libera <=audac-oza <cli-
fam-ema; das —wässer t mir da-
nach : ine saliv-ifas pro to.

Maul-affe : gap-anto, -ero, -emo;
—äffen (inlr.) gapaR; —esel: mu-

> lo; —esel-treiber, -wärter : mul-
-isto; —faule : afto; —hänger :
bud-emo;—hängerei : bud(-ad)o;
—held : i'anfaron-ero, -emo; rodo-
monto; — und Klauen-seuche :
afto-febro; —klemme, —sperre:
*trismo; —korb : muzel-uyo; —
schelle : vango-frapo; —schellen:
vango-frapar (ulu); —stück: boko-
-peco;—tier : in ulo; —voll: bok-
-edo; —werk : habil(-ad)o.

Maulbeer -baum : morus-iero.
M a u l b e e r e : moruso.
M ä u l c h e n : bok-eto; (Kuss) kiso;

ein — machen : facar muzelo; bu-
dar.

m a u l e n {intr.) facar muzelo; budar.
M a u l w u r f : talpo. j
Maulwurfs- fa l le : talpo-kapt-ilo;

—fang : chaso di talpi; —grille :
*grilio-talpo; —häufen, —hügel,
—loch : talp-uyo.

M a u r e r : mason-isto; (Gipser) yips-
-isto; (Freimaurer : s. ü. Wort); —
arbeit: mason-ado, -uro; —hand-
werk : mason-mestiero; —kelle :
trulo; —zunft : korporaciono di
mason-isti.

Maurerei : mason-ado; -ist-eso.
Maus : muso; —färbe : mus-koloRo.
Mäus-chen, —lein : mus-eto.
Mause-falle : mus-kapt-ilo; —

katze : kato por (kaptaR) musi;
—tot : stone inort-inta, morl-int-
-ega.

Mäuse-artig : mus-ati-a; —bus-
sard : *buzardo; —dorn : rusko;
—fänger : mus-kapt-isto, -ero; —
frass: inus-manj-uro;—gift: mus-
-veneno; —grau : muso-griza; —
nest : muso-nesto.

mausen (intr., Tier) kaplar musi;
(Person) insinuar su; # (Ir.) furt-
-etar, eskamotaR (ulo).

mausen (intr. «. sich —) muar.
Mauser (sm.) eskamot-isto, -ero.
Mauser (sf.) mu-o, -ado.
Mäuserei : furt-ado, eskamol-ado.
mausig : mus-ala, -atra; sich —

machen: ostenlar,fanfaronar; esar
arog-anta.

Mausoleum : mauzoleo.
Maut : dogano.
Maximal- : maxim-a, -ida; —preis,

—summe : maxinio.
Maxime : sentenco; Regulo; prin-

cipo.
Maximum : maxinio.
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M a y o n n a i s e : mayonezo.
Mäzen : s. Mäcen.
m a z e r i e r e n (tr.) macerar.
M e c h a n i k : rnekaniko; (Treibwerk)

inekanismo.
M e c h a n i k e r : mekanik-isto.
m e c h a n i s c h : mekanik-alu; (ma-

scliinenmässig) mashin-alu.
M e c h a n i s m u s : mekanismo.
M e c k e r s t i m m e : Irem-anla.» kapR-

-alra> voco.
m e c k e r n (i«Tr., Ziege) bramar;

(Person) kapr-atrc ki'iaR; (singend)
treme kantar.

Medai l le : rnedalio.
Medai l lon : medaliono.
Media : voc-oza (konsonanto).
m e d i a l : rnez-ala.
Med iän : mez-a, -valora; —grösse :

mez-valoi'o.
M e d i a n e : :::mediano.
Med ia t - : medial;..
Med ia t ion : mediaco.
m e d i a t i s i e r e n (tr.) mediat-igar.
m e d i ä v a l : rnez-epok-ala.
M e d i k a m e n t : medikamento.
M e d i k u s : mediko.
Medio-liquidation : liquidaco di

inonat-mezo; —März : ye marto-
-rnezo.

Med i sance : maldicens-o, -ado,
-emeso.

m e d i s i e r e n (intr.) maldicensar.
m e d i t i e r e n (tr.) meditar (ulo).
M e d i u m (spirit.) mediumo; (gram.)

ineza voco.
Medizin : medicino; (Medikament)

medikamento; —bad : medicin-,
kuiac-ala balno;—flasche,—glas:
medikament-ala <botelo <fialo; —
karren, —wagen : fannacio-fur-
jfono.

Mediz ina l - : medicin-ala.
M e d i z i n e r : studento pri medicino.
med iz in i e ren (intr.) medi kamen t-

-izaR su.

med iz in i sch : inedicin-ala; (hei-
lend) remedi-'iva, kurac-iva.

Meduse (zool., myth.) meduzo.

M e e r : maro; —adler : *mar-aglo
(ffaLiaetos);*osifrago; —anwohner:
litor-ano; — barbe: surmuleto;—
beschreibung : hidrografio; —be-
wohner : mar-ano; —brandung :
maro-rupt ado, -frapado; —busen:

• golfo; —enge : stret-ajo (mar-ala);
• —fahrt : navigo; —frau, —fräu-

lein : sireno; —gras : fuko, algo;
—igel : ekino; —leuchten : fosfo-
rec-o, -ado; — nebel : nebulo; —
rettig : *armoracio; —schäum :
maro-spumo; —schwein: marsui-
no; —schweinchen : kobayo;
— strandkiofer : pinaströ; —
ström : maro-fluo; —Strudel :
vortico, abismo; —ungeheuer :
mar-ala monstro (vergl.auchSee-).

Meeres-arm : maro-brakio; —flut:
mareo; —fläche, —spiegel: inar-
-nivelo; —küste, —ufer : rivo;
(lM,nd) litoro; —Strand : plajo.

M e e t i n g : asembl-o, -tiro.

mef i t i sch : mefit-ala, -ozn.

m e g a l i t h i s c h : *megalita.

M e g ä r e : megero.
Mehl : farino; mit — bestreuen :

farin-izar; —artig : farin-atra; —
beutel: farin-sako; blut-ilo; —brei:
paplo (di farino); —gebend, —hal-
tend, —reich : farin-oza.

mehl- icht , —ig : farin-oza, -atra.
m e h r (vor em. Adjektiv od. Adverb)

plu, (ohne Adj. od. Adv.) plu multe;
— und — : sempre plu (multe);
was noch — ist : quo esas plu
multo; — als zuviel: plu kam ne-
cese, ecese; je —, desto —: quante
plu..., tante plu...; # (loeiter)
pluse; und andere — : ed altri
pluse; und dergleichen — : e tali
pluse; was noch—? quo pluse?
nicht — : ne plus; keine Tränen
— : ne plus lakrimi, nula lakri-
-mi pluse (s. mehrere).

M e h r (su.) plu'so; augmenlo: eceso.
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Mehr-ausgabe: plusa spenso; plusa
emiso; —betrag : eceso; —blu-
mig : plura-flora; —deutig : plura-
-senca; —fach : mult-opla; —
farbig : polikroma; —gebot :
auciono; —gewicht : plusa pe-
zo; —ladevorrichtung : maga-
zino (di fusilo); —malig : plur-
-foya; —mals: plur-foye; —silbig:
plur-silaba; —sitzig : plura-plasa;
—stimmig : plura-voca, plur-ala;
—teilig : plura-parta; —wert :
plua valoro; —zahl: plu multi;
(gram.) plur-alo.

m e h r e n (tr.) mult-igar; augmentar.

m e h r e n t e i l s : maxim ofte.

m e h r e r e : plura; (verschiedene) di-
versa; Mehreres : divers-aji.

m e h r e r l e i : plura-speca.

M e h r h e i t .-plur-eso; plu-mult-eso;
majoritato; (gram.) plur-alo.

m e i d e n (tr.) evitar (ulu, ulo); (Land)
fugar.

Meie r : mi-farm-isto; chef-serv-isto;
—gut, —hof : mi-farm-ajo; —
zins : mi-farmo-preco.

Meiere i : mi-farm-ajo.
Meile : milio; —nstein : mili-ala

termino.
Mei le r : karbon-if-eyo; —holz :

karbon-ligno; —kohle : ligno-
-karbono.

m e i n (gen. von ich): di me, de me;
vergiss — nicht : ne obliviez me.

m e i n (adj.poss.) mea; das Buch ist
— : la libro esas < mea < di me;
der> die=> das> c Meine <= Meini-
ge : la mea, (plur.) la mei; das
Mein : la me-ajo, lo mea.

Meine id : falsa juro; —ig : false-
-jur-into; —ig werden : false ju-
rar.

m e i n e n (intr.) opinionar, (denken)
pensar, (glauben) kredar, (behaup-
ten) asertar; (verstehen) kompre-
nar; (beabsichtigen) intencar, vizar.

meiner-seits : mea-latere.
meines-gleichen : mea cgal-o, -i.

meinet-halben, —wegen: por nie,
pro me; (immerhin) konsent-ite.

meinet-willen (um) : pro me.
Meinung: opiniono; (Wille) inlen-

co, volo; meiner —nach : segun
mea opiniono; ich bin der —: me
opinionas; vorgefasste —: pre-opi-
niono, pre-judiko.

Meinungs-austausch : kambio di
opinioni; —äusserung : expreso
di opiniono; —Verschiedenheit:
divergo > divers-eso > di opinioni.

Meiran : majorano.
Meise : paruo.
Meissel: cizel-ilo; (Bausch) (sharpi-)

tampono.
meisseln (tr.) cizelar.
meist : maxim < multa < granda;

die Meisten : la maxim multi; la
majoritato; das Meiste : la maxim
granda < quanto < paito; am meis-
ten : maxime; meist-ens, -en-
teils, -hin: maxim ofte, generale,
preske sempre.

Meist-begünstigt: maxime l'avor-
-ata; —bietend : maxime ofr-anta;
—gewicht: maxima pezo.

Meister : maestro; (Handwerk)
mastro; (Brotherr) patrono; seiner
selbst — sein : posedar su, domi-
nacar su; —arbeit, —stück: mas-
tro-labor-uro; —werk : maestro-
-verko; —grad, —sein, —würde :
mastr-eso; —sänger : kanto-
-maestro; —streich : maestro-
-stroko.

Meisterer: maestr-emo,kritik-emo.
meister-haft, —lieh : maestr-ala.
meistern (tr.) mastr-esar, domina-

car (ulu); (übertreffen) super-esar
(ulu); (belehren) instruktar; (tadeln)
kritikar.

Meisterschaft: maestr-eso; mastr-
-aro, patron-aro; super-eso; (Sport)
champion-eso.

Melancholie : melankolio.
Melancholiker : melankoli-iko,

-ozo.
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melancholisch : melankoli-ika,
-oza.

Melange : mix-uro; —kaffee : mix-
-ita kafeo.

Melasse : melaso.
Melde-amt: registro-kontoro (pri la

habit-anti); —reiter : estafeto; —
schiff : avizo-navo; —brief, —
schein,—zettel; avizo-letro.

melden (Tr.) anuncar (ulo, ad ulu),
avizar (ulu, pri ulo); (förmlich)
notifikar; (erzählen) naracar; (er-
ivähnen) mencionar; mit Ehren
zu — : poR paRolar respekt-oze;
ohne Ruhm zu — : sen fanfaRo-
nar; sich — : anuncar su, pri-
zentar su (ehe ulu); sich krank
— : deklarar su (kom) malada;
sich zu etw. — : demandar ulo,
reklamacar ulo; (Stelle) prizentar
su (por ulo); (Examen) en-skrib-
igar su (por).

meldenswert : mencion-inda.
melieren (tr.) mixar.
Melinit : *melinito.
meliorieren (lr.) plu-bon-igar.
Melisse : meliso.
melk: lakt-if-anta; —eimer : lakto-

-sitclo; —kuh': lakto-bov-ino.
melken (tr.) melkar; # (intr.) lakt-

-ifaR.
Melkerei : melk-cRio, bov-in-eyo.
Melodie : melodio.
melodiös : melodi-oza.
melodisch : melodi-ala, -oza.
Melodram(a) : melodRamo.
melodramatisch; melodRam-atra.
Melone : melono.
Membran : membrano.
Memme : poltrono.
memmenhaft : poltrona.
Memoire (Denkchrift) memorando;

Memoiren : memoRi; (geschichü.
Werk) memorialo; —Schreiber:
memorial-isto.

Memorandum : memorando.

Memorial: memorialo; (Tagebuch)
memor-libro; (Eingabe) peticiono.

Memorabilien : memor-ind-aji.
Memorier-stoff : memor-end-aji.
memorieren (tr.) lernar memore.
Menage : menajo; (Ölständer) fla-

kon-uyo.
Menagerie : menajerio.
menagieren (tr.) sparar (ulo), in-

dulgar (ulu, su), moderar (su).
Menge : quanto, mult-eso, granda

nombRo; amaso; (Volksmasse) tur-
bo; (Schivarm) esamo.

mengen (Tr.) mixaR (ulo, ad, en),
kun-mixaR.

Meng-erei, —sei : mix-uro.
Menhir : *menhiro.
Meniskus : *menisko.
Mennig : miniumo.
mennigen (tr.) minium-izar.
Mensch : homo; (Frau) hom-in-

-acho; unter —en kommen : fre-
quentar la homi; jeder — : omna
homi, omni; kein —: nula homo,
nulu; —sein : hom-eso; —wer-
dung : hom-esko.

Menschen - äff e : *antropoida si-
mio; —ähnlich : hom-atra, *an-
tropoida; —alter : generaciono;
—blut : hom-ala sango; —feind :
mizantropo; —feindlichkeit : mi-
zantrop-eso; —fresser : kanibalo,
(in Märclien) ogro; —fresserei :
kanibal-eso; —freund : fllantropo,
hom-am-anto; —freundlichkeit :
filantrop-eso, hom-amo; —geden-
ken : hom-ala memor-ado; —ge-
schlecht : hom-ala speco; —ge-
wühl: turbo-preso; —kind : homo
(fllio-); —künde : antropologio; —
liebe : hom-amo, karitato; —los :
hom-ala destino; —menge: turbo;
—mord : hom-oeido; —pocken :
variolo; —recht: natur-ala yuro;
—scheu: odio ad la homi; —schin-
der : torment-isto, -ero; —seele :
anmo, homo; —würde: hom-eso,
homo-dign-eso; —würdig : homo-
-digna.
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Menschhe i t (—sein) : hom-eso;
(—geschleckt) hom-aro.

Menschlein : hom-eto.
menschlich: hom-ala, -konven-an-

ta; acept-ebla; etw. M—es: (la)
hom-ala fato; — «machen <wer-
den : human-igar, -eskar.

Menschlichkeit : human-eso.
Menstruation : menstru-o, -ado.
menstruieren (intr.) menstruar.
Mensur : mezuro; grad-iz-ita go-

bleto; {Fechtkttnst) duelo.
mental : ment-ala.
Mentor :\nentoro.
Menü : menuo.
Menuett : menueto.
mephistophelisch: Mefistofel-ala,

-atra.
mephitisch : meflt-alra, -oza.
Mergel : marno; —ablagerung :

marno-strato, -jac-eyo; —artig :
marn-atra; —grübe : marn-eyo.

mergelig : marn-oza.
mergeln (Tr.) marn-izar.
Meridian : meridiano.
Merino(-schaf) : merino; —stoff :

merin-ajo; —wolle : merin-lano.
Merk : marko; —buch : not-libro;

—mal : marko, karaktero, signo;
—würdig : remark-inda; —Wür-
digkeit : remark-ind-eso, (Sache)
remark-ind-ajo, vid-ind-ajo; —zei-
chen : marko-signo, *reper-punto.

merkantil(isch) : komerc(-ist)-ala.
merkbar : sent-ebla, percept-ebla.
merken (Tr.) mark-izar, (aufschrei-

ben) notar; (auf etio.) remarkar;
etw. —: perceptar .ulo; — lassen:
revelar, vid-igar, percept-igar (ulo,
da ulu); sich etw. —: merkar ulo.

merkenswer t : remark-, not-inda.
Merker : mark-iz-isto, -ero.
merklich: remark-ebla; sent-ebla,

percept-ebla, vid-ebla; evidenta.
Merkur (Quecksilber) merkurio.
Merkurial- : merkuri-(ala).

Merle : merlo.
Mesalliance : mis-alianco.
meschant : maligna.
Mesner : sakrislo.
Mess-amt : ineso; —buch : ines-

-libro, mes-alo; —bude : (ferio-)
echopo; —gewand : chazublo; —
gut: ferio-varo; —hemd: albo; —

'- krämer : ferio-vend-islo; —tuch :
*koRpoRalo; —zeit : ferio-tempo.

Mess- kette : mezur-kateno: —
kunst: mezur-arto, geodezio; -
maschine : rnezur-mashino; —
schnür : mczur-kordo.

messbar : mezur-cbla.
Messe(re/t(/.)nieso;(i/a/irma>iA'T) ferio.
messen (Ir.) mezurar (ulo); zwei

Meter in die Breite —: esar larja
de du inelri; sich mit jm. — :
mezurar su konlre ulu, kombalar
(kontre) ulu.

Messer :kultclo; ^(Person) mezur-
-CRO, -isto.

Messer-artig: kultel-forma; —be-
steck : kultel-buxo; —fabrikant:
kultel-if-isto; —händler : kultel-
-vend-isto; —heft: kultel-mancho;
—klinge : kultel-lamo; —schei-
de : gaino; —schmied : kultel-if-
-isto; —Stecher : kultel-ag-isto.

Messerchen : kultel-eto.
messianisch : mesi-ala, -an-ala.
Messias : mesio.
Messing : latuno; —blech : latun-

-tolo; —draht: latun-filo; —wäre:
latun-varo.

messingern : laluna.
Messner : sakristo.
Meste : buxo, kest-eto; (Salz-) sal-

-buxo.
Mestize : mestico.
Met : miel-aquo.
Metall : metalo; (Klang) sono, so-

nor-eso; —ähnlich, —artig : ine-
tal-atra; *metaloida; —harren :
lingoto; —becher : (metala) go-

. bleto; —beschickung : aloyo; —



— 457 — Mezzo-

haltig, —reich : metal-oza; —in-
dustrie : metal-if-ado, -ala indus-
trio; —künde : metalografio; (Hüt-
tenkunde) *metalurgiq.

metal len : n.etalu.
metal l isch : metal-ala, -atra.
metal l is ieren (tr.) metal-izar.
Metal lographie : metalografio.
Metalloid : *metaloido.
Meta l lurg : *metalurgi-isto.
Metal lurgie : :!:metalurgio.
meta l lurg isch : :;:metalurgi-ala.
Metamorphose : mctainorfoso.
metamorphosieren (tr.) meta-

morfosar, iransformar (ad).

Metapher : metaforo.
metaphorisch : metafor-a, -ala,

-atra.
metaphor is ie ren (intr.) uzar me-

tafori.
Metaphrase : *metafrazo.
Metaphysik : metafiziko.
Metaphys iker : metafizik-isto.
metaphys i sch : metafizik-ala.
metas tabi l : melastabila.
Metathesis : *metatezo.
Metazent rum : :;:melaccntro.
Metempsychose : metempsikoso.
Meteor : meteoRo; —artig : me-

teor-atra; —stein : meteoro-stono,
aerolilo.

Methan : *metano.
meteor-haf t , —isch : meteor-ala.
Meteorolog : meteorologi-isto.
Meteorologie : meteörologio.
meteorologisch : rneteorologi-ala.
Meter : metro; —System : metr-

-ala sistemo.
Methode : metodo.
Methodik : *metodologio.
Methodiker : metod-isto.
methodisch : metod-ala,-oza,-ema.
Methodismus : metod-ismo.
Method i s t : metod-isto.

Methyl : *metilo.
Metier : mestiero.
Metonomasie : ;;:melonomazio.
Metonymie : metonimio.
Metope : !i:metopo.
Metr ik : metriko.
Met r iker : metrik-isto.
met r i sch : metr-ala; (Geometrie)

metrika.

Metrologie : mezuro-cienco, *me-
• tRologio.
Metronom : metronomo.
Metropol-e, —is : melropolo.
Met ropo l i t : *metropolito.
Metropol i tan- : metropol-ala;

chef-urb-ala.
Me t rum : metro.
Met te : *matutino.
Met teur : pagin-ig-isto.
Metze (Mahl-) muel-uro; (Hure) de-

boch-ist-ino.
Metzelei : buch-ado. ,
metzeln (tr.) buchar, masakrar.
Metzen-geld : muelo-taxo.
M e t z g e r : buch-isto; —gang : vana

demarsho.
Metzgerei : buch-erio.
Metzkorn : muel-uro.
Meublement : mobl-aro.
Meuchel-mord : asasino; —mor-

den (tr.) asasinar (ulu); — mörder:
asasin-anto, -into, -ero.

meuchel i sch : perfida, trahiz-ema.
meucheln (tr.) asasinar; # (intr.)

agar perfide.
Meuchler : asasin-anto, -ero.
meuchl ings : perfide, trahize.
Meute :hund-aro (di chaso).
Meuterei : sedicio.
Meutere r : sedici-anto, -ero.
meuter i sch : sedici-ema.
m e u t e r n (intr.) sediciar.
Mezzo-soprano : mezo-soprano; —

tinto : *mezotinto.
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Miasma : miasmo.
miasmatisch : miasm-ala, -atra.
miauen (tntr.) *miaular.
m i c h ; me, (vor dem Subjekt): men.
Mieder ; korsajo; —tuen: shultro-

-tuko.
Miene : mieno.
Mienen-deuter : *fizionomik-isto;

—deuterei, —künde : *fiziono-
miko; —spiel, —spräche : panto-
rnimo.

Mies-muschel : muslo; —bank :
musl-eyo, -o-benko.

Miet-zins : lokaco-preco.
Miete : lokaco(-preco); zur — ge-

ben : lugar; (Pacht) lokaco-kontrato.
Miete (sool.) akaro; (agrik.) fask-,

garb-amaso.
mieten (tr.) lokacar (ulo); (Schiff)

fretar; (Dienstboten) engajar.
Mieter: lokac-anto, -ero; fret-anto,

-ero.
Mietling : mercenario.
Miets-ausf all: perdo pro ne-lokaco;

—frei : imuna de taxo; —fuhr-
werk : lokaco-veturo; —geld :
lokaco-gajo; —herr : lokac-anto,
propriet-ero; —kontrakt, —ver-
trag : lokaco-kontrato; —kutsche :
fiakro; —mann, —leute : lokac-
-anto, -ero, -anti, -eri; —Soldat:
mercenario; —weise : lokace.

Migräne : migreno.
Mikrobe : mikrobo.
Mikrograph : *mikrografo.
Mikrographie : mikrografio.
Mikrokosmos : mikra kosmo.
Mikrometer : mikrometro.
Mikron : *mikrono.
Mikrophon : mikrofono.
Mikroskop : mikroskopo.
mikroskopisch : mikroskop-ala.
Mikrozoen : *mikrozoi.
Milan (Vogel) milano.
Milbe : akaro.
milbig : akar-oza.

Milch: lakto; (der Fisclie) lakt-umo;
dicke — : koagul-inta lakto; —ge-
ben : lakt-ifar; —artig: lakUatra;
—brot: lakto-pan(-et)o; —bruder :
lakto-frat(ul)o; —bureau, —ge-
schäft, —handel : lakt-erio; —
frau : lakt-ist-ino; —glas : opal-
- vitro; —haltig: lakt-oza; —händ-
ler : lakt-isto; —kost: lakt-aji;
—messer : *laktornetro; —pant-
scher : lakt-aqu-iz-isto; —rahm :
kremo; —röhre : latieifero; —saft
(physiol.) chilo; —schorf: gurmo;
— speise : lakt-ajo; —strasse :
laktea voyo; —vieh : lakt-if-anta
bestii; —wage : lakto-ponder-ilo;
—zahn : lakto-dento.

milchen (iwtr.) lakt-ifaR.
Milcher : lakt-um-oza» maskula>

fisho.
milchern : lakt-a, -ala; (Fisch) lakt-

-um-oza.
milch-haft, —icht, —ig: lakt-oza;

-ea.
mild : dolca; (gutmütig) benigna,

(gütig) klementa, (nachsichtig) in-
dulg-ema, (barmherzig) karitat-oza,
(menschlich) humana, (freigebig)
jener-oza; —e Stiftung : pia> ka-
Ritat-ala > fond-uro.

Mild-herzig : dolca-kordia, tenera;
—reich,—tätig: karitat-oza, -ema.

Milde : dolc-eso, benign-eso, indulg-
-em-eso, human-eso.

mildern (tr.) dolc-igar, (lindern)
tempeRaR, (ermassigen) moderaR,
(Strafe) diminutar; sich — : dolc-
-eskar.

Milderungs-grund : motivo di di-
minuto; —mittel : dolc-ig-ivo,
kalm-ig-ivo.

Milieu : medio.
Militär (Person) milit-isto, -ero; sol-

dato; (Stand) milit-ist-eso, -aro; —
arzt: milit-ala mediko; —dienst:
milit-ala serv-ado; —fromm : paf-
-exerc-ita; —pflichtig : serv-oblig-
-ata; —stand : milit-ist-eso, -aro;
—wesen : milit-ala aferi.
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militärisch : milit(-ist)-ala.
Miliz: milico; —soldat: milic-ano.
Mille : milo (de).
Millennium : yar-milo.
Milliardär : miliard-iero.
Milliarde : miliard(-o).
Milligramm : miligramo.
Millimeter : milimetro.
Million : milion (homi), miliono

(de homi).
Millionär : milion-iero.
Millionen-reich : milion-oza, -ri-

cha;—weise : milion-ope.
millionst : milion-esma.
Million-stel, -tel : rnilion-imo.
Milzrspleno; —sucht: hipokondrio,

splino; —süchtig: hipokondri-ika,
splin-ika.

Mime (Kunst) mimo; (Schauspieler)
mim-isto.

Mimik : mim-ado; -arto.
Mimiker : mim-isto.
Mimikry : *mimetik-eso.
mimisch : mim-ala.
Mimodrama : mimo-dramato.
Mimose : mimoso.
Minarett : rninareto.
minder (adu.) min (malte); # (ad;.)

min < multa < granda; (sozial.)
inferiora.

Minder-hetrag, —wert : minus-
-valoro; —gewicht : pezo-manko;
—jährig : minora; —zahl : min-
-muH-eso, minoritalo.

mindern (tr.) diminutar, min-
-grand-igar, min-mult-igar; sich
— : diminutar, min-grand-eskar,
min-mult-eskar.

mindest (adv.) minim(-e), minim
multe; # (adj.) minima, minim
granda; —ens, zum —en : ad-
minime; —betrag, —zahl : mi-
nima < valoro< nombro; minimo;
—fordernder: minime < demand-
-anto < postul-anto.

Mine : min-eyo (auch Sprenggrube).

Minen-bau : min-ado; —brunnen:
min-puteo; —gräber : min-isto;
—kammer : min-kamero.

Mineral : mineralo; —reich : mi-
neralaregno; —wasser: mineral-
-aquo.

Mineralien-kabinett: kabineto di
minerali.

mineralisch : mineral-a, -ala.
Mineralog : mineralogi-isto.
Mineralogie : mineralogio.
mineralogisch : mineralogi-ala.
Miniatur(-bild, —gemälde) : mi-

niaturo; —maier : miniatur-isto.
Minier-kunst : min-arto; —werk-

zeug : min-utensilo.
minieren (Tr.) minar (ulo).
Minierer : min-isto.
Minimal- : minima; —betrag :

minimo.
Minimum : minimo.
Minister : ministro; —posten, —

stelle : ministr-eso; —Präsident :
prezid-anto di la ministr-aro; —
—rat : kun-sido > konfero > di la
ministr-aro.

Ministerial- : ministr-ala, minis-
teri-ala.

ministeriell : ministr-ala; # —er
(sm.) ministr-isto.

Ministerium : ministr-aro; minis-
terio; (Geistliche) klerik-aro.

ministrieren (i?iTr.) servar la de-
-ala oflcio.

Minne : amoro; —dichter : truba-
duRo; —hof: amor-korto; —lied :
amor-kansono; —sänger : amor-
-kant-isto; (Nordfrankreich) tru-
veRO.

minnig(-lich) : gRaci-oza, amor-
-inda, -ig-anta; (liebend) amoR-oza,
-ema.

minorenn : minoRa.
Minorennität : minor-eso.
Minorität : min-mull-eso, minoRi-

tato.
Minotaur(us) : *minotauro.
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Minstrel : *mincslrelo.
Minuendus : diminut-endo.
minus : minus.
Minuskel : minuskulo.
Minute : minulo.
Minuten-weise : minul-ope; —

zeiger : minut-indexo.
Minuzien : minuci-i.
minuziös : minuci-oza, -cma.
Minze : minto.
Miozän : *mioceno.
mir : ad me; ein Freund von mir :

araiko di nie.
Mirabelle : mirabelo.
Mirakel : miraklo; —spiel : mis-

terio(-dramalo).
Misanthrop, —isch : mizantrop-o,

-a.
Misch-art : mix-ita speco; —ehe :

niix-ita inariajo; —gefäss : mixo-
-vazo; (antik) kRatero; —gericht :
popurito; —masch : pelmelo; —
metall: aloy-uio; —volk : mulati,
meslici.

mischbar : mix-cbla; aloy-ebla.
mischen (ir.) mixar; unter einan-

der — : inter-mixar; sich — :
mixarsu(en); gemischt: mix-ita.

Mischling : mestico.
Mischungs-gewicht: equival-anto,

atom-pezo; —rechnung : aloyo-
-kalkulo; —Verwandtschaft: afin-
-cso.

miserabel: mizer-oza.kompat-inda.
Misere : mizero.
Misogyn : hom-in-oeli-anlo, -ero.
Mispel: mispelo; (—bäum) mispel-

-iei'o.
Miss : damzelo, ,,miss".
Miss-achten : ne-estimar, des-pri-

zar; —behagen (intr.) des-plezar;
(sn.) des-plezuro, des-komfoRto; —
belieben : ne-kontenl-eso; —bil-
den : mis-formacar, deformar; —
bildung: mis-formaco, deform-uro;
—billigen : des-aprobar; blamar;

—brauch : mis-uzo; —brauchen :
mis-uzar (ulo); —deuten : mis-
-interpretar; —erfolg : ne-suceso,
falio; —ernte : mala rekolto; —
fallen : des-plezar; —fällig : des-
-plez-anta; —geartet : degener-
-inta;—geburt:mis-parturo,abort-
-o, -uro; —gelaunt, —gestimmt :
mal-huraor-oza; —geschick : mala
< fortuno •= aventuro; —gestalt :
deform-eso, monstro; —gewächs:
monstra planlo; —glücken : ne-
-sucesar, faliar; —gönnen : envi-
diar (ulu pi-i ulo; ulo ad ulu); —
griff : mis-sizo, -selekto; —gunst:
envidio; —günstig : envidi-oza;
—handeln : male tRaktar (ulu); —
heirat : mis-alianco; —heilig :
disonanca, des-konkoRd-anta; —
helligkeit: des-konkoRdo; —jähr:
mala yaRo; —klang, —laut : di-
sonanco; kakofonio; —kredit: des-
-kredito, des-favor(es)o; —liebig :
ne-am-ala, ne-favor-ata; —lingen :
faliar; —mut : mala humoro; —
mutig : mal-humor-oza; —raten :
faliar; ne-prosperai-; —stand : de-
Irimento, defekto; —stimmen (tr.,
inlr.) des-konkoRdaR; —ton : mis-
-sono, disonanco; —trauen : des-
-fidai- (ad ulu); —trauisch : des-
-fid-anta, -ema; —vergnügen :
des-plezuro, ne-konlent-eso; —Ver-
hältnis : des-pi'oporciono, nc-egal-
-eso, mala relato; —Verständnis :
mis-kompreno; —wachs : mala
Rekolto.

Missal(e) : mes-alo.
missen (ir.) privac-esar (de ulo),

regretar (ulo); (entbehren) karear
(ulo).

Missetat : mala ago, peko, deliklo,
krimino.

Missetäter : delikt-anto, krimin-
-anto, -ero.

Mission: misiono; (Auftrag) komiso.
Missionär : mision-ero.
Missive : letro, epistolo.
misslich: ne-cerla, hazard-oza,diil)-

-cbla, mala.
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M i s t : slerko; (Kot) feko; (Nebel)
nebulo; —fink: sordido; —-führe:
vetur-ago di •> -edo de > slerko; —
gabel : forko; —häufe : sterk-
-amaso; —käfer : sterko-karabeo;
—wagen : sterko-veturo.

Mis t e l : mistelo; —artig : mistel-
-atra; —beere : mistel-bero.

misten (intr., Tier) fek-ifar;# (Ir.)
sterk-izar; # (impers.) nebular.

m i s t i g : fek-oza; nebul-oza.
Miszell-aneen, —en : mix-aji, di-

• vcrs-aji.
mit : kun; (Mittel, Instrument) peR;

(Preis) po; mit jm. gehen : akom-
pariar ulu; mit Absicht : intence;
mit Recht : juste, legitime; mit
lauter Stimme : laute; mit Gele-
genheit : okazione; mit dein De-
gen in der Hand : kun l'espado en
la manuo; mit offenen Armen :
per tipei't-ita Lrakii; mit offener
Gewalt : per violento; mit einem
Worte : per un vorto; mit der
< Post < Eisenhahn: per la < posto
< fcr-voyo; mit etw. bedecken :
kovrar per ulo; mit seinem Blute :
po sua sango; mit Lebensgefahr :
po risko di la vivo; mit etw. Ge-
schenk machen : donacar ulo;
mit etw. geizig sein : avar-esar
pri ulo; wie geht es mit ihm?
quäle lu standas? .was ist mit
ihm? quo eventis pri lu? es ist
aus mit mir : nie esos peris-inta;
mit nichten : nule, tote ne; (Zeil)
mit heute : de ca-die; mit dem
Abend : vespere; mit ehestem :
Ire balde; mit em. Male: en > per>
un foyo; # (ndv.) kune.

mitanfassen (tr.) helpar (ulu).
mitarbeiten (intr.) kun-laboRar.
mitbekommen (tr.) recevar < kune

< dote.
mitbenutzen (tr.) juaR > uzar >

kune.
mitbesitzen (tr.) posedaR kune.
mitbeteiligt: parto-pren-anta(ad).
mitbewerben (sich) : konkursar

(kun ulu, por ulo).

Mitbewohner : kun-habit-anto.
mitbezahlen (tr.) pagar sua <quoto

< parto.
mitbringen (ir.) kun-portar, kun-

-duklar.
Mitbruder : kun-frat(ul)o.
Mitbürger : sam-eivit-ano.
Mitchrist : frato en Krislo.
mitdürfen (intr.) darfar irar kun.
Miteigentum: komuna propr-eso,

-ajo.
Mit-eigentümer,—eigner: kun-

-propriet-cro.
miteinander : l'unu kun l'altra;

l'uni kun l'iütri.
mitempfinden (Ir.) sentar kune:

# (inlr.) simpatiaR kun (ulu).
Miterbe : kun-hered-anto.
miterben (intr.) kun-heredar.
mitessen (intr.) kun-manjar; # (tr.)

manjiiR (ulo) kune.
Mitesser : *komedono.
mitfahren (inlr.) kun-vchuR, -voya-

jaR.
mitfasten (inlr.) kun-fastar.
mitfechten (inlr.) kun-kombalar.
Mitfreude : komuna joyo.
mitfreuen (sich, mit) : joyar kun.
mitfühlen : s. mitempfinden,
mitführen (ir.) kun-, dc-duklar.
Mitgabe : doto.
Mitgast : kun-manjanto, -gasto.
mitgeben (tr.) donar (ulo, ad ulu);

(als Mitgift : kom doto).
Mitgebrauch: komuna uz-o,-ado.
Mitgefangener : kun-karcer-ano,

kun-kapt-ito.
Mitgefühl : simpatio.
mitgehen (inlr.) irar kun,. akom

panar (ulu).
mitgeniessen (tr.) juar (ulo) kun

(ulu).
Mitgenuss : kun-juo, komuna juo.
Mitgeschöpf : kun-kre-uro.
Mitgesell : kornpano.
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Mitg i f t : dot-o, -uro.
Mitglied : mcmbro; —schaft :

membr-eso.
mi thaben (tr.) havar kun su; kun-

-portir.
mi tha l t en (tr.) tenar (ulo) kun (ulu);

parto-prenar (ulo); abonir (ulo kun
ulu).

mithelfen (intr.) helpar (ulu).
Mitherrschaft : kun-regent-eso.
Mither rscher : kun-regento.
Mithilfe : helpo, kun-laboro.
m i t h i n : do, konseque.
Mit inhaber : kun-propriet-ero.
mitkämpfen (intr.) kun-kombatar.
Mitk läger : kun-plend-anto.
mi tkommen (intr.) venar kun (ulu);

(Schule) progresar.
mitkönnen (intr.) povar akompa-

nar (ulu).
mit lachen (intr.) kun-ridar.
mit lassen (Tr.) lasar (ulu) irar kun

(alu).
mit laufen (intr.) kun-kurar.

Mit läufer: partis-ano; persuad-ito.

Mitlaut(er) : konsonanto.

mi t lau ten (intr.) kun-sonar.
Mitleid : kompato; mit jm. — ha-

ben : kompatar ulu.
mit leiden (intr.) sufrar kun, afekt-

-esar kun; simpatiar.
Mit leidenschaft : komuna sufro,

kun-sufro; simpatio. *
mi t l e idens -wer t , —würdig :

kompat-inda.
Mitleider : kompat-anto, -ero.
mit le idig: kompat-anta, -oza, -ema.
Mitleids-bezeigung : kondolo; —

los : sen-kompata; —voll : kom-
pat-oza.

mi t le rnen (Tr.) lernar (ulo) kune.
mitlesen (tr.) lektar (ulo) kune.
mi tmachen (tr.) kun-laborar (ulo),

parto-prenar (ulo); (Mode) sequar.
Mitmensch : kun-homo.

mitmögen (intr.) dezirar irar kun.

mi tmüssen (intr.) mustar irar kun.

mi tnehmen (tr.) prenar kun su;
prenar kune; hart — : male trak-
tar, molestar, domajar.

Mi t ra : mitro.

mi t rechnen (Tr.) kun-kalkular, ad-
-kalkular, ad-juntar.

mi t reden (inTr.) parto-prenar (la)
konverso, parolar.

Mitregent : kun-regento.
mitre isen (intr.) kun-voyajar.
mi t re i ten (intr.) kun-kavalkar.
mi t sammen (adv.) kune.
mi t samt (prep.) kun.
mitschicken (tr.) kun-sendar.
mitschleppen (Tr.) kun-tranar.
mi tschre iben (intr.) skribar kune;

notar anke.
Mitschuld : komplic-eso.
mitschuldig : komplic-a, -o.
Mitschuldner : kun-deb-anto.
Mitschüler : sam-skol-ano, kama-

rado.
mitsegeln (intr.) navigar kune.
mitsein (intr.) voyajar» departir>

kune.
mits ingen (tr.) kun(e) kantaR.
mitsollen (intr.) devar irar kun.
mitspielen (intr.) ludarkun; jm.

arg — : male traktar ulu.
Mitspieler : kun-lud-anto, parte-

nero.
mi tsprechen {intr.) s. mitreden,
mi t s t immen (intr.) kun-votar.
mi t s t re i t en (intr.) kun-kombatar.
Mitt-fasten : karesmo-mezo; —

sommer : somer-mezo; —woch :
merkurdio.

Mit tag : di-mezo; (Süden) sudo.
m i t t a g - i g , —lieh : di-mez-ala;

(südlich) sud-ala.
Mit tags : ye di-mezo, di-meze; —

essen : dejuno; —fläche : meri-
diana piano; —gegend : sud-ala
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regiono; —höhe : meridian-al alt-
-eso; —kreis : meridiana cirklo;
—linie : meRidiano; —schlaf :
siesto; —stunde, —zeit: di-mezo;
—wärts : ad-sude.

m i t t a n z e n (intr.) kun-dansar.
M i t t e : mezo; (Mittelpunkt) centro;

in unserer — : inter ni; aus un-
serer — : ek ni; in der — neh-
men : prenar < ye > <; per > la mezo;
in die — nehmen: atakar de la du
lateRi.

m i t t e i l b a r :komunik-ebla; (Krank-
heit) kontagi-ema.

m i t t e i l e n (Ir.) komunikar1 (ulo, ad
ulu); (vertraulich) konfidencar; (Be-
wegung) donai".

m i t t e i l s a m : komunik-ema.
M i t t e i l u n g : komunik-o, -ado; -ajo.
m i t t e l (adj.) meza; (im Mittelpunkt)

centr-ala.
• M i t t e l : moyeno; (Heil-) Remedi-ilo;

(Vermillelung) mediaco; (phys.) me-
dio; (arithm.) mez-valoRO; im —
(durchschnittl.) mez-valoRe.

Mittel-alter : mez-epoko; —art :
meza speco; —ding : meza < kozo
< termino; (Übergang) trans-iRo; —
färbe : meza koloRo; —finger :
meza fingro; —fuss (anat.) meta-
tarso; —gang : meza pazo; meza
aleo; —-glied : meza < membro
< termino, falango; —hand (anat.)
metakarpo; —linie : *mediano; —
los : sen-moyena, nul-hav-anta; —
losigkeit : indijo; —mass : meza
grand-eso; —massig : meze-gran-
da; pasabl(-el)a; mez-valora; —
mauer: inter-muro, komuna muro;
—punkt: centro; —stand: meza
klaso; —stelle: meza <loko <plaso;
(vermittelnd) mediac-anto; —strich:
strek-eto; —wand : inter-parieto;
—wort : partieipo.

mit telbar : mediata.
mittels(t) : per.
Mittels-macht: mediac-anta povo;

—mann, —person : mediac-anto,
-ero.

mitten' (adv.) meze (di); —durch
meze tra; — darunter, — in : en
la vera mezo (di).

Mitternacht : nokto-mezo; aiordo.
mitternächt-ig, —lieh : nokto-

-mez-ala; nord-ala; (fg.) nokt-ala ,
tenebr-oza.

Mitternachts-messe : meso di
nokto-mezo; —sonne : suno di
noklo-mezo; —schmaus : supeo di
Kristo-nasko. '

Mitt ler: mediac-anto, -ero; —amt:
mediac-o, -ado.

mittlerweile : vart-ante, dume.
mittönen (intr.) kun-sonar: Resonar.
mit t ragen (tr.) poRtaR kune.
mittrinken (Ir.) kun-drinkar; drin-

kar kune.
mit tun {intr.) pai'to-prenar.
mitunter : de tempo a tempo, temp

-ope, kelka-foye.
mitunter - schreiben, —zeich-

nen (tr.) *signatar kune.
Mitunterschrift : kuna *signat-

(-ur)o.
Mitursache : apuda > sekundara >

kauzo.
mitverantwort l ich : kun-res-

pons-iva.
Mitverbrecher; kun-krimin-into,

komplico.
Mit verschworener : konspir-

-anto.
mitverstanden : inkluz-ite.
Mitvollstrecker : kun-exekut-

-anto.
Mitvormund : kun-lutel-anto.
Mitweide : komon-ala pastm-eyo.
Mitwelt : sam-temp-ani.
mi twirken (tr.) kun-laborai', kun-

-agar, helpar.
mitwissen (inlr.) konocai- (ulo).
Mitwissenschaft : konoco.
Mitwisser : konfidenc-ario; inici-

-ito.
mitwollen (irttr.) volar irai- kun.
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mitzählen (tr.) kun-konlar (ulo).
mitzechen (intr.) drink-adar >

-egar > kun.
mitziehen (tr.) kun-tirar (ulo).
Mitz-weck : apuda > sekundaRa >

skopo.
Mixtur : mix-uro.
Mnemonik : mnemoniko.
Mnemoniker : mneinonik-isto.
mnemonisch : innemonik-ala.
Mnemotechnik : mnemoniko.
Mob : popul-acho.
Möbel: nioblo; —händler : moblo-

-vcnd-isto; —tischler : menuz-
-isto; eben-isto.

mobil : niov-ebla; (munter) ajila;
— machen (mitit.) inobilizar; —
machung : mobiliz-o, -ado.

Mobil : motivo.
Mobiliar : mobl-aro; i£< (adj.) niobl-

-ala.
Mobilien : inobli, rnobla hav-aji.
mobilisieren (tr.) inobilizar.
möblieren (lr.) mobl-izar.
Modalität : mod-aleso, -ajo.
Mode : modo; in die — bringen :

mod-igar; aus der — kommen :
des-mod-eskar; —dame : segun-
-rnoda sior-ino; —kram : orn-iv-
-eti; —narr : modo-sklavo; —sa-
che : mod-ajo; —sucht : modo-
-manio; —waren : mod-aji; —
Warengeschäft: inod-ajo-komerco;
—weit: eleganta niond-umo.

Model (arch., math.) modulo; (Mu-
ster) modelo, (ausgeschnitten) sha-
blono; (Form) rnuld-uro; malrico.

Model l : modelo; (ausgeschnitten)
shablono; — stehen : posturar
kom modelo; —Sammlung: model-
-aro; — Steher : postur-isto.

Modelleur : modl-isto.
Modellier-kunst: modl-arto, plas-

tik-arto.
modellieren (lr.) niodlar.
modeln (tr.) modlar; (Stoff) figur-

-izar, estampar; fasonar; oraar.

Moder : fango, (Schlamm) slamo;
mold-ajo, -aero; —duft, —geruch:
mold-odoro; —erde : putr-inta
tero; —wasser : slain-oza aquo.

moder-icht, —ig : fang-oza, slam-
-oza; mold-inta, putr-inta.

moderieren (tr.) moderar.
modern (inlr.) putrar.
modern (adj.) moderna; (nach der

Mode) segun-moda.
modernisieren (lr.)' modei-n-igar.
Modernismus : modern-ismo.
Modernist : modern-islo.
modifizieren (lr.) modiflkar.

• modisch : segun-moda.
Modistin : mod-aj-ist-ino; cliapel-

-ist-ino.
modulieren (Tr.) modulacar.
Modus : modo.
mogeln (intr.) fraudar.
mögen (Möglichkeit) povar; (wollen)

volaR; (wünschen) dezirar; ich mag
ihn nicht sehen : nie ne volas vi-
dar lu; ich möchte wohl — : me
dezirus; (gern) — : prizar; ich
mag so etw. nicht : me ne prizas
tala ko/.o; lieher — : preferar; (in
Fragen) wo mag er es gehört na-
hen? übe lu povas audii- to? (dür-
fe«) das mag er tun : il darfas
i'acar to; (ungeiviss) sie mochte
zwölf Jahre alt sein : el evis cir-
kume dek-e-du yari; er mag krank
sein : il esas foRsan malada; (Kon-
ditionalis) das möchte schwer
sein: to esus ne-facila; {unbestimmt)
ich mag sagen, was ich will :
irge quon me dicas; was ich auch
immer tun mag : irge quon me
l'iicas; wie sie auch sein mögen :
irge qui li esas; wo er auch sein
mag : irgube lu esas; mag er auch
noch so reich sein : irge-quante
il esas richa; (Imperativ) mag es
tun, wer es kann : qua povas, fa-
cez to; er mag sich in Acht neh-
men : il atencez pri su.

möglich : posibla; (etwaig) even-
. tuala; wenn — . se posibla; alles
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Mögliche > sein Möglichstes =•
tun : facar omno posibla; mit der
möglichsten Eile, möglichst eilig:,
rnaxim rapide (posible); so bald
als möglich, möglichst bald : rna-
xim balde posible; —st viel: ma-
xim multe posible; bestmöglichst:
rnaxim bona posible.

möglichenfalls : en kazo di posi-
bl-eso, se posibla.

möglicherweise : posible.

Möglichkeit : posibl-eso; (elw.
Mögliches) posibl-ajo; es war keine
— zu : esis < ne > < nule => po-
sibla....

Mogul : ,,mogul".
Mohammedaner : Mohamed-isto.
mohammedanisch ; Mohamed-

-ala, -ista.

Mohammedanismus : Mohamed-
-ismo.

Mohär : *mohero.
Mohn : papavero; —artig : papa-

ver-atra; — blume : papaver-tloro.

Mohr : negro; (Zeug) muaro; —
kleid : muara robo.

Möhre ; karoto.
mohren (tr.) muar-izar; # (inlr.,

Spiel) konsilaR lud-anto.
Mohren-farbig : negro-kolora; —

land : negro-lando; —weib : ne-
gr-ino.

Möhren-farbig : karot-kolora, -ea.
mohr-enhaft, —ig : negr-atra.
Moire : muaro.
moirieren (Tr.) muar-izar.
Mokade : moqueto.
mokant : mok-ema.
Mokassin : :':mokasino.
Mokette : moqueto.
mokieren (sich) : mokar (ulu).
Mokierstuhl : auf dem — sitzen :

csar < la question-alo < l'akuz-ato.
Molar : molaro.
Molch : salamandro.
Mol-e, —o : molio.

Molekül : molekulo.
Molekular- : molekul-(ala).
Moleskin : moleskino.
molestieren (tr.) molestar.
Molke : selakto.
Molken-kur : kuraco per selakto;

—werk : lakt-ajo.
Molkerei : lakt-erio.
molk-icht, —ig : selakt-atra.
Moll (mm.) minora (modo).
mollig : agreabla, komfort-ozu.
Molluske : molusko.
molsch : mol-acha.
Molton : moltono.
Molybdän : *molibdo.
Moment (Augenblick) instanto; (Be-

weggrund) motivo; (mech.) 1110-
mento; —aufnähme, —bild, —
photographie: instant-ala < iinajo
< fotograf-uro.

momentan : instant-ala.
Monade : monado; —nlehre : *mo-

nadologio.
monadisch : monad-äla.
Monarch : monarko.
Monarchie : monarkio.
monarchisch : monarki-ala.
Monat : monato.
monatl ich : monat-ala; omna-mo-

nata; —e Reinigung : menstru-o,
-ado.

Monats-bericht : monat-ala ra-
porto; —geld : monat-ala salario;
—heft : monat-ala kayero; —
schritt : monat-ala revuo; —wei-
se : monat-ope.

Mönch : monako.
Möncherei : monak-aro, -ismo.
mönchisch : monak-ala.
Mönchlein : monak-eto.
Mönchs-geist : monak-ala mento;

—kappe : kapuco; —kloster :
monak-erio; —kutte : froko; —
schritt : gotika skrib-formo; —
stand : monak-eso; —volk : mo-
nak-aro: —wesen : monak-ismo.
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Mönchtum : monak-ismo.
Mond : luno: {Trabant) satelito;

—bahn : orbito di la luno; —be-
schreibung : selenografio; —be-
wohner : lun-ano; —finsternis :
lun-eklipso; —förmig : lun-atra,
-oforma; —hell : lun-lum-izita;
es ist—schein: la luno lumas;
—schein : lun-lurno; —sichel :
krecento; —sucht : lunatik-eso;
—süchtig : lunatika; —viertel :
lun-quarimo; —Wechsel : luno-
-fazo.

Möndchen : lun-eto.
Monere : monero.
Moneten : moneto; (Geld) pekunio.
monieren (tr.) avertar; (tadeln)

blamar.
Monismus : monismo.
monistisch : monist-a, -ala.
Monitor : instrukt-ero; (Schiff)

monitoro.
Monitum : Remarko, averto, ex-

horto.
Monochord : monokordo.
monochrom : :::monokroma.
Monogamie : monogam-eso.
monogamisch : monogama.
Monogramm : monogramo.
Monographie : monografio.'
Monokel : monoklo.
monoklinisch : monoklina.
Monokotyledone : mono-kotile-

dono.
Monolith : monolito.
Monolog : monologo.
Monom : monomio.
Monomanie : monomanio.
Monopol : monopolo.
monopolisieren (tr.) monopol-igar.
monosyllabisch : mono-silab-a,

-ala.
Monotheismus : monoteismo.
Monotheist, —isch : monoteist-o,

-a, -ala.
monoton : monotona.

Monster-, Monstre- : monstra.
Monstranz : ostensorio.
monströs : monslr-a, -atra.
Monstrosität : monstr-eso, -ajo.
Monstrum : monstRo.
Monsun : musono.
Montag : lundio.
Montage : munt-o, -ado.
Montags-, montägig : lundi-ala.
montäglich : omna-lundia.
Montan-industrie : min-industrio.
Monteur : munt-isto.
montieren (tr.) munlar; (ausrüsten)

equipar.
Montierungs-stücke: equipo-peci,

-kozi.
Montur : equip-URo; (es. Bedienten)

livReo.
Monument : monumento.
monumental : monument-ala.
Moor : marsho; —boden : marsho-

-sulo; —gebiet, —land : maRsho-
-lando, -regiono; —kultur, —we-
sen : kultiv-ado di marshi; —
schnepfe : bekas-eto.

moorig : marsh-oza, -atra.
Moos : musko; —ähnlich, —artig :

musk-atra; —bedeckt, —bewach-
sen : musk-oza; —beere; oxikoko;
—rose : musko-rozo.

moosig : musk-oza.
Moppel, Mops : rnopso.
Mora : ludo ye lev-ita flngri.
Moral : etiko; (Sittlichkeit) bona

mori; (Anwendung) mor-ala < apli-
ko < konkluzo; —gesetz: etik-ala
lego; —Philosophie : etik-ala lilo-
zoflo.

moralisch : etik-ala; (sittlich) bon^
-mora, mor-ala; (gedanklich) ment-
-ala.

moralisieren (tr.) predikar etiko
ad (ulu).

Moralist : mor-al-isto.
Moralität: etik-al-eso, bon-mor-eso.
Moräne : moreno.
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Morast : fango(-truo), fang-eyo;
marsha; —loch : fango-truo.

morastig : fang-oza; marsh-oza.
Moratorium: ajorno-letro, -granto.
Morchel : morelo.
Mord : ocido; (Meuchel-) asasino:

—anfall, —anschlag: ocido-probo,
-atento; —begierde, —gier: ocido-
-deziro; —brenner : incendi-anto,
-ero; —gesell : asasin-anto, -ero;
—keller : kazemato; —lust, —
sucht: oeid-em-eso; —wut: ocido-
-furio.

morden (tr.) ocidar.
Mörder: ocid-anto, -into,-eRo, -isto.
mörderisch : ocid-ala, -ema..
mörderlich : teROR-rg-anta, -iva;

(grausam) kruela.
Morelle (Aprikose) abrikoto; nigra

cerizo.
Mores : mori.
morganatisch : morganatika.
morgen (adv.) morge; — früh :

morg&matine; — über acht Tage:
sep dii pos morge; # (sn.) (la)
morga dio, morgo.

Morgen (sm.) malino; heute — :
ca-maline; —s : matine, dum la
matino; früh —s : fru-matine;
guten — : bona matino; # (Osten)
esto.

Morgen-anzug, —kleid : matin-ala
kostumo; —dämmerung : matin-
-krepuskulo, auroro ; —gegend,
—land: oriento; —länder: orient-
-ano; —ländisch : orient-ala; —
rock: matin-Robo; —rot, —röte :
auroro; —stern : pint-oza mazo.

morg-end, —ig : morg-ala; der—e
Tag : la morga dio.

morgen-haft, —dlich : matin-ala.
Morgue : expoz-eyo di mort-inti.
moros : grun-ema, mal-humor-oza.
Morphin : morfino.
Morphinist : morfin-iko.
Morphium : morfino; —sucht :

morfino-manio; —süchtig : mor-
fin-iko.

Morphologie : morfologio.
morsch : putr-inta, pulver-atra,

kaduka, (Zahn) kari-inta; — wer-
den : putrar.

Morselle : tabul-eto.
Mörser (Gefciss) pist-uyo; (Geschütz)

bombard-ilo; —block, —lafette ;
afusto di bombard-ilo; —keule :.
pist-ilo.

Mortadella : mortadelo.
Mortalität : mort-iv-eso, morl-

-em-eso; mort-ado.
Mörtel : mortero; —bewurf: mor-

ter-iz-uro; —kelle : trulo; —kü-
bei : tvogo; —Schicht : mortero-
-strato.

mörteln (tr.) morter-izar.
Mosaik : mozaiko; —arbeiter ::

mozaik-isto.
Moschee : moskeo; —nturm : mi-

nareto.
Moschus : mosko; —erzeugend :•

mosk-ifanta; —tier : mosko-cervo.
Moskito : moskito; —netz : mos-

kito-reto, -tulo.
Moslem : Mohamed-isto.
Most : mosto; (Obstwein) cidro; —

apfel : cidro-pomo.
mostein (intr.) most-odorar.
mosten (tr.) presar (ulo).
Mostrich : mustaRdo; —büchse,

—näpfchen, —töpfchen : mus-
taRd-uyo.

Motette : moteto.
Motion (Bewegung) mov-ado, exerc-

-ado; (Antrag) propozo.
Motiv : motivo.
motivieren (tr.) motiv-izaR.
Motor : motoRo; —boot : motor-

-batelo; —fahrzeug, —wagen :
motoR-veturo, automobilo; —wa-
genführer: automobil-isto, motor-
-isto.

Motte : tineo; (Schabe) blato; —n-
frass, —schaden: tineo-manj-uro:
—npulver : tine-ocid-iva pulver-o,
-ivo.
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Motto : inoto, devizo.
moussieren (inlr.) sputn-ifar.
Möwe : muevo; (grijssere, See-) mu-

ev-cgo.
Muck : bruis-eto; vorl-eto.
Mucke : kapRico; (Grimasse) gri-

maso.
Mücke : kulco; (Scltönlwitsp/lästcr-

cfieri) beles-plastR-eto; (gabelßrm.
Iiislr.) forko.

mucken {'mir.) bruis-etar, murniu-
rar; (still sein) tacar; (murren) bu-
dar; (sich bewegen) mov-ctar;
(schmerzen) dolor-etar; # (Ir.) lac-
-igar (ulu); sich — : parol-clar.

Mücken-artig: kulc-atra; —seiger:
niinuci-emo>, pedanto; —stich :
kulco-pik-uro.

Mucker : bigoto.
Muckerei : bigot-eso.
mucker-haft, —ig : higola.
muckern (inlr.) bigot-esar; (uupcrs.)

clolor-elar.
Muckertum : bigot-cso.
muckisch : kapric-oza, -ema.
müde : fatig-ita; — sein : esar fa-

tig-ita; — machen : (aligar (ulu);
— werden : fatig-esar; sich —
schreien : fatigar su kri-antc.

Müdigkeit : fatig-eso.
Muff : iiboyo; (Hund) aboy-cma

hundo; (Person) bud-emo; (Schim-
mel) mold-uro; (Geruch) mold-
-odoro; (Hand-) mufo.

Müffchen : muf-eto; karpo-mulb.
Muffe : mufo (auch techn.).
Muffel (es. Tieres) muzelo; (techn.)

mullo.
Muffel-schaf, —tier : muflono.
muffeln (Tr.) mastik-etar, -achar;

murmui'ar:
muffen (intr., Person) grunar; mold-

-odorar.
mufflig : grun-ema, bud-ema.
muffig : mold-odor-anta; —er Ge-

ruch : mold-odoro.

Mufti : „niufli".
Müh-selig : pen-oza, -iganta; —

waltung : pen-o, -ado.
Mühe : pen-o, -ado; (Anstrengung)

esforc-o, -ado; (Ermüdung) fatig-
-eso; (Arbeit) labor-o, -ado; sich —
geben : penar (poR); mit grosser
— : grancla-pene; jm. — machen :
pen-igar ulu; die Sache ist der —
wert, es verlohnt sich der — :
la kozo < valoras > < meritas > la
peno; er lässt sich keine — ver-
driessen : il sparas nula peno.

mühe-los : sen-pena; —voll : pen-
-oza.

muhen (intr.) mujar.
mühen, sich — : penar.
Mühl-bach, —graben : kanalo di

muel-erio; —beutel : blut-ilo; —
rad : muel-roto; —stein : muel-
-petRo; —werk : muel-rot-aro.

Mühle : (Bauwerk) niucl-crio;
(Masdt.) muel-ilo.

Mühlen-gerinne, —kanal : kanulo
di muel-erio.

Mühm-chen, —lein : onkl-in-elo;
kuz-in-elo.

Muhme : onkl-ino; kuz-ino.
Mühsal : pen-ig-iva laboro, faligo,

lORrnenlo; (Sorgen) :;:suci-ego.
mühsam : pen-ig-iva, fatig-anta,

des-facila; (sichmiihend) labor-ema.
Mulatte : mulal(-ul)o.
mulatten-haft, —isch : mulatn.
Mulde (llolsgefäss) :|clino; (Zuber)
• kuvo, (h'apf) terino; (geogr.) val-

-eto.
muld-enförmig, —ig: val-oza, -atra;

kav-aj-oza, -atra.
Mull (Nesseltuch) muslino.
Müll: polvo, balay-ajo, rezidui (rne-

naj-äla); —grübe : reziduo-ibso;
—kästen : Reziduo-kesto.

Müller : muel-isto; —geschäft :
. muel-erio; —gesell, —knappe, —

knecht : muel-labor-isto.
Müllerei : muel-erio.
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Mulm : pulvcr-tcro; pulr-inta ligno;
putr-o, -ado.

mulmen (tr.) pulver-igar; # (intr.)
pulveR-eskaR.

mulm-icht, —ig : pulveR-alra;
veRmo-manj-ita.

multerig : old-odoi'-anta.
Multiplikandus : multiplik-endo.
Multiplikation: multiplik-o, -ado.
Multiplikator : multiplik-anto.
multiplizieren (TR.) multiplikaR.
Mumie : mumio.
mumienhaft : mumi-atra.
mumi-fizieren, —sieren (Tr.)

mumi-igar.
Mumm : aleRt-eso, inklin-eso.
Mumme : brando; biRo.
Mummel : teror-ig-ivo; —greis :

grun-ema > frost-anta > oldo.
mummeln (intr.) murmurar.
mummen [tr.) envelopaR.
Mummenschanz : mask-it-aro.
Mummerei: mask-it-aro; travesti-

-ado.
Mumpitz : scn-senc-ajo; stult-ajo.
Mumps : :i:oreliono, *parotklito.
Mund : boko; der — wässert ihm

danach : il apetitas to; —voll :
bok-edo; loser — : mal-parol-ero,
-emo; maldicens-ero; den — hal-
ten : retenar sua lango, tacur; von
der Hand in den — leben : vivar
per omna-dia gano.

Mund-art : dialekto, idiomo; —
artlich : dialekt-ala; —bedarf :
nutr-ivi; —klemme, —sperre :
*trismo; —lack : oblato; —por-
tion : porciono (di nulr-ivi); —
recht: facile pronunc-ebla, eufoni-
-oza; segun-gusta; —schenk: vars-
-isto; —schwamm : afto; —Stel-
lung : poz-eso di la boko; —stück :
boko-peco; —tot : interdikt-ita;
tac-ig-ita; —tot-Erklärung : inter-
dikto (di ulu); —tuch : bok-tuko;
—Verpflegung: *rejimo (nutr-ala);
—Vorrat : nutr-ala proviz-uri; —

wasser : gargar-ivo ; —werk : pa-
rol-iv-eso, -emcso; —winkel :1a-
Bi-ala komisuro.

Mündel : lutel-alo.
munden (intr.) plezaR (a la gusto di).
münden (inlr.) ahutar, en-fluar.
mundieren (Ir.) nete skribat-, ko-

piar.
mündig : majora; jn. — sprechen:

emancipar ulu.
Mündig-keit : mn jor-eso; —spre-

chung : emancipo.
mündlich :'bok-ala, voc-ala.
Mündung : boko; (Öffnung) apcr-

tuRo; *ORiflco; —becken : cstua-
rio.

Munifizenz : jeneroz-eso.
Munition : municiono; —skasten :

municion-kofro; —swagen : rau-
nicion-l'urgono.

munizipal : municip-ala.
Munizipalität, Munizipium :
: municipo.
munkeln (tr.) murmurar, susurar.
Münster: kaleclralo; kuvenlo-kiiko.
munter : alerla, gaya, fresha: .(zap-

pcLi(/)'frisk-ema, -anta; (wach) vck-
-inta; — werden : vekar.

Münz-abschnitt (unlerer) cxergo;
—amt: mone't-erio; —beamter :
ofic-isto di moneli; —braten : (il-
eto; —einheit : inonel-ala unajo;
—falscher : monet-fals-ig-isto; —
fälschung : monet-fals-ig-ado; —
freiheit, —gcrechtigkeit, —recht:
yuro di monel-if-ado; —künde :
numismatiko; —kundiger : nu-
mismalik-isto; —schlagen: monet-
-if-ado; —stein : :;:numulito; —
Währung: monet-ala < valoro <nor-
nio; —wesen : monet-ala sistemo,
-aro; —zusatz : aloy-uro.

Münze : moneto; (Denk-, Schau-)
medalio; —n schlagen : vncmet-
-ifar.

münzen (intr) monet-ilar; # (tr.)
monet-igar.

Muräne : mureno.
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mürbe : mola; (zerreiblicli) friabla;
(Fleisch) par-koqu-ita; — machen :
mol-igar; —werden : mol-eskar;
(fig.) jn. — machen : igar ulu < do-
cila < ced-anta.

mürben (intr.) mol-eskaR.
Mürb-heit, —igkeit : mol-eso; fri-

abl-eso.
murksen (Tr.) egorjar; fushar.
Murmel : glob-eto; —spiel : ludo

per globeti; —tier : marmoto.
murmeln (Tr.) murmurar.
Murr-kopf : grun-emo; —köpfig :

grun-ema; —sinn : mala humoro,
grun-em-eso.

murren (i«Tr.) grunar.
mürrisch : grun-ema; mal-humor-

-oza; des-afabla.
Mus : pureo; (Obst-) marmelado.
Musa : banan-iero.
Muschel (Tier) konko-molusko;

(Schale) konko; (anat.: Ohr-) kon-
ka; essbare — : muslo; —fang :
pesk(-ad)o di musli; —-förmig :
konk-atra, -oforma; —haltig, —
reich : konk-oza; —kenner: kon-
kologi-isto; —künde, —lehre :
konkologio; —schale : konko; —
tier : konko-molusko; —werk :
konk-ajo.

muschelig : konk-oza, -atra.
muscheln (intr.) agar cel-eme;

frustrar.
Muse : muzo.
Muselman : Mahomecl-isto.
muselmanisch : Mahomed-jsta.
Musen-berg, —sitz : Parnaso; —

gott: ,,Apollon"; —pferd, —ross:
Pegazo.

Museum : muzeo.
Musik : muziko; in — setzen :

muzik-izar (ulo); —auffiihrung :
koncerto; —band : orkestro; —
korps : muziko-korpo; —beglei-
tung : akompan-o, -uro; —direk-
tor : chefo di orkestro; —dose :
muzik-buxo; —liebhaber : ama-
toro di muziko; —machen : muzi-
kar; —stück : muzik-peco; —

stunde : rnuzik-leciono; —Unter-
richt : doc-ado di la muziko; —
kenner, —verständiger : experto-
pri la muziko.

Musikalien : muzik-ala paperi;
—händler : muziko-vend-isto.

musikalisch : muzik-ala; — sein :
esar muzik-ero.

Musikant : muzik-anto, -ero, -isto
(migranta).

Musik-er, —us : muzik-ero, -isto.
Musiv-arbeiter : mozaik-isto; —

—maierei : mozaik-arto, -piktado.
musivisch : mozaik-ala.
musizieren (intr.) muzikar.
Muskat(e) : muskado; —bäum :

muskad-iero; —nnss : muskado.
Muskateller : muskato(-bero);

(Wein) muskat-vino.
Muskel : muskulo; —band : mus-

kul-ligamento; —bündel: muskul-
-fasko ; —kraft: muskul-ala forco;
—lehre : *miologio; —stark :
muskul-oza; —stärke : muskul-
-ozeso; —steifigkeit: kontrakturo;
—System : muskul-aro.

muskelig : muskul-oza.
Muskete : musketo.
Musketier : musket-iero.
Muskulatur : muskul-aro.
muskulös : muskul-oza.
Muss : neces-eso absoluta, musto.
Müsse : liber-tempo; ocio; mit — :

liber-lempe, sen-hastc; —zeit :
tempo-libereso; sen-okupeso; ocio-
tempo.

Musselin : muslino; —fabrikant,
—händler : muslin(-if)-isto; —
kleid : muslina i-obo. .

musselinen : muslina.
müssen (intr.) mustar; (gezwungen

sein koakt-esar; kein Mensch
muss — : on darfas koaktar nulu;
# (moralische Notwendigkeit) devar,
oblig-esar; eine Frau, wie sie sein
muss: hom-ino, quala el devas esar;
er muss bald kommen : il certe
venös balde; das muss wahr sein :
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to esas certe vera; wer muss es
ihm gesagt haben? qua povas dicir
to a lu? er müsste es mir denn
sagen : ecepte se il dicus to a me.

müssig : liber-tempa, ne-okupata;
oci-anta ;. (unnütz) ne-utila, («6er-
ßüssig) superflua, (leer) vana, fri-
vola; —gang : oci-ado, -ereso;
—ganger : ne-oku-ato; oci-anto,
-ero: —gängerisch : oci-era.

müssigen {tr.) obligar, koaktar.
Muster : modelo, (Urbild) tipo,

(Ideal) idealo, (Schablone) shablono;
(Probestück) speeimeno; (in Gewe-
ben) desegn-uro; flguro; —bild :
modelo; —gültig : model-atra; —
leistung : rekordo; —Schriftstel-
ler : klasika autoro, klasiko; —
schule : norm-ala skolo; —stück :
model-peco; —werk : modela ver-
ko; —wort : paradigmo; —zeich-
ner : (figur-)deseng-isto.

Musterer : revu-anto, inspekt-anto.
musterhaf t : model-atra.
mustern (tr.) exarnenar, inspektar,

kontrolar; (tadeln) kritikar, bla-
mar; (Weberei) figur-izar; (milit.)
rekrutar.

Musterung : inspekt-o, -ado; —s-
geschäft: rekrut-ado.

Mustier : alko.
Mut : kurajo; — fassen : kuraj-

-eskar; jm. — machen: kuraj-igar
ulu; # (psych. Zustand) stando,
humoro; wie ist Ihnen zu —e?
quäle vu sentas vu? # (Groll, Zorn)
rankoro; —los: sen-kuraja; —mas-
sen (Tr.) konjektar (ulo); —mass-
lich : konjekt-ala, -ebla; —mas-
suug : konjekt-o, -ado; —voll :
kuraj-oza; —wille : petul-ado,
-emeso; frivol-eso; —willig: potul-
-anta, -ema; frivola.

Muta : mutä (konsonanto).
Mutation (biol.) mutaco.
Mütchen : rankoro.
muten (tr.) ambiciar la mastr-eso;

(Bergrecht) demandar koncesiono;
froh, gemutet : bon-humor-oza,
gaya.

mutieren (inlr.) muar.
mutig ; kuraj-oza; (im Kampf) bra-

va; —! kuraje!
Mutter : patr-ino, matro; (anat.)

utero; (Schrauben-) skrub-ino; —
brüst: mamu; —fleber: partur-ala
febro; —füllen : kaval-yun-ino; —
hase : lepor-ino; —körn : *ergoto;
—krank : histeri-ika; —krank-
heit : hislerio; —kuchen : pla-
cento; —lamm : muton-yun-ino,
agnel-ino; —lauge : matr-aquo;
—los : sen-matra; —mal: nasko-
-maku.o; —mord : matr-oeido; —
pferd : kaval-ino; —rolle : matri-
kulo; —schaf : muton-ino; —
scheide : vagino; —schwein :
pork-ino; —seele : homo, vivanto;
—söhnchen : dorlol-ita => mis-
-eduk-ita > infanto; —teil: matr-
-ala patrimonio; —witz : natur-
-ala Raciono.

Mütter-chen, —lein : patrin-eto,
matr-eto; old-ino.

mütterl ich : patrin-ala, matr-ala.
Mutterschaft : matr-eso.
mutuell : mutuala.
Mütze (mit Schirm) kasqueto; (ohne

Schirm) boneto; (der Frauen) kofio;
(Pelz-) shapko; —nschirm: viziero.

Myopie : miop-eso,
Myriade : miriado.
Myriameter : miriauielro.
Myriapode : *miRiapodo.
Myrrhe : miro.
Myrte : mh'to.
mysteriös : misteri-oza, -atra.
Mysteri-um, —en : misterio.
Mystifikation : mistiflk-o, -ado.
mystifizieren (tr.) mistiflkar (ulu).
Mystik : mistik-eso, -ismo.
Mystiker : mistiko.
mystisch : mistik-a, -ala.
Mystizismus : mistik-ismo.
Mythe : mito.
Mythen-sammlung : mit-aro.
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myth-enhaft, —isch : mit-ala,
-atra.

Mytholog : mitologi-isto. .

Mythologie : initologio.
mythologisch : mit-ala, rnilologi-

-ala.

N
Nabe : (roto-)nabo.
Nabel: umbiliko: (boT.) hilo; (archit.)

klozo-stono.
Nabel- : umbilik-ala; —förmig :

umbilik-atra; — schnür, —sträng:
umbilik-ala kordo.

nabeln (tr.) : aranjar l'umbiliko
<li...; genabelt : gib-oza (en la
centro).

Nabob : *nabobo.
nach (Richtung) ad; — jeder Rich-

tung : ad omna direcioni; — vorn :
ad-avane; (Reihenfolge) pos; (Muster,
Hegel) segun; — seiner Aussage :
segun lua aserto; seinem Aus-
sehen — : segun lua aspekto; —
dem Gedächtnis : per memoro,
memore; — Rose riechen : odorar
rozo; nach Zwiebel schmecken :
saporar onyono; # (adv.) mir — I
(on) sequez me! — wie vor : pose
same kam ante; nach und nach :
kelk-ope, grad-ope.

nachachten (intr.) sequar (ulo)
kom < regulo, < normo.

nachäffen (Tr.) imit-achar < simi-
-atre < sklave.

Nachäfferei : imit-ach-ado (simi-
-atra, sklav-atra).

nachahmen (tr.) imitar, (betrüge-
risch) kontrafaktar, (fälschen) fals-
-igar.

nachahmenswert : imit-inda.
Nachahmerei: imit(-ach)-ado.
Nachahmungs-sucht: imit-eme-

so, -o-manio; —trieb : imit-ins-
tinto; —wert: imit-inda.

Nacharbeit : suplementa laboro;
plu-bon-igo.

nacharbeiten (tr., verbessern) plu-
-bon-igar; (nachahmen) irnitar;
(intr.) sequar (ulo kom modelo).

nacharten (inTr.) simil-esar (ulu).
Nachbar : vicino; —haus : vicina

domo; —ort: vicinaloko, (er.Stadt)
sub-urbo.

nachbarlich : vicin-a, -ala.
Nachbarsleute : vicin-i, -aro.
NachBarschaft^ei«) : vicin-eso;

-ajo; (Gesamtheil) ^aro.
nachbauen (Tr.) imitar (konstrukt-

-anle).
nachbedenken (Tr.) reflektar pose.
nachbekommen (tr.) recevar pose.
nachbellen (intr.) aboyar < dop

< kontre (ulu):
nachbessern (tr.) plu-bon-igar.

emendar; (Kunst) retushar.
nachbestellen (Tr.) komendar

< pose <• pluse.
nachbeten (Tr.) repetar prego (pos

ulu); repet-achar (ulo).
Nachbetrachtung : posa > He-

ra » < konsidero < exameno.
nachbewilligen (Tr.)grantarpose.
nachbezahlen (tr.) pagar pose.
nachbieten (intr.) ofrar pluse.
Nachbild : imit-uro, kopi-uro; su-

ced-anta > posa =» imajo.
nachbilden (tr.) imitar, köpiar;

sich — : edukar su pluse, par-
-edukar su.

nachblättern (tr.)foli-umar(libro);
serchar (ulo, en libro).

Nachbleibe-buch : libro di reteni;
— stunde : reteno-horo.
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nachbleiben (intr.) restar dope;
(überleben) preter-vivar; reten-esar
(punise).

nachblicken (intr.) regardar dope
(ulu), sequar per l'okuli.

Nachblüte : du-esma llor-if(ad)o.
nachbohren (tr.) itere > plu larje >

boRaR.
nachbrennen (intr.) plusc bRular;

(Pulver) lente brular; # ((/•.) itere
brular.

nachbringen (lr.) ad-portar < po-
se < dope; (Schüler) avanc-igar,
progres-igar.

Nachbürge: du-esmagaranti-anto.
nachbüssen (tr.) expiacar posc.
nachdatieren (Tr.) pos-dat-izar.
Nachdatum : pos-dat-izo.
nachdem (seitlich) pos ke, (miT In-

finitiv) pos; je — : segun ke.
nachdenken (intr.) mcdilar, rc-

ilektar (ulo, pri ulo); (jm.) sequar
(ulu) en penso.

nachdenklich : reflckl-ema, me-
dit-ema, pens-ema.

nachdichten (dicht m.) plu-dens-
-igar; (jm.) imilaR(ulu) en poezio.

Nachdien3t : puniso-servo, suplc-
mentala servo.

nachdrängen (tr.) pulsaR dope;
sich — : pulsar su ad-avane.

nachdrohen (intr.) minacar (ulu),
persequar (ulu) per rninaci.

nachdröhnen (intr.) tremar pose;
resonar.

Nachdruck (Tatkraß) energio,
(Festigkeit) ferm-eso, (Gewicht) pezo,
(rhetor.) emfazo; (Di-üclcen) itera
preso; (/Micken) ri-imprim-o,-uro;
(unerlaubt) kontrafakt-o, -uro; —
legen auf... : emfazar (ulo).

nachdrucken (Tr.) ri-imprimar;
(unerlaubt) kontrafaktar.

nachdrücken (Tr.) itcre presar;
pulsar ad-avane.

nachdrücklich, nachdrucksvoll:
energi-oza, ferina; insist-anta,
-ema; emfaz-oza.

nachdunkeln (mir.) obskur-eskur
(pose, lente).

nachdürfen (intr.) darfar sequar
(ulu).

Nacheid : posa JURO.

Nacheiferer : emulo.
nacheifern (intr.) emul-esar (ad

ulu).
nacheilen (inlr.) kurar dop, perse-

quar (ulu).
nacheinander : l'una pos l'altra;

suced-antc.
nachempfinden (tr.) pose sentar.
Nachen : batel-o, -cto, kanoto;

(grösser) barko.
Nacherbe : mediala hcRcd-anto.
nacherhalten (lr.) recevar pose.
Nachernte : posa Rekolto.
nacherzählen (tr.) RepetuR (ulo,
' pRi ulu); repctaR (ulo segun ulu)..
nachessen (inlr.) manjar pos

(alti-i); # (tr.) manjar (ulo) pose.
Nachessen : lin-ala disho; entre-

meso.
nachexerzieren (inlr.) fucar pos-

-exerco (kom puniso).
Nachfahr : decentl-anlo.
nachfahren (inlr.) sequar (ulu)

veture, cc.; # (tr.) expediar (ulo)
dop (ulu).

nachfallen (inlr.) falar pose.
nachfärben (lr.) tintar pose; #

(intr.) obskiiR-eskaR (pose).
Nachfeier : du-esma festo, pos-

-festo.
nachfeiern (tr.) feslaR pose.
nachfeilen (tr.) liinar < pose

< itere; (Jig.) retushar.
nachfeuern (intr.) pafar pos (ulu);.

ecitar la faiRo.
nachfliegen (inlr.) flugar dop (ulu).
Nachfolge : sucedo; imit-o, -ado.
nachfolgen (intr.) sequar (ulu);

(im Amt) sucedar (ulu, ad ulu);
(alsMuster) imilar (ulu); (verfolgen)
persequar (ulu).
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Nachfolger : suced-anto, rero.
nachfordern (lr.) demandar pluse.
nachforschen (inlr.) serchar (ulu,

ulo), explorar (ulo). inquestar (pri
ulo).

Nachfrage : serch-o, -ado; inquest-
-o, -ado; (Handel) demando.

nachfragen (intr.) inquestar (pri):
(Handel) demandar (ulo).

Nachfrist : plusa inter-tempo;
prolong-uro, ajorno.

Nachfrost : posa > tarda > frosto.
Nachfrühling : posa printempo.
nachfühlen (Tr.) sentaR (ulo) pose;

0m.) simpatiaR (pose) kun ulu.
nachfüllen (t>\) plen-igar.
nachgaffen (inlr.) gapar dop (ulu).
Nachgärung : posa fermentaco.
nachgebären (lr.) parturar postu-

mo; nachgeboren : postuma;
juniora.

nachgeben (lr.) donar < pose
< pluse; (intr.) cedar (ad ulu, pri
ulo); lax-esar: (aus Achtung) clefe-
rencar (ad). .

Nachgebot : plus-ofRo.
nachgehen (intr.) sequar (ulu);

okupar su (pri ulo); (Uhr) tard-esar;
jm. — : surveyar ulu.

Nachgeplapper : repet(-ach)-ajo.
nachgerade : pok-ope; flne.
Nachgesang (antiq.) epodo.
Nachgeschmack : pos-gusto.
nachgiebig : flex-ebla, ced-ema;

(willfährig) deferenc-ema; (sanft-
mütig) dolca, (versöhnlich) koncili-
-ebla.

nachgiessen (Tr.) varsar < pose
< pluse; (nachbilden) kopiar •> imi-
lar > gis-ante.

Nachglanz : reflekt-ajo.
nachgraben (lr.) exkavar (pluse).
nachgrübeln (intr.) subtil-igar

(ulo, pri ulo).
nachgründen (Tr.) indutar itere.

Nachguss: plen-igo; gis-ala < imit-
-uro < kopi-uro.

Nachhall : reson-o, -ado.
nachhallen (inlr.) reson-ar, -adaR.
nachhalten (tr.) tenar pose; (intr.)

peRmanar, durar.
nachhaltig : dur-anta, -ema, per-

man-anta, (ausdauernd) persist-
ema.

nach-hangen, —hängen : (intr.)
livrar su, abandonar su (ad ulo).

nachharken (tr.) glinar.
nachhauen (intr.) persequar per

sabro; respondar per sabro; retro-
strokar.

Nachhausegehen: relro-veno,-iro
(ad hemo).

nachheilen (inlr.) ri-san-eskar pok-
-ope.

nachheizen (tr.) varm-igar < itere
« pluse.

nachhelfen (intr.) helpar (ulu),
avanc-igar (ulo).

nachher : pose, plu tarde; seque.
Nachherbst : posa autuno.
nachherig : posa, plu tarda, sequ-

-anta.
Nachhieb : itera > tro taRda >

(sabRO-)stroko; sabro-respondo; re-
tro-stroko.

Nachhilfe : help-o, -ado; — stun-
de : suplementa leciono.

nachhinken (intr.) sequar (ulu)
klaudik-ante.

nachholen (tr.) querar; (wieder-
gewinnen) ri-ganar, reparar.

Nachhut (müit.) dopa-guardo;
(agr.) du-esma pasturo.

nachjagen (intr.) persequar (ulu):
# (tr.) igar (ulu) persequar (ulu),
sendar (ulu) por persequar (ulu);
(Kugel) pafar (ad, dop).

nachkaufen (tr.) komprar < pose
< pluse.

Nachklang : resono; eko.
nach-klettern, —klimmen (intr.)

klimar dop (ulu).
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n a c h k l i n g e n (inlr.) resonar; #
(tr.) son-igar.

N a c h k o m m e : decend-anto.

n a c h k o m m e n (intr.) sequar (ulu),
venar dop (ulu); venar pose, tarde;
(Befehl) obediar, exekutar, satis-
facar (ulo, ulu).

N a c h k o m m e n s c h a f t : decend -
-ant-aro.

N a c h k ö m m l i n g : decend-anto.

n a c h k ö n n e n (intr.) povar sequar
(ulu).

n a c h k r i e c h e n (intr,) reptar dop
(ulu).

n a c h k ü n s t e l n (tr.) imitar artific-
-ale.

N a c h k u r : posa kuraco.
N a c h l a s s : des-tenso, lax-igo, -esko;

ohne — : sen ceso, sen halto, sen
repozo; (Ablassen) indulgo, (er.
Strafe, Forderung) remiso; (Ermäs-
sigung) modero, diminuto; (Hinter-
lassenschaft) pos-las-ajo, hered-ajo;
—pflege : kurato; —pfleger : ku-
rat-isto.

n a c h l a s s e n (tr.) pos-lasar; (unter-
lassen) abstenar; lax-igar; (Schraube)
des-visar; (Strafe, Forderg.) remi-
sar; (Preis) diminutar, rabatar;
# (intr.) renuncar; (Sache) lax-
eskar, des-tens-esar, dolc-eskar,
kalm-eskar, febl-eskar, diminutar;
(med.) remisar; jm. — : cedar ad
ulu.

Nachlassenschaft : pos-las-ajo.
nachlässig : ne-sorg-ema, neglij-

-ema, indolenta, ne-diligenta.
nachlaufen (intr.) kurar dop, per-

sequar (ulu).
nachleben (intr.) vivar pos(e), plu

tarde (kam): (überleben) trans-
-vivar; js. Rate —: vivar segun la
konsili di ulu.

nachlegen (tr.) adjuntar (pose).
nachlernen (Tr.) lernar pose.
Nachlese : glin-o, -ado; — halten :

glinar.

nachlesen (agr.) glinar; jm. — :
lektar pos ulu; imitar ulu lekt-ante;
lektar pose; ri-lektar.

nachliefern (lr.) furnisar pose,
pluse.

'nachlügen (tr.) repetar(la) mentio
di (ulu).

nachmachen (lr.) facar pose; imi-
tar (ulu), kontrafaktar (ulo).

Nachmahd : du-esma falch-uro.
nachmalen (tr.) kopiar (pikt-ante);

kontrafaktar (ulo).
nachmals : pose, plu tarde.
nachmarschieren (inlr.) marchar

dop (ulu).
nachmessen (tr.) ri-mezurar, du-

-esme mezuraR (ulo).
Nachmittag (szeit) : pos-di-mezo;

—s : pos-di-meze.
nachmittäglich : pos-dimez-ata.
nachmüssen (i)itr.) mustar sequar.
Nachnahme : rimborso; per — :

po rimborso.
nachnehmen (Tr.) prenar < pose

< pluse; demandai' rimborso.
nachpfeifen (tr.) repetar (ulo) =>

imitar (ulu) > sill-ante; siilar dop
(ulu).

nachpflanzen (tr.) plantacar -=pose
< pluse.

nachpfuschen (tr.) imitar fiish-
-anle.

nachpinseln (tr.) retushar.
nach-plappern, —plaudern (tr.)

repetar babil-ajo.
nachpolieren (tr.) Ri-polisar, plu-

-polisar.
Nachporto : plusa taxo.
nachprägen (tr.) imprimar < pose

< pluse; (betrügerisch) kontrafaktar.
nachprüfen (tr.) kontrolar, verifi-

kar (ulo).
nachrechnen (tr.) kalkular pose,

ri-kalkular; kontrolar > verifikar >
kalkulo; (ausrechnen) evaluar.
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Nachrede: posa parolo; (es. Buclies)
epilogo; konveRSo, rakonto, maldi-
censo (pi'i ulu).

nachreden (Ir.) repetar, ri-dicar;
jm. etw. —: rakontar ulo > mal-
dicensar > pri ulu; imitar ulu
parol-ante: parolar quäle ulu.

nachreifen (intr.) matur-eskar
< pose <= pos rekolto.

nachreisen (iiitr.) voyagar dop
(ulu), sequaR (ulu voyaj-anta).

nachreissen (Ir.) laceRaR pluse;
de-tranar; (Zeichnung) kopiar, ri-
trasar; # (mir.) lacer-esar plusc.

nachreiten (inlr.) sequar > perse-
quar > (ulu) kavalk-antc.

nachrennen (intr.) kurar dop (ulu),
persequar (ulu).

Nachricht : infoRmo, (Wink) avizo,
(Warnung) averto, (Bericht) RapoRto;
nolico; jm. — von etw. geben :
inibrmar ulu pRi ulo; von etw.—

• einziehen: inform-igar su ppi ulo.
nachrichten (tr.) rekt-igar (ulo,

segun ulo).
Nachrichter : exekut-isto.
nachrichtlich : kom avizo, en

aviz-formo.
nachrollen (inTr.) rular dop.
nachrücken (intr.) avancar dop

(ulu),- # (tr.) avanc-igar (ulo) dop
(ulo).

nachrudern (inTr.) remar dop.
Nachruf : voko; (an Geschiedenen)

adio; (an Toten) nekrologo; adio;
(Ruf) reput-eso.

nachrufen (tr.) klamar (ulo) < a >
c dop> ulu; vokar (ulu) dop su.

Nachruhm : posaglorio.
nachrühmen (ir.) glori-izar (ulu,

per, pri).
Nachrunde : posa rond-iro.
nachrutschen (intr.) krular; sequar

(ulu) tran-ante su.
nachsäen (tr.) semar < pose < pluse.
nachsagen (tr.) Repetar (ulo) « pos

< segun (ulu); difamar (ulu).

Nachsatz : du-esma membro (di
propoziciono).

nachschauen (intr.) sequar per
l'okuli; irar spektai1.

nachschicken (Tr.) sendar dop
(ulu), tRans-sendai-; sendar pose.

nachschieben (tr.) shovar.
nachschiessen (Ir.) pafar dop

(ulu); pafar pose; (Geld) varsar
pluse; # (intr.) springar dop (ulu);
ilere burjon-ifar.

nachschiffen (intr.) navigar dop
(ulu), persequar (nave); # (Ir.)
expediar pose (per navo).

Nachschlag : du-esina > iteRa >
frapo.

Nachschlage - buch : konsulto-
-libRO.

nachschlagen (jm.) frapar (ulu)
dope; (Buch) konsultar; (Stelle)
serchar.

nachschleichen (iiiTr.) sequar (ulu)
<• cel-eme < furt-enie; guatar (ulu).

nachschleifen (tr., Messer) ri-
-grindar; tranar < dop su < dope.

nachschleppen (Tr.) tranar dop su;
(Schiff) remorkar;-sich— : Iranar
su dope.

Nachschlüssel : falsa klefo.
nachschmecken (inlr.) pos-sapo-

Rar.
nachschmieren (tr.) uncionaR >

lubrifikar > « ]X>se < pluse; fushe
kopiar.

nachschneiden (tr.) tranchar >
taliar > < itei-e < pluse.

nachschreiben (tr.) skribar, notar
(dikt-ajo); skribar pose; kopiar:
imitar laskrib-uro di (ulu).

nachschreien (Ir.) klamar >
kriar > < dop < kontre (ulu).

Nachschrift : kopi-o, ado, -uro;'
dikt-ajo; (es.Briefes) pos-skrib-ajo.

Nachschub : posa > itera > sendo.
Nachschur : posa > itera > londo.
nachschüren (tr.) ecilar (fairo).
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Nachschuss : posa > ilera ?
< varso •= pago.

nachschütten (Tr.) varsar plusc.
Nachschwarm: du-esmaesam-ilb.
nachschwärmen (iiitr.) du-esme

esiim-ifar.
nachschwärzen (intr.) nigr-cskar

(lenle).
nachschwatzen (tr.) repet-ar,

-achar (babil-aji).
nachschwimmen (intr.) nalardop

(ulu), scquar nat-ante.
nachschwören (tr.) rej)elar (juro).
nachsegeln (inlr.) navigar dop;

pcrsequar (nave).
nachsehen (intr.) sequar (ulu) per

rokuli; regardar. examcnar; (be-
aufsichtigen) inspektar; jm. etw. —:
indulgar ulu pri ulo, konivcncar
ulo ad ulu.

nachsein (intr.) esar > venar >
restar > dop (ulu).

nachsenden : s. nachschicken.
nachsetzen (Tr.) pozar (ulo) dop

(ulo); (nachträglich) adjuntar (ulo,
ad ulo); # (intr.) pevsequar (ulu).

Nachsicht: indulg-o, -ado, -eineso;
— haben : indulgar (ulu).

nachsichtig : indulg-anta, -ema.
Nachsichtigkeit : indulg-em-eso.
nachsichtsvoll: indulg-oza, -ema.
Nachsilbe : sulixo.
nachsingen (tr.) repetar (kant-

-ante).
nachsinken (intr.) sinkar (dop).
nachsinnen (intr.) reflektar (ulo,

pri ulo).
nachsitzen (intr.) restar; reten-esar

(punise).
Nachsitzung : posa kun-sido.
Nachsommer : pos-somero; (Alt-

weiber-S.) Marlin-somero.
nachspähen (intr.) spionar (ulu):

(ßg.) explorar (ulo).
Nachspiel : posa > flnala > dra-

malo; epilogo..

nachspielen (intr.) imitar (ple-
-ante); # (tr.) repetar (memore).

nachspotten (Tr.) mokar (ulu)
< dope < pose.

nachsprechen (Tr.) repetar (ulo,
pos, segun ulu); simular la voco
(di ulu).

nachsprengen (intr.) springar dop,
kavalkai1 dop (ulu).

nachspüren (intr.) sequar la traci
(di ulu), serchar (ulu) per lua
traci; # (Tr.) pos-sentar (ulo).

nächst (prep.) proxim (ulo, ulu);
(unmittelbar nach) dop; # (adj.)
proxima; (Weg) maxim kurta;
am —en : maxim proxime;
(adu.) —ens : proxime, balde;
der Nächste : la proximo; das
Nächste : la proxim-ajo.

nächst-beste : du-esma liona; ir-
gu ; —dem : pos to, ultre to; —
folgend : proxime sequ-anta, suce-
danta;—liegend: proxime silu-ita;
—vorhergehend : proxime pre-
-iranta.

nachstammeln (ir.) repetar bal-
but-anle.

nachstehen '(intr.) stacar > esar >
dop (ulu), sequar (ulo); (sozial..)
esar inferiora (di).

nachstellen (tr.) pozar dop (ulo);
(Uhr) retro-pulsaR; # (inir.) insi-
diar (ulu).

. Nächstenliebe : amo ad la proxi-
mo, karilato.

Nachsteuer : plusa taxo.
nachsteuern (intr.) pagar plusa

taxo.
Nacbstich : kopio, kontrafakto

(di grabui'o).
nachsticken (intr.) kopiarbroduro.
nachstimmen (intr.) votar < pose

< itere < segun (ulu); # (Ir.)
akord-igar.

nachstopfen (tr.) itere stopar.
Nachstoss : itera shoko; retro-

-stRoko.
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-nachstossen (tr.) dope < pulsar
< shokar; (Pfeffer) pistar < itere
< pluse; retro-strokar.

nachstottern (tr.) repetar balbut-
-ante.

nachstreben (inTr.) vizar (ulo),
esforcar por atingar (ulo).

nachströmen (inTr.) flu-egar (dop).
Nachstunde : plusa > suplemen-

ta > horo.
nachstürmen (Mr.) precipitar su

dop (ulu); iruptar (en).
nachstürzen (intr.) krular- dop ;

precipitar su dop ; # (tr.) precipi-
tar > glutar > dop.

nachsuchen (tr.) serch-ar, -adar
(ulo); (s. ansuchen).

.Nacht : nokto ; es ist — : noktas ;
es wird — : nokt-eskas; (des) —s,
hei —, in der —: nokte; über —:
dum (la) nokto; über — bleiben :
pasar (la) nokto; tief in die —hin-
ein : tarde en la nokto ; zur —
essen : supear; heute : ca-nokte.

Nacht-angriff: nokt-ala atako; —ar-
beit : nokto-laboro ; —essen :
supeo; —eule : hu-eto —falter :
faleno; —geschirr.: nokto-vazo,
-poto; —gleiche : equinoxo; —
mahl : supeo; —mahr, —weib-
chen : *sukubo; —musik : sere-
nado; nokturno; —rock : cham-
bro-robo; —schatten (boT.) solano;
—Schicht: nokto-laboro; —schw-
albe : kaprimulgo; —Schwärmer:
somnambulo; (fig.) nokto-vag-an-
to, -ero; —wache : vigil -o, -ado;
—Wächter : vigil-eRo, -isto; nok-
to-gard-ero, -isto; — wandeln :
somnambul-eso; — wandler: som-
nambulo; —zeug : nokto-vest-aro.

nachtanzen (inTr.) dansar dop, se-
quar dans-ante (ulu); # (Tr.) imi-
tar (danso).

Nachteil : des-avantajo ; (Beschädi-
gung) detrimento; (Schaden) doma-
jo; jm. zum e— : por la detri-
mento di ulu.

nachteilig : des-avantaj-oza; de-
triment-iva, -oza; nociva.

nächtelang : dum tota nokt-o, -i
nachten (unpers.) : nokt-eskar.
nachten (inTr.) pasar (la) nokto;

# (lr.) loj-igar (ulu) dum nokto.
Nachtigall : naktigalo; —schlag :

kanlo di naktigalo.
nachtigallenhaft : naktigal-atRa.
nächtigen (inlr.) pasar (la) noklo.
Nachtisch : desero.
nächtlich : nokt-ala, (adv.) nokte;

(dunkel) obskura.
nachtönen (intr.) pos-sonar,-vibrar.
Nachtrab : dopa-guai'do.
nachtraben (intr.) trotaRdop (ulu),

sequar trote.
Nachtrag : suplemento; anex-

-ajo, adjunt-ajo.
nachtragen (tr.) portar {ulo) dop

(ulu); portar pose, pluse; insertar
(pose); (gedenken) rankorar (ad ulu,
pRi ulo).

nachträglich : posa, plusa, su-
plernenta, adjunt-ita.

Nachtragsartikel : suplementa
artiklo.

nachtreten (intr.) marchar dop
(ulu), sequar (ulu) pede.

Nachtrieb : posa sproso.
nachtrillern (tr.) repetar kant-et-

-ante.
nachtrinken (lr.) drinkar (ulo,

pos ulo); # (iritr.) drinkar respon-
-de (ad ulu).

nachts : nokte.
nachtun (tr.) imitar {ulo, ulu);

facar (ulo) pose.
Nachübel : posa mal-ajo.
nachüben (tr.) exercar pose: repe-

tar exerco; ri-ganar lempo perd-
-ita,

Nachurlaub : suplementa konje-
do, prolongo di konjedo.

Nachverbindlichkeit: posa obli-
g-o, -eso.

nachverlangen {tr.) demandar
•= pose < pluse.
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nach versichern (tr.) asekurar
<• pose < pluse.

nachverzollen {tr.) taxar < pose
< iteRe.

nachwachsen (intr.) kreskar < pose
< itere ; ri-produktar su.

nachwagen (sich) : riskar su dop
(ulu), sequar (ulu).

nachwägen (tr.) ponderar <= itere
< kontrole.

Nachwahl : du-esma < elekto
< selekto.

nachwählen (tr.) elektar > selek-
tar > pose.

nachwanken (intr.) sequar vacil-
-ante, vacilar dop (ulu).

Nachweh : rankoro; posa < sento
< memoro < doloro.

Nachwein : rezidu-vino.
nach-weinen (tr.) plorar pri (la de-

parto'di ulu).
Nachweis : pruvo.
nachweisbar : pruv-ebla.
Nachweise-amt, —anstatt, —bu-

reau : kontorodi adresi; —kalen-
der : almanako.

nachweisen (Tr.) montrar, proku-
rar (ulo, ad ulu); informar (ulu,
pRi ulo); (beiueiscn) pruvar, demons-
Irar (ulo).

Nachwelt : posa mondo; futura
< homi < generacioni.

nach'werfen (tr.) jetar (ulo) dop
(ulu); jetar < pose < pluse.

Nachwinter : vintro-fino; du-esma
vintro.

nach-wirken (inlr.) efikar < pose
< plu tarde.

Nachwolle : du-esma lano.
nach\wollen (intr.) volar sequar

(ulu).
Nachwort : epilogo.
Nachwuchs : nova sproso: de-

cend-ant-aro; yun-aro.
nachzahlen (tr.) pagar < pose

< pluse < suplemente.

nachzählen (tr.) itere > kontRole>
kontaR.

nachzeichnen (Tr.) desegnaR sej

gun (ulu), kopiar (ulo).
nachziehen (Tr.) tirar > tranar >

dop su; imitar; atraktar; #
(intr.) sequar (ulu), loj-eskar en la
sama domo kam (ulu).

nachzotteln (intr.) trotar dope.
Nachzucht:eduk-ado (Tiere);eduk-

-it-aro.
Nachzug : vetur-aro; dopa-guardo.
Nachzügler : dope march-anto,

(Plünderer) marod-ero.
Nacken: (Genick) nuko; (-wulst, —

zopf) chiniono; —kissen : kap-
-kuseno; —schütz : nuk-umo.

nackend, nackt: nuda.
Nackt-beinig : nuda-gamba: —

same : gimnospermö.
Nadel : agulo; (Steck-) pinglo;

—behälter : agul-uyo; —brief :
agul-paketo; — büchse, —futtera!:
agul-etuyo ; —förmig : agul-atra,
-forma; —holz — : konifero; —
loch, —Öhr: agul-truö; —maierei:
pikto-brod-uro; —stich : agul-pik-
-o, -uro.

nadeln (Tr.) pingl-izar; -agar, o-ligar.
Nadir : nadiro; auf den —bezüg-

lich : nadir-ala.
Nadler : agul-isto; pingl-isto.
Nage-tier : rod-ero; —wurm : rod-

-anta vermo (auch fig.).
Nagel (es. Tieres) unglo; (Werk-

zeug) klovo; einen — haben: esar
vanitat-oza; einen — im Kopfe
haben : esar kelke fola, havar
mento ne-sana; hölzerner — :
ligna stifto.

Nagel-bohrer : manivel-bor-ilo ;
—bürste : unglo-bros-ilo; —eisen:
klovo-fero; — feile : unglo-lim-ilo;
—fest: flxigita per klovi, klov-ag-
-ita;—fluh: pudingo; —geschwür:
panariso; —kästen: klovo-fak-aro;
—schmied :klov-isto, -oforj-isto.
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Nägelchen, Nägelein: ungl-e to;
klov-eto.

nageln (tr.) klov-agar (ulo).
nagen (tr.) rodar; (ätzen) korodar.
Nager : rod-ero.
Nagler : klov(-if)-isto.
nah(e) (ado.) proxim (ulu, ulo);

(adj.) proxima (ad); bei näherer
Betrachtung : pos plusa < konsi-
dero «= exameno < reflekto; jm.
ew. — <bringen < gehen < legen:
igar ulu komprenar ulo; —kom-
men, —treten: proxim-eskar (ad);
zu — <kommen < treten: shokar,
lezar, ofensar (ulu); —liegen :
pRoxim-esaR; —setzen, —stellen:
proxim-igar (ulo, ad); —stehen :
relatar intime (kun); Näheres :
plusa < detali < informi.

Nahverkehr : proxim-ala ti-afiko.
Näh-arbeit : suto-labor-o, -uro;

—mädchen: sut-ist-ino; —maschi-
ne : suto-mashino; —nadel : agu-
lo; —stunde: suto-leciono; —zeug:
sut-il-aro.

Nähe : proxim-eso, vicin-cso; (Ort)
proxim-ajo, vicin-ajo.

nahe-bei : proxime; —hin, —zu :
cirkume; —liegend : apud-a, -ja-
canta; —stehend: proxima, apuda.

nahen (intr. u. sich) proxim-cskar
(ad).

nähen (Tr.) sutar.
Näher-bringen : proxim-igo.
Näherei : sut-ado ; suto-labor-uro.
nähern (Tr.) proxim-igaR (ulu, ulo,

su, ad).
Nähr-boden : nutro-sulo; —stand:

labor-ista, -anta klaso.
nähren (Ir.) nutrar, (M'Mcl liefern)

alirnentar; (die Brust geben) alak-
tar.

nahrhaft : nutr-'iva.
N a h r u n g : nutr-o, -ado; (Sache)

-ivo, -ivai'o ; (Mittel zur Erwerbung)
viyo-gan-ilo.

Nahrungs-brei : chimo; —los :
sen < nuti'ivo < moyeni, indij-

-anta; —mangel : indijo di nu-
tr-ivi; —mittel : nutr-ivo, vik-
-lualio; —saft : chilo; —sorgen :
*sucii pri la vivo moyeni; —Stoff:
nutr-ivamateRio;—wert: nutr-iva
valoro.

Naht : sut-uro: aufgetrennte — :
des-sut-uro.

naiv : naiva;— e (sf. thcat.) kandid-
-ino.

Naivität : naiv-eso.
Najade : nayado.
Name(n); nomp; mit —n : per la

nomo; dem —n nach : segun la
nomo; in Gottes —n : per la no-
mo di Deo; namens Peter : no-
m-ata Petra; # (Ruf) reput-eso;
den — haben : Reput-esar.

Namen-gebung : nom-iz-o, -ado;
-los : sen-noma, nnonima; (ruhm-
los) sen-gloRia; (unaussprechlich) ne
cxpi-es-ebla; —liste, —Verzeich-
nis : nom-aro; (Wissensch.) no-
menklaturo ; —Wechsel : chanjo
di nomo.

Namens-aufruf: voko <di> <per>
la nomi; —fest, —tag : nomo-
-festo; — Verwechselung: konfun-
do di nomi; —vetter : sam-nom-
-ozo, homonimo ; —zug : parafo.

namentlich (adj.) nom-ala; (ado.)
nome, precique.

namhaft : nom-ala, -ita; remark-
-inda; —machen : nomaR (ulu).

nämlich (adj.) sama; das N —e :
la sama kozo, lo sama; # (adv.)
nome; (nach cm. Verbum) : nani
(soll den Satz anfangen):. er war —
krank : nam il esis malada.

Nänie : *nenio.
Nanking (Stoff) nankino; —en :

nankina.
Napf : eskudelo; (grösser) terino;

(becherförmig) kup-eto ; (IVaschbe-
cken) kuv-eto; (Ess - d. Soldaten)
(gamelo; (botan.) kupulo.

Näpfchen : eskudel-eto ; kup-eto;
kupulo.

Naphtha : nafto.
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Naphthalin : naftalino.
Närbchen : cikatr-elo.
Narbe : cikatro ; (bot.) stigmato; —

< ansetzen > bekommen : cikatr-
eskaR.

narben (tr.) cikatr-igar ; sich — :
cikatr-eskar; genarbtes Leder :
sliagrino.

Narben-bildung : cikatr-csko; —
seite : pilo-latero.

narb-icht, —ig : cikatR-oza, -izita:
(teder) gran-oza.

Narde : närdo. .
Narkose : narkot-o, -ado.
narkotisch : narkot-ig-anta, -iva;

—es Mittel : narkot-ig-ivo.
narkotisieren (tr.) narkol-igiir.
Nar r : folo; (Hof —) : bufono; jn.

zum—en <haben> machen: mo-
kar ulu; (foppen) alrapar; sich
zum —en hergeben : ofrar su a
mok-ado.

Närrchen : fol-eto.
narren (intr.) facar fol-aji, simular

fol-eso, bufon-esai*; # (tr.) mokar;
(foppen) atrapar.

Narren-haus : hospitalo di foli;
—kappe : chapo di bufono; —lie-
be : fola ainoro; —haft, —massig:
fol-atra; —pritsche : bufono-eep-
tro; —possen, —streich : fol-ajo,
-a stRoko.

Narretei : fol-ajo, bagatclo.
närr i sch: fola; extRavag-antii;(a!roL-

Ug) drola, kornika.
Narwal : narvalo.
Narzisse : narciso.
Nas-horn : rinocero.
nasal : naz-ala.
nasalieren (tr.) naz-al-izar.
Nasal-laut: naz-ala sono, -alo.
Nasch-katze: gurmanda kato; (flg.)

guRmand(uI)-o, -ino; —maul :
gurmando; —sucht : gurmand-
-eso; —werk : friand-aji.

naschen (tr.) manjar gurmandc;
# (intr.) gurmand-esar.

Naschen : na/.-eto.
Näscherei : gurmand-eso; (Wasch-

werk) friand-ajo.
nasch-haft, —ig : gurmanda.
Nase: nazo; durch die —sprechen:

naz-parolar; jn. an der —herum-
führen : duktar ulu per la nazo ;•
e. —bekommen : recevar repri-
mando; die — < rümpfen < run-
zeln <ziehen: facar rnuzelo, frun-
sar la nazo; jm. etw. an die —
binden: kred-igar iilo da ulu ;• etw.
in die —bekommen : Ilarar ulu;
# (techn.) but-ilo.

nase-weis : ne-diskreta, (dünkcl-
liafl) vanitat-oza, {übermütig) ini-

. pertinenla.
Näseier : naz-parol-ero.
näseln (intr.) flarar; (schnüffeln)

snillar; (sprechend) naz-parolar.
Nasen-bein : naz-ala osto: —blu-

ten : naz-ala sang-ifo; —buch-
stabe : naz-ala liteRO, -alo; —flü-
gel : alo di nazo; —klemmer :
naz-binoklo; —laut, —ton : naz-
-ala söno, -alo; —loch: naz-truo;
—schleim : nazo-muko, (Kranich.)
pituito; —wärmer : fulard-ego.

nass : humida; (feucht) humid-eta,
(durchnässt) humid-ega: —ma-
chen : humid-igar; — werden
humid-eskar.

Nass : humid-ajo, liquido, humoro.
Nässe : huinid-eso.
nässen (tr.) humid-igar; (impers.)

pluv-elar; # (intr. : Wunde) exu-
daR.

Nation : naciono.
national : nacion-ala; —dank :

nacion-ala < fond-uro «= instituto;
—Ökonom : :;:ekonomik-isl,o; —
Ökonomie : :;:ckonorniko.

nationalisieren (tr.) nacion-ul-
-igar.

Nationalismus : nacion-al-ismo.
Nationalität : nacion-al-eso.
Nativität : nasko(-dio).
Natrium : nati'o.

All. IG
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Natron : sodo; —haltig : sod-oza;
kohlensaures — : nutro-karb-ato;
doppel kohlens — : hido-natro-
-karb-ato.

Nat ter : kolubro; (Otter) vipero; —
artig : kolubr-atra.

Natur : naturo; seiner — nach :
segun sua naturo, nature; (Cha-
rakter) karaktero, (Icörperlich) tem-
peramento: (Wesen) ento; (Person)
persono.

Natur-anlage: natuc-ala tendenco;
—begebenheit, —erscheinung :
(natur-ala) fenomeno; —forscher :
natur-cicnc-isto, flzik-isto; —gäbe:
natur-ala doto, talento; —gemäss:
segun la natuRo; —geschichte :
natur-ala historio; —gesetz : na-
tur-, fizik-ala lego; —getreu :
natur-konforma; —künde: natur-
-cienco, flziko; —kundiger: natur-
-cienc-isto, flzik-isto; —lehre : 11-
ziko; —recht: natur-ala yuro; —
trieb : instinto; —volk : primitiva
populo; —widrig: kontre-natura:
—Wissenschaft: natur-cienco; —
zustand : natur-ala stando.

Natural- : natur-ala: —Verpfle-
gung : aliment-o, -ado.

Naturalien : (natur-ala) produkt-
-uri; kozi di natur-ala historio; —
kabinett, —Sammlung : kolekt-
-ajo di natur-ala historio.

Naturalisation : nacion-an-igo.
naturalisieren (tr.) nacion-an-

-igar.
Naturalismus : natur-al-ismo.
Naturalist : natur-al-isto (philos.).
naturalistisch: natur-al-ist-a, -ala.
Naturell : naturo.
natürl ich: natur-ala; (einfach) sim-

pla; (unbefangen) naiva; # (adv.)
natur-ale, kompren-eblc.

Nautik : arto nav-ala, navig-arto.
Nautilus : *näutilo.
nautisch : navig-ala, navig-art-ala.
naval : nav-ala.

Navigation : navig-o, -ado: —s-
-Schule : nav-ala skolo.

Nebel: nebulo; dicker — : nebul-
-ego; feiners- leichter> —: nehul-
-eto; —bild : fantomo: (künstlich)
projekt-ata imaji, projekt-uri; —
fleck, —gebilde, —stern : nebu-
loso; —hörn : sireno; —regen :
nebul-atra plu vo, pluv-eto; —weit:
en nebul-oza for-eso.

nebelhaft : ncbul-atra.
nebel-icht, -ig : nebul-oza.
nebeln (unpcrs.) nebular; fein — :

nebul-etar; # (intr.) perd-esur er»
nebulo.

neben : apud; (Vergleich) koinparc
ad; (ausscr) ultre. '

Neben(-stehend): apuda, later-ala;
acesoRa, sekundara; —bahn : vic-
-in-ala > acesora > fer-voyo; —
bei : apude, acesore, (ausserdcm)
pluse; —blatt : brakteo, (After-
blatt) :;;stipulo; —buhler : rivalo,
—buhlerisch : rivala, konkurenc-
-anta; —ding, —sachev: acesor-
-ajo; —einander : l'una apud l'al-
tra; —einanderstellen : apud-
-]»zo, komparo; —einkünfte : ka-
zuali; —essen, —gericht: acesor-
-aji; pre-disho; —JIuss : ad-flu-
anto; sekundara rivero; —gedan-
ke : dopa penso: — geschmack :
posasaporo; —handlung: epizodo;
—her, —hin : apude; —linie :
lineo kolaterala; —mann : apud-a
hom(-u'l)o; —mond : (sekundaRa)
satelito; —sächlich : acesora: —
satz : sekundaRa propoziciono; —
schiff : later-ala navo; —schluss
(eleklr.) *shunto; —sonne : *,par-
helio; —ström : indukt-ala fluo:
—umstand : cirkonstanco, inci-

dento; —winkel : adjac-anta angu-
lo; —wort : adverbo; —wohner :
vicino.

nebst : kun, ultrc.
necken {tr.) incit(et)ai', provokar,

mokai', vexar.
Neckerei: incit(et)ado,provok(ad)o,

mok(ad)o, vex(ad)o.
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neckisch : drola.; incit-ema, ma-
liooza.; stranja; kobold-atra.,

Neffe :• nev(-ul)o; —ngunst: nepot-
-ismo.

negativ : negati'va; # (sm.), —
bild : negativo.

Neger : negr(-ul)o,; —artig.: negr-
-atra; —handel : komerco, pri ne-
gri; —kind : n.egr-(ul)eto; —mäd-
chen : negr-in-eta; —schürz : pa-
nio.

negieren (tr.) negar (ulo).
Neglige: neglijeo.
nehmen {tr.), pr-enar;. {entwenden)

furtar, (weg-nehmßn, fortschaffen)
de-, for-prenar; {annehmen) acep-
lar; jn. als (zum) Gehilfen — :
prenar ulu Itom help-anto; etw.
auf sich —: asumar uto; jn. beim
Worte — : kaptar ulu- per lua
parolo; mit. Gewalt — : prenar
violente, koakte; zur Ehe —: per-
nar kom spoz(in)o; sich etw. zu
Herzen — : fervorar pri ulo; acep-
tap en la kordia; e. Aufenthalt
— : faear rest-ado. (en); Mühe — :
facar peno; das Abendmahl —
{relitj.) komuniai'; in Besitz, — :
posed-eskar (ulo),; in Pacht — :
tarme prenar; an sich —: ditenar;
mit sich- — : kun-pranap; über

. sich,— : asumar; zu sich — : pre-
nar ehe su„vokar ad su; zu sm.
Tisch— : aeeptar y.e sua tablo;
etw. für etw. — : konfundar ulo
ad ulo; den Mund recht voll" — :
parolar < laute < süperbe; fanfa-
ronar; das nimmt mich wunder:
to astonas me.

Neid : envidio; vor — vergehen :
• perisarproenvidio; —erfüllt: en-
vidi-oza; —hammel, —hart: en-
vidirozo, -emo; —los-: sen-envidia.

Neider : envidi-anto, -ero, -ozo.
neidisch : envidi-oza, -ema; auf

jn. — sein : envidtar ulu.
Neige : inklin-eso, pento; {Flüssig-

keit) rest-ajö-; {Vei-tiengung) r-eve-
renco.

neigen, {tr.} inklinar (ulo)/,. {nieder-
beugen) abasar; # {inir.) inklinar
(ad)>; sich — : inklinar su.

Neigung. : inklin-eso {auch inner-
lich}; {Streben) tendenco; (Liebe)
afeciono; {Verbeugung) reverenco;
nach seiner— : segunsua < dezi-
ro •=: arbitrio.

Neigungs-anzeiger : pentrihdik-
-ilo; —ebene, —fläche : penlo;
—kompass, —nadel : inklin-bu-
solo, -agulo; —winkel : inklin-
-angulo {phys.) incid-angulö.

nein : no.
Nekrolog : nekrologo; —schrei-

ber : nekrolög-istö.
nekrologisch : nekRolog-a. -aln.
Nekromant : nelcRomanci-i'sto.
Nekropol-e,. —is : nekRopolo.
Nekrose : *neki'oso.
Nektar.('na''*-) bot.), nektaro.
Nelke :. dianto; {Gewürz} karioftlo,
Nelkenrblüte,:. kapiofüo,; —stock :

dianto-stipo; —pfeffer : pimenlo.
Nenn-fall : nominativo; —wert :

valoro nomin-ala; —wort: noino.
nennbar : nom-ebla.
nennen (Tr.) nomar; {anführen) ci-

tar, {betiteln} qualiflkar (kom).
nennenswert : raencion-inda,. ve-

maî k-inda.
Nenner {arith.) denorninatoro.
Nennungs-schluss: klomdi t'en-

-skribi.
Neologismus : neologismo.
Neophyt : novico, nova adep.to.
Nephrit : *nefrito.
Nepote : nevo.
Nepotismus : nepot-ismo.
Nereide : nereido.
nergeln {Mr.) rezon-achar, krilik-

-achar; grunar; obsedar.
Nerv : nervo; {bot.) nervaturo: die

—en angreifen : agacar la nervi.
Nerven-anfall : aceso nevros-ala;

—aufregung : ecit(es)o di la nervi;
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—entzündung: *nevri lo: —fieber:
tifoido: —geflecht : plexo; —ge-
webe (bot.) nervaturo; —knoten :
(ncrv-ala) gangliono; —kopf-
schmerz: migreno: —krank : nev-
ros-ika, -iko;—krankheit: nevRoso;
—schmerz: nevralgio; —schwach:
nciv-oza; —schwäche: nerv-oz-eso;
—stärkend: ton-ifiva; —Substanz:
myelino; —System : nervo-siste-
ino, nerv-aro; —Überreizung, —
Zerrüttung : *nevrastenio.

nervig : nerv-oza; (ßg.) nuiskul-
-oza: vigor-oza.

nervös : nerv-oza.
Nervosität : nerv-ozeso.
Nessel : urtiko; —artig : urtik-

-atra: —fieber: urtikario; —tuch :
urtik-telo; muslino.

Nessus-gewand, -hemd: tuniko di
Nessus.

Nest : nesto; ein — voll: nest-edo.
Nestel: tago-kordono; —stift: tago.
nesteln (fr.) ligar per tago-kordono.
Nester-ausnehmer: nesto-kapt-cro.
Nestling : nest-ano.
nett (sauber) neta, (liübsch) bcl-eln,

{niedlich) miniona, {zierlich) ele-
• gantu.

netto : nete; —gewicht: neta pezo.
Netz: reto {auch Eisenbahn u. s. w.);

(des Auges) retino; (in Fernrohr)
*reLikulo; (feines) fileto,

Netz-auge : facet-okulo; —bali-
spiel : teniso; —flügelig, —flügler:
!;:nevropter-a, -o; —förmig : ret-
-alra, -oforma; —haut: retino; —
macher : ret-if-islo; —steller :
retopoz-isto, -eRo: —wurf : reto-
-jeto, -stRoko.

netzen (tr.) hmnid-igar, trempar.
neu : nova; {Zeit, Sprache) moderna;
. (frisch) fresha, {vor kurzem) re-

centa; etw. Neues : ulo nova;
nichts Neues : nulo nova; alles
Neue : omno nova, omna novajo;
aufs neue, von neuem : itere;
# (sin.) ein Neuer : novo. (Neuling)
novico; {Zeit) rnoderno.

Neu-anschaffung von Möbeln :
aquiro di nova mohli: —aufgelegt:
ri-imprim-ila: —bau : nova kon-
strukl(ur)o; ri-konslrukto; —be-
kehrter : prozelito; —bildung :
nova formac(ur)o, (sprach!.) neolo-
gismo; —gebacken : novo < bak-
-ita >= koqu-ita; —geboren : nove
nask-inta; —gestaltung: ri-organ-
-izo; regenero; —gier(de): kurioz-
-eso; —gierig : kurioza; —grie-
chisch : moderna Greka; —jähr :
növ-yavo; —lot : dekagramo: —
mond : nova luno: —philologe :
moderna ülologo; —Silber : *ar-
jentano; —zeit : moderna teinpo:
—zeitlich : moderna; —zoll: cen-
timetRo.

neuerdings : recente; itere.
Neuerer : nov-ig-anto, -ero, -eino:

(Sprach-) neologism-ano.
neuerlich : nove, Recente.
Neuerung : nov-ig-o, -udo, -uro;

sprachliche — : neologismo.
Neuerungs-geist, -sucht : nov-i»-

-ein-cso; —süchtig : nov-ig-ema.
Neuigkeit : nov-ajo; fresha infor-

mo.
neulich : nova, recenla, fresha.
Neuling: novico, komenc-anto, -eio.
neun : non; —jährig : non-vara:

—fach, —fältig: non-opla; —mal:
non-foye; —malig : non-foya; —
tägig : non-dia; —zahl: nono: —
zehn : dek e non.

Neunauge : lampredo.
Neuner : non-o, -iero.
neunerlei : de non speci.
neun-te : non-esma; —tehalb : ok

e du-imo; —tel: non-imo; —tens :
non-esme; —zig : nona-dek; —zi-
ger : nona-dek-yar-o/.o.

Neuralgie : nevralgio.
neuralgisch : nevralgi-ala.
Neurasthenie : :|:nevrastcnio.
Neuropteren : *nevropteri.
Neurose : nevroso.
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n e u t r a l : neutra; —machen : neu-
tr-igar.

n e u t r a l i s i e r e n (lr.) neutr-igar.
N e u t r a l i t ä t : neutR-eso.
N e u t r u m : neutra < substantivo

<= verbo.
N e v r o s e : nevroso.
N e x u s : *konex-eso.
n i c h t : ne; —mehr : ne plus, (Quan-

tität) ne plu; auch — : anke ne;
wo — : se ne; zu nichte machen:
nihil-igar; zu nichte werden : ni-
hil-eskar.

N i c h t - : ne-; —achtung : ne-, des-
Respekto;—anwesenheit: absent-
-eso; (vor Gericht) kontumac-eso;
—erfolg, —gelingen : ne-suceso,
l'alio; —raucherabteil : fako por

• ne-furn-eRi; —sein : ne-existo, ni-
hil-eso; —verbotensein : permis-
-eso; —wissen : ne-sav-o, -ado.

N ich t e (sf.) nev-ino.

n i c h t i g : nihila, sen-valora, ne-va-
lida, vana.

Nicht igkei t s -beschwerde : de-
mando di kasacu; —erklärung :
kasaco.

N i c h t s : nulo; — anderes : nulo
altra (kam); ganz und gar — : ab-
solute > tote > nulo; sonst— : nulo
pluse; >fc(m.) nihilo: zu — werden:
nihil-eskar; (Nichtsein) nihil-eso,
(Wertlosigke'tt) sen-valor-eso: (Klei-
nigkeit) bagatelo, mikr-ajo; aus —
wird — : nulo venas de nihilo;
—bedeutend : sen-signifika, sen-
-importa; —destoweniger: tarnen,

• inalgre to; —nutz: nul-valoR-anto;
—nutzig : maligna; —sagend :
sen-senca: vana; —tuer : nul-fac-
-anto; —tun : ne-ag-ado, -eineso;
—würdig : sen-valora, ne-digna,
des-nobla, abjekla.

Nick : kap-inklino.
N i c k e l : nikelo; —haltig: nikel-oza;

—stahl : nikel-stalo.
n i c k e n (inlr.) inklinar la kapo, sa-

lutar, sign-ifar per la kapo; (un-
willkürlich) lasaR faliiR la kapo,

dorm-eskar; (Ding) ocilai-; # (tr.)
inklinai- (la kapo).

N i c k h a u t : inteRna palpebRo.

n ie : nul-teinpe.
n i e d e r : infra; (unedel) des-nobla,

(alltäglich) vulgara; # (adv.) infre,
ad-infre; das Haus ist —: ladomo
krulis; (interj.) abäse! die Waffen
— I abäse l'armi!

N i e d e r - (mit Verben) —brechen, —
bringen: abatar (ulu, ulo); —bren-
nen : pai'-brular, brule < destruk-
tar < ruinaR; —drücken: depResar;
—fahren : decensai* (Rapide, vetu-
Re); —fallen : falar; (auf d. Knie)
genu-pozar; —gang : decenso; —
geschlagenheit : abat-eso, depres-
-eso; —halten : tenar infre; —
hauen : abatar (hake), (Mensclien)
masukrar; —kämpfen : abatar,
(fig.) vinkar; —kartätschen : mi-
trali-agar; —kommen : decensar;
(Frau) parturar; —krempen : des-
-trusar: —läge : depoz-o, -ajo, (OrT)
-eyo; vink-eso; —lassen : abasar,
decens-igar; sich—lassen : decen-
saR, abasar su, sinkar, (sich setzen)
sid-eskar; establisar su; —las-
sung : establis-uro; —legen : de-
-pozar (infre), (ins Bell) kushar;
(Amt) demisionaR; (Krone) ahdi-
kaR; —machen : abatar, masa-
krar; —metzeln : masakrar; —
reissen : renversär, abatar, (Ge-
bäude) dcmolisar, rez-igar; —rei-
ten : renversar sub sua kavalo;
—rennen : renversar kur-ante; —
rollen : rulnr, volvar, des-volvar
(ad-infre); —säbeln : sabr-agar,
sabro-hakar: —schiessen : paf-
-oeidar, fusil-agar (ulu); —schlag:
pluvo, aquo-falo; (ehem.) sedimen-
to; pRecipit-ajo; —'schlagen: aba-
taR, preeipitar; (senken) sinkar,
(beseitigen) supresar, (beruhigen)
kalm-igar, (bekümmern) depresar,
chagren-igaR; dezolar; (totschlagen)
asomar; (Augen) abasar; —schlu-
cken : glutar; —schmettern : fra-
kasar; —schreiben : skribar, no-
taR skRibe; —schritt : notico,
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iraporto; —schweben- : decensar
glit-flug-ante; —senken :• sinfcar,
decens-igaa?; —setzen : depoaarj
establisar, sid-igar; sich,—setzen:
sid-eskar; —sinken : sinkar, de-
censar; —sitzen : sid-eskar; ap-
lastar (ulo) sub su; —stechen :
pik-oci'dar; poniard-agar; —stei-
gen : decensar; —stossen: renver-
sar; (infr.) preeipitar su; —stre-
cken,, —streichen : sternar; —
stülpen : des-trusar; —stürzen
(fr.) renversar; # (intr.) fal-egar,
preeipitar su; —treten : ped-fular,
-aplastar; —werfen (tr.) renversar,
(fig.) opresar; sich —werfen : pro-
sternar, precipitar su; —ziehen :
ürar ad-infre; abasar.

Nieder- (mit Nomen) deutsch : bas-
-G'ermana; —druck : basa preso;
—druckdampf : bas-presa vaporo;
—land : basa lando; —holz, —
wald : kopso; —rad : biciklo;
—Spannung : basa tenso; —träch-
tig : des-nobla, infama; —wärts :
ad-infre.

Niederung : basa sulo, kava sulo.

niedlich : miniona, (hübsch) belTeta,
(anmutig) graci-oza, (zierlich) ele-
ganta.

Niednagel : unglo-pelo.

niedrig (adj.) basa; (gemein) vul-
gara, (venuorfen) abjekta; (adv.)
infre; —er < setzen < stellen :
pozar plu infre; —spielen : ludar
mikre, riskar poko; —er (sm.) bas-

• -rang-iero, milcro; hoch u. — : alta
e basa, granda e mikra.

niellieren (tr.) niel-izar (ulo).

Niello : nielo.

niemals : nul-tempe.

niemand : nulu; — anders : nulu
altra (kam); — mehr: nulu pluse.

Niere : reno.

Nieren-bräten : (bov-yun-ala) mi-
dorso; —entzündung : *nefrito;
—förmig : reno-forma: —griess :
gravelo; —stein : ren-ala kalkolo.

Mes-mittet : sternut-igivo; —pul-
ver : sternut-pulvero; —wnrz :
helelMwo--

nieseln (unpers.) pluv-etar.

niesen (inlr.) sternutar.

Niess-brauch : uzufrukto; —brau-
cher, —nutzer : uzufrukt-ero.

Niet : riveto; — nagel : rivet-ig-ita
kl'ovo; —pfanne: dolio; —vorhal-
ter : doli-iero.

Niete : ne-gan-inta bilieto: nulo.

nieten (tr.) (Nagel) rivet-igar; (an-
dere Dinge), rivet-agar, -ligar, -izar.

Nigger i negro.
Nigromant : nekromanci-isto.
Nihilismus : nihil-ismo.
Nihilist, - i sch: nihil-ist-o, -a, -ala.

Nikotin : nikotino; —frei : sen-
-nikotina.

Nil-pferd : hipopotamo; —reiher :
ibiso.

Nimbus : aureolo.
n immer : nul-tempe; —mehr : mil-

-tempe plus(e); —satt: nul-tempe
satur-ita, ne-satur-ebla.

Nipp : einen — tun : drinkar glas-
-edo; drink-etai'.

Nipp-flut : basa mareo; —Sachen:
bagateli; —tisch : tablo por baga-"
teli.

nippen (tr.) drink-etar, glut-etw.
nirgend-s, -wo : nul-loke, -übe..
Nirwana : „nirvana".
Nische : nicho.
Niss(e) : laus-ovo.
nissig : laus-ov-oza.
Nist-kasten : nesto-kesto; —zeit :

kovo-tempo.
nisten (inlr.) nest-ifar.
Ni t ra t : *nilrato.
Nitro-gen : nitro, azoto: —gtyze-

rin : nitro-glicerino.
Nivellier-arbeit : nivel-iz-ado: —

fernglas: nivel-izo-lorno: —instru-
ment : nivol-iz-ilo.

— 486 —
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nivellieren (tr.) nivel-izar; (aus-
bleichen) plan-igar, igar horizont-
-ala.

Nix, -e : nix(ul)-o, -ino; —chen :
nix-ineto.

nobel : nobela, nobla; (freigebig)
jeneroza.

Noblesse: nobel-eso, nobl-eso.
noch : ankore; — immer : ankore;

— vor : ja ante; — ehe : mem
ante; heute —: ja ca-die; — mehr:
mem plu (multo); —nicht: ne ja;
— lange nicht: multo mankas an-
kore, (ZciT) neantelonge; — dazu,
— obendrein: pluse, ullre to: noch
so...: irge quante; weder... noch:
nek... nek; —mal(s) : ankore un
foyo; (zweimal) du-ople; —malig :
ankore un-foye, iter-ata, -ita; —
einmal 1 bis!

Nocken : bulo; (lechn.) kamo.
Nokturno : nokturno.
nölen (intr.) lent-esar, hezitar, ajör-

nar.
Nomade : nomado.
Nomaden-leben: nomad-vivo; —

volk : nomada populo..
nomadenhaft : nomad-ala, -atra.
Nomadentum: nomad-eso, -ismo.
nomadisch : nomada.
nomadisieren (intr.) nomad-esar,

nomade vivar.
Nomen : norao.
Nomenklatur : nom-aro, -lislo;

(lechn.) nomenklaturo.
Nominal: nomin-ala: (desNamens)

nom-alu; —betrag, —wert : no-
min-ala valoro.

Nominalismus : nomin-al-ismo.
Nominalist : nomin-al-isto.
Nominativ : nominativo.
nominel l : nomin-ala.
nominieren (Tr.) nominar (kom).
Nonchalance : sen-jen-eso.
nonchalant : sen-jena.
Nonius : *veRniero.
Nönnchen : monak-in-eto.

Nonne : monak-ino, regul-ier-ino.
Nonnen-hanbe : begin-koflo; —

kloster : monak-in-eyo, kuvento
di monak-ini, di regul-ier-ini; —
weihe : konsakro < di > < kom >
monak-ino.

Nonsens : sen-senc-ajo.
Nopal : nopalo.
Nord(en) : nordo: —land : boreala

lando; —länder :• nord-ano; —
licht, —schein : pol-ala auroro;
—ost(en) : nord-esto: —Stern :
polo-stelo; —west : nord-westo;
—wärts: ad-norde: —wind : nor-
do-vento, (poet.) aquilono.

nordisch, nördlich: nord-ala; (auf
d. nürdl. Halbkugel) bore-ala.

Norm : normo; (Vorbild) modelo.
normal : norm-ala; {regelrnässig)

regul-oza.
Normal-mass : normo; prototipo;

—mässigkeit : norm-aleso; —
spur : normala voyo; —e (math.)
norm-alo.

normieren (tr.) norm-izar.
Norne : Parco.
Nösel, Nösset: chopino.
Nostalgie : nostalgio.
N o t (Bedürfniss) bezono; (Notwendig-

keit) neces-eso; (Mangel) manko;
(Bedürftigkeit) indijo; (Elend) mi-
zero; (Mühe) peno: (Anstrengung)
esforco, (Kummer) chagreno, (Sorge)
S;suci-ego; (grosse Gefahr) dit.reso;
es tut — : on > nie > ni > bezonas
(ulo), necesa esas, oportos ke; ich
habe etw. von Nöten: me bezonas
ulo; im Fall der — : en kazo di
bezono; viele — haben : havar
multa peno, multe penar (por);
schwere — : epilepsio; aus — :
pro neces-eso; mit — : kun peno,
pene: ohne — : sen < neces-eso <
motivo; über — : super bezono;
zur — : segun bezono, se necese.;

Not-ausgang : ek-ir-eyo di ditreso;
—behelf: remedi-acho: —brücke:
provizora ponto; —drang: urj^anta
neces-eso: —dürft: bezono; —dürf-
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- tig : indij-anta, bezon-oza; (Suche)
. ne-sulic-anta: —dürftigkeit : in-

dijo; —fall: bezon-kazo; —flagge:
flago > signalo > di ditreso; —ge-
drungen : koakl-ata; —helfer :
salv-anto, -eRo; —hilfe : urj-anta
sokuRSo: —jähr : yaro di indijo;
—läge : kalamitalo; —leidend :
indij-anla, (Handel) stagn-anta: —
lüge : ofici-ala > pia > mentio; —
mast : RezeRVo-masto; —peinlich :.
punis-ala, krimin-ala; —pfennig :
i'ezei'vo-pekunio; —recht: yurodi
legitima defenso: —Signal: alarmo-
-signalo; —stall (f. Hufbeschlag)
travo; —stand : ditreso, kalami-
lato; —taufe : provizora > privata >
bapto: —verband : pROvizoRa pans-
-URO; —wehr : legilima defenso;
'—wendig: necesa; —wendigkeit:
neces-eso, (Sache) -ajo; —zucht :
violaco: —züchtigen : violacar
(ulu).

Nota : noto; faktuRo.
Notabe l , Notabilität: eminento.
N o t a r : nolario.
N o t a r i a t : nolaRi-eso, -cyo: notari-

-ala ofico.
no ta r i e l l : nolari-äla.
Note : noto; (Bank-) banko-bilieto.

Noten-ausgabe : emiso di (banko-)
bilieti; —bank : emis-anta banko;
—buch: muziko-kayero; —druck:
impRim-ado di inuziko; —mappe :
muzik-ala poRtlblio; —pult : mu-
zik-alapupitro: —umlauf: cirkul-
-ado di bilieli.

n o t i e r e n (tr.) notar (ulo).
Not i f ikat ion : nolifiko.

not i f iz ieren (tr.) notifikar (ulo, ad).

n ö t i g : bezon-ata, (notwendig) necesa;
ich habe —, mir tut — : me be-

. zonas (ulo); — enfalls : en kazo di
bezono, se necesa.

nö t i gen (tr.) koaktar (ulu, ad ulo);
(einladen) invitar; (zu bewegen su-

' chen) instigar (ulu, ad ulo).
Not iz (Vermerk) noto; (kurzer Be-

richt) notico; (Kenntnis) — neh-

men : prenaR konoco (di ulo): —
buch: noto-kayero, -libr-eto.

Notorietät : notor-eso.

notorisch : notora.

Notturno : nokturno.
Nougat (harter Mandelkuchen) nu-

gato.
Nova : nov-aji, fresha vari.
Novelle : novelo; (Gesetz) ilerog-

-ala > suplemenla > lego; —n-
schreiber : novcl-isto.

Novellist : novel-islo, -ero.
Novellistik : novel-aro.
November : novembro.
Novität : nov-eso, -ajo.
Noviz : novico (auch fit].); —en-

haus : novic-eyo.
Noviziat : novic-eso.
Novum : nov-ajo, nova fakto.
nu!nu!
Nuance : nuanco.
nuancieren (lr.) nuanc-izar. variar,

asortai" la nuanci.
nüchtern : ne-manj-inta; (massig)

sobra, frugala, (frei von Rausch)
ne-ebria; (begonnen) reflckl-ema,
(vernünftig) racion-oza; (geistlos)
sen-esprita, (farblos) sen-kolora,
(olineWürze) ins.ipida; —machen:
des-ebri-igar; — werden : des-
-ebri-eskai1.

N u d e l : nudlo; (Faden-) verrnicelo;
italienische — : makaronio; —
griess : seniolo; —suppe : vermi-
cel-supo; (Stopf-) gav-ivo.

n u d e l n (lr., Federvieh) gavar.
Nudität : nud-eso, -ajo.
null (adj.) nihila, sen-valora; — und

nichtig machen : nihil-igar (ulo).
Null : zero.
Numerale : nombr-ala adjektivo. \
numerieren (tr.) nombr-izar, (mit

er. Nummer) numeR-izaR (ulo).
numerisch: nombr-ala ;numcr-ala.
Numero : numero.
Numerus : nomhro.



— 489 — Obdach

Numismat ik : numisinatiko.

Numismat ike r : niunismatik-isto,
-ero. ' •

numismat isch : numismatik-ala.

Nummer : numero (auch er. Zeit-
sckrifl).

Nummuli t : *numulito.
nun : nun; (in Erzählung) lore; von

— an : de nun; (in Folgerung) —
aber : or; (fragend od. Ausruf) nu!
# (conj.) —, — da: nun kande; —
mehr : de nun; —mehrig : nuna.

Nunt i a tu r : nunci-eso, -eyo.

Nuntius : nuncio.

n u r : nur; er spielt — : il nur lu-
das; '—er spielt: nur il ludas;
nicht —, sondern auch : ne nur,
niaanke; — dass : ecepte ke...;

• —er nicht: ecepte ilu (sola); wenn
—: se nur; wäre ich nur...: (ho!)
se me esus...; er war — (eben)
hier : il esis jus hike; # (mit
Hefeid, Frage. Zweifel, können,
idcht zu übersetzen): lasst mich —
machen : läse/, me agar; so viel
ich — kann : tarn multe kam me
povas; was sollen wir — sagen ?
qudn ni devas dicar ? # (verallge-
meinernd) wer nur : irgu qua; was
nur : irgo quo; wo nur : irg-ube.

Nuss : nueo; (Hasel-) avelano; —
bäum: nuc-iero; —knacker: nueo-
rupt-ilo; —schale : nueo-shelo,
(grüne) bruo; —Strauch : avelan-
-icro.

Nüsschen : avelano.
Nüs te r : naz-lruo.
Nutat ion : *nutaco.

Nute : ::Tanuro, kanelo.
Nut-hobel : *ranur-raboto; —zap-

fen : tenono.
nuten (tr.) *ranur-, kunel-izar.
nutschen ifr.j sugar.
nutz, nütz : utila (ad).
Nu tz : util-eso; sich etw. zu nutze

machen : profitar > util-igar > ulo.
Nutz-anwendung : utila > praktik-

-ala > apliko; —bäum: kaRpent-aR-
boro;—bringend : profit-oza, pro-
dukt-iva; —effekt : efiko, *rendi-
mento; —holz : karpento-ligno:
—los : ne-utila, vana; —losigkeit:
ne-util-eso, van-eso; —messen :
uzufruktar (ulo); —niesser : uzu-
frukt-anto, -ero;' —wild : manj-
-ebla vildo.

nu tzbar : utila, proül-oza; — ma-
chen : util-igur (ulo, por).

Nutzen : util-eso; (er. Person) pro-
flto; (Gewinn) gano; (Vorteil) avan-
tajo; — aus etw. ziehen : profitar
ulo; von — sein : util-esar (ad).

nu tzen , nützen (intr.) util-esaR
(ad); nichts —: nulc util-esar; #
(tr.) util-igar, -uzar, profitar ganar
(ulo, per ulo).

nützlich : utila, pro(it-oza.
Nützlichkeit : util-eso, profito.
Nutzlichkeits-prinzip, —System :

util-ismo.
Nutzung : util-igo; (Ertrag) pro-

dukt-uro, benefico, revenuo.
Nutzungs-auschlag : evaluo di In

revenui; —recht : uxufrukto (-yu-
ro).

N y m p h e : nimfo.

o
O! ho!
Oase : oa/.iso; —nbewohner; oa/.is-

-ano.
ob : kad; ob... ob : sive... sive; als

ob : quäle se; ob auch : quankam.

Obacht : atenco; —geben, —neh-
men : atencar (ulo).

Obdach : shirm-ilo, -ivo ; (Wohn-
stätte) refuj-eyo; —los :.sen < loj-
eyo < azilo.
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Obduktion : autopsio.

obduzieren (tr.) autopsiar.

Obedienz : obedi-o, -ado.

Obelisk : obelisko.

oben (adv.) supre; nach — : ad-
-supre; von — herab : de supre;
—an : ye la supro,' ye la komenco;
(sn.) supr-o, -ajo : — ab : de la
sorfaco, surfac-ale; —auf : sur la
surfaco; — ans : alte; —be-
nannt, —besagt: supre < noniita
«: dicita; —drein : pluse, suple-
mente; —hin: surfac-ale; —werk:
supra parto.

ober {adj.) supra; (kölier) supera;
—e (sn.) supr-o, -ajo; (sm.) supe-
rioro,

Ober-arm : (supra) brakio; (JCno-
chen) humero; —arzt : chef-me-
diko; —bau : super-strukturo;
—befehl: suprakomahdo; —bett:
supra lito, etierduna kovr-ilo;
—faul : par-putr-inta; —fläche :
surfaco; —flächlich: surfac-ala;
— gefreiter: kaporalo; —garig:
supre fermentac-anta; gericht :
apel-tribunalo, -korto; —halb :
super; —hand : pre-rango, domi-
naco; —haupt : chefo: —haut :
epidermo; —hemd: jorno-kamizo;
—herr : suvereno; —herrlich :
suveRen-a, -ala; —herrschaft :
suveren-eso; —hirt (relig.) epis-
kopo, prelato; —irdisch : super-
-tera; —kiefer : maxilo; —-lauf :
supra fluo; —lehnsherr : suze-
reno; —licht : supra lumo (~fen-
ster) supra fenestro; —priester :
chef-sacerdoto; pontifiko; —rock
(Mann) redingoto; (Frau) jupo; —
satz : principo, (togik) majoro;
—Schenkel : kruro; (Knochen) fe-
muro; —schlächtig : supre puls-

. ,-ata; —schule : alta skolo, gioina-
zio, liceo; —schwelle: *lintelo; —
stimme : soprano; —tasse : taso;
—•teil: supra parto; —wärts: ad-

. -supre; —zeug : (chefa, supra)
stofo.

obe r s t : maxim supra, maxim alta,
un-esma; #(sm.)superioro,(miL»«.)
kolonelo.

Oberst leutenant : lietnanto-kolo-
nelo.

obgleich : quankam.
Obhut: gard-o, -ado; (Beschirmung)

shirm-o, -ado; (Sorgfalt) sorgo.
obig : supra, supre-dicita.
Objekt: objekto.
objektiv: objekt-ala; (sn. —glas)

objekt-alo.
Objektivität : objekt-al-eso.
Oblate : oblato; (Backwerk) obleo;

(relig.) hostio.
Oblaten-eisen, —form : obleo-

-muld-ilo; —kuchen : obleo.
obliegen (inlr.) okuparsu (per, pri),

praktikar (ulo); (Sache) esar < dev»
< obligo (di, por ulu).

Obliegenheit: oblig-eso, devo.
Obligation (Verpflichtung) oblig-o,

-eso; ((in.) obligaciono.
obligatorisch : oblig-ala, -ata.
Obligo : obligo, (Bürgsclmft) garan-

tio.
Oblongum : oblonga rektangulo.
Obmacht : dominaco, prepondero.
Obmann : chefo; (Schiedsmann) su-

per-arbitr-anto; (müit.) kaporalo.
Obmannschaft : esquado.
Obol(us) : obolo.
Obrigkeit : chef-aro, autoritat-ozi.
obrigkeitlich : di la chef-aro, au-

toritat-ala.
obschon : quankam.
Obsequien : i'unero.
Observanz : ol)serv-o, -ado; —

massig : observo-konforma.
Observation : observ-o, -ado; —s-

heer : observ-armeo.
Observatorium : observatorio.
Obsidian :*obsidiano.
obsiegen (inlr.) vinkar (ulu, ulo).
obskur :obskura; ne-kondc-ata, ne-

-noüora. • '.-
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Obskuran t : obskuramt-:isto; —•
—ismus : obskurant-ismo.

obsolet : ae-az-ata; aatigua, dld-
-•esk-inta; {gr. stil.) obsoleta.

Obs t : frukt-ö; —banm : frakt-ar-
boro; —Branntwein1: fruMo-'bran-
&m; —«rnte : frcikto-Teko'lto1; —
garten : frukto^gardeno-; —!händ-
•ler: frukto-vend-ästo; —kammer:
fnikt-«yo; —feern : ikerno; —fa-
llen : frukt-eriö.; —:most : dolca
cidro; —mus : marmelado; —
wein : cidro.

obs t ina t : obstin-anta, -oma.
Obs t ruk t ion : obstrukt-o,, tado,

-eso; —spolitik : obstrukt-em-eso.
obszön : obcena.
o b w a l t e n (intr.) : iregnar (ulo);

(fig.) exislar.
o b w o h l : quankam.
Ochs : "bovo.
Ochsen-auge : bov-okulo (auch ar-

chü.); —fleisch : bov-karno; —
geschlecht: bov-ala speco; —hirt-,
—knecht: !bov(^garfl)-isto';—stall-
bov-eyo, bovo-stablo.

Öchs-chen, —lein : bov-yuno.
ochsenhaft, ochsig: foov-ala, ̂ atra.
Ocker : okro; —artig : okr-atra;

—farbig : okir-ea; —haltig : oTcr-
-oza.

Odaliake : odalisko.
Ode : odo.
öd« ôrfjf.') dezerta; <(eimam) s&litara;

(sf.) dezerto; (Ziistanä) «o'li'tar-eso.
Odem : respiro.
Ödem : *edemo.
Odendichter : od-isto, lirik-isto.
oder : od, o: (sonst) sene, altre.
Odermennig : agrimonio.
odiös : odi-inda.
Odyssee : odiseo.
Ofen (Stuben-) furnelo; '(zum 'Ba-

cken) forno; —arbeiter: 1orn isto;
—Fabrikant: furnel-'faibrik îsto-,-—-
—gabel : ^airo-forko.; —'gitter z
para-cintilo; —heizer': ffaiiMf-iis-

lto,; —Tohr, —«Öhre :: furnel4uiDö!;
furnetifoimo;; —rost : .greto; —
schaufei, —schippe : •faircHsho-
velo; —schirm : para-fairo, fairo-
-skreno; —se'tzer : furnel-'(^poz)
isto.

offen: apßrt-ita, (aufrichtig) sinceca,
(treuherzig) Jcandida.; —lassen.: la-
sar blarika; — liegen lassen : la-
•sar ne-kovrita; —e See •: lafjä
•maro; —e Strasse: ,publika < yoyo
< strado-; —zu'Tage »liegen-: «sar
•vid-ebla-, auf —er Tat*: en fla-
•granta delikto.

Offen-blütig : *fanerogam-a, -o; —
flöte •: apert-ita fluto; —herzig •:
•sincera, konfid-ema, kandida; —
faindig: notora; —leibig: ventro-
-libera; —'siclitlichrvid-e'bla, evi-
denta; —stehend : apert-itä, <be-
-an'ta'j vakua, väk-anta.

offenbar : vid-ebla, mariifest-äta,
evidenta; notora; — werden :ma-
nifest-esar.

offenbaren (trJ) manxfestar ;(ulo);
(relig.) revelar.

Offenbarung : manifestTO, ^ado;
.(relig.) r.evel̂ o, -ado; ^ajo; (Johan-
nis) apokalipso; —eid : deklaro-
juro; —sschriften : libr'i revel-ita.

Offenheit .: .sincer^eso; loyal-eso;
liber-eso.

Offensiv- .: atak-anta„ -ala, -ema..
öffentlich .: publika; —machen :

(publik-igar; —er Charakter:: pu-
iblik-eso.; —verkaufen .: auciane
vendar; sich — sehen lassen :
aparar •> montrar su =• jm'blike.

Öffentlichkeit : publikieso; jm-
bliko.

offerieren (fr.) ofrar .(ulo, ad ulu).
Offerte.: ofr-o, -ajo.
Offertorium : *ofertorio.
Offizial ^ ofic-isto.
Offiziant •: emplqy-ato, ofic-isto;

{Priester) ofici-anto.
offiziell.: oüciala
Oflizier : oüciro; —bursche : *®v-

donanco.
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Offizin ; laboratorio, (Apotheke)
ypoteko; (Werkstatt) labor-eyo.

offizinell : apotek-ala.
offiziös : mi-, ne-oficiala.
Offizium : ofico.
öffnen (Tr.) apertar (ulo); (Leib) lax-

-igaR; sich — : apeRt-esaR.
Öffnung (das Öffnen) apert-o, -ado;

(Sache) apert-uro; (lMch) truo;
(Mündung) boko; (Lücke) lakuno;
(Rohr, Fass) lik-eyo; (/>etbes-)ventro-
-lihereso; keine Leibes —haben :
esar konstip-ita.

oft : ofte; so oft du kommst: tarn
oftc kam, > omnafoye kande > tu ve-
nös; wie oft...: quanteofte, quan-
la-foye; öfter: pluofte; (ohneVer-
gleich) öfters : plur-foye; öftest:
maxim ofte; —malig : ofta; —
mals : ofle.

Oger : ogro.
oh! ho!
Oheim : onkl(ul)o.
Ohngefähr : haziirdo.
Ohnmacht: febl-eso, ne-povo; (me-

diz.) esvano, sinkopo; in — fallen :
esvanar, sinkopar.

ohnmächtig : ne-pov-anta, sen-
-pova; (mediz.) esvan-inta; — wer-
den : esvanar. '•

ohne : sen; das ist nicht — : co ne
esas sen < fundamento < moti-
vo; —dass : sen ke; (ausser locnn)
ecepte se; — zu haben : sen havar.

Ohne-hin: sen to; ullre to, cetere;
—hosen : sen-bracho; —sorge :
sen *sucio.

Ohr : orelo; mit gespanntem — :
per tens-ita orelo; bis über die
—en : til super l'oreli; sich aufs
— legen : kushar su: auf dem —
liegen : jacar; eins übers — be-
kommen : recevar vango-frapo; jn.
übers — hauen : vängo-frapar ulu,
(fig.) eskrokar > frnudar > ulu; es
ist mir zu —en gekommen : me
uudis (ke); die —en spitzen :
*erektar la OReli.

Öhr : tRuo; anso, orelo.
Ohr-bammel, —bommel, —gehän-

ge, —ring : orel-ringo, -juvelo; —
drüse : parotido; —eule : *otuso;
—feige : vango-frapo; —feigen :
vango-frapar (ulu); —finger : orel-
-fingro; —kissen : kap-kuseno; —
läppchen : orel-lobo; —-muschel
(anal.) orel-konko; —Schnecke
(anal.) kokleo; —wurm: forfikulo.

Öhrchen : orel-eto.
ohren, öhren (tr.) orel-izar.: (Gefihs)

geöhrt : ans-izita; langgeöhrt :
long-orela.

Ohren-arzt: orel-isto;—beichte :
konfeso orel-ala; —bläser : <tc-
nunc-anto, -CRO; kalumni-anlo,
-ero; —brausen, —klingen, —sau-
sen : orel-zum-o, -ado; —kitzel :
orel-litil-o, -ado; —klappe : orel-
-umo;—robbe: *olario;—gehmalz:
cerumeno; —schmerz, —zwang :
orel-doloro.

Okarina : okarino.
Okkasionalismus : okazion-al-

-ismo.
okkult : okulla.
Okkult-ismus, —ist: okult-ismo,

-isto.
Okkupation : okup-o, -ado.
okkupieren (tr.) okupar (ulo).
Ökonom : ckonomo; (Landwirt)

agronoino.
Ökonomie : ekonomio; (Sparsam-

keit) spar-em-eso.
ökonomisch : ekonomi-ala; spar-

-erna.
Oktaeder : *oklaedro.
Oktant : oktanto.
Oktave : oktavo.
Oktober : oktobro.
Oktogon : *oktogono.
Oktroi : aeizo; — beamter : aeiz-

(-oflc)-isto.
oktroyieren (Tr.) s. aufnötigen.
Okular : okul-alo; — inspektion :

okul-ala inspekto.
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okulieren (fr.) grcftar (okul-atre).

Okulist : okul-isto.

ökumenisch : *ekumenika.

Okzident (Westen) westo; (Abend-
land) ocidenlo.

okzidentalisch : ocidcnl-ala.

Öl : oleo:—bäum: oliv-iero;—bee-
re : olivo; —be-hälter : ole-
-uyo; —berg : oliv-ier-eyo; —bild,
—gemälde: ole-pikt-uro; —färbe:
ole-farbo; —farbendruck : kromo-
lilograf-ado, -uro; —flasche : ole-
-uyo; —gebend : ole-ifanta; —
kanne : bidono > bureto > por
oleo; —kuchen : turto; —maie-
rei : ole-pikt-ado; —mühle : ole-
-il-erio; —müller : ole-if-isto; —
saat : ole-oza semini; —tropf-
apparat : gut.-if-ilo por oleo; —
zucker, —süss : gliccrino; —
zweig : brancho di oliv-ieRo.

Oleander : rozlauro.

Oleaster : sovaja oliv-iero.

ölen (tr.) ole-izar (ulo); (allg.) lubri-
fikar.

Öler (Inslr.) ole-iz-ilo; lubriflk-ilo.
ölicht, ölig : ole-atra., oza.
Olifant : ivora korno.
Oligarch : *oligarko.
Oligarchie : oligarkio.
ol igarchisch : oligaRki-ala.
Oligozän : *oligoceno.
olim ; olim.
Olive : olivo; (Baum) oliv-iero.
Oliven-ernte, —lese: oliv-rekolto;

—färben, —farbig: oliv-ea; —för-
mig : oliv-ntra;—öl : oliv-oleo: —
pilanzung : oliv-ier-eyo.

Olla podr ida : popurilo.
Olm : proteo.
Ölung : ole-iz-o, -ado, lubrifik-ado;

(relig.) unciono; —sapparat :
ole-iz-ilo: lubrifik-ilo.

O lymp : "-''Olimpo.
Olympiade : olimpiado.
Olympier : :;:Olirnp-ano.

olympisch : *Olimp-ala.
Omelette : omleto.
Omen : auguro.
ominös : (mal-)augur-ig-unla,'-ivii.
Omnibus : omnibuso; mit dem —

fahren : vchfir cn omnibuso; —
fahrt : veho > voyajo > < en >
= per > omnibuso.

omnipotent : omno-pov-anla.
Omnivoren : :;:omnivori.
Onager (Tier und Wurfmasclrine)

*onagro.
Onanie : *onani-o, -ado.
onanieren (iulr.) :::onaniiir.
Onanist : *oniini-ero.
Onkel :onkl(ul)o.
Onomatop-öie, —oetikon : ono-

matopeo.
onomatopoetisch : onomatope-

-ala, -atra.
Ontologie : ontologio.
Onyx : onixo.
Oolith : oolito.
opak : opaku.
Opal : opalo; —artig : opal-atra;

—glänzend : :;;opalec-anta; —glas:
opala vitRo: —haltig : opal-oza.

opalisieren (inlr.) *opalecar.
Oper : opero; (Gebäude) oper-eyo,

-teatRO.
Opera teur : operaoanto, -cro.
Operat ion : operaco.
opera t iv : opei'ac-ala.
Operet te : opcr-clo.
operieren (<:kir., milit.) ojMracar

(ulu, ulo).
Operment : *arpimento.
Opern-buch, —text : libr-elo di

opero: —dichter : autoro di oper-
-o, -i: —glas, —gucker : (bi-)
lorn-eto; —haus : oper-eyo. -tea-
tro; —sänger : oper-kant-isto.

Opfer : sakrifiko; (Geopfertes) vik-
timo; (Märtyrer) jnartiro: (Gabe)
donac -o, -ajo; —brot: ofro-pano;
—freudig, —willig : sakrifik-enia;
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—fleisch '•: karao di viktimo; —
gäbe: ofr-ajo; —gebet: *ofei*orio;
—geld : ofro-pekunio; —kästen,
—stock: almon-kesto; — priester:
sakrifik-ero, -istö; —schau : arus-
pic-arto; —schauer : aruspico; —
tier: viklim-o, -abestio; —wesen:
.satoffik-ado.

opfern (tr.) sakrifikar (ulo, ad ulu);
(Geld) donacar.

Ophikleide : ofildeido.
Ophthalmie : oftalmio.
Opiat : elektuario (opium-oza); *o-

piato.
Opium: opiumo; —haltig: opium-

-oza.
Opodeldok : *opodeldoko.
Opponent : opoz-anto, -oro.
opponieren (tr.) opozar; # iintr.u.

sich) opqzar su.
opportun : oportuna.
Opportunismus : oportun-ismo.
Opportunität : oportun-eso..
Opposition : opoz-o, -ado, -eso.
Oppositions-mann : opoz-isto; —

partei : opoz-ist-aro.
Optativ :optativo.
optieren (inlr.) seieklar (inter...).
Optik : optiko.
Optik-er, —us : optik-isto.
Optimat : aristokrato.
Optimismus : optim-ismo.
Optimist, —isch : optim-ist-o, -a,

-ala.
Option : selekto.
optisch : optik-ala.
opulent : ric'h-a, -ega; abund-anta.
Opulenz: rich-eso, -eg-eso; abundo.
Opus : verko.
Orakel(-spruch) : oraklo; —ein-

holung : konsulto di oraklo; —
haft, —massig : orakl-atra.

orakeln (inTr.) paRolar orakl-atre.
Orang-Utan : orangutano.
Orange :'oranjov# (adj.)—färben,

—farbig :oranj^ea.

Orangen-baum : 'oranj-iero; —
blute : ORanjo-floro; —schale :
oranjo-shelo.

Orangerie : oranj-ieR-ey«.
Orator : oratoRO.
orator isch: oRator-ala.
Oratorium (Betsaal) preg-eyo;

# (mus.) oratorio.
Orchester : orkestro; —beglei-

tung : orkestr-izo, Jalaalcompano;
—räum : orkestr^eyo; —satz : OR-
kestro-peco.

orchestrieren (tr.) oricestr-izar.
Orchidee : orkideo.
Ordalien.: Deo-judicio.
Orden ' : ordeno; (Zeiclwn) orden-

-signo.
Ordens-band : orden-rubando; '•—

bruder: orden-ano; — geistlicher :
regul-iero; —gelübde : monak-
-alavovo; —Gesellschaft: ordeao;
(geistl.) kon^regaciono; -—haus :
kuvento; —-kleid : vesto di regul-
-iero; froko; —Schwester : mo-
nak-ino, regul-ier-ino; —stand :
monak-eso; —«stern •: ordeno-stelo:
—zeichen : orden-signo; —zucht r
monak-ala diciplino.

ordentlich : ordinara; (ordnungs-
mässig) ordin-oza, Regul-oza; (Per-
son) ORdin-ema, regul-oza, afccira-
ta; # >(adv. wirklich) reale.

Ordentlichkeit : ordin-em-eso.
Order : impero; (Handel) komendo.
Ordinal-zahl : ordin-ala Jnombrö.
ordinär : ördinara, 'kustum^ala;

vulgai'a.
Ordinarium •; ördinara budjeto.
Ordinarius : ördinara profesoro.
Ordinate : ordin-ato; —nachse :

ordinat-axo.
Ordination : i!:ordinaco.
ordinieren (tr., relig..) *ord îzar

(ulu); (mediz.) preskrip'lar (ulo..
ad ulu).

ordnen (Tr.)' ordinär; (einrichten)
aranjar, (>aufstellen) dis-pozar;'
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(gram.) konstruktar (frazo); geord-
net : ordin-ita, -oza.

Ordnung: ordin-o, -ado, -eso; (Folge)
sucedo, (Reihe) serio; in — bringen:
ordinär, aranjar (ulo); aus der —
bringen : des-ordinar (ulo); in —
sein: esar en <= ordino < ordin-ita;
nach der — : segun I'ordino.

Ordnungs-gemäss, —massig: or-
d i n-oza; —los: sen-ordina;—liebe,
—sinn: ordin-em-eso; —liebend:
ordin-ema; —ruf: voko a I'ordino;
strafe : dieiplin-ala puniso; —wi-
drig : kontre-ordina, ne-leg-ala; —
zahl: ordin-ala nombro.

Ordonnanz (Person) *ordonanco:
(Brief) impero-letro; —anzug :
kostumo di *ordonanco; —Offizier:
*ordonanc-oficiro.

Oreade : *oreado.
Or(e)ographie : orografio.
or(e)ographisch : OROgRali-ala.
Organ : organo.
Organdi : *organdio.
Organisation : organ-iz-o, -udo,

-eso; —sfehler : formaco-defekto.
Organisator : organ-iz-anto, -ero-;

aranj-anto, -ero.
organisatorisch : organ-iz-anta,

-ala, -ema.
organisch : oRgan-ala; (ehem.) or- .

ganika.
organisieren (tr.) organ-izar, aran-

jar (ulo).
Organismus : organisrno.
Organist : orgen-isto.
Organizismus : *organicismo.
Organsinseide : *organzino.
Orgeade : *orjato.
Orge l : orgeno; —balg : orgen-sufl-

-ilo; —bauer : orgen-if-isto; —
chor, —empöre, —lettner: orgen-
-tribuno; —gehäuse, —kästen :
orgen-kesto; —-pfeife : orgen-tubo;
—pfeifen-artig : grad-ope, skal-
-atre; —Spieler : orgen-isto.

Orgelei : orgen-ple-ado; -acho.

orgeln (inlr.) orgen-plear,. -agar,
-turnur.

Orgie : orgio.
O r i e n t (Osten) esto; (Morgentand)

oriento. • •

Orientale : orient-ano.
orientalisch : orient-ala. -anu.
Orientalist : orient-al-isto.
orientieren (tr.) ortent-iau- (ulo).
Oriflamme : oriflamo.
original (adj.) origin-ala; # (sm.

Text; Sonderling) origin-alo; (Kon-
zept) klado.

Original- : origin-ala; —hand-
schrift: autografo; —manuskript,
—werk : origin-alo; —mensch :
origin-alo; —vorläge : modelo.

Originalität : origin-al-eso.
originell : origin-ala; (seltsam)

stranja.
Orkan : uragano.
Orlogschiff : kombat-navo.
Ornament : *ornamento.
Ornamentik: !;!ornament-aro, arto.
Ornat : oficiula kostumo.
Ornitholog : ornitologi-isto.
Ornithologie : ornitologio.
Orographie u. s. w.: Oreographie.
Orseille : *orselo.
Ort : loko, (Stelle) plaso; (Dorf)

vilajo; am Orte (passend) konve.11-
-anta; höheren Ortes : ehe > da >
la < autoritato < superiori; gehö-
rigen Ortes : a la kornpetenta
autoritato; # (Ahle) aleno; —
scheit : (tiro-) vekto.

orthodox : ortodoxa.
Orthodoxie : ortodox-eso.
Orthographie : ortograflo.
orthographisch : ortografi-ala.
Orthopäd-e, —ist : ortopedi-isto.
Orthopädie : ortopedio.
Orthopteren : *ortopteri.
örtlich : lok-ala; (mediz.) ::;topika.
Örtlichkeit : lok-o, -aro.
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Ortolan : ortolano.
Orts-adverb : lok-ala adverbo; —

—armer : lok-ala povro; —
behorde : lok-ala autoritato; —be-
schreibung —künde : topografio;
—bewegung : lokomoco; —bür-
ger: komon-ano, urb-ano, ci vit-ano,
—fest: stacionara; —gedächtnis;
—sinn : lok-ala memoro, sento;
—üblich : konforma a la lokala
kustumo; — üblichkeit : lokala
ksulumo; — Unterkunft: akanton-
-o, -eso; —Veränderung : loko-
-chanjo, diplas-o, -cso; —Vorsteher:
vilaj-eslro.

Ortschaft : habit-eyo; vilajo.
Oskulation : *oskulo.
Osmium : *osmio.
Orvietan : *orvielano.
Osmose : osmoso.
Ost : eslo; —gote : :;:ostrogoto: —

see : Baltika inaRo: — wärts; ad
esto; —wind : esto-venlo.

Osten : esto.
ostensibel : vid-ebla, npar-anta.
osten-siv, —tativ : ostent-anla.
Osteologie : osteologio.
Oster-abend: Pasko*-vigilio; —an-

dacht: pask-ala tlevoco; —kerze :
paskal.i cero; —lamm : pask-ala
iignelo; —woche : santa setnano.

österlich : pask-alu.
Osterluzei : aristolokio.
Ostern : Pasko: zu — : ve Pasko.

östlich : est-ala, oricnt-alu.
Ostra-kismus, —zismus : oslra-

cismo.
oszillieren (inTr.) ocil-ar, -adai\
Otter (Fisch —) lul.ro; (Schlange) vi-

pero; —balg : lulrö-felo; viper-
-pelo; —fang : lutro-chaso; —ge-
zücht : viper-raso; —köpfchen :
*kaurio.

Ottomane : otomano.
Oubliette : oblivio-karcero.
outrieren (lr.) exajerar.
Ouvertüre : uvci'luro.
ova l : ovala; (sn.) ovulo —machen :

oval-igar; —werden : ovul-eskar.
Ovarium : ovario.
ovipar : *ovipara.
Ovolum : ovulo.
Oxal- : oxalika; —säure : oxul-

acido.
Oxyd : oxido; —artig : oxitl-atra;

—beschlag : oxido-slnHo.
Oxydation : oxid-igo, -izo.
oxydieren (lr. : zu 0. verwandeln)

oxid-igar; (mit 0. belegen) oxid-izar
(ulo); sich — : oxid-cskar.

Oxygen : oxigeno, *oxo. .
Ozean : oceano.
ozeanisch : ocean-nla.
Ozelot : :|:oceloto.
Ozon : ozono; mit —versehen :

ozon-izar; —haltig:]—reich: ozon-
-oza.

Pään : peano.
Paa r : duo, paro; — bei — : du-

-ope; ein —: kelka, kelki; # (Zahl)
para; diese Handschuhe sind
nicht — : ca ganti ne esas sime-
tra; — weise : du-opc, par-ope;
—zeit : kopulaco-tempo.

paaren (tr.) par-igar: (Tiere) kopu-
lac-igar; (ßg.) unionar; sich — :
par-eskar: (7'iere kopulacaR; (ßg.)
inter-konvenaR, konkoi-dar.

paar ig : par-a, -atra.
Pacht : farmo; in — < geben <

nehmen : favme «- donar •= prenar

p
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(l'urinar); (—geld) : furmo-preco;
—bauer : farm-isto; —brief,
—vertrag: farmo-kontrato; — gnt:
farm-ajo; —meier : mi-farm-isto,
-ero; —Schilling, —zins : üirmo-
-rento.

pachtbar : farm-ebla.
pachten (tr.) farmar (ulo).
Pächter : farm-isto, -ero.
Pachydermen : pakiderrni.
Pack: pako (de); fasko; {Gepäck) ba-

gajo; Hack und —: kanali-aro: —
esel: karg-, port- asno; — kammer:
bagaj-eyo; —knecht : pak-ig-isto;
(Eisenb.) bagaj-isto; —lack: pakigo-
shellako; —leinen, —leinwand :
pak-telo; —pferd : kargo-, porto-
-kavalo; —sattel : kargo-selo;
—stock ; garoto; —träger: (pak-)
port-isto; —wagen : furgono;
—zeug : pak-ig-ivo.

Päckchen : pak-eto.
Packen : pak(-eg)o.
packen (tr.) pak-igar; (Koffer) pre-

parar, garnisaR; (angreifen) sizai1

(ulu, ulo); (fig.) kaptai-; (Tasche)
voll — : plen-igap; sich — : for-
-irai-, -kurar.

Packer : pak-ig-isto, -ero.
Packerei, Packung : pak-ig-ado.
Pädagoge : pedagogo.
Pädagogik : pedagogio.
pädagogisch : pedagogi-ahi.
Pädagogium :edukerio,gimnazio.
paddeln (inlr.) Imrbolar: pagag-

-agar.
Päderast : :::pederaslo.
Padischah : „padishali".
paff (fam.) aston-ita, perple.va.
Paff (Schuss) pafo; (beim Hauchen),

aspiro.
paffen (intr.) palar; luni-cgar.
Paganismus : pagan-ismo.
Page : pajo.
Pagina : pagino.
paginieren (tr.) numci'-izar la pa-

gini di...

Pagode : pagodo.
paille : pali-ea.
Pair : pero; —kammer : chambro

di la peri; —schalt, —würde :
per-eso.

Paket : (post-ala) pak-eto.
Paketboot : paketboto.
Pakotille : pakotilio.
Pakt : (lakto.
paktieren (intr.) j)aktar (kun).
Paladin : *paladino.
Palankin : palankino.
Paläograph : paleografi-isto.
Paläographie : paleograüo.
Paläontolog : paleontologi-isto.
Paläontologie : paleontologio.
Palast : palaco; dom-ego; —artig :

palac-atra.
Palästra : exerc-cyo; (antik.)

*palestro.
palatal : palat-uhi.
Palat in : palate.no.
Palatinat : palaten-io.
Palatine (Pelzkragen) : palatino.
palatinisch : palalen-ala.
Paletot : paltolo.
Palette : plank-elo (di pikt-isto);

(techn.) :spaleto.
Palimpsest : palimpseslo.
Palinodie : *palinodio.
Palisade : *palisado.
palisadieren (tr.) *palisad-izar. •
Palisander-Holz : palisandro.
Palladium (Bild) *paladio; (Metall)

*palado.
Pallasch : espad-ego.
Pall iat iv: *pal iat-ivo;—massregel:

!l!paliat-iva procedo.
Pallium : *paliumo.
Palm-artig : pulm-ier-alra; —

bäum : palm-iero; —Watt : folio
di pahn-iero, palmo; (archit.)
palm-eto; —kohl : palmo-kaulo:
—lilie : ::'yuko; —sonntag: palmo-
-sundio; —zweig : palmo.
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P a l m e : palm-iero; (—zweig) :
palmo.

p a l m i g : palm-ier-oza.
P a m p e l m u s e : *pompelmuso.
P a m p h l e t : pamfleto; —ist, —

Schreiber : pamflet-islo.
P a n a s c h e e : bunta glacio.
P a n a z e e : panaceo.
P a n d ä m o n i u m : demon-eyo, -aro.
P a n d u r : panduro.
P a n e e l : panelo.
p a n e e l i e r e n (tr.) pancl-izar.
P a n e g y r i k u s : panegiro.
p a n e g y r i s c h : panegir-a, -ala.
Panier : banero.
p a n i e r e n (tr.) : pan-izaiv
P a n i k : paniko.
p a n i s c h : panika.
P a n k r a t i o n : *pankraco.
P a n k r e a s : pankreato.
P a n n e : paneo.
P a n o r a m a : panoramo.
p a n o r a m i s c h : panoram-a, -atra.
p a n s c h e n : barbotar; mixar, fals-

-igar.
P a n s e n ; pancho.
P a n t h e i s m u s : panteismo.
P a n t h e i s t : panteisto.
p a n t h e i s t i s c h : panteist-a, ala.
Panther(- t ier) : pantero.
P a n t i n e : galosho; filo-brino.
Pantoffe l : pantotlo; unter dem

— stehen : guvern-esar da sua
spoz-ino; —held, —ritter : febla
spoz-ulo; —holz : korko; —regi-
ment: dominaco di (laj spoz-ino.

P a n t o g r a p h : pantographo.
P a n t o m e t e r *pantometro.
P a n t o m i m e : pantomimo.
p a n t o m i m i s c h : pantomim-ala.
P a n t o m i m i s t : pantomim-isto.
p a n t s c h e n : s. panschen.
P a n z e r : kuraso; —ärmel : armo-

-maniko; —handschuh : armo-

-ganto; —hemd : mash-tuniko:
—masche, —ring : masho (di
tuniko); —platte : kuras-plako;
—reiter : kuras-iero; —schiff :
kuras-navo; —flotte : kuras-izita
floto; —tier : armadilo; —türm :
kuras-izita turmo.

p a n z e r n (tr.) kuras-izar (ulu, ulo).

Päon i e : peonio.

Papa : patr(-et)o.

P a p a g e i : papagayo; —bauer: papa-
gayo-kajo.

Papaya- f ruch t : *papayo; —bäum:
*papay-iero.

P a p i e r : papero; (Geld-) : monet-
-papero; (Wert—): valoro; alte— e:
paper-achi; —blatt, —bogen :
paper-folio; —beschwerer: paper-
pres-ilo; —boot, — nautibns :
argonauto; —drache : kaito; —
fabrik : paper-if-erio; —geld:
rnonet-papero; —geschäft, —han-
del : paper-vendado, -komerco; —
mache, — masse : paper-, karton-
-pasto; — mühle : paper-if-erio;
—müller: paper-if-isto; — Staude :
papiro; —waren: paper-aji, -vari:
—wasche: papera linjo; —wisch :
paper-acho.

p a p i e r e n : paper-a, -ala.

Pap i l l e : papilo; fri/.-papero.

Pap i l lo t e : har-volv-ilo.

P a p i n s c h e r Topf ; autoklavo (du
Papin).

P a p i s m u s : pap-ismo.

P a p i s t : pap-isto.

pap i s t i s ch : pap-ist-a, -ala.

Papp-arbe i t : karton-if-ado; —
arbeiter : karton-isto; —-band :
karlon-binduro;—wäre, —werk :
karton-ajo.

P a p p e : kartono; (Brei) paplo:
(Stärke) slarch-ivo; in —binden :
karton-izar, -bindaR.

Pappel(-baum) : poplo; —holz :
poplo-ligno;—rose : malvarozo.

p ä p p e l n : poplo-ligna.
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päppeln •(tr.) : papl4zav; nutear
per alakto-üalo.

pappen : karlona.
pappen >(«r.) glutinar; # (intr.)

karton-dfar.
Bappen-fabrik : «karton-itajrdo;

—macher : karton-if-isto. —stiel:
bagatelo.

papp-icht, —ig : past-atra.
Paprika : papriko.
Papst : papo; —kröne, -—mutze :

liaro; —würde : pap-eso.
Päpstin : pap-mo.
päpstisch : pap-ala, -ista.
Päpstler : pap-isto.
päpstlich : pap-ala; pontifik-ala.
Paps t tum : pap-eso; -ismo.
P a p y r u s (Pflanze, Buch) papiro.
Parabel (—kurve) :parabolo.
parabelhaft, parabolisch: para-

•bol-a, -atra, -ala.
Parade : parado; (Prunk) 'Ostento;

(Fedhtk.) pareo; —anfzug: parado;
—hett : ostento-lito.

paradieren (inlr.) ostentar i(per,
pri).

Paradies : paradizo; —apfel .:
tomato; —bewohner : paradiz-
ano; —feige : banano: —feigen-
banm : banan-iero; —vogel :
paradiz-ucelo.

paradiesisch : paraüiz-ala, -atra.
Paradigma : paradigmo.

. paradigm-atisch, —enartig": para-
digm-atra.

paradox : paradox-a, (Person) -ema.
Paradoxon : paradoxe
Paraffin : parafinc; —kerze, —

licht: paräfina Imjio.
Paragraph : paragraro.
parallaktisch : *par alax-ala.
Parallaxe : *paralaxo.
parallel : paralela (ad); —weg :

paralela voyo; —kreis : =paralela
cirklo: —linie : paralelo; —trapez:
trapezo.

Parallele ; paralelo; (Vergtcichung}
•(paralela) komparo.

Parallelepipedon : *paraletepi-
pedo.

parallelisieren (<r.) kompärar
(paralele).

Parallelismus : paralel-cso.
Paral lelogramm: paraMogramo.
Paralogismus : *parälogismo.
paralysieren (tr.) paralizar (ulu).
Paralysis.: paRaliz-o, -eso.
paralytisch : paRaliz-ika.
Parament : orn-ivo.
Parameter : *parametro.
Paraphe : parafo.
Paraphrase : parafrazo.
paraphrasieren (tr.) parairazar.

paraphrastisch .: ;parafraz-alar
-atra.

Parapluie : para-pluvo.
Parasi t : parazito.
parasit-erihaft, —isch : paraTit-

-ala, -atra.
p a r a t : pronta.
pardauz I plump!
Pardel, Parder : leoparflo, pan-

tero.
Pardon : pardono; um — bitten •;

demandar < pardono <indulgo:—
geben: facar indulgo.

Parenchym : *parenkhno.
Parenthese : parentezo.
parenthetisch : parentez-ala,

-atra.
Parforce-jagd: kuro-chaso; —ritt:

'kavalko tra ruro.
Parfüm : parfumo; —handlung :

parfum-komerco.
Parfümerie : parfum-aro; —-jje-

schäft : parfum-erio.
parfümieren (Tr.) ,parfum4izar.
pari, <al — : ye para.
Paria:: ,,:paria".
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parieren {intr., gehorchen) obediar;
(wetten) pariar; # (Tr., Fechtk.)
parear.

Pariser (Morgenschuh) bahucho.
Par i tä t : (yur-)egal-eso.
paritätisch : cgal-yur(-izil)a.
Park : parko; —ähnlich, —artig :

park-atra.
Parke t t : parqueto: (thealr.) orkes-

IRO.

parkett ieren (lr.) parquet-issar.
Parlament : parlamento.
Par lamentär : *parlcment-ero, ne-

goci-ero.
Parlamentarier : pai'lament-ano.
parlamentarisch: purlament-ala.
Parlamentarismus : pari amen l-

-ismo.
parlamentieren (intr.) negociar;

*parlementar.
Parlaments-mitglied: parlamenf-

-ano.
parlieren (inlr.) babilar.
JParochial- : paroki-ala.
Parochie : parok-io.
Parodie : parodio.
parodieren (tr.) parodiar (ulu, ulo).
parod(ist)isch : parodi-ala, -atra,

ema.
'Parole : imper-vorlo; moto, devizo.
Paronomasie : *paronomazio.
Paronyme(n) : *paronimi.
Paronymie : *paronim-eso.
Parotitis : *parotidito.
Paroxysmus : paroxismo.
Parrizida : patr-oeid-into.
Pa r t : parto; halb — : ni part-igez

du-ime.
P a r t e i : paRtiso (auch Jurist.); (Ehe-

paar) spozo-paRo, familio; sich zu
js. — schlagen : adherar a la par-
tiso di ulu; —eifrig : partis-ema;

' —führer : partis-estro; —ganger,
—mann : partis-ano; —genösse :
sam-partis-ano; —los: sen-pai-tisa;

neulra; —sucht : pai-tis-em-eso;
—süchtig: partis-ema.

Parteien (lr.) parlis-igar; sich—-:
formacar parlisi; des-union-eskar.

partei-isch, —lieh: partis-ala, -cma.
Par te r re (Garten) bedo; (Theater)
1 pariere; (Erdgeschoss) : ter-elajo:

—löge : parter-lojio.
Parthenogenesis:*partenogene/.o.
Part ie (Spiel): partio (di kombato);

(Handel) sei'io, stoko; (zu heira-
tende Person) : lnariaj-indo; —
artikel : stoko-varo; —preis :
engrosa preco.

partiell : part-ala.
partieren (tr.) part-igar, dividar.
Part ikel : partikulo; —anfügung :

adjunto di partikulo.
Part ikular- : partikulara; (leil-

tueise) part-ala; —recht : priviila
yuro.

Part ikularismus : parlikular-
-ismo.

Partikularist , —isch: partikular-
-ist-o; -a, -ala.

Partikulier : privalo; rent-icro.
Part isane : *partizano.
par t i t iv : partiliva.
Par t i tu r : parliciono.
Partizip(-ium) : partieipo.
Partizipial- : particip-ala.
partizipieren (inlr.): ]jarto-pRcnar

(ulo, de ulo).
Par tner : partenero; (Teilhaber)

asoci-ito.
Parvenü : par-vcn-inlo.
Parze : parco.
Parzelle : parcelo.
parzellieren (Tr.) parcel-igar.
Pasch (Würfel) kubo, (Spiel) kub-

-ludo; punto-duo, -trio;—hecher :
kubo-gobleto.

Pascha(sm.) „pasha"; #(«n.) pasko.
paschen (inlr.) kub-ludar; # (Tr.)

konlrabandar (ulo).
Pascherei : kontraband-o, -atlo..
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Pasigraphie : *pazigra(io.
Paspel : *paspelo.
Pasquill, Pasquinade: pamileto.
Pasquillant : pamflet-ero, -isto.
pasquillieren (intr.) facar pamflet-

-o, -i (pri, kontre).
Pass : pas-eyo; (Eng-) defileo; (Heise-)

pasporto; —amt : kontoro di
pasporli; —gang: amblo; —gän-
ger: amblanto, -ero; —recht :

• justa, fit-anta; —zwang : obligo
di pasporto.

passabel : pas-ebla; (leidlich) pas-
-abla.

Passage : pas-cyo; galerio; (nav.)
. pasajo; (mm.) *fiorituRo.
Passagier : pasaj-anto, -eRo; (fiet-

sender) voyaj-anto, -ero: —boot,
— schiff : paketboto; — geld :
pasajo-pReco, -kusto.

Passali-fest : pasko.
Passant : pas-anto, tra-voyaj-anto.
Passat-wind : alize-a vento, -o.
passen (intr.: warten) vaRtaR,(l«uern)

guatar (uloj; (Spiel): pas-aR, -igar;
abslenar; (Kleid) esar justa, just-
-esar; (enga.nl iegen) (itar; zusammen
— :inter-konvcnar, harmoniar; #
(tr.) adaptar, ad-just-igar (ulo, ad);
sich—konvenar; passend: konven-
anta; (materiell.) fit-anta.

Passe-partout : chefa klefo; pas-
|K)RtO.

passepoilieren (tr.) : *paspel-izaR
Passier-gewicht : toler-ebla difeRo

(di pezo); —schein, —zettel :
pas-bilieto, -permiso; —sieb : sivo.

passieren (intr.) pasar; für etw. —:
konsidoR-esaR kom ulo: (ereignen)
eventar (ad ulu).

Passion (Leidenschaft) pasiono;
(Leiden Christi) sufR-ado.

passionieren (sich) : pasion(-esk)-
-ar (pri,por); passioniert fpasion-
-oza, -ema.

Passions - blume *pasifloro; —
woche : santa semano: —zeit :
kai'esmo.

passiv, —isch (adj.) pasiva; Passi-
vum, Passiva : pasivo.

Passivität : pasiv-eso.
passlich : konven-anta.
Passus : loko.
Paste : pasto.
Pastell : pastelo; —bild, —ge-

mälde: pastel-pikturo, -portrelo;
—maier : pastel(-pikt)-islo; —
maierei : paslcl-pikt-ado: —stift:
pastel(-krayon)o.

Pastetchen : mikra pasleto.
Pastete : j)asteto.
Pasteten-bäcker : pastet(-if)-isto;

—bäckerei : pastet-it-ado, -erio;
—backwerk : pastet-ajo.

pasteurisieren (Tr.) ::;pasteuiiäar.
Pastille : pastilo.
Pastinake : paslinako.
Pastor : pasloro.
Pastoral- : pastor-;üa.
Pastorale : pastOR-dRamato.-kanlo.
Pas to r a t : pastOR-eso; -eyo.
Pate : baplo-patrfuljo; (.Täufling)

bapto-fili(ul)o.
Paten-kind : bnplo-flli(-ulo, -ino);

—schaft, —stelle: bapto-patr-eso.
Patene : pateno.
Patent : patenlo; —amt : kontoro

di patenli; —schütz : ppotektö di
la patenti; —verschluss : kloz-ilo
palent-izila.

patentieren (Tr.) palent-izar (ulo).
Pater : pati-(-ul)o.
Paterni tät : pat.r(-ul)-eso.
Paternoster : ,,pater noslcr";

(Rosenkranz) rozaRio; 7-werk :
*noRio.

pathetisch : einoc-ig-anla, -iva;
*patetik.

Patholog : patologi:isto.
Pathologie : patologio.
pathologisch : patalogi-ala.
Pathos : patoso.
Patiencespiel: ludodipacient-eso.
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Patient : malado,kurac-ato,operac-
ato; —enstube : malad-eyo.

Patina : patino.
patinieren (tr.) patin-izar (ulo).
Patr iarch : patriarko.
patriarch(al)isch: patriark-ala.
Patr iarchat (Würde): patriark-eso]

{Gebiet) -io.

Patr iarchenwürde: patriark-eso.
Patrimonial- : patrimoni-ala;

—gericht: sinior-ala tribunalo.
Patrimonium : patrimonio.
Pa t r io t : patrioto; verbissener— :

patriot-acho, shovinisto.
patriotisch : patriot-ala.
Patr iot ismus : patriot-eso, -ismo.
Patr i tze : punc-ilo (reliefa).
Patriziat : patric-eso, -aro.
Patrizi-er, —us : patrico; —wür-

de : patric-eso; —turn : patric-
-aro, -eso.

patrizisch : palric-a, -ala.
Patrologie : *patrologio.
Patron : patrono; (Schiffes) : aav-

propriet-ero; (Kerl) kerlo.
Patronat : patron-eso; —sherr :

patrono.
Patrone (Modell) shablono; (durch-

jesToc/ienjpuns-ilo; (milil.) kartocho.
Patronen-büchse : kartoGh-uyo;

—fabrik : kartocfo(-if)-erio; —hül-
se : kartocho-tubo.

patronisieren (tr.) patron-esar,
protektar (ulo).

Patrontasche : karloch-uyo.
Patronymikon : patro-, familio-

-nomo.
patronymisch : patro-nom-ala;

famili-ala.
Patrouille : patRolio; —nführer :

patroli-estRo.
patrouillieren (inlr.) patRoliar.
patscht klak!
Patsche : Mako, frapo; XBanä)

manuo; (Pfütze) 'fla'kD, «(Draj/c)
ifang-evo, marsho.

patschen (intr.) klakai-;#(Tr.) kiake
frapar, (ohrfeigen) vango-frapar
(ulu); klake lansar (Wasser).

Patschuli : pachulio.
Pa t t : *pato; — machen : *patar.
patzig : arog-anta; insolenta, gro-

siera.
Pauk- : skermo, duelo.
Paukant : duel-anto.
Pauke : timbalo; (Scheüeatrammel) :

mi-tamburo; türkische — : tam-
bur-ego; # (anal.) timpano.

pauken (inTr., mus.) timbal-agar,
-plear; frapar (ulo).

Pauken-feil : timbal-felo; (anal.)
timpan-membrano; —schlauer :
timbal-isto.

P a u k e r : timbal-isto.
Paukerei : skermo.
Pauperismus : pauperismo.
Paus-backe : grosa vango; —

bäckig : gros-vanga; —papier
kalquo-papero.

Pauschal-quantnm : blok-Ala sii
mo, forfet-sunao.

pauschen (tr. techn.) rafinar {ulo).
Pause : pauzo; (theatr.) inter-akto;

(Durchzeichnung) kalqu-o, -uro;
(durchgestochen) puns-uro.

pausen (intr.) jpauzar; #{Tr-) punsar.
pausieren (inTr.) pauzar.
Pavana : *pavano.
Pav ian : toabuino; cimuoelälo.
Pazifikation : pac-ago.
Pazifismus : pac-if-ismus.
Pazifist : pac-if-isto.
pazifizieren (fr.) pac-igar.
Paziszent : kontrat-anto,
paziszieren (intr.) kontratar„ tran-

saktar (kun).
Pavillon : paviliono.
Pech.: ;pecho.; —arti^ :: jpech-atra;

—erde: tero bitum-oza;—Jiackel :
torclio; —faden J pech-izita ülo,;
—kohle >gagato; —tanne z jpiceo.

pechein (Tr.) extraktar rezino {de).
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pech-icht, -ig : .hitum-oza; pech-
-osa.

Pedal: pedalo; —fusshalter : pedo-
-hoko; — kurbel : manivelo.

P e d a n t : pedanto.
Pedanterie : pedant-eso.
pedantisch : pedant-ala.
Pedel l : bedelo.
Pedes t ; (eskaler-)flüro.
Pedigree : genealogi-ala arboro;

decendo.
Pedometer : hodometro.
Peer : s." Pair.
Pegasus : Pegazo.
Pegel : fluvio-skalo; —höhe, —

stand: alt-eso > niyelo > di fluvio.
pegeln (fr.) sondar.
Peil- lot : sondo-plombo.
peilen (lr.) sondar; (messen) mezu-

rar.
Pein : tormento, sufro.
peinigen (er.) tormentar; sufr-igar.
Peiniger (Person) torment-isto,

-ero; (Plage) plago.
peinlich : torment-anta, dolor-ig-

-anta; opres-anta; (kriminal) kri-
min-ala; —e Frage : tormento
(judici-ala); —genau : skrupul-
-oza, minuci-ema»

peinvoll : torment-anta. dolor-ig-
-anta.

Pei tsche: flog-ilo; (Reit-) kravacho.
peitschen {tr.) flogar.
Peitschen-griff, —stiel, —stock:

mancho di flog-ilo; —schmitze :
pinto di Qog-ilo.

Pejorativ : pejorativa.
Pekar i : *pekario.
Fekesche : chamaro.
Pekingseide : *pekino.
pekuniär : pektini-al'a.
Pelargonie : pelargonio.
Pelerine : pelerino.
Pe l ikan : pelikano.
Pellkartoffeln : ter-pomi en shelo.

Pelle : shelo.
pellen (tr.) sen-shel-igar.
Peloton : pelotono.
Pelz:furo; (Haut) pelo; — besetzt:

fur-izita; —futter : fur-futevo;
—händler : fur-vend-isto; —kra-
gen : palatino; —mutze : sliapko;
—reis : greft-ajo; —rock, —man-
tel : peliso; —sammet : felpo;
—Stiefel : fur-izita boto; —tier :
l'ur-oza animalo; —wäre, —werk:
fur-aro.

pelzen : fur-izita.
pelzen (intr.) greftar.
pelz-icht, —ig : fur-oza: (behaart)

pil-oza, vil-oza.
Penaten : penat-i.
Pendan t : kontre-parto.
Pendel : pendulo; —schlaf, —

Schwingung : ocilo di pendulo;
—uhr : pendul-horlojo.

pendeln (tr.) ocilar; (fig.) fla»ar.
penetrant : penetr-anta.
Peninsula : peninsulo.
Penis .- peniso!
Pennal : plum-uyo; gimnazie.
Pensee : panseo; —farbig : panse-

ea.
Pension (Ruhegehalt) pensiöno;

(Kostgeld) nutro-preco, -kusto;
, (^08^««) pension-erio; (Kost&chule)

pension-skolo.
Pensionär : pension-ato; (Rostgein-

ger) pension-ero; interna skol-ano.
Pensionat : pension-skolo.
pensionieren (Tr.) pensionar; —

pensioniert: pension-ata; eich —
lassen : retrelar.

Pensions-beitrag : kontribulo por
pensiöno; — berechtigung : yuro
a pensiöno; —anstalt: pension-
-skolo; —preis: preco dinutrado;
—Vorsteher : chefo => mastro > di
pension-skolo.

Pensum : (Aufgabe) tasko; (Strafe)
punis-tasko.

Pentagramm : *pentugram«.
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Pentameter : penlametro.
Pentathl(i)on : *pentatlo.
Pepsin : pepsino.
Peptori : peptono.
per :'—Kahn: per batclo; —Jahr :

por un yaRo, omna-yare.
pereat, pereant: perisez, inortez...!
peremptorisch: decid-ig-iva; defl-

nitiva.
perennieren (intr.) csar < dur-

-ema < perena.
perfekt : perfekta; (obligatorisch)

oblig-anta, -ala,
Perfektum {gram.) perfekto.
perfid : perfida.
Perfidie : perfid-eso, -ajo.
Perforation : perfor-o, -URO.
Perforator : perfor-ilo.
perforieren (tr.) perforar.
Perforier-maschine : perfor-ma-

shino.
Pergament : pcrgameno; —ähn-

lich, —artig : pergamen - atra;
—band : peRgamena bind-uro; —
tafel: peRgamen-folio.

pergamenten : peRgamena.
perhorreszieren (tr.) horORar,

abominai".
Perigäum : perigeo.
Perihelium : :;;peRihelio.
Perimeter : perimetro.
Periode: periodo (alle Bedeutungen).
periodisch : period-ala.
Periodizität : period-aleso.
Peripatet iker : :;peripatetiko.
peripatet isch: *peripatetik-a, ala.
Peripetie : peripecio.
Peripherie : periferio.
peripherisch : periferi-ala.
Periphrase : perifrazo.
periphrastisch : perifraz-a, -ala.
Per iplus: cirkum-navigo, ^periplo.
peristaltischj; *peristalta.
Peris tyl : peristilo.

Perkai : perkalo.
Perkalin : perkalino.
Perkussion: peRkuto; —sgewehr:

perkut-fusilo; —schloss : perkut-
-ilo.

perkutieren (tr.) ])erkutar.
Perl-artig : perl-atra; —färben :

perl-ea; —grau : perlo-griza;
—huhn : pintado; —lauch : poRe-
lo: —muschel : ostro perl-ifanta;
—mutter : perlomatro: —mntter-
-artig : pcrlomatr-atra; —mut-
tern : perlomatra.

Perlchen : perl-eto. -
Perle : pei'lo (auch /ig.).
perlen (intr.) spum-ifar: bWlar.
Perlen-fischer : perlo-pesk-ero,

-isto; —fischerei : perlo-pesk-ado,
-eyo: —schnür : koliaro de perli:
—Stickerei : perlo-brod-uro.

permanent : pernian-anta.
Permanenz : perman-o, -iido.
Permeabili tät : perme-ebl-eso.
permutieren (Tr.) permutar (ulu.

ulo, kun).
Peroration : *peroraciono.
perorieren {intr.) diskursar.
Perpendikel: perpendiklo; (Pendel)

pendulo; (Bleilot) aplombo.
perpendikular : ])eRpeni:likIa.
perpetuierlich, perpetuell: per-

petua.
Perpetuum mobile : ]>erpetua

mov-o, -ilo.
perplex : perplex«.
Perron (Freitreppe) pefono: (Bahn-

steig) kayo, trotuaro; (Omnibus)
platformp.

Persienne : persieno.
Persiflage : mok-o, -ado.
persiflieren (tr.) mokar.
Person : persono; (Rolle) rolo;

gross von — sein : havar granda
staturo; auf die — : po singla
(persono).

Personal : person-aro; (Dienstboten)
serv-ist-aro.
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Personal-abgabe : person-ala im-
posto; —heschreibung : person-
-ala deskRipto.

Personalien : pcRSon-ala detali:
peRSonal-aji.

Persönchen: person-eto; hom-clo.
Personen-aufzug : acens-ilo; —

beförderung : tRansporlo di peR-
soni; —stand : civila slando;
—wagen : (ehem.) dilijenco;
(Eisenb.) peRson-vagono; —zug :
peRson-tReno, omnibns-treno.

Personifikation: person-ig-o, -uro.
personifizieren (tr.) person-igar,

repRezentaR (ulu).
persönlich : pei'son-ala; —er-

scheinen : facar aparo; —haften :
obliĝ esaR > Responsar > •= persone
< korpe.

Perspektiv : loRn-cto; —maierei :
per.spekliva pikt-uro.

Perspektive : perspektivo.
perspektivisch: peRspekti v-.i, -ala.
Pertinenz : aparten-ajo.
Peru-rinde : quino.
Perücke : pei-uko.
Perücken-futter : |icruk-futero;
' —macher : peruk-islo.
pervers : pervers«.
Perversi tä t : pervers-eso, -njo.
Pessarium : *pesario.
Pessimismus : pesimisino.
Pessimist, —isch : pesimist-o; -a,

-ala.
Pest : pesto; (Seuche) kontagio;
, —ähnlich, —artig : pest-utra;

—beule: pest-alabubono;—blase,
—blatter, —drttse : pest-ala pus-
tulo; —krank : pest-oza, -ika,
-er (sm.) -ozo, -iko; —verdächtig
sus-pekt-inda pi-i pesto.

Pestilenz : s. Pest..
pestilenzialisch : pest-atra, -oza.
Petarde : petarclo.
Petardierer : pelard-ero, -isto.
Petent : peticion-anto, solicit-anto.
Petersilie : petroselo.

Petition : peticiono.
petitionieren (intr.) peticionar.
Petitions-recht : peticion-yurö.
Petrefakt : petr-iguro.
Petrefaktenkunde: paleontologio.
Petrographie : *petrografio.
Petrologie : *petrologio.
Petroleum: pelrolo; —äther : *ke-

i'oseno; —haltig : petrol-oza; —
motorwagen : motor-veturo per
petrolo; —weib : petrol-iz-er-ino;
—werk : petrol-erio.

Petschaft : sigl-ilo; —Stecher :
grab-isto di sigl-ili, siglo-grab-isto.

petschieren (tr.) siglar (ulo, per).
Petunie : *pctunio.
Petze : urs-ino; hund-ino.
petzen (tr.) pinchar; denuncaR (se-

krete).
Pfad: voy-eto; —finder, —sucher :

voyo-tROv-cro, -serchero; —los :
sen-voya, ne-tra-ir-ebla.

Pfaffe : sacerdot-, kleRik-acho.
Pfaffen-bisschen : tRe delikat a pe-

co; —geschmeiss, —gesindel, —
gezücht : klerik(-ach)-aro; —we-
sen, —Wirtschaft : klerik-ismo.

Pfaffentum : klerik-eso; -aro,
pfäffisch : klerik(-ach)-ala.
Pfäfflein : klerik-eto.
Pfahl: paliso; (Reben-) vito-stango;

(Grund-) fosto; (Schand-) pilorio;
bau: lag-ala fosto-, konstRuk-t-uro;
—brücke : ponlo sur fosti; —
grund: foslo-rimdainento;—hecke:
"palisado; —werk: fost-aro, palis-

, -aro: estakado; (fortif.) *palisado.
P fäh lchen : palis-eto. :

pfählen (tr.) palis-izar (ulo); fosl-
-izar (fundamento); (Pflanzen)
stang-izar; (spiessen) cmpalar (ulu).

Pfalz, —grafschaft: palaten-io: —
graf : palaleno.

Pfä lzer : jialaten-i-ano.
P f a n d : gajo; (Sicherheit) garantio,

(unbeweglich) hipoteko; zum —e
setzen : donar, depozar (ulo) kom
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gajo; —bürge.: gaj-homo; —haus,
—leihe, —leihgeschäft : lombar-
do; —leiher : gaj-prest-isto; —
Objekt : gajo; —schuld : debo
hipotek-ala; —weise: kom < gajo
< hipoteko.

pfändbar : gaj-ig-ebla.
pfändbar : siz-ebla.
pfänden (tr.) sizar (ulo).
Pfänderspiel : gaj-ludo.
Pfändungsrecht : siz-yuro.
Pfann-kuchen : fi-ukto-frit-ajo;

omleto.
Pfännchen : padel-elo.
Pfanne : padelo: eine — voll : pa-

del-edo; # (Kessel zum Sieden) kal-
drono, (gelenk-) artiko- kav-ajo:

Pfannen-deckel : kovr-ilo di kal-
drono; —gebackenes: frit-ajo; —
schmied : padel(-if)-isto; —stiel:
mancho di padelo.

Pfanner : mastr(-ul)o di salino.
Pfarr-amt: parok-eso; -eyo: —be-

zirk, —gemeinde: parok-io; —ge-
bäude, —haus,—wohnung: parok-
-eyo; —genoss,—kind : paroki-
-ano; —stübchen : sakristio; —
verweser : vikario.

Pfarre,Pfarrei: parok-eso; (Bezirk)
parok-io; (Haus) parok-eyo.

pfarreilich : paroki-ala.
Pfarrer : paroko; pastoro.
Pfau : pavono; —ähnlich : pavon-

-atra; —hahn : pavon-ulo; —
hennc, —-huhn : pavon-ino.

Pfauen-blau : pavon-blu-a, -o;
—tanz: :1:pavano; —schwänz :
pavon-kaudo.

Pfeffer : pipro; mit — würzen :
pipr-izar; —artig : pipr-atra; —
büchse : pipr-uyo; —gurke: Jcu-
kombr-eto; —kuchen.: miel-kuko;
—minze: pipro-minto; —Pflanzung
pipro-plantac-erio; — stände, —
Strauch : pipr-iero.

pfeiferig : pipr-oza.

pfeffern (tr.) pipr-izar (ulo). ;

Pfeife : sifl-ilo; (Quer-) fifro; (Ta-
baks-) pipo; (Röhre) tubo.

pfeifen (Mr. u. tr.) siflar; (Zischen)
sisaR.

Pfeifen-brett : pip-tabülo; —de-
ckel : pip-kovr-ilo; —erde : pip-
-argilo; —köpf: pip-kupo; —röhr,
—stiel: pip-tubo; —Strauch: s'e-
ringo; —werk: tub-aro(diorgeno).

Pfeil : flecho; dardo; —ähnlich, —
förmig: flech-atra, -oforma; —ge-
schwind, —schnell: rapida quäle
flecho; —kraut : *sagitario; —
schuss : flecho-stroko; —schütze :
ark-isto; —wurzelmehl: aroruto.

Pfeiler : kolono; (vierkantiger) pi-
lastro; (Schaft) fosto; (Stütze) apog-
ilo; (Wand zw. zwei Fenstern)
mur-panelo; —brücke : pontosur
fosti; —förmig : pilastro-forma;
—Spiegel: panel-spegulo; —stein:
bazalto; —weite : traveo.

Pfennig : „pfennig"; —fuchser:
avar-acho ; —meister : stipendi^
-iero.

Pferch : fenc-ajo, fenco-restado.
pferchen (tr.) inkluzar. •> tenar >

en fenco.
Pferd : kavalo.
Pferdchenspiel: ludo di kaval-eti.
Pferde-arzt: veterinaro; —bahn :

tramvoyo per kavali; —behäng :
harnes-aro; —bespannung : *tra-
ciono per kavali; —bremse, —flie-
ge : tabano; —decke: teg-ilo < di i
< por > kavalo; —fuss (Klumpfuss)
stumpo-pedo; —futter : forejo; —
gurt : gurto; —haar : krino: —
junge, —knecht : kaval-servisto,
-flegisto; —kraft : kaval-povo; —
mahne : krin-aro; —mücke: *tipu-
lo; —rennen: kuro di kavali; —
schwemme, —tränke: drink-eyo
< di > < por > kavali; —stall:
(kavalo-)stablo; —wagen : stablo-
-vagono; —Wechsel: kaval-kambio;
—zucht: eduk^ado di kavali, =(St«-
terei) kaval-erio, -eduk-erio.
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Pfiff : siflo; (Kunstgriff) artifico,
ruzo; den — verstehen : esar ruz-
-oza, -eraa.

Pfifferling (Pils) kantarelo; (fig.)
bagatelo.

pfiffig : ruz-oza, -ema.

Pfingst-en, —fest: pentekosto; —
abend : *vigilio di pentekosto; —
blume : peonio; —lieh : penlekost-
-ala.

Pfirs ich (Fruclit) persiko; —bäum:
persik-iero; —kern: persiko-kerno.

Pflanz-holz: plantac-ilo; —schule:
plantac-erio; —Staat, —Stadt: ko-
lonio; —statte : plantac-eyo.

pflanzbar : plantac-ebla.

Pflänzchen : plant-eto.

Pflanze : planto.

pflanzen (Tr.) plantacai- (ulo, en);
(fig.) stekar.

Pflanzen-ähnlich, —artig : plant-
-atra; - buch : herbario; —erde :
vejet-ala tero; —esser : vejetar-
-ero; —fresser : herbivoro; —gar-
ten : botanik-ala gardeno; —ken-
ner : botanik-isto; —kenntnis, —
künde, —lehre : botaniko; —le-
ben : vejet-ado, -ala vivo; ein —
leben führen : vejetar; —reich
(s/i.) vejet-ala regno; (adj.) plant-
-oza, -oricha; —saft : sapto; —
sammeln : botanizar; —Samm-
lung : herbario; —schleim : mu-
cilaja; —tier : *zooflto; —Wach-
stum : vejet-ado; —weit : plant-
aro, vejet-ala. regno.

pflanzlich : vejet-ala.

Pflänzling: plantac-ato; (fig.) eduk-
-ato.

P f l a s t e r : plastro; (Strossen-) pavo;
(Fliese) karelo; —arbeit : pav-iz-
-ado, -uro; —ramme :,pavo-temp-
-ilo; —stein : pavo(petra); —tre-
ter : flan-ero.

Pf läs terchen : plastr-eto; (Schön^
/lecken) orno-plastr-eto.

P f l a s t e re r : pav-iz-ero, -isto.

pf lastern (tr., Wunde) plastr-izar;
(Strosse) pav-izar; (mit Fliesen)
karel-izar.

Pflaume : pruno.

Pflaumen-baum : prun-iero; —
farbig : prun-ea.

Pflege : fleg-o, -ado, kultiv-o, -ado,
(Aufsicht) surveyo, (Verwaltung)
administro, (Bevormundung) tutelo,
(Erhaltung) manteno; gute — ha-
ben : hone fleg-esar; —bedürftig :
bezon-anta fleg-ado; —befohlener:
tutel-ato; —eitern : adopt-ala,
nutro-, ge-patri; —kind: adopt-ala,
nutro, -fllio, (Mündel) tutel-ato; —
personal : fleg-ist-aro.

pf legen (tr.) flegar; (verwalten)
administrar, (betreiben) praktikar;
kultivar; Rat — : inter-konsul-
tap; der Ruhe — : repozar; Rück-
sprache mit jm. — : konferar kun
ulu; Umgang — : relatar (kun
ulu); Unterhandlungen : — nego-

. ciar (kun ulu); # (intr.) kuslu-
mar, prizar (mit Infinitiv).

Pflegschaft : kurato.
Pflicht : devo; (Abgabe) imposto;

(Zins) censo; (Gelöbnis) juro di
fidel-eso;—beitrag : kontributo.
kontingento; —eifer : zelo; —
eifrig : zel-oza; —errüllung : exe-
kuto di devo; —erlassung : dis-
penso de devo; —frei: sen-obliga;
—gemäss, —massig : devo-kon-

. -forma; —schuldig : oblig-ata (ad);
—teil : oblig-ala parto; —treu :
fidela a la devo; —vergessen :
oblivi-arita, > violac-anta •> SUH
devo; —Verletzung : pre-variko;
—widrig: kontre-deva, des-loyala.

Pflichten-lehre : eliko, teorio di
la devi.

Pflock : palis-eto; (ligna) stifto.
pflöcken (tr.) palis-izar, -agar; stift-

-izar.
pflücken (Tr.) koliar; (Salat) emun-

dar; (Vogel) sen-plum-igar.
P f l u g : plug-ilo; —arbeit : ptug-

-ado; —balken, —bäum : trabo di
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plug-ilo; —land : plug-ebla sulo;
—schar : soko; —sterz : mancho
di plug-ilo.

p f l ü g b a r : plug-ebla.
p f lügen (tr.) plugav.
Pfort-ader : pordo-veino.
P f ö r t c h e n : pord-elo.
Pfor te : pord-o, -eto.
P f ö r t n e r : poRd-isto; (anal.) piloRo.
Pfos ten : fosto (pordo-, fenestRo-).
P fö t chen : ped-eto.
Pfote : pedo; {vcrwhü.) manu-acho,

ped-acho.

P f r i em : punc-ilo; aleno; —gras :
:::stipo; —kraut : esparto.

p f r i emen (tr.) puncar, perforar per
aleno.

Pfropf(en): stop-ilo; lampono; (für
Ladung) buro.

Pf ropf-messer: grefto-kultelo.greft-
-ilo; —reis : greft-ajo.

pfropfen (tr., verschliessen) stopar;
(füllen) par-plen-igar (ulo, ye ulo);
tampon-izar; (Pflanze) greftar.

Pfröpf l ing : grcil-urboro.
P f r ü n d e : pRebendo; (Stelle) pluso;

fette — : sinokuro.
Pfründen-besi tzer : prebend-iero;

—handel, —wucher : komerco di
prebendi, *simoiiio.

P f r ü n d - h a u s : parok-eyo; (Hospital)
hospitalo; (Stift) hospico.

P f r ü n d n e r : prcbend-iero; gasto
di hospico.

Pfuhl : marsh-eto: fang-eyo.
P f ü h l : kap-kuseno; (cylindr.) tnins-

versa kuseno; (Lager) lito: (arcliit.)
toro.

pfuhl ich t : marsh-atra.
pfui! fi! (über ihn : pri ilu).
pfuien (tr.) dicar fi (pri).
P f u n d : „pfund" (mi-kilogramo);

—bärme, —hefe : hefo.
p fund ig : pez-anta, -oza.
Pfusch-arbeit , -werk : fusli-ajo,

-uro.

pfuschen (Tr.) fusliar (ulo): (Pulver)
mis-pafar, siflar.

P fusche r (Person) fush-anto, -eRo;
(Fehler) kulpo; mis-pafo.

Pfuschere i : fush-ado: fRaud-etudo.
pfuscherhaf t : fush-anta, -cma,

-eRa.
p fuschern (intr.) fraud-ctar.
Pfü tze : flako; marsh-eto.
pfützig : marsh-uti'a; fang-oza.
P h a e t o n (Wagen) l'aetono.
P h a l ä n e : faleno.
P h a l a n g i t : falang-ano.
P h a l a n s t e r ( - i u m ) : falunslerio.
P h a l a n x : falango.
P h a n e r o g a m e : !;:fancrogaino.
Phänomen( -on) :fenoi.icno: (Wun-

der) marvelo.
Phänomenologie:*fcnomenologio.
P h a n t a s i e (Einbildungsliraft) inia-

gin-ado; (Traumbild) viziono; (Werk)
fantazio; (lirzählung) fantaslika
rakonto; —gebilde : imagin-ajo,
kimero; —reich, —voll : imagin-
-oza, -ema. .

p h a n t a s i e r e n (intr.) revar; (sclava-
tzen) nidolai-, (im Fieber) delirar;
(mus.) improvizar (ulo).

P h a n t a s m a : iluziono, lanlomo.
P h a n t a s m a g o r i e : fanlusmagorio.
P h a n t a s t : fantuzi-ozo, exlravag-

-anto.
P h a n t a s t e r e i : fantazio; viziono,

kimero.
P h a n t a s t i k e r : fiintazi-cro.
p h a n t a s t i s c h : fanta/.i-ala, -oza;,

fantastika.
P h a n t o m : fantomo.
P h a r a o n : faraono; —spiel : l';i-

raon(-lud)o.
Pharaons -maus , —ratte : mun-

gusto.
p h a r a o n i s c h : fmaon-alu.
P h a r i s ä e r : farizeo; —turn : farize

-ismo.
p h a r i s ä i s c h : farize-ala, -atra. ;
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Pharmakopöe : farmakopeo.
Pharmazeut ; farmaci-isto.
pharmazeutisch : farmaci-ala.
Phase : fazo.
Phenol : fenolo.
Philanthrop : filantropo.
Philanthropie : (ilantrop-eso.
philanthropisch: filantrop-a, -ala.
Philatelist : filateli-isto.
philharmonisch : filhurmonia.
Philhellene : filheleno.
Philippika : filipiko.
Philister ((ig.) lilistro; —ei, -—tum:

lilistR-eso, -ismo.
philisterhaft, philiströs : lilislr-

-ula, -atra.
Philolog : lilologo.
Philologie : filologio.
philologisch : filologi-ala.
Philosoph : iilozofo.
Philosophie : lilo/.olio.
philosophieren (intr.) lilo/.oliar.
philosophisch : filozofi-ulu.
Phil t rum : amor-drink-ajo.
Phiole : fialo.
Phlegma : flegmo.
Phlegmatiker : ilegm-ozo.
phlegmatisch : llegin-oza.
Phlegmone : ilegmono.
Phonetik : fonctiko.
phonetisch : fonelik-ala.
phonisch : *fon-ala.
Phönix : fenixo.
Phonograph : fonogmf-ilo.
Phospha t : *fosfato.
Phosphor : fosfo; —artig : fosl-

-atra;—feuerzeug: fair-ifilo ekun=>
< per > fosfo; —haltig : fosf-ozu;
—säure : *fosfal-acido.

Phosphoreszenz: fosforec-o, -ado.
phosphoreszieren (intr.) Ibsfore-

car.
phosphorisch : "fosf-ala.
Photochemie : *fotokemio.

Photograph : fotograf-ero, -ado.
Photographie (Kunst) fotograf-ado.

-ai'to; (Bild) -uro.
photographieren (tr.) fotografar.
photographisch : fotograf-ala.
Photogravüre : *fotograb-ado,.

-uro.
Photometer : folomelro.
Photometrie : fotometrio.
Photophobie : *fotofobio.
Photophon : fotol'ono.
Photosphäre : fotosfero.
Phrase : frazo.
Phrasen-held, —macher : fraz(-if)-

-ero; —macherei : fraz-if-ado.
phrasenhaft: fraz-oza, parol-ema.
Phraseologie : frazeologio.
Phrenesie : frenezio.
phrenetisch : frenczi-ozu, -ikii.
Pthisis : ftizio.
Phrenolog : frenologi-islo.
Phrenologie : frenologio.
phrenologisch : frenologi-ala.
Phylloxera : flloxero.
Physik : liziko.
physikalisch : fizik-ala.
Physiker : fizik-isto.
Physiognomie : fizionomio.
Physiokratie : liziokratio.
Physiolog : liziologi-isto.
Physiologie : liziologio.
physiologisch : fiziologi-ala.
physisch : (izik-ala; natur-ala, ma-

teri-ala, korp-ulu.
piaffieren (intr.) piafar.
Pianino : (vcrtikala) piano.
Pianist : pian-isto, -ero.
Piano(-forte): piano; —zug: *sor-

dino.
Piccolo : grumo.
Pichel : bav-tuko.
Pichelei : drink-ado, -ego.
picheln (tr.) drink-ar, -adar.
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pichen-, {tr:.} pecli-izaE;: #t (intr.)
adherar (pech-atre).

Pick : bek-piko; pik-ur&.
Picke, i pikoao..
Pickel.:, pustul-eto; aknea; —flöte:

flut-eto; —haube : pinto-kasko;
—hering : sal-izita haringo.

pickelig : pustul(-et)-oza.
picken (tr.) bek-pikar.
Pick(e)nick : pikniko,
Piece : peeo.
Piedestal :• piedestalo.
piepen (intr.) pipiar.
jsiep-icht, —ig, —isch: pipi-anta,

-atra,.
piepsen (iwfo'.) pipiar.
P ie r (Häfendamm) kayo, motio;

(Landungsbrücke) warfo-.
Pietät : (fili-ala) pi-eso; —los: sen

pi-eso, ne-pia.
Piet ismus : pietismo.
Pietist,, —isch : pietist-o; -a, -ala.
Pietisterei : bigot-eso.
Pigment :. pigmento.
P ik (ßerg) pinto-monto; {Groll) rart-

koro; (Kartenspiel) piquo. .
Pikador : pikadoro.
pikant : pik-antu: das P—e : lo

pik-anta.
P ike : piquo.
Pikee : pikeo.
piken (Tr.) pikar.
Piken-ier, —träger : piqu-iero.
Piket t (Truppe, Spiel) piketo; (Pßhl-

clwn) palis-eto.
pikieren (Ir.) ecitar, despit-igar;

sich — : ambiciar.
Pilar : "pilastro; fosto.
Pilaster : pilaslro.
Pilger:pilgrim-anto, -ero; — fahit,

—schalt : pilgrimo; —stab : pil-
grim-bastono.

pilgern (intr.) pilgRimar.
Pi lgrim : pilgrim-anto, -ero.
Pille : pil'ulo-.

Pillen-artig: pilub-atra'; —förmig :
pilul-formav

Pilot.:: püot-isto, -ero-.
Pilz : fungo; (Blätter-) agariko; in

die — gehen : querar fungi;, (fifj,.)
perd-esar; for-irar; —ähnlich, —
artig : fung-atra; —zucker : aga-
rik-sukro'.

püz-haft, —ig : fung-atra.
Piment : pimento.
pimpelig: femin-atra,sent-ivf-ach)a:

lament-ema.
Pimpernuss : *stafrlo ;• —bäum :

*stafil-rero.
Pimpinellrose : 11ava rozo.
Pimpinelle : *pimpinelo.
Pinakothek : muzeo di pikt-uri.
Pincenez : naz-binoklo.
Pincette (chir.) pincreto; pinc-ego.
Pinguin : piaguiao.
Pinie : pinioi; —nartig : pini-irtra.
Pinke : lud-monetruyo.
pinken (inlr.) frapar fairo-slalo;

(hämmern) inartel-agar, (schmieden)
forj ar.

Pinne (Feder) longa plumo; (Stift)
stifto; (Zapfen) tenono.

Pinsch(er) : grifono (Hund).
Pinsel : pinselo; —förmig : pinsel-

-atRa; —stiel, —stock : pihsel-
-shafto; —strich :: piiisel-strako.

Pinselei : pinsel-ag(-ach)-o; indu't-
(-ad)-o.

Pinseler : pinsel-isto; indut(-ach)-
isto.

pinseln (tr. u. inlr.) pinsel-agar;
indutar; pikt-achar.

Pionier : pioniro (auch flg.).
Pipette : *pipeto.
Pips : pipso.
pipsig : pips-ika.
Piquet(-spiel) : piketo.
Pi ra t : pirato.
Pirog : pirogo.
Pirol : pirol'o.
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Pirouet te : piructo.
pirouettieren (intr.) piruetar.
P i r s c h : pedo-chaso; auf die — ge-

hen : irar chasar (pede); —hund :
brako.

pirschen (intr.) pede chasar; # (tr.)
pafar (ulu).

Pisang (Frucht) banano; (Baum)
banan-iero.

Fis6-bau : *lem-mason-ado, -uro.
pissen (intr.) urin-ifar.
Pissoir : urin-if-eyo.
Pistazie (Frucht) pistacho; echter

—nbaum pistach-ierq.
Pistazien-mandel, —nuss : pis-

tacho.
Pistill : pislilo.
Pistole: pistolo; sich auf —n schla-

gen : duelar per pisloli; aus der
— geschossen : subito, brüske,
surprize.

Pistolen-griff : pistol-mancho; —
halfter : pistol-eluyo; —schuss :
pistol-pafo; —stand : pistol-paf-
-eyo.

Piston : pistono; (nms.) (piston-)
korn-eto.

Pitchpine : pichpino.
pit toresk : pikt-indii: *piloreska.
Placement : plas-izo.
Placenta : placentu.
Placet : aprobo.
placieren (tr.) plas-izai-.

Plack (Fleck) liwkulo; (Flicken)
rupec-uro; (Platte) pluko.

placken (tr.) molestar, .(tuxken)
male traktar; {verkleiden) plak-izar
(ulo, per).

Plackerei : molest-ado. vex^ado,
tribul-ado.

plädieren (intr.) pletlar (por ulu).
Plädoyer pledo(-diskurso).
Plafond : plafono.
Plage : tormento, (Sorge) <:saoi-ego;

(Geissei) plago; —geist: plngo, tor-
lncnt-ero.

plagen (tr.) tormentar, molestar;
(necken) vexar.

Plagia-rius, -tor : plaji-ero.
Plagiat : plaji-o, -ado; -uro.
Plaid : kovro-drapo.
Plakat : afisho; —färbe : alish-

-inko; —säule : afish-kolono.
Plaket te : plak-o, -eto.
plakieren (tr.) plak-izar.
Plan : piano; (Vorhaben) projeto,.

(Absicht) inlenco; (Erdebene) plan-
-ajo; (Turnierplatz) Wco; (Lichtung)
lakuno.

plan (adj.) plana; (ßg.) simpla, glata;
Plan-gemäss, —massig: plan-kon-

forma; —los : sen-plana; —
macher: projet-ero; —macherei:.
projet-ado.

Planchette : busko.
Plane (Wagen) vetur-teg-ilo, tego-

-telo.
Pläne : plan-ajo.
planen (intr.) facar projeti; # (Tr.).

projetar, intencar.
Planet : planeto.
planetarisch : planct-ala.
Planetar ium : planet-aro, -ma-

shino.
Planeten- : planet-ala; —bahn :

orbito.
Planetoiden : asteroidi.
Planier-ambos : plan-ig-amboso;

—messer : plan-igf-ilo.
planieren (tr.) plan-igar; ('Buch-

bind.) glu-izar.
Planiglob : planisfero.
Planimeter : *plani rnetro.
Planimetrie : planimetrio.
planimetrisch : planimetri-ala.
Planke : planko.
Plänkelei : *tirali-ado.
Plänkeier : *tirali-ero.
plänkeln (intr.) *Üraliar.
planken (tr.) plank-izar.
Planken-werk : planko-pai'ieto;

—zäun : planko-fenco.
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Plankton : „plankton".
Plankung : plank-izuro.
Planschett : busko.

*
plantschen (intr.) barbotar.
Plantage : plantac-ajo.
Planum : nivel-sulo.
Plapperei : babil-ado.
plapper-haft, —ig : babil-ema.
plappern (intr.) babilai*.
plärren (intr.) bramar.
Pläsier : plezuro.
Plasma : *plasmo.
Plastik : plastik-arto.
plastisch : plastika.
Plastizität : plaslik-eso, modl-

-ebleso.
Plastron : plastrono.
Platane : platano.
Plateau : plat-ajo.
Piat ina: platino; —haltig: platin-

-oza.
Platine : plateno.
platinieren (Tr.) platin-izar.
Platoniker : Platon-isto.
platonisch : Platon-ala.
platschen (intr.) klakaR, plaudar.
plätschern (intr.) plaudar; (Person)

baRbotar.
platt : plata; — drücken : aplas-

tar; — machen, — schlagen :
plat-igar (ulo); —e Wahrheit :
pura > glala > ver-ajo.

Platt-deutsch : bas-Germana; —
erbse: *latiro; —füssig: plat-peda;
—fisch : pleuronekto; —form :
platformo; —fussgänger: *planti-
grado; —köpfig : plat-kapa; —
mühle : lamin-ilo; —mutze : ka-
loto; —nase : plat-nazo.

Plätt-brett : glat-ig-planko; —ei-
sen : glat-ig-ilo; —frau : glat-ig-
-ist-ino; —wasche : linjo glat-
-ig-enda. «

Plättchen : plak-cto; lam-eto;
(archit.) lislelo.

Plat te : plako; (dünne) lamo;
(Fliese) karelo; (Tafel) tabelo: (Prä-
sentierteller) pleto; (Erde) plat-aj-
(-et)o; (Waldblösse) lakuno; (Glatze)
kalv-ajo, kalva < loko < parlo;
(Säulen-) plinto.

Plätte : glat-ig-ado; (Eisen) glat-ig-
-ilo.

platten, plätten (Tr.) plat-igar;
(Buden) plan-igar; (Wäsclie) glat-
-igar; (Metall) lam-igar.

Platten-druck: slereotip-ado, -uro;
—förmig : plak-forma; —leger :
karcl(-iz)-islo; —werk: karel-aro.

platterdings : absolute; — nicht:
nule, tote nc.

Plät terei : glat-ig-o, -ado.
plattieren (tr.) plak-izar.
P l a t z (für Person) plaso; (offener)

placo; (Markt-) ferio-placo: (Fes-
tung) fortreso; (Ort) loko, (Raum)
spaco; auf dem Platze (sofort) quik;
—angst: *agorafobio;—komman-
dant : komandanto di > fortreso >
urbo; —patrone : sen-kugla kar-
locho; —regen : pluv-ego, stibita
pluvo.

P l ä t z c h e n : plac-eto; plas-eto;
(pharin.) pastiio.

platzen (inlr.) krakar; (bersten) kre-
var.

platzen (inlr.) klakar; (schiessm)
pafar.

Plauder-hans, —liese, —matz, —
maul, —tasche: babil-er(ul)o, -er-
-ino: —ort : babil-eyo; —stüb-
chen : buduaro.

Plauderei : kouveRs-ado; babil-udu.
plauderhaft : konvers-, babil-era.
plaudern (intr.) konversar; (schwa-

tzen) babilaR; sich müde — : fali-
gaR su babil-ante.

plausibel : ver-simila, probahla,
koinpren-el)la; acept-ebla!

plauz! plump!
Plebejer: plebeyo; —tum : plebey-

-aro; -eso.
plebejisch : plebey-ala.
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Plebiszit : plebicilo.
Plebs : plebey-aro; (Pöbel) popul-

-acho.
Pleinair... : liber-aera....
Pleinpouvoir : plenipolenco.
Plejade : pleyado.
Plektron : *plektro.
plempern (jntr.) barbotar (im Was-

ser); drink-egar.
Plenar-sitzung : plena kun-sido.
Plenum : tot-ala nombro, omn-eso.
Pleonasmus : pleonasmo.
pleonastisch : pleonasm-a, -ala,

-atra.
Plesiosaurus : plesiosauro.
Plethora : pletoro.
Pleuelstange : bielo.
Plinth(e) : plinlo.
Pliozän : *plioceno.
Plissee : plis-uro.
plissieren (tr.) plisar.
Plombe : plomb-iz-o, -uro.
plombieren (tr.) plomb-izar.
Plötz(e) gardio :
plötzlich : subita, bruska; («ner-

wartet) ne-expekt-ila.
Pluderhose : buf-anta bracho.
Plumeau : plum-kovr-ilo.
plump : plumpa, (ungeschickt) nc-

-habila.
plumps (interj.) plump!
plumpsen (intr.) falar plumpe.
Plunder (Gerät) utensil-aro, old-ajo;

{Lumpen) rag-i, -aro; (Kleider) frip-i,
-aro; —flicken: rapec-ado di fripi;
—markt: frip-erio.

Plüriderei : spoli-ado; (milil.) ma-
rod-ado.

plündern (tr.) spoliar (ulu, ulo, de);
(milil.) marodar.

Plünderungs-sucht: spoli-emeso;
—süchtig : spoli-ema.

Plunger : plunjo-pistono.
P lura l : plur-alo; —endung : plur-

-ala fin-alo.

pluralisch : plur-ala, di plur-alo.
Pluralismus : plur-al-ismo.
Plura l i tä t : plur-eso; plu-mult-eso.
plus (math.) plus; Plus (»m.)plus-o,

-ajo; —macher : (inanc-ala projet-
-isto; gan-emo.

Plüsch : plusho; —artig : plush-
-atra.

plüschen : plusha.
Plusquamperfektum: plusquam-

perfekto.
Plutokratie : plutokratio.
plutonisch : Pluton-ala.
Plutonismus : Pluton-ismo.
Pluvial(e) : (liturg.) *pluvialo.
Pneumatik : pneumatiko.
pneumatisch : pneuuiatika.
Pneumonie : pulmonito.
Pöbel : popul-acho; —spräche :

linguo popul-ach-ala.
pöbelhaft : popul-ach-ala, -atra.
pochen (tr.) frapar; (stampfen) ])is-.

tar; (Lärm) furiar, bruisar; auf
etw. — : fanfaronar pri ulo; aro-
gar a su ulo.

Pocke : variolo; (unechte) varicelo.
Pocken-artig : variol-atra; — im-

pfung : vacin-iz-o, -ado; —krank :
variol-ika, -iko.

Pockholz : gayako.
pock-icht, —ig : variol-oza, -alra;

variol-mark-iz-ita.
Podagra : podagro.
Podagr-ist , —isch : podagR-iko,

-ika.
Podest : (TURO.

Podex : kulo, sedo.
Podium : tribuno, ceno.
Poem : poemo.
Poesie : poezio; (Gedicht) poezi-ajo,'

poemo; —los : sen-poezia.
Poet : poeto.
Poetaster : poet-acho.
Poetik : poezi-arto, poetiko.
poetisch : poezi-ala, -atra, -oza.

All. 11



Point — 514 —

P o i n t : punto.
pointieren (tr., richten) apuntar

(ulo, ad); (Gedanken) pint-izar.
P o k a l : kupo.
Pökel : sal-aquo; —fleisch : sal-

-iz-ita karno.
pökeln (tr.) sal-izar (ulo).
pokulieren (inlr.) drink-adar.
Pol : polo; (elektr.) positiver — :

*anodo; negativer — : *katodo;
—höhe : alt-eso di polo; —stern :
polo-stelo.

polar : pol-ala; —draht: elektrodo;
—fahrt : voyajo, expediciono pol-
-ala (ad la polo); —mensch : pol-
-ano.

Polare (math.) polaro.
Polarisation : polar-ig-o, -ado.
polarisch : polar-ig-anta, -iva.
polarisieren (tr.) polar-igar.
Polar i tä t : polar-eso.
Polemik : polemiko.
Polemiker : polemik-anto, -ero.
polemisch : polemik-ala.
polemisieren (intr.) polemikar.
Police : asekur-kontrato, -akto.
Policinello : pulchinelo.
Polier : sub-mastro.
Polier-anstalt: polis-erio; —eisen,

—stahl: brunis-ilo; —kunst: po-
lis-ado, brunis-ado.

polieren (tr.) polisar (ulo, per);
(putzen) sKurar; (glatt, rollen) glat-
-igar.

Poli t ik : politiko.
Poli t iker : politik-ero, -isto.
politisch : politik-ala, -ema.
politisieren (inTr.) parolar pri po-

litiko.
Pol i tur : polis-uro, (Brünierung)

brunis-uro; (Firnis) verniso (auch

Polizei : polico; —agent: polic-ala
agento-; —diener : polic-isto; —
amt: polic-ala oflco, (Bureau) -kon-
toro; —beamter : polic-ala' olic-

-isto; —soldat : jendarmo; —
spion, —spitzel : polic-ala spion*
-isto, detektivo; —stunde : klozo-
-kloko (di restor-erii); —verge-
hen : kontravenco; —Verordnung:
polic-ala dekreto; —widrig : ne-
legitima, ne-permis-ata.

polizeilich : polic-ala, -atra.

Polizist : polic-isto.

Polk : pork-yuno; trupo.

Polka ; polko; —tänzer : polk-ero.

Pollen : poleno.

Pollution : polut-o, -eso.

Polonäse : polonezo.
Polster : polstero; (Kissen) kuseno;

(Matratze) matRaco; (zum Abdichten)
pado; —macher : polster-isto; —
sessel, —stuhl: sejo polsteR-izita;
(ohne Lehne) pufo.

polstern (tr.) polster-izar(ulo).
Polten-ahend : *vigilio di mariajo;

—geist: koboldo; —kammer : ka-
mero di rezidui, frip-aro.

pol tern (intr.) bruisar (falante, ru-
lante); hinaus— : ek-irar bruise;
bruise parolar, klamar; bruise
movar.

Poltron : poltrono.
Polyandrie : *poliandr-eso.
polychrom : polikroma.
Polyeder : poliedro.
Polygamie : poligam-eso.
Polyglot te : poligloto.
Polygon : poligono.
Polygonal- : poligon-ala.
Polygraphe : poligrafo.
Polygraphie : poligrafio.
Polyhistor : poli-cienc-isto.
Polymathie : *polimatio.
polymorph : polimorfa.
Polynom : polinomio.
polynomisch : polinom-a, -ala.
Polyp (zool. u. med.) polipo.
Polypen-artig: polip-atra; —stock:

polip-iero.
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Polyphonie : polifonio.
Polytechniker : politeknik-isto,

-ano. •
Polytechnikum: skolopoliteknik-

-ala.
polytechnisch : politeknik-ala.
Polytheismus : politeismo.
polytheistisch : politeist-ala.
polytropisch : *politropa.
Pomade : pomado; —nbüchse :

pomado-buxo.
pomadig : pomad-oza, -izita; flegm-

-oza.
pomadisieren (Ir.) pomad-izar.
Pomeranze : oranjo.
Pomeranzen-baum : oRanj-ieRO;

—blute : oranjö-floro; —farbig,
—gelb : oranj-ea; —haus : oran-
jier-eyo; —limonade, —wasser :
oranj-aquo.

Pomologe : frukt-exportaco.
pomologisch : frukto-kultiv-ala.
Pomp : pompo.
pomphaft, pompös : pomp-oza.
Pompon : pompono.
Pönitenz : penitenco.
Pontifex : pontifiko.
Pontifikat : pontifik-eso.
pontifizieren (intr.) pontifike agar,

oficiar.
Ponton : pontono; —brücke : ba-

tel-ponto.
Pony : poneo.
Popanz : teror-igilo, fantomo.
Pope : popo.
Pop(e)lin : poplino.
Popo : kulo.
populär : populara; vulgara.
popularisieren (tr.) popular-igar;

vulgar-igar.
Popula r i t ä t : popular-eso.
Pore : poro.
por-ig, —ös : por-oza.
Pornograph : pornografo.
Pornographie : pornografio.-

Porosität : pür-oz-eso.
Porphyr : porfiro; —-artig : por-

flr-atra; —vase : porQra väzo.
porphyr-ig, —isch : porfir-atra.
Porree : porelo.
Portal : portalo.
Porte-chaise : porto-stulo; —trä-

ger : stul-port-isto.

Portefeuille: (gr. Mappe) portfolio;
(Briefmappe) paper-uyo, letr-.

Portemonnaie : monet-uyo.
Portepee : espado-glano, -tufo.
Portier : pord-isto; —sfrau: pord-

-istino.
Portiere : pordo-kurteno.
Portikus : portiko.
Portion : porciono; —enweise :

porcion-ope.
Porto(-gebühr): porto-kusto, -spen-

so; —frei: afrank-ita, post-imuna;
—pflichtig : afrank-enda; —tarif,
—taxe : post-ala-tärifo, taxo.

P o r t r ä t : portreto; —maier : por-
tRet(-pikt)-isto.

porträtieren (tr.) facar la portreto.
Portulack : *portulako.
Porzellan : porcelano; (unechtes)

fayenco; —arbeiter : porcelan-
-isto; —erde: kaolino; —geschirr:
porcelana vaz-aro; —waren : por-
celana vari.

porzellanen : porcelana; fayenca.
Posamentier : pasment-isto; —

arbeit : pasment-ajo; —waren :
pasment-aro.

Posamentiererei : pasment-if-
-ado; -o-komerco.

Posaune' : trombono; —bläser :
trombon-isto.

Posaun-er, —ist: trombon-islo.
Pose : ganso-plumo; (Malerei) pos-

turo.
Position : poz-eso, situ-eso; em-

ploy-eso; (milit.) *poziciono.
positiv: pozitiva; reala; (sm. gratn.)

pozitivo; (sm. —bild) pozitivo, -ajo.
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Positivismus : pozitiv-ismo.
Positivist : pozitiv-isto.
Positur : posluro; (Haltung) poz-

-eso.
Posse : farso, bufon-ajo; (Spass)

joko, -acho; —n reissen, treiben:
facar farsi, joki.

Possen : mala stroko, malic-ajo,
Possen-dichter : fars-autoro; —

haft : jok-ema, -atra; burleska;
—macher, —reisser: jok-ach-ero,
fars-ero.

possessiv(um) : posed-ala (prono-
mo).

possierlich : drola, komika, bur-
leska.

Post : posto; mit umgehender (wen-
dender) — : per retro-ven-anta
posto, per retro-posto; (—wagen)
posto-veturo, dilijenco; reitende
— : estafeto; (Nachricht) informo;
—agent: agento post-ala; —amt,
—anstalt: posto(-kontoro); —an-
weisung : post-ala mandato; —
auftrag : inkas-mandato; post-
-ala inkaso; —heamter : post-ala
employato, -isto; —frei : afrank-
-ita, post-imuna; —hörn : posti-
lion-korno; —karte : post-o(-ala)
-karto; —knecht : postiliono; —
kutsche : dilijenco; —marke :
posto-marko; —nachnahme : post-
-ala rimborso; —restant, —la-
gernd : poste restanta; —Stem-
pel : post-ala stamp-uro; —ver-
band, —verein : uniono post-ala;
—verkehr : post-ala trafiko; —
wagen : posto-vagono; —zug :
posto-treno.

postalisch : posl-ala.
Postament : piedestalo.
postdatieren (tr.) pos-dat-izar.
Posten : posteno; (Person) facion-

-anto, -ero; auf — stehen : facio-
nar; (Handel : Quantität) stoko,
quanto; (Waren) serio, sorto; (in
Buch) artiklo.

Postfix(um) : sufixo.
post(h)um : postuma.

postnumerando : pos-pag-ante,
-enda.

postieren (tr.) posten-izar; lok-izar. -
Postille : predik-aro.
Postillion : postiliono.
postnumerieren (Tr.) pose pagar-.
Posto fassen : instalar su.
Post-skriptum : pos-skrib-ajo.
Postula t : postulato.
postulieren (Tr.) demandar, postu-

lar (ulo de ulu), solicitar (ulu por
ulo).

Potasche : potaso.
Potential (adj.) :;:potenciala; (sm.)

*poteucialo.
Potentat : potento.
Potenz : polenco.
potenzieren (tr.) potenc-igaR.
Poterne : posteRno.
Potpourri : popurilo.
Pott-asche : potaso; —fisch : ka-

shaloto.
Poudrette : fek-pulveRo.
Poularde : han-ino gras-oza.
poussieren (tr.) pulsar; (fam.) kur-

tezai- (ulu), flirtar (kun).
Pozz(u)olanerde : *pozolano.
P rä : das — haben : havaR < l'a-

vantajo < la pRecedo.
Präbendar : pRebend-iei-o.
Probende : pRebendo.
P rach t : pompo; lux-ego; splendid-

-eso; —aufwand : luxo; —aufzug:
pompo; —ausgäbe : lux-edit-uRO;
—(ein)band : luxo-bind-uRo; —
himmel : baldakino; —liebe, —
sucht : lux-emeso; —liebend, —
süchtig : lux-ema; —stück : pa-
rado-peco; —voll: lux-oza, pomp-
-oza.

prächt ig : lux-oza, pomp-oza; ecel-
-anta, ravis-anta, admir-inda;
(herrlich) splendid;..

präco : prekoca.
Prädestination: pre-destin-o, -eso.
prädestinieren (Tr.) pre-destinar.
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P r ä d i k a n t : predik-anto, -ero.
P r ä d i k a t : predikato; atributo;

(Schule) noto, koto.
prädisponieren (Tr.) pre-dis-pozar,

preparar.
prädominieren (inlr.) dominacar;

preponderar.
Präfekt : prefekto.
Prä fek tu r : prefekt-eso; -eyo; -io.
Präfix(um) : preflxo.
Präg-eisen : matrico; estamp-ilo,

relief-punc-ilo; —kunst : monet-
-if-ado; —ort : monet-if-erio; —
Stempel : monet-ala estamp-ilo;
—stock : estampo-mashino.

p rägen (Tr., überhaupt) imprimar,
estampar; (Münzen) monet-ifar,
-igar.

. p ragmat i sch : pragmal-ala.
p rägnah t : grava, konciza, esenc-

-ala.
P rägnanz : senco-grav-eso, konciz-

-eso; esenco.
prähis tor isch : pre-histori-ala.

Prahl -hans : fanfaron-emo; —
sucht : fanfaron-emeso.

prahlen (tnTr.) fanfaronar (pri, per);
estalar su; (glänzen) brilar.

P rah le re i : fanfaron-ado; -emeso.
prahler isch : fanfaron-ema.

P r a h m : pramo; —spritze : flotac-
-anta (incendio-)pump-ilo.

Präjudiz (Vorurteil) pre-judiko;
(früheres Urteil) pre-judicio; (Nach-
teil) detrimento.

präjudizieren : pre-judiciar.
präjudizierlich : pre-judici-ebla;

detriment-iva'.
präkludieren (tr.) exkluzar (ulu).
Prakt ik : praktiko.
praktikabel : praktik-ebla.
Prakt ikant : praktik-anto, -ero;

supernumerario.
Prakt iker : praktik-ero, -isto.
praktisch : praktik-ala; apta.

praktizieren (fr.) praktikar (ulo);
eskamotar (ulo).

Präla t :,prelato.
Prä la tur : prelat-eso.
Prälegat : pre-legac-ajo.
Präl iminar- : preliminara; —frie-

de : preliminaro.
Präliminarien : preliminaro.
Pralinen, Pralines : chokolado-

-bonboni.
p r a l l : tens-ita; (voll u. rund) infl-

-ita, repleta; (elastisch) elastika.
P r a l l : shoko, retro-salto; —kraft:

elastik-eso; —schuss : rikoch-anta
kuglo, -o.

prallen (mTr.) shokar; retro-saltar;
reperkut-esar; rikochar.

präludieren (intr.) preludar.
Präludium : preludo.
prämeditieren (Tr.) pre-meditar

(ulo).
Prämie : premio.
prämiieren (tr.) premi-izar.
Prämisse : premiso.
prangen (inTr.) brilar; (Persott) os-

tentar (per, pri).
Pranger ; pilorio; an den — stel-

len : pilori-agar.
Pranke (Tatze) pedo; (Klaue) unglo.
pränumerando: pre-paganle, -pag-

-enda.
Pränumerant : suskript-anto, -ero.
Pränumeration : suskripto.
pränumerieren ; pre-pagar; sus-

kriptar (ad, por^
präokkupieren: pre-okupar, *su-

ci-igar.
Präparanden-anstal t :' preparo-

skolo.
Präpara t : prepar-ajo.
Präparation : prepar-o, -ado.
präparieren (Tr.) preparar (ulu,

ulo, ad).
präponderieren : preponderar.
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Präposition : prepoziciono.
Prär ie : prat-ego.
Prärogat iv : prerogativo.
Präsens : prezento.
p r ä s e n t : prezentä.
Präsent : donac-o, -ajo.
Präsentation : prizento.
Präsentier-brett, —teller : pleto.
präsentieren (Tr.) prizentar (ulu,

ulo, ad).
Präsenz : prezent-eso; —stärke :

efektivo.
Präservat iv : prezerv-ivo.
Präses, Präsident : prezid-anto,

-ero. -
Präsidenten - schaft, —stelle,

Präs identur : prezidant-eso, -er-
-eso.

präsidieren : prezidar (ulo).
Präsidium : prezido; (Vorrang)

pre-rango.
prasseln (inTr.) krak-ar, -etar; (kni

stern) krepitar.
prassen (intr.) bone vivar, debo-

char; festinar; krapular.
Prasserei : deboch-o, -ado; orgio.
prästieren (lr.) s. leisten,
präsumieren (Tr.) korijektar (ulo).
Präsumption : konjckto.
Präsumpt iv- : expekt-anta, indik-

-ita, probabla.
Prätendent : pretend-anto.
prätendieren (Tr.) pretendar (ulo).
Prätention : pretendo (ad).
prätentiös : pretend-ema.
Prä ter i tum : preterito.
P r ä t e x t : pretexto.
Prä tor : pretoro; —würde : pre-

tor-eso.
P rä tu r : pretor-eso; -eyo.
prävarizieren : prevarikar.
prävenieren : pre-venar.
Prävent iv- : prevent-iva..
Praxis : praktik-o, -ado.

Präzedens, Präzedenzfall : pre-
cedento, pre:exemplo.

Präzedenz : pRecedo; —streit :
konflikto-pri precedo.

Präzeptor : preceptoro.
Präzession : *precesiono.
Präzipitat : precipit-ajo.
Präzipuum : pre-sustracion-ajo,
, avantajo.
präzis : preciza.
präzisieren (Tr.) preciz-igar.
Präzision : preciz-eso; —sgewehr:

preciz(-eg)-a fusilo.
predigen (tr.) predikar(ulo,adulu);

exhortar (ulu).
Prediger : predik-anto, -ero, -isto;

(Pastor) pastoro; —stunde : kate-
Kismo.

Predig t : prediko; —amt: predik-
-ado; pastor-eso; —buch, —Samm-
lung : predik-aro, -libro.

Preis : preco; um jeden — : po irga
preco; einen — auf js. Kopf se-
tzen : promisar preco po (la kapo
di) ulu; (Prämie) premio; (Lob).
laudo, (Ruhm)' glorio.

Preis-aufgabe : premio-tasko, -te-
mo; —aufschlag : augmento di
preco; —ausschreibung : (invito
ad) konkurso; —bewerbung : kon-
kurso (por premio); —courant :
preco-listo; —ermässigung : dimi-
nuto di preco; —geben (tr.) livrar,
abandonar (ulu, su), (von Frauen)
prostitucar; —gekrönt : premi-
-izita, kron-izita; —gericht: pre-
mio-*jurio; —liste, —Verzeichnis:
preco-listo, tarifo; —schritt: verk-
-eto, memorando por konkurso
(premio), (oder) premi-izita; —
stürz : krako; —würdig : laud-
-inda.

Preischen, Preise : ponyeto.
preisen (tr.) laudar (ulu, ulo), glori-

-izar; jn. glücklich — : gratular
ulu kom felica.

preislich : laud-inda.
Preissel(-beere) : reda vacinio.
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prekär : ne-solida, ne-ferma, ne-
-stabila, ne-sekura; (widerruflich)
*prekara.

Prelle : mante-o, -ado.
prellen (Ir.) mantear (ulu); (fig.)

dup-igar, eskrokar (ulu).
Prel lere i : dup-ig-o, -ado; eskrok-o,

-ado. •
Prellstein : protekto-stono.
Premier-minister : chef-ministro.
Premiere (theatr.) unesma repre-

zento; (Primadonna) primadono.
Presbyter : presbiteri-ano.
Presbyter ianer : presbiter-isto.
Presbyter ium : presbiterio.
preschen : kurar.
press : pres-ita; — anliegen: fitar;

— stehen : kontaktar.
Press-freiheit: liber-eso di l'impri-

m-ado, di la jurnal-aro; —glänz :
*katis-uro; —kohle : brik-eto,
kompresita karbono; —luft: kom-
presita aero; —papier : kartono;
—zwang : ne-liber-eso di la jur-
nal-aro.

pressbar : kompres-ebla.
P resse : pres-ilo; apret-uro, *katis-

-uro; (fig.) jurnal-aro, -ist-aro.
pressen (tr.) presar; (Falten) plisar;

(techn.) kompresar; estampar; '''ka-
tisar; (klemmen) klemar; gepresst
voll : plen-ega; (Land) opresar.

pressieren (tr.) urjar (ulu).
Pression : preso; koakto.
Prest idigi tateur : eskamot-isto.
Prest ige : prestijo.
Prezdosen : prec-oz-aji.
preziös : prec-oza; afektac-anta.
Pricke : lampredo.
prickelig : pik-et-anta, -iva; titil-

-anta.
prickeln (tr.) pik-ar, -etar; titilar;

priklar.
Priem(e) : mastik-ajo; —tabak :

rnastik-tabako.
priemen (intr.) mastikar tabako.

Priester : sacerdoto; —amt, —
stand, —würde : sacerdot-eso; -r
weihe : sacerdot-igo; —binde :
tiaro; —gewand,—rock: sutano;

• —herrschaft : teokratio; hierar-
kio; —volk : sacerdot-aro, klerik-
(-ach)-aro.

priesterlich : sacerdot-ala.
Priesterschaft: sacerdot-eso ;-ara.
Priestertum : sacerdot-eso.
Primzahl : prima nombro.
Prima-donna: primadono; —sorte;:

unesma sorto; —vista : ye unesma
vido, unesma-vide.

pr imär : primara.
Pr imas : *primato.
Pr imat : *primat-eso.
Prime (Fechtk.) primo.
Primel : primulo.
primitiv : primitiva.
Primiz : premico.
Primizien : premici.
Primogenitur : (yuro di) senior-

-eso.
Princeps, Prinz : princ(ul)6; —ge-

mahl : princo-spozo; —metall :
tombako.

Prinzen-erzieher : eduk-isto di
princ-o, -i.

Prinzess(in) : princ-ino.
Prinzip : principo.
Prinzipal : patrono, chefo; (Diri-

gent) direkt-anto, -ero, -isto.
prinzipiell••: princip-ala.
Prinzipien-fest: ferma pri la prin-

cipi; —frage : princip-ala ques-
tiono.

Prinzlein : princ-eto.
prinzlich : princ-ala.
Prior : prioro.
Priorat : prior-eso.
Priorei : prior-io, -eyo.
Priorität : ante-eso, *prior-eso; —

streit : litijo pri ante-eso.
Prior-würde : prior-eso.
Prise : tabak-pineh-edo; kapt(-aj)o.
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..prisen {lr.) sniflar (tabako).
Prisen-gericht: tribunalodikapli.
Prisma : prismato.
prismatisch : prismat-ala, -atra.
Prismen-bildung: prismat-if-ado.
Pritsche : bat-lamo; (Zuchtrute)

*ferulo; (Lagerstatt) kampo-lito,
ligna lito.

pritschen (Tr.) batar per lamo, *fe-
rulo.

Pritsch-meister : arlekino.
p r iva t : privata; —erziehung: hem-

-ala, famili-ala eduk-ado; —gelehr-
ter : privata cienc-isto; —mann,
—person: privato; —stunde : par-
tikularaleciono; —Unterhaltung:
intima konverso.

Pr ivat ier : privato.
pr iva t im: private; sekrete; (Brief)

konfidence.
privatisieren (iuTr.) vivar, laborar

private.
privat iv : privac-anta, -ala.
privilegieren (lr.) privilej-izar

(ulo).
Privileg(ium) : privilejo; (Konzes-

sion) koncesiono.
pro : pro Kopf : po singlu, Single;

pro forma : por la formo.
Probabilismus : probabl-ismo.
Probabilist : probabl-isto.
Probabilität : probabl-eso.
Probandus : kandidato, examen-

-endo.
p roba t : prob-ita; bona, infalibla.
Probe : probo; — bestehen : subi-

sar probo (suces-oze); auf die —
stellen: probar (ulu, ulo); auf— :
por probo, probe; (theatr.) repeto;
(von Waren) specimeno; (Beweis)
pruvo; (Stempel) stamp-uro.

Probe-abzug, —druck : imprim-
-probo; —arbeit : probo-tasko;
—fest: espruva; —gewicht: nor-
ma pezo; —haltend, —haltig :
prob-ita, verifik-ita (kom bona);

—fnass : (gaujo-)normo; —nonne :
novic-ino; —nummer : specimena
numero; —rolle : debut-rolo; —
schritt : skribo-specimeno; —
stück : probo-peco, specimeno; —
weise : kom probo, probe.

proben (tr.) probar; (stempeln)
stampar.

Probier-glas : epruveto; —kunst:
prob-arto; — mamsell : vesto-
-prob-ist-ino; —stein: probo-stono.

probieren (tr.) probar; (Speise,
Wein) gustar; (theatr.) repetar.

Problem : problemo.
problematisch : problem-atra;

ne-certa..
Produkt : produkt-uro (auchmath.).
Produktenhandel : komerco di

<naturala produkt-uri < viktualii.
Produktion : produkt-o, -ado.
produktiv : produkt-iva; —wert:

produktiv-eso; —genossenschaft:
kooper-societo di produkt-ado.

Produktivität : produkt-iv-eso.
Produzent : produkt-anto, -ero.
produzieren (Tr.) produktar; (bei-

bringen) prizentar, furnisar; sich
— : prizentar su.

profan : profana.
profanieren (tr.) profanacar.
Profess : vovo; — tun : facar vovi.
Profession: profesiono, (Handwerk)

mestiero.
prof essioniert: profesion-ala.-ana.
Professionist: mestier-ano.,
Professor : profesoro.
Professur : profesor-eso, katedro.
Profil : profilo, — bildnis : profll-

-portreto.
profilieren (Tr.) profil-igar (ulu,

ulo), desegnar la profilo (di ulu).
Profit : proflto, beneflco; —chen :

profit-eto.
profitieren (Tr.) profitar (ulo).
profitlich : profit-oza, avantaj-oza.
Profoss: prevosto; karcer-gard-isto.
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Prognose, Prognostikon : prog-
nozo.

prognostizieren (tr.) prognozar
(ulo).

P rogramm: programo; —massig:
segun (la) programo.

Progression: progresiono (math.).
progressistisch : progres-ista.
progressiv : progres-iva.
prohibieren (tr.) interdiktar (ulo,

ad ulu).
prohibitiv, prohibitorisch: inter

dikt-anta, -iva.
Projekt : projeto; —enmacher .:

projet-ero, -emo.
projektieren (Ir.) projetar; (math.

opt.) projektar.
Projekt i l : projektilo.
Projektion : projekt-o, -ado, -uro.
Projektionsapparat .: projekt-

-aparato, -o-lampo.
projizieren (Tr.) projektar.
Proklamation : proklamo.
proklamieren (Tr.) proklamar.
Prokura : pRokuraco; —führer,

—träger : prokurac-iero.
Prokurator : prokuratoro.
Prokuris t : prokurac-iero.
Prolegomena : *prolegomeno.
Prolepsis : *prolepso.
Proletariat : proletari-aro.
Proletarier : proletario.
proletarisch : proletari-a, -ala.
proliferieren (tr.) *proliferar.
prolix : prolixa.
Prolog : prologo.
Prolongation : prolong-o, -uro.
prolongieren (Tr.) prolongar (ulo).
Promemoria: memor-ig-ilo; (Denk-

schrift) memorando.
Promenade: promen-o, -ado^-eyo.
Promenaden-anzug, —kleid: pro-

rnen-kostumo, -robo; —konzert :
promen-koncerto.

promenieren {intr.) promenar.

Promesse : promiso; deb-atesto.
Promille : po milo.
Promissar : promis-ario.
Promit tent : promis-into, -anto.
Promotion : promoc-o, -ado.
promovieren (tr.) promocar (ulu)

(kom doktoro); # (intr.) promoc-
-esar (kom...), recevar, obtenar la
titulo, grado (di...j.

prompt : rapida; akurata.
Promulgation.: promulg-o, -ado. '
promulgieren(/r.) promulgar (ulo).
Pronomen : pronomo.
pronominal : pronom-ala.
prononcieren : pronuncar; acent-

-izar.
Propädeutik : prepara docado,

pre-docado.
propädeutisch: pre-doc-anta, -ala.
Propaganda : propag-ado.
Propagandis t : propag-ero, -isto.
Propagation : propago.
Propeller : propuls-ilo, (Schraube)

helico.
Prophet(e) : profeto.
Propheten-gabe : profet-eso, -o-

-doto; —schaft, —turn : profet-
-eso; -aro.

prophetisch : profet-ala.
prophezeien (intr.) profet-esar; #

(tr.) predicar (ulo).
prophylaktisch : profilaxi-ala.
Prophylaxis : profllaxio.
Proponent : propoz-anto.
proponieren (Tr.) propozar (ulo).
Proportion : proporciono, (Bezie-

hung) raporto; in umgekehrter —:
en inversa raporto.

proportional : proporcion-ala.
Proportionale (mittlere) propor-

cion-alo (meza).
proportionieren (tr.) pfoporcion-

-igar (ulo, ad).
proportioniert : proporcion-oza.
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Proposition (Vorschlag) propozo;
(log., gram.) propoziciono.

propre : neta.
P r o p s t : prevosto.
Propstei : prevost-eyo, -io.
propst(ei)lich : prevost(-ey)-ala.
Prorektor : vice-rektoro.
prorogieren (tr., verlängern) pro-

rogar; (aufschieben) ajornar.
Prosa : prozo; —Schriftsteller :

proz-isto, -autoro.
Prosa-iker, —ist: proz-isto.
prosaisch : proz-a, -ala, -atra.
Proscenium : avan-cen-eyo.
Prosektor : *prosektoro.
Proselyt : prozelito.
Proselyten-macher : prozelit-if-

-ero; —macherei: prozelit-ismo.
Proselytismus : prozelit-ismo.
prosit 1 por vua san-eso.
proskribieren (Tr.) proskriptar

(ulu).
Proskription : proskript-o, -ado;

—sliste : proskripto-listo.
Prosodie : prozodio.
prosodisch : prozodi-ala.
Prospekt : perspektivo; (JBLott)

prospekto.
prosperieren (intr.) prosper-ar,
• -adar.

Prosperi tät : prosper-o, -ado.
Pro(s)these : prostezo..
prostituieren (tr.) prostitucar (ulu,

su).
Prostitution : prostituc-o, -ado,
. ,-eso.

Protagonist : protagonisto.
Protege : protekt-ato.
Protein : *proteino.
Protektion: protekto; (wirtschaftl.)

proteciono.
Protektionist, —isch: protecion-

-isto; -ista, -ala; -ema.
Protektor : protekt-ero.

Protektor-at , —schaft: protekt-
-o, -ado, -er-eso; (politisch) protek-
torato.

Protest : protesto; — einlegen :
facar protesto, protestar (kontre).

Protestant, —isch: protestant-o,-a.
Protestantismus : protestant-

-ismo.
Protestation : protesto.
protestieren (intr.) protestar (kon-

tre).
Proteus (-sooL. et fig.) proteo.
Prothese : *protezo.
Prot is t : *protisto.
Protokoll : protokolo; — aufneh-

men : facar, redaktar protokolo;
zu — geben : insert(ig)ar en la
protokolo; zu — nehmen : acep-
tar, enskribar en la protokolo; —
führer : protokol-ero, -isto.

protokollarisch : protokol-ala; #
(adv.) per protokolo.

protokollieren (Tr.) facar protokolo
pri (ulo).

Protoplasma : protoplasmo.
Prototyp : prötotipo.
Protozoon : *protozoo.'
Protuberanz (anat., astron.) pro-

tuberanco.
Protz : ostent(-ach)-emo, par-ven-

-into; —achse : avan-axo; —kä-
sten : kuglo-kesto; —wagen :
avan-veturo.

Protze : municion-furgono.
protzen (tr.) ostent(-ach)-ar.
Protzentum : parvenint-aro, -eso.
protzen-haft, —ig : ostent(-ach)-

-ema.
Provenienz : de-veno.
Proverb(ium) : proverbo.
Proviant : proviz-uri (nutr-ala),

viktualii; mit — versehen : pro-
vizar (ulu) per viktualii; —amt :
proviz-ofico; —beamter : proviz-
-ofic-isto; —magazin : proviz-eyo;
—schiff: proviz-navo; —wesen :
proviz-ado.



— 523 — Publikation

proviantieren (tr.) provizar (ulu,
per ulo).

Provinz : provinco; —bewohner :
provinc-ano.

Provinzial- : provinc-ala.
Provinzialer : provinc-ano.'
Provinzialismus : provinc-al-ajo;

-ismo.
provinziell : provinc-ala.
Provinzler : provinc-ano.
Provision : gelto.
Provisor : jer-anto, -isto.
provisorisch : provizora.
Provisorium : provizor-ajo.
Provokation : provoko.
provokieren (tr.) provokar (ulo);

# (intr.) auf etw. — : konfldar.
Prozedere : procedo.
prozedieren : procedar.
Prozedur : proced-o, -ado; (ge-

richtl.) proceduro.
Prozent(-satz) : pROcento; (Geld)

interesto; 5 Prozent: kin pocent.
prozentual : procent-ala.
Prozess : proceso (auch Vorgang);

—führung : proceduro; —-kosten :
proceso-spensi; —Ordnung : ko-
dexo di proceduro; —sucht : pro-
ces-emeso; —süchtig : proces-
-ema; —verfahren : proceduro.

prozessieren (intr.) procesar (kon-
tre ulu); pledar.

Prozession : procesiono.
Prudelei : fush-ado, -uro.
prudeln (intr.) fushar.
Prüderie : prud-eso.
Prüf-stein : probo-stono; kriterio;

—zeit : probo-tempo.
prüfen (tr.) probar; (beobachten) ob-

servur; (erforschen) explorar; (Rech-
nung) kontrolar, verifikar; (Person)
examenar.

Prüfer : examen-anto, -ero, -isto.
Prüfling : examen-ato, -endo.
Prüfung : exameno; probo; veri-

fiko.

Prüfungs-arbeit: examen-tasko;
—hehörde, —kommission : exa-
men-ist-aro; —zeugnis : examen-
-atesto.

Prügel : baston-ego; (pl.) (—strafe)
baston-ago, -bato; —junge, —
knabe : torment-ato.

Prügelei : bat-adö.
prügeln (Tr.) baston-agar, -batar

(ulu).
Prunk : pompo; (Aufwand) luxo;

(Schaugepränge) ostent-o, -ädo; —
gemach, —zimmer: salon-o, -ego;
—gewand : gala-vesto;—liebe,
—sucht : lux-ern-eso; —liebend,
—süchtig : lux-ema; —los : sen-
-luxa, sen-ostenta; —voll : lux-
-oza, pomp-oza.

prunken (inTr.) ostentar (luxo).
prunkhaft : ostent-ema, lux-oza.
prusten : sternütar; explozar per

rido.
Prytaneum : pritaneo.
Psalm : psalmo.
Psalmen - buch, —Sammlung :

psalm-aro, -o-libro; —dichter :
psalm-isto; —gesang, —singen :
psalmodio.

Psalmist : psalm-isto.
Psalmodie : psalmodio.
Psalter (Buch) psalmo-libro; (Inslr.)

psalterio.
pseudonym, —isch : pseudonima.
Psyche : psiko.
Psychiater : psiko-mediko.
Psychiatrie : psikoatrio.
psychisch : psik-ala.
Psycholog : psikologo.
Psychologie : psikologio.
psychologisch : psikologi-ala.
Psychrometer : *psikrometro.
Ptisane ' : tizano. •
P u b e r t ä t : puber-eso.
publice : publike.
Publikandum : aflsho.
Publikation : publik-ig-ajo:
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Publ ikum : publiko; (Vorlesung)
publika kurso.

publizieren (Tr.) publik-igar.
Publizist : publicislo.
publizistisch : publicist-ala.
Publizi tät : publik-eso.
Puck : koboldo.
Puddel-arbeiter : pudl-isto; —o-

fen : pudlo-furnelo; —stahl: pudl-
-ita stalo.

puddeln (Tr.) pudlar.
Pudd ing (Speise) „puding"; (geo-

log.) pudingo
Pudel(-hund) : pudelo; —artig :

pudel-atra; —köpf : krispa kapo;
—mutze : shapko.

pudeln^ (intr.) faliar.
Pude r : pudro; —mantel : kuaf-

-mantelo; —quaste : pudro-tufo;
—zucker : pulvera sukro.

puder ig : pudr-izita, -oza.
pudern (Tr.) pudr-izar.
pueri l : puer-ala.
Puff : bruiso, (Gewehr) pafo; frapo;

shoko; (Bauschiges) buf-ajo; (Möbel)
• pufo; —ärmel : buf-anta maniko;

—scheitel : fronto-tufo.
Puffe : ronda plis-uro.
puffen (inTr.) pafar; (sich schwellen)

bufar; # (Tr.) frapar (ulu); (bau-
schig machen) buf-igar (ulo).

Puffer (Eisenb.) bufro; —feder :
bufro-resorto.

puff ig : buf-anta; (unzart) grosiera,
(derb) ruda.

Pulcinell : pulchinelo.
Pu lk : trupo.
Pulle : botelo.
Pu lp : polpo.
Pulpe : pulpo.
Puls : pulso; den — fühlen : pal-

par la pulso (di ulu); —-ader : ar-
terio; —adergeschwulst : ane-
vrismo; —schlag : pulso(-bato,
-stroko); —Stockung : sinkopo;
—wärmer : varmig-mansheto.

pulsieren (intr.) puls-ar, -adar.
Pu l t : pupitro; (Chor-, Gesangs-)

kanto-pupitro.

Pu lver : pulvero; -—artig : pulver-
-atra; —hörn: pul ver-uyo; —kam-
mer, —magazin : pulver-eyo, -ma-
gazino; —karren, —wagen : pul-
ver-furgono; —Schwärmer: fuzeo.

pulver ig : pulver-alra, -oza.

pulverisieren, pu lvern (tr.) pul-
ver-igar.

P u m a : pumao.

Pump-balken : pump-il-vekto; —
brunnen, —maschine : pump-ilo;
—lampe : pumpo-lampo; —Sta-
tion, —-werk : pump-erio.

Pumpe : pump-ilo.
pumpen (Tr.) pumpar.
Pumpen-kolben : pumpo-pistono;

—macher : pump-il-if-isto; —
Schwengel : pump-il-vekto; —
Stange, —stock : pumpo-stango;
—zug : pumpo-valvo.

P u n k t : punto; — für — : punt-
-ope, arlikl-ope; — ein Uhr : ye
un kloko exakte (son-anta); —
weise : punt-ope.

Punkta t ion : kontrato(-projelo).
Pünktchen : punt-eto.
Punktier-huch : libro *geomanci-

-ala;—kunst: *geomancio; —na-
del (cHir.) puncion-agulo; *trokaro.

punkt ie ren (Tr.) pünt-izar (ulö,
per); (tätowieren) tatuar; (Punkta-
lion) projetar konlrato; (cHir^pun-
cionar (ulu); (tvahrsagen) *geoman-
ciar.

pünkt l ich : akurata; strikta.
P u n k t u m : punto.
P u n k t u r : punciono.
Punsch : puncho.; —bowle : pun-

cho-bol(-ed)o.
Punze(n) : punc-ilo; (Stempel) em-

bot-ilo.
punz(ier)en (Tr.) puncar; (stempeln)

stampar; embotar..
P u p : flatuo.
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pupen : flatuar.
pupi l lar isch : di tutel-ato.
Pupi l le (Auge) pupilo.
Fupillen-erweiterung : dilato di

la pupilo; —gelder : pekunio di
tutelato.

Püppchen : pupe-eto.
Puppe : pupeo; (Marionette) mario-

neto; (Modell) manekino; (Person)
<, miniono; (Insekt) krizalido.

puppen (tr.) vest-izar pupeo; (In-
sekt) krizalid-eskar.

Puppen-gesicht : pupe-(atra) vi-
zajo; —-macher : pupe-if-isto; —
spiel : marionet-ludo; —Spieler :
marionet-isto; —theater : teatro
di marioneti.

p u r : pura.
Püree : pureo.
Pu rganz : purg-ivo.
Purga to r ium : purgatoi'io.
Purgier-mit tel : purg-ivo; —pille :

purg-iva pilulo.
purg ie ren (Tr., med.) purgar (ulo)';

(reinigen) net-igar (ulo).
purifizieren (tr.) pur-igar.
Pu r i smus : pur-ismo.
Pur i s t : pur-isto.
P u r i t a n e r : puritano.
pur i tanisch : puritan-a, -ala.
pu rpe rn (Tr.) purpur-izar (ulo).
P u r p u r : purpuro; —bekleidet :

purpur-izita; —kleid : purpur-
-vesto.

p u r p u r n : purpur-a, -atra.
p u r r e n : pint-agar, pikar; vexar.
Purzel-haum, —bock : kulbuto;

en. —bäum schiessen : kulbutar.
purzeln : kulbutaR; falar.
P u s s t a : (eriko-)stepo.
P u s t e : suflo; respiro.
Pus te l : pustulo; —bildung : pus-

tul-if(ad)o.
pus ten : suflar; anhelar.
Pu t chen : dind-in-eto.
P u t e : dind-ino.

Puter(-hahn) : dind-ulo; —bra-
ten : rost-ita dindo; —rot: obs-
kure reda.

P u t s c h : sedicio; (Krawall) tumulto.
Put t (hühn)chen : han-yun-eto.'
P u t z : lualet-o, -ado; (Kleidung)

vest-aro; (Modewaren) modo-vari;
(Mauej'-) Krepis-uro; —beutel :
netig-sako; —erde, —pulver :
tripolio; —gemach : tualet-eyo;
—handlung, —laden : modo-buli-
ko; —kram, —sachen, —waren :
orn-iv-aro; modo-vari; —pomade :
polis-unguento; —schicht : kre-
pis-uro; —sucht : orniv-amo; —
tisch : lualet-tablo; —stube, —
zimmer: salono; —läppen, —tuch:
vish-ilo; —zeug : net-igril-aro.

Putz-e, —schere : mecho-cizo.
putzen (tr.) net-igar (ulu, ulo);

(Geschirr) skurar; (Bart) razar;
(Kleider) Brosar; (Nase) mungar;

• (Bäume, Kochkunst) emundar;
(Metall) polisar; (Pferd) striglar;
(schmüclxn) ornar; (Stiefel) frotar;
(abbeizen) dekapar; (Mauer) krepi-
sar; sich — : tualetar.

putzig : drola, baroka.
Puzzolane(-erde) : *pozolano.
Pygmäe : pigmeo.
pygmä-enhaft, —isch: pigme-atra.
Pylon : pilono.
pyramidal : piramid-ala, -atra.
Pyramide : piramido; (Gewehre)

fasko.
Pyramiden-förmig: piramid-atra;

—stumpf : piRamido-trunko.
Pyr i t : pirito.
Pyrogal lussäure: *pirogal-acido.
Pyrometer :piromctro.
Pyrosis : piroso.
Pyrotechnik : pirotekno.
Pyrotechniker : pirotekn-isto.
pyrotechnisch : pirotekn-ala.
Pyrrhonismus : *piron-ismo.
Pyrrhussieg : tro chera

-iva •> vinko.
Pythia : *Pitio.

tromp-
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Q
Quabbel: marsho (ne-ferma); gras-

-pado.
quabbel-icht, -ig : mol-a, -acha;

gras-oza; balote-anta; (Speise) dolc-
-acha; mir ist — : me nauzeas.

quabbeln (intr.) balotear (pro
graso).

Quackeier : ne-rezolv-emo, hezit-
-emo; radot-ero;.

Quacksalber : sharlatano; medik-
-ächo; empirik-ero, -isto.

Quacksalberei : sharlatan-eso;
-ajo; empirik-eso; -ajo.

quacksalbern (intr.) sharlatan-
esar; sharlatane, empirike kuracar
(ulu).

Quader(-stein, -stück) : quadro;
—bau, —werk: quadro-konstrukt-
-o, -uro.

Quadrant : quadranto; cirklo-quar-
-imo.

Quadrat : quadrato; (mus.) bequa-
tlro; verschobenes — : rombo;
—förmig : quadrat-a, -forma; —
meter: metro-quadrato; —wur-
zel: < dua > < quadrata > radiko;
—zahl : quadrata nombro.

quadratisch : quadrat-ala (auch
ininer.); (alg.) duesma-grada.

Quadratur (math.) quadrat-igo;
(astron.) quadraturo.

quadrieren (tr.) quadrat-igar; #
(intr.) konvenar, harmoniar.

Quadriga : quadrigo.
Quadrille : quadrilo (Tanz, Reiten

u. s. w.).
quadrillieren (lr.) quadrat-izar.
Quadrillion : quadriliono.
Quadrumanen : quadri-manui.
Quadrupeden : quadri-pedi.
Quai : s. Kai.

quaken (intr.) kroasar.
Quäker : quakero; —ei, —tum :

quaker-eso, -ismo; —isch: quaker-
-ala.

Qual : torment-o, -eso; —beladen:
torment(-eg)-ata; —voll: torment-
-oza, kruela.

Quäl-ort: torment-eyo; —süchtig:
torment-ema.

quälen (tr.) tormentar; (fig.) ted-
(-eg)-ar; (beunruhigen) des-quiet-
-igar; (überlaufen) obsedar; (necken)
vexar.

Quälerei: tormen t-ado, (Verfolgung)
persekut-o, -ado.

Qualifikation : qualifik-o, -eso;
(Befähigung) kapabl-eso.

qualifizierbar : qualifik-ebla.
qualifizieren (lr.) qualifikar.
Qualität : qual-eso.
qualitativ : quales-ala.
Qualle : meduzo; (Leucht-) *nokti-

'luko.
Qualm : fum-ur(-eg)o, (Brodem)

densa vaporo.
qualmen (inTr.) fum(-eg)-ar; (Lampe)

fumar.
qualmig : fum-anta; fum(-ur)-oza.
Qualster : muk-oza sput-ajo.
Quantität : quant-eso; (Menge)

quanto.
quanti tat iv : quantes-ala.
quants-weise : por la formo.
Quantum : quanto.
Quappe : lotao; ran-yuno.
Quarantäne : quaranteno; —an-

stalt, —haus : lazareto.
Quark: koagul-ajo; —käse : kazeo.
Quartal : trimestro.
quartal i ter : trimestr-ale, -ope.
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quar t a l swe i se : trimestr-ope.

Quartanfieber : quartana febro.

Quar t e (Mus., Spiel,Fechlk.) quarto.

Quarterxneister : *quartermastro.

Quarteron(e) : quarteron(ul)o.

Quar t e t t : quarteto.
Quar t ie r (Bezirk) quartero; (Woh-

nung) loj-eyo; —nehmen: loj(-esk)-
-ar; (Wachzeit) quarto; —geber :
loj-iganto; —geld : loj-indemno;
—Verpflegung : loj-ig-nutrado;
—zettel : loj-bilieto.

Quarz : quarco: —artig', —förmig :
quarc-atra; —haltig, —ig : quarc-
-oza.

quas i : quaze; —gelehrte : falsa
cienc-isto.

quasse ln : radotar.

Quassia : *quasio.

Quast : tufo; (Zierat) penach-eto.

quas t ig : tuf-oza; penach-izita.

Quästor : questoro.
Quäs tu r : questor-eso.
Quatember : (la) quar-tempi.
Quaterne : (nombro-)quaro.
Quat ra in : quatreno.
Quatsch : klako; (Brei) paplo; (Un-

sinn) sen-senc-ajo, galimatiaso.
Quatuor : quarteto.
Queck-e, —gras : hundo-herbo.

Quecksilber : merkurio; —artig :
merkuri-atra; —-chlorür : kalo-
melo; —haltig : merkuri-ozä; —
kur : kuraco merkuri-ala.

quecks i lbern : merkuria; (Person)
alerta, vivaca.

Quehle : manu-vish-ilo.
Quell(-fluss): fonto; —sole : matr-

-aquo; —wasser : ibnt-aquo.
Quelle : fonto; (warme,—) teRmo.
quellen (intr.) spricar, font-ifar;

(ßiessen) fluar; (schwellen) infl-esar;
# (tr.) inflar (per aquo).

Quel len- entdecker, —gröber :
fonto-deskovr-ero; —forscher: font-

explor-ero; —massig : konforma a
la fonti.

Quendel : serpolo.
Quengler: plend-ero, -emo; lament-

-ero, -emo.
quer : transversa; (schräg, nach der

Diagonale) oblique, diagonale; (fig.)
—gehen, —kommen : mis-irar,
faliar.

Quer-achse : axo transversa; —
brett : tabulo; —feld-ein : tra la
agri; —flöte : fluto transversa; —
flügel : piano vertikala; —frage :
inter-rupto; —kissen : transversa
kuseno; —köpf : baroka spirito,
obstin-emo; —pfeife : fifro; —
sack ; bi-sako; —sattel: selo ho-
min-ala; —schiff : transepto; —
schnitt : transversa seciono; —
schwelle, —stange, —träger :
traverso; —über : transveRse.

Quere : transvers-o, -ajo; in die —,
der — nach : transverse; jm. in
die — kommen : kontr-agar ulu.

Querulant : plend-emo.
querul ieren (intr.) plend-adar.
Quese : ekimoso.
Quetsch-hahn : pincho-robineto;

—kartoffeln : pureo de ter-pomi;
—wunde : kontuz-uro.

Quetsche : pres-ilo; pinch-ilo.
quetschen (tr.) aplastar; (physiol.)

kontuzar.
Queue : biliardo-bastono.
quick : alerta, vivaca.
Quick-brei: amalgamo; —erz: erco

di merkurio; —sand : mov-ema
sablo.

Quidam : ulu, homo.
Quidproquo : quiproquo.
quieken (intr.) kri-etar; (schrillen)

stridar; bramar quäle pork-yuno.

quiekig : kri-anta, -ema.

quienen : langorar, ne prosperar.

quieszieren (intr.) repozar, esar,
pozar en retreto.

Quietismus : quiet-ismo.
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Quietist : quiet-isto.
quinär : *quinara.
quinkelieren : kant-elar.
Quinkunx : *quinkunxo.
Quinte : quinto.
Quinterne : (nombro-)kino.
Quintessenz : quintesenco.
Quintett : *quinteto.
Quintillion : quintiliono.
Quinquennium : lustro.
Quiproquo : quiproquo.
Quirit : quirito.
Quirl {Küche) *quirl-ilo.

quirlen (Ir.) *quirlar.
Quisquilien : bagateli.
quit t : quita.
Quitte : quingo; (Baum) quing-iero.
Quitten-apfel : quingo; —bäum :

quing-iero.
quittieren (tr.) quit-igar; (aufgeben)

abandonar.
Quittung : quit-ig-o, -uro.
Quodlibet : quodlibeto.
Quote : quoto.
Quotient : quociento.
quotisieren (Tr.) quot-izar; repar-

tisar.

R
Raa : .yardo.
Rabat t : rabato; —sparverein :

asoci-uro rabato-spar-anla.
Rabatte : reverso; (Beet) (streta)

bedo.
rabatt ieren : rabatar.
Rabbi : rabirio.
Rabbinat : Rabin-eso.
Rabbinen-amt, —würde : rabin-

-ofico, -eso.
Rabbin-er : rabino; —isch: rabin-

-ala; —ismus : rabin-ismo.
Rabe : korvo.
Raben-eitern: nehumanage-patri;

—gekrächze: kroas-ado; —krähe:
korniko; —mutter : matr-acho;
—stein : lorment-eyo; —vater :
patr-acho.

rabiat : rabi-oza.
Rabulist: shikan-ero,advokat-acho.
Rabulisterei: shikan-ado; — trei-

ben : shikan-adar.
Rach-begierde, —gier, —lust, —

sucht : venjo-deziro; —gefühl :
rankoro; —gierig, —lustig, —
süchtig : venj-ema, -avida.

Rache: venjo; — für etw. nehmen:
venjar su pri ulo; —akt: venjo;
—durst, —gedanke : venj-emeso;
—göttin : Fui io.

Rachen (anat.) faringo; (Maul) boko;
fauco; —bräune, —katarrh : *fa-
ring-ito, angino.

rächen (<r.) venjar (ulu, su, pri ulo,
kontre ulu); (strafen) punisar.

, Racker : torment-ero; pend-indo.
Rachitis : rakito.
Racket : raketo.
Rad : roto; (Fahr-) velocipedo;

(Zwei-) biciklo; (Spinn-) filif-
roto; (am Sporn) rot-eto; ein —
schlagen : facar roto.

Radau : bruis-ego; tumulto.
Rad-achse : (rot-)axo; —ähnlich :

rot-atra; —dampfer : rot-navo;
—entwickelung : multipliko; —
fahren: bicikl-ismo; (Verb) bicikl-
-irar, cikl-irar; —fahrer : bicikl-
isto, -ero; —feige : felgo; —ge-
leise, —spur : rot-sulko; —linie
(math.) cikloido; —mantel: roton-
do; —nahe : nabo; —reifen: ban-
dajo, (Fahrrad) pneumatiko; —
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schaufei : *paleto; —Speiche : ra-
dio; —zapfen: rot-pivoto. ;

Rädchen : rot-eto.
Rade : *nigelo.
Rade-arheit : vetur-if-ado; —bre-

chen : mutilar, fushar (linguo);
—hacke, —haue : hau-eto; —ma-
cher : vetur-if-isto.

radeln (intr.) bicikl-irar, pedal-agar.
rädeln (tr.) rotac-ar, -igar.
Rädelsführer : dukt-ero di kom-

ploto, komplot-estro, sedici-estro.
Räder-los : sen-rota; —tierchen :

*rotifero; —werk : rot-aro.
rädern (tr.) rot-izar; (Verbrecher)

ruptar (sur la roto).
radial : radi-ala.
Radiant : radi-anto.
Radiation : radi-ado.
Radiator : *RadiatORO.
Radikal ismus : radik-al-ismo.
Radien-winkel : Radi-angulo.
Radier-kunst: gRab-ado (per aqua-

foi'to); —gummi : efaco-gumo; —
messer : skrap-ilo.

radieren (tr.) skrapar, efacar (ulo,
de ulo); (Kunst) grabar (per aqua-
forto).

Radies(-chen) : rafan-eto.
rad ika l : radik-ala; —er (sm.) radik-

-alo.
Radikand : sub-radika nombro,

radik-ig-endo.
Radius : radio.
radizieren (tr.) radik-igar.
Radler : bicikl-isto, -ero.
Raff-gier : rapt-emeso; —gierig :

rapt-ema; —zahne : meza incizo-
-denti.

raffen (tr.) sizar; (Kleid) tRUsaR.
Raffinade(-Zucker) : rafm-ita su-

kRo, Rafin-ajo.
Raffinerie : Rafln-erio.
raffinieren (tr.) rafinar; # (inlr.)

subtil-eskar (pri); raffiniert: deli-
kata, eleganta.

Rage : rabio.
ragen (intr.) saliar.
Ragout : raguto.
Rahe : *yardo.
R a h m : kremo; — abschöpfen : des-

krem-izar; (Russ) fuligino; —käse :
krem-fromajo; —reich : krem-
-oza; —Stickerei: kadro-brod-ado;
—torte : krem-tarto.

Rähmchen : kadr-eto.
Rahmen : kadro; (Gestell) framo.

rahmen (intr.) krem-ifar; # (tr.)
des-krem-izar (Milch); (in R. setzen)
kadr-izar, en-kadr-igar.

rahmig : krem-oza.
Rain : inter-bendo; (Grenze) liinito,

(Saum) bordo.
Rainung : limit-izo.
raisonnieren (intr.) rezon(-ach)ar;

diskut(-ach)ar.

R a k a h o u t : *rakahuto. _
Rakete : fuzeo.
Rakett(e) : raketo; —macher : ra-

ket-if-isto.
Ralle : ralo.
ral l i ieren : *raliar.
Ramm-arbeit : tamp-ado; —bar,

—block : tampo-bloko; —schiff :
sporno-navo; —sporn : (navo-)
-sporno. .

Ramme : tamp-ilo; (Hand-) pavo-
-tamp-ilo.

rammeln (tr.) tampar; # (i»Tr.)
agitar su; kopulacar.

r ammen (tr.) tampar; (nav.) sporn-
-agar.

Rammler : kunikl-ulo, lepor-ulo.
Rampe : rampo.
ramponieren (tr.) domajar; krum-

plar.
Ramsch: var-ach-aro; im —: blöke,

ensemble.
ramschen : blöke, ensemble kom-

prar, vendar.
Rand : bordo; (scharfer) aristo;

(Buch) marjino; (Einfassung) hord-
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-umo; (hohe Kante) chanto; (an
Messinst.) limbo; mit etw. zu —e
kommen : abutar, *finisar ulo.

Randal : bruis-ego; tumulto.
Rand-bemerkung, —glosse, —

note : noto marjin-ala; —-leiste :
rebordo; listelo; —schritt: chanto-
-skrib-ajo;.—stein : bordo-stono;
—streifen : bordo-bendo; —ver-
zierung : bord-, chant-ornivo;
(rund geschweifte) godrono.

rändeln, randen, rändern: bord-
-izar.

Ranft: krusto (pano-); krüsto-peco.
Rang: rango; jm. den — ablaufen:

suplantar ulu; —erhöhung : pro-
moco; —Ordnung : rang-ordino,
hierarkio; —stufe: grado; —-sucht:
rang-aspiro.

Range : long-acho; bubo.
Rangier-bahnhof: manovro-stacio-

no; —zug : manovro-treno.
rangieren (tr.) rang-izar; (Eisen-

bahn) manovrar; # (inTr.) havar
rango.

rank : gracila.
Ranke : (longa) stipo; (Rebe) sar-

mento.
Ränke: RUZO, intRigo;—schmieden,

— spinnen : ruzar, intRigar; —
geist, —sucht: Ruz-emeso, inlRi'g-
-emeso; —macher, —schmied :
intrig-ero, -emo.

ranken (intr.) sarment-ifar; (ivin-
den) vindar, klimar.

Ranken-förmig : spiral-atra; — ge-
wächs: planto sarment-oza; klim-
-anta planto.

rankig : sarment-oza; klim-anta,
-ema.

rank-leibig : ventro-gracila.
Ranküne : rankoro.
Ranunkel : ranunkulo.
Ränzel : dorso-sako.
Ranzen : (porto-)sako; ventro.
ranzig : ranca; — werden : ranc-

-eskar; —riechen,—schmecken:
odorar, saporar rance.

Ranzion : redemto-pekunio, *ran-
sono.

ranzionieren (Tr.) redemtar; (for-
dern) postular *ransono (po ulu,
ulo).

Ränzlein : dorso-sak-eto; ventr-eto.
rapid : rapida.
Rapidität : rapid-eso.
Rapier : rapiero; (Stoss-) fleReto.
rapieren (intr.) skeRmaR; # (Tr.)

raspar.
Rappe : nigra kavalo.
rappelig : fol-a, -eta.
rappeln (intr.) bruisar, klakar.
Rappen (in d. Schweiz) centimo.
Rapport : raporto.
Rapps : kolzo.
Rapünzchen, Rapunze(l) : *vale-

rianelo.
r a r : rara; — werden : rar-eskar;

sich — machen: igar su prec-oza,
valor-igar su.

Rarität : rar-eso; (Sac)w) rar-ajo.
Raritäten-händler : brokant-isto;

—kabinett, —kammer : kolekt-
-ajo di rar-aji.

rasant : reza.
rasch : rapida; bruska, subita; —

lebig : rapide vivanta.
rascheln (intr.) bruisar; (sichbewe-

gen) bruis-etar march-ante; (kni-
stern) krepitar.

Rasen: gazono; (Rasen-flache) gazon-
prato; mit — belegen: gazon-izar.

rasen (intr.) furiar; tumultar; bruis-
-egar; jn. —d machen : furi-igar
ulu, igar ulu furioza; —d werden:
furi-eskar, divenar furioza.

Rasen-bekleidung: gazon-iz-o, -uro;
—mäh-maschine : gazon-tond-ilo;
—platz : gazon-prato.

Raserei : furio, frenezio; (Handl.)
frenezi-ajo.

Rasier-becken: razo-plado; —mes-
ser : raz-ilo; —pinsel: razo-pin-
selo.
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ras ie ren (tr.) razar.
r a s ig : gazon-oza, -iz-ita.
räsonnieren (intr.) rezon(-ach)ar;

diskut-achar.
Raspel : rasp-ilo.
r aspe ln (Tr.) raspar; (schaben) skra-

par.
Rasse : raso.
Rassel : klikt-ilo; —geräusch :

stertor-o, -ado; —glocke : trem-
klosho.

rasseln (intr.) kliktar; (röcheln) ster-
torar.

Rassen-kampi: ras-kombato.
Ras t : repozo, pauzo; (Station) sta-

ciono, halt-eyo, etap-eyo; (Kerbe)
nocho; —los : sen-repoza, sen-cesa;
—losigkeit: sen-repoz-eso; —ort:
repoz-eyo, halt-eyo.

Rastel(l) : treliso; rast-ilo.
Ras te lb inder : kribl-if-isto; pot-

-repar-isto.
Ras t e rp l a t t e : plako line-izita.
r a s t en (inTr.) repozar, haltar; #

(tr.) repoz-igar.
R a s t r a l : notoline-iz-ilo.
R a s u r : efac-o, -uro.

Ra t : konsilo; jn. um — fragen :
konsultar ulu, demandar konsilo
de ulu; (Entschluss) rezolvo; (Plan)
projeto; (Beratung) delibero; mit
jm. — halten : deliberar kun ulu
(pri ulö); (Überlegung) reflekto;
(Mittel) moyeno, remedio; für etw.
— schaffen : sorgar, decidar pri
ulo; etw. zu —e halten : sparar
ulo; (Ratgeber) konsil-anto, -ero;
(Mitglied es. Rats) konsil-isto; (Kol-
legium) konsil-istaro.

Rat-fragen : konsultar (ulu, pri
ulo); —geber : konsil-anto, -ero;
—haus : komon-domo; —los : sen-
-helpa, perplexa; —losigkeit: per-
plex-eso; —schlag : konsilo; —
schlagen : deliberar;.—schluss :
decido, dekreto.

R a t a : pro —• : proporcione (ad);
quot-op-e, per akonto.

Ratafia : ratafio.

Ra te : quoto; akonto.

r a t en (Tr.) konsilar (ulu, ulo ad ulu);
(Rat schaffen) : helpar, sokursar
(ulu); zu — wissen : esar help-
-ema; sich nicht zu — wissen :
ne savar (quäle) helpar su; — und
taten : konsilar ed agar; (mulmas-
sen) konjektar, divinar; jm. etw.
zu — aufgeben : donar tasko ad
ulu; Raten ist wohlfeil : konsilo
kustas nulo.

Raten-weise: akont-ope, per akonti.

Ra te r : divin-anto, -ero.

Ratif ikation : ratifiko.

ratifizieren (Tr.) ratifikar.

Ra t in : *rateno.

Rat ion : porciono; mit —versehen:
porcion-izar (ulu).

ra t iona l : racion-ala.
Rat ional ismus : racion-al-ismo.
Rationalis t , -isch : racion-al-ist-o;

-a, -ala.
ra t ionnel l : racion-ala.

rä t l ich : prudenta.
Rats-bedürftig : konsil-bezonanta; -

—diener : bedelo municip-ala;
—herr, —mann : konsil-isto; —
keller : kelero di l'urbo-domo; —
Versammlung : kun-sido di konsil-
-istaro.

r a t s a m : prudenta.
Ra t schbohre r : kliko-drilo.
Ratsche , Ra tsche : krak-ilo.
Rätsel : enigmato.
rätselhaft , : enigmat-ala, -atra.
Ra t t e : rato.
Ratten-falle : rat-kapt-ilo; —fän-

ger : rat-kapt-ero; —könig : amaso
(de).

Ratz : hamstro.
Raub : rapt-o, -ado; (Plündern) spo-

li-o, -ado; (Sache) rapt-ajo; (Beute)
spoli-uro; zum —e geben : livrar

' köm kapt-ajo; zum —e werden :
divenar kapt-ajo (di).
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Raub-anfall : rapt-atako; —bau :
exajer-ita exploto; —gesell: rapt-
-isto, bandito; (mar.j pirato; —
gier, —lust, —sucht : rapt-em-
-eso; —gierig : rapt-ema; —gut :
rapt-ajo; —mord : rapt-ocido;
—schiff : korsar-navo; —tier :
rapt-ema animalo, rapt-ero; —zug:
rapt-invado, -inkurso.

rauben (Tr.) raptar (ulo, de ulu);
{plündern) spoliar (ulu), (als Nach-
zügler) marodar.

Räuber : rapt-ero, -isto; spoli-ero;
• bandito; —bände : rapter-bando;

—geschichte : naraco pri rapt-isti.
Räuberei : rapt-ado.
räuber-haft, —isch: rapt-ala, -ema;

spoli-ema.
Rauch : fum-uro; in — aufgehen :

divenar fum-uro; voll — sein: esar
< plena de fum-uro < fumur-oza. _

rauch : pil-oza; (zottig) vil-oza; {ge-
fiedert) plum-oza.

Rauch-coupe : fako di fum-eri; —
fang : kameno; —fass : incens-
-uyo; —fleisch: fum-agita karno;
—frei, —los : sen-fuma; —fuss :
pil-oza pedo; —haarig, —häutig :
pil-oza; —heim : respir-kasko;
—kabinett, —stube, —zimmer :
fum-eyo; —kammer, —kästen :
fum-buxo; —opfer : ofro di < par-
fumi < incenso; —schwalbe : ka-
men-hirundo; —service : fumo-
servico; —verbot: interdikto fu-
mar; —verzehrend : para-fuma;
—verzehrer: para-fumo; —waren,
—werk : furi, feli.

rauchbar : fum-ebla.
rauchen (intr.) fumar; # (Tr.) fu-

mar (ulo); braun — : brun-igar
(fumante).

Räucher-büchse : parfum-buxo;
. —essenz : brul-parfumo; —holz :

parfum-ligno; —pfanne : parfum-
-brulilo; —werk : brul-parfumi.

Räucherer: parfum-, incens-izisto;
fum-agisto.

räucherig: fum(-ur)-oza; — schme-
cken : saporar fumuro.

räuchern (Tr.) fum-agar (ulo); par-
fum-izar; # (intr.) brular parfumo;
(Weihrauch) incens-izar (ulu, ulo).

rauchig : fum(-ur)-oza.
Räude : eskaro.
Räude: (Krätze)skabio; (Grind) tinio.
räudig : skabi-oza, -ika; tini-oza,

-ika.
Rauf-bold : espad-isto; duel-emo,

kombat-emo; —degen : RapieRo;
—lust, —sucht : kombat-emeso;
—lustig, —süchtig : kombat-ema.

Raufe : RastelieRO.
raufen (tr.) aRachar (ulo, de); jn.

— : tirar la hari di ulu; sich mit
jm. — : disputar > inter-batar >
luktar => kun ulu.

Rauferei : disputo, lukto.
rauh : ruda; (materiell) aspera; jn.

— anfahren : rüde traktar ulu;
(bergig) mont-oza; (wild) sovaja;
(grob, roh) bruta; aus dem Rauhen
arbeiten : des-krud-igar (ulo).

Rauh-borsten: ruda pili; —haarig:
heris-ita; rud-pil-oza; —frost, —
reif: pruino.

Rauhe : mu-o, -ado.
rauhen (tr.) rud-igar, asper-igar; #

(intr. u. sich) : muar.
Raum: spaco; (A vsdehniing) extens-

-eso; (Platz für Sache) loko; (Platz
für Person) plaso; (es. Gefässes) ka-
pac-eso; leerer — : vaku-ajo:
(Schiffs—) : holdo; — geben: do-
nar loko (ad); einer Bitte — ge-
ben : cedar a prego.

räume See : larja, vasta maro.
Raum-inhalt: volumino; —lehre:

geometrio; —los : sen-spaca; —
meter : melro-kubo; (Holz) stero.

Räum-ahle : alez-ilo.
räumen (lr.) de-, for-prenar; su-

presar; # (inTr.) ordinär; (säubern)
des-inkombrar (ulo, de ulu), net-
-igar, vaku-igar; (Ort) evakuar.

räumlich : spac-ala.
Räumlichkeit : spaco; loko.
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Räumte : vasta maro.
Räumungs-ausverkauf: totala li-

- quidaco.
raunen {intr.) murmurar, (flüstern)

susurar.
Raupe : raupo; (gewundener Drahl)

*kanetilio; (an Uniformen) torsado.
raupen (tr.) sen-raup-igar.
Raupen-ablesen : sen-raup-igo; —

ne8t: raup-nesto.
raupig : raup-oza.
Rausch : ebri(-et)-eso; einen — ha-

ben : esar ebri(-et)-a.
Rausch-gelb: *orpimento; —gold:
. *oripelo; —mittel : ebri-ig-ivo;

—Silber : *arjentan-pelikulo.
rauschen (inlr.) bruisar; murmu-

rar; pasar bruis-ante; # (Tr.) aud-
-igar.

•räuspern (intr. M. sich) : tus-elar.
Raute : rombo; (Karo) karelo; (Fa-

cette) faceto; (Pflanze) ruto.
rauten (tr.) romb-izar.
Rauten-diamant: brilianto; —f eld:

rombo; —förmig: romb-atra, -ofor-
. rna; —kränz : ruto-krono, -gir-

lando; —stein : facet-oza, tali-ita
diamanto.

Rayon : radio, cirklo, zono.
Reagens : reakt-ivo; —glas : epru-

veto; —papier : reakt-iva papero.
reagiren (intr.) reaktar (ad, kontre).
Reaktion : reakto.
reaktionär: reakt-ema; -ero, -emo.
real : reala; (faktisch) fakt-ala; (sach-

lich) koz-ala.
Real-enzyklopädie: praktik-ala en-

ciklopedio; —injurien : violenti;
—kredit: ter-ala kredito; —lexi-
kon, —Wörterbuch : lexiko enci-

• klopedi-ala; —schule : real-skolo,
skolo profesion-ala.

Realien : real-aji; fakli; koz-ala
konoci.

realisieren (Tr.) real-igar; (fin.) pe-
kuni-igar, vendar.

Realismus : real-ismo.

Realist, -isch : i-eal-ist-o, -a, -ala.
Real i tä t : real-eso; -ajo.
realiter : reale.
Reb-gewinde : . pampro-girlando;

—land : vit-lando; —laus : lilo-
xero; —pfähl : vito-stango.

Rebe (Weinslock) vito; (Ranke) sar-
mento; (mit Blättern und Trauben)
pampro.

Rebell : rebelo.
rebellieren (intr.) revoltar.
Rebellion: rebel-eso,-esko; revolto.
rebellisch : rebela.
rebeln (tr.) rafl-agar.
Reben-berg : vit-eyo; —blatt: vit-

-folio; —geländer : vito-treliso; —
holz : sarmento; —laub : pampro;
—messer : sikl-eto, serp-eto; —
saft : vit-sapto; (Wein) vit-suko;
—stab : *tirso.

Reb-hahn : perdrik-ulo; —huhn :
perdrik-ino.

Rebus : rebuso.
Rechen : rast-ilo; —stiel : rastil-

mancho.
rechen (tr.) rastar.
Rechen-aufgabe: kalkul-tasko, pro-

blemo aritmetik-ala; —buch: libro
aritmetik-ala; —fehler : kalkul-
-eroro, mis-kalkulo; —knecht :
kalkul-tabel(-ar)o; —kunst : arit-
metiko; —maschine : kalkul-ma-
shino.

Rechenei : rent-, impost-ofico.
Rechenschaft ablegen, geben :

facar raporto (pri ulo).
Rechenschafts-bericht : raporto

(pri devo).
Recherche : exploro, inquesto.
recherchieren (tr.) explorar, ser-

char, inquestar.
rechnen (tr.) kalkular; auf jn.,

etw. — : fldar ad ulu, expektar
ulo; zu seinen Freunden —: kon-
tar inter sua amiki; (zusammen)
adicionar.
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Rechnung : kalkulo; operaco arit-
metik-ala; — ablegen : prizentar
sua kalkuli; (Handel) fakturo, kon-
to; auf js. — stellen: pozar,. ens-
kribar en la konto di ulu; — tra-
gen : egardar (ulo, ulu); laut —:
segun fakturo; auf — kanfen :
komprar kredite; sich — auf etw.
machen : fidar ad ulo, expektar
ulo.

Rechnungs-abschluss : konkluzo
di kalkuli;—beamter: kalkul-isto;
—fehler: kalkul-eroro; —führung,
—geschäft,—wesen : kalkul-ado;
—prüfung : veriliko di kalkuli; —
üherschuss : saldo.

recht (Gegens. link) : dextra; —s :
dextre; die Rechte : la dextra
(manuö); —s sein: uzar la dextra;
zur Rechten gehen : irar ad-dex-
l,re; (Gegens. krumm) : rekta;
(Winkel) orta; (richtig) iusla.; (schick-
lich) konven-anta; (gelegen) opoR-
tuna; — haben, — behalten : esar
justa; — tun : agar juste, korekte,
facar sua devo; wenn mir — ist :
semeesasjusta; zu —er Zeit : en
justa tempo; (echt) vera, auten-
tika; (sehr, viel) tre, multe; —
sehr : tre multe; — als ob : ex-
akte quäle se; erst — : mem plu
multe, plu kam ultempe; erst —
nicht: mem min multe, min kam
ultempe; wenn es Ihnen — ist :
se to konvenas a vu; —e Seite
(Zeug) : ayerso.

Recht (s. n.) yuro; mit — oder un-
recht : juste o nejuste; die —e
studieren: sludiar la yuro-cienco;
was —ens is t : quo esas segun
yuro; — sprechen : facar judicio,
judiciar (pri); sich selbst — ver-
schaffen : facar yusteso a su; jm.
— v.iderfahen lassen: facar yust-
eso ad ulu; von —s wegen : segun
la < lego < yusteso.

Recht-eck: rektangulo; —fertigen
(tr.) justiflkar; —gläubig : orto-
dox-a, -o; —haber : diskut(-ach)-
-ero,-emo; ne-ced-emo; —läufig :
normal-sinsa; —linig: rekto-linea;

—los : sen-yura; —losigkeit :
sen-yur-eso; —massig : leg-ala,
yur-ala; legitima; —schaffen : ho-
nesta; —Schreibung : ortografio;
—sprechung : jurisprudenco; —
winkelig : ort-angula; —zeitig :
oportuna.

rechten (intr.) procesar; disputar.
rechtlich : honesta; leg-ala, legiti-

ma; loyala; equitat-oza; yur-ala.
Rechts-anspruch : yuro, yurala

pretendo (ad, pri); —anwalt : ad-
vokato; —begriff : yur-ala princi-
po; —erfahren : experta pri yuri,
legi; —fall : yur-ala kazo, litijo;
—fällig werden : perdar proceso;
—gang: proceduro; —gelehrsam-
keit : yuro-cienco; —gelehrter :
juriskonsulto; —grund : yur-ala
motivo; —gültig : valida, legiti-
ma; —handel : proceso; —hän-
gig : litij-oza; —knifF : shikano;
—kräftig : yure valida; —kräftig
machen : valid-igar; —kräftig
werden : valid-eskar; —künde,
—lehre : yuro-cienco; —lehrer :
yur-isto, leg-isto; —mittel : yur-
-ala < moyeno < rekurso; —nach-
folge : sucedo; —pflege : judici-
-ado; —sache : pRoceso, afero;
—spruch : verdikto; —ständig :
judici-ebla; —streit : proceso; —
verbindlich : yure oblig-anta; —
verdreher : shikan-ero, -emo; —
verfahren : proceduro: —Verwei-
gerung : refuzo di judicio; —weg:
yur-ala moyeno;—widrig: kontre-
yura, ne-leg-ala, ne-yusta.

rechts-händig : dextr-ema; —um:
ad-dextre (turnez!).

Reck : flxa stango.
Recke: giganto; heroo.
recken (Tr.) exiensar, tirar, long-

-igar.
reckenhaft : gigant-ala; hero-ala.
Redakteur : redakt-ero, -isto.
Redaktion : redakt-o, -ado; (Per-

sonen) redakt-istaro, -erio; (Ort)
redakt-eyo.



— 535 — rege

Rede : parolo; jra. in die — fallen:
inter-ruptar ulu; davon ist keine
— : on ne < parolas > < bezonas
parolar > pri to; wovon ist die — ?
pri quo on parolas? das ist gar
nicht der — wert: to ne valoras
lapenoparolar; (Vortrag) diskurso;

• (Unterhaltung) konverso; (Äusse-
rung) aserto; (Ausdrucksweise) ex-
preso-modo; eine —halten: facar
diskurso; jm. — stehen : facar
raporto ad ulu (pri ulo); jn. zur
— stellen: postular raporto de ulu
(pri ulo).

Rede-ausdruck : diciono; —ein-
gaug : exordio; —fertig : parol-
-ema, -habila; —figur: figuro reto-
rik-ala; —fluss: parol-fluo; —gäbe:
parol-talento; —gewandt : parol-
-habila; —kunst : retoriko, ora-
tor(-ala)-arto; —künstler : retoro;
—lust: parol-emeso; —satz : pe-
riodo; —accent, —ton : tono ora-
tor-ala.

reden (intr.) parolar; mit jm. — :
konversar kun ulu; (e. Rede halten)
diskursar (pri); (vor Gericht) pledar;
mit sich — lassen : lasar konvin-
kar su, esar koncili-ema; # (tr.)
dicar, (vorbringen) enuncar; sich
heiser —: rauk-igar su parol-ante.

redend : parol-anta, -ema; elo-
quente; expres-iva.

Redens-art : parol-modo, expres-
-uro; (eigentümliche) idiotismo;
(schöne, lange) frazo, diskurso.

redigieren (tr.) redaktar.
redlich : honesta; (aufrichtig) sin-

cera.
Redner : oratoro, parol-isto, -ero;

—bühne : tribuno; —gäbe : elo-
quent-eso; —kunst: orator(-ala)
arto; —stuhl : katedro.

rednerisch : orator-ala.
Redoute : reduto (fortif. u. Bali).
redselig : parol-ema; babil-ema.
Reduktion : redukto.
Reduplikation : du-opl-igo.
reduzierbar : redukt-ebla.

reduzieren (Tr.) reduktar.
Reede : rado.
Reeder : armatoro.
Reederei : equip-ado (di navo); ar-.

mator-aro, -erio.
reell (redlich) honesta, honor-inda;

(s. real).
Reep : kordo; —schläger : kord-if-

-isto; —Schlägerei: kord-if-erio.
Refektorium : manj-eyo.
Referat : raporto.
Referendar(-ius) : referendario.
Referendariat : referendari-eso..
Referent : raport-anto, -ero.
Referenz: refero; (Auskunft) infor-

mo, (Empfehlung) rekomendo.,
referieren (tr.) raportar.
Reff (Gestell) dorso-, porto-hoko,

-framo; (es. Sogeis) refo.
reffen (inTr.) ref-agar, ligar refo.
Reflektant: kompr-emo, -onto.
reflektieren (Tr.) reflektar; # (tntr.

auf etw.) vizar (ulo), tendencar (ad
ulo); (über etw.)'reflektar (pri ulo).

Reflektor : reflekt-ilo; reflekt-ala
teleskopo.

Reflex : reflekt-ajo; —bewegung :
reflexa movo, reflexo.

Reflexion : reflekt-o, -ado.
reflexiv (gram.) reflekt-iva.
Reform: reform-o, -ado; —bestre-

bung : reform-emeso.
Reformation: reformo (religi-ala).
Reformator, Reformer : reform-

-ero, -emo.
reformieren (tr.) reformar.
Refraktor : refrakt-ilo; refrakt-ala

teleskopo.
Regal (Hoheitsrecht) *regalio; (Ge-

stell) tabul-aro.
regalieren (tr.) regalar,
Regatta : regato.
rege : mov-ema, (lebendig) viv-ema,

-oza; (munter) alerta, vivaca;- —
machen : ecitar; vivac-igar; —
werden : ecit-esar.
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R e g e l : regulo; in der — : segun la
regulo, ordinäre, kustume; — de
tri : regulo de tri; —n (Menstrua-
tion) menstruo; —los : sen-regula;
—losigkeit: sen-regul-eso; —mas-
sig : regul-ala, -oza; —recht :
norm-ala, korekta, metod-ala; —
widrig : kontre-regula.

regeln (tr.) regul-ar, -izar; (regulär
machen) regul-oz-igar; (feststellen)
fix-igar.

regen (Tr.) movar, agitar; sich — :
mov-ar, -eskar; (fig.) naskar, apa-
rar.

Regen : pluvo; —bach : torento;
—bad : dusho; —bogen : pluv-
-arko, ciel-arko, iriso; —bogen-
farbig : iris-ea; —bogenhaut :
iriso; —dach : avan-tekto, mar-
quizo; —dicht : aqu-espruva; —
fang: cisterno; —gestöber: pluv-
-eto, tenua pluvo; —guss : pluv-
-ego; —jähr : pluv-oza yaro; —
kappe: kapuco; —frei, —los : sen-
-pluva; — mantel : gabano; —
messer : *pluviometro; —pfeifer,
—vogel : *ploviero; —schauer :
subita > kurta > (venlo-)pluv-
-ego; —schirm : para-pluvo; —
Schirmständer : suport-ilo di pa-
rapluvi; —wurm : lombriko.

Regenerat ion : regener-o, -ado.
Regenera tor : regener-ilo.
regener ieren (Tr.) regenerar.
Regent (Herrscher) regn-anto, suve-

reno; (an Stelle des Fürsten) re-
gen to.

Regenten-haus : dinastio.
Regentschaft : regno; regen t-eso.
Regie : regio.
reg ie rbar : guvern-ebla.

•regieren {tr.) guvernar: (herrschen)
regnar; (leiten) direktar, duktar.

Regierung : guvern-o, -ado; (es.
Herrschers) regno.

. Regierungs-angelegenheit,—ge-
schäft: afero guvern-ala;—bezirk:
gubernio; —form : !l:rejimo; —
—knnst: politiko; —Präsident:

guberni-estro; —rat: guvern--ala
konsil-isto; —zeit: regno.

Reg iment : guvern-o, -ado; (milit.)
regimento.

Regimenter : survey-ero, -isto;
guvern-ero.

reg imenter -weise : regiment-ope.
Region : regiono.
Regisseur : jer-isto (Theater).
Register : registro; (Verzeichnis)

tabelo, (Liste) listo, (Katalog) kata-
logo.

Regis t ra tor : registr(-ag)-isto.
Reg i s t r a tu r : registr-ag^}, -ado;

(OrT) registr-eyo.
Registrier-apparat: en-skrib-apa-

rato.
reg is t r ie ren (Tr.) en-skribar, en-

-registr-igar.
Reglement : regul-aro.
reg lement ie ren : regul-izar; aran-

jar.
reglements-mässig : regul-ala.
Reglisse : rigoliso.
regnen (impers.) pluvar; es regnet

in Strömen : pluv-egas.
regn-erisch,—icht: pluv-oza, -ema.
Regress (Jur.) rekurso (ad); —

pflicht: garantio-devo;—pflichtig:
oblig-ata a < garantio < indemno.

regress iv : regres-iva, -ema.
regsam : mov-ema; s. rege,
r e g u l ä r : regul-ala, -oza; (Mineral.)

kub-ala.
Regula t iv : regul-aro.
Regulator (Apparat) !;:regulatoro.
Regulier-apparat: regul-ilo, -apa-

rato.
regul ie rbar : regul-ebla.
regul ieren (Tr.) regul-izar; (techn.)

regulär.
R e g u n g : mov-o, -ado; ecito, emoco,

sentimento.
Regungs-kraft : mov-anta forco;

—los : sen-mova; —losigkeit :
sen-mov-eso.
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Reh : kapreolo; —bock : kapreol-
-ulo; —kalb, —kitze : kapreol-
-yuno; —ziege : kapreol-ino.

rehabilitieren (Tr.) rehabilitar.
Reib-ahle : alez-ilo; —bürste : frot-
• -ilo; —gummi : efaco-gumo; —

kartoffeln : pureo de ter-pomi; —
• keule : pist-ilo; —zeug : frot-ilo;

—Zündhölzchen : frot(-enda) alu-
meto.

Reibe : rasp-ilo; pist-uyo; —laut :
frot-sono.

reiben (tr.) frotar; (Tabak) raspar;
(Farbe) triturar; (au Pulver) pul-
ver-igar; sich wund—: vundar su
frot-ante.

Reiber-walze : tritur-anta rul-ilo.
Reibung (fig.) friciono, koliziono;

konflikl-eto.
Reibungs-fläche : fricion-surfaco;

—rad: fricion-roto; —widerstand:
fricion-rezisto.

reich : richa (de); —er : (sm.) ri-
cho; — und Arm : richi e povri.

Reich (sn.) imperio.
reich-haltig: (konlen-)richa, mul-

to-konten-anta, abund-anta (de).
Reich-haltigkeit: granda konteno,

rich-eso, abundo.
reichen (intr.) atingar (ulo), par-

-venar (ad), (sich ausdehnen) ex-
tensar su (til); soweit <der Blick»
<die Stimme? reicht: quante a-
tingas < la vido < la voco; nach etw.
— : prizentar la manuo ad ulo;
(ausreichen) suflcar; # (tr.) tensar,

. extensar, prizentar (ulo, ad ulu),
(darbieten) ofrar, (hingeben) (trans-j
donar.

reichlich : richa, abund-anta.
Reichlichkeit : rich-eso, abundo.
Reichs- : imperi-ala; —folge : su-

cedo en l'imperio-regno; —gericht:
imperi-ala (supra) korto; —kurs-
buch: hor-arodi la fervoyi; —ober-
haupt : imperi-estro; —rat :
imperi-ala konsil-isto, -ist-aro; —
Stempel —marke : imperi-ala
stamp(-ur)-o.

Reichtum : rich-eso (de); (Sache)
rich-ajo.

reif : matURa; — werden : matur-
-eskar.

Reif : pruino; ring(-eg)o.
Reif-hahn : kord-if-erio; —eis :

pruino; —rock : krinolino.
Reifchen : mikra ringo.
Reife : rnatur-eso; zur — bringen :

matur-igar (ulo).
Reifel : (stri-izita) karabino.
reifein (Tr.) stri-izar.
Reifelung : slri-izuro, -aro.
Reifen : ring-o, -ego; (Rad—) ban-

dajo; (Fahrrad) pneumatiko; (Fin-
gerring) ringo; (Diadem) diademo.

reifen (inTr.) matur-eskar; (mann-
bar werden) divenar pubera, adulta;
(Tr.) matur-igar; (impers.) es reift:
pruinas.

reifig : ring-izita.
reiflich : matura, (fig.) reflekt-ita.
Reigen Reihen : procesiono; (Rund

tanz) rondo-danso; (Lied) refreno.
Reihe (Aufeinanderfolge) serio; (ne-
, beneinander) rango; in — und

Glied : en rangi e serii; ich bin
an der —, die —ist an mir : esas
(nun) mea foyo; jeder nach der
— : singlu ye sua foyo.

reihen (Tr.) seri-igar, rang-izar, or-
dinär.

Reihen : pedo-kolo, -dorso.
Reihen-folge : serio; —weise :

rang-ope.
Reiher : herono.
Reim : rimo; —aufgäbe : rimi im-

poz-ita; —fall : kadenco; —frei,
—los : sen-rima; —kunst : rim-
-arto; —sucht: rimo-manio, vers-
(-if)o-manio.

reimbar : —sein : inter-rim-ifar.
reimen (intr.) rim-ifar; (fig.) kon-

kordar, harmoniar;#(Tr.) rim-igar,
-izar; (fig.) konkord-igar, konciliar.

Reimerei : rim-if-ado, vers-if-ado;.
rimo-, -verso-manio.
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re in : pura; —Ertrag : neta pro-
dukto; (frei von Schmutz) neta; —
machen : net-igar; —machefrau :
net-ig-istino, skur-ist-ino; — fe-
gen : balayar; — halten : mante-
nar neta; sich — waschen : lavar

; su; (keusch) chasta; (jungfräulich)
virga; —e (sm.) puro; (sn.) pur-
-ajo, (Reinschrift) net-ajo; aufs —e
bringen : klar-igar; mit jm. ins
—e kommen : explikar > aranjar >
(ulo) kun ulu.

Reinet te : renet-pomo.
reinigen (tr.) net-igar; (läutern) pur-

-igar; (ausputzen) emundar, (ab-
scheuern) skurar; (techn.) rafinar,
pur-igar; (tnediz.) purgar.

Reinigungs-maschine : purig-
-mashino; —mittel : pur-igivo,
(med.) purg-ivo; —ppfer: lustraco.

Reinkarnat ion : ri-*inkarnaco.
reinl ich : neta.
Reis : rizo; (Waclistum) sproso;

(Zweig) branch-eto; —acker, —
feld : riz-agro, -eyo; —brannt-
wein : arako; — griess : semolo;
—holz : branch-eto; fasko-ligno;
—läufer : ek-migr-into.

Reise : voyajo ; (Hund-) turo; (Aus-
flug) exkurso; sich auf die — ma-
chen : voyaj-eskar; —bedarf: u-
tensil-aro di voyajo; —besteck :
utensil-uyo di voyajo; —geld : via-
tiko; —gepäck, —gerät: bagaji;
—handbuch : guid-libro (por voya-
jo) ; —koffer : kofro; (klein, Hand-)
valizo; —lust : voyaj-emeso; —
lustig : voyaj-ema; —pass : pas-
porto; —sport : tur-ismo.

re isen (inTr.) voyajar; (abreisen) de-
partar, voyaj-eskar; sich arm —:
povr-igar (ruinar) su < per voyaji
< voyaj-ante.

Reisender : voyaj-anto,-ero; (Hand-
lungs-) voyaj-isto.

Reisig : branch-et-ligno.; busho.
reisig : voyaj-pronta; kavalkanta.
Reiss-ausnehmen : fugar;. — blei :

graflto, kRayono; —brett: desegno-

planko; —feder : tir-plumo, kra-
yon-iero; —kohle : fuzen(-kar-
bon)o; —nagel : desegno-klovo,
paper-klovo; —schiene : T-squa-
dro; —stift : krayono : —-zeug :
kompas-etuyo; —zirkel: kompaso-
des-munt-ebla.

reissen (Tr.) arachar (ulu, ulo, de);.
zu Boden, zur Erde — : renver-
sar; an sich —: kaptar, (fig.) uzur-
par; (verwunden) skrachar; (nur
Konturen zeichnen) desegnar, ski-
sar; (Loch, Grimassen) facar;
(Possen, Zoten) dicar; (Federn) sen-
-barb-igar; jn.—: reprimandar ulu;.
# (infr.) tir-ar, -adar, -egar; (bre-
chen) rupt-esar; (zerreissen) lacer-
-esar; (Loch bekommen) esar tru-
-izata; (sich spalten) fend-esar; sich,
um etw. —: kurear (pro ulo); das
reisst ins Geld: to konsumas mul-
ta pekunio, to duktas a tro granda
spenso.

reissend : rapt-anta, -ema; (Tier)
feroca; (Schmerz) lacer-anta; (un-
gestüm) impetu-oza.

Reit-anzug : kavalko-kostumo; —
bahn : manejo; —gerte —peit-
sche : kravacho; —kunst: kavalk-
-arto; —platz: kavalk-eyo; —rad :
biciklo; —schule : kavalko-skolo;.
—zeug : harnes-aro.

re i tba r : kavalk-ebla.
Reitel : garoto.
rei tein (tr.) garot-agar, -ligar.
re i ten (intr.) kavalkar; spazieren—:

kavalke promenar; Schritt, Trab
—: kavalkar paze, trote; # (tr.) ka-
valkar (animalo); in die Schwem-
me — : duktar ad la baln-eyo; zu
Schanden —: domajar (kavalkan-
te); jn. zu Boden — :.renversar
ulu per sua kavalo; sich wund—:
vundar su kavalkante.

Rei ter : kavalk-anto, -ero, -isto;
(Sieb) kriblo; —aufzug : kavalk-
-ado, -ala procesiono; —Standbild,
—statue : statuo kavalk-ala; —
Stückchen : kavalko, -stroko.
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Beiterei : kavalk-ado; (milit.) ka-
valrio.

Reiterlein : mikra kavalk-isto.
"Reiterschaft : kavalk-antaro, -is-

taro.
Reitersmann : kavalk-isto, -ero.
Reiz {Erregung), ecito;" (physiol.) iri-

to, (Kitzel) titilo; (Sache) ecit-ivo,
irit-ivo; (Lockung) lur-ivo, -ilo;
(Zauber) charmo, prestijo; charm-
-ivo.

Re iz - los : sen-charma; —losigkeit:
sen-charm-eso, insipid-eso; —mit-
tel : stimul-ilo, irit-ilo; —voll :
charm-oza.

r e i z b a r : ecit-ebla, irit-ebla; (moral)
ofens-ebla.

r e i zen (tr.) ecitar, (physiol.) iritar;
(herausfordern)' pRovokar, instigar
(ad); (erzürnen) irac-igar; (ivecken)
vek-igar, (anstacheln) stimular, (kit-
zeln) titilar; (anziehen) atraktar,
(hinreissen) seduktar, ravisar,' (be-
zaubern) charmar.

rekapitulieren (Tr.) rekapitular.
Reklamation : reklamaco.
Reklame : reklamo; —macher :

reklam-isto, —mann : aflsh-homp;
—wesen : reklam-ado, -ismo.

reklamieren (Tr.) reklamacar (ulo,
pri ulo).

rekognoszieren (Tr.) explorar.
rekommandieren (tr.) rekomen-

dar.
rekonstruieren : ri-konstruktar.
Rekonvaleszent : konvalec-antö.
Rekonvaleszenz : konvaleco.
Rekord : RekoRdo.
Rekreation : amuzo(-tempo), dis-

trakto.
* •

R e k r u t : rekrut-ito.
Rekruten-aushehung : rekrut-o,

-ado.
rekrut ieren (tr.) rekrutar; sich—:

augmentar su; rekrut-esar.
Rekrutierungs-geschäft: rekrut-

-ado; —pflichtig : rekrut-ebla.

Rektaszension : acenso rekta.
rektifizieren (tr.) rektifikar;(cftem.)

pur-igar, raflnar; (malh.) rekt-
-igar.

Rekto : averso.
Rektor: rektoro; (Gymnasium) gim-

nazi-estro.
Rektorat : rektor-eso.
rekurrent (math.) rikur-anta; ::ire-

kurenta.
rekurrieren (intr.) rekursar (ad).
Rekurs : rekurso.
Relais : relayo.
Relation : (Beziehung) relato; (Ite-

richt) raporto.
relativ : relat-anta, -iva (ad);
Relegation : ek-pulso, relego.-
relegieren (Tr.) ek-pulsar, relegar.
Relief : reliefo.
Religion : religio.
Religions-bekenntnis : konl'esio-

no; —freiheit : religi-ala liber-
-eso;—genösse : sam-religi-ano;
—los : sen-religia; —schänder :
sakrilej-anto; —Schwärmer : fa-
nätiko; —spötter : blasfem-anto,
-ero; —streit : (religiala) kontro-
verso; —trennung : skismo; —ü-
hung : kult-exerco, -o-praktiko; —
Verbesserung : religiala reformo;
—Wechsel: konvert-eso; —Wissen-
schaft : teologio.

religiös : religi-oza; (fromm) pia.
Religiosität : religi-ozeso, pi-eso.
Relikte : rest-aji.
Relikten : trans-vivanti, parenti

(di mortinto).
Reling : parapeto.
Reliquie : reliquio.
Reliquien-dienst: kulto di la reli-

quii; —kästen: reliqui-uyo, -kesto.
remedieren : remediar.
Remedium : remedio.
Remedur : remedio.
Reminiszenz : ri-memoro; (mus.,

liier.) *reminico.
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remis : sen-solva.
Remise : vetur-eyo.
Remission : remiso; retro-sendo.
Remittenden: retro-send-end-o, -i.
Remit ten t : livr-anto.
remittieren (tr.) retro-sendar;

{Geld) livrar.
Remonstration : reklamaco; re-

monstro.
remonstrieren (intr.) reklamacar

(pri); remonstrar (ulo ad ulu).
Remonte : remonto.
remontieren : ri-provizar (per ka-

vali, u. s. w.)
Remontoir-uhr : horloj-eto kun

tens-ilo.
remorkieren : remorkar.
Remorkör : remorko-navo, -ero.
Remouladensauce : rimulado.
removieren (tr.) for-movar; (vom

Amte) revokar.
rempeln (Tr.) shokar, -o-pulsar (ulu).
rempelsüchtig : disput-ema.
Remter : manj-eyo. •
remunerieren (tr.) rekompensar,

salariar.
Rencontre : disputo; (Begegnung)

renkontro; (Kampf) kombato.
Rendant : kas-isto; ekonomo.
Rendement : produkt-ado, *rendi-

mento.
Rendezvous : rendevuo; (Sammel-

platz) kun-ven-eyo.
Renegat : reneg-anto, -into.
Renett-apfel: renet-pomo.
renitent ; rezist-anta, -ema.
Renitenz : rezist-o, -emezo.
Renn-anzug: kur-kostumo; —bahn,

—platz : lico, kur-eyo; —schiff :
yakto; korveto; —wagen : charo.

rennen (intr.) kurar (ad); (stürzen)
precipitar su; # (Tr.) sich ausser
Atem — : anhel-igar su kurantc;
jn. zu Boden — : renversar ulu
kurante; jm. den Degen durch

den Leib —: tra-pikar ulu per es-
pado; (schmelzen) fuzar.

Renntier : rentiro; —flechte : li-
keno.

Renommage : fanfaron-ado.
Renommee : famo; reput-eso.
Renommier-brett : etajero por

kozeti.
renommieren (intr.) fanfaronar

(pri, per); renommiert: reput-ata,
fam-oza (pro).

Renommist : fanfaron-ero, -emo.
Renommisterei : fanfaron-ado,

-emeso.
renovieren (tr.) (ri-)nov-igar..
Rent-amt, —ei : ofico financ-ala;

financo-kontoro; —kammer: flnan-
co-chambro; —meister : flnanc-
-estro.

rentabel : proflt-ebla, -oza; rent-
-ifanta.

Rentabilität : rent-if-o, -ado.
rentbar : rent-ifanta.
Rente : rento.
Renten-ablösung: amortiso di ren-

to ; —ansprach : yuro pri rento.
Rentier : rent-iero.
rentieren : (intr.) rent-ifar.
Rentner : rent-iero.
reorganisieren (Tr.) ri-organ-izar,

ri-aranjar.
Reparatur : repar-o, -uro:
reparieren (Tr.) reparar.
repartieren (Tr.) repartisar.
Reperto-ire, —rium : reportorio.
Repetent : repet-ero, -isto; studi-

-estro.
Repetier-gewehr : repet-anta fu-

silo; —uhr : repet-anta horlojo.
repetieren (Tr.) repetar.
Repetitor : repet-isto.
Repetitorium : repeto-lecioni.
Replik : repliko.
replizieren (Tr.) replikar (ulo, ad

ulu).
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reponieren (Tr.) ri-pozar; for-pozar.

R e p o r t : *reporto.

Repor te r : rapört-ero, -isto.

repor t i e ren : *reportar.

R e p o s i t - o r i u m , -u r : tabul-o,
-aro; biblioteko.

Rep rä sen t an t : reprezent-anlo,
-ero.

Repräsen ta t ion : reprezento; os-
lento.

Reprä sen t a t i v - : reprezent-ala,
-iva.

r ep räsen t i e ren (tr.) reprezentar.
Repressal ie : reprezalo; —n an-

wenden : reprezalar (pri).
Repress iv - : repres-iva.

Reprobat ion : refuzo; des-aprobo.

Reprodukt ion: ri-produkt-o; -uro.

Reps : *repso; (Raps) kolzo.

Repti l : rept-ero.

Republ ik : republiko. -

Republ ikaner : republik-ano.

republ ikanisch : republik - ala,
-ana.

republ ikanis ie ren (tr.) republik-
-an-igar.

Repub l ikan i smus : republik(-an)-
• -ismo.
Repuls : refuzo.

Repulsion : repulso.

repuls iv : repuls-iva.

Reputa t ion : reput-eso.

reput ier l ich : hone repulata, ho-
nesta.

Requiem : „Requiem".
requ i r ie ren (tr.) requizitar.
Requis i t : neces-ajo, postul-ajo;

(TneaTr.J.acesor-ajo.
Requisi t ion : requizit-o, -ado.
Reseda : rezedo.
Resektion : *Reseko.
R e s e r v a t : rezerv-o, -ajo; —recht:

yuro rezerv-ita.

Rese rve : rezervo (auch milit.);
—mann : rezerv-ano; —mast :
rezervo-masto.

r e se rv ie ren (fr.) rezervar (ulo, ad
ulu).

Reserv is t : rezerv-anö.
Reservoi r : rezerv-uyo; tanko,
resezieren (lr.) *resekar.
Resident : rezid-anto; —enstelle :

rezid-eyo.
Residenz : rezid-o, -ado; -eyo.
res idieren (intr.) rezidar (en).
Res iduum : reziduo.
Resignat ion : rezign-o, -ado,

-emeso.
res ignieren (auf etw.) renuncar

(ulo); sich — : rezignar (ad ulo).
reskr ib ie ren (tr.) dekrctar; (intr.)

respondar skribe.
Reskr ip t : reskripto.
resolut : rezolv-inta, -ema.
Resolution : rezolv-o; -emeso; de-

zir-expreso.
resolvieren (auflösen) solvar; (Be-

schluss fassen) rezolvar; sich — :
rezolvar.

Resonanz: reson-o, -ado;—boden,
—holz : reson-anta* tablo, -ivo.

resorbieren : =):resorbar.
Resorpt ion : *resorbo.
Respekt : respekto; —los : sen-

-respekta; —sperson : imporl-
-anto, eminento; —tage : favor-,
indulgo-dii; —voll : respekt-oza;
—widrig : sen-respekta, nc-res-
pekt-ema.

respekt ie ren (tr.) respektar.
respekt ier l ich : respekt-inda.
respekt iv : rispektiva; —e : r.-e.
Respira t ion : respir-ado.
Resp i ra to r : respir-ilo.
Responsorium : *responsorio.
Ressor t (Springfeder) resorto; (Ge-

scliäftshreis) resortiso, domeno.
ressor t ie ren (intr.) resortisar,

apartenar (ad).
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Ressource (Hilfsmittel) help-ilo,
moyeno; (Gesellschaft) klubo; kazin-
-societo.

Res t : rest-ajo; (Bodensalz) sedi-
mento, reziduo; —bestand : saldo.

Res tan t : deb-anto.
R e s t a u r a n t : restor-erio.
Res t au ra t eu r : restor-isto.
Res taura t ion : restor-eyo; (Gemäl-

de, Staat) restauro; —s-wagen :
restor-vagono.

res t ieren (intr.) restar; (Geld) res-
taR deb-ata.

res t i tu ie ren (tr.) restitucar (ulo,
ad ulu).

Rest r ik t ion : restrikto.
Resul tan te : rezult-anto.
Resu l ta t : rezult-ajo; —los : sen-

rezulta: —losigkeit : sen-rezult-
-eso, sen-fRukt-eso.

resu l t ie ren (intr.) rezultar (de);
konsequaR (ulo).

Resümee : rezumo.
resümieren (tr.) rezümar.
Retabel : *retablo.
re tabl ieren (tr.) ri-establisar; ri-

-san-igar.
r e t a rd ie ren : tard-igar.
Retentions-recht : reten-yuro.
Ret ina : retino.
Ret i rade : retreto; (Abtritt) latrino.
re t i r i e ren (intr.) retretar.
Re tor te : retorto.
Retors ion: rekompenso; reprezalo;

extorso.
re tour : retro; —billett : retro-

-bilieto.
re tournieren (Tr.) retro-sendar

(ulo).
Re t ra i t e : retreto.
re t roda t ie ren (Tr.) pre-dat-izar.
r e t r o g r a d : retro-march-anta.
r e t t en (Tr.) salvar; (befreien) libef-

-igär; (herausreissen) arachar.
Rettich : rafano.
rett-los : sen-salva, sen-helpa.

R e t t u n g : salv-o, -ado (auch relig.);
liber-igo.

Rettungs-ball : salvo-boyo; —boot,
—kahn : salvo-batelo, -kanoto;
—haus : azilo: refuj-eyo; —los :
sen-salva; —mittel salv-ilo.

re tuschieren (tr.) retushar.
Reu-gefühl : repento; — geld : in-

demno prirenego;—mutig,—voll:
repent-oza, (rel.) !|:kontric-anta.

Reue : repento, *konlrico (pri);
(Busse) penitenco.

reuen (tr.) repent-igar (ulu, pri
ulo); es reuet mich: nie Repentas
(pri).

reuig : Repent-anta, -oza; *kontric-
-anta; (bussfertig) penitenc-ema.

Reunion : ri-uriiono; asemblo; so-
ci-eto, klubo.

Reuse : naso.
reüssieren (intr.) sucesar.
Reut-feld : agro nove kultiv-ita;

—hacke, —haue : hau-eto; —spa-
ten : extirpo-spado.

r eu t en : sarklar; extirpar; kultivar.
Revakzinat ion : ri-vacin-izo.
revanchieren (sich) : revanchar

(ad ulu, pri ulo).
Reveille : vek-ig-o, -ario.
Revenue : revenuo.
Reverbere : reflekto; strado-lampo.
reverber ie ren (tr.) reverberar. •
Reverenz : respekto; (Verbeugung)

reverenco; —machen : reverencar
(ulu).

Reverie : rev-ado.
Revers : reverso.
revidieren (tr.) revizar.
Revier : distrikto; kantono; quar-

teRo; —krank : agnosk-ita kom
malado.

Revision : reviz-o, -uro.
Revisor : reviz-ero, -isto.
Revolte : revolto.
revol t ieren (tr.) revolt-igar; (sich)

— : revoltar.
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Revolution : revoluciono.
revolutionär : revolucion - ala;

-ana, -ano; -ista, -isto.
revolutionieren (Tr.) revolucionar.
Revolutions- : revolucion-ala.
Revolver : revolvero; —kanone :

revolver-kanono; —presse : ex-
tors-anta jurnal-aro.

revozieren (Tr.) revokar; retraktar.
Revue: revuo; —passieren: revuar

(ulo).
Rezensent: recens-anto, -into, -ero.
rezensieren {tr.) recensar.
Rezension : recenso.
rezent : recenta.
Rezepisse : recev-atesto.
Rezept : recepto; {Vorschrift) pres-

kripto.
Rezeptier-kunst: artofarmaci-ala.
Rezeption : recevo.
rezeptiv : recev-iva, -anta.
Rezeptor : recev-isto.
Rezeptur : recev-ofico, -ist-eyo.
Rezess (Vertrag) transakto; (Schluss)

klozo, flno.
Rezidiv : recidivo.
Rezipiend : recev-endo.
Rezipient : recipiento.
rezipieren {tr.): aceptar (ulu, en).
reziprok : reciproka".
Reziprozität : reciprok-eso.
Rezitation : recit-o, -ado.
Rezitativ : recitalivo.'
rezitieren (tr.) recitar (ulo, ad ulu).
Rhabarber : rubarbo.
Rhachitis : rakito; rakit-isrno.
rhachitisch : rakit-ala; -ika.
Rhapsode : rapsodo.
Rhapsodentüm: rapsod-eso; -aro.
Rhapsodie : rapsodio.

rhapsodisch: rapsod-ala; rapsodi-
atra.

Rhapsodist : rapsodi-ero.
Rheostat : *reostato.

Rhetor : retoro.
Rhetorik : retoriko.
Rhetoriker : retorik-isto, -ero.
Rheuma : reumatismo.
rheumatisch • : reumatism-ala,

-atra.
Rheumatismus : reumatismo.
Rhinoplastik : *rinoplastiko.
Rhinozeros : rinocero.
Rhizopoden : *rizo-podi.
Rhododendron : rododendro.
rhombisch : romb-ala.
Rhomboeder : romboedro.
Rhomboid : romboido.
Rhombus : rombo.
Rhumb : *rumbo.
Rhythmik : ritm-arto.
Rhythmiker : ritm-isto.
rhythmisch : ritm-ala; -oza.
Rhythmus : ritmo.

Richt-blei : aplombo; —körn :
vizo-grano; —marsch : flanko-
marcho; —mass : (gaujo-)normo;
—platz: exekuto-placo; —Schacht:
vertik-ala shakto; —seheit : (ma-
son-)linealo; —schmaus : *erekto-
-repasto; —schnür : lineo-kordo,
(fig.) normo; —steig, —weg: kurt-
-jg-voyo; —Vorrichtung : apunt-
-aparato; —wage : nivel-izilo.

Richte : direciono; {Gerade) rekto;
(Lage) poz-eso; (Richtschnur) lineo-
-kordo; normo.

richten (Tr.) aranjar, ajustaR; rekt-
-igar; (nach der Setzwage) nivel-
-izar; (nach den Himmelsgegenden)
orient-izar; (Uhr) regulär; (Netz)'
pozar, tensar; (Haus) *erektar;
(lenken) direktar; (Geschütz, Fern-
rohr) apuntar (ulo, ad); ins Werk
— : exekutar (ulo); zu Grunde— :
ruinar; (Gericht) judiciar; (hinrich-
ten) exekutar (ulu); sich nach
etw. — : direktar su segünulo;
sich auf etw. —: pront-igar su ad
ulo.
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Richter : judici-anto, -ero, -isto;
sich zum — aufwerfen : konsti-
tucar su kom judicianto; (Geschütz)
apunt-ero, -isto; —amt : judici-
-ala ofico; —spruch : verdikto;
—stuhl : tribunalo.

richterisch : judici(-ist)-ala, kri-
tik-ala, -ema.

richterlich : judici-ist-ala; (ge-
richtlich) judici-ala.

richtig : justa, korekta; (genau) ex-
akta, (passend) konven-anta, (echt)
vera; lipa; (abgeschlossen) konkluz-
-ita; — stellen : ri-just-igar, rekti-
fikar; etw. — machen : aranjar,
ajustar ulo; er ist nicht — : il ne
esas tote sana; in diesem Hause
ist es nicht — : ica domo havas
fantomi.

Richtig-finden : veriflko; —ma-
chung, —Stellung : rektiflko.

Richtigkeit : just-eso, exakkeso;
in — kommen : transaktar.

Richtung : direciono (ad); (auf er.
Linie) : sinso; (Streben) tendenco;
gerade —: rekt-ajo; —s-winkel:
elev-viz-angulo.

Ricinus : ricino.
Ricke : kapreol-ino.
Riech-büchse : parfum-buxo; —

fläschchen : .parfum-llakono; —
holz : odoranta ligno; —kissen :
parfum-kuseno; —organ, —werk-
zeug : flar-organo; —sinn : :;'ol-
fakto; —wasser : parfum-aquo.

riechbar : flar-ebla.
riechen (intr. : Saclie) odorar (nach

etw. : ulo); wohl—d : bon-odor-
-anta; # (tr. : Person) flarar (an
etw.: ulo); fein —: havar subtila
flar-ädo; (/ig.) divinar, suspektar.

Ried : marsho, marsh-atra prato;
(Rohr) kano.

Riefe : kanelo; *ranuro.
riefeln (tr.) kanel-izar; :;:ranur-izar;

(Flinte) stri-izar.
riefig : kanel-izita, -oza.
Riege : seciono.

Riegel : riglo; (Schloss-) lango; —
fest: riglo-kloz-ita; —loch : riglo-
-truo; (Seif*) sapon-briko.

riegeln (tr.) rigl-agar, —oklozar.
Riemen : rimeno; (Ruder) rem-ilo:

—artig : rimen-atra; —leitung :
transmiso per rimeno; —Scheibe :
rimen-pulio; —werk : rimen-aro.

Riemer : Rimen-isto, harnes-isto.
Riemerei : rimen-if-ado.
Ries : rismo; —weise : rism-ope.
Riese: giganto; (menschenfressender)

ogro.
Riesel : dis-flu-o, -ado; —feld,

—gut : agro, domeno irigacata;
—regen : tenua pluvo.

rieseln (intr.) dis-fluar, (Bach)
murmuraR; es rieselt : pluv-
-etas; (graupelt) grel-etas.

Riesen-arheit: gigant-ala, kolos-ala
laboro; —artig : gigant-atra, kolos-
-atra; —geschlecht: giganto-raso;
—gestalt : koloso; —schlänge :
boao; —schritt : giganto-pazo;
—stark : herkul-atra.

riesenhaft : gigant-ala, -atra.
riesig : gigant-ala, kolos-ala.
Riester : (rapeco-)peco.
Riff : rifo.
Riffel-feile : kanel-limo.
riffeln (tr.) kanel-izar.
rigolen (tr.) profunde sulk-izar.
Rigorismus : rigor-ismo.
Rigorist, —isch : rigor-isto; isla,

-istala.
Rigorosum : rigor-oza exameno.
Rikoschett : rikocho.
rikoschettieren (intr.) rikochar.
Rille : kanelo; *ranuro.
rillig : kanel-izita, -oza; *ranur-

-izita, -oza.
Rimesse : livro (di pekunio).
Rind : bovo; —fleisch : bovo-

-kaRno; —stück: bifsteko; —vieh :
bov-ai'o.
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Rinde : kortico; (Brot, Pastete)
krusto; (Scliarre) gratino.

r i n d e n : kortica; —artig : kortic-
-atra.

Rinder-braten: rost-ita bov-karno;
—herde : bovo-trupo;—hirt:bov-
-isto; —Pökelfleisch : sal-izita
bov-karno.

Tindig : korlic-oza, krust-oza.
Rinds-auge : bov-okulo; —leder :

bov-ledro.
R ing : ringo; (er. Kette) masho;

(Henkel) anso; (Krau) cirklo, (von
Personen) rondo; (um Gestirne)
halono; (Trust) trusto; —artig :
ring-atra; —bahn : /,on-(fer-)voyo;
—förmig : ringo-forma; —kämpf:
lukto; —kämpfer : lukt-ero, -isto;
—kästen: ring-uyo,-obuxo; (Fas-
sung) kastono; —kunst: lukt-urto;
—panzer : inash-tuniko; —platz :
lukt-eyo, gimnastik-eyo; *paleslro;
—schule : lukto-skolo; *palestro;
—Wechsel : kambio di l'ingi; —
weise : ringo-forme.

Ringel : Ring-eto; (Masche) inasho;
(7/aar) loklo; —gans : bernaklo;
—haar : lokl-oza hari; —hlume :
kalendulo; —gedieht : rondelo;
—locke : haR-loklo; —natter :
koliaR-kolubro; —rennen, —ste-
chen : ringo-kuro, kaRuselo; —
stück: rondelo; —taube: palumbo.

ringel-icht, —ig : Ring-atRa; lokl-
-atRa.

r inge ln (tr.) lokl-igar; ring-izar;
(inlr. u. sich): lokl-ifar, lokl-eskaR.

r ingen (tr.) toRdai1; etw. aus der
Hand — : torde arachar ulo de Ja
manuo; # (intr.) luktar, (fig.)
kombalur; (mit jm. : kontreulu);
jn. zu Boden — : renversar, aba-
tar ulu luktante; nach etw. — :
esforcar ad, por ulo; mit jm. um
etw. — : konkuRencaR kun ulu
< pri > < por > ulo.

r i n g s : (—her, —herum, —um,
—umher) cirkum-c; omna-loke.

Rinke(n) : buklo.

Rinn-loch (Querschlitz) barbakano;
—stein (Strosse) kanal-eto; (Küche)
eviero; —werk : kanalo (di for-
fluo).

Rinnchen : kanal-eto (inikra).
Rinne : kanal-eto; (llühre) tubo;

(Dach-) : pluv-kanalo; (Wasserab-
zug) barbakano; (Säule) kanelo.

r innen (inlr.) tluar, de-fluar, dis-
-fluar. "

rinnen-förmig: kanal-atRa, -forma.
r inn ig : seb-oza; gut-ifanta.
Rinnsal : river-eto; kanalo; (Fluss-

belt) fluvio-lito.
Rippchen : kosl-eto; (Kochkunst)

kotlelo.
Rippe : koslo.
r ippen (tr.) kosl-izar; (Krause) plisar.
Rippen-feil : plevro; —fell-Ent-

zündung : plevrito; —speer, —
stück : kotleto, intcr-kosto (l'um-
-agita); —weh : kosto-doloro.

Rips : *repso.
Risali t : (vertikala) sali-ajo.
Risiko : Risko; auf sein — : ve sim

l'isko.
r i s k a n t : risk-oza.
r i sk ieren (tr.) riskar.
Rispe (botan.) panikulo.
Riss : Iacer-o, -uro; (Loch) truo,

(Lücke) lakuno, (Spalt) fend-uro,
(Berst-spall) krev-uro, (Sprung)
krevis-uro; — bekommen : lacer-
-esaR, fend-esar, kRev-esaR, krevis-
-esar; in den — treten : irar ad-en
la brecho; (Spaltung) separo, skis-
mo; (Zeichnung) skis-uro, (Entwurf)
piano; —wunde: lacer-uro, skrach-
-uro.

r i s s ig : fend-ita, krevis-ita; —wer-
den : fend-esar, krevis-esar.

Rist (Hand) : manu-dorso; (Fuss)
pedo-kolo.

r i s torn ieren (tr.) ristornai*.
Ris torn- ierung, -o : ristonio.
Ritornel l : ritornelo.
Ri t ra t t e : retro-trato.

AU. 18
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Ritt : kavalko.
Rit ter : kavaliero; zum — werden :

(fig.) vinkar, triumfar; —gut :
nobel-ala domeno; —hauptmann :
*seneshalo; —hof, —sitz : nobel-
-ala kastelo; —orden: ordeno kava-
lier-ala; —sinn : mento kavalier-
-ala; —spiel : turniro; —sporn :
*delflnelo; —stand, —wesen: ka-
valier-aro, -ismo; —stand, —wür-
de : kavalier-eso.

ritter-lich, —massig : kavalier-ala,
-atra.

Ritterl ichkeit: kavalier-eso, men-
to kavalier-ala.

Ritterschaft: kavalier-aro; nobel-
-aro.

ritterschaftlich : nobel-ala, di
nobel-aro.

Rit tersmann : kavaliero.
Rit ter tum : kavalier-ismo.
ri t t l ings : kavalke(sur).
Rittmeister : kapitano di kavalrio.
Ritual : ritu-alo, -libro.
Ritualismus : ritu-alismo.
Ritualist : ritu-alisto.
rituell : ritu-ala.
Ritus : rituo.
Ritz : fend-et-o, -uro; (Schramme)

skrach-uro, (Abschürfung) exkori-
-uro, (Sprung) krevis^uro, (Ein-
schnitt) sek-uro, (chir.) inciz-uro.

ritzen (tr.) skrachar, exkoriar; fend-
-etar, stri-izar; (chir.) incizar.

ritzig : fend-ita, -ur-oza, stri-oza,
-izita.

rivalisieren (Mr.) rival-esar (kun
ulu).

Rivalität : rival-eso.
Rizinusöl : ricin-oleo.
Roastbeef : rosbifo.
Robbe : mar-hundo.
Robber : robro.
Robe : robo.
Robinie : *robinio.
Robott : korveo.

robust : robusta.
Rochade : roquo.
Röche (Schachsp.) turmo.
röcheln (intr.) stcrtorar.
Rochen : rayo.
rochieren (intr.) roquar.
Rock (für Männer) redingoto; jako;

(für Frauen) robo; — des Kleides:
jupo; (Unter-) sub-jupo; —futter:
futero; —hose : bracho-jupo; —
schöner : rob-shirmilo; —schoss :
basko; —schnür: frogo; —tasche:
posho.

Röckchen : rob-eto; jak-eto.
Rocken: ruko; einen— voll: ruk-

-edo; —bolle : *rokambolo; —
stiel : ruko-mancho; —Weisheit :
fllozofio di old-ini.

Rodehacke : (sarklo-)hau-eto.
roden : sarklar, extirpar, kultivar.
Rodomontade : rodomont-eso.
Roef : kabino, kabano.
Rogen : fish-ovi; —fisch : ov-oza

fisho; —stein : oolito.
Rogener : ovo-fisho.
Roggen : sekalo; —stroh : sekal-

-palio.
roh (nicht gekocht) ne-koquita, kru-

da; (nicht bearbeitet) kruda; (un-
broschiert) ne-brosh-ita; (Pferd) fre-
sha; (ungesittet.) barbara; (wild)
sovaja; (derb) ruda, (ungeschliffen)
grosiera, brut-ala; —material,
—Stoffe : prima materii; —seide :
kruda silko.

Roheit: krud-eso; barbar-eso: rud-
-eso; brutal-eso.

Rohr : kano; (Röhre) tubo; (Schal-
mei) shalmo; (Gewehr) paf-ilo; (spa-
nisches) rotano; —ammer : kan-
-emberizo; —artig: kan-atra; —
dickicht, —gehüsch : kan-eyo;
—dommel: butoRO; —flöte : shal-
mo; kan-fluto; —förmig : kan-
-forma; —geflecht : rotan-plekt-
-ajo; —huhn : ralo; —netz : tub-
-aro, tubo-reto; —post : posto
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pneumatika; —schilf : kano; —
schmied : kanon-gis-isto; —spatz :
pasero; —stock : kan-bastonö; ro-
tano; —stuhl : stulo kan-izita;
—stutzen : tubulo; —zucker :
kan-sukro.

Röhr-brunnen: fonteno; —büchse:
mufo.

Röhrchen : tub-eto; tubulo.
Röhre : tubo; (chir.) kanulo.
röhren (tr.) sen-kan-igar, tranchar

la kani di.
röhren : bramar.
Röhren-brunnen: fonleno; —fahrt:

tub-aro, -serio; —förmig : tub-
-atra, -forma; —pilz : bolelo; —
leitung, —System, —werk : kon-
dukt-ilaro.

Röhrich(t) : kan-eyo.
röhricht : kan-atra.
rohrig : kan-oza.
Rokambole : :::rokambolo.
Rokoko : rokoko; —geschmack :

rokoko-gusto.
Roll-brücke : rul-anta. ponto: —•

fuhrwerk : kamiono; —gebühr :
pago di vetur-ago (transporto); —
holz : rul-ilo; —Jalousie : volvo-
-jelozio; —kloben: pulio; —kut-
scher : vetur-agisto, kamion-isto;
—mops : volv-ila haringo; —ofen :
rul-anta furnelo; —Schlittschuh :
rul-sket-ilo; —Schlittschuhläufer:
rul-sket-isto, -ero; —schwänz :
volv-anta kaudo; —stein : rulo-
-stono; —stuhl : rul-anta stulo;
—tür : rul-pordo, kulis-pordo; —
Vorhang : storo; —wagen : ka-
miono; (Gängelw.) susten-veturo;
—walze : rul-ilo; —wasche : linjo
kalandr-ita.

rollbar : rul-ebla.
Röllchen : *rolero; (theatr.) Rol-eto.
Rolle : rul-ilo; (es. Stuhles) *rolero;

(Vorhang) storo: (Kloben) pulio;
(Garn) bobino; (Liste) listo, (Regi-
ster) registi'o; (theatr.) rolo.

rollen (inTr.) rular; (drelien) turnar.;
(Donner) grondar; ^*(tr.) rular; vol-

var; aus einander —: des-volvar;
(ivalaen) kalandrar, sich —: rular
su, volvar su.

Rollen-besetzung : repartiso di la
roli; —fach : rolo-speco, -sorto; —
förmig : cilindr-atra, -oforma; —
macher : puli-if-isto.

Roman : romano; —artig: roman-
-atra; —Schreiber : roman-if-isto.

Romancier : romanc-ero; roman-
-if-isto.

romanhaft : roman-atra.
romanisch : roman-ala.
romanisieren (Tr.) romanal-igar;

sich — : Romanal-eskar.
Romanist : romanal-isto.
Romantik : romantik-ismo.
Romantiker : romantiko.
romantisch : roinantika: das—e:

la romantik-ajo; lo romantika.
Romanze : romanco; —ndichter :

romanc-if-isto.
romantsch : *romancha.
Römling : ultramontano.
Ronde : rond-iro; inspekt-anta ofi-

ciro; die —haben : facar rondiro,
inspekto-luro; (Schrift) ronda skrib-

, -ado, -URO.

Rondell: Ronda placo; Ronda bedo.
Ronden-gang: rond-iro, inspekto-

-turo.
Rondo (Gediclit, Mus.) rondelo.
Röntgenstrahlen : radii di Rönt-

gen ; mit — durchleuchten : ra-
diografar; mit — untersuchen :
radioskopar.

rören (inTr.) bramar.
rosa : roz-ea; sub — : konfidencc.
rösch : harda; kruda.
Röschen : roz-eto.
Rose : rozo: wilde — : heg-rozo;

(Band-) roz-eto; (arch. : Einsatz-)
roz-fenestro; (Rotlauf) erizipelo.

Rosen-ader : veino *safena; —
hlatt : roz-folio; —busch : roz-
-iero, -busho; —dorn : heg-rozo;
—färben : roz-kolora; —garten,
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—hain : roz-ier-eyo; —honig :
roz-mielo; —kränz : roz-krono;
{relig.) rozario; —lorbeer : roz-
lauro; —malve : malvarozo; —öl:
roz-oleo; —stock : ioz-iero; —
Züchter : rozier-isto.

Rosette : roz-eto; (arc/t.) roz-fenes-
tro; (Gardinenhaller) patero.

rosettieren (tr.) taliar kom roz-eto.
rosig : roz-atra, -ea.
Rosine : sika vitbero; kleine — :

korinto.
Röslein : roz-eto.
Rosmarin : rosmarino.
Ross : kavalo (kombat-, kur-); —

arzt: veterinaro; —haar: (kaval-)
krino; —hären : krina; —kasta-
nie : marono; —kastanienbaum :
maron-iero; —mühle : manej-
-muel-erio; —schweif: kaval-kau-
do, krin-aro; —täuscher : kaval-
-vend-isto; —trappe : käval-, hufo-
-traco.

Rost : rusto, (ehem.) oxido; edler—:
patino; (Brat-) gril-ilo; (Feuer-)
greto; —braten: gril-ajo;—farb-en,
—ig: rusto-kolora, rust-ea; —fleck:
rusto-makulo; —fleisch : gril-ita
karno; —rippchen: gril-ita kotleto.

Röst-e, —maschine : *torefakt-ilo;
—ofen : gril-furnelo; —pfanne :
frito-padelo.

rosten (inlr.) rust-eskar, oxid-eskaR;
# (tr.) Rust-igar, -izar.

rösten (tr.) grilar, (braten) rostar;
(Kaffee) *lorefaktar.

rostig : rust-oza; — machen : rusl-
-igar; — werden : rust-eskar.

r o t : reda; (Haar: gelb-, fuchs-) rufa;
—werden : red-eskar; hoch— :
ponsa; (faHL-) falva; —e Ruhr :
disenterio; —er : (sw.) redo; (Rot-
haariger) : rufo; (sn.) red-ajo;
(Schminke) (reda) fardo.

Rot-aderig : red-veina; —äuge :
gardio; —bärtig : ruf-barba; —
hart: rufa barbo; (sm.) ruf-barbo;
(Fiscli) barbelo; —blind : dalton-
-ism-ika; —blindheit: dalton-ismo;

—buche : fago; —dorn : red-flora
kralego; —eiche : rovro; —eisen,
—-erz, —stein : hematito; —erle :
alno glutin-folia; —fahl : falva;
—flehte : pino; —fink : finko; —
fuchs : rufa kavalo; —gerber :
tan-ag-islo; —gerberei : tan-ag-
-eRio; —giesser : kupro-gis-isto;
—glühend : red-varma; —glüh-
hitze, —glut : red-varm-eso; —
guss : reda bronzo; —haarig :
ruf(-har)a; —haut : red-pelo; —
huhn: reda perdriko; —kehlchen:
red-pektoro; —kohl : reda kaulo;
—lauf : erizipelo, disenterio; —
schimmel: rufa kavalo;—Schwänz-
chen : Red-kaudo; —stift : reda
krayono; —tanne : piceo; —
welsch : slango; —wild : falva
vildo.

Rotang : rotano.
Rotation : rotaco; (Schwenkung)

jiro.
Rotations-achse : Rotac-axo; —

maschine : rotac-anta mashino.
Röte : red-eso, -ajo; pons-eso; (des

Haares) ruf-eso.
Rötel : reda < kReto < krayono.
Röteln : rozeolo, (Masern) inorbilo.
röten (tr.) red-igar; sich —• : red-

-eskaR.
rotieren (intr.) rotacar.
rötlich : red-atra; (Haar) ruf-atra.
Rötling : red-kaudo.
Rotte : trupo; (Schwärm) turbo;

bando; (Partei) paRtiso; (Selcte)
sekto; (milü.ehem.) bataliono; (jetzt
seRio; esquado, pelotono.

rotten (tr.) grup-igar, trup-igar,
asemblar (ulu, su).

Rotten-feuer : peloton-pafado; —
führer : parlis-estro, serio-kapo; —
Stifter : sekt-if-anto; —weise :
band-ope; seri-ope.

Rotunde : rotondo.
Roture : borgez-ar(ach)o.
Rotz : (naz-)pituito; (-Krankheit)

morvo; —behaftet, —krank :
morv-oza, -ika.
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r o t z i g : nv>rv-oza, -ika.
R o u e : disting-ata deboch-ero.
R o u l a d e : karno-volv-ajo.
Rou leau : storo; äusseres — : je-

lozio.
Rou le t t e : *ruleto.
R o u t e : (marcho-)voyo.
R o u t i n e : rutino.
r o u t i n i e r t (erfahren) cxperienc-oza,

(gewandt) experta; rutin-ema, -oza.
R o y a l i s m u s : royal-ismo.
Royalist(- isch) : royal-isto; -ist-a,

-ala.
Rüb-öl : kolz-, nabet-oleo; —ret-

tich : rapo; —saat, —satnen : na-
beto.

R ü b c h e n : nap-eto.
R ü b e : rapo; weisse — : napo; gel-

be — : karolo; rote — : belravo.
Rüben-zucker : belrav-sukro.
R u b i n : rubino; —färben: rubin-ea.
R u b r i k : rubriko.
r u b r i z i e r e n (tr.) titul-izar, mark-

-izar; rubRik-izar.
R u b r u m : rezumo, titulo.
R ü b s e n : nabeto.
r u c h b a r : notora; —machen : no-

tor-igar; —werden : notor-eskar.
r uch lo s : perversa, krimiri'Oza.
R u c k : sukuso, (mit dem Körper) tre-

sayo; mit einem —: per un stroko;
—sack; dorso-sako; —weise : su-
kus-ope.

Rück-anspruch : rekurso; —ant-
wor t : respondo; repliko; —bewe-
gung : retro-movo; —bleibsei :
reziduo; —blick : retro-regardo;
—bürgschaft : dopa kauciono; —
fahrkarte : retro-bilielo; —fahrt:
retro-iro; —fall : recidivo; —fäl-
lig : recidiv-anta, -inta (s. Heim-
fall); —fällig werden : recidivar;
—fluss : retluxo; —forderung :
reklamaco; —gäbe : restituco; —
gang : retro-iro, -veno, (/ig.) regre-
so; —gängig : retro-iranta; —gän-
gig werden : retro-irar, regresar,

faliar; —gängig machen: des-facar,
nul-igar; —grat : spino; —griff :
rekurso; —halt (Hilfe) : helpo,
apogo; (Jurist.) rekurso; rezervo;
—haltlosigkeit : sincer-eso; —
—kauf: retro-kompro; —kehr,—
kunft : retro-iro, -veno; —kehr-
punkt: *kuspido; —läge : rezerv-o,
-ajo; —lauf : retrd-kuro, -iro; —
läufig: retro-iranta: —lehne: dors-
-apog-ilo; —prall: reperkuto, retro-
-shoko; —sack : doRso-sako; —
schlag: Retro-shoko, -frapo; reakto;
(Zurückartung) degenero, atavismo;

• —schluss : konkluzo; —schritt :
retro-iro, regreso, (polit.) reakto;
—seite : reverso; —sieht: egardo;
(Willfährigkeit) deferenco; —sieht
nehmen : egarclar (ulu. ulo); —
sichtlich, —sichts (adv.) cgurde
(ulu, ulo); —sichtslos: sen-egarda,
sen-indulga; —sichtsvoll : egard-
-ema; —spräche : konfero; —
stand : resl-ajo, reziduo; —stän-
dig : restanta; tard-eskanta, rezi-
dua; ne-progres-ema; —stau : re-
teno; stagno; —stoss: retro-shoko;
reperkuto; —tritt : retro-pazo,
dernisiono; (mitit.) retreto; —Ver-
sicherung: dopa asekuro; —wär-
tig : dop-fronta; —wärts : ad-
-retro; dors-avane; —weg : retro-
-voyo; —wirken : retro-agar; reak-
tar (ad); —Zahlung, —Vergütung:
rimborso; —zielend (gram.) re-
tlekt-iva; —zug : retreto; zum —
zug blasen : Signatar retreto.

r u c k e n (intr.) sukusar.

R ü c k e n : dorso; hinter js. —: dop
ladorsodi ulu; celatedeulu: etw.
mit dem — ansehen : renuncar
ulo; zum — gehörig : dors-ala;
(Rückseite) reverso.

r ü c k e n (tr.) diplasar, (schieben) sho-
var; (vorwärts) pulsar ad-avane,
(rückwärts) retro-pulsar; sich — :
movar su; # (inTr.) movar (su),
irar; livar; • (vorwärts) avancar,
(rückwärts) retro-irar; näher — :
proxim-eskar (ad); an js. Stelle—:
prenar la plaso di ulu, rcinplasar
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ulu; in ein Land — : invadar lan-
do (s. rucken).

Rücken-flosse : dors-ala floso; —
—halter, —lehne : dors-apog-ilo;
—kratzer: dorso-grat-ilo; —mark:
myelo; —marks - Entzündung :
myelito; —marks-schwindsucht,
—darre : myel-deperiso; —schan-
ze : reduito; —ständig : dors-ala;
—stück : dorso-peco, (Kochk.)
lumbo-peco; —wirbel : dors-ala
vertebro.

r ü c k l i n g s : retro, ad-retro; ad-
-dope; dors-avane.

r u c k s e n (intr.) rukular.

Rüde : dogo; hund-ulo (s. roh).
R u d e l : trupo, bando; —weise :

band-ope.

R ü d e n - k n e c h t : hund-isto.

R u d e r : rem-ilo; (Steuer-) guvern-
-ilo; —bank: remo-benko; —fuss:
palmata pedo; —gabel : rem-il-
-iero; —knecht : rem-isto; —pin-
ne, —stock : stango di guvern-ilo;
—schlag : remo-stroko; —stange :
gafo; —Wettfahrt : regato.

r u d e r n (intr.) remar; (schivimmeri)
natar; mit den Armen — : ocil-
-igar sua brakii.

R u d i m e n t : rudimento.

Ruf: voko; (Schall) sono; (Berufung)
nomino, ofro di ofico; (Gerücht)
rumoro; (guter, schlechter) reput-
-eso; im —e des Geizes stehen :
reput-esar kom avara; (nur guter,
u. verbreiteter) famo; in — sein :
esar fam-oza; in — bringen : igar
(ulu) fam-oza; in üblen — brin-
gen : difamar (ulu); —glocke :
voko-klosho; —name : pre-nomo;
—taste : voko-klavo; —zeichen :
voko-signalo.

ru fen (intr.) klamar (ulo); ins Ge-
wehr : ad armi; um Hilfe : por
sokurso; ^(tr.) vokar (ulu); wieder
ins Leben — : retro-vokar (ulu)
ad lavivo; etw. ins Gedächtnis—:
rimemor-igar ulo (da ulu); zu
Gott— : invokar Deo; jn. wach—:

vek-igar ulu klam-ante; sich hei-
ser — : rauk-igar su klam-ante.

rüffeln (tr.) reprimandar (ulu).

R ü g e : reprimando; (Tadel) blamo;
(Warnung) averto; (Rachtsspr.) de-
nunco; (Vergehen) delikto; (Verbre-
chen) krimino; (Strafe) puniso; —
sache : kontravenco.

r ü g e n (tr.) reprimandar (ulu, pri
ulo); (tadeln) blamar; (Rechtsspr.)
denuncar; (Hellten) judiciar; (stra-
fen) punisar.

R u h e : repozo; — haben: repozar;
— bedeuten : imperar repozo; —
gönnen : donar, grantar repozo
(ad ulu); in — lassen : lasar re-
pozar; lasar tranquila; (der Seele)
kalm-eso, tranquil-eso; zur —
bringen : kalm-igar.

Ruhe-bedürftig : bezon-anta repo-
zo; —bett : repoz-lito; —gehalt :
pensiono: — gehaltsempfängor :
pension-ato; — kissen: kap-kuseno;
—los : sen-repoza; ne-kalma, ne-
-tranquila; —sessel : stul-ego; —
sitz, —statte, —stelle : repoz-eyo;
—stand : retreto; sich in den —
stand begeben : retretar; —Stif-
ter : pac-if-anto, -ero; —störer :
perturb-anto, -eRo; —ström : kon-
stanta > Repozo- > fluo; —voll :
kalma, tranquila.

r u h e n (intr.) RepozaR; auf Pfei-
lern — : apog-esar sur pilastri;
# (tr.) repoz-igar (ulu, su).

r u h i g : kalma, (friedlich) tranquila,
(beruhigt) quieta; (interj.) ruhig!
silenco! kalm-eso!

R u h m : gloRio; —bedeckt, —reich,
—voll: gloRi-oza; —begierde, —
sucht : glorio-deziro, ambicio; —
begierig, —süchtig : glori-avida,
ambici-oza; —los : sen-gloria; —
—redig: fanfaron-ema; —würdig:
glorio-digna.

r ü h m e n (tr.) laudar, glori-izar (ulu,
su pri), sich — (auch) fanfaronar,
ostentar (pri).

r ü h m e n s w e r t : laud-inda, glori-
-izinda.
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Ruhmes-glanz : glorio-brilo, pres-
tijo.

rühmlich : glori-oza; laud-inda.
Ruhr (rote) : disenterio; —artig :

' disenteri-atra;—-krank: disenterio
-ika, -iko.

Rühr-ei : mix-ita ovo; —gahel ::
agil-forko; —kartoffeln : pureode
terpomi; —selig : emoc-ema; —
spiel, —stück: emoc-ala dramato.

rührbar : agit-ebla; emoc-ig-ebla.
rühren (intr.) tushar (ulo); (her—)

venarfdej^^r.lmovarjagitarfulu,
ulo), mixar {Eier); dilutar (Gips);
(Trommel) balar; (innerlich) emoc-
-igar; sich —: movar su, agilarsu.

rühr ig : mov-ema, ag-ema, agit-
-ema; (flink) ajila.

Ruin : ruino; —ös : ruin-atra, -iva.
Ruine : ruin-uro.
ruinen-haft : ruin-atra, -ita.
ruinieren (tr.) ruinar.; sich — :

ruin-esar; ruinar su.
rülpsen (intr.) ruktar.
Rum : rumo; —fahrik : rum-if-

-erio.
Rummel : bruis-ivajo; afer-acho;

(Plunder) frip-aro; im — : blöke.
Rumor : bruiso, tumulto.
rumoren (intr.) bruisar, tumultar.
Rumpel-kammer : chambro di re-

zidui, di pelmelo.
rumpeln (intr.) obskure bruisar,

rular bruise; # (Tr.) pelmel-igar.
Rumpf : torso; (v. Geflügel) rumpo;

—Parlament: rumpo-parlamento;
—strecken : extenso di la korpo.

rümpfen (Tr.) frunsar.
Rumpsteak : rumsteko.
rund : ronda; —machen : rond-

-igar; —werden : rond-eskar; —
um etw. herum : ronde cirkum
ulo : (kreis-förmig) : cirkl-atra; —
bäckig : rondo-vanga; —bau, —
gebäude : rotondo; —bogen :
rondo-arko; —erhaben : konvexa;
—fahrt : turo; —falte : godrono:

—gang : rond-iro: —gedieht :
rondelo; —gesang : rond-iranta
kanto; —bild, —gemälde : pano-
ramo; —hohl: konkava; —köpfe:
brakicefali; —reise : turo; —
schau: revuo, kroniko; —schauer:
kronik-ero, -isto; —schiffnähma-
schine : sut-mashino kun rotac-
-anta nav-eto; —schreiben : cir-
kulero; —schrift : Ronda skrib-
-URO; —sessel : puf'o; —stab :
tORo; —stück : bifsteko; —um :
ciRkume; —wacht: gard-ala rond-
-iro; — weg : kRude, sen fvazi. '

Runde (Kreis) rondo, cirklo; (-gang)
rond-iro; die — machen: facar la
rond-iro; in die — : cirkl-e, -atre.

Runde : rond-eso.
Rundell : ronda placo.
runden, runden (tr.) rond-igar

(ulo, su).
rundlich : rond-alra; (fleischig) re-

pleta.
Rundlichkeit : rond-ajo.
Rundung : rond-ajo; konvex-ajo.
Rune : runo; —nschrift : run-ala

skrib-uro.
runisch : run-ala.
Runke(n) : pec-ego; lonch-ego.
Runkel, —ruhe : betravo.
Runs(e) : Jcanal-eto.
Runzel : rugo; —n .bekommen :

divenar rug-oza.
runzelig : rug-oza; (zs.geschrumpft)

kontrakt-ita.
runzeln (tr.) rug-izar, (durchfur-

chen) sulk-izar.
Rüpel : grosiero;.brut-alo; — haft:

grosiera, brut-ala.
rupfen (tr.) itirar, arachar; (Vogel)

sen-plum-igar.
Rupie : „rupie".
ruppig : rag-oza; (fig.) mizer-oza;

grosiera.
Rusch : junk-eyo.
Rüsche : rusho.
ruschein : fushar.
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Russ : l'uligino; —artig : fuligin-
-atra; —beschmutzt: fuligin-oza;
—brand: golpo; —braun: bistra;
—schwarz : bistro.

Rüssel : rostro; (Schwein) muzelo;
—förmig : rostro-forma; —käfer:
kurkuliono.

rüsselig : rostr-oza.
russen (intr.) fuligin-ifar; # (Tr.)

fuligin-izar.
russig : fuligin-oza; (Russbrand)

golp-oza.
Rüst-brett : eshafodo-planko; —

kammer: armo-magazino; —seil:
vanto; —tag : prepar-dio; —zeug :
utensil-aro, arm-aro.

Rüste : repozo; zu — gehen : irar
repozar.

rüsten (tr.) preparar (ulu, su, por);
jn. mit etw. — : provizar, equi-
par ulu ye ulo; (Baugerüst) facar
eshafodo.

Rüster : (Baum) ulmo.

rüs tern : ulmo-ligna.

rüst ig : robusta; vigor-oza. •

Rüstigkeit : robust-eso; vigoro.
Rüstung : pRepar-o, -ado; equip-o,

-ado; aRm-iz-o, -ado; (Gerät) equip-
-URO, utensil-aro; (hom-)aRm-aRO;
(Gerüst) eshafodo.

Rute : vergo; (Peitsclie) flog-ilo;
(Schwanz) kaudo; (anat.) peniso.

Ruten-bündel : vergo-fasko; —fi-
scher: stango-pesk-ero; —hieb,—
streich : veRgo-stRoko.

Rutsch : kRul-o, -ado; -URO.
rutschen (inTr.) kRular; (Person)

glitar, glite decensar.

rütteln (tr.) sukusar; jn. aus dem
Schlafe — : vek-igar ulu sukus-

-ante; (erschüttern) shancel-igar.

s
Saal : salono; —bau : salon-ego,

halo.'
Saat (Säen) sem-o, -ado; (das Atis-

gesäete) sem-ajo, semino; (Getreide)
grani, cereali; —acker, —feld :
agro semin-izita; —frucht, —körn:
sem-grano; —krähe : frugilego.

säbar : sem-ebla.
Sabbat : sabato.
sabbatlich : sabat-ala.
Sabber : bav-ajo; —latz, —pichel,

—tuch : bav-tuko.
Sabberei : bav-ado; babil-ado.
sabbern (inlr.) bavar.
Säbel : sabro; türkischer — :cimi-

taro; —hieb : sabro-frapo; —ge-
henk (über die Schulter) baldrio;
—koppel : sabro-zono; —tasche :
sabro-posho.

säbeln (tr.) sabr-agar (ulu).

Sach-beweis : faktala pruvo; —
dienlich : oportuna, konvenanta
a la skopo; —führer : afer-isto,
(Bevollmächtigter) prokurac-iero;
(Vertreter) reprezent-anto, -ero; —
—gemäss : konforma a la < fakto
< skopo; —kenner : experto; —
kenntnis : kompetent-eso, experl
-eso; —kundig : kompetenta; ex-
perta; —läge, —verhalt : Kozo-
-stando; —verständiger: experto;
—walter : advokalo; jer-anto.

Sache : kozo; (Geschäft) afero,
(Tatsache) fakto, (Fall) kazo, (Bege-
benheit) evento; Sachen (Klei-
dungsstücke) vesti, (Möbel) mobli;
in —n der Religion : en la temo
di religio; (Rechtshandel) afero,
proceso; partio.

Sächelchen : koz-eto, afer-eto;
bagatelo.
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Sachen-recht : koz-ala yuro.
sachlich : koz-ala, objekt-ala; (prak-

tisch) praktik-ala; —keit : koz-al-
-eso, objekt-al-eso.

sächlich (gram.) neutra.
sacht : dolce, ne-laute; prudente;

pok-ope, paz-ope.
Sack : sako; ein — voll : un sak-

-edo; (Tasche) posho, (Geldbeutel)
burso; (-gasse) sako-strado.

Sack-artig, —förmig : sak-atra,
-forma; —band : sak-kordono; —
gasse : sako-strado; —geschwulst:
kislo; —leinen : sak-telo; —pfeife:
kornamuzo; —träger : port-isto;
—weise : sak-ope.

Säckchen : sak-eto.
Säckel : sak-eto, burso, kaso; —

amt: kas-oflco; —meister: kas-ero.
sacken (tr.) en-sak-igar; dronar en

sako; (packen) pak-igar; sich — :
sak-iiar; sich voll — : plen-igar
su, saturar su; sich — (sinken)
sinkar.

Sä-mann : sem-isto; —raaschine :
sem-mashino.

säen (tr.) semar(ulo).
Säer : sem-anto, -ero, -isto.
Saffian : marokino; —fabrikant,

—gerber : marokin-isto.
Saflor : *kartamo.
Safran : safrano; —gelb : safran-

-flava, safran-ea.
Saft : suko; (in Pflanzen) sapto;

(im Körper) humoro; —braten :
rost-ajo suk-oza; —gang, —gefäss:
siipto-vaskulo; —leer, —los :
sen-suka; —losigkeit : sen-suk-
-eso; —reich, —voll : suk-oza.

saftig : suk-oza; (Witz) obeena.
Sagaie : zagayo.
sagbar : dic-ebla.
sägbar : seg-ebla.
Sage (Gerücht) rumoro; (überlieferte)

legendo, mito.
Säge : seg-ilo; —artig : segil-atra;
. —blatt : segil-lamo; —bock :

sego-tresto; —mann : seg-isto; —
maschine : seg-mashino; —mehl:
seg-pulvero; — mühle : seg-erio;
—müller : segeri-estro; —zahn :
segil-dento.

sagen (Tr.) dicar (ulo ad ulu); so
zu — : por lale parolar; offen
gesagt: por parolar sincere; ich
habe mir — lassen : me audis
(dicar), on dicis a me; Dank — :
dankar (ulu); lassen Sie sich
etw. — : askoltez > aeeptez >
konsilo; lassen Sie sich das gesagt
sein : bone memorez ico; sich
nichts — lassen : askoltar > aeep-
tap > nula konsilo; das will ich
nicht gesagt haben : ton me ne
intencis dicaR; für etw. gut — :
garantiar ulo; das hat nichts zu
— : to havas nula importo, tonule
importas.

sägen (Tr.) segar.

Sagen-kreis : legendo-ciklo; —
künde : mitologio; —reich: legend-
-oricha,-oza; —zeit: tempolegen-
dala; —haft : legend-atra, -ala.

Säger : seg-ero, -isto.

Sago : saguto; deutscher — :
tapiokao; —bäum, —palme : sagut-
-iero; —suppe: sagu t-, tapioka-su po.

Sahne : kremo.
Sahnen-baiser : krem-meringo;

—haltig, —reich : krern-oza; —•
händlerikrem^vendVisto;—käse:
krem-fromajo; —kuchen : krem-
-tarto; —topf: krem-uyo,-poto.

sahnig : krem-oza.
Saite : kordo; —n-instrument :

kord-instrumento; —n-spiel (Leier)
ÜRO, (Laute) liuto, (Harfe) haRpo.

sait ig : kord-iz-ita.

S a k r a m e n t : sakRamento; —häus-
chen : tabernaklo.

sakrament-al , —lieh: sakrament-
-ala.

sakr ieren : sakr-igur.
Sakrileg(-ium): sakrilejo; —isch:

sakrilej-anta, -ala.
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Sakristan : sakristo.
Sakristei : sakristio.
Säkular- : yar-cent-ala.
säkularisieren (tr.) sekular-igar.
Säkulum : yar-cento.
Sal-band, —leiste : *paspelo.
Salamander : salamandro.
Salär : salario.
salarieren (tr.) salariar.
Salat : salado; —bohne : fazeolo;

—köpf : salad-kapo; —schüssel :
salad-uyo.

Salb-gerät : uncion-ilaro; —öl :
uncion-oleo.

Salbader: babil-er-acho; radot-ero.
Salbaderei : babil-ach-ado; radot-

-ach-ado.
salbadern (intr.) babil-achar; ra-

dot-achar.
Salbe : unguento; pomado; (wohl-

riechend) parfum-oleo.
Salbei : salvio.
salben (Tr.) uncionar; (e. Toten)

balzam-izar; (weihen) sakr-igar.
Salben-hüchse : unguent-uyo.
salbicht : uncion-iva.
salbungs-reich, —voll : uncion-

-oza, -ema; emi'az-ema.
Sälchen : salon-elo.
saldieren (Tr.) saldar.
Saldo : saldo; —auszug : bilanco.
Salep : *salepo.
Saline : salino.
salinisch : sal-oza.
salisch : *salika.
Salm : salmono.
Salmiak : amoniak-salo; —geist,

—spiritus : amoniako.
Salon : salono; (Kunstausteilung)

art-ala expoz-eyo; —mensch :
mond-umano; —wagen : salon-
-vagono.

salopp : neglij-ema, des^neta.
Salpeter.:: salpet.ro; —artig: sal-

petr-atra; —bildung : salpetr-

-ifado; —fabrik, —hätte : salpetr-
-iferio; —grübe : salpetro-mineyo;
—haltig : salpetr-oza; —säure :
nitrat-acido; —saures Salz: metal-
-nitrato, salo nitrata.

Salto mortale : mort-ala sal,to.
Salut : saluto; —schiessen, schüs-

se : salut-pafo, salveo. >
salutieren (tr.) salutar.
Salve: salveo; eine — geben: salvear.
salvieren (tr.) salvar; sich —: sal-

var su, garantiar su.
Salz: salo; (fig. Würze) kondimento;

—abgäbe, —Steuer : sal-imposto:
—artig : sal-alra; —bergwerk :
sal-mineyo; —bildend: sal-ifanta;
—bildung : sal-ifado; - büchse,
—fass : sal-uyo; —fleisch : karno
sal-izita; —grübe : sal-mineyo;
—haltig : sal-oza; —lache, —
morast : sal-marsho; —lake : sal-
-aquo; —säure : hido-kloro; —
wage : sal-ponderilo; —werk: sal-
-mineyo.

salzen (Tr.) sal-izar (aucH fig.).
salzig : sal-oza.
Same: semino, grano; (Keim) jermo,

(Quelle) fonto; (männl.) spermo; —
Abrahams : *decend-antaro di Ab.

Samen-erguss : polulo; —gehäu-
se: kapsulo; *perikarpo; —handel:
gran-komerco; —kern : kerno;
(biol.) nukleo; —körn : semino
(-grano); —läppen : kotiledono;
—milch : emuls-uro; —schale :
*tegumento; —schote : siliquo; —
staub : poleno; —Stengel : pedun-
klo; —tierchen : *spermatozoido;
—tragend : semin-ifanta; —zap-
fen : kono.

Sämerei : semin-i, gran-i.
sämisch : cham-ea, -atra; — ger-

ben, — machen : preparar cham-
-atre.

Sämling : sem-ita planto.
Sammel-apparat : kolekt-ilo; —

behälter: kolekto-baseno; —brun-
nen : cisterno; —fleiss : kolekU
-emeso, -ozelo; —platz, —punkt:
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kolekt-eyo; kunven-eyo; —-ruf :
kun-voko; —Ständer : akumula-
toro; —surium: pelmelo; —werk:
koleKt-ajo, kompil-uro; —name,
—wort : nomo, vorto kolektala.

s a m m e l n (tr.) kolektar; (einernten)
rekoltar; (auf-lesen, -heben) reko-
liar; (anftdufe^akumular; (milit.)
*raliar; (Geld) questar; sich —
(relig.) rekolecar.

Sam(me)t: veluro; —artig: velur-
-atra; —besetzt : velur-izita; —
glänzend : velure brilanta; —
kleid : velura robo; —weich, —
zart : velure dolca.

sam(me)ten : velur-a, -atra.
Sammler : kolekt-anto, -ero, -isto;

kompil-anto, -ero, -isto; quest-
- -anto, -ero; (elektr.) akumulatoro.
Sammlung : kolekl-o, -ado, -ajo;

(bichsammeln) rekoleco; —spolitik:
politiko di koncentr-ado.

Samstag : saturdio.
samt : kune, ensemble; — u. son-

ders : omni e singli.
sämtlich : omna, tota, kompleta,

integra; (adv.) kune.
Sanatorium : sanatorio.
Sand : sablo: grober — : gravio;

mit — bestreuen : sabl-izar; auf
den — geraten : sablo-strandar;
—artig : sabl-atra; —bank : sahlo-
-benko; —beere : arbuto; —büch-
se : sabl-uyo; —floh : chigo; —
flötz : sablo-strato; —former :
sablo-muld-isto; —griess : gravio;
—grübe : sablo-mineyo; —hase :
(stroko-)falio; —hügel (am Meer)
duno; —stein: greso; —Streuer :
sablo-semilo; —uhr: sablo-horlojo;
—-wüste : sablo-dezerto.

Sandale : sandalo; —nmacher :
sari'lal-if-isto.

Sandarak :• *sandarako.
Sandelholz : santalo.
sandig : sabl-oza, -atra.
Sandwich : „sandwich".
sanft : dolca, (gutmüt g) benigna,

(ruhig) kalma; —gesinnt: benigna;

—mut : dolc-eso; —mutig : be-
nigna.

Sänfte : kamilo, porto-stulo.
Sang : kanto; kansono.
sangbar : kant-ebla, -inda.
Sänge : garbo, spiko-fasko.
Sänger : kant-ero, -islo; (Kirchen-)

kantoro; — bund, —gesellschaft :
kanto-societo.

Sänger-schaft —turn : kant-ist-
-aro.

sang(es)lustig : kant-ema.
Sanguiniker : sanguino.
sanguinisch : sanguina.
sanieren : san-igar; igar vivo-

-kapabla.
sanitär : sanes-ala, salubres-ala.
San i t ä t : san-eso, salubr-eso.
sanitätlich : sanes-ala, salubres-

-ala.
Sanitäts-behörde : ofico, autori-

tat(-ar)o di salubr-eso; —wesen :
publika higieno; —wache : sanes-
-ala gardistaro.

sank : qua sinkas (en aquo).
Sankt : santa.
Sanktion : sanciono.
sanktionieren (tr.) sancionar (ulo).
Sanktuarium : santuario.
Sanskrit : sanskrita (linguo).
Saphir : safiro.
Sappe : sap-uro.
Sappeur : sap-ero, -isto.
sappieren (Tr.) sapar.
Sarabande : sarabando.
Sardelle, Sardine : sardino. -
sardonisch : sardonika.
Sardonyx : *sardonixo.
Sarg : sarko; —stein : sarkofago;

—tuch : sarko-drapo.
Sargasso : *sargaso.
Sarkasmus : sarkasmo.
sarkastisch : sarkasm-ala, -atra,

-ema.
Sarkophag : sarkofago.
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S a r r a s s : sabr-ego, cimitaro.

S a r s a p a r i l l e : sarsaparelo.

S a r v i n g : baderno.

Sas s : habit-anto, domicil-iero.

Sassapar i l l -e , —wurzel: sarsapa-
relo.

Sa tan( -as ) : satano.

s a t a n i s c h : satan-ala, -atra; diabl-
-ala, -atra.

S a t a n s - b r u t : satan-idaro; —kerl':
demono.

Sa te l l i t : salelito.

S a t i n : satino.

Sat in ier -maschine : satinumo-
-rrmsliino.

s a t i n i e r e n (tr.) satin-umar.

S a t i r e : saliro.

S a t i r i k e r : salir-isto.

s a t i r i s c h : salir-ala, -atra, -ema.

Sa t i s f ak t i on : satisfaco; — geben :
satisfacar (ulu); —sfähig : salis-
faco-kapabla.

S a t r a p : satrapo.

S a t r a p i e : satrap-io.

s a t t : salur-ita; sich — trinken :
saturar su drinkante; etw. — ha-
ben : esar salurita peR ulo; —ma-
chen : saturar (ulu peR ulo);
(Farbe) obskiiRa, saturita.

S a t t s e i n : satur-eso.

S a t t e : terino.
S a t t e l : selo; aus dem — heben :

ek-sel-igar (ulu), (fig.) suplantar
(ulu); —artig : sel-alra; —bäum :
sei-arko; —fertig : kavalk-ebla,
-opronta; —fest, —gerecht : ka-
valke ferma, expcrla; —kammer :
sel-eyo; —knöpf : pomelo di selo;
—tasche : sel-saketo; —zeug :
harnes-aro.

s a t t e l n (Ir.) sel-izar.

S a t t h a l s : kropo; (Person) kRop-ozo.

S a t t h e i t : saluR-eso.

s ä t t i g e n (tr.) saturar.

S a t t l e r : sel-isto, (Kummetmacher)
harnes(-if)-isto: —handwerk: sel-
-if'ado; —wäre : harnes-aro.

S a t t l e r e i : sel-if-crio.

s a t t s a m : sufic-anta.

S a t t s a m k e i t : suflco.

s a t u r i e r e n (tr.) saturaR.

S a t u r n a l i e n : saturnali.

S a t y r : satiruso.
Sa tz (Sprung) salto, (Anlauf) sprin-

go, (fig.) impetuo; (Boden-) sedi-
mento; (Schmaus) regalo; (Anzahl)
serio, asortajo, kolektajo; (log.,
math.) propoziciono; (Bestimmung)
stipulo, (Preis) preco, (Summe) su-
mo; (mus.) kompoz-ado; frazo;
(Druckerei) kompost-ado, -URO; (von
Tieren) palur-ajo.

Sa tz-ar t ig : sediment-at.Ra; —band:
kopulo; —bau : konstrukto di fra-
zi; —gegenstand : subjekto; —
grösse : formato; —lehre : sin-
taxo; —mehl : amilo, fckulo; —
teich : fish-lageto; —wage : nivel-
-izilo; —zeichen : punt-izado.

S a t z u n g : statut-aro, regul-aro,
(Gesetz) lego, (Vorschrift) preskrip-
to, (Glaubenssatz) dogmato; —sge-
mäss : konforma a la statuti, sta-
tut-ala.

S a u : pork-o, -ino; (Wildschwein)
apro: (Tintenklecks) inko-rnakulo;
(Fühler) eroro; kulpo; —bohne :
vecho-fabo; —brot : patato; cikla-
meno; —hatz, —hetze, —jagd :
apro-chaso;—koben : pork-eyo; —
mutter : pork-ino; —stall : pork-
-eyo, -ostablo; —treiber : pork-
-islo.

s a u b e r : neta; (zierlich) eleganta;
(niedlich) beleta, miniona; (vorsich-
tig) prudenta.

säuberlich : neta.
säubern (tr.) net-igar; sen-kras-

-igar; pur-igar.
Sauce : sauco.
Sauciere : sauc-uyo.
Saucischen : socis eto.
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s a u e n (t'ntr.) facar soRdid-aji; sor-
did-igaR (ulu, su).

s a u e r : aeida; — machen : aeid-
-igaR; — werden : acid-eskaR; (fig.,
schwer) ne-facila, bitra; (mürrisch)
ne-afabla, mal-humor-oza; das
Sauer (Kochk.) vinagr-abatiso.

Sauer-ampfer : oxalo; —braten :
rosl-ajo marin-ita; —brunnen :
(aeida) mineral-aquo; —dorn: ber-
beris-iero; —haltig ': aeid-oza; —
kohl, —kraut : surkruto;'—se-
hen : ne-afabla mieno; —Stoff :
oxigeno,*oxo; —stoff-Verbindung:
oxido; —süss: acida-dolca; —teig:
fermento-paslo; —töpfisch : bud-
-ema, grond-ema; —wein : *ver-
juso.

Sauerei : pork-ajo, sordid-ajo.
säuerlich : aeid-eta; —süss : ueida-

-dolca.
Säuerling : (aeida) mineral-aquo;

*verjuso; vin-acho.
säuern (tr.) aeid-igar; # (intr.) aeid-

-eskar.
Sauf-aus, —bold, —bruder : drink-

-emo; —gier : drink-erneso; —
lustig : drink-ema.

saufen (intr.) drink-ar, -egaR, -achaR;
sich voll — : ebri-igar su.

Säufer: drink-ero, -erao; ehries-emo;
—Wahnsinn : delirio di ebrio.

Sauferei: drink-egado, ebri-emeso.
Saug-beutel, —pfropfen : sug-ilo;

—mal, sug-uro; —Hasche : sugo-
-botelo; —heber : sifono; —röhr,
—schlauch: aspir-tubo; —warze :
mam-pinto; *rnamilo; —werk :
pump-ilo, -aro.

Säug-amme : nutr-istino.
Säuge-tier : mamifero; —zahn :

alakto-dento; —zeit: alakto-tempo.
saugen (tr.) sugar; sich fest — :

fix-igar su sug-ante; an sich — :
asp'iRaR; in sich : absorbar.

säugen (tr.) alaktar (ulu).
Sauger : sug-anto, -ero; -ilo.
Säugerin : alakt-antino, -erino,

-istino.

Säugling: alakt-ato; —s-Bewahr-
anstalt, —krippe : gard-eyo di
iilaklati, infant-azilo.

säuisch : pork-ala; sordida, (zotiV/)
obeena.

Säulchen : kolon-eto.
Säule : kolono: (Pfeiler) pilastro;

(voltaisclie) baterio.
Säulen-artig, — förmig : kolon-

-atra; —fuss : soklo; —gang, —
halle, —laube : poRtiko; —gelän-
der : balustRado; —knauf, —
knöpf: kapitelo; —platte : plinlo;
—reihe : peristilo; —schaft: fusto;
—stein : bazalto; —stuhl : *stilo-
bato; —weite : kolon-disto; —
werk : kolon-aro.

säulig : kolon-izita, -oza.
Saum: ORI-URO ; (Rand) bordo, (Fran-

se) franjo; —naht : orlo-sut-o,
-URO;—sattel: kargo-selo; —tier:
kaRg-animalo.

säumen (tr.) orlar; kargar (Lasttier):
transportar per animali; # (inlr.)
tard-eskar, ajornar, hezitar.

Säumerei : orl-ado; lard-esko, -eso.
Säumnis: tard-esko, -emeso;ajorno.
saumselig : tard-ema, lenta; ne-

glij-ema, indolenta.
Saurach : berberis-iero.
Säure : aeid-eso, -ajo; (ehem.) aci-

do; —bildend : aeid-ifanta;—bil-
dung : aeid-ifado; —haltig : aeid-
-oza; —wage : acidomelro.

Saurier : saurio.
Saus : disip-ado.
Sause-laut : siso(-sono).
säuseln (inlr.) susurar, sisar, •i.u-

mar; # (tr.) in Schlummer — :
doRm-igaR < muRmuRante < zn-
mante.

sausen (intr.) bruisar, siflar, mu-
jaR; (dampf rollen) grondar.

Savanne : *savano.
Saxophon : *saxofono.
Sbirre : policisto, *sbiro
Scene : ceno; —nführung : cen-

-aranjo.
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Scenerie : dekor-uro, ceno.

scenisch : cen-ala, teatr-aki.

Scepter : ceptro.

Schabe : (Motte); tineo; (Käfer)
blato; (Werkzeug) skRap-ilo.

8 0 1 1 ^ 6 ) ^ 8 6 ^ skrap-ilo;—fleisch:
skrap-ita > hach-ita karno: —mes-
ser : skrapo-kultelo.

schaben (lr.) skrapar; (zu Pulver)
raspar.

Schaber : skrap-ilo; -ero.
Schabernack : petul-ero, -emo;

(Possen) jokacho, mala stroko.

schäbig (abgeschabt) rasp-ita, lim-
-ita; (fig.) olda, konsumita; mize-
roza; avara; meskina.

Schablone : specimeno, (Modell)
shablono.

schablonen-artig, —haft, —mas-
sig : shablon-atra; —wesen : ru-
tino.

ßchablonieren (tr.) kopiar < d e ;
c segun > shablono.

Schabracke : *shabrako.
Schabae l : skrap-uro.

Schabzieger : herbo-fromajo.

Schach : shako(-ludo); — bieten :
shakar (la rejo); —brett : shako-
-planko; —feld : shako-fako; —
figur : shak-flguro; —spieler :
shak-lud-ero, -isto; —zug : shako-
-stroko.

Schacher : brokant-o, -ado.
Schacher : l'apt-isto.
Schacherer : brokant-ero, -isto.
schachern (intr.) brokantar.
Schacht : (min-)puteo, shaklo; —

Zimmerung : trab-iz-uro.
Schachte l : buxo; —boden: buxo-

-fundo; —deckel : buxo-kovrilo;
—halm : equiseto; —händler :
buxo-vend-isto; —macher : bux-
-iflsto.

schachten (lr.) quadrate ordinär.
schachten (Tr.) egoijai' (segun la.

jud-ala rito).

Schad-los : sen-domaja, imuna; —
losigkeit : indemn-o, -izeso.

Schadehen : mediac-anto, -ero di
mariaji.

Schade(n) : domajo; (Nachteil) de-
trimento, (Verlust) perdo;>jm.—
bringen : domajar, detrimentar
ulu; —haben, leiden, machen, zu
— kommen : subisar domajo; es
ist—: esas domajo (por ulu); (Ver-
letzung) lez-o, -uro; (Wunde) pla-
go; (Gebrechen) infirm-eso.

Schädel : kranio; —bohrer : tre-
pano (kirurgiala); —lehre : freno-
logio; —statte : kalvario.

schaden (intr.) nocar, detrimentar
(ulu), domajar (ulo); was schadet
es : quante nocas (se...).

Schaden-ersatz: indemno; —feuer:
incendio; —freude : noco-joyo; —
froh : noco-joyoza; maligna.

schadhaft : domajita, alterita, ko-
ruptita, ruinita; defekt-oza; (med.),
lezita, (Zahn) koruptita, kariinta;.
— werden : domajesar.

Schadhaft igkeit : domaj-eso, al-
ter-eso, korupt-eso.

schädigen (tr.) nocar, detrimentar;
(beschädigen) domajar.

schädlich : noc-anta, -iva; domaj-
-iva, detriment-iva; (bösartig) ma-
ligna, (der Gesundheit) ne-salubra.

Schädl ing : noc-ivo, -iva ento.
Schaf: mutono, (weibl.) muton-ino;

(bibl.) agnelo; —bock : muton-ulo;
—lamm : agnel-ino; —massig :
muton-atra; —mutter : muton-
-ino (-patrino); —pocken : varice-
lo; —schere : tondo-eizo; —schür :
tondado di mutoni; —stall : mu-
ton-eyo; —stand : muton-trupo.

Schäfchen : muton-eto (Schaum-
welle, Federwolke) mutono.

Schäfer : pasloro, muton(-gard)-
-isto; —gedieht : bukoliko; —
hütte, —karren : kabano di pas-
toro; —roman, —spiel: pastor-ala
romano, komedio; —stab : pastor-
bastono.
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Schäferei : pastor-eyo.
Schaff : eskudelo, terino, kuvo;

armoro.
Schaffei : eskudelo, terino.
schaffen (tr.) krear; (hervorbringen)

produktar, genitar; (arbeiten) labo-
rar, (wirken) agar; zu — haben :
havaR laboro; zu — geben : donar
laboro, tasko; jm. zu —machen :
donar peno ad ulu; —dass... :
«gar, ke...; jm. etw.— : furnisar >
prokurar > ulo ad ulu; Hilfe — :
helpar (ulu); etw. fertig — : par-
-finar ulo; zur Post — : portar a
la posto; aus dem Wege — : eskar-
tar (de la voyo), for-igar.

Schaffens-kraft: kreo-povo, kre-
-iveso; —lustig: kre-ema, produkt-
-ema.

Schaffer : kre-anto, -ero.
Schaffner (e. Hauses) intendanto;

(Bahn) konduktoro; —in : menaj-
-islino.

Schaffnerei : intendant-eso, -eyo.
Schäflein : muton-eto.
Schafot t : eshafodo.
Schaft: shafto (Lanze, Flinte); fusto

(Säule); (Stiefel-) gambalo; —rin-
ne : kanelo.

Schäften (tr.) shaft-izar.
Schah : ,,sha".
Schakal : shakalo.
Schake: katen-masho, -ringo; *she-

klo.
Schäker : jok-ero, -emo, petul-ero,

-emo, flirt-ero.
Schäkerei : jok-ado, petul-ado,

flirt-ado.
schäkerhaft : jok-ema, petul-ema.
schäkern (intr.) jokar, petular, flir-

tar.
schal : insipida, sen-sapora; — wer-

den : insipid-eskar.
Schal : shalo.
Schal-obst : shelo-frukti; —tier :

krustaceo; *testaceo; —tierkunde:
konkologio; —wand: planko-parie-
to; —werk : planko-konstrukturo.

Schäl-hengst : kaval-ulo (ppr ko-
pulaco); — maschine : senshelig-
-mashino;'—seife : menaj-sapono;
—wald : (korko-)querko-bosko.

schälbar : sen-shel-igebla.
Schälchen : kup-eto, eskudel-eto.
Schale (Hülle) shelo; (grüne — er.

Nuss) bruo; (Konchylien) skalio,
konKo; (Fuss) hufo; (Gefäss) kupo,
bolo, (Napf) eskudelo; (Wage) ple-
do; (flg., Oberfläche) surfaco; (Mes-
ser) mancho.

schalen (Tr.) manch-izar.
schälen (tr.) sen-shel-igar; sich —:

sen-shel-eskar; exfoli-esar.
Schalen-frucht : shel-frukto; —

gehäuse : konko; —guss : shel-
-gis-o, -uro.

schalig : shel-oza.
Schalk : fripono; malic-ozo.
Schalk-erei, —heit, —haftigkeit:

fripon-eso, malico.
schalk-haft: fripona, malic-o/.u.
Schalks-freund : falsa amiko; —

knecht: perfida, fripona servisto;
—narr: bufono; —ohr : falsa sur-
do; —streich : malico-stroko.

Scha l l (Töne u. Geräusche) *fono;
(Ton) sono, (Widerhall) resono; —
becken : cimbalo; —dämpfer :
sordino; —fänger : son-recev-ilo,
reson-ilo; —lehre : akustiko; —
messer:fonometro; —röhr: tubo
akustikala; —trichter, —becher :
son-funelo; —welle : son-ondo;
—wort: onomatopeo.

schallen (intr.) sonar, son-adar;
resonar.

Schalmei : shalmo.
Schalotte : shaloto.
Schalt-jahr : yaro bisextila; —mo-

nat, —tag :; monato, dio suple-
menta; —Vorrichtung : konekt-
-ilo, (Umschalter) komul-ilo.

schalten (intr.) guvernar, disponar
(segunarbitrio); # (tr.) konektar
(ulo).
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Schalter: guvern-anto, -ero; (Schie-
be-fenster);gichelo; (elektr.)konekl-
-ilo; —brief: letro poste restanta;
—fenster : gicheto. .

Schaluppe : .shalupo.
Scham (Scheu) pudoro; (Zerknir-

schung) shamo; aller — bar sein:
• havar nula pudoro, shamo; (Ge-

schlechtsteile) parti sexuala.
Scham-hein, —knochen : *pubio;

—bug,—leiste: inguino: (Damm)
*perineo; —erregend : sham-ig-
-anta, -iva; —los : sen-shamu, sen-
-pudora; —losigkeit : sen-sham-
-eso, sen-pudor-eso; —pflanze :
sensitivo; —ritze : *vulvo; —sei-
te : inguinalaregiono; —Zünglein :
*klitorido.

Schamade : chamado.
schämen (sich) : shamar, pudorar

(pri ulo).
scham-haft, schämig : pudor-oza,

-ema; (keusch) chasta; (ehrbar)
honesta.

8chamhaftigkeit: pudoro; chast-
-eso; honest-eso.

Schamotte : fair-espruva > *re-
fraktara > argilo, *shamoto.

Schand-blatt: skandaloza jurnalo;
—buch : infama libro; —bube :
raskalo, kanalio; —fleck : honor-
-makulo; —gemälde : obeena pik-
turo; —mal : *stigmato, shamo-
-marko; —maul : difam-emo; —
pfähl, —säule : pilorio; —tat ::
ago infama, krimino; —wort: ob-
cena > leda > vorto.

schandbar : shaminda, infama.
Schandbarkeit : shamind-eso, in-

fam-eso^
Schande : honlo, des-honoro, in-

fam-eso, -ajo; (Beschimpfung) in-
sult-o, -ego; zu —n gehen, —wer-
den : ruin-esar, perisap; zu —n
machen : ruinar, destruktar, peris-
-igar, fali-igar.

schänden (tr.) sen-honor-igar, (be-
schimpfen) insultar; (entheiligen)
profanacar, (preisgeben) prostitucar

{verderben) koruptar, domajar, rui-
nar (vergewaltigen) violacar.

schändlich : sham-inda, -iganla;
abomin-inda, infama.

Schank : bir- > vin- > vendo-yuro;
—geschäft: bir- •> vin- > vend-eyo,
taverno.

Schanker : chankro.
Schanz-arbeit : fortifik-ado; —

korb : gabiono; —decke, —kleid
(Schiff) bastingo; —pfähl : palis-
-aro; —läufer, —loper (des See-
manns) kapot(-mantel)o; —wehr :
bar-ilo; —werk : forti(ik-uro.

Schanze : remparo, fortifik-uro;
redulo; (Chance) chanco; in die
— schlagen : riskar (ulo).

schanzen (Tr.) fortifikar; rempar-
-izar; (/ig.) laboR-egaR.

Schar : trupo, bando; (math.) gar-
ho; —wache : patrolio; —werken
(intr.) korvear; labor-egar.

Scharade : sharado.
Scharbe : kormorano.
Scharbe-brett : hacho-planko; —

meäser : hacho-kultelo, hach-ilo.
scharben (tr.) hachar.
Scharbock : skorbuto; mit — be-

haftet : skorbut-ika.
scharen (Tr.) tRu'p-igar; sich — :

trup-eskaR.
Schären : rifi.
Scharen-führer : band-estro; —

weise : band-ope.
scharf : akuta; — machen : akut-

-igar; (̂ ,17.) akra, pikanta, (fürs Ge-
hör) stridanta; (für d. Tastsinn) as-
pera; (hervortretend) sali-anta; (fein)
delikata, subtila (Gesicht, Gedanke);
(genau) exakta, rigor-oza; (ätzend)
korod-iva, mord-ema; # (adv.) ra-
pide, forte.

Scharf-blick : sagac-eso; —eckig :
akut-angula; —kantig : akut-aris-
l.a; —richter : torment-isto, exe-
kut-isto; —schiessen : kuglo-pa-
fado: —schütz : bona paf-isto,
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-ero; —sichtig : klare vidanta;
—sinn : sagac-eso.

Schärfe : akut-eso; (Schneide) akut-
-ajo, akuta angulo, aristo; akr-
-eso, subtil-eso; exakt-eso, rigoro.

schärfen (tr.) akut-igar, (schleifen)
grindar; (Bleistift) pint-igaR; (stär-
ken) fort-igaR; augmentai'; acent-
-izar (akute).

Scharlach(-farbe):skarlato;(Äran/c-
heü) skarlatino; —lieber : skarla-
tino; —färben, —rot: skarlata.

Scharlatan : sharlatano.
Scharlatanerie : sharlatan-eso.
scharmant : charm-anta, -ivu.
Scharmützel : kombat-eto; *skar-

mucho.
Scharmützeln (intr.) kombat-etar;

*skarmuchar.
Scharnier : charniro; — stift :

charniro-stifto.
Schärpe : sharpo.
Scharpie : sharpio.
Scharre : rast-ado: skrap-uRO, -ilo;

(AVus(e) gRatino.
scharren (tr.) skRapaR; (lach) ex-

kavaR; etw. in die Erde — : en-
-ter-igar ulo.

Scharte: brecho, (Schiess-) embra-
zuro; — machen : brech-izar (ulo).

Scharteke : libr-acho, olda libro.
Scharte-partie : fret-kontrato.
schart ig : brech-oza; krcnel-izita;

— machen : brech-izar.
scharwenzeln: reverenc-adar,flat-

-achar.
schassen : for-pulsar, -chasar;

chasar (de).
schatten (Tr.) ombr-izar.
Schatten : ombro : —werfen :

ombr-ifar (intr.), ombr-izar (lr.); —
bildung : ombr-if-o, -ado; —bild :
siluelo; —färbe : umbro; —hut :
kapelino; —licht : klar-obskuro;
—los : sen-ombra; —reich: ornbr-
-oza; —riss : silueto, skis-uro; —
spiel: Chiniana ombri, projekturi;
—zeiger : indexo di sun-hoiiojo.

schattenhaft : ombr-atra.
schattieren (tr.) ombr-izar, nuanc-

-izaR.
Schattierung : ombR-aro, ntiänc-

-aro, tRansiro di koloRi.
schattig : ombR-oza: ombr-ifantii.
Schatulle: kas-eto, trezoRo; —ngü-

ter : kron-domeni.
Schatz : trczoro; amor-ato; —kä-

sten : trezor-uyo,-kesto; —meister:
trezoR-isto, kas-isto; (antik) ques-
tORO.

schätzbar: estim-inda; evalu-ebla.
schätzen (tr.) impostar, taxar (ulu.

ulo).
schätzen (tr.) estiinar; evaluar;

laxaR; hoch — : tRe, alle pri-
znr; das geschätzte Ihrige : vuu
letro.

schätzenswert : estim-inda, priz-
-inda.

Schätzer : evalu-isto, tax-isto.
Schätzungs-wert : evaluo-valoro.
Schau : regardo, spekt-o, -ado;

(Ausstellung) expozo; parado; zur
— stellen : expozar, estalar (ulo);
zur — tragen : ostentar (ulo); (An-
blick) vido; (Besichtigung) inspektü.

Schau-begierig : spekt-ema; —bu-
de : spekto-butiko, -barako; —
bühne: cen-eyo, teatRo; —fenster:
spekto-fenestRO, vetRino; —gerüst:
estRado; (mit Sarg) katafalko; —
—gruft : katakombi; —last :
spekt-emeso; —lustig: spekt-ema;
—münze: medalio; —platz: ceno;
—spiel (bes: Art.); —Stellung : ex-
pozo; —stück : medalio; vid-inda
kozo; —türm : belvedero.

Schaub : palio-vish-ilo.
Schaube (Mantel) mantelo, (Rock)

jupo.
Schauder : fremiso; (Entsetzen) ho-

roro; —erregend : horor-iganta;
—halt,—voll: horor-iganta, -igiva,
abomin-inda..

Schauderhaftigkeit : horor-ig-
-iveso; abomin-indeso.
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-schaudern (tr.) horor-igar; es
schaudert mich: nie hororas (pri,
pro); # (intr.) hororar, fremisar.

•schauen («r.) regardaR, spektaR;
auf etw. — : sorgar ulo; (besichti-
gen) inspektar (ulu, ulo).

Schauer : spekt-anto, -ero; inspekt-
-islo; (Schuppen) hangaro; (Schau-
der) fremiso, IIORORO; (Anfall) alako,
paRoxismo; (Unwetter) buRasko,
(Regenguss) pluv-ego; —bad: pluvo-
-dusho; —gefühl : hororo(-senti-
mento); —nacht: nokto horor-oza;
—tat : ago horor-iganta; —voll :
hoROR-oza.

schauer-l ieh, -ig : hoROR-oza, -ig-
-anta.

schaue rn (intr.) fRemisar; es schau-
ert : pluv-egas; gRel-egas.

Schaufel : shovelo; —voll : shovel-
-edo; (am Wasserrad) *palelo; (Vor-
derzahn) dento ineiziv-a, -o; —
förraig : shovel-atRa; —rad : palet-
-roto.

schaufeln (tr.) shovel-agar, (Grab)
exkavar.

Schaukel : ocil-ilo; (Wippe)— brett:
baskul-ilo; —politik : baskul-poli-
tiko; —reck : trapezo.

schaukeln (intr.) ocilar; (auf u. nie-
der) baskular; (wackeln) vacilar; #
(tr.) ocil-igar, beRsaR.

Schaum : spumo;—hrezel, —ge-
bäck : meringo; —gold : *oripelo;
—kelle, —löffel : spum-kuliero;
—los : sen-spuma; —tierchen, —
zirpe : spumo-eikado; —wein :
vino spum-oza, -ifanta.

schäumen (intr.) spum-ifar.

Schauspiel : spektaklo; (Drama)
dramalo; —dichter.: dramat-isto;
—haus : teatro; —kunst : arto
dramat-ala.

Schauspieler : aktoro.

schauspiele(r)n: aktor-c&r-, plear
dramali, komedii.

Schech : sheiko.
Scheck : cheko.

Scheck, scheckig : (animalo)
blanka kun makuli.

Sched-el, -ul : cedulo.
scheel : straba; —zu etw. sehen :

regardaR ulo stRabe; —sucht : cn-
vidio; —süchtig : envidi-oza.

Scheffel: bushelo; —macher : bu-
shel-iflsto; —weise : bushel-ope.

scheffeln (intr.) volumin-ifar.

Scheibchen : dibk-eto; lonch-eto.

Scheibe : disko; (Schnitte) loncho;
(Fenster-): vilro-karelo; (Ziel) sko-
po-plako; (Zifferblatt) cifro-plako:
(Wabe) vabo.

Scheiben-artig : disk-atra; —ho-
nig : vabo-mielo; —schiessen :
skopo-paf-ado; —stand : skopo-
-pafeyo.

Scheich : sheiko.
scheidbar : separ-ebla; des-kom-

poz-ebla. '
Scheidchen : gain-eto.
Scheide : separ-eyo; (Landgrenze)

frontiero; (Futteral) gaino; (anat.)
vagino; —brief: divorco-letro, re-
pudio-letRo; —kunst : kemio; —
mauer : komuna, limita > separ- >
muro; —münze : dividala moneto;
—punkt : separ-punto; —wand :
parieto, (anat.) diafRagmo; —was-
ser : aquaforto; —weg : bifurk-
-eyo, voyo-krueumo.

scheiden (intr. u. sich) separar su
(de); das scheidende Jahr : la fl-
nanta yaro; # (Tr.) separar (ulo
de ulo); (jur.) divorcar.

Scheidung: separ-o, -eso; divorco;
— von Tisch und Bett : korpo-
-separo; —sklage : pRoceso por di-
vorco.

Scheiden-artig : gain-atra; —ma-
cher : gain(-if)-isto.

Scheik : sheiko.
Schein (Licht) lumo; semblo, (Aus-

sehen) aspekto; dem —e nach :
segun la semblo: sich den — ge-
ben, als ob... : simular, fingar
ke...; (Bescheinigung) : alesto, cer-
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tigo; (Empfangs-) recev-atesto; —
bild : fingita imajo, fantomo; —
ding : flng-ajo; —ehe : simulata
inariajo; —freund : falsa, sem-
blantaamiko; —fromm : false pia;
—grund : falsa motivo, pretexto,
sofismo; —heilig: false devoc-oza;
—krankheit: fingita maladeso; —
lehre : perspektivo; —mittel :
*paliat-ivo; —tod : semblanta
morto, letargio; asflxio; —werfer:
(lum-)projektilo; —wesen : fin-
gita ento, [Trug) simul-ado.

scheinbar: sembl-anta (wahrschein-
lich) versimila, ver-semblanta.

Scheinbarkeit: semblo, vcr-simil-
-eso.

scheinen (intr.) lumar (glänzen)
brilar, (strahlen) radiar; semblar,
(aussehen) aspektaR; wie es Ihnen
gut scheint: quäle plezas a vu,
quäle vu volas, deziRas, preferas.

Scheit (Klobe) lenio; (Breltchen)
plank-eto; (Stück) splinto; —hauer:
hak-isto.

Scheitel : somito; (Analyse) origin-
(-punl)-o; (Haar) (separo-)strio; —
bein : osto parietal-a, -o; —käpp-
chen : kaloto; —linie : vertikal-a
lineo, -o; —punkt : zenito; kul-
mino; —recht: vei-tikala, aplomba.

scheiteln (die Haare) separar (la
hari); sich — : separ-esar.

Scheitelung : haro-strio.
Scheiterhaufen : rogo.
scheitern (inlr.) strandar; naufra-

jar; faliar.
Scheich : var-batelo.
Schelfe : shelo.
Schellack : shel-lako.
Schelle {kugelform.) sonalio; (Glöck-

chen) klosh-eto; (Karten) karelo.
schellen : son-igar (jm. : por ulu);

S—bube : karel-pajo; —kappe :
bufono-chapo; —trommel : mi-
tambuRo; —zug : klosh-tirilo.

Schellfisch : *eglefino.

Schelm : Raskalo, fripono; an jm..
zum — werden : trahizar ulu;:
(mit Sympathie) ke'rlo.

Schelmen-gesicht: vizajo di ras-
kalo; —streich, —stück : stroko-
di raskalo,. fripono; raskal-ajo, fri-
pon-ajo.

Schelmerei: fripon-ajo; (Gaunerei)
eskrok-o, -ado.

schelmisch : fripon-a, -ala, -atra.
Schelt-name : sur-nom-acho; —

wort : insulto.
Schelte : reprimando; — bekom-

men : reprimand-esar (da).
schelten (tr.) reprimandar (ulu, pri

ulo); (schimpfen) insultar (ulo,.
kom...); invektivar (ulu).

schel tens-wert : reprimand-inda..
Schema : skemo; modelo; piano;

ein — aufstellen : skerri-ifar; in
ein — bringen : skem-izar.

schematisch : skem-ala, -atra.
schematisieren (Tr.) skem-izar.
Schemel : skabelo.
Schemen : fantomo.
Schenk : vars-ero, -isto; tavern-

-isto, -estro; —haus : taverno; —
mädchen : servistino di taverno,
vars-istino; —tisch: varso-tablo;
—wirt: tavern-isto, -estro; —Wirt-
schaft : taverno.

schenkbar : donac-ebla; (Getränk)
debit-ebla.

Schenke : taverno, drink-eyo.
Schenkel: gatnbo; (Ober—) kruro;.

(Geom.) latero; —bruch : rupto di
femuro; hernio krur-ala; —kno-
chen: femuro; —zirkel: kompaso.

schenken (Tr.) donacar (ulo ad ulu);
geschenkt bekommen : recevar
donace, kom donaco; (erlassen,

. Strafe) remisar (ulo ad ulu); (Ge-
tränk) varsar; (verkaufen) debitar..

. Schenkung: donac-o, -ajo; — sakte,
—Urkunde : akto di donaco.

Scher(maus) : talpo.
Scher-becken : raz-baseno; —

blatt: lamo; — maschine : tondo-



Scher- 564 —

-mashino; —messer : raz-ilo; —
rahmen : urd-ilo; —tag : razo-dio;
—zeit : tondo-tempo.

scherbar : tond-ebla.
Scherbe : fragmento; (Geschirr)

vazo terakota; ilor-poto. .
Scherben-gericht : ostRacismo.
Scherbett : sorbeto.
Schere : cizo; (für Metall) ciz-ego;

(Wagen-) brankardo; (Felsen-insel)
rifo.

scheren (tr.) tondar; (Bart) razar;
(Fäden) urdar; (plackm) vexar;
sich um etw. — : sorgar > suciar =>
pri ulo; sich — (s. packen) for-igar.

Scheren-schleifer : akutigisto di
cizi.

Schererei : molest-ado; vex-ado.
Scherf(-lein) : obolo.
Scherge : polic-isto.
scherwenzeln: reverenc-adar, flat-

-achaf.
Scherz : jok-o, -ado; —beiseite :

sen joko; —treiben :jokaR; —ge-
dieht : jok-oza poemo; —liebend :
jok-ema; —macher : jok-ero; —
name : sur-notno; —weise : jok-

• -e, -eine; —wort : jok-ajo.
scherzen (intr.) jokar.
scherzhaft : jok-ema.
Scherzhaf tigkeit : jok-emeso.
Scherzo (mus.) skerco.
scheu: pavor-ema; tim-ema; timida;

(manschen-) ne-asoci-ema; hom-
-pavor-ema; —machen : pavor-
-igar; —werden : pavoR-eskaR.

Scheu : pavoro; ohne Scham u. — :
sen shaino nek pudoRo; —klappe,
—leder : okul-klapo; —selig :
horor-inda; abomin-inda.

Scheuche : pavor-igilo.
scheuchen (tr.) pavor-igar, pavore

chasar.
scheuen (inlr.) pavor-eskar; (tr. u.

sich —) pavorar, Litnar (ulo).
Scheuer : garb-eyo; hangaro.

Scheuer-frau, —tnagd : skur-isti-
no; —läppen, —tuch, —wisch :
vish-ilo; —leiste : soklo-panelo.

scheuern (Ir.: reiben) skrapar; (rei-
nigen) skurar.

Scheuheit:pavoR-emeso,tim-emeso.
Scheune : garb-eyo; (für Ueu) fen-

-cyo; —ndrescher: drash-ero, -islo
(en garbeyo).

Scheusal : hoRor-indajo, abomin-
-ajo; tnonslro.

scheusslich : lioror-inda, abomin-
-inda, Rcpugn-anta, monstr-alru.

Schibboleth : solvo-vorlo.
Schicht(e) : stralo; (Arbeitszeit)

labor-periodo; (Arbeiterznhl)csqua-
do; (Paus.) pauzo; —machen : cesaR
luboro.

Schicht-arbeit : tasko-laboro; —
arbeiter : tasko-laboristo; —ma-
chen : ceso di laboro; —enweise :
strat-ope; —zahn : alakto-dento.

schichten (Tr.) dividar, separar,
aranjar, ordinär; stRat-igaR; (mar.)
slivar; # (intr.) chanjaR sua denti,
perdaR sua alakto-denti.

Schichten, Schichtungs-fuge: jun-
taRO di sti'ati.

Schick : fasono, chik-eso.
schicken (tr.) sendaR (ulu, ulo, ad):

(versenden) expediar (ulo ad ulu);
sich — : (sich ereignen) eventaR:
(passen) konvenaR (ad, por), kon-
kordar (kun); (fügen) adaptar su,
akomodar su (ad).

schicklich: konven-an(a,bon-gusta.
Schicklichkeit : konveno; bona

gusto, bona manieri.
Schicksal (Verhängnis) fato; (Zufall)

hazardo; (Los js.) destino, fato.
Schicksals-glaube : fat-alismo; —

göttinnen : Parci; —schlag : fato-
-stroko; —Wechsel : falo-chanjo.

Schick3el : yuna jud-ino.
Schickung : hazaRdo, chanco (s.

Schicksal.
Schieb(e)-fenster : shovebla fenes-

tRo; —karren : bruelo; —kästen :
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tir-kesto; —laden : kuliso; —
lehre : shov-kalibro; —ring :
kursoro; —schloss: resorto-seruro;
—wand : kuliso; —zeug : klik-
-ajo.

sch iebbar : shov-ebla.

schieben (tr.) shovar; pulsar, duk-
tar; (beiseite-) eskaRtaR; peRdaRSua
alakto-denti; Kegel — : ludar peR
kegli.

Schieber (es. Tisches) alonjo; (am
Gewehr, Mech.) kuRsORo; (Dampf-
maschine) shibro.

Schiebung : fRaud-ala manovRo.
Schieds-gericht : arbitr-anta tri-

bunalo; —mann, —richter : arbi-
tR-anto. -ero, -isto; —richterlich:
arbilR-ula; —Spruch : ai-bitRO, ar-
bitra verdikto.

schief : obliqua; ne-plana, ne-simc-
tRu; (krumm) kuRva; —e Ebene :
piano inklinita; —es Maul : gri-
maso; —es Maul machen : grima-
sac («id ulu); (falsch) falsa, (ver-
dächtig) suspekt-inda.

Schief-blatt : begonio; —hals :
torlikolo; —rund : ovala; —ste-
hen : inklin-eso; —werden : kurv-
-esko; —winklig : oblik-angula.

Schiefe : obliqu-eso, inldin-eso;
(ßg.) ne-just-eso.

Schiefer : ardezo; (miner.) skisto;
—artig : ardez-atra, skisl-atra;
—bruch : ardez-mincyo; —ge-
stein : skist-oza roko; —haltig :
ardez-oza, skist-oza; —stein : ar-
dezo; —stift : ardeza krayono; —
tafel : ardeza labelo.

schieferig : skist-oza, -alra.

schiefern (inlr. u. sich —) exfoli-
-csaR, foli-ilar.

Schieferung : kliv-o, -eso; -uro.

Schiel-auge : slraba okulo; —äu-
gig : straba.

schielen (inlr.) slrab-esar (einwärts:
inleRiie); (verstohlen) oglaR (ulu,
ulo); schielend : straba; Schielen:
strab-eso.

Schieler : stRabo.

Schien-bein : tibio.

Schiene (Eisenb.) Relo; aus den —n
kommen : ek-rel-eskar; (techn.)
fer-bendo, stango; (chir.) lasho.

Schienen-bahn : Rel-voyo; —los :
sen-Rela; —räumer: stoiio-, bestio-,
niv-eskart-ilo.

schier (rein, lauter) pura; (glatt)
glata; (schmuck) eleganta; pi'eske, ja.

Schier l ing: eikuto; —sgift:cikulo-
-veneno.

Schiess-bahn : paf-eyo; —baum-
wolle : koton-pulvei'o, *piroxilo;
—bedarf : municiöno; —geld :
premio di pafo; —gerechtigkeit :
chas-yuro; —gewehr : puf-ilo;
—haus : paf-eyo; —mauer, —
wand : paf-terpleno; —patrone :
kartocho; —plan, —platz : pal-
-agro;—pulver : pulvero; —schar-
te (Zinne) krenelo; (Loch) embra-
zuro; paf-apert-uro; —Scheibe :
skopo-plako; —wesen : balistiko.

schiessbar : paf-ebla, ating-ebla.

schiessen (Ir. u. intr.) pafaR; jn.
lahm — : kripl-igar ulu pafe; jn.
tot— : oeidar ulu pafe; vorbei—,
fehl— : mis-pafar; sich mit jm.
— : duelar kun ulu peR pistoli;
(intr.) preeipitar su, jetaR su (ad,
SUR, kontre); —lassen : lasar irar;
(treiben) kreskar; in Samen — :
pRoduktar semini.

Schiesser : bombaRd-isto.

Schiesserei : paf-ado, *tirali-ado.'
Schiff : navo (auch einer Kirche);

zu —e gehen : embarkar; —be-
steuerung : navo-direktado, navi-
gado; —bruch : naufrajo; —brü-
chig : naufrag-inla; —förmig: navo-
-forma; —fracht: freto; —fracht-
brief : konosmento; —grund :
holdo; —korb : topo; —leine :
amaro; —smann, —sleute : nav-
-ano, -ani.

Schiffahrt : navig-o, -ado, pasajo;
—skunde : navig-arto.
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schiffbar: navig-ebla; —machung:
kanal-igo, -izo.

Schiffchen : nav-eto (aucH in Näh-
maschine).

schiffen (intr.) navigar; pasajar (de,
ad); # (tr.) transportar per navo.

Schiffer : navig-ero, -isto; (Kahn)
batel-isto; (Schiffs mann) nav-ano;
—-knabe : yuna batel-isto.

Schifflein : nav-eto.
Schiffs-befrachter : armatoro; —

gerät : utens-ilaro; (Takelwerk)
rig-aro; —haken: grapino; —haut:
kareno; —hinterteil : pupo: —
junge : moso; —korb : topo; —
künde: navig-arto; —kunst: pilot-
-ado; —leute : navani; —mann-
schaft : nav-anaro; —miete :
freto; —räum : holdo; —reeder :
armatoro; —rümpf : korpo; —
rüstung: equip-i.ro; —schraube :
helico; —spur : pup-vortico; —
tau : kablo; —Vermieter : fret-
-anto; —volk : navanaro; —vor-
derteil : pruo; —wache (Zeit)
quarto; —wante : vanto; —werft:
navo-konstrukt-eyo; —winde: kap-
stano; —ziehen : haul-o, -ado; —
Zwieback : bisquito (nav-ala).

Schikane : shikano.
schikanieren (tr.) shikanar (ulu,

pri ulo).
schikanös : shikan-ema, -anta.
Schild : shildo; (Wappen) blazono;

(Namens-) plak(-eOo; im — füh-
ren : portar en sua blazono, (fig.)
havar sekretaintenci; (techn.) sku-
do; —bewaffnet : shild-izita; —
erhebung : armo-preno; —drüse:
*tiroida glando; —fö'rmig : skudo-
-forina;—knappe, —knecht: skud-
-iero; —knorpel : *tiroida karli-
lago; —kröte : tortugo; —kröten-
schale : tortugo-skalio; —laus :
kochenilo; —patt: tortugo-skalio;
—wache : sentinelo, facion-ero;
(Dienst) faciono; —wache stehen :

. facionar; —zapfen : pivoto.
Schild-chen : shild-eto.

Schilder-haus : garito; —maier :
dekor-piktisto.

Schilderei : dekor-pikt-ado, -uro;
deskripto.

schildern (tr.) deskriptar, (darstel-
len) reprezentar; (urspr.) piktar;
(milit.) facionar.

Schilf: kano, (Binse) junko; —artig:
kan-atra; —decke : junko-mato;
—dickicht : junglo; —röhr : ka-
no; (Halm) shalmo.

schilfig : kan-oza.
Schiller : kolor-chanjo; —färbe :

chanjo-koloro.
schillern (intr.) kolor-chanjar.
Schimäre : kimero.
schimärisch : kimer-ala, -atra.
Schimmel : .mold-uro; (Pferd)

blanka kavalo; —artig : moldur-
-atra.

schimmel-icht, —ig: moldur-oza,
mold-inta.

schimmeln (intr.) moldar.
Schimmer : lum-o, -eto; (Glanz)

bril-o, -eto; falsa brilo; —los :
sen-luma, -brila.

schimmern (intr.) lum-etar, (glän-
zen) bRilaR, (funkeln) cintil-ifar,
(strahlen) RadiaR.

Schimpanse : chimpanzeo.
Schimpf : insullo; —name : sut-

-nom-acho; —reden : insulta pa-
roli; —wort : insulto-vorto.

schimpfen (inTr.) grunar; repri-
mandar; # (Tr.) insultar (ulu,
körn...).

schimpflich : sham-inda, sen-ho-
noR-igaiita; insult-anta, -iva.

Schind-mähre : kaval-acho; —
messer : skrapo-kultelo.

Schindel : shindolo.
schindeln (tr.) shindol-izar.
schinden (Tr.) sen-pel-igar; exko-

riar; (fig.) spoliar, molestar (ulu),
extorsar (ulo de ulu).

Schinderei : molest-ado, extors-
-ado.
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Schinken : shinko; —hutterbrot:
„Sandwich";—schnitte : shinko-
-loncho..

Schinn : squam-eto; —enwasser :
Iociono kontre squameti.

Schippe : shovelo.
Schirm : shirm-ilo, {Zuflucht) refuj-

-eyo, (Schutz) pROtekto; (Projek-
tions-) skReno; para-, z. B. para-
-vento.

Schirm-ar t ig : *umbel-atra; —
dach : shiRmo-tekto; —herr : pro-
tekt—anto, -eRo; —fabrik : fabrik-
-eyo di para-pluvi; —lampe: lampo
kun para-lumo; —qualle : meduzo;
—Ständer : para-pluv-portilo; —
wand : para-vento; (Schanzldeid)
bastingo.

schi rmen (Tr.) shirmar (ulo, kontre).
Schirr-haken : jungo-hoko; —ma»

eher : vetur-iüsto; —meister :
harnes-estro.

Schir t ing : ,,shirting".
Schisma : skismo.
Schismat-iker, —isch: skism-ano,

-ana.
schlabbern (intr.) babil-achar; la-

par; barbotar.
Schlacht : kombato, *batalio;. es

kam zur — : on kombat-eskis,
:|!batali-eskis; —heil: bucho-haki-
lo; —block : bucho-bloko; —feld :
*batali-, kombat-agro; —(e)fest :
bucho-repasto; —gewühl: *meleo,
(kombata) pelmelo; —häufen :
buch-enda tRupo; —haus, —hof :
buch-eRio; —opfer : viktimo; —
Ordnung : kombat-ordino; —reif :
bucho-matura, buch-inda;—vieh:
bucho-bestii; —zeug : buch-ili,
-utensili.

schlachtbar : buch-ebla.
schlachten (Tr.) buchar; egorjar;

(oLs Opfer) sakrifikar; # (intr.)
nach jm. — : simil-esar ulu.

Schlachten-maier : pikt-isto di
< kombati < *batalii.

Schlachter : buch-isto; (ßg.) tor-
ment-isto.

Schlächterei : buch-erio.
Schlack-wurst : socis-ego.
Schlacke : skorio.
schlacken (intr.) pluv-adar; (melall.)

sköri-ifar; (Tr.: Segel) lax-igar.
Schlacken-artig : skori-atra; —

bildung : skori-ifado; —kratze :
skorio-skrap-ilo; —wolle : skorio-
-lano.

Schlacker-wetter : pluvad-oza ve-
tero.

schlackerig : pluvad-oza.
schlackern (intr.) laxe > mole =>

marchar.
schlack-ig, —icht : skori-oza.
Schlaf : dormo; in — wiegen :

dorm-igaR bersante; —bett : lito;
—bringend, —befördernd: dorm-
-igiva; —bursche : nokto-loj-anto;
—genoss, —gesell, —kamerad :
lit-kamarado, lit-kompano; —
krank : somnol-anta; —lied : lul-
-kanto; —los : sen-dorma; —losig-
keit : sen-dorm-eso; —Inst: som-
nol-o, -ado; —mittel: dorrn-igivo;
—rock : chambro-robo; —saal :
dorm-eyo; —sucht : somnol-ado,
letargio; komuto; —süchtig : som-
nol-anta, Ietargi-ika; komat-ika,.
-oza; —trank : dorm-ig-iva *po-
ciono, vesper-ala drink-ajo; —
trunken : somnol-eg-anta; —trun-
kenheit: somnol-ego; —wachend:
somnambula; —wagen: lit-vagono;
—zimmer : dormo-chambro.

Schläfchen: dorm-eto; {nach Tisch)
siesto.

Schläfe : temporo.
schlafen (intr.) dormar; {ruhen)

repozar; — gehen : lit-irar, su
kushar; in den Tag hinein — :
dormar til dum lajoi-no; der Arm
schläft mir : mea brakio torporas.

Schlafen-gehen : lit-iro, su-kusho;
—szeit : kusho-horo.

Schlafen-ader : veino tempor-ala;
—bein : tempoRal-o, -a osto.

schläf(e)rig:somnol-anla; —sein:
somnolar; — machen : somnol-
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-igar; {lässig) indolenla, (langsam)
lenta; (schlafbringend) dorm-ig-
-anta, -iva.

Sch la f (e ) r igke i t : somnol-o, -ado;
indolenl-eso.

schläfern : es schläfert mich : nie
somnolas.

schlaff : laxa; —machen: lax-igar;
— werden : lax-eskar; {träge) in-
doienta, inerta; (iveich) rnolu.

S c h l a g : frapo; (Herz) pulso, palpi-
to; (Pendel)ocilo; (Ruderu.s.w.)stro-
ko; (Vogel) kant-o, -ado; (mediz.)
apoplexio; halber —: *hemiplegio;
— zehn Uhr : ye dek kloki sonanta
(frapata); (Art) speco; (Rasse) raso;
(Tür) pordo; (FusstriU) grado;
(Tauben-) kolornb-eyo; (Hau) abat-
-ajo; (liergwerk) galerio.

Schlag-ader : arterio; —anfall, —
fluss: (atako di) apoplexio; —bäum:
bar-ilo; —bereit: kombato-pronta;
—bolzen : perkut-ilo; —brett :
bat-ilo; —fertig : milito-pronta;
—Instrument: perkul-instRumen-
to; —lawine : avalancho; —licht:
radio, lum-fasko; —lot : bRaz-o,
-URO; —netz (Spiel) Raketo; —re-
gen : pluv-ego; —sahne : batita
kremo; —schatten : projektata
ombro; —seite : bandeo; —seite
haben : bandear; —stift: perkut-
-ilo; —uhr : horlojo (horlojeto)
sonanta; —wald : kopso; —werk :
son-igilo; —wetter : exploz-, kar-
bon-gaso; —wort : propra vorto,
forta parolo; signal-vorto.

s c h l a g b a r : abat-ebla.

s ch l agen (Ir.) frapar; (mehrmals)
batar; jn. zu Boden — : abatar
ulu (per frapo); jn. tot— : asomar
ulu; in Trümmer — : ruptar, pec-
-igar; (besiegen) vinkai-; (Nagel
ein-) sinkar; platt — : plat-igar;
Brücke — : konstruklar ponto; en.
K r e i s — : trasar cirklo; (Wellen,
Wunden, Wurzeln) facar, produk-
tar; (Saite) tushar; (Laute, Zither)

• plear; (Triller) facar; ans Kreuz—:
kruc-agar (ulu); durch ein Sieb —:

siv-agar (ulo); (Auge).in die Höhe
— : levar; zu Boden — : abasar;
in Papier — : envelopar en papero;
(Haare) nach hinten — : arufar,
bi'osar ad-dope; die Arme um jn . :
embracar ulu; die Beine über
einander — : krucumarlagambi;
Öl —: extraktar oleo; # (intr.) fra-
par; (Herz) pulsar; (Pferd) kikar;
(Vogel) kantar; (Uhr) sonar; an
etw. — : shokar ulo; frapar ulo;
aus der Art — : degenerar; nach
jm. — : simil-esar ulu; kopfüber
— : kulbutar; sich — : inler-fra-
par, inter-batar, inter-kombatar
(kun ulu); sich auf Säbel — :
cluelar per sabro; sich rechts,— :
direktar su (deviacui) ad-dextre.

s c h l a g e n d : frap-anta; konvink-
-anta.

S c h l ä g e r ' : frap-anto, -ero, -emo;
(Fechter) skerm-ero, -isto; (Pferd)
kik-ero, -emo; (Vogel) kant-ero;
(Haudegen) rapiero.

Schlägerei : (inter-)batado; koni-
bato; duelo.

Schlage-tot: duel-ero, emo.
Schlamm : slamo; —boden, —

grund : slam-oza sulo, fundo; —
fisch : slam-lisho ; —grübe, —
pfütze : slam-foso, -eyo.

Schlämm-apparat : lav-aparato.
schlämmbar : lav-ebla.
schlämmen (intr.) slam-ifar.
schlämmen (tr.) sen-slam-igar;

(waschen) lavar.
schlammig : slam-oza.
schlampampen : joy-oze vivar;

disipar.
Schlampe : sordida hom-ino, hom-

-in-acho.
Schlamper : sordido.
Schlange : serpento; (Kühl-) ser-

pento-tubo.
schlängelicht: serpent-atRa, sinu-

-oza.
schlängeln (Tr.) sinu-izar; # (intr.

».sich—):sinu-ifaR,seRpent-umar;
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(schlingen) volvar su (cirkum ulo);
(schleiclien) insinuar su.

Schlangen-ähnlich, -artig : ser-
pent-atra; — brut: serpent-yunaro,
-kovuro; —förmig : serpento-for-
ma; —linie : sinu-oza lineo; —li-
nig : sinu-oza; —röhr : serpento-
-tubo; —stab : kaduceo; —weg :
voyo sinu-oza; —windung : sinu-
-ifo, -aro.

schlank : gracila; — weg: sen frazi.
schlapp : laxa; mola.
Sohlapp-hut : mola chapelo.
Schlappe : vink-eso; perdo di pe-

kunio; (Sc/m/Obabucho; shu-acho.
schlappen (inlr.) pendar laxe, pend-

-achar; (Hund) lapar.
Schlaraffe : nul-fac-anto, -ero;

—n-land: abundo-lando.
Schlarfe : pantoflo; shu-acho.
schlarfen : tranar sua shui.
schlau : ruz-oza, malic-oza; — han-

deln : ruzar; —köpf : ruz-ozo.
Schlauch (Sack) fel-sako; (Röhre)

(gum-)tubo; (Fahrr., Autom.) aer-
-tubo; (bolan.) *utrikulo; —artig,
—förmig : sak-atra; —reif(en) :
tubo pneumalika, pneumatiko.

schlauchen (tr.) trans-varsar per
tubo.

schlaudern {inlr.) vacilar; (umher-
liegen) jacar dise.

Schlaufe : s. Schleife.
Schlau-heit : ruzo, malico, subtil-

-eso.
schlecht: mala; mir ist —: me esas

(standas) male: menauzeas; —wer-
den : mal-eskar, alter-esar, korupt-
-esar; jn. — machen: denigrar ulu;
(Person) maligna, mal-volo/.a; der
Schlechte : la maligno; das
Schlechte : la nialajo, lo mala.

schlecht-hin, -weg : absolute,
simple.

schlechterdings : absolute, defi-
nitive.

Schlechtigkeit: mal-eso; (Bosheit)
malign-eso, -ajo; (Tat) ago mala.

schlecke(r)n : s. lecke(r)n.
Schlegel: bat-ilo, bato-stango; ligna

martelo. —braten : muton^kruro
, rostila; —lahm : krur-klaudik-

-anta.
Schleh(e) : prunelo; —bäum, —

busch, —dorn : prunel-icro.
Schlehen-blüte : pRunel-floro; —

wein : prunel-vino.
Schleich-fieber : lenta febro; —

handel: kontRabando;— händler:
kontraband-ei'o, -islo; —treppe :
sekReta eskaleRo; —wäre : kontra-
band-ajo; —weg : sekreta voyo.

Schleiche : *orveto..
schleichen (inlr. u. sich) : glitaR,

insinuar su (lenle, sekRete, furt-
-eme), i-eptar (sube, celeme).

Schleicherei : sekreta, celata in-
trigado, insinuado.

Schleie : tencho.
Schleier : velo; —über etw. wer-

fen : vel-izar ulo; —eule : slrigo;
—flor : krepo; —leinwand : *lino-
no; —los : senvela, (fig.) sincera;
—macher : vel-if-isto; —tuch (Sla-
min) : etamino.

Schleierchen : vel-eto.
schleierhaft : vel-atra, -izita.
schieiern (Tr.) vcl-izar.
Schleif - anstatt : grind-erio; —

bahn: glit-voyo; —fläche : faceto;
—kanne : krugo; —knoten: glit-
-nodo ; — maschine, —mühle :
grindo-mashino; —rad : grindo-
-roto; —scheibe: grindo-disko; —
stein: grindo-stono; — zeug: grind-
-il-aro.

Schleife (Bahn) glit-voyo; (Schlitten)
glit-veluro; (Schlinge) slingo; glit-
-nodo; (Öse) laco; (Masche) masho;
(es. Weges) sinuo.

schleifen (Tr.) grindar, (schneidig
machen) akut-igar; (glänzend ma-
chen) polisar; (Diamanten) taliar;
(am Boden) tranar; (Hauten) demo-
lisar, abatar, rez-igar; # (intr.)
glitar.
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Schlei fere i : grind-erio, akutig-
-erio.

Sch le im (der Schleimliaut) muko;
(dicker krankh.) pituito; (Pflanzen)
mucil-ajo;—absonderung: muk-
-ifo,muko-sekreco; —artig: muk-

- -atra; —auswarf: expektor-o, -ajo;
—drüse : muko-glando;—fieber:
mukoza febro ; —fluss: kataro;
—haut: muk-oza membrano, mu-
kozo; —tier : molusko.

sch l e imen {inlr.) mucilaj-ifar, muk-
-ifar; # (tr.) sen-muk-igar, des-
-muk-izar.

schleim-icht , -ig : muk-oza, pituit-
-oza, mucilaj-oza.

sch le i ssen (tr.) konsumar (per uzo);
{Federn) sen-barb-igar; # (intr.u.
sich) : konsum-esar.

s c h l e m m e n (intr.) joyoze vivar, de-
bochar; krapular.

S c h l e m m e r e i : joyozavivo, deboch-
-o, -ado; krapul-o,-ado.

S c h l e n d e r e r : flan-ero, -emo.

S c h l e n d e r - g a n g : flan-ado,-emeso.

s c h l e n d e r n (intr.) flanar, march-
-etar.

S c h l e n d r i a n : rutino; neglij-o,,-ado;
(Person) ru-tin-ero, -emo.

s c h l e n k e r i g : hrandis-ema.

s c h l e n k e r n (tr.) brandisar, agitar
(brakii, gambi); # (intr.) gambo-
lar; (Schiff) rular.

Schlepp-dampf-er, -schiff : va-
por-remork-ero; —kahn : remork-
-anta, -ata batelo; —kette : tuvo-
-kateno; —kleid, —rock : tranata
robo, kaudo-robo; —Schiffahrt :

• tuv-ado ; remork-ado; —seil, —
t a u : ,remorko-kablo.

Sch leppe : tran-ajo, kaudo.

s c h l e p p e n (Tr.) tranar; (Schiff bug-
sieren) haular, (m.c.anderen Schiff)
remorkar, (an verankerter Kette)
tuvar; sich — : tranar su; #
(intr.) tran-esar.

Schleppen- t räger : kaudo-portero.

Sch l eppe re i : tran^ado, haul-ado,
remork-ado, tuv-ado.

S c h l e u d e r : frondo; (ldeine,-m. Gum-
mizügen) balist-eto; (Sense) rime-
no di falchilo; —arbeit: fush-ado,
-ajo; —maschine, —mühle: cen-
trifug-ilo; —preis : fusho-preco.

S c h l e u d e r e r : frond-ero, -isto;
(Kaufmann) fush-komercisto.

s c h l e u d e r n (tr.) lansar; # (intr.).
fushe vendar (ulo).

s ch l eun ig : rapida:; subita, (soforfy
quika.

Sch leuse : sluzo.
Schleusen-betr ieb : sluz-agaäo;.

—meister : sluz-isto; —werk ~
sluz-aro.

Sch l i ch : sinuo, voyeto; (fig.) agado,.
intrigo.

sch l i ch t (einfach) sinapla; i(glatt).
glata; —haarig : glat-hara.

s c h l i c h t b a r : koncili-ebla.
Sch l i ch te : indut-uro; paplo.
sch l i ch ten (tr.) ordinär, aranjai-;

(entwirren) des-intrikar; (Streit)
konciliar; (eben) plan-igar, (glatt}
glat-igar, polisar; des-frunsar.

S c h l i c h t h e i t : simpl-eso, glat-eso..
Schl ick : slamo, sedimento; —

grund, —watt : slamoza fundo.
sch l icken (intr. u. sich) : slam-oz-

-eskai\
sch l i cke r ig : slam-oza.
Schliess-baum : klozo-stango; —

feder : kloz-resorto; —haken :
kloz-hoko, agrafo; —muskel :
sfintero; —nagel: stifto; —stein i
klozo-stono; —zeug (Handschellen)
mamoto.

sch l i e s sba r : kloz-ebla.
Schl iesse : kloz-ilo; (in Schleuse}

klozo-shibro.
sch l iessen (tr.) klozar; die Glieder1

—: klemar la rangi; an Kette — :
ligar an (per) kateno; etw. in en.
Schrank — : inkluzar ulo en ar-
moro; in sich —: inkluzar en su,
kontenar, (log.) implikar; (Vertrag,
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Ehe) konkluzar; aus etw., auf
etw. — : 'inferar, konkluzar de ulo
ad ulo; # (intr., Kleid) fitar.

Schliesser : pord-isto; (Gefängnis)
karcer-isto.

schliesslich : ün-ala, detinitiva,
konkluz-ala.

Schliff : polis-o, -ado, -uro; ((ig.)
polit-eso; (in Radnaben) unto.

schlimm : mala; —er machen :
plu-mal-igar; —er werden : plu-
mal-eskar; auf das —ste gefasst
sein: expektar la maxima mal-ajo;
(boshaft) maligna; mir ist — : me
male standas, (besonders) me nau-
zeas; —en Arm haben : clolorar
en brakio.

Schling-gewächs, —pflanze : volv-
-anta planto; —muskel : glut-
-muskulo.

Schlinge : volvanta stipo; (Schleife)
slingo, glit-nodo; (Masche) masho;
(für den Arm) frondo; (zum Fange)
kapto-slingo, (flg.) kapt-ilo.

Schlingel : raskalo; kerlo.
Schlingelei : raskal-ajo.
schlingelhaft: raskal-ala, -atra.
schlingen (tr.) glutar (avide, ra-

pide); (winden) volvar, (flechten)
plektar; sich — : volvar su; inter-
plektar.

Schlingen-leger : slingo-poz-ero.
schlingern (intr.) rular.
Schlippe : inter-spaco di domi ;

ter-krulo.
Schlipper-milch:koagul-intalakto.
Schlips : kravato.
Schlitt-schuh : sket-ilo; —schuh-

laufen : sketar.
Schiittage : konsum-o, -ado.
Schlitten : glit-vetuRo; glit-ilo; —

bahn: glit-voyo; —fahrt : glit-
-veho; —geläut : sonali-aro.

Schlit terbahn : gli t-voyo.
schli t tern (inTr.) glitaR.
Schlitz : fend-uro, -eturo; (Schnitt)

inciz-uro, sek-uro; —äuge : brid-

-okulo; —äugig : brid-okula; —
messer : lanc-eto; —verschluss:
obtur-ilo kun fend-uro; —wunde:
inciz-vund-uro.

schlitzen (tr.) fendar,sekar,incizar.
schlitzig : fend-ita, fendur-oza.
schlph-weiss : nivo-blanka.
Schloss (Gebäude) kastelo; (zum

Schliessen) seruro, (Vorlege-) pad-
loko; unter — halten: tenar(ulu,
ulo) inkluzita, (an Buch u. s. w.)
kloz-ilo; (am Gewehr) plateno.

Schloss-aufseher : .intendanto di
kaslelo; —herrin : kastel-estrino;
—riegel : lango (di seruro); —
vogt : pordisto di kastelo; —zir-
kel: redukto-kompaso.

Schlöss-chen : kastel-eto; mikra
seruro; (am Gewehre) hano; (am
Hemde) ans-eto.

Schlosse : grel-uno; —n : grelo.
schlössen (intr.) grelar.
Schlosser : serur-isto; fer-Iabor-

-isto; —handwerk: mestierodi se-
rurristo; —Werkstatt: serur-erio.

Schlosserei : serur-isteso; -erio.
Schlösslein : kastel-eto.
Schlot: kameno; —feger: kameno-

-skrap-ero, -isto.
Schlotter-gang : vacil-anta mar-

cho; —köpf : vacil-anta kapo.
schlotterig : vacil-anta; (schlaff)

laxa; indolenta, neglij-enia.; —
gehen : vacile marchar.

schlottern (intr.) vacilar; (hängen)
laxe pendar; fluktuar.

Schlucht: (rnonto-)fauco; (Hohlweg)
kava voyo, defileo, (Kluft) krevis-
-uro, (Abgrund) precipiso; (ßach-
fahrl) ravino.

schluchtig : ravin-oza.
schluchzen (intr.) singlutar;

(Schluck-auf) hipar.
Schluck : glut-o, -ajo, -edo; in ei-

nem — : per un gluto; —apparat:
glut-organi; —auf: hipo;—weise:
gluted-ope.
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sch lucken (ir.) glutar; absoRbar;
sich voll — : satuRaR su.

Sch lucken : hipo.

S c h l u c k e r : glut-emo, hungr-ozo.

S c h l u m m e r : doRm-eto, -esko; —
betäubt : torporanta de somnolo;
—körner : papaveri; —lied : lul-
-kanto; —kissen, —rolle : kap-
-kuseno.

s c h l u m m e r n (intr.) dorm-ar, -etar.

s c h l u m p i g : neglij-ema, sopdida.

S c h l u n d : guluro, (wiss.) faRingo;
(fig.) fauco; —köpf : faRingo.

Schlupf : Refuj-eyo, cel-eyo; (-loch)
pas-eyo (en hego); —hafen : refuj-
-portuo; —pforte : posterno; —
wespe: ikneumono.

schlüpfen (intr.) insinuarsu, glitar
(ad-en).

sch lüpfe r ig : glit-iva, -igiva; —
machen : lubrifikar; (unzüchtig)
laciva, obcena.

Sch lüp fung : slipo.
Sch luppe : rubando-nodo.
sch lür fen (tr.) aspirar, savurar;

tranar sua pedi.
Sch lu s s (Schliessen) klozo; (Ab-

schluss) flno; (Bede) * peroraciono,
(Nachwort) epilogo; (es. Vertrags,
Handels, er. Folgerung) konkluzo;
(Folgerung) infero, dedukto, rezo-
no; logischer — : silogismo; zum
— : fine.

Schluss-antrag : konkluzo; —art:
rezon-modo; —ergebnis : rezult-
-ajo, (Handel) bilanco; —folge
(-rnng): dedukto; —form : formo
di silogismo;.—gerecht, —recht,
—richtig : konsequanta, konkluz-
-iva; —rechnung: bilanco; (aritm.)
regulo de tri; —satz : konkluzo;
—stein : klozo-stono; —vers : re-
fReno: —widrig: ne-konsequanta,
kontre-logika; —Widrigkeit : ne-
-konsequo, kontre-logik-eso; —
wort : epilogo.

Schlüsse l : klefo; —bein : klavi-
kulo ; —blume : primulo ; —

büchse : paf-klefo; —bund : klef-
-aro; —ring : klef-ringo.

s c h l ü s s i g : rezolv-inta; —werden r
rezolvar (ulo).

S c h m a c h : sham-o, -ego, des-honor-
-o, -izo; —bedeckt: des-honor-
-izita; —voll: sham-oza, -inda.

S c h m a c h t - l ä p p e n : hungr-ozo;
r amor-ozo (langoranta).
80.001301116^1»^.) langorar; (subst.)

langoro.
s c h m ä c h t i g : langor-anta, -oza;

(dünn) tenua, gracila; (mediz.)
*hektika (febro).

S c h m a c k : *sumako.
s c h m a c k h a f t : sapor-oza, bon-sa-

por-anta.
S c h m a c k h a f t i g k e i t : sapor-ozeso,

bon(a)-saporo.

S c h m a d d e r : fango.

s c h m a d d e r n (tr.) indut-achar(ulor

per ulo); fushar, skrib-achaR.

Schmäh-ar t ikel : difam-anta >
-ema> artiklo; —rede : invektivo;
—schrift : parnfleto; —sucht :
difam-emeso, maldicens-ado; —
süchtig : difam-ema, maldicens-
-ema.

s c h m ä h e n (tr.) difamar, insultar
(ulu).

s c h m ä h l i c h : sham-ig-anta, -iva;
difam-anta, -iva.

s c h m a l : stReta; —er machen :
(plu-)stret-igar; (knapp) meskina,
povra.

Schmal-bäckig : kava-vanga; —
blättrig : stret-folia; —reh : ka-
pReol-yuno; —tier : cerv-yunino.

s c h m ä l e n (tr.) reprimandar.

s c h m ä l e r n (Tr.) stret-igar, tenu-
-igar; diminutar, reduklar, mikr-
-igar; (Recht) derogar.

Schmal t -blau, -e : smallo.

Schmalz : saimo (fuzita graso); —
butter : fuz-butro; —pfanne :
frit-padelo.

s chma lzen (Tr.) gras-i/.ar.
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schmalzig : gras-oza.
Schmant : kremo; gras-ajo, un-

guento.
schmarotzen (intr.) parazit-esar.
Schmarotzer : parazito; —leben :

parazit-ismo; —pflanze : planto
parazila.

Schmarotzerei : parazit-eso.
Schmarre : inciz-uro, sek-uro;

(Narbe) cikatro.
Schmarren : galeto; (Kruste) gra-

tino.
schmarrig : inciz-ita, cikatr-izita.
Schmatz : kis-o, -ego, -acho.
Schmatze : bloko; arbor-stumpo.
schmatzen (intr.) labio-klakar;

kis-ar, -egar.
Schmauch : fumur-ego; —gesell-

schaft : fum-societo.
schmauchen (tr. u. inlr.) fum-ar,

-egar.
schmauchen (fr.) fum-izaR.
Schmaus:festino,regalo; jud-acho.
schmausen (intr.) regalar su, fes-

tinar.
schmeckbar : gust-ebla, sapor-

-anla.
schmecken ((r.) guslar, (mit Ge-

nuss) savurar; fein—: hnvar gusto
delikata ; # (intr.) saporar; (oft:
hone saporar); das schmeckt mir:
ine prizas to; es hat mir gut
geschmeckt : nie manjis (tu) kirn
plezuro; es sich — lassen : man-
jar kun < apetito < plezuro; ihm
will nichts — : nulo saporas ad
lu; nichts mehr — : gustar > pri-
zar > nulo pluse.

Schmecker : gust-ero; gurmando.
Schmeichel- :,karez-anta, -ema.
Schmeichelei: flal-ado; (wiiT Mäd-

chen) flirt-ado.
schmeichelhaft : flat-ema, karez-

-ema.
schmeicheln (intr.) flatar (ulu);

karezaR (ulu); sich — : iluzion-aR,
-igar su.

Schmeichler : flat-ero, -emo; ka-
rez-ero, -emo.

schmeichlerisch : flater-ala.
Schmeiss : feko, exkremento.
Schmeiss-e, -fliege: karno-musho.
schmeissen : jetar, lansar; batar,

frapar.
Schmelz : enialio; schwarzer — :

nielo; mit — belegen : emali-izar,
niel-izar: (-glim) gagato.

Schmelz-arbeit: fuz-ado; emali-iz-
-o, -uro; —arbeiter : fuz-isto;
einali-(iz-)isto; —hütte, —kam-
mer : fuz-eyo; —laut (gram.) li-
quida sono; —maierei : emalio-
-pikt-ado; —ofen : fuzo-furnelo;
—tiegel: kruzelo.

schmelzbar : fuz-ebla.
Schmelze : fuz-o, -ado, -eso; (Ma-

terie) fuz-uro; (Werk) fuz-erio; (Glas-
satz) kompoz-eso di vitro.

schmelzen (intr.) fuz-esar ; liquid-
-eskaR; (weich tuerden) mol-eskar,
(fig.) langorar, des-aparar; # (tr.)
fuzar (ulo).

Schmelzerei : fuz-erio.
Schmer: porko-graso, fuzita graso;

—büchse : gras-buxo; —bauch:
ventr-oza, -ozo.

Schmerl (Vogel) *esmerilio ; —e :
*locho.

Schmerz : doloro; — haben : do-
lorar; —beladen, —erfüllt, —voll:
dolor-oza; —frei, —los: sen-dolora;
—lindernd, —stillend : sen-dolor-
-igiva, *analgezi-iva.

schmerzen (tr.) dolor-igar (ulu);
mich schmerzt der Kopf: ine do-
loras ye la kapo; (kränken) ofensar,.
morlilikar.

Schmerzens-geld : indemno; —
lager : dolor-lito; —reich : dolor-
-oza.

schmerzhaft : dolor-anla, -iganta.
schmerzlich: doloR-iganta, (geistig)

chagRcn-iganta.
Schmetterling : papiliono; —ar-

tig : papilion-atra.
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.schmettern (Tr.) lans^ar, -egar; in
Stücke — : frakasar; # (tnTr.)
frakase falar; son-egar.

.Schmied : forj-isto.
•schmiedbar : forj-ebla.
.Schmiede : forj-eyo, -erio; —ar-

beit : forjo-laboro; —eisen : fero
forj-ita > forjebla > ; —handwerk:
forj-ado, -o-mestiero : —kunst:
foRJ-arto; —wäre: forjo— varo; —
zange : (forjo-) tenalio.

schmieden (tr.) forjar (ulo) (auch
fig.); jn. an die Kette — : forjar
la kateno di ulu.

Schmiege : kurv-eso; (Schräge)
obliqu-eso; (Werks.) squadro (rnov-
-ebla).

.-schmiegen (sich) : flexar su, apli-
kar su (ad), volvar su (cirkume).

schmiegsam : flex-ebla; docila.
Schmier-apparat : lubrifik-ilo; —

buch : klado-libro, -kayero; —
büchse : lubrilik-buxo; —fett :
lubrifik-graso; —käse : mola fro-
majo; kazeo; —kur : kuraco per
friciono, embroko; —mittel : lu-
brifik-ivo ; (mediz.) *linimento; —
salbe : unguento; —seife : mola
sapono; —Stiefel : gras-oza boto.

•Schmiere : gras-ajo, lubrifik-ivo;
(alte Wagen-) unto; (Theater) trupo
de aktor(-ach)i.

schmieren (tr.) uncionar, (techn.)
lubrifikar; (mit Fett) gras-izar; (miT
01) ole-izar; (mit Teer) gudr-izar;
(Wein) alterar, fals-igar; (schrei-
/)end)skrib-achaR, (arbeitenrf)fushal•;
(bestechen) koruptar: suboRnaR.

rschmierig : gras-oza, ole-oza; vis-
koza; sich — machen : gras-izar
su; (schmutzig) des-neta, sordida,
kras-oza; — machen : kras-izar.

Schmink-bohne: vulgara fazeolo;
—büchse, —dose, —topf : fardo-
-buxo, -poto; —mittel: kosmetik-
-ajo; —pflästerchen : (nigra) plas-
tr-eto; —wasser : aquo kosme-
ük-ala; —weiss : blanka fardo.

;Schminke : fardo; (Schönheitsmit-
tel) kosmetik-ajo.

schminken (tr.) faRd-izar; (Theater:
die Masice) grimar.

Schmirgel : smerilo; —papier :
smeril-papero.

schmirgeln (Tr.) smeril-agar (ulo).
Schmiss : frapo, stroko; (Wunde)

sek-uro; cikatro.
Schmitz: frapo, stroko; sordid-ajo.
Schmitze : flog-il(-pint)o.
schmitzen (tr.) flogar: (beschmutzen)

sordid-igar.
Schmöker: fum-ero; olda libr(acho).
Schmoll-lippe: budo-labio; —win-

kel : buduaro.
schmollen (intr.) budar (pri ulo,

ad ulu).
schmollieren (inTr.) frat-eskar

(kun).
Schmor-braten, —fleisch: stuf-ita

karno, stuf-ajo; —fruchte : kom-
poto; —pfanne, —tiegel, —topf :
kasrolo.

schmoren (Tr.) stufar; # (intr.)
stuf-esar.

schmorgen : s. abdarben.
Schmuck : orn-ivo, -ivaro, *orna-

mento; (Toilette) vest-aro.
schmuck : eleganla, orn-ita; bela;

(Sache) orn-iva.
Schmuck-arbeit: juvel-laboro; —

handel : juvel-konterco; —händ-
ler:juvel(-vend)-isto;—kästchen:
juvel-uyo; —los : sen-juvela, sen
ornivo, ne-ornita; —nadel : bro-
cho; —platz : placo-gardeno; —
sachen : orn-ivi. ornamenti; —
wäre : juvel-vari.

schmücken (ir.) ornar; (falsch)
fard-izar; (beschönigen) paliatai*.

Schmuckheit : elegant-eso, orn-
-uro.

Schmuddelei : skrib-achuro.
Schmuggel(ei) : kontrabando.
schmuggeln {tr.) kontrabandar.

Schmuggler-bände : bando de
kontrabanderi; —schiff : kontra-
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bando-navo; —wäre : kontraband-
-ovaro, -ajo.

s c h m u n z e l n (intr.) rid-etar (bon-
vole, aprobeme).

S c h m u s : babil-ado.
s c h m u s e n : konversar, babilar (kun

ulu).
S c h m u t z : sordid-ajo; reziduo;

(Strasse) fango; (Haut) kraso.
Schmutz-ärmel : sur-maniko; —

blech, —fänger : para-fango; —
bogen : makulaturo; —färbe :
koloro sordida, obskura; —fink :
sordido; —fleck : makulo; —kit-
t e l : bluzo; —presse : sordida, in-
fama jurnal-aro; —titel : avan-
-titulo.

s c h m u t z e n (intr.) sordid-eskar fa-
cile.

S c h m u t z e r e i : sordida vivo; ob-
cen-ajo; avar-eso.

s c h m u t z i g : sordida, (unreinlich)
des-neta, (voll Kot) fang-oza, (schmie-
rig) kras-oza; — machen : sordid-
-igaR, — werden : sordid-eskar;
(unflätig) obcena.

S c h n a b e l : beko; ein — voll: bek-
-edo; (Schiff) pruo; beko; —för-
mig : beko-, rostro-forma; —ker-
fe : hemiptero.

S c h n ä b e l c h e n : bek-eto.
s c h n a b e l i e r e n : manjar (plezur-

-oze).
s c h n ä b e l n (sich) : bek-pRenar re-

cipRoke; (fig.) inteR-kisai-.
s c h n a c k e n : babilar.
s c h n a c k i s c h : drola, stranja.
S c h n a k e : *tipulo; (Mücke) kulco,

moskito; drol-ajo.
Schna l l e : buklo; (Klinke) klinko;

(lueidm.) vagino.
s c h n a l l e n (Tr.) bukl-agar, bukle

klozar, fix-igar.
Schnal len-dorn : buklo-pinto.
schna lzen (intr.) klakar (per).
S c h n a p p : snapo; mit em. —: per

un snapo; (interj.) quik, snap! —
feder : resorto; —galgen : *stra-

pad-ilo; —hahn : bandito, raskalo,:
pend-indo; —messer : fald-ebla
kultelo.

s c h n a p p e n (intr.) klakar, klake-
kloz-esar, resort-atre movar; nach
etw. — : snapar (ad) ulo.

S c h n ä p p e r : snap-anta ucelo, snap-
-ero; (Klinke) klinko; (z. Aderlas-

• sen) skarifik-ilo.
S c h n a p s : brandio; glas-eto de-

brandio; —glas : (brandi-)glaseto;
—kneipe : brandi-taverno, -vend-
-eyo; —säufer, —trinker: brandi-
-drink-ero.

S c h n ä p s c h e n : glaseto (de brandio)..
s c h n a p s i g : brandi-gusta.
Schnarch-ven t i l : ronk-anta, snifl-

-anta valvo.
s c h n a r c h e n (intr.) ronkar.
S c h n a r c h e r e i , : ronk-ado.
Schnar r - l au t , —ton : strid-anta

sono; —schrecke : strid-akrido.
s c h n a r r e n (intr.) stridar; grincar;.

(das R) kartavar; (brummen) gra-
nar.

Schna t t e r - en t e : sarcelo; — laut: .
barboto-sono.

S c h n a t t e r e i : barbat-ado.
S c h n a t t e r e r : babil-ero, -emo.
schnat te r -haf t , -ig : babil-ema.
s c h n a t t e r n (intr.) barbotar; (flg.).

babilar.
S c h n a u : bek-navo.
s c h n a u b e n (intr.). RespiR-egar, su-

flaR; (keuchen) anhelar; (Pferd)
snortar; nach Luft — : (avide) as-
pirar l'aero; die Nase —, sich — :
mungar su.

schnaufen (intr.) sufl-egar, anhelar..
S c h n a u z - h a r t : labio-barbo; —

härtig : labio-barboza.
S c h n ä u z c h e n : muzel-eto.
S c h n a u z e : muzelo; (einer Kanne)-

beko.
s c h n a u z e n {intr. u. sich) mungai-

su; # {tr.) mungar.
s chnauz ig : bruska.
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Schnecke (nackte) limako; (mit
Haus) heliko; (im Ohr) kokleo;
(Spirale) spiralo, voluto.

Schnecken-artig, —förmig: helik-
-atra, spirala; —haus : heliko-
-konko; —kegel : spirala kono;
—lehre : konkologio; —linie : spi-
ralo ; —rad : vermo-roto; roto *he-
licoidala; turbino; —Windung ':
spiro.

schneckenhaft: helik-atra; spiral-
-atra.

Schnee : nivo; ewiger —: nivo per-
mananta, perpelua; —ball : nivo-
-bulo; (bot.) viburno; —ballen :
ludar per nivo-buli; —bedeckt :
niv-oza; —eule : niv-ala huo; —
fang : para-nivo; —fink : niv-ala
linke; —flocke : nivo-floko;' —
gans : ganso arktika; — glöck-
chen, -lein : niveolo; —milch :
nivo-kremo; —pflüg: nivo-plugilo;
—schirm : para-nivo; —weiss :
nivo-blanka.

schneeig : niv-oza, -atra.
Schneid: enei'gio, ag-emeso; kurajo.
Schneide : tranch-ivo, akut-ajo;

aristo; (Bohrer) akut-ajo.
Schneide-bohnen : verda fazeoli;

—bohrer : lap-ilo; —holz : seg-
-ita ligno; —maschine : haclio-,
trancho-, rekorto-mashino; —mes-
ser : trancho-kultelo; —mühle :
seg-erio; —rad : frez-ilo; —zahn :
dento ineiziv-a, -o; —zeug: tranch-
-ilo.

schneiden (tr.) sekar, (abtrennen)
tranchar, (Formgeben) taliar; Geld
— : ganar pekunio; (spalten) fen-
dar, (sägen) segar; (in Holz) gra-
bar; Gesichte, Grimassen — : gri-
masar; Kapriole —: facar kapriolo;
die Cour — : kurlezai- (ulu); sich
(malh.) inler-sekai*.

Schneider (allg.) tali-eRo, -isto;
(Kleidermacher) talioi'o; (feig) pol-
trono; —lohn : fason-preco; —
mädchen : sut-istino; —stunde :
leciono pRi tali-ado (di vesti); —
Werkstatt: butiko di talioro.

Schneiderei : talioi'-eso; -urlo.

schneidern (intr.) talior-esar; ta-
liar vesti.

schneidig: tranch-anta, -iva, -enia;
deeid-ema, rezolv-ema; kuraj-oza.

schneien (intr.) nivar; es schneit:
nivas.

schneiteln (tr.) emundar.
schnell (eifrig) diligenta; (plötdicli)

subita; Rapida; so — als möglich :
tarn Rapide kam posibla; nicht so
— : ne tanle rapide.

Schnell-betrieb : rapida trafiko:
—feder : resorto; —feuer : rapid-
-paf-ado;' —führe : rapida. velur-
-ago; —füssig : rapid-peda; —
galgen : *stRapad-ilo; —kochtopf:
auloklavo; —kraft : elastik-eso;
—kräftig : elastika; —schreibe-
kunst : slcnograf-arto; —schrei-
ber : stenograf-ero, -isto; —seil :
resorto; —wage : romana balan-
co; —zug : rapida, espresa treno,
rapido, espreso; —züngig : rapid-
-langa.

Schnel le : rapid-eso; (Strom) rapid-
-ajo.

schnellen (tr.) lansar; (prellen) man-
tear; # (intr.) saltar, springar, des-
-tensar su.

Schnelligkeit : rapid-eso; (Eifer)
diligent-eso.

Schnepfe : bekaso.
Schnepfen-fang, —jagd : chaso di

la bekasi; —dreck: bekas-intestini;
—strich ; embusko ad la bekasi.

Schneppe : pinto, (Ausguss) beko.

schneuzen (tr.) mungar (ulu, su).
schniegeln (tr.) vest-izar sorg-oze,

minuci-oze, orn-achar.

Schnippchen : mala stroko; dup-
-igo.

Schnippel : pec-eto.
schnippeln (Tr.) pecet-igar.
schnippen (tr.) klak-igar.
schnippisch: petul-ema, mok-ema,

impertinenta, provok-ema.
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Schnitt (Handlung) sek-o, -ado:
lali-o, -ado; (Ergebnis) sek-uro,
lali-uro; (Ernte) rekolt-uro; (ckir.)
inciz-o, -URO, (Wegnahme) amputo,
(überhaupt) operaco: (Kerbe) no-
cho; (Form) fasono; (Stack) loncho;
(Scheibe) loncho: (malh.) seciono,
inter-seciono; (Buch) ti-anch-uro;
(GrauierUunst) grab-uro.

Schnitt-billet : reduktita bilieto;
—höhnen : verda fazeoli; —bren-
ner : fend-ita brul-ilo: —fleisch :
frikas-ajo; —holz : seg-ita ligno;
—kante : bordo; —lauch : cibol-
-eto; —linie : inter-seciono, sekan-
to; —messer (chir.) bislurio: —
muster : shablono; —punkt :
secion-punlo; —salat: latugo; —
waren : vari endetala, mercer-
-aji: —warenhandel: mercero; —
wunde : sek-vunduro.

Schnittchen : lonch-eto.
Schnitte : loncho.
Schnitter : falch-isto, -ero; rekoll-

-isto, -ero.
Schnittling : loncho; (Pflanze)

stek-ajo.
Schnitz : loncho; (Abfall) rekort-

-URO; piro-, pom-peco: —arbeit :
ligno-tali-ado, -skult-ado; —hohl-
eisen : kava cizelo; —waren, —
werk : skult-uri (ligna).

Schnitzel : loncho; rekort-uro;
betrav-hach-uro.

Schnitzelei : tali-ado; ligna skult-
-uro.

Schnitzel -jagd : paper-chaso,
-kuro.

schnitzeln (Tr.) tali-ar, -adar.
schnitzen (TR.) taliar, skultar.
Schnitzer: (ligno-)skult-isto, -ero;

(Messer) kultelo; (fam.) kulpo,
Cl'ORO.

Schnitzerei : (ligno-)skult-ado,
-URO.

schnitzern(intr.)facarkulpi, (gra m.)
solecismi.

schnobbern (inlr.) sniflar.

schnodd(ejrig : impertinent:!.
schnöde: des-priz-anta, -ema: ofr.n-

s-anta, -ema; (verächtlich) des-
-pRiz-inda, des-estim-inda: (unge-
recht) ne-yusta.

Schnödigkeit : des-prizo, des-
-estimo; des-estim-indeso.

Schnörkel: spirala ornivi; (archil.)
volulo; (Schriftzüge) lokli, slingi,
*fiorituri, (an der Unterschrift) pa-
rafo.

schnörkelhaft : spiral-atru, lokl-
-oza, sinu-oza.

Schnörkeln (tr.) spiral-igar, lokl-
-igar; sinu-izar.

Schnorrer : mendik-eRO, vag-cro.
schnüffeln (tr.) sniflar; (spüren)

flarar, (erspähen) guatar, (spionie-
ren) spionar; (durch die Nase spre-
chen) naz-parolar.

Schnupf-tabak : sniflo-tabako; —
tuch : naz-tuko.

schnupfbar : snifl-ebla.
schnupfen (lr.) sniflaR, aspirar;

# (inlr.) sniflar labako.
Schnupfen: naz-kalar-elo: —artig:

katar-atra; —fieber : katar-ala fe-
bro.

schnupfig : katar-oza, -ala.
Schnuppe : mecho-reziduo.
schnuppern : .s. schnüffeln.
Schnur : kordono; (dünne) kord-

-eto; (Seit) kordo; (Hock) pasmen-
lo; frogo; (Senkel) laco; mit —en
besetzen : pasment-izar (ulo): —
besatz: pasment-aro; -izuro; —ma-
cher : pasment-if-isto; —stracks :
tote rekte.

Schnür-band : laco: —brüst: kor-
seto: — haken : agralb; —leib-
(-chen): korseto; —leib-macher:
korsel-isto; —leib-schoner : kor-
set-tegilo; —loch : laco-truo; —
nadel : lac-agulo; —rock : cha-
maro: —schuh : Iaco-shuo.

Schnür-chen, —lein : kordon-elo;
seine Lektion am — haben : sti-
var sua leciono perfekte.

All. 19
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schnüren-(tr.) lac-agar, laco-ligar;
kord-agar, -ligar.

Schnurr-bart: labio-barbo; —bär-
tig : labio-barboza; —haar : vi-
branta pilo: —pfeifer : migranta
shifon-isto.

Schnurre : amuz-anta rakonto,
joko; (Posse) farso; (Kreisel) zum-
-anta tupio ; (Spinnrad) filifo-roto;
(Knarre) krak-ilo.

schnurren (inlr.) zumar, (Katze)
*ronronar.

schnurrig : drola, burleska.
Schnute : muzelo, (hart) beko.
Schober : (garb-)amaso.
schobern (tr.) amas-igar.
Schock : sisa-deko; (fig.) amaso,

mult-eso.
schocken (tr.) kontar > amas-igar >

sisadek-ope.
schofel : meskina, vulgara, avara.
Schöffe : skabino.
Schöffen-amt : skabin-eso; —ge-

richt, —stuhl : tribunalo di ska-
bini. {••

Schokolade : chokolado.
Schokoladen-braun, —farbig :

chokolad-ea; —fabrikant :-choko-
lad-if-isto: —haltig : chokolad-oza;
—händler : chokolad(-vend)-isto;
—mehl, —pulver : chokolado-
-pulvero; —plätzchen : chokolada
pastilo; —tafel : chokolada tabul-
-eto.

Scholar : skol-ano.
Scholarch : skol-estro.
Scholastik : skolastik-ismo, -arp.
Scholastiker : skolastiko.
scholastisch : skolastik-a, -ala.
Scholiast: *skoliasto.
Scholie : *skolio.
scholken (intr.) plaudar.
Scholle (Erd-) glebo; (Fisch: Zunge)

soleo; (allg.) pleuronekto.
schollern (intr.) grondar (rulante).

schollig : gleb-oza, -atra.
schon: ja; — lange : de longe; (op,

nicht zu übersetzen, z. B.) was ist
es — wieder? quo < esas > < even-
tas > itere ? wenn er doch nur —
käme! se nur il povus venar! —
weil, — wegen : mem nur pro
(ke)...; er wird — kommen: il
ya venös; das ist — wahr : to esas
ya vera; ob... schon, wenn...
schon : quankam, mein se.

Schonzeit : interdikto-tempo (di
chaso).

schön : bela; er schreibt — : il
skribas bele; das ist was —es : to
esas ulo bela! das ist — von Ih-
nen : to esas bela (afabla) da vu;
— tun : ornar su, beligar su; (mit
jm.) galant-esar, facar galant-aji (ad
ulu); — riechen : bone odorar; —
schmecken : bono saporar; ('ich)
bitte — : me pregas (vu), plezez
(a vu); (ich) danke — : me dan-
kas multe (vu). schönen Dank:
multa dank-o, -i; das Schöne : la
belajo, lo bela; eine Schöne : bel-
-ino.

Schön-bartspiel : masko-balo; —
beinig: bel-gamba; —geist : bela
spiRito; —pflästerchen : (orno-)
-plastr-elo; —rednerei : retoriko:
eloquent- eso; -schreibe-n, -kunst:
kaligraf-ado, -arto; —Schreiber :
kaligraf-isto; —geistig, —wissen-
schaftlich : literatur-ala.

schonen (Tr.) indulgar (ulu); spa-
rar (ulo); (Wald) regul-izar l'ex-
plot-ado (di foresto).

schönen (tr., Wein) klar-igar.
Schoner : spar-ero, -emo; teg-ilo.
Scho(o)ner : skuneRo.
Schönheit : bel-eso; (Weib) bel-

-ajo, -ino.
Schönheits-gefühl: sentimenlo di

bel-eso, estetik-ala; —lehre : este-
tiko; —mittel : kosmetik-ajo; —
pflege : kosmetiko; —sinn : (este-
tik-ala, art-ala) gusto; —wasser :
aquo kosmetik-ala.



— 579 Schranzs

S c h o n u n g : indulg-o, -ado; spar-o,
-ado; (Rüclisicht) egardo,- (Massig-
keit) moder-emeso; (Sache) spar-ajo.

Schonungs-br i l le : shirmo-bino-
klo; —los: sen-indulga, sen-egarda,
sen-kompata; —voll: indulg-ema,
egard-ema.

Schopf : vertico; (Haarbüschel) har-
-tufo; (Federbüschel) (plum-)tuf-o,
-eto; (Baum) somito.

Schöpf-bret t : *paleto; —brunnen:
puteo; —eimer, —gefäss : cherpo-r
-vazo, sitelo; —maschine : cherpo-
-mashino; —schaufei (Boots-) es-
kup-ilo.

schöpfbar : cherp-ebla.

schöpfen (tr.) cherpar (ulo, ek ulo);
leer — : exhaustar, vaku-igar;
(Atem, Luft) aspirar (aero); (Geduld,
Mut) aquirar; Argwohn — : rece-
var suspekto.

Schöpfer : kre-anto, -into, -ero;
cherp-ero, -isto; —kraft, —macht:
kreo-povo, -forco.

schöpfer isch : kre-anta, -ala, -ant-
-ala; fekunda.

Schöpfung (Schaffen) kre-o,' -ado;
(Dinge) kre-uro.

Schoppen : chopino; Schöppchen :
chopin-eto.

S c h ö p s : kastr-ita rnutono; (ßg.) im-
becilo.

Scho re : apogo-tRabo.
Schorf : eskaro; —artig : eskar-

-atra; —bildung : eskar-ifo; —er-
zeugend : eskar-ifanta.

schorf ig : eskar-oza.

S c h o r n s t e i n : kamerio; —brand :
incendio di kameno; —feger: ka-
men(-skrap)-isto, -ero; —russ :
fuligino.

S c h o s s (Pflanzen) sproso; (Steuer)
imposto; —frei : impost-imuna;
—bar, —pflichtig : imposto-de-
banta.

Schoss (er. Person) gremio; (Mutter-
leib) sino, ventro; (es. Rocks) bas-

u ko; —jacke : kasak-eto; —kelle :

sid-ilo di vetur-isto; bägaj-uyo; —
kind : i'avor-ata infanto, puero.

schössen (intr.) spros-ifar.
S c h ö s s l i n g : sproso; (Wurzel-)

radiko-sproso.

Schö tchen : siliqu-eto.

Scho te : siliquo; —n : verda pizi;
(es. Segels) eskoto.

Schoten-ar t ig , — förmig : siliqu-
-atra; —dorn : akacio; —erbsen :
verdapizi; —tragend: siliqu-ifanta.

Scho t t : ne-perme-ebla parieto.

S c h o t t e n : kazeo; selakto.

S c h o t t e r : ston-et-aro.
s c h o t t e r n (tr.) stonet-izar.
Schot t i sch(er) (Tanz) *skotishu.
schraf f ie ren (tr.) hachar.
s c h r ä g : obliqua, (geneigt) inklin-

-ita, (quer) transversa; —fläche :
bizelo; —schritt : kursiva.

S c h r ä g e : obliqu-eso, -ajo, obliqua
direciono; bizelo.

S c h r ä g e n : tResto; expoz-lablo,
estal-tablo.

s c h r ä g e n (tr.) obliqu-igaR, bizcl-
-izar, (abdachen) taliar taluse.

S c h r ä g u n g : pento, talus-formo.
S c h r a m m e (Ritz) skrach-uro; strio.
s c h r a m m e n [lr.) skrachar; stri-

-izar; (ansireifen) frolar.
s c h r a m m i g : skrach(-ad)-ita; stri"

-izita, -oza.
S c h r a n k : armoro; (geschränkter

Schritt) obliqua marcho.
S c h r a n k e : bar-ilo; kloz-ilo, (Git-

ter) greto; (i?aMw)kloz-ajo; (Renn-
platz) lico; (Grenze) limito; (Zügel)
brido, (fig.) freno; —los : sen-
-limita, (masslos) sen-inezura.

s c h r ä n k e n (mir.) eskartar la gambi
marchante; # (tr.) kruc-igar, obli-
qu-igar.

S c h r a n n e : karn-estal-eyo; grano-
-merkato.

S c h r a n z e : kurt-an-acho, flat-ach-
-ero.
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schranzenhaft : kurtanach-atra,
tlatach-anta, -ema.

Schrapnell : shrapnelo.
Schrappe : skrap-ilo.
schrappen (Tr.) skrapar.
Schrat : satirusö.
Schraub - futter : skrub-^inan-

drino; —stock : skrub-mordilo;
—ring (Stell-) kursoro.

schraubbar : vis-ebla.
Schraube : skrubo: (Schi/}') helico;

(Wasser-) ski-ubo arkimedala; —
schneiden: taliarskrubi, filet-izar.

schrauben (Tr., e. Schraube) visar:
(mit Schrauben) skrub-agar, -izaR;
fester — : plu-visar; loser — :
des-visai-, (flg.) elevar, vindar (ad-
-supRe); jn. um etw. — : eskrokar
ulodeulu; (aufziehen) mokar ulu.

Schrauben-bohrer : tap-ilo; —
bolzen : skrubo-bolto; —draht :
*solenoido; —dampfschiff: helico-
-navo; —förmig : helic-atia, *he-
licoida; —flugzeug : helikoptero;
—gang, —linie : helico; —gewin-
de : filelo; —kloben : rnanu-mord-
-ilo: —mutter : skrub-ino; —
Schlüssel: vis-ilo; (englischer) ajust-
-ebla; —schneid-eisen, -stahl :
tileto-plako; —windung : spiro:
—zieher : skrub-turn-ilo: —zwin-
ge : skruho-klemilo.

Schrauberei : vis-ado.
Schreck-bild : pavor-imajo; —ge-

spenst, —gestalt : l'antomo; —
schanze : reduto.

schreckbar : pavor-ema.
Schrecken : pavoro, (Entsetzen)

teroro: in — setzen : pavor-igar
(ulu).

schrecken (Ir.) pavor-igar, teior-
-igar; # (i/i<r.u.sich) pavor-eskar.

Schreckens -botschaft, —künde,
—nachricht: teror(-iganta) infor-
rao; —herrschaft, —regierung :
*Rejimo di teroro;, —mann : teror-
-isto: —nacht : nokto teior-oza.

schreckhaft : pavoR-eniu.

schrecklich : pavor-ig-anta, -iva;
teror-ig-anta, -iva: (furchtbar) tim-
-inda: (abscheulich) horor-inda,
abomin-inda.

Schrecklichkeit: tim-ind-eso,-ajo.
Schrecknis : hororo (ad).
Schrei : krio; —hals : kri-emo; —

kind : kri-ema infanto; —stimme :
kri-anta, -atra voco.

Schreib(e)-ärmel: sur-maniko; —
art, —weise : stilo; —bedarf :
skrib-utensilaro; —feder : skribo-
-plumo; —faul : ne-skrib-ema;
—fertig : skrib-ema, -o-pronta;
— gebrauch : ortografio (uzata);
— heft: kayero; —kohle ; graflto;
—kunst: kaligraf-arto; — künstler:
kaligraf-ero, -isto; —lust : skrib-
-emeso; —lustig : skRib-ema; —
mappe : skRib-kuseno; —maschi-
ne: skrib-mashino:—materialien-
händler : paper(-vend)-isto; —
richtig : ortograliala; —schritt :
kursivo; —selig : skrib-ema; —
stift : stilo: —sucht : skrib-ma-
nio: —tisch : skrib-tablo; —ver-
ständiger : grafologi-isto; —vor-
läge, —Vorschrift : skrib-modelo.

schreiben (tr.) skribar (ulo, ad ulu);
noch einmal — : ri-skribar; ins
Konzept — : klade ski'ibaR; ins
reine — : nete skribar; jm. etw.
gut — : kredit-izar ulu ye ulo;
etw. auf js. Rechnung — : debet-
-igaR ulu ye ulo; wie — Sie sich?
quäle on (vu) skribas vua nomo?
sich von etw. her— : evaR => ve-
nai- > de ulo.

Schreiben : skrib-o, -ado; -uro;
(Brief) letro.

Schreiber : skrib-antp, -eRO, -isto;
sekRetaRio; klerko; (Kopist) kopi-
-isto; (Verfasser) autORO.

Schreiberei: skrib-ado, -aj-o, -aro;
mestieRO di skRib-isto.

Schreibung : ski'ib-o, -maniero,
ortografio.

schreien (Tr.) kriar; (Worte) kla-
mar; Feuer — : klainar ye fairo;
um Hilfe — : klamar porsokurso;
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sich tot — : ocidar su kri-anle;
jm. die Ohren voll — : plen-igar
(ruptar) la oreli di ulukri-ante;
nach etw. — : klame postular

. ulo; (Tiere) kriar, bramar; {Vogel)
kantar (neitgebor. Kinder) vajisar.

Schreierei: kri-ado, -achado; klam-
-ado; (Reklame) reklam-ado.

Schrein : armoro; kesto.
Schreinerei : s. Tischlerei.
Schreit-bein, —fuss: marcho-pedo.
schreiten (intr.) marchar, pazar;

zu etw. — : pasar ad ulo.
Schrenz-papier : pak-papero, kar-

ton-papero; absorb-iva papero.
Schrift (Art) skrib-manieRo, -modo;

(Zeichen) tip-i, -aRo; (Geschriebe-
nes) skrib-uro; brosh-uro; (Akt)
akto; sämtliche —en : kompleta
verki; heilige —: santa skrib-uro,
biblo.

Schrift-ausleger : exegez-isto; —
auslegung : exegezo; —deutsch :
Germana literatiiR-ala; —ftthrer :
sekretario; — giesser : tip-gis-
-isto; —giesserei : tip-gis-erio;
—gläubig : ortodoxa; —leiter :
redakt-isto, -ero; —leitung : re-
dakt-ado; —satz : kompost-o, -ado,
-uro; —setzer : komposl-isto; —
setz-maschine:komposto-mashino;
—stelle : loko, peco; —steller :
autoro, literatur-isto; —stellerei:
(literatur-ala) kompoz-ado, autor-
-eso; —stellerisch : literatur-ala,
autor-ala; —stück : dokumento;
—wart : sekretaRio; —Wechsel :
letRo-kambio, koRespond-ado; —
werk (lileratuR-ala) veRko; —zei-
chen : (skRibo-, litero-)tipo; —zug:
plumo-stre.ko, parafo.

Schrift(en)tum : literatnro.
schriftlich : ski'ib-a, -ala; # (ndv.)

skribe.
schril l : stRid-anla; (Pfeife) Rul-anta.
schrillen (inlr.) striclar.
schrinnen (inlr.) pikar, borar, lan-

cinar.
Schrippe : blanka pan-eto.

Schr i t t : pazo; — vor — : paz-ope;
:— halten : marchar egal-paze;
jm. auf — und Tritt folgen : se-
quar ulu < paz-ope < ye singla
pazo; (/ig.) ago, demarsho; —e
tun : demarshar.

Schritt-gänger : paz-anto; —hal-
ter, —macher: *entren-ero, -isto;
—messer : pazo-kontilo; hodome-
tro; —platte, —stein : trotuaRo;
—weise : paz-ope.

schri t t l ings: paz-e,-ope; kavalke.
schroff : abRupta, (abschüssig) es-

kaRpa; (barsch) bruska, ruda.
Schroff (en) : abRupta roko.
Schröpf-gerät, —zeug : skarifik-

-ilo; —köpf : ventuzo; —Schnäp-
per : skarifik-ilo; —wunde : ska-
rifik-uro.

schröpfen (tr.) skarifikar; (Schröpf-
köpfe ansetzen) yentuz-agar (ulu).

Schröpfer : ventuz-isto.
Schrot : plombo-gRani; (Kanone)

milralio; (Block) bloko; — und
Korn : aloy-iiRO, *titr-uro-.(Abfall)
de-tranch-ajo; (Säge-) seg-pulvero.

Schrot-axt: arbor-hakilo; — büch-
se : plombo-gran-uyo; chas-kara-
bino; — körn : plombo-grano.

schroten (tr.) dis-pec-igar, (zermal-
men) trituraR; (stampfen) pistaR;
(Lasten) Rul-igaR.

schrubben (tr. : bohnern) frotar,
(scheuern) skurar; skrapai*.

Schrubber : frot-brosilo; skur-
-bROsilo; (nav.) '*s\vabro.

Schrulle : kaprico.
schrullenhaft : kapric-oza, -ema.
schrumpfen (inTR^kontraktar, (ye/--

kümmern) stunt-esar.
Sehr und : ki'evis-uRo.
schrundig :. kRevis-ita, -oza; —

machen : krevisar; — werden :
kRcvis-ê aR.

Schub : shovo; (Menge) shov-edo;
per — : kun eskorlo; (Kegelspwl)
kegl-oludo, -aro; (—kästen) tir-
-kesto.
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Schub-fach, —lade : tir-kesto; —
ienster: kulis-fenestro; —karren:
brueto; —lehre : shov-kalibro;
—riegel : riglo; —sack : posho,
sako; —Stange : bielo: —tisch :
tablo kun tirkesti; —weise : per
gradoza shovo; per shovedi.

Schubbejack: Raskalo; mizer-ozo.

schüchtern : tim-ema, timida;
sham-erna.

Schuft : raskalo.

schuft-ig, —isch : Raskal-a, -ala.

Schuftigkeit : raskal-eso.
Schuh : shuo; (Huf) hufo, (Huf-

eisen) hufo-feRo; —ab s atz : shu-
-talono; —ahle : aleno; —anzie-
her : shu-metilo; —band, —rie-
men: shu-laco, -kordono; —eisen:
shu-skRapilo; —flicker: shu-repar-
-isto; —knöpfer: buton-tirilo; —
leisten: shu-foi-miz-ilo; —macher:
shu-if-isto ; —macherei : shu-if-
-ado; —pech : pecho; —putzer:
shu-nelig-isto; —sohle : suolo; —
werk: ped-vesto; —wichse: ciräjo.

Schul-amt: profesor-eso, doc-ofico;
—anstatt : doc-erio; skolo;. —
arbeit: (skolo)tasko; —ausgäbe:
skol-ala edituro; —besuch : fre-
quentado di skolo; —bildung :
skolala studii, lernado; —diener:

' bedelo ; —ferien : (skolala) va-
kanco ; —fuchs : pedanto ; —
fuchserei: pedant-eso; —fuchsig :
pedant-a, -ala; —gelehrsamkeit :
erudit-eso; —gelehrte : erudito;
—gemeinde : gepatRi di la skolani;
—halter : skol-estro; —jähr :
skol-ala yaro; —jugend : skol-
-anaro; —kind, —knabe : skol-
-ano; —lehrer : instrukt-isto; —
mädchen : skol-anino;—mann:
instrukt-isto; —mappe : kayer-
-uyo; —meister : skol-eströ; —
meistern : esar skol-estro; parolar,
agarpedante;—pflicht, —zwang :
skol-ala oblig-eso; —Philosophie :
skolastika fllozoflo; —prüfung :
skol-ala exameno; —schiff: skol-
-navo; —stunde : leciono; —täfel:

(mur-)tabelo; —Übung : exerco;
—Versäumnis : abserit-eso;—Ver-
walter : ekonomtf (di skolo); —
wesen : instrukt-ado (publika); —
Zeugnis : skol-atesto ; —zucht :
diciplino (skol-ala).

Schuld : debo; —en machen: asu-
mar debi; in js. — stehen : debar
(havar debo) ad ulu; (Geld) deb-
-ajo; (Versehen) kulpo; ich habe
— daran : me esas kulp-oza pri
to; sich etw. zu —en kommen
lassen : fäcar kulpo pri ulo; im.
— geben : akuzar ulu (pri, ke),
imputar ulo (ad ulu); (Sünde) peko,
(Vergehen) delikto; (Ursache) daran
— sein : esar kauzo di to.

Schuld-beladen : krimin-oza; —
betrag : debo-sumo; —bewusst :
kulpo-koncianta; —bewusstsein :
kulpo-koncio; —erlassung : re-
miso di debo; —leute : del>-anti;
—los : sen-Kulpa; —losigkeit :
sen-kulp-eso; —verschreibung :
deb-atesto; obligaciono.

schulden (tr.) debar (ulo ad ulu);
etw. — : facar ula kulpo.

Schulden-belastet : deb-oza; - -
frei : debo-libera, quita; —ma-
chen : facar (asumar) debi; —til-
gung : amoRtiso.

schuldig : deb-anta; — sein : de-
bar (ulo ad ulu); die —e Ach-
tung : la devata respekto; — etw.
zu tun : deyanta (obligata) facar
ulo; — bleiben : ankore debar
(ulo), restar deb-anta; (schuld-
beladen) kulp-oza, —er (sm.) -ozo;
des Todes —: nierit-anta la morto.

Schuldiger : deb-anto.
Schuld ig -e rk lä rung : verdikto di

kondamno.
Schuldigkei t : devo, oblig-eso.
schuldigst : segun (sua) devo.
Schuldner : deb-anto.
Schule : skolo; hinter die — ge-

hen : < faliar > < fraudar > la
skolo; — halten : docar (en skolo);
— machen, bilden : facar, fondar
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skolo; hohe — : supera lern-eyo,
universitato; (Belhmis der Juden)
sinagogo.

schulen {tr.) instruktar, edukar,
(Pferd) dresar.

schulen (intr..) celai1 su; regardar
oblique, guatar.

Schüler : skol-ano; (Gymnasium)
gimnazi-ano; (Anhänger) .dicipulo;
—mappe : kayer-uyo.

schülerhaft : skolan-ala, -atra.
Schülerhaftigkeit : skolan-cso;

-ajo.
Schülerschaft : skolan-eso; -aro.
Schulter : shultro; —bein : ska-

pulo; —binde: sharpo, (kircld.) ska-
pulario; — blatt : skapulo,(Fonier-
bug) skapul-parto; —gehenk: bal-

" drio; —kissen : dopso-kuseno; —
riemen : bandoliero.

schultern (Tr.) pozar sur la shultro.
Schultheiss, Schulze : komon-

-estro, vilaj-estro.
Schulung: instrukt-o, -eso; eduk-o,

-eso; dres-o, -eso.
schummerig : obskura; krepus-

kul-oza; es ist —: nokt-eskas, ki'e-
puskul-esas.

Schund: rekort-uro; reziduo; var-
-acho; —preis : basa preco:; —
wäre : var-acho.

Schuppe : squamo.
Schuppe : shovelo; (Karten) piquo.
schuppen (tr.) pulsar, shovar;(Fisch)

sen-squam-igar; sich — : sen-
. -squam-eskar, squam-ifar.

Schuppen : hangaro.
schuppen (Tr.) shovel-agar, -prenar.
Schuppen-flügler : *lepidoptero;—

förmig : squam-atra, -forma; —
haut : squam-oza pelo; —kette:
menton-umo; —tier : pangolino ;
—weise : squam-ope.

schupp-icht, —ig : squam-oza.
Schur : tond-o, -ado; (Abgeschorenes)

tond-ajo; (Schlacke) skorio; —
wolle : tond-ita lano.

Schür-eisen : fair-pikilo; —ha-
ken : fair-hoko; —herd : forno-

-herdo.
schüren (tr.) ecitar (fairo).
Schürf : kav-ajo; exkav-uro; —ar-

beit : (serch-)exkav-ado.
schürfen (Tr.) exkavar (ulo); (schram-

men) skrachar.
schurigeln (tr.) tormentar (ulu).
Schurke : fripono, raskalo.
Schurke-nstreich, —rei : fripon-

-stroko, -ajo.
schurkisch : fripon-ala, -atra.
Schurre : glit-eyo, -(ig)ilo.
Schurrmurr : popurito, pelmelo.,
Schurz : avantalo; (bibl.) zono;

(Neger) panio; —feil : ledra avan-
talo.

Schürze : avantalo.
Schürzen-band : kordono di avan-

talo; —regiment: regno di hom-
-in-o, -i.

schürzen (tr.) trusar (ulo); (schlin-
gen) nod-igar; sich — (%.) pre-
parar su.

Schuss (Bewegung) impetuo, (Auf-
sprung) springo; (Wachsen) kresko,
(Trieb) sproso; (Schiessen) pafo ;
(Kessel-) trunkono; — tun : pafar:
scharfer — : kuglo-pafo ;(Ladung)
karg-ajo; in — sein : esar ating-
-ebla; ausser— sein: esar ne-ating-
-ebla; zwei Büchsen— weit: ye
du karabin-pafi fore; (Weberei)
*wefto.

Schuss-fest: kugl-espruva; —frei:
ne-ating-ebla (da pafo); —gerecht,
—massig, —recht : justa, juste
pafanta; —waffe : paf-armo; —
weite : atingo-disto, *porteo; —
wunde : pafo-vunduro.

Schüssel: plad-ego; (Gericht) disho;
(Napf) eskudelo; —schrank: plad-

. -armoro; —wärmer : plad-varm-
-igilo.

Schuster : shu-if-isto, shu-ist-acho;
—handwerk : shu-if-ado.

Schusterei : shu-if-ado.
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s c h u s t e r n (inlr.) shu-ifur.
S c h u t e : gabaro.
S c h u t t : eskombro, (Gerülle) krul-

-ajo, (Trümmer) Ruin-aji; —häu-
fen : eskombr-amaso; —winkel :
eskombr-eyo. .

Schüt t -boden: frumento-granario;
—dämm : ler-plenajo; —ofen :
kontii.ua furnelo; —stroh: slerno-
-palio.

S c h ü t t e : palio-fasko, -garbo.
Schüt te l - f ros t : iebro-tremo; —

rost : sukus-greto.
s c h ü t t e l n (lr.) sukusar; (beben ma-

chen) trem-igar (ulu).
s c h ü t t e n (fr.) varsar; jelar, (Damm)

ter-plen-igar, ainas-igar; leer — :
vaku-igar; (gebären) parturar.

s c h ü t t e r n (inlr.) Iremar, (schwin-
den) vibrar; # (ir.) shancel-igaR.

S c h u t z : protekto, (Obhut) gardo;
(Stütze) apogo, (Verteidigung) de-
fenso; (Ort) shirm-eyo, (Zuflucht)
i'efuj-eyo; jn. in seinen —neh-
men : prenar ulu sub sua prolek-
lo; zu — und Trutz : por alako e
defenso.

Schutz-befohlener : protekl-iito ;
tutel-ato; —blättern : vacino; —
brief : salvo-letro; —brille : shir-
mo-binoklo; —bündnis : defens-
-iva federo; —dämm: digo ; —
engel: anjelo gard-era; —gebiet:
lando di pROteklorato ; —geleit :
eskoRto ; —gift : vacin-seRumo; —
gitter: para-fairo; protekto-greto;

. —hafen: salvo-porluo; —heiliger,
—herr: patrono; —kästen: (Motor)
karlero ; —leder : plastrono; —
mann : polic-isto ; —marke : fa-
brik-marko: —mauer : remparo;
—mittel : prezerv-ilo, -ivo; —
pfand : gajo; —pocken : vacino;
—rede:apologio, (vor Gericht) ple-
do; —Scheibe': para-l'ango,-vento;
—schirm :shirmo-tekto; —truppb:
trupokoloni-ala; —wache : gard-
-istaRO, eskoRto ; —wand : para-
-vento, (gegen Schnee) para-nivo; —
wehr (Waffe) armo defens-iva;

(Wall) remparo, (Damm) d igo;—
zoll : taxo protecion-ala ; —Zöll-
ner :protecion-isto; —zoll-system:
protecion-ismo.

s c h ü t z b a r : defens-ebla, shirm-ebhi

Schü tze (sm.) paf-ero, -isto, *tirali-
-ero, chas-ero.

Schü tze (sf.) sluzo-shibro; (Weberei)
nav-eto.

schü tzen (lr.) protektnr, (verteidi-
gen) defensar, (bewahren) garantiar
(kontre); (unter Obdach bringen)
shirmar.

Schützen-bruder : paf-ero; —ge-
sellschaft, —gilde : societo di pa-
feRi; —graben : 'Hiralier-lrancheo.
—haus : paf-cyo ; —schleuse :
sluzo kun shibro.

Schützenschaft : pafer-eso; -aro.
Schützer : pRotekt-anlo, -ero.
Schützling : protekl-ato.
Schwabber : *s\vabro.
schwabbern (tr.) *swabr-agar.
Schwabe : blalo.
schwäbeln (intr.) parolar Suabiane.
Schwaben-falle : blato-kaptilo.

sch-wach: fehla; — werden: febl-
-eskar; (kraftlos) debila, (gebrech-
lich) frajila, (hinfällig) kaduka,
(machtlos) ne-potenta, sen-pova;
—herzig : anmo-febla; —köpf :
spirito-feblo ; imbecilo ;—köpfig :
spirito-febla; imbecila; —sichtig :
ainbliopa.

Schvräche : febl-eso; debil-eso;
(physiol.) impotent-eso; {schw. Seile)
febl-ajo.

sch-wächen (fr.) febl-igar; (entkräf-
ten) debil-igar; (mindern-)diminu-
tar; (Jungfrau) des-viRg-igar, se-
duklai'.

S c h w ä c h e r - w e r d e n : febl-esko.
Sch-wachhei t : febl-eso; e. — iür

jn. haben : havar afeciono, favoro
poi" ulu.

s c h w ä c h l i c h : febla, debila;
(kränklich) infinna.
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Schwächl ing : debilo; debila
mento.

Schwad(en) : ftisk-elo: amas-eto;
(Gas) mefito.

Schwadron : eskadrono.
sch•wad^onie^en(i/ltr.)tl•a-kurar>

kavalkar => la Iando; fanfaroriar,
radotar; parol-adar.

Schwage r : bo-fRat(Lll)o.
sehwäger l ieh : bo-frat-iila.
Schwagerschaft : bo-fral-eso;

-aro.
Schwäher : alianc-ita, -ito.
Schwalbe : hirundo.
Schwalch : llamo-truo (di furnelo).
schwalchen (intr.) fuligin-ifar.
Schwalg : fluxo, inundo.
Schwa l l : aqu-amaso, fluxo, inundo,

torento.
S c h w a m m : sponjo; (Pilzu.path.)

l'ungo; (im Munde) afto; —artig :
sponj-atra,—förmig: sponjo-forma.

Schwämmchen : sponj-eto; (pa-
lhol.) afto.

schwamm-icht, —ig : sponj-atra,
por-oza, fung-atra, -oza.

S c h w a n : cigno.
schwanen (unpers.) mir schwant

etw. : mc pre-sentas ulo.
Schwanen-het t : plumo-rnalraco;

—gesang, —lied : cigno-kanto.
S c h w a n g : ocil-o, -ado; in — brin-

gen : ocil-igar (ulo); (/ig.) in —
sein : esar en modo, favoRo; in —
kommen : divenar en modo, favo-
ro; —bäum : hrankardo; —blei :
pendulo.

schwanger : gravida (de); — sein,
gehen : gravid-esar; hoch— sein :
esaR par-gravida.

Schwängere r : genit-anto.
schwängern (tr.) gravid-igar; fe-

kund-igar; impregnar.
Schwangerschaft : gravid-eso.
s chwank : flex-ebla, tenua, (Seil)

• laxa, (unsicher) shancel-anta, vacil-
-anta.

S c h w a n k : malic-ajo, joko, farso,
bufon-ajo; —macher : jok-ero.
fars-ei'o, -emo, bufono, malic-ozo. '

s chwanken (intr.) shancelar, vaci-
lar; ocilar; (zittern) tremar; (zau-
dern) hezitar; (auf dem Wasser)
lluktuar; (Schiß', seilt.) rular, (der
Lange nach) tangar.

S c h w a n k u n g (Erdachse, biol.) *nu-
taco.

Schwänl ing : cign-eto.
Schwanz : kaudo; —bein; *kocigo;

—schraube : kulato.
Schwänzchen : kaud-elo.
schwänzeln (intr.) kaud-agilar;

tordar la hanchi (marchante), pa-
von-umar.

sch^wänzen (intr.) flanar; # (Tr.)
fraudar (la skolo); geschwänzt :
kaud-izita, -oza.

schwappen (intr.) plaudar, ftuk-
tuar.

Schwär (Kiter unterd. Haut) ahccsn;
(Wvndjl.) ulcero.

s chwären (intr.) pus-ifar; al>ces-
-ifar.

sch-wärig : abees-oza.
S c h w ä r m (Bienen) esamo; (andere

Tiere) trupo;(Personen) turbo; (mit.)
csquado; —weise : esam-ope.

Schwärm-attacke:*tiRa!icR-at;iko;
—zeit : tempo di esain-ilb.

s c h w ä r m e n (intr., Bienen) esum-
-ifar; Ungar; (Personen) vagar; (mi-
lit.) *tiraliar; (ftg.) entuziasmar
(pri, por); # (unpers.) es schwärmt
von Menschen : homi formik-
-umas.

S c h w ä r m e r (Liebhaber) vag-enm
amor-anlo; entuziasm-ozo, -emo;
(relig.) fanatiko; (Feuerwerk) scr-
pento-fuzeo; —eifer : fanatik-
-ozelo, -eso.

S c h w ä r m e r e i : enluziasmo; fiiiiii-
tik-eso; exalt-eso: (Verzücktheit)
extazo.

s chwärmer i s ch : cntüziiisin-cma,
frinatika: exalt.-it:>.
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Schwarte : dika pelo, pel-ego;
(altes Buch) olda libro, libr-acho;
(Schweins-) porko-pelo.

schwart ig :, pel-eg-oza, -atra.
schwarz' : nigra; —e Wäsche :

sordida, des-neta linjo; —blät-
tern : variolo; — machen : nigr-
-igar; (beijm.) denigrar; — werden:
nigr-eskar; (der) —e: nigro, (Ne-
ger), negro; (das) —e : nigr-ajo; —
äuge: nigra okulo, nigr-okulo;
—blau (fahl) livida; —blech: tolo;
—dorn: prunel-iero; —brot: griza
pano; sekal-pano; —gallig : melan-
koli-oza; —holz: konifero; —küm-
mel: * nigelo; —kunst: magio;
—künstler : magi-isto, -ero, sorc-
-isto, -ero; nekromanci-isto, -ero;
—•sauer: abatiso kun sango; —
schmelz: nielo; —seher : pesim-
-isto; —seherei : pesim-ismo; —
werden: nigr-esko; —würz : kon-
soldo; spanische —wurzel: skor-
zonero.

Schwärze: nigr-eso,-ajo; (typogr.)
inko; (Krankheit) golpo.

schwärzen (ir.) nigr-igar; sich —:
nigr-igar su, -eskar; (Waren) kon-
trabandar (vari).

schwärzlich : nigr-atra.
Schwatz-sucht: babil-emeso; —

süchtig : babil-ema.
schwatzen (iwTr.) babilar; in den

Tag hinein — : facar vana babil-
-aji, dicar frivola paroli.

Schwätzerei : babil-ado.
schwatzhaft : babil-ema.
Schwebe : pend-eso; in der —

sein : pendar, (ßg.) hezitar; —,
bahn: *troleo, aero-lineo; —reck :
trapezo.

schweben (intr.) pendar; (fliegend)
glit-flugar; (hin und her) fluktuar;
(fig.) hezitar.

Schwefel : *sulfo; — artig : sulf-
-atra; —bände : bando de incen-
di-eri; friponi; —grübe : sulfo-
-mineyo; —haltig : sulf-oza; —
kies: pirito; —säure: sulfat-acido;

—säureballon: damijano; —sau-
res Salz: salo *sulf-ata; —Verbin-
dung : *sulf-ido; —Wasserstoff :
sulfo-hido.

schwefel-icht, —ig : *sulf-oza; —
schweflige Säure: sufo-bi-oxo; —
schweflig-saures Salz: salo *sulf-
-ita.

schwefeln (Tr.) *sulf-izar; (Kaut-
schuk) vulkanizar; # (intr.) *sulf-
-odorar.

Schweif : kaudo; —haar : kaudo-
-krino; —säge: kontur-sigilo.

sch-weifen (intr.) vagar; (fig. spre-
chend) divagar; # (Tr.) kaud-izar;
(wölben) konvex-igar, kurv-igar,
ark-igar, vult-igar, kambrar.

Schweige-geld :. silenco-preco.
schweigen (intr. u. tr.) tacar (ulo,

pri ulo); S— bewahren : silencar;
S— gebieten : imperar silenco.

Schweiger : tac-emo.
schweigsam: tac-ema, (verschwie-

gen) diskreta.
Schwein : porko; (wildes) apro;

—chen : pork-yuno; —igel: pork-
-atro; —igelei : pork-atrajo, ob-
cen-ajo; —igeln : pork-atr-esar;
dicar, facar < pork-atraji, < ob-
cen-aji.

Schweine-braten : porko-karno
rostita; —fett: porko-graso; (ausge-
lassen) saimo; —hirt: pork(-ogard)-
-isto; —metzger, —schlachter :
porko - buch - isto; —rüssel, —
schnauze: porko-muzelo; —stall:
pork-eyo: — zucht: pork-edukado.

Schweinerei : pork-ajo, -atrajo;
obeen-ajo.

schweinisch : pork-ala, -atra.
Schweins-hatz, —jagd : apro-

-chaso;—hirsch: aprulo; —köpf:
porko-kapo, apro-kapo.

Schweiss : sudoro; (normal) trans-
piro; (auf Fenstern) vaporo, kondens-
-uro; (aus Felsen) exud-ajo; —aus-
bruch : sudor-ifo (abundanta); —
befördernd, —treibend : sudori-
flgiva; —eisen : weldo-fero;. —
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fuss : pedo sudor-ifanta; —grüb-
chen, —loch: poro; — hund :
brako; —mittel : sudor-ifigivo; —
tuch : sudor-tuko, (relig.) *sudario.

schweissbar : weld-ebla. •
schweissen (intr.) sudor-ifar,( Wild)

sang-ifar; # {tr., Eisen) weldar.

schweissig : sudor-ifanta, sang-
-ifanta.

Schweizerei (Kuh) bbvin-erio;
(Milch) lakt-erio, (Käse) fromaj-erio.

schwelen (intr.) brül-etar, # (tr.)
brul-et-igar.

schwelgen (intr.) debochar; ((ig.)
ebri-igar su (per), savurar (ulo).

Schwelgerei : deboch-ado.

schwelger isch : deboch-anta,
-ema; volupt-oza, -ema.

Schwel-holz : ligno rezin-oza. .
Schwelle : solio; obere — : lin-

telo; (Eisenbahn) trayerso.

schwellen (tr.) inllar (ulo, per);
# (inTr.) intl-esar; geschwollen :
infl-ita.

Schwellen-holz : traverso-ligno.
Schwemm-gebilde : aluviono; —

klösse : lejera (farin-)buleti; —
stein: pumico;—System : kloak-
-sistemo.

Schwemme : balno (di kavalo);
baln-eyo, drink-eyo (di kavali);
(Wirtshaus) drink-erio, taverno.

schwemmen (tr.) aqu-izar, -agar,
de-lavar; (Pferd) baln-igar.

Schwenge l : baskul-ilo; (Pumpen-)
(pumpil-)levero; (Glocken-) frap-
-ilo; —brücke : lev-ponto kun
baskul-ilo.

Schwenk-becken : rins-uyo.

schwenken (tr.) agitar, brandisar;
(den Leib, sich) turnar; (ausspülen)
rinsar; #(intr.)jirar; (niiLiit.)kon-
versionar: (fig.) chanjar opiniono,
konvert-esar.

Schwenkungs-punkt: jiro-punto,
-centro.

schwer : grava, (scluvierig) ne-, des-
-facila, (mühselig) pen-oza; {Ge-
tränke) forta, (Stoff) solida; (wich-
tig) grava, import-anta; —hören:
ne-facile audar; — an etw. gehen:
ne-facile konsentar (ad) ulo; —
danieder liegen : esar grave raa-
lada; — zu verdauen : ne-facile
digest-ebla; —wiegen : multe >
grande > pezaR; — reich: rich-ega.

Schwer-atmend : ne-facile respir-
-anta, anhel-anta; —beladen :
grave > tre > charjrita; —be-
waffnet : grave arm-iz-ita; (Ho-
plit) hoplito; —erkrankt : gravo
malada;—fällig : grava, embaras-
-anta, -atajplumpa; —kraft: forco
di graveso; —mut : melan-kolio,
trist-eso; —mutsvoll : melankoli-
-oza, trista; —punkt: *baricentro;
—erde, —spat : *barito; —wie-
gend : grava, grande pezan-ta;
pez-oza.

S c h w e r e : grav-eso, (Gewicht)pezo;
(Schwierigkeit) des-facil-eso; —mes-
ser : barometro; —not : ditreso.

schwerl ich (adv.) des-facile, pen-
-oze, (fast nicht) preske ne, apeuc;
er wird — kommen : il probable
ne venös.

Schwer t : espado; (poet. und ar-
chaisch) glavo; mit Feuer und —:
per fero e fairo; —feger: espad-
-isto; —förmig : glavo-forma; —
lehen : maskula feudo; —lilie :
irido; —hub, —streich: espado-
-stroko; —träger: espado-port-ero.

Schvirertel : gladiolo.
Schwerter- tanz : espado-danso.

Sch-wester : frat-ino; fromme — :
*diakoniso; —kind, —söhn, —
tochter : nev^o, -ulo, -ino (filio di
fratino); —mann : bo-frat-ulo
(spozo di fratino); —mord : frat,-
(-in)-ocido.

Schwes terchen : frat-in-eto.
schwester l ich : frat-in-ala.
Schwes te r schaf t : frat-in-eso.
Schwibbogen : apog-arkoV
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Schwieger-ei tern : bo-gepalri;
—mutter: bo-patr-(in)o, bo-matro;
—-vater: bo-patr-(ul)o; —söhn: bo-
-fili-(ul)o; —tochter: bo-fili-(in)o.

Sch-wiele : kalo.
schwiel icht : kal-atra.
schwiel ig : kal-oza.
Schwiemel : vertijo; (fam.) de-

boch-ero.
schwiemeln (intr.) debochar.
schwier ig : des-facila.
Schwier igke i t : des-facil-eso; -ajo.
Schwimm-apparat : nat-aparato;

—anstatt : nat-erio; —blase :
nat-veziko; —dock : doko flotac-
-anla; —fähig : nato-kapabla; flo-
lac-iva; —feder, —flösse : floso;
—fuss : palmata pedo; —füssler,
—häutler : palmipedo; —gürtel :
nato-zono, salvo-zono; —hose :
nat-kalsono; —kleid, —wams :
skafandro; —kundig: savanta na-
taR; —kunst : nat-ado, -aRto; —
lehrer, —meister : nat-maestro,
-odocanto; —platz : nat-eyo; —
schule : nato-skolo; —stoss : nato-
-stroko; —vogel : nat-anta ücelo,
palmipedo.

s chwimmbar : flotac-iva.
schwimmen (intr.) natar; (Sache)

flotacar; sich frei— : natar libere,
natar en profuiida aquo: montrar
sua nato-povo.

S c h w i m m e r (Person) nat-anto,
-ero; (Wasserstand) flotac-ero.

Schwind-grube : absorbo-puteo;
—mass : kontrakto-mezuro; —
sucht: ftizio; —süchtig: ftizi-ika;
*hektika.

Schwinde (mediz.) atrofio,yeperiso;
—flechte : likeno.

Schwinde l : vertijo; sharlatan-eso,
-ajo; tromp-o, -ilo; dup-ig-o, -ilo;
(Vaud-o, -ado; —erregend : vertij-
-iganta; —firma : dupigo-firmo;
—frei: vertij-imuna; — geschäft:
tromp-afero; —köpf : kapo extra-
vag-anla; —sucht : vertij-o, -erae-
-so; extravag-emeso.

Schwinde le i : dup-igo, tromp-ado,
fraud-ado.

Schwindel-haft , —icht, —ig :
vertij-iganta; verlij-anta,-ema; —
werden : vertij-eskar; tromp-ema,
dupig-ema, fraud-ema.

schwindeln (inlr.) vertijar; (un-
pers.) es schwindelt mir : me ver-
tijas; (Schwindelei treiben) sharla-
tan-esar, facar trompado, dupigo.

schwinden (intr.) des-kreskar, di-
minutar, (welk werden) velkar,
(absterben) deperisar: des-aparar;
(Gussware) konlraktar.

Schwindle r : sharlatano, dupig-
-ero, -emo.

schwindler-haft, —isch : sharla-
tan-ala, -atra; tromp-ema, fraud-
-ema.

Schwing-pflug : sen-rola plug-ilo;
—wanne : fan-ilo.

Schwinge : alo; (Wanne) fan-ilo.

Schwingel : ligno-kavalo.

schwingen (Tr.) !jir-igar (ulo);
(schaukeln) ocil-igar, (Lanze) bran-
disar; (Getreide) fanar; sich — :
springar, lansar su, sallar; #
(intr.) ocilaR, (Saite) vibrar; ge-
schwungen (bogenförmig) ark-ig-
-ita, -atra.

Schwingungs-achse : ocil-axo;
—bewegung : ocil-movo, vibro-
-movo;-—fähig : ocil-iva, vibr-iva;
weite: *amplitudo.

schwipp (adj.) flex-ebla.

Schwippe : flex-ebla parto, Tino;
flog-ilo.

schwippen (intr.) ocilar, vacilar;
# (tr.) lansar.

Sch-wipps:vergo-frapo; cbri-eteso.

sch-wirren (inlr.) stridar, siflar,
(Insekt) zumar; es schwirrt mir
um die Ohren : mea oreli zumas.

Schwitz-bad : sudor-balno; —kur:
sudor-kuraco; —mittel : sudor-
-ifigivo; —kästen, —stube : su-
doRif-kesto, -kamero.
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schwi tzen (intr.) sudor-ifar; mich
schwitzt : me sudor-ifas.

Schwof : danso <• en (rur-ala, pre-
-uRb-ala) taverno < di la servistaro.

schwören (tr. u. intr.) jurar (ulo,
pri ulo; bei etw. : per ulo); jm.
den Tod — : jurar la morto di ulu.

schwül : opres-anla, sufok-anta,
-iva; mir ist — : me angoras.

Schwüle : opres-anta, sufok-anta
varm-eso; (Niedergeschlagcnlieit)
opres-eso, 'depres-eso.

Schwul i t ä t : embaras-ego.
Schwuls t : infl-uro, -ajo.
schwüls t ig : infl-ita.
S c h w u n d : deperiso.
S c h w u n g : brandiso, impulso, im-

petuo; im — sein : esar en impe-
tuo, (fig.) esar en modo; in —
bringen : impulsar; (Aufschwung)
springo, (Avfßug) (lug-esko; (gei-
stig) sublim-eso, (Lebendigkeit) viv-
-emeso, (Dichterfeuer) vervo; (ilber-
mässig) emfazo.

Schwung-baum (Wagen) brankar-
do; —bewegung : rotaco; —brett:
salto-planko, trampolino; —kraft:
forco centrifug-ala; —rad : flug-
-roto; —voll: impetu-oza, sublima.

schwunghaf t : impetu-oza, ins-
pir-ata, verv-oza; ag-ema, viv-ema.

S c h w u r : juro, (Fluch) blasfemo.
—brüchig : juro-violac-anta; —
gericht : tribunalo di jurinti.

Sech : (plugo-)kultelo.
Sechs : sis; —eck : hexagono; —

fach, —fältig : sis-opla; —flach :
*hexaedro; —füssigerVers : hexa-
metro; —malig : sis-foya.

Sechse(r) : la nombro sis; sis-ano,
-iero.

sechserlei : de sis speci, sorti.
sechst(e): sis-esma; —halb : kin e

du-imo.
Sechstel : sis-imo;—kreis: sextanto.
sechstens : sis-esinc.
sechzehn : dek-e-sis.
Sechzehner : dekesis-ano, -iero.

sechzehnt(e): dek-e-sis-esma: —el:
dek-e-sis-imo; —ens : dek-e-sis-
-esme.

seclizig : sisa-dek; —er : sisadek-
-yaro.

sechzigst : sisa-dek-esma; —el :
sisa-dek-imo; —ens: sisa-dek-csmc.

Seckel : burso.
seckieren : tedar, molestar.

Sedisvakanz : vako di la sidilo
(apostol-ala).

See (sm.) lago; (sf.) ma.ro; zur —
gehörig: mar-ala; —anemone: ak-
tinio; —bad: mar-balno; —bahn-
hof : mar-ala staciono; —beschä-
digt : avari-ita; —beschädigung :
avario: —beschreibung: hidrogra-
lio; —brief : konosmento; —ein-
horn: narvalo; —fähig: navig-
-iva; —fahrer : navig-anto, -ero;
—fahrt : navigo, pasajo: —fahr-
zeug : navo; —fest (Schiff) navig-
-iva, (Person) mar-o-rezistanta: —
frachtbrief: konosmento: —gang:
ond-aro; —gefecht : nav-ala kom-
bato; —gesetzbuch : nav-ala ko-
dexo; —gras (Tang) i'uko: algo;
—gurke: holoturio; —hafen: mar-
-poRtuo; —hund : mnr-hundo; —
igel : ekino; —kiefer : pinastro;
—kompass : busolo (nav-ala);
—krank : maivmalada; —krebs :
homardo; —kuh : *lamantino; —
leute : nav-ani; —macht : mar-
-ala, nav-ala lorci; mar-ala povo; —
mann : nav-ano; —mannskünst :
navig-arto: —mannschaft: nav-
anaro:—nessel: aktinio; —nym-
phe : nereido; —pferd : hipopo-

• tamo; *rosmaro; —pferdchen :
hipokampo; — polyp : polpo;
:i:oklopodo —rabe : kormorano;
—räuber : pirato; —räuberei :
pirat-eso; —räuber-schiff: korsar-
-navo; —rose : nenufaro; —scha-
den : avario; —Schadenberech-
nung : dispacho; —schlacht .:
nav-ala kombato; —schule : nav-
-ala skolo; —steg: warfo; —stern:
asterio; —Strand: plajo; —strich:
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mar-ala regiono; —tang: f uko; —
feelegraph : semaforo; —triften :
naufraj-ala > strand-ala > maro- >
rezidui; —tüchtig : navig-iva;
—ungetüm : mar-ala monstro;
—warte : mar-ala observatorio;
—wärts : ad la maro; —wehr :
nav-aro; —wesen : mar-ala kozi;
—Wissenschaft : navigo-ciencö;
—zunge: soleo {vergl. auch Meer-).

Seel-sorger : anmo-fleg-ero, -isto;
anmo-pastoro.

Seelchen : anm-eto.
Seele : anmo; {wissensch.) psiko; —

von, mit ganzer—:pertotaanmo;
es war keine — da : esis ibe nula
vivanto; Sie sprechen mir aus der
— : vu parolas quäle me; eine
gute —von einem Menschen: bon-
-anma homo.

Seelen-angst: angor-ego; —braut:
mistika fianc-it-ino; —forscher :
psikologo; —forschung : psikolo-
gio; —freund: intima amiko; —s-
froh : joyeg-anta; —grösse :
grand-anm-eso; —sgüte : bon-
-anm-eso, benigu-eso; —heilkun-
de : psikiatrio; —kund«, —lehre :
psikologio; —los: sen-anma; —not,
— pein, —quäl : morala ditreso,
tormento; —ruhe: anmo-paco; —
stärke : anmo-forteso; —tag :
festo di la mortinti; —Verkäufer:
hom-vend-isto, rekrut-isto; (Falir-
seug) kanoo; —vertraut: intima;
—verwandt: simpati-ema, —Ver-
wandtschaft: simpatio; —voll:
anm-oza, ardor-oza, expres-iva; —
Wanderung: metempsikoso.

seelisch : anm-ala, psik-ala.
Segel : seglo;. unter — gehen :

segl-irar; —bäum : masto.; —fer-
tig,, —klar : pronta seglirar; —
macher : segl-if-isto; —schiff :
seglo-navo; —schifffahrt : seglo-
-navig-o, -ado; —sport : seglo-
-sporto; —Stellung : seglo-dispoz-
-uro; —tau : kablo; —tuch :
seglo-telo; —werk : segl-aro.

segeln (intr.) segl-irar; sich fest
— : strandar (segl-irante).

Segen : benediko; den — über jn.
sprechen : benedikar ulu; den —
machen : facar kruco-signo; {Ge-
bet) prego; (Gnade) graco; (Gedei-
hen) prosper-o, -ado; —vor Tische:
„benedicite"; —erteilung: bene-
diko; —los : ne-benedikita, male-
dikita; —Sprecher: benedik-anto.
-ero.

Segens-reich : benedik-ita, pros-
per-anta, fortun-oza; —spruch, —
wünsch : benediko.

Segge : karico.

Segler : (seglo-) navig-anto, -ero,
-isto; (Schiff) segl-iero.

Segment : segmento. . ,

segnen (tr.) benedikai1; (beschwö-
ren) konjURaR; (verlassen) abando-
nar, adiar; gesegnet: benedik-ita,
prosper-anta; (schwanger) gravid a.

Seh-achse : axo vid-ala; —feld, —
weite : vido-feldo; —kunst, —
lehre : optiko; —linse : kristalino;
—punkt: vid-punto.

sehbar : vid-ebla.

sehen (tr.) vidar; weit—: vidar fore
(de-fore, ad-i'ore); siehe < oben
< unten : videz < supre < infRe;
auf etw. — : regardar ulo, (fig.)
konsiderar, egaRdaR ulo; nach
etw. — : regardar ulo, (fig.) sor-
gar (pri) ulo; zu etw. — : atencar
ulo; ernst — : aspektar serioza;
jm. ähnlich — : simil-esar ulu;
zu — sein : esar vid-ebla; Gesell-
schaft —: aceptar viziti; gern ge-
sehen sein : esar < bone > < vo-
lunte > aceptata; jn. ungern — :
vidar ulu des-favore; — lassen :
vid-igar (ulo da ulu), montrar (ula
ad ulu); sich — lassen .- vid-igar
su, prizentar su; sich blind —,
sich die Augen aus dem Kopfe
— : blind-igar su regaRdante...;
sich als Herrn — : divenaR > re-
gaRdaR su kom => mastr© (di).

Sehens-wert, —würdig : vid-inda;
—Würdigkeit: vidind-ajo.
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Seher : vid-anto, -ero; (Hellseher)
pre-vid-ero, -isto, (Prophet) profeto;
—gäbe : (okulta) vid-ado, -povo.

Sehn-ader : tendino; —sucht : de-
zir-o, -ego; —süchtig, —suchts-
voll : dezir-oza, -eganta.

Sehne : tendino; (Bogen- u. malh.)
kordo.

sehnen (sich) : dezir-egar (ulo).
Sehnenband : tendin-ala *liga-

mento.
sehn-icht, —ig : tendin-atra, -oza;

tenaca.
sehnlich: dezir-oza, ardor-oza, fer-

vor-oza, pasion-oza.
sehr : tre; — viel : tre multe; so

—, dass : tante, ke...; wie — :
quante; wie — auch immer : irge
quante.

Seiber : bav-ajo.
seicht (Wasser) plata, (durchwatbar)

vad-ebla; (oberflächlich) surfac-ala,
ne-profunda.

Seid(e) : *seido.
Seide : silko (rohe : kruda).
Seidel : chopino.
seiden : silk-a, -atra.
Seiden-arbeit : silko-laboruro,

silk-ajo; —artig : silk-atra; —bau,
—zucht : silko-kultiv-ado; edu-
kado di- silko-raupi; —ernte :
silko-rekolto; —faden :silko-:!:flla-
mento; —garn : silko-lilo; —ge-
häuse, —gespinst : kokono; —
raupe, —Spinner, —wurm : silko-
-raupo; —reich : silk-oza; —sti-
cker : silko-brod-isto; —stoff, —
zeug : silka stofo; —wäre : silk-
-ajo; —weber : silko-tex-isto; —
wolle : silko-lano.

seid-enhaft, -—ig : silk-atra.
Seif-maschine : sapon(-ago)-ma-

shino.
Seife : sapono; grüne — : mola

sapono.
seifen (tr.) sapon-agar (ulo).
Seifen-artig : sapon-atra; —berei-

tung, —bildung : sapon-if-ado; —

blase : sapon-bulo; —kraut : *sa-
ponario; —siederei: sapon-if-erio;
—stein : *saponito; —stoff : *sa-
ponino; —wasche: sapon-ago; —
wässer : sapon-aquo; zäpfchen :
sapona supozitorio.

seif-icht, —ig : sapon-oza; -atra.
Seiger : pendulo; (Uhr) horlojo;

kriblo.
seiger : vertikala, aplomba.
Seigneur : sinioro.
Seihe : kriblo; (Filter) flltr-ilo;

(Rückstand) reziduo; (Hefe) lizo;
—fass, —gefäss : kriblo; filtr-uyo;
—papier : flltro-papero; —sack:
flltro-sako; —stein : filtro-greso,
gres-flltr-ilo; —trichter : filtro-
-funelo; —tuch : flltro-drapo.

seihen (intr.) filtrar, kribl-agar (ulo).
Seil : kordo, (Tau) kablo; —artig :

kord-atra; —bahn : funikulara
(fer-)voyo, funikularo; —fähre :
kordo-paromo; —macher : kord-if-
-isto; —tänzer : kordo-dans-isto,
-ero; —werk : kord-aro, (nav.) rig-
-aro.

Seiler: kord(-if)-isto; —bahn: kord-
-if-eyo; —garn : kordono; —hand-
werk : kord-if-ado; —waren :
kord-aji.

Seim : mucilajo; (Kochk.) kremo.
seimen (intr.) mucilaj-ifar; krem-

-ifar.
seim-icht,-ig: mucilaj-oza; vis-koza,
sein (v.) esar; sind Sie es? kad esas

vu? (existieren, dasein) existar, (le-
ben) vivar; es ist kalt: esas kol-
da; hier ist nicht gut — : ne esas
bona restar hike; es ist ein Jahr,
dass... : ante un yaro..., un yaro
pasis, de kande...; es ist Montag:
esas lundio; es ist zu erwarten :
esas expektenda (ke...); er ist zu
beklagen : il esas kompat-inda;
dagegen ist nichts zu sagen : on
povas dicar nulo kontre to; es sei!
to esezl so sei es! toeseztalel sei
es... sei es... : sive, sive; es sei
denn, dass : se nur... ne, ecepte
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se...; der Ansicht — : opinionar
(ke); ich hin willens: me volas, in-
tencas; Sie sind des Todes: vu esus
mortinta (mortonta); er ist nach
Paris : il iris, departis ad Paris;
hier ist er : yen ilu; hei Kasse
—: havar pekunio; wie ist Ihnen?
quäle vu standas? was ist Ihnen?
quon vu sentas? es ist mir so, als
ob... : semblas a me, ke...; was
soll das — ? quon signifikas ico?

sein (pers.Pron.) di lu, di ilu, di olu;
erinnere dich — : memorez il(u);
das Haus ist — : la domo < esas
« di lu < lua < apaitenas a lu.

sein(er, -e, -es) (poss. Aclj. u. Pro».)
lua; ilua, olua: einer—er Freun-
de : unde lua amiki; seine vielen
Freunde : lua multu amiki; der,
die, das Seine : la lua, lo lua.

seiner : di su; — nicht mächtig
sein : ne posedar su; —seits : lua-
-parte, -latere; sua-parte, -latere.

seines-gleichen : lua egalo, egali;
similo, simili; nicht — haben :
havar nula egalo, similo.

aeinet-halben, —wegen, —willen:
pro lu.

seinige : (la) lua, sua; das — tun :
facar la posiblajo.

Seismograph : *sismografo.
Seismologie : *sismologio.
Seismometer : *sismometro.
s e i t : de; — lange : de lorige: —

ab : lateRe; —dem (adv.) de lore;
(schon damals) ja lore; (conj.) de
.kande, depos ke; — her : de lore;
—wärts : ad-latere.

Seite: latero; (Teil'desKörpers)ilan-
ko; Stiche in der — haben : ha-
var flanko-piki, -dolori; auf dieser
— : en ica latero; nach dieser —
hin : ad ica latero; von allen —n :
de omna lateri, omna-latere; an
die — : ad:latere: von väterlicher
—, väterlicher-seits : de patr-ala
lalero; auf (über) die — bringen :
eskartar, supresur; auf die — neh-
men : pitjnar aparte; von der —

(zeichnen) profile; (Fläche) facio,
edro; vordere — (Haus) fasado;
(Partei) partiso; (Schrift-, Druck-)'
pagino; (Münze) averso: verkehrte
— (Münze) reverso; (alc/ebr., einer
Gleichung) latero, membro; (Rieht.)
.sinso.

Seiten-abriss : profil-o, -desegno,
-konturo: —allee : laterala aleo;
—bild : profilo; —erbe : kolate-
rala liered-anto: —fläche : faceto;
—flügel: alo; —gang (llmttr.) ku-
liso; —gebäude: alo: —gespräch:
aparla parolo: —lähmung : *hemi-
plegio: —lang : plur-pngina; —
lehne : flank-apog-ilo; —ordner :
pagin-ig-isto; —rand: niarjino; —
schiff: navo laler-ala; —schmerz :
flanko-doloro; —stechen, —stich :
tlanko-piko; —stück : simetr-ajo;
—verwandt(er) : kolaterul-a, -o;
—wand : parieto: —zahl: pagino-
-nombi'o, -numero.

seitens : de....
seitlich : lator-ylu.
Sekante(-nlinie) : sekanto.
sekkieren : tedar, moleslur.
Sekrete (physiol.) sekrec-uri.
Sekretär (Person) sekretario; (Tisch)

skrib-tablo.
Sekretariat (Amt) sekRetari-eso;

(Ort) sekretari-eyo.
Sekretion : secrec-o. -ado; -uro.
Sekt : sika vino; champanio.
Sekte : sekto.
Sektierer : sekt-ano.
Sektiererei : sekt-an-eso, sekt-em-

-eso.
sektiererisch : sekt-an-aki.
Sektion : seciono; dis-seko, auto|i-

sio; —sweise : secion-ope.
Sektor : sektoro.
Sekunda : du-esma < klaso < quäl-

-eso.
Sekundant : sekond-anto; iluelo-

-testo.
sekundär : sekundara.
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Sekunde (Zeit, Mus.) sekundo.
sekundieren (tr.) sekondar, (wnis.)

akompanai\ ;•
Sekundogenitur: y uro di duesma-

-nask-into.
selb : der—, die—, das-selbe : la

sama; —acht : oke (kun lu), kun
sep altri; —ander : due.

selber : ipsa.
selbst : ipsa, (adv.) ipse; an und

für sich — : en su (ipsa); von —,
aus sich — : desu ipsa, spontane;
das geht von — : to esas (tre) na-
tuR-ala; to eventas sen helpo; —
das versteht sich von — : to esas
(tote) kornpren-ebla; {adv., sogar)
mem;—wenn: mem se...; (sn.)
das — : la ego.

selbständig : ne-depend-anta, au-
tonoma, spontana; —keit : ne-
-clepenclo, autonom-eso, spontan-
-eso.

Selbst-achtung : su-estimo; —auf-
opferung : su-sakRiflko, abnego;
befleckung: *onanismo; —be-
fruchtung: spontana genitado; —
beherrschung : su-dominaco; —
bekenntnis, —geständnis : spon-
tana •> interna > konfeso; —be-
köstigung: propra-kusta alimen-
-tado;—bestimmung: su-guveRno;
suveren-eso; —betrug : iluziono;
—bewegend : su-rnovanta; —be-
wusst: su-koncianta; supeRba; —
bewusstsein : koncio (di su); pre-
zunto; —biographie : autobiogra-
lio; —dreirad : motor-triciklo; —
eigen: (sua ) propra;—einschät-
zung: dcklaro di sua Revenuo: —
entleibung : su-ocido; — entsa-
gung: rcnuncoa su,abnego; .—ent-
zünder : acend-ilo automata; —
entzttndung : acendo spontana;—•
erhaltung : su-konserv(-ad)-o ; —
erniedrigung : volunt-a «sabas-o
< sham-igü: —fahrer : ipse-guid-
-ata veturo: uutomobilo; —ge-
backen : heme < bakita < ko-
quita; —gefällig : kontenta pri
su ; —genügsam : suflcanta a su;

—gespräch : monologo; —herr-
lich : suverena; —herrschaft :
su-dominaco; autokrat-eso: —
herrscher : autokrato; —hilfe :
propra helpo; legitirna defenso;
—klug : prezunt-oza, -ema; —
klugheit: prezunto,-ado; —ko-
sten : kusto-preco; —laut : vo-
kalo; —lehrer : autodidakto; —
leuchtend : fosforec-anta; —lie-
be : pRopr-amo; —los : ne-egois-
ta; —mord : su-ocido; —mör-
der : su-ocid-anto, -into; —rä-
che : propra venjo; —redend :
kompren-ebla per su (es ist — :
on nebezonasdicar); —regierung :
su-guvern-o, -ado;.—schenker :
sifono; —schritt : autografo; —
sucht: ego-ismo; —süchtig : ego-
-ista; —tätig : automata; spon-
tana; —täuschung : iluziono; —
trieb: spontan-eso; -^überhebung,
—Überschätzung: superb-eso, pre-
zunto; —Überwindung : su-doini-
naco, su-vinko; —Unterricht :
autodidakl-eso; —Verbrennung :
spontana kombusto; —vergessen :
abneg-anta, -ema; su-oblivi-anta;
—vergessen-heit : abneg-o, -ado;
su-oblivio;—Vergötterung: de-igo
disu, su-de-igo su-adoro;—vertag :
propra edit-o, -eyo; —Verleger:
edit-erodi sua verki; —Verleug-
nung : abnego, —verständlich :
kompren-ebla (per su),-enda ; na-
turala; —Verteidigung : su-de-
i'enso; —vertrauen: su-iido: —Ver-
waltung : autonom-eso; —wille:
propra volo, arbitrio, obstino; —
willig: obstin-ema; —zweck: al>so-
luta skopo.

Selbstheit: individu-eso: ego-ismo.
selbstisch : ego-ista.
Selch-fleisch, —wäre : fum-agita

karno.
Selektion : selekt-o, -ado.
Selen : *selenio.
Selenit : lun-ano.
Selenographie : selenogralio.
Selfmademan : „selfmadenian".
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.selig : felica, (religi) beata: (Sache)
fortun-oza; jn. — sprechen : *bea-
tiflkar ulu; (verstorben) mort-inta;
— gesprochen : *beatiflk-ita; —
machend : salv-anta; —macher :
salv-anto, -ero; —machung: sant-
-igo, beat-igo; —sprechung : #
beatifiko.

Seligkeit : felic-eso; beat-eso;
(ewige) salv-eso.

Sellerie : celerio.
selten: rara;(spärHch)skai'sa; (adv.)

ne-ofte, rave; nicht — : ofte.
Seltenheit : rar-eso; ne-oft-eso;

stranj-eso; (Sache) rar-ajo, remark-
-ind-ajo.

seltsam : stranja, aston-anta, cx-
traordinara.

Semantik : sem.ir.tiko.
Semaphor : semaforo.
Semester : semestro.
Semikolon : puntokomo.
Seminar : seminario; (für Schul-

lehrer) skolo normala.
Seminarist : seminari-ano; nor-

mal-skol-ano.
Semit : Sem-ido.
semitisch : Sem-id-a, -ala.
Semmel: blanka pan-eto; —mehl :

frumento-farino.
Senat : senato.
Senator : scnat-ano.
senatorisch : senat-an-ala.
Senats-beschluss (in Rom) *sena-

tuskonsulto.
Send-bote : send-ato, -ito; (Apostel)

apostolo; —brief: letro, cirkulero;
epistolo; —Station : departo-sta-
ciono.

sendbar : send-ebla.
senden (Tr.) sendar (ulo ad ulu).
Sendling : send-ato, -ito. '
Sendung: sendo; (Sache) send-ajo;

(Mission) misiono.
Ssneschall : *seneshalo.

Senf : mustardo;—büchse / mus
lard-uyo; —papier, —pflaster,:
sinapismo; —pflanze: sinapo.

Senge-stroh : palio por acendar.
sengen (Tr.) brular, flam-agar (ulo);

# (intr.) brul-ar, -etar.
senil : senila.
Senior: maxim olda, anciena (mem-

bro).
senior : seniora.
Seniorat : ancien-eso.
Senk-blei: sond-ilo, aplombo: —

grübe, —loch: absorbo-puteo; —
kästen : kasono; —rebe : markol-
-vito; —recht: vertikala, (geom.)
perpendikla; —reis: markot-ajo;
—schnür: sondo-kordo; —wage:
areometro.

Senkel : laco, kordono; —nadel :
koi-don-agulo; —stift : tago.

senkein (Tr.) lac-agap (ulo).
senken (Tr.) abasaR, sinkar, inkli-

naR, (Scliacht) boRai% exkavar;säch
— : abasar su; sinkar; plunjar.

Senker : markot-ajo.
senkig : inklin-ita; basa.
Senkung : abas-o, -eso; inklin-o,

-eso; depres-o, -eso; sinko; pento.
Senne : ei'ik-eyo; pastur-eyo.
sennen (inTr.) esar bov(-in)-isto.
Senner : bov(-in)-isto.
Sennerei : alp-ala lakt-erio.
Senn-hüt te : alp-ala < dom-eto

< kabano.
Sensal : kurtaj-isto; bors-agento.
Sensation: sento, impreso; *sensa-

ciono.
sensationell : impres-anta,-iva;

::'sensacion-ala.
Sensations-bedürftig : impres-

-avida; *sensacion-ema.
Sense : falch-ilo; mit der — abmä-

hen : falchar (ulo).
Sensen-mann : falch-ero, -isto.
sensitiv : sent-ema.
Sensorium : sent-eyo.
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Sensualismus : sens-al-isnio.
Sensualist : sens-al-isto.
Sentenz : sentenco.
sentenzenhaft, sentenziös : sen-

lenc-atra, -euna.
sentimental: sentiment-ala, ema.
Sentimentalität : sentiment-em-

-eso.
separat : separ-ilt., aparto, parti-

kulara.
Separation : separ-o, -eso.
Separatismus : separ-emeso, -is-

mo.
Separatist : separ-emb, -isto.
separieren (tr.) separat-; Sepa-

rierte(r) : divorc-into.
Sepia {Fisch) sepio: (Malerei) sepi-

-ajo.
Sepien-braun : sepio-koloro; —

Zeichnung : sepio-pikturo.
September : septembRO.
Septennat : yar-sepo.
Septima : sep-esma klaso.
Septime : *septimo.
Septett : septelo.
septisch : septa.
Sequenz : sequo, serio.
Sequester : sequestRo; in — neh-

men : sequestrar (ulu, ulö); (Per-
son) sequestr-anto, -ero.

sequestrieren (tr.) sequestrar.
Sequoie : *seqi.ioyo.
Serail : serayo.
Seraph : serafo.
seraphisch : seraf-aki.
Serenade : serenado.
Serge : s. Sersche.
Sergeant : serjento.
Serie : serio.
seriös : seri-o/.a.
Sermon : prediko.
serös : ser-oza.
Serpentin-stein : :;\serpenteno; —

tanz :_serpento-danso.

Serpentine (wo/A.) serpent-alo.
Serpentinen-weg : voyo serpent-

-atra, sinu-oza.
Sersche : serjo; —manufaktur :

serj(-if)-erio; —weber : serjo-tex-
-isto; —weberei : seRJo-tex-eRio.

Serum : seRO; (medis.) serumo; —
heilmethode, —therapie : serum-
^terapio.

Servelat-wurst : socis-ego.
Service : servico; (Bedienung) serv-

-ado; —zulage : loj-indemno.
servieren (<fenTüc/i)gar<nisarla ta-

blo; (dienen) servar.
Servier-tisch : servo-tablo, helpo-

-tablo.
Serviette : bok-tuko; —nband,

—nring : tuk-ringo.
servil : sklav-ala; serv-em-acha.
Servil-ismus, —ität : sklav-eso,

-emeso; serv-em-ach-eso.
Serving : baderno.
Servis : loj-indemno.
Serviteur : kamiz-eto.
Servitut : seRvitudo.
Sesam : sezamo.
Sessel: stul-ego, (Stuhl) stulo, (nie-

driger) tabuReto; (runder) pufo.
sesshaft : habit-anta, sedentaria.
Sesshaftigkeit : habit-o, -ado;

sedentari-eso.
Session (Sitzung) kun-sido; (Ta-

gung) sesiono.
Setz-eier: ovi sur plado; —bord :

falko; —fehler : kompost-eroro:
—karpfen : karp-yuno; —kunst:
kompost-arto; —maschine: kom-
posto-mashino; —rebe : SPROSO; —•
reis: stek-ajo: —teich: fish-lageto;
—wage : nivel-o, -izilo; —zeit:
paRtuR-tempo.

setzen (tr.) pozar; alles daran—,
um... : uzar omna moyeni pör...;
aufs Spiel — : riskar en ludo; jn.
ausser Stand — : igar ulu nc-
kapabla (facarulo); beiseite — :
for-pozar, eskartar; in Furcht — :

- 5 0 5 -
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ümigar (ulu); in Bewegung — :
mov-igar; in Flammen — : incen-
diar, (/ig.) ardoR-igaR (ulu); in
Scene — : en-cen-igaR; in die
Welt — : partuRar, genitar; übers
Wasser — : portar tRans la aquo;
unter Wasser — : inundar; jn.
vor die Tür — : ek-pulsar ulu;
zurecht — : aranjar, korekt-igar;
(Ziel) fix-igar; (Denkmal) *erektar;
(Musik) kompozar: (typogr.) kom-
postar; # (inlr. : sprengen) sprin-
gar; sich — : sid-eskar; sich über
die anderen — : estimar su super
la ceteri; sich auf die Hinterfüsse
— (Pferd) kabrar; sich — (Vogel)
pozar su; (auf e. Stange) perchar;
(sich niederlassen) establisar su;
(sich klären) sediment-ifai".

Setzer : kompost-isto.
Setzling (Pflanze) plan tac - aj o;

(Fisch) fish-yun-o.
Seuche : kontagio; (bei Menschen)

epidemio; (bei Tieren) epizootio.
seuchen-artig : kontagi-a, -atRa;

—frei : kontagi-imuna; —stoff :
kontagi-ivo.

seufzen (inlr.) sospirar, (klagend)
jemar (pri ulo).

Sexagesimä: *sexajesimo.
Sexta: sis-esma klaso.
Seufzer : sospiro; jemo.
Sextant : sextanto.
Sexte (mus.) sexto.
Sextett : sexteto.
sexuell : sexu-ala.
Sezession : separo, dis-iRO.
Sezessionist : separ-isto, -emo.
Sezier-besteck : dissek-utensilaro;

—messer : skalpelo.
sezieren (tr.) dis-sekai-.
shampoonieren (Tr.) shampunar

(ulu).
Shawl : shalo.
Shocking: shok-anta.
Sibilant; sifl-anto.
Sibylle : sibilo.

sibyllinisch : sibil-ala, -atra.
sich (aecus.) su, (dat.) asu; — er-

heben : elevar su; — schaden :
- nocar (a) su; das Ding an sich :

la kozo en su (siehe die Pronom.
u. Zeitwörter in dem Wörterbuch).

Sich-abfinden : transakto, pakto;
saci-eso; —gehen-lassen : su-ne-
glijo;—überheben: prezunto.

Sichel : siklo; (Mond) krecento; —
artig, —förmig : krecent-atra.

sicheln (tr.) sikl-agar, siklo-tran-
chaR; gesichelt : kun siklo; sikl-
-atRa.

sicher : sekura (vor : kontre; sei-
nes Lebens : pri sua vivo); sich
— stellen : sekur-igar su; (fest)
solida; (gewiss) ceRta; einer Sache
— sein : esar cei-ta pri ulo: —
wissen : certe savur; (zweifellos)
sen-duba; (sorglos) quieta; jn. —
machen : quict-igar ulu ; — Stel-
lung : sekur-igo; -eso; garantio.

Sicherheit : sekur-eso; cert-eso;
quiet-eso; fido; (Bürgschaft) ga-
rantio, kauciono; (im Auftreten)
aplombo.

Sicherheits-behörde : polico; —
geleit: salvo-lelro; pRotekto-dukto;
—haft: arestoprevent-iva; —klap-
pe, —ventil : sekures-valvo; —
nadel: brocho-pinglo; —Vorrich-
tung : sekures-aparato; —wache :
patRolio.

sicherlich : certe, sen-dube.
sichern (tr.) sekur-igar, garantiar;

pre-sorgar (kontre).
Sicherung : sekur-igo; seruro di

sekuR-eso.
Sicht : vido; auf kurze — : yc

kurta intervalo.
sichtbar : vid-ebla; percept-ebla;

(augenscheinlich) evidenta;— wer-
den : divenar vid-ebla, videbl-cskar,
aparar.

sichtbarlich : vid-eble, pereept-
-eble.

Sichtbar-werden : aparo.
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sichten (Ir.) kribl-agar, siv-agar;
separar; {Getreide) fanar; (beuteln)
blutar; (läutern) pur-igar; (fig.)
emundar, examenar; des-kovrar.

sichtlich : vid-ebla; apar-anta.
sickern (intr.) exudar, (Gefäss) likar.
siderisch : aslrala.
s i e {pron. f. sg.) el(u); (pl.) li, (masc.)

ili,(fern.) eli, (neutr.) lu; oli; Sie (höf-
lich, 2e pers. sg.) v u ; (2° pers. pl.)
vi; Sie habe ich gesehen : vun
nie vidis.

Sie (Weibchen) femino.
Sieb (gröberes) kriblo; (feineres) sivo;

—artig : siv-atra; kribl-atra; —
bein : *etmoido; — macher: siv-if-
-isto; —staub : sivo-pulvero; —
tuch : sivo-telo;etamino, kanvaso.

sieben (tr.) kribl-agar, siv-agar.
sieben (Zahl) sep; —fach, —fältig :

sep-opla; — Sieben-eck : *kepta-
gono; —flächner : * heptaedro; —
gestirn : pleyado; — malig : sep-
-foya; —punkt: kocinelo; (Tier)
gliro; (fig.) dorm-emo; —schläfer:
(v. Ephesus) sep dormanti.

Siebener : nombro, cifro sep: sep-
-ano; —lei : de sep speci.

siebent : sep-csma; —el: sep-imo;
—ens : sep-esrne.

siebzehn : dek e sep.
siebzig : sepa-dek.
Siebziger : sepadek-yaro.
siech : malada, -ema; inlirma; nc-

-sana; —enhaus : inliRm-eyo.
siechen (intr.) malad-esaR (kRonike);

langorar; dahin — : depeRisaR:
(aus Mangel an Licht u. Luft) etiol-
-esai\

Siech-heit, —tum : (kRonika) ma-
lad-eso, infirm-eso; langoR-o,-ado.

Siede : koqu-ita foRejo.
Siede-grad, —punkt : bolio-grado,

-punto; —haus : sal-if-eyo; —hüt-
te : salpetr-if-eyo.

Siedel- land: kolonio (di migrado).
siedeln ((intr. u. sich) migrar (ad-;

-en), establisaRsu (en),kolonii-ifaR.

sieden (intr.) boliar; (aufwallen)
ebuliar: (ehem.) efervecar: (tr.) boli-
-igar: koquar; weich > hart >
gesottene Eier : ovi < mole >
<c harde =• koquita; Seife — : sa-
pon-ifar; (Zucker) rafinar.

Sieg : vinko: —reich : vink-inla,
-oza.

Siegel (Petschaft) sigl-ilo; (A bdruck)
sigl-uro; unter — legen : siglar
(ulo), pozar (ulo) sub sigl-uri; —
lack, —wachs : siglo-vaxo.

siegeln (tr.) siglar (amtlich : ofi-
ciale).

siegen (intr.) vinkar (ulu, ulo).

Sieges-aufzug, —feier, —fest-zug:
triumfo-, vinko-festo; —denkmal:
vinko-monumento; —preis, —zei-
chen : trofco; —hymne, —lied,
—wagen: triumfala himno, kanto,
cliaro.

siehe (da)! yen ! vid-ez !

Siel : sluzo (en digo); kanalo; —
netz : kanal-aro, kanal-reto.

Siele : tir-bandoliero; (Pferd) ko-
liaro.

sielen (lr.) kanal-izar.

Sielen-geschirr, —werk, —zeug :
harneso.

Siesta : siesto.

siezen : dicar vu (ad ulu).

S igna l : signalo; —apparat: signal-
-aparato; —hörn : klariono; bu-
glo: —Scheibe : signal-disko; —
schuss : signal-pafo; —Stange :
semaforo.

signalisieren (tr.) signalar (ulo).

Signatär-macht: povo signat-inta.

S i g n a t u r : signo, marko; kriterio;
etikelo; signat-uro.

Signet (Petschaft) sigl-ilo; (Lesezei-
chen) lekto-signo; (Ex libris) .,ex
libris".

signieren (tr.) Signatar.
Sikkat iv : sik-ig-ivo.
Sigrist : sakrislo.
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Silbe : silabo; —naccent : ton-alä
• acento; —nfall : ritmo; —nmes-
• sung: prozodio; —nstecher: kriti-

kach-anto (pri silabi).

Silber : arjenlo; —arbeit: arjenta
labor-uro, arjent-ajo; —arbeiter :
arjento-labor-isto; —artig : arjent-
-atra; —färben, —farbig : arjent-
-ea; — gehalt: *titr-uro; —geld :
arjenta pekunio; —gerät, ge-
schirr : arjenta vaz-aro;—haltig,
—reich : arjent-oza; —löwe : pu-
mao; —münze: arjenta moneto; —
Sachen, —waren,—werk, —zeug:
arjent-aji; —schiff: galiono; —
Währung : arjento-normo.

Silberling : arjenta (monet-)peco.
silbern : arjenta.
Silentium! silencez! silenco!
Silex : silexo.
Silhouette : silueto.
silhouettieren (tr.) siluet-igar.
Silikat : silikato.
Silizium : siliko.
Silo(-speicher) : silo.
Silur : *siluro.
silurisch : *silur-ala.
Silvan : silvano.
Simarre : simaro.
Simili-diamant : falsa diamanto.
Simonie : *simonio.
simonisch : *simoni-anta, -ero.
simpel : naiva, stulta.
simpeln (intr.) naiv-esar.
Simplizität : simpl-eso, naiv-eso.
Sims : muluro;—werk : muluri.
Simse : junko.
Simulant : simul-anto, -ero.
simulieren (Tr.) simulaR.
simultan : sam-tempa; (gemein)

simultana; —schule: skolo simul-
tana.

Sind-flut : diluvio.
Sinekure : sinekuro.
Sinfonie : sinfonio.

Sing-anstalt : kant-erio; —chor :
koRo; (archit.) jubeo; —meister :
kanto-maestro; —sang: kant-acho:
—spiel (kleine Oper) oper-eto; [Lust-
spiel) vodevilo; —uhr : klosli-
-ludo; —vogel : kanter-ucelo; —
weise: kanto-modo; melodio, ario.

singen (Tr.) kantar; falsch > un-
rein > — : kantar ne-juste; vom
Blatt — : kantar ye un-esma < vido
< lekto; die Ohren — mir : mea
oreli < sonas < zumas < tinklas;
in Schlaf — : lular, lulante dor-
migar (ulu); sich heiser — : rauk-
-igar su kant-ante; mit Benennung
der Noten : solfejar.

Singerei : kant-ado, -ach-ado.
Singular : singularo.
singulär : singulaRa; stranja.
singularisch : singulara.
sinken (intr.) sinkar, diminutar;

— lassen : lasaR sinkaR, abasar;
zu Boden : falar ad la sulo; in
Ohnmacht — : esvanar; #(Tr.) e.
Schacht — : borar puteo.

Sinn : senso; die fünf Sinne : la kiu
sensi; (Verstand) spirito, (Einsicht)
inteligent-eso, (Seele) anmo, (Herz)
kordio, (Gedanken) penso, (Mei-
nung) opiniono, (Absicht) intenco,
(Wunsch) deziro, (Witte) volo; (es.
Wortes) senco; (Richtung) direciono,
sinso; bei.—en sein : havar sua
raciono; von —en sein : perdir la
raciono; leichten —es : kun lejera
kordio, koncienco; eines —es
sein : konkordar (kun ulu); ande-
ren —es werden : chanjar opi-
niono; das will mir nicht aus
dem — : to ne ek-iras < mea penso
< spirito; ihr vergingen die —e :
el perdis la koncio; im —e behal-
ten : memorar; im —e haben :
inlencar; es kommt mir in den
—, zu —e : me penseskas (ke);
das will mir nicht in den — : to
ne povas en-irar mea spirito, me
ne povas komprenar to; ohne —:
sen konoco; viel Köpfe, viel —e:
multa kapi, multa opinioni; in
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gutem (üblem) —e : en bona
(mala) senco.

Sinn-begabt : racion-oza; —bild :
simbolo, emblemo, alegorio; —
entstellend: alteranta la senco;—
gedieht : epigramo; —getreu :
senco -konforma; —grün : per-
vinko.; —los : sen-koncia; sen-
-raciona; sen-senca; —pflanze: sen-
sitivo; —reich: racion-oza; injeni-
-oza; esprit-oza; — sprach : sen-
tenco; —verwandt: sinonima; —
Verwandtschaft: sinonim-eso; —
widrig : kontre-senca; absurda.

sinnen (tr.) meditar, reflektar (ulo,
pri ulo); danach —: injeniar, ser-
char (ulo); ich bin gesonnen: me
intencas.

Sinnen-genuss, —lust : sens-ala
< plezuro < volupto < juo; —
rausch, —reiz : sensual-eso; —
weit : sent-ebla mondo.

Sinnes-änderung : chanjo di opi-
niono; —art : opiniono; —täu-
schung : sens-iluziono, halucino.

sinnieren (intr.) meditar, revar.
sinnig: judik-oza; injeni-oza; (nach-

sinnend) medit-ema.
sinnlich : sens-ala; (wahrnehmbar)

sent-ebla, percept-ebla; (körperlich)
korp-ala, mateRi-ala; (genusssüchtig)
sensuala.

Sinnlichkeit : sent-iveso; sens-
-aleso; sensual-eso.

Sinopel : jaspo.
sintemal : pro ke.
Sinter (Tropfslein) stalaktito; (»le-

tall.) skorio; —bildung : slalaktit-
-if-ado.

sintern (intr.) exudar, stalaktil-
-ifar; (techn.) aglomer-esar.

Sint-flut : diluvio.
Sinus : *sinuso.
Siphon : sifono.
Sippe : klano.
Sippschaft: parent-aro; ((ig., (am.)

sekt-acho.
Sirene : sireno (myth. u. akust.).

sirenenhaft : siren-ala, -atra.
Sirokko : *siroko.
Sirup : siropo; melaso; —artig :

sirop-atra; —haltig : sirop-oza.
sistieren (Tr.) halt-igar; cesar; sus-

pensar; (vor Gericht) asignar; sich
— : haltar.

Sitte : moro; (Gebrauch) kustumo;
—n und Gebräuche : mori e kus-
tumi; (Richtschnur) regulo; (Polizei)
mor-polico.

Sitten-bild, —gemälde : mor-
-deskripto, -tabelo; —gesetz :
lego mor-ala, lego etikala: —leh-
re : etiko; —lehrer : etik-isto; —
los : sen-etika; —regel : moro-
-regulo; —rein : moro-pura; —
richter : moro-censur-anto, -ero;
—Schilderung: etologio; —sprach:
mor-ala sentenco; — streng : aus-
tera; —verfall: dekado > korupto >
di la mori; —Verfeinerung : ru-
üno di la mori;—zeugnis: ateslo
pri bona mori; —zwang : ceremoni-
-aro.

Sittich : papagayo; (6es.) perucho.
sittig : bon-mora, vertu-oza, ho-

nesta; (höflich) polita; (bescheiden)
modesta.

Sittigung : mor-izado.
sittlich : mor-ala; etik-ala; k'us-

tum-ala.
Sittlichkeit : etik-aleso.
Sittlichkeits-gefühl : mor-alu

sentimento; —verbrechen,—ver-
gehen : nior-ala krimino.

sit tsam : modesta; honesta; verlu-
-oza.

Situation : situ-eso; (sozial) plaso.
situieren (Tr.'i situar (ulo).
Sitz : sid-eyo; sid-ilo; (WbtoiorT) do-

micilo; (Silzungsrechl) sid-yuro;
—arbeit: laborosedentaria;—bad:
sedo-balno; mi-balno; —bein: *is-
kiono; —klappe : klap-sidilo; —
platz : sido-plaso; —stange :
perch-ilo.

sitzen (intr.) sidar, (Vogel) perchar:
auf Eiern — : kovar ovi; (Sitzung
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halten) im Rate — : kun-sidar körn
konsil-isto; zu Gericht — : sidar
kom judici-isto; einem Maler — :
posturar avan pikt-isto; im Ge-
fängnis — : esar en karccro; im-
mer zu Hause — : esar sedenta-
ria; — bleiben : restar sid-anta;
restar en la klaso; ne trovar spozo ;
— lassen : lasar en loko, abando-
nar; den Hut — lassen : konser-
var sua chapelo; (auf dem Boden)
sedirnent- ifar: das Schiff sitzt
fest : la navo < strandis < esas
fix(igit)a; sich wund — : vundar
su sid-ante; sitzende Lebensart :
vivo-modo sedentaria.

Sitzen-bleiben : sid-aclo: —lassen :
abandono.

sitzlings : sid-ante.
Sitzung : (kun-)sido; (Session) se-

siono.
Sitzungs-bericht: raporto di kun-

-sido; —perlode : sesiono ; —saal:
kun-skl-ejo.

Skabiose : skubio.sc.
Skala : skalo; (Tonleiter) gamo.
Skalar : *skalaro.
Skalp : skalp-ajo.
Skalpell : skalpelo.
skalpieren (lr.) skalpar.
Skammonienwinde: *skamoneo.
Skandal : skandalo; — machen :

facar hruiso; —blatt : skandal-
-oza, -ema jurnalo.

skandalieren (inlr.) in\ektivar
(ulu): facar bruiso.

skandalisieren (tr.) skundalur:
sich — : skandal-esar (da).

skandalös : skandal-oza, -alra.
skandieren (tr.) skandar.
Skansion : skand-o, -ailo. -uro.
Skapulier : ^skapulario.
Skarabäus : skaRabeo.
Skat : eskai'l-o, -ajo : (Spiel) „skat".
skaten (intr.) rulo-sketar; luclar

„skat".
Skating-rink : rulo-sket-eyo.

Skelett : skeleto: —artig : skelet-
-atra.

skelettieren (tr.) skelet-igar, pre-
parar skeleto.

Skepsis, Skeptik : skeptik-eso,
-isino.

Skeptiker : skeptiko.
skeptisch : skeptik-a, -ala.
Skeptizismus : skeplik-ismo.
Ski : skio: —lauf(-en) : ski-ago,

-ado.
Skizze : skis-o, -uro; (plastische)

esbos-o, -uro.
Skizzenbuch : albumo.
skizzenhaft : skis-atra.
skizzieren ((;•.) ski.sai1.
Sklave : sklavo.
Sklaven-dienst, —leben, —stand:

sklav-eso; —handel : komerco di
sklavi; —markt: merkatodisklavi.

Sklaven-schaft,—tum, Sklaverei:
sklav-eso.

sklavisch : sklav-ala. -alra.
Skoli-e, -on : ::skolio.
Skolopender : skolopendro.
skontieren (tr.) diskontar.
Skonto : diskonto.
skontrieren (tr.) rezumar konto.

facar bilanco.
Skontro : konto-rezumo, bilanco.
Skorbut : skorbuto.
skorbutisch : skorbut-ala.
Skorpion : skoipiono.
Skorzonere : skorzonero.
Skribent, Skribler : skrib-anlo,

-ero, -isto; -achislo.
Skripturen : skrib-uri.
Skrofel : skrofulo: —artig : skro-

ful-atra: —krank : skroful-ika.
skrofulös : skroful-ala, -oza.
Skrupel : skrupulo.
skrupulös : skrupul-oza, -ema.
Skrutinial- : vot-ala.
Skrutinium : voto.
Skulptur : skult-ado; -uro.
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Skuner : skunero.
skurril : bufon-ala, -atra.
Slang : slango.
Slave : Slavo.
slavisch : Slava.
Sloop : slupo.
Smalte : sniallo.
Smaragd : smeraldo; —färben, —

grün : smerald-ea; —haltig : smc-
Rald-oza.

smaragden : smerald-a, -ala.
smart : aki'a, habila.
so (adv.) tale; so bin ich nun ein-

mal : lale (lala) nie csas; und so
fort (weiter) : e tale pluse; dem
ist nicht so : tone esas talc; (adj.)
so ein Mensch : tala hoino: so

- (et)was : talo, ulo tala; es ist mir
so, als... : esas a mc, quäle se...;
.semblas a nie, ke...; so geht es :
talc eventas; bald so, bald so :
loretale, lorealtre; so? [wirklich?)
vere? sol nu! er ist so reich! il
csas tante richa! so sehr : lante;
so viel Freunde : tanta amiki; so
weit : tanle longe, tante tbre: so
gut wie : preske; so gut als ich
kann : tarn hone kam me povas;
so lange ich leben werde : tarn
longe kam me vivos; so bald als
möglich : maxim frue (balde) po-
sible; so wahr ich lebe : tarn vere
kam me vivas; so reich er auch
ist : irge quante il esas richa; ich
mag mir noch so viel Mühe ge-
ben : irge quante me penos; so
ziemlich : pasable; so wie so : ir-
gamanieRe, omnaka/.e; so so : bone
o (e) male, pasable, ncmulle;so
und so: lala;sodass : taleke; (im
Naclisatze : wenn... so..., da...
so..., so ist nicht zu übersetzen);
wie der Vater, so der Sohn :
quala la patro, tala la lilio; so
sehr Sie ihn lieben, so sehr hasst
er Sie : tarn mulle kam vu amas
lti. lu odias vu; um so... als... :
tante... ke; so Gott will : se Deo
volas; Rclatiupr. siehe welcher...).

so-bald : lam baldc (ke...): quik
kande; —dann : pose; —eben :
jus; —fern, insofern : segun
quante; sofern nur irgend... : se
nur kelkc...; —fort : quik; —for-
tig : quika; —gar : mem: —ge-
nannt : tale dicita, asertita; —
gleich : quik; —hin, —mit, —
nach : do, konseque; —lange:
lam longe kam; —viel: tant-a, -e;
—weit: segun quante; lante (forc);
—wie : segun ke. segun quante;
quik kande; —wohl : lam bone
(kam), egale (kam); —wohl... als
auch : tarn... kam...; kune; e...
e....

Soccus : *soquo;sur-shuo.
Socke : kalz-eto; (loeiche.r Schuh)

kalz-umo: (Soccus) soquo; sur-shuo.
Sockel : soklo. ,
Sodbrennen : piroso.
Soda : sodo, sotlo-karbalo; —hal-

tig : sod-oza; —salz : sodo-salo;
—wasser : sod-aquo.

Sodomiterei : sodomio.
Sofa : sofao.
Soffite : sofito.
Sog : kili-ala fluo.
soggen (intr.) kristal-ifar.
Sohle (Fuss-) plando; (Schuh) suolo;

(Boden) sulo.
Sohlen-ganger : :;:planligrado; —

linie : horizonl-alo.
sohlen (tr.) suol-izar.
söhlig : horizont-ala.
S o h n : fili-o, -ulo.
S ö h n c h e n : fili(-ul)-clo.
Sohnes-frau : bo-fili-ino; —kind :

nepoto; —liebe : amo (ili-ala.
Sohnschaft : fili-eso.
sohr : aridu, velk-inta.
Soiree : vesper-aseniblo, -festo.
Sol-ei : ovo koqu-ita en sal-aqtio;

—quelle : sal-fonto; —bad : balno
di < sal-aquo •= .matr-aquo.

Solar- : sun-ala.
solarisationsfrei : sen--halona.
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solch (ein): tala; als —er : kom
lala; er hat solche : il havas tali;
siniili; ein — hässliches Kind :
fllio, infanto tante leda.

solchen-falls: en tala kazo,tal-kaze.
solcher-gestalt : tale, tal-maniere.
solcherlei : de tala speco. sorto;

tala.
Sold: salario; in — nehmen : sala-

riar (ulu); um — dienend ; salari-
-ata, (Soldat) mercenaria; —los :
sen-salaria.

Soldat: soldato; alter — : veterano.
Soldaten-art : modo soklat-ala; —

aushebung : rekruto; —dienst:
militist-ala serv-ado; —geist :
mento soldat-ala; —gesindel: sol-
dat-ach-aro; —haus : kazerno; —
massig : soldat-ala, -atra; —rock:
uniformo; —schenke : kantino;
—schüssel: gamelo; —volk : sol-
dat-aro; —wirt : kantin-isto: —
zucht : dieiplino.

soldaten-haft : soldat-ala, -atra.
Soldateska : soIdat-ach-aRO.
soldatisch : soldat-ala.
Söldling, Söldner : mercenario.
Sole : sal-aquo, (Mutterlauge) matr-

-aquo.
solenn : solena.
Solenoid : *solenoido.
Solfatara : sulf-eyo.
Solfeggien : solfej-o, -ado.
solfeggieren (tr.) solfejaR.
solidarisch : solidara.
Solidarität : solidar-eso.
solid : solida; (moral.) saja, regul-

-oza. ordin-ema.
Solidität : solid-eso; saj-eso.
Solist : sol-isto.
Solitär : (Diarn... Spiel) solitero.
Soll : impero; (Handel) debeto; —

einnähme : Kruda reccv-ajtf.
sollen (inTr.) devar; (Zwang) mus-

tar; (Zukunft: durch das Futurum)
Sie — es sehen : vu vidos to;
(Möglichkeil : durch den Konditio-

nalis) wenn es regnen sollte : se-
(forsan) pluvus; sollten Sie ihn
sehen... : se vu vidas lu...; (Ge-
rücht) der König soll gestorben
sein:ondicas,kelarej-(ul)omortis;
so einer soll erst noch geboren
werden : tala homo ne ja naskis;
er soll nach Paris : il devas irar
a Paris; was soll ich ? quon me
devos facar? was soll das (bedeu-
ten) quon signifikas to? (nützen) a
quo utilesas to? ich soll meinen
Freund verraten? me trahizus
mea amiko!

Söller : granario; platformo, bal-
kono.

Sollizitant : solicit-anto.
Solmisation : solfej-o, -ado.
solmisieren (inlr.) solfejar.
Solo : solo; —gesang : solo-kanto;

—stimme : solo-voco; —stück :
solo(-peco).

Solözismus : solecismo.
Solper : sal-aquo; —fleisch : sul-

-izita karno.
Solst i t ial : solstic-ala.
Solstitium : solstico.
solvent : solventa.
Solvenz : solvent-eso.
Soma : *somato.
somatisch : *somat-ala.
Sommer : somero; —faden : filan-

dro;—frische: *vilej-o, -ado; —
gast: gasto somer-ala; —haus: rur-
-ala domo; —laden : persieno; —
schlaf: estiv-o, -ado; —sprosse, —
flecke : lentigino; —sprossig: len-
tigin-oza; —vogel : papiliono.

sommer-haft, -ig, -lieh : somer-
-ala, -atra.

sommern (intr.) es sommert: lu
somero venas (somer-eskas); (tr. :
Baum) emundar; (Feld) semin-
-izar; (Vieh) lasar en pastur-eyo.

somnambul : somnambul-a, -o.
Somnambulismus : somnambul-

-eso.
Sonate : sonsto.
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Sonde : sond-ilo.
sonder : sen.
Sonder-abdruck : aparta impritn-

-uro; —artig : singulara, stranja;
—bestrebung : partikular-ismo,
separ-ismo; —gleichen: sen-egala,
sen-siinila; —recht : privilejo; —
Sprache : slango; —zug : spec-ala
treno.

sonderbar : singulara, stranja, ex-
traordinara; (drollig) drola.

Sonderbarkeit : singular-eso, -ajo.
Sonderheit : in — : partikulare,

aparte.
sonderlich : partikulara, extraor-

dinara, (vorzüglich) ecelanta; (her-
vorragend) eminenter, (adv.: beson-
ders) aparte.

Sonderling : origin-alo.
sondern (Konj.) ma; nicht nur,

— auch : ne nur, ma anke.
sondern (tr.) separar; (unterschei-

den) dicernar, dislingar; (uereiii-
seln) izolar; des-juntar.

sonders (besonders) partikulare.
Sondier-instrument: sond-aparato;

—rute : sondo-vergo, sond-ilo.
sondieren (tr.) sondar.
Sonett : soneto.
Sonettist : sonet-isto.
sonnverbrannt : sun-brul-ita.
Sonnabend : saturdio.
Sonne : suno; an die — n kommen :

venar ad la lumo.
Sonnen-aufgang: sun-orbo, -aparo;

-bad : sun-balno; —bahn : sun-
-voyo;sun-orbito. (sdwAnbare) eklip-
tiko; —ball : sun-globo; —blick :
sun-radio; —blume : helianto; —
dach, —deck : marquizo, tendo;
—ferne : disto de la suno, (astr.)
*afelio;—finsternis : sun-eklipso;
—hut: kapelino;—käfer: kocinelo;
—messer : helioinetro; —nähe
(astr.) *perihelio; —schein : sun-
-ala lumo; —schirm: para-suno;
—segel: sun-tendo; —Spektrum :
sun-ala spektro; — (still-)stand, —

wende : solstico; —stich : sun-
-frapo; —uhr : sun-horlojo; —
warte : sun-ala observatorio; —
wende (bot.) heliotropo; —zeiger :
gnomono.

sonnen (tr.) sun-izar (ulu, ulo);
(unpers.) es sonnt: lasunolumas,
brilas, l-adias.

sonnenhaft : sun-atra; bril-anta,
radi-anta.

sonnig : sun-oza.
Sonntag : sundio.
sonntägig : sun-di-ala.
sonntäglich : omna-sundia; sun-
. -di-ala.

Sonntags-gesicht: joy-oza mieno;
—kleid, —staat: vesto sun-di-ala,
kostumo; —ruhe.: sun-di-ala re-
pozo.

sonor : sonoRa.
sonst(-en) : altRe, pluse, ultre; —

etwas : ulo altRa; —nichts? nulo
altRa? — jemand : ulu altra; —
— niemand : nulu altra; — nir-
gends : nulloke altre; — wer?
qua altra? — was? quo altra? —
wo : altra-loke; altra-kaze, altra-
-tempe; (im übrigen) cetere; (ge-
wöhnlich) kustume, ordinäre; (ehe-
mals) ante-e, olim; das Sonst: la
pasinto.

sonstig : pasinta, olima.
Sophisma : solismo.
Sophist : sofisto.
Sophisterei: soflst-eso. -ajo; sofis-

tiko.
Sophistik : soflstiko.
sophistisch : sofism-a, -ula; sofisl-

-ala.
sophistisieren (Mr.) sofist-esar,

sofism-ifar.
Sopra-tara : super-taro.
Sopran : soprano.
Sopranist : soprano.
Sorbe : sorbo.
Sorbett : sorbeto.
Sordine : *sordino.
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Sorg-los : sen-*sucia: —losigkeit:
sen-suci-eso.

Sorge : sorg-o, -ado; (Gekümmern)
:]!suc\o;(Unrulie) des-quiet-eso, (Auf-
regung) emoco; — tragen : sor-
gar (ulu, ulo); — machen: des-
-quiet-igar (ulu); ausser — sein :
esar quieta (pri).

sorgen (intr.) sorgar (ulu, ulo); —
(sich bekümmern) *suciar(ulu, ulo),
(anschaffen) prokurar(ulo, ail ulu);
(in Sorge sein) esardes-quiela, des-
-quiet-esar (pri, pro): sich um
etw. —: des-quiet-esar > trubl-
-esar > penar > pri ulo.

Sorgen-brecher : sucio-puls-unta;
—frei : sen-sucia, libera de sucii;
—schwer, —voll : charj-ita ye
sucii, plena de sucii, -oza.

Sorgfalt : sorg-ado, -eincso.
sorgfältig : sorg-ema, oza.
Sorgho, Sorghum : *sorgumo.
sorglich, sorgsam : sorg-ema,

-oza.
Sorites : *sorito.
Sorr-tau : amaro, amar-kablo.

' 3orren (tr.) amar-agur, -ligar.
Sorte : sorto.
Sortier-maschine: asorto-mashino.
sortierbar : asort-ebla.
sortieren (tr.) asorlar; (ordnen)

ordinär; (auslesen) selektar.
Sortiment : asort-ajo, sort-aro.
Sortiments-huchhändler : libro-

-komision-isto.
sotan : talu, simila.
Sottise : stull-ajo; grosier-ajo.
Soubrette : kant-istino; (Zofe) su-

bReto.
äouffleur : sufl-isto.
soufflieren (tr.) sutliir (ulo, ad ulu).
soupieren (intr.) supear.
Soutache : galono.
soutachieren (tr.) galon-izar.
Soutane : sutano.
Souterrain: sub-tera elajo; kclero.

Souvenir : meiiior-ig-ilo, -ivo.
souverän : suveren-a, -o.
Souveränität : suveren-eso.
sozial : soci-ala; S—demokratie :

soci-ala demokratio, (Partei) social-
-ismo; —demokrat : social-isto;
—wissenschaftlich: sociologi-ala.

Sozialismus : soci-al-ismo.
Socialist: soci-al-isto; —en-gesetz:

lego kontre-socialista.
sozialistisch : socialist-a, -ala.
Sozietät : soci-elo.
Soziolog : sociologo.
Soziologie : sociologio.
Sozius : asoci-ito; (Genosse) kom-

pano.
sozusagen : por tale parolar.
Spachtel : spatulo.
spachteln : spatul-agar (per faRbo,

mastico).
spack (Gefäss) lik-anta; (hinfallig)

kaduka.
Spagat : kord-eto.
spähen (tr. : lauern) guatar; (spio-

nieren) spionar.
Späher-dienst, •—ei : gual-ado:

spion-ado.
Spahi : „spahi".
Spalier : espalero; — bilden : for-

macar hego; —förmig : espaler-
-atra; —mauer : espaler-muro;
—traube : vitbeRo espaler-ala; —
werk : treliso.

Spalieren (tr.) espaleR-izaR.
Spalt : i'end-URo; (Sprung) fend-

-eluRo; (Rüs) krevis-ura; (Stück)
splito; —bruch : krevis-uro; —
fläche : klivo-surfaco; —säge :
tru-segilo.

spaltbar : fend-ebla; (ininer.) kliv-
-ebla.

Spalte (typogr.) kolono.
spalten (tr.) fendar; fend-clar;

des-kompoxar; (Krystall) klivar;
sich— :fend-esar; kliv-esar, (Risse
bekommen) krevis-esar; (fig. : Per-
sonen) divid-esar, sepai'-esar; (biol.)
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cluopl-eskar; —Spaltung: (Kirche)
skismo.

Spalten-reich : krevis-oza; —satz :
kolon-opa kompost-uro; —-weise :
kolon-ope.

spaltig : fend(-ur)-oza, krevis-oza;
(spältig) fend-ebla, kliv-ebla; drei-
— : tri-kolona.

Span: splito; spano {Unterlage) konio;
(Holzblatl) ligno-folio, plank-eto;
{Hobel-) l-abot-spano; —ferkel :
alakt-ata pork-yuno; —grün : ver-
digriso.

Spange : buklo; agrafo; (Dorn)
buklo-pinto.

Spaniol : (Hispana) sniflo-tabako.
Spaniolett (Drehriegel) spanyolelo.
Spanisch-es Rohr : rotano; —er

Stiefel : tormento-boto.
Spann : peclo-kolo; —ader : ten-

dino; —feder : resorto; —kraft :
IORCO elastika, elaslik-eso; (Dampf)
lenso, expuns-ivcso; (Physiol.) tono;
—kräftig : elastika: ton-ifiva; —
schraube : tensCKskrubo; —seil:
tenso-kablo; —tau : vanto; —
weite : enverguro.

spannbar : Icns-ebla, extens-ebla.
Spanne : manu-ampl-eso.
s p a n n e n (tr.) tensar, (Hoffnung,

Neugier) ccilar; weit — : exten-
sar; (steif machen) rigid-igar;
(Rock, Schraubstock) klemar; (Pferd)
entravar; (am Wagen) jungaR; #
(intr.) esar lens-ita; (auf elw.)
utencar (ulo).

Spannung : tens-o, -ado, -e.so; ecit-
-eso; in grosser — sein : esar (Ire)
ecil-ita; — zwischen : des-kon-
kordointer; (Aufmerksamkeit) aten-
<;o, (Neugierde) kurioz-eso; (Bogen)
ampl-eso; —s-messer: vollmetro.

Span t : (navo-)spanto.
Spar-büchse : spar-buxo; —kasse :

spar-kaso; —lampe : spar-anta
lampo; —pfennig : spar-aj-eti; —
verein : sparo-societo.

sparen (tr.) sparar (pr. u. fig.): (auf-
schieben) ajornar.

Spargel: asparago;— Kohl: *bro-
koli-kaulo; —Stoff : asparagino.

Spark : spergulo.
spärlich : ne-abund-anta, ne-suflc-

-anta; skarsa, meskina; (Mahlzeit)
frugala.

Sparren :chevrono; (Spiere) esparo.
sparsam : spar-ema; — mit etw.

umgehen : sparar ulo.
Sparsamkeit : spar-emeso.
Spar tgras : esparto.
Sparter ie-waren : espaRt-aji.
spasmatisch, spasmodisch : spas-

m-atra, -ala.
Spass : joko, amuz-o, -eso, (Lust)

distrakt-eso: — haben : amuzar
su, distRaktar su; — machen :
jokar; zum — : por jokai", körn
joko; — beiseite : sen joko, nc
(nule) jok-ante; seinen — mit jm.
treiben : jokaR pri ulu, mokar
ulu; — verstehen : komprenar,
aceptaR joki.

Spass-angeber : amuz-emo; —lie-
bend : jok-eina; —macher : jok-
-ero, -emo; —vogel : bufono; —
weise : jok-eme, -atre, por joko.

spassen (intr.) jokar.
Spasserei : jok-ado.
spasseshalber : por jokar, kom

joko.
spasshaft : jok-oza, -alra.
spassig : jok-ema.
Spat : spato;—haltig : spat-oza.
spät (adj.) tanla, (adu.) tarde; bes-

ser — als nie : plu bona tarde
kam nultempe; später : plu tarde;
die Uhr geht zu — : la horlojo
lardesas (per kin ininuti).

Spät-apfel: lardapomo; —herbst:
pos-autuno, autun-fino; —reif :
tarde matura; —sommer : somer--
-lino, Martin-somero.

Späte : tard-eso, tarda lioro, larda
veno.

Spatel: spatulo; —förmig : spatul-
-atra, -IbRiiiii.
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Spaten : spado; —stich : spado-
-stroko; —tief: profunda ye spado-
-stroko.

später-hin : plu tarde.
spätestens : maxim tarde.
spatig : spat-oza.
spationieren (Tr.) eskartar.
Spatium : eskaf to(-peco).
Spätling : tardä genit-uro, lard-ajo.
Spatz : pascRO.
spatzenhaft : paser-atRa, -simila.
Spazier-fahrtj —gang : prorneno;

—ganger : promen-anto, -ero; —
platz: pRomen-eyo; —ritt: kavalka
promeno.

spazieren (ilHr.) promenar; —fah-
ren : pRomenar en veturo; — ge-
hen : irar promenar; jn. — führen:
promen-igar ulu; — reiten : pro-
menar kavalke.

Specht : pego; — wurzel: diktamo.
•Speck : lärdo; Stückchen —: lardo-

-pec-o, -eto; im — leben : vivar
en abufido; —artig : lard-atra;
—gesciiwulst : *lipomo; —han-
del: lardo-, porkajo - komei'co ; —
haut, —-schwarte : porko-pelo;

' (path.) koteno; —stein : *steatito.
speck-ig, -icht: lard-oza, gras-oza.
spedieren (tr.) expediar.
Spediteur: expedi-anto, -ero, -isto.
Spedition : expedi-o, -ado; —s-ge-

schäft, —s-haus : firmö di < ko-
misiöho < expedio.

Speech : diskurs-eto.
Speer I lanco; (zum Werfen) jave-

lino; —-f örmig: lanc-atra, -oforma;
—kündig : lanco-habila; —träger:
lanc-ißro.

Spei-becken, —napf: sput-uyo; —
gatt: barbakano; —gewohnheit:
sput-emeso; —röhre: pluv-tubulo.

Speiche : radio; (anal.) *radiuso.
Speichel : salivo; (ausgeworfen)

sput-ajo; —absondernd, —erzeu-
gend : saliv-ifanta; —artig : saMv-
-atra; —drüse : saliv-ala glando;

—latz : bav^tuko; —lecker : flat"
-ach-anto, -ero.

speicheln (intr.) saliv-ifar; (spucken)
sputar.

Speichen-förmig : radi-atra.
Speichen (e. Rad) radi-izar. •
Speicher : inagazino; (für Korn)

granario.
speichern (Ir.) en-magazin-igar;

amas-igar.
speien (Ir.) sputaR; (erbrechen) vo-

maR.
Speierling : soibo.
Speil(er) : spis-eto; splinto.
Speise : nutr-ivo, manj-ajo; (aufge-

tragen) disho; — der Augen : re-
gal-ivo di l'okuli; —amt : olico di
l'aliment-ado; —apparat: alimonl-
-aparato; —hier : tablo-biro; —
brei: chimo; —haus: restor-erio;
—kammer : despenso; —karte,
—zettel: menuo, listo di la dishi:
—kunst: gastronoinio: —meister:
despens-isto; —pumpe : alimento-
-pump-ilo; —röhre : ezofago; —
saal : manjo-chambro, (in Anstal-
ten) manj-eyo; —saft : chilo; —
schrank: nutriv-armoro, -kajo: —
wagen : restor-vagono; —wär-
mer : plad-varmigilo; —wirt :
restor-isto; —Wirtschaft : restor-
-erio.

speisen (tr.) nutrar, alimentar;
(relig.) komuni-igar; # (intr.) nu-
trar su, manjar; Repastar; (zu
Mittag) dejunaR; (Abend) diheai-;
(Nacht) supear; wohl zu — ! bona
rcpaslo! etw. — : manjaR ulo.

Speisen-Zubereitung : prepar-o,
-ado di la nulrit-ivi.

Spektakel: spektaklo; (fam.) brui-
so, tumulto; —macher : bruis-
-anto, -ero, -emo; —stück : spek-
lakl-oza teat'r-ajo. •

Spektral- : spektr-ala.
Spektroskop : spektroskopo.
Spektroskopie : spektroskopio.-
Spektrum : spektro.
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Spekulant : spekul-anto, -ero.
Spekulation : spekul-o, -ado (phi-

los., fin.).

spekulativ : spekul-alu, -ema.
spekulieren (intr.) spekulaR (pri;

phitos., fin.).
Spelt (Pflanze) *spello.
Spelunke : tavern-acho, mala cel-

-eyo.
Spelz : *spelto.
Spelze : shelo.
Spende : distribut-o. -ado; dis-

-don-o, -ado; (Gabe) donac-ajo,
(Almosen) almono, agtfjkarit-at-ala.

spenden (tr.) distributur, dis-donar
(ulo, ad ulu); donacar; prodigar.

Spengler : lad-ajisto.
Spenzer : :::spencero.
Sperber: sparviero; —bäum: sovb-

iero.
Spergel : spergulo.
Sperenz-chen, -ien : rczislo, opo-

zo; ambaji, ceremonii.
Sperling : paseRo; —sartig : paser-

-atRa.
Sperma : spermo.
Spermatozoen : *spcrmatozoidi.
Spermazet(i) : spermaecto.
Sperr-(angel)weit: tote apert-ita,

be-anla; —bäum : bar-ilo, bar-
-trabo; —gut : vari inkombranta;
—haken : kliko; falsa klefo; —
klappe: ventilo: —klinke : klinko;
—rad : klik-roto;—sitz: separ-ita
sid-ilo; —Vorrichtung : arest-ilo,
-aparato; —zoll : bar-anta taxo.

Sperre (das Sperren) bar-o, -ado;
(Verstopfung) obstrukto; (Verbot)
interdikto; (Blockade) blokuso; boi-
koto; (Grief-u. s.*u.)interceplo; die
— verhängen (über...) boikotar
(ulu); (Saclu:) bar-ilo, bar-trabo;
barikado; (liiegel) riglo.

s p e r r e n (Tr. : spreizen) eskartar,
extensar; (oerschliessen) barar, (ver-
stopfen) obstruktar; barikad-izar;
(Hafen, Festung) blokusar; (Rad)

arestar; (ins Gefängnis) inkluzar'
(aus dem Hause) exkluzar; (hin-
dern) impedar, {untersagen) intev-
diktar; (abschneiden) intereeptar;
sich — : rezistar (ad, kontre).

sperr ig : eskart-ita; inkombr-anta,
-iva.

Spesen : spensi; —frei : sen spen-
so; —nachnahme : rimborso di In
spensi.

Spezerei : spico; (Apotheker-ware}
drogo; —händler : spic-isto; drog-
-isto; —laden : spic-erio; —wa-
ren : spic-aji.

spezial : spec-ala; —arzt: spec-al-
-islo (mediko); —fach : fako spec-
-ala, -alajo; —freund : amiko in-
üma.

Spezialien : delali, partikular-aji.
spezialisieren (tr.) specal-igar.
Spezialist : spec-al-isto.
Spezialität : spec-al-ajo.
Spezialitätentheater : teatro di

divei'saji.
speziell: spec-ala; —er Freund :

amiko intima .
Spezies (Art) speco; (ari^m.) ope-

raco; —name : nomo di speco.
Spezifikation : speo-igo, parliku-

lar-igo; detal-izo.
Spezifikum : spec-ala meilika-

men to.
spezifisch : partikulara, propra;

(phys.) speeifika.
spezifizieren (tr.) spec-igar, parti-

kular-igar, detal-izar.
Spezimen : speeimeno.
Sphäre : sfero (pr. u. flg.).
sphärisch : sfer-ala, -atra.
Sphäroid : J|;sferoido.
Sphärometer : *sfcrometro.
Sphinx : sfinxo.
Sphragistik : konoco di lasigl-uRi.
Spicilegium : antologio.
Spick-aal, —gans: fum-agitd < an-

guilo < ganso; —nadel: lard-agulo.i
—speck: piko-laRdo.
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sp icken (Ir.) larcl-izar, Ira-pikar
per lardo-peci; (ßg.) kondiment-
-izar, garnisar,plen-igar (ulu, per);
(bestechen) koruptar (ulu) per pe-
kunio.

Spiege l : spegulo; panelo-spegulo;
—becken: barbo-plndo; —beleger:
stan-iz-isto; —bild: spegul-imajo,
rellekt-uro; (FalaMorgana) mirajo;
—eier : ovi sur plado; —fechter :
sharlatano; iiipokrito;—fechterei:
simul-ata kombato; •—feld : par-
queto; —giesserei, — hütte : spe-
gul-if-erio, spegul-gis-erio; —leh-
re : *katopti-iko:—leiste : bizelo;
—spind : spegul-armoro;—tisch:
konsolo.

spiegel-icht , - ig: spegul-atra; bril-
-anta.

sp i ege ln (intr.) reflektar la lumo;
brilar; # (Tr.) reflektar: (besehen)
regardar en spegulo; (versehen)
spegu\-uav; (Torte) glacar; sich—:
i'eflekt-esar (en, sur); regardar su
cn spegulo; (an jn.) imitar (ulu)
kom modelo.

Sp ieke : lavendo.
S p i e g e l u n g : miRajo.
S p i e k e r : (planko-)klovo.
s p i e k e r n (tr.) klov-agar.

Spie l : ludo; aufs — setzen : ris-
kar en la ludo; beim —e : lud-
-ante; sein — mit jm. treiben :
Judar per ulu; die Ehre steht auf
dem —e : la honoro koncernesas,
riskesas; (Instrument) pleo; (Spiel-
zeug) lud-ilo: —der Winde : lud-
-ilo di (por) la venti; (Thealr.) re-
prezento,pleo; (Satz) ein Karten:
paketode karti; — ein Spiel Bälle:
lud-bul-aro.

S p i e l - a r t : varietato; —weise :
ple- > lud- > -modo,-manieRo; —
ball: lud-bulo, -ilo; —brett : ludo-
-planko; —dose : muzik-buxo; —
gehilfe : krupiero; —haus : lud-
-erio; —hölle: ludey-acho; —karte:
lud-karto; —kränzchen : ludo-
-societo, -cirklo; —mann: muzik-
-isto, -ei'o; —marke, —pfennig :

licho; — plan (Theater) repertorio •
—ratte : lud-emo:—raum:libera
spaco, lax-eso; —schule : infanlo-
-skolo; —stunde : ludo-horo; —
uhr: inuzik-horlojo; —verderber:
joyo-trubl-anto,-cro; —waren, —
zeug: lud-ili; —werk : inuzik-ilo,
son-ilaro.

s p i e l b a r : ple-ebla, reprezent-ebla.
Sp ie lchen : lud-cto; ludo-partio.
sp ie len (inlr. u. tr.) ludar; mit

< etw. •> < jm. > — : ludar < per
ulo > < kun ulu >; Karten — :
ludar per karti; um Geld — : ris-
kar pekunio en ludo; sich arm — :
povr-igar su lud-ante; jm. einen
Possen — : facar < stroko >
< farso > ad ulu; ein Instrument
— : plear peR instRumento; vom
Blatt —: pleai- unesma-vide; das
Stück spielt in . . . : la draraalo
eventas cn..,; den Herrn — : si-
mular la tnastro; falsch — : fraude
ludar, fraudar lud-ante.

Spie le re i : lud-ado, (Scherzen) joko,
(Kinderei) infantal-ujo; (Spielioerk)
lud-ilo.

sp ie le r ig : lud-ema.
Sp ie r : heRbo-stipo, -pinto; {-sffiu-

de) *spireo; —bäum : soRb-iei-Q.

S p i e r e : esparo.
Spier( l ) ing : -sorb-iero.
Sp iess : spiso; —voll: spis-edo: an

den — stecken : spis-agar, -pikar
(ulo); (Waffe) piquo, (Wurf-)jave-
lino; —braten : spis-Rost-ajo; —
bürger: borgez-clo, -acho; fllisiro:
—dreher : spis-turn-ero, -ilo; —
gesell: komplico; —glänz, —glas:
antimonio; —rute : vergo; —

ruten-Laufen : verg-ago, vergo-
-puniso; —träger : piqu-iero.

sp iessen (tr.) spis-agar, -pikar;
(pfählen) empalar; (auf ein Brett)
pingl-agaR, stekaR.

Sp iesse r : piqu-iero [s. Spiessbür-
ger); un-yara < cervo •= kapreolo.

Sp i l l : kapstano; —bäum : kapstano-
-stango, -levero.
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Sp i l l i ng : inirabcto.
S p i n a t : spinato.
S p i n d : armoro.

Sp inde l (zum Spinnen) spindelo;
(anal.) radiuso: (Zapfen) pivoto,
(Achse) nxo, (eines Rades) spindelo;
(Spula) bobino; —bäum: fuzeno;
—förmig : spindel-atra;—muskel:
radius-ala rnuskulo.

S p i n e t t : espineto.

Spinn-frau : fil-if-erino, -istino: —
haus : fil-if-erio; —maschine :
lilif-mashino; —mühle : filif-crio;
—rad : (ilif-roto; —rocken, —
wocken : ruko.

s p i n n b a r : fil-ig-cbla.

S p i n n e : araneo; —feind : kun
hororo, enemik-ega.

s p i n n e n (intr.) lil-ifar, (ir.) (il-igar;
(fig. : Tnlriguen) texar, preparar.

Spinnen-artig : arane-atra; —ge-
webe, —webe: araneo-telo, -reto.

Spinnerei: (il-if-ado; (Anlage) -erio.

spinös : dorn-oza; des-facilu.

spintisieren (intr.) meditar; ser-
char <= minucii < subtilaji.

Spion : spion-anto, -ero.

Spion-age, -entum : spion-ado.

spionieren (Ir.) spionar.
Spioniererei : spion-ado.
Spiräa : *spireo.
Spiral : spirala; —feder : spiiala

resorto; —förmig : spiral-forma,
-atra; —franse : torsailo; —linie:
spiralo.

Spirale : .spiralo; (arclut.) volulo.
Spiritismus : spirit-isino.
Spiritist, -isch : spirit-isto: -ist-a,

-ala.
Spiritualismus : spirit-al-ismo.
Spiritualist, - isch: spirit-al-isto;

-ist-a, -ala.
Spirituosa : alkohol-aji.
Spiritualität : spirit-alcso.
spirituell : spiril-ula.

Spiritus : alkoliolo; (fig.) esjirito,
vervo; — familiaris : famili-ala >
hem-ala > genio; — artig: alkohol-
-alra;— brennerei: brandi-if-erio;
—wage : :;:alkoholmelro.

Sp i t a l , Spittel:hospitalo; —schiff:
hospilal-navo.

s p i t z : pinl-ii, -oza, -atra; —aus-
laufend : fonnacar pinto, finar en
pinto; (geom.) akuta, (beissend,
scharf) akra.

Sp i t z -ax t : pikono;—hart: kapro-,
pinlo-barbo; —bogen : arko ogiv-
-ala; —bogenstil : stilo ogiv-ala;
—bohrer : bor-ilo; —bube : furt-
-isto, fripono; —bubenstreich, —
hüberei : fripon-ajo; —findig :
minuci-ema, -subtila, sofism-ema;
—findigkeit : subtil(-ach)-ajo, so-
fismo; —granate : pint-obuso,
ogiv-ala obuso; —hacke: pikono;
—keimend: "monokotiledona; —
kugel : pinto-kuglo; —marke : li-
tulo, rubriko; —maus : inusa-
reno; —name: sur-nomo; —säule:
obclisko; —stein : lapido facet-
-oza; —winklig : akut-angula; —
wort : sarkasmo.

Sp i t zchen : pint-elo; dentelo.

Sp i tze : pinto, (Ende) extrem-ajo:
(obere : Baum, Berg) somito; an
der — sein : csar ye la ka])o, esar
chefo (ili); jm. die — bieten :
afrontar iilu; auf die — treiben :
pulsar lil oxlrcrn-ajo: (spitze Rede)
akravorlo, sarkasmo; (Kante) den-
lelo.

Sp i tze l : (polic-ala) jn-ovok-isto, -ero;
spion-isto, -cro.

Sp i t ze l tum : provoko-, spioiio-
-sistemo; provok-istaro; .spion-i.st-
-aro.

sp i t zen (Tr.) pint-igar, -izar; (schlei-
fen) akut-igar, grindar; die Ohren
— : tensiir la oreli; sich — : pint-
-eskar, divenar ])int-a, -atra.

Spitzen-arbeit , —werk : dentel-o,
-ajo; —blitzableiter: para-fulmino
pint-oza; —einsatz : dentel-bendo;
—fabrikation : dcntel-ifado; —
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kleid : dentel-robo; —klöpplerin :
(spindel-)dentel-istino.

sp i tz ig : pint-a, -oza, -atva; akuta,
(fig.) akra.

Spizilegium : antologio.
Spleen : splino.
spleenig : splin-ika.
Spleisse : lasho; splito, spano.
spleissen (tr.) fendar.
spleissig : (fädle) fend-ebla.
splendid {freigebig) jeneroza; (host-

bar) prec-oza; splendida.
Splint (Baum) albunio; (liichn.)

kelo; splinto.
Spliss : splito.
splissen (tr.) splisar.
Splitter : splito; (Bruchstück) frag-

mento; — (faser)nackt: totenuda;
—richten : kritik-etar, -achar; —
richterei : kritik-achado.

splitt(e)rig
-eskanta.

split-ozii, -ifantu,

splittern (tr.) split-igar; (tcchn.)
lash-izar; # (intr.) split-eskar.

Spoli-a, -en : spoli-aji.
Spoliant : spoli-anto, -inlo.
Sponde : lito, sofao.
spondeisch : sponde-al.i.
Spondeus : spondeo.
Sponsalien : fianco(-feslo); kon-

trakto mariaj-ala.
sponsieren (inlr.) kuvlczar (ulu).
spontan : spontana.
Spontaneität: spontan-eso.
sporadisch : sporadika.
Sporangium : *sporangio.
Spore : sporo.
sporen (inlr.) sik-eskar; (schimmeln)

moldar.
Sporen-bildend : spor-ifanta; —

schlacht : kombato di la sporni.
Sporer : sporn-isto.
Sporerei : sporn(-i£)-erio.
Sporn: sporno; die Sporen geben :

sporn-agar (ulu); sich die Sporen

verdienen : ganar sua sporni; (fig.)
stimul-ilo; —artig, —förmig :
sporn-atra; —rädchen : sporno-
-roteto; —Streichs : rapid -ege:
quik; —halter, —träger : sporno-
-ten-ilo.

spornen (tr.) sporn-agar; sporn-izar.
Sport : sporto; —anzug, —beklei-

dung,—kostüm:sport-ala kostumo;
—liebhaber : sport-amatoro, -ero;
—wasche: sport-ala linjo; —weit:
sport-istaro.

Sportel : kazuala profiti; taco ; ge-
richtliche —n: spensi judici-ala.

sportlich : sport-ala.
Sportulant : taxo-recev-isto.
sportulieren (inlr.) recevar taxi.
Spot t : joko, moko; (beissender) sai-

kasmo; (luitziger) satiro; seinen —
mit jm. haben : mokar ulu; (Ge-
genstand) mok-ajo; —benennung,
—name : sur-nom-acho: —bild :
karikat-uro; —billig, —wohlfeil :
i'idindechipa;—dichter,—Schrift-
steller : satir-islo; —gedieht, —
schritt : satiro; —lied : satira
kansono; —lust, —sucht : mok-
-emeso: —lustig, —süchtig: mok-
-erna; —weise : mok-eme.

Spöttelei : mok-et(-ad)-o.
spötteln {intr.) mok-etar (ulu).
spotten {intr.) mokar (ulu); jeder

Beschreibung — : deliar omna.
deskripto; sich nicht — lassen :
nc lasar su mok-csai1, ne tolerar
la mok(ad)o.

spot tenswert : mok-inda, rid-inda.
Spötterei: mok-o, -ado; sarkasmo;

(rclig.) blasfem-o, -ado.
spöttisch : mok-anta, -ema; sar-

kusm-atra, satir-atra.
spöttlich : mok-anta, -ema; -inda.
Sprach-art : idiomo; —bau : lin-

gu-ala strukturo; —eigenheit :
idiotismo; —fähig : parol-kapabla;
—fehler : lingu-ala < kulpo < de-
fekto; —fertig : paRol-habila; —
forscher : lingu-isto; —forschnng :•
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linguistiko;—gefühl: lingu-alasen-
Umento; —gelehrte, —kenner :
filologo; —kundig : poliglot-a, -o;
—lehre : gramatiko; —lehrer :
döcanto di lingui, di gramatiko;
—los : scn-paRola, mula; —losig-
fceit : sen-paRol-eso, mut-eso; —
neuerung : neologismo; —reini-
ger : pur-isto; —reinigung : pur-
-ismn, -emeso (lingu-ala); —rich-
tig : korekta (gramatik-ale); —
röhr : parol-tubo; —schätz : vort-
-aro; —verbesserer : lingu-ala
reform-isto, -emo; —verderber :
lingu-ala korupt-anto,-ero; —ver-
ein : societo lilologi-ala; —vermö-
gen : parol-iveso, -kapabl-eso,
-povo; —Verwirrung : inter-mixo
di la lingui; —werkzeug : organo
di la « pai'olo >= voco; —widrig :
ne-koRekla; —Widrigkeit: ne-ko-
rekt-eso; (lingu-ala) barbar-ismo;
—Wissenschaft : filo-logio, (ver-
gleichend) linguistiko.

S p r a c h e : linguo; (Vermögen zu
sprechen) parol-ado, -iveso; (Mund-
art) idiomo, dialekto; (Ausspraclie)
pronunc-ado; (Redeßuss) diciono;
(Berufs-, Gauner-) slango; zur —
bringen : pozar > du klar > en
diskuto; zur — kommen : venar
en diskuto.

Sprachen-gewirr : inter-mixo di
lingui.

sprachlich : lingu-ala.
Sprech-apparat : parol-aparato;

—art, —weise : parol-rnodo, -ma-
niero; —oper : komika opero,
oper-eto; —stelle : telefon-eyo;
—stunde : horo di < audienco
< konsulto; —zimmer : parol-
-eyo; (Arzt) konsult-eyo.

sprechen (intr.) parolar (intr. ; pri
ulo, ad, Kun ulu); (vor Gericht)
pledar; deutlich — : pronuncar
klare; gross— : laudar su, fanfa-
ronar; # (Tr.) dicar, enuncar; zu
— sein : esar < vid-ebla •= aces-
-ebla; aceptaR viziti; sich nicht —
lassen : aceptar nulu, esar ne-
-aces-ebla; jn. frei— : absolvar

ulu; jn. heilig — : deklaRar ulu
kom santa, *kanonizar ulu; jn.
schuldig — : kondarnnar ulu;
Recht—, urteil— : facar judicio,
enuncaR verdikto; den Segen über
jn. — : benedikar ulu.

Sprehe : stui'no.
Spreissel : splito.
spreiten (tr.) cxtensar.
Spreize : eskarto-trabo.
spreizen (tr.) eskartar; (mit Spreizen
. stützen) apogaR peR tRabi; sich — :

eskartär la gambi; esforcar (kon-
tre); pavon-umar.

Spreng-arbeit : min-laboro; —
büchse, —schuss : petardo; —fa-
brikat, —mittel, —Stoff : exploz-
-ivo; —geschoss: kugli exploz-iva,
projekt-ili; —kanne : aroz-ilo; —
kolben : pluv-ifilo; —kugel: bom-
-bo; obuso; —loch : min-trao;
—öl: nitro-glicerino; — pinsel:
aspers-ilo; —wagen : aroz-veturo:
—wedel: aspers-ilo; —werk: ex-
ploziv-aro; apog-trab-aro, asem-
bl-uro apog-ala.

sprengbar : exploz-ig-ebla.
Sprengel : aspers-ilo; diocezo; pa-

rokio.
sprengen (tr.) exploz-igar; petard-

-agar; (zerbrechen) dis-ruptar; (aus-
einander —) dis-semar, -pulsar.
-solvar; (Pferd) salt-igar; (Wasser}
dis-varsar; (Garten) aROzaR; (Bal-

. ken) kui'v-igar, aRk-igar; # (intr.)
saltar, kurar, flugar (ad); ge-
sprengt kommen: arivar rapid-egc.

Sprengung : fragmento.
Sprenkel (Vogelfang) ucelo-slingo;

(Tüpfel) makul-eto.
sprenk(e)lig : makul-izita, -oza.
sprenkeln (tr.) makul(-el)-izar:

bunt-igar; (marmorieren) jasp-umar.
Spreu: gran-shelo: spikidrash-ita;

brano; fan-uro, -reziduo; —artig :
bran-atra; (Stroh-) pali-atra; —
legen : tenua pluvo.

spreuig : bran-oza.
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Sprich-wort : proverbo: —wört-
lich : proverb-ala, -iilra.

Spriegel : ligno-lamo, -lasho.
spriessen (intr.) lucskar; jcrm-

-ifar; burjon-ifar.
Spriet : forko-stango; busprilo.
Spring-ball : clastika balon-eto; —

brett : trampolino; —brunnen,
—quelle : spric-anta i'onto; —
flut.: altamareo; —hengst: kaval-
-ulo; —kraft : eliistik-eso; —kräf-
tig : clastika; —kraut : balza-
mino; —kunst : voltij-urto; —
spiel : voltijo: —wasser : spric-
-anta, sprico-uquo; —wurm (vct.)
i'arcino; —zeit : kopulaco-tcmpo
(uergl. auch Sprung-).

Springel : salt-ilo.
springen(mTr.)si.lu..r;einenSprung

— •: facar salto; zu jm. hin— :
kurar ad (ehe) ulu; über die Klinge
— lassen : masakrar; etw. ent-
zwei—: i'iiplai- ulosalt-ante; sich
müde : faligar su salt-ante: {ber-
aten) krevur; (losspringen) spRingar;
(spalten) fend-csar, {platzen) explo-
zar; (hernorschiessen) spricar; #
(lr. : von Tieren) kopuhicar.

Springer {Schach) kavalo.
Springerei : s.ill-ado: (künstlich)

voltijo.
Sprit : alkoholo.
Spritz-arbeit : |jump-ado; sprico-

-pikturo; —bad :düsho; —brett:
pai'it-fango; —kanne : aroz-ilo; —
leder : (vctur-)avantalo; —regen :
teiuia pluvo: —röhre (lechn.) ka-
iiuio: —fahrt, —tour : turo, cx-
kurso.

Spritze : siringo; (Feuer-) pump-
-ilo inccndi-alii.

spritzen {intr.) spricar; # (lr.)
spric-igar, (besprengen) aspersar
(ulu, per); (mit Spritze) siring-
-agar; (Flüssigkeit) injeklar (ulo,
cn ulu).

Spritzen-corps : korpo di pump-
-isti; —haus: pumpil-cyo: —mann,
—leute : pump-islo, -ist.; —ma-

cher: purnp-il-isto; —röhr: sprico-
-tubulo, -lanco; —stock : pistono.

Spritzer : sprico-makulo.
spröde (zerbrechlich) frajila; («»-

biegsam) rigida; (rauh) asper.i
(rauh : Person) ruda, ne-afabla;
(aufgesprungen) krevis-ita; (Frau)
pruda.

Spröde-tun : prud-eso.
Sprödheit (Materie) frajil-eso; (Per-

son) rud-eso; prud-eso.
Spross : sproso; (fig.) ::;decend-;mto.
Sprösschen : spros-cto.
Sprosse (Schössling) sproso; grado

(di skiilo).
sprossen : s. spriessen.
Sprossentau: noclo-kordo, -kablo.
Sprössling : :|;decend-anto.
Sprotte : !!!sprato.
Spruch : jwdiko; judicio; verdikto;

(Orakel) respondo; (Entscheidung)
cleeido, (Lehr-) sentenco, afoi'ismo :
(Salomnnis) proverbo;—artig: sen-
Ictic-iilrii; —band : banderolo; —
buch, —Sammlung: scnlenc-aro;
—reif : judik-ebia;—reim:verso-
-scnlenco; —weise : sentenc-atre.

spruchhaft : scnlcnc-atra.
Sprudel : ebuli-o, -aclo; -ajo; (•—

quelle) Ibnto ebuli-anta.
Sprud(e)ler : barbuli-anto, -ero.
sprudeln [intr.j ebuliar; spricur:

(perlen) bul-ifar; (sprechend) b;tr-
buliar: # (tr.) spric-igar.

Sprüh-feuer : spric-anla fairo; —
regen : lenua pluvo.

sprühen (intr.) spricar; (liegen)
pluvar temie; # (Tr.) spric-igar,
lansar (disc).

Sprung : salto; fend-eturo, krevis-
-URO; (Lu(t-) kapRiolo; (ungeschick-
ter) gumbolo; (Abprall) rikoctio; auf
dem —e sein: esar depart-onta;
wieder auf seine alten Sprünge
kommen: ri-venar a sua anciena
kustumi; auf js. Sprünge kommen:
sequar la cletnarshidi ulu; jm. auf
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die Sprünge helfen : guidarulu en
(ad) la voyo.

Sprung-bein (anat.) astragalo; —
brett : sallo-planko, trampolino;
—feder: resorlo; —federmatratze:
Rcsort-mati-aco; —gelenk : aRtiko
ili ladarso; —lauf: galopo; —rie-
nien: sub-pedo; —weise: salt-ope
{vergl. auch Spring-).

Spuck-kasten, —napf: sput-uyo.
Spucke : salivo; sput-ajo.
spucken (tr. u. intr.) sputar (ulo).
Spuk ; fantomo; aparo di fanlomo;

(Humor) bruis-cgo; misterio, okult-
-ajo; mala afeRO; —geäst: koboldo;
—geschichte, —märchen : lan-
tom-ala rakonlo.

spuken (inTr.) aparar (kom funto-
mo), fantom-esur; {rumoren) brui-
sar; agitai- su.

Spukerei : fanloin-aparo.
spukhaft : fantom-ati'a.
Spul-apparat: spul-aparato; —för-

mig : bobin-atra; —maschine :
spul-mashino; —spindel: bobino-
-spindelo; —wurm : askarido.

Spül-bank : lavo-, rinso-benko; —
frau : rins-ist-ino; —läppen : lavo-
-tuko; —napf: rins-uyo; —stein :
evicro; —wasser : rins-aquo.

Spulchen : bobin-clo.
Spule (Kiel) plum-tubo; (für Faden)

twbino.
spulen (Tr.)spular, (ab—)dcs-spular;

(spinnen) fil-igar.
spülen (tr.) laviir. rinsur; uqu-izar:

sich den Mund —: rinsar sua boko.
Spül-icht, -ig : Rins-aquo.
Spund : stop-ilo; larnpono; stifto;

(in Brot) pasl-atr-ajo.
Spund-geld : taxo pri drink-aji;

—loch : barel-lruo; —zapfen :
stopo-stiflo, stop-il-ego.

spunden (tr.) stopar, stop-il-izar;
(in ein Fass) inkluzar (en baielo).

spündig : past-ati-u, densu.
Spur : traco (auch nialh.), (Merkmal)

marko, (Überbleibsel) resl-tijo; keine

— : nula < omhi-o < seinblo; —
breite, —-weite : rol-cskarlo; —
kränz : roto-loro; —kranzrille :
rot-sulko;—los : sen-traca.

Spür-gang: inspcklo-turo;. —hund:
explor-hundo; —kraJt, —sinn :
serch-emeso, sagac-eso: —nase :
bon-flara nnzo.

spuren (intr.) havar la rot-eskarlo.
spüren (intr.) serchar (la traci di

ulu), explornr; (empfinden) sentar,
flarar; (wahrnehmen) |)erceptar,
remarkai*.

Spürerei : explor-ado; spion-ado.
Spurias(-a) : (ilio ne-legilima.
sputen (sich) : hastur.
Sputum : sput-ajo (aus der lirual)

expcktoi'-ajo.
Square : g.iRdcn-pl.ico, urb-ala

gaRdeno.
Squatter : ,,squullei-:'.
St. (Sankt-) santa.
Staat : stalo; (Aufwand) granda

•= ekonomio « mennjo < spensi,
(Luxus) luxo, (Prunk) ostenlo; mit
etw. — machen : ostcnlar ulo.
fanfaronar pri ulo; (Puls) vest-aro:
den besten — anhaben : havar
sua maxi in bela vcsli.

Staaten-bund : federo di slati; —
künde : stalistiko.

staatlich : slat-ala: —erseits : du
la stato, sliit-nlc.

Staats-amt : stat-ala ofico; —an-'
gehöriger : stJtl.-ano. nucion-ano;
—angelegenheit : stal-ala afero;
—anwalt: stnt-ala. advokulo; —
anwalts-Gehilfe: substituto; —anf-
sichtsbehörde : stat-ala surveyo-
-autoritato; —beamter : slat-ala
ofic-isto; —bürger : civit-ano; —
bürgerlich : civit(-an)-ala; —die-
ner: stat-ala ernploy-ato; —dienst:
stat-ala serv-ado; —einkommen-
steuer : imposto revenu-ala por la
stato; —einrichtung, —grundge-
setz: konstitueo; —haushält: stat-
-ala flnanci; —haushält-Etat :-
budjeto; —kleid : gala-kostumo;
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—knnde, —kunst, —lehre : poli-
tiko; —mann : politik-islo; —Öko-
nomie : nacion-ala ekonomio; —
papier : stat-ala rento (-bilieto,
-aklo); —rat : slat-ala konsil-isto,
-istaro; —recht : leg-aro politik-
-ala; —rechtslehrer : publicislo;
—schätz : stat-ala trezoro, fisko;
—schuld: slal-aladebo; —schule :
slat-ala skolo; —streich : stalo-
-stroko; —Umwälzung: revolucio-
no; —Unterhändler : diplomac-
-isto; — verhrechen : stat-ala kri-
mino; —Verfassung : konslituco;
—wirt : *ekonomik-isto; —Wirt-
schaft (Wissensch.) nacion-ala *eko-
nomiko; —Wissenschaft: cienco
polilik-ala.

S t a b : bastono; (dünn) vergo; (ge-
flügelt) kaduceo; (Metall) lingoto;
(für Reben) vito-slango; (Liste)
*muluro; (Daube) duvo; (milil.)
stabo; (Säulenreif) astragalo; —ein-
guss: lingot-uyo;—eisen : stang-,
lingot-fero; —lehen: feudo episkop-
-ala; —reim : aliteraco; —tier-
chen : bacilo; —halter, —träger :
baston-portisto, -iero; —würz :
abrotano.

S t ä b c h e n : baston-eto, vergo; (Spiel)
ludo-splinto.

s t ä b e l n (Ir.) stang-izar.

s t a b i l : stabila.

S t a b i l i t ä t : slabil-eso.
Stabs-arz t : stab-ala mediko; —

hoboist: stab-ala hoboy-isto. —
hornist : stab-ala korn-isto.

S t a c h e l : pik-ilo; (Schnalle) pinto;
(anat.: Grat) spino; (botan.: Dorn)
dorno; (Insekt) dardo; —beere :
grozelo; —beerstrauch : grozel-
-iero;—draht: dorn-oza metal-
-lilo; —förmig : dorn-atra; —fort-
satz : dorn-atra *apofizo; —hals-
band: pint-oza koliaro; —häuter :
*ekinodermo; —myrte : rusko; —
rede: pik-antaparolo;—schwein:
porkespino; —walze : herisono.

stachel- icht , -ig : pikil-atra, -oza;
dorn-atra,-oza; (ßg.) pik-anta, -ema.

s t ache ln («r.) pint-izar, dorn-izar;
pikar, stimular: ecitar, agacar.

S t a c h y s : stakiso.
S t ade l : garb-cyo, fen-eyo; han-

garo; stablo.
S t a d e n : kayo.
S t ad ion : stadio.
S t a d i u m : stadio (aLLe Bedeul.):

(wixsensch.) fazo, peRiodo.
S t a d t : uRbo; —amt: ofico munieip-

-ala; —bahn : uRb-ala < feR-voyo,
tRam-voyo; —bann: cirkum-urbo;
—bekannt: konoc-ata en la urbo,
nolora; —bewohner: urb-ano; —
bürger : borgezo; —gemeinde :
komono, munieipo; —gespräch :
konvei'sodi la (lota)uRbo;—haus:
uRbo-domo; —kämmerer: muni-
cip-ala trezor-islo; —leute : urb-
-ani; —rat: munici p-ala konsil-isto,
-istaro; —reisender : var-ofr-isto;
—schule: urb-ala skolo; —teil, —
viertel : quarteRo; —wagen ': pu-
blika vetuRo; —wesen : munieip-
-ala afeRi, administr-ado.

S t ä d t c h e n : urb-eto, burgo.

S t ä d t e r : urb-ano.

s t ä d t i s c h : urb-ala; municip-ala.

S ta fe t t e : estafeto.

Staffage : acesor-aji.
Staffel : grado; —besteuerung :

grad-oza imposlo; —förmig : gpad-
-oza, -atRa; —weise: gRad-oze, -ope.

Staffelei : tresto.
staffeln (tr.) grad-izar, grad-atre

dis-pozar.
Staff ier-maier : dekor-pikt-isto:

statu-pikt-isto.
s taff ieren (tr.) garnisar, drapirar,

pront-igar, ornar; apretar; (Ma-
lerei) plen-igar, hom-izar, garnisar.

S t a g : estayo.
S t a g n a t i o n : stagn-o, -ado.
s t a g n i e r e n (int.r.) stagnar.
S t a h l : stalo; (Feuer-) fairo-stalo:

(Wets-) akutigo-stalo; —artig :
stal-atra; —blech : stalo-tolo; —
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brunnen, —quelle : fer-oza fonto;
—fahrik, —hütte, —werk : stal-
-if-erio; —feder : stala plumo;
stala resorto; —guss : gis-ita stalo;
—haltig : stal-oza; —rad, —ross :
bicikl(et)o; —Stecher: stalo-grab-
-isto, -ero; —stich : stalo-grab-
-uro; —wasser : aquo fer-oza.

s tählen (tr.) stal-igar, (stahlhart ma-
chen) harcl-igar; (verstählen) stal-
-izar.

s tählern : stakt.
Stake(n) : slango; (nav.) gafo.
s taken (intr.) gaf-agar.
S taket : estakado; {vorm. Hause)

greto; (Zaun) lalo-fenco.
Sta lagmit : Stalagmite.
Sta lakt i t : stalaktilo.
Stal l : stablo; (P/erde-) kaval-eyo;

(Holz-) lign-eyo; maga/.ino; —
decke : teg-ilo; —junge : stablo-
-puero; —knecht : stablo-serv-
-isto, kaval-fleg-isto.

stal len (tr.) en-stabl-igar; # (intr.)
esar en stablo; (Pferde) urin-ifar.

Sta l lung : en-stabl-igo; stabl-aro.
S tamin : etamino.
S tamm : ti'unko; stipo; (Familie)

familio,genlo, *decendant-aro; (Ju-
den) tribuo; (Kapital) kapitalo;
(umgesetztes Geld) risk-ajo; (gram.)
radiko; —bahn : trunko-voyo; —
bäum : aRboro genealogi-ala; —
buch : albumo; —eitern : prim-
-avi; —folge : genealogio; — form
(gram.,mm.) temato; —gast: kus-
tum-ala gasto, frequent-ero; —
kapital : kapitnlo fundament-ala;
—linie : trunka, lineo; —reis :
sproso; —rolle : matrikulo; —
spräche : prima linguo; —tisch :
lablo di la frequent-eri; —Ver-
mächtnis : h'deikomiso; —ver-

. wandt : parenta, sam-genta; —
wort : radik-alo, prima vorto; —
zeiten : tempi primitiva.

s tammeln (intr.) balbutap; stoterar.
s t ammen (intr.) *decendaR (de);

(herkommen) venar, derivar.

s tammhaft , s t ämmig : (Baum)
silv-ala; (fig.) robusla, forta, solida,
dika.

S tammler : balbut-ero, stoter-e'ro.

Stampf-erde : pist-ita tero; —ham-
mer : pisto-martelo; —maschine :
pisto-mashino; —werk : tritur-ilo;
—zucker : pist-ita sukro.

Stampfe : pist-ilo, -eyo, (Schlegel)
ligna martelo; (Ramme) tamp-ilo.

stampfen (intr.) mit dem Fusse :
ped-frapaR, fular (la sulo), tRam-
plaR, (stapfen) marchar < pez-oze
< plumpe; (Pferd) piafai1; (Schiff)
tangar; # (tr.) pistaR, (klein) tRi-
turar, (prägen, stanzen) estampar,
(Metalle treiben) embotar; die Erde
fest— : tampar > dens-igar > la
sulo; aus dem Boden — : tirar ek
la sulo per ped-fpapo..

S tand : stando; (Stellung) situ-eso,
(Rang) rango, (Klasse) klaso; (Kon-
junktur) konjunturo; seines Stan-
des : profesione; (Stehen) stac-o,
-ado; (Ort) stac-eyo; (zum Schies-
sen) paf-eyo; (Ablauf-) depart-eyo;
(Marktbude) butik-eto.echopo, (Wa-
ren-) estal-eyo; (/in.) kuRso, koto;
im stände sein : esaR kapabla,
havar la povo; ausser stände sein :
esar ne-kapabla, ne havar la povo;
—halten: rezistar < bone <ferme;
im stände halten : rnanlenar; in
stand setzen : preparar, pront-
-igar; wieder in stand setzen:
reparar; zu stände bringen: fi-
nar, abut-igaR", zu stände kom-
men : eventar, abutaR, sucesar;
nicht zu stände kommen : faliar;
(Gesamtheit) nombro, kolekt-ajo',
trupo, serio u. s. iv.; vier Stand
Betten : quar liti garnis-ita.

Stand-bild : statuo; — fähigkeit:
stabil-eso; —gericht : milit-ala
tribunalo; —krämer : estal-isto;
—lager : perman-anta kamp-eyo;
—linie: bazo-lineo; —ort, —platz:
stac-eyo, staciono; garnizono; —
pferd : kambio-kavalo; — pnnkt:
vid-punto, opiniono; —quartier:



Stand- — 616 —

garnizono, (für Feldtruppen) *akan-
ton-eyo; —recht: milit-ala judici-
-ado; —riss : elevaciono; —röhr:
lanso-tubo;—scheibe : skopo-pla-
ko; —uhr : (karnen-ala) horlojo;
—wild : vildo perman-anta; —
wind: konstanta vento.

S t anda rd : noRmo, mezuro.
S t anda r t e : standardo; —njunker,

—nträger : standard-iero; —n-
stange : standardo-shafto.

S tändchen : serenado; (Nacht-)
nokturno: (Morgen-) matin-ala

• koncerlo.
Stände-haus : palaco di la depu-

tat-aro; —saal: chambro di la de-
pulati; —tag : sesiono di la depu-
tat-aro, dieto.

S tänder : l'osto, *inontanlo; (Fuss-
gestcli) picdeslalo; (Windmühle) pi-
voto.

Standes-adel : alta nobel-cw ;
—akt : akto di la civila slando;
—amt : konlORo di civila stando;
—beamter : ofic-isto di civila
stando; —ehe : mariajo di situ-eso;
—ehre : profesion-ala, klas-ala
honoro;—gebühr, —rücksichten:
rang-ala konsid-eRi, egaRdi; —ge-
mäss, —massig : konfornia a la
rango; —genösse : sociala cgalo;
—liste : person-ala rcgistro; —
person : eminenta, alta-ranga pcr-
sono; —register : registro di la
nobel-aro, di la civila stando; —
Vorurteil : klas-ala pre-judiko; —
widrig : kontrea a la rango.

s tandhaf t : konstanta, persisl-ema,
ferrna, (gleichmütig) sloika.

s tändig : perman-anta, fixa; (Mit-
glied, Sekretär) pcrpelua.

S tange : stango; (am Gebiss) morso-
-brancho ; (Stab) luistono, (Scliafl)
shafto; (Pfahl) paliso; (Metall-)
lingoto; (Gardinen-) stango; bei
der — bleiben : ne deviaciiR; pei--
sistar; jm. die — halten : helpaR
ulu; opozaR ad ulu.

Stangen-blei : lingot-plombo; —
bohne : klim-anta fazeolo; —git-

ter : gReto; —käfig : gret-kajo:
—nudeln : makaronio; —pferd :
timon-kavalo; —pomade: pomtulo-
-bastono; —zügel : *reini ili la
morso-brancho.

Stänkere i : mal-odor-o, -ado; (/?</.)
shikan-ado, -ajo; furet-umado.

S tänker : rmil-odor-anlo, -cro; (/?//.)
shikan-eRo; furet-umero.

s t ä n k e r n (inlr.) mnl-odorar; (jvj.)
intrigar, shikanar, furet-umar.

Stanniol : stan-folio.

Stanze : stanco, slrofo; (es. Lieds)
kupleto; (Stampfe) eslamp-ilo:
matrico; kava punc-ilo.

s tanzen (Tr.) estampar.

Stapel : eshafodo; (Werft) wart'o:
vom — lassen : lansar; (Nieder-
lage) staplo; (Haufe) amaso; —
holz : konslrukto-ligno; —lauf :
lanso (di navo); —ort, —platz,
—Stadt : staplo; —schifffahrt :
lilor-alu navig-ado.

s tapeln (Tr.) amas-igar, en-stapl-
-igar, en-inagaziii-igaR; # (inlr.)
facai- granda pazi.

Stapfe : (pedo-)tRaco.

stapfen (inlr.) facar granda pa/.i.
marchar < pcz-oze < plumpe.

S t a r (Vogel) slurno; (Krankheit.)
kataRakto; (schwarzer) *arnauroso;
(grüner) :i;glaukomo; den — ste-
chen : operacar la katarakto; —
blind,—krank: kalarakt-ika,-iko.

Sta r : muton-ulo.

s t a r k : forla, solida, (kräftig) vigoi-
-oza, (dick) grosa; (Intensität) in-
tensa; (ßg.) granda, longa, gravu,
pov-oza; (beleibt) korpulenta.

Stark-beleibt : korpulenta; —be-
setzt : homo plena, kompleta;
—ieibig : grosa, obeza; —ström :
intensa fluo.

S tä rke : foi't-eso, solid-eso, vigoro,
povo, intens-eso, korpulent-&so:
(Kraflmehl) amilo, starch-ivo;
(junge Kuh) hov-yunino.
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Stärke-artig: amil-atra; —fabrik:
amil-if-erio; —gummi : dextrino;
—haltig : amil-oza; —mehl : fe-
kulo; —kleister : amil-gluo; —
zucker : glikoso.

stärken (Ir.) (plu-)fort-igar; wieder
—: ri-fort-igar; (Wäsche) starchar.

Stärkungs-mittel : fort-ig-ivo.
Starost : „starost".
s t a r r : llxa, sen-mova; (steif) rigida;

{erstarrt) lorpor-anta; —werden:
topor-eskar; — sein : torporar;
(vor Erstaunen) stuporar (pro aston-
-cso); (unbiegsam) ne-llex-ebla;
(ttfirtnäckig) obstin-ema.

Starr-blind: tote, kompleleblinda;
—köpf : obslin-cro, -emo; —köp-
figkeit,—sinn: obstin-ado,-emeso;
—krampf: tetano; —sucht: kata-
lepsio; —süchtig(er) : katalcpsi-
-ika, -iko.

s tarren (intr.: estarrcn) rigid-esar,
-eskar; (vor Kälte) torporar; auf
etw. — (starr blicken) fixe regar-
dar ulo; von etw. —: esar < heris-
-ita > < kovr-ita > < krust-izita >
per ulo.

Starrheit : fix-eso; sen-mov-eso,
torporo; rigid-eso, ne-flex-ebl-eso,
obstin-emeso.

starten (intr.) departar; (sportl.)
starlar.

Star ter : startero.
Stase, Stasis : stagno.
s tä t - ig : s. stet, -ig.
Statik : statiko.
Station : staciono; etap-cyo; freie

— haben : havar graluita lojo e
in.injo.

stationär : stacionara.
stationieren (intr.) stac-adar, rest-

-adar, esar en staciono.
Stations-assistent : sub-chefo di

staciono; —gehäude : stacion-do-
tnp; —schiff: stacion-navo; —
Vorsteher : chefo di slaciono.

statiös : spiendida.
statisch : statik-ala.

statisch : rezist-ema. des-obedi-
-ema.

Statist : figuranto.
Statistik :-statistiko.
Statist iker : statistik-isto.
statistisch : stalislik-ala.
Stat iv : pedo, bazo, (phot.) *stativo.
Sta t t : bessere — haben : sucesar

plu bone; er. Bitte — geben :
exaucar, satisfacar prego; an mei-
ner—, —meiner: vice nie; —
dessen : vice to; von statten
gehen: avancar, (gedeihen) sucesar,
prosperar; jm. zu statten kom-
men : helpar, servar ulu, esar
oportuna ad ulu.

Statt-finden, — haben : eventar,
real-eskar; —halter : remplas-
-anto, (er. Provinz) guvern-ero,
-isto.

Stätte : loko, rest-eyo; —platz :
labor-loko.

statthaft : admis-ebla; permis-
-ebla, -ata; konven-anta; (gültig)
valida.

stattlich : elcgantn, lux-ozu, spien-
dida; impoz-anta, majest-oza,
solena.

Statue : slatuo.
Statuette : slatu-eto.
statuieren (Tr.: feststellen) fix-igar;

cstablisar; determinar, konstatar;
(statt haben lassen) imperar; per-

. misar.
Statur : staturo.
Status : stando.
Statut : statuto; regul-aro.
statutarisch : statut-ala.
Statut-massig : statut-ala, -kon-

forma; —widrig : kontrc-a a la
statuti.

Stau (im) : halt-anta, stacionara
(nivelo); —dämm : reten-digo;
—wasser: aquo bar-ata; sluz-edo.

Staub : polvo; wieder zu — wer-
den : ri-divenar polvo; —artig :
polv-atra; —beutel: antero; —fa-
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den : stamino-stipo; —flügl-er,
-ig : :;:lepidopter-o, -a; —gefäss :
stamino; —haar: lanugo; —hemd,
—kittel: bluzo; —kohlen : polvo-
-karbono; —läppen : vish-ilo; —
mantel : para-polva mantelo; —
regen : polv-atrapluvo; —schütz :
para-polvo; —sieb : sivo. *

S t ä u b c h e n : polvo-graneto, (fig.)
atomo, molekulo.

s t a u b e n (unpers.) esas polvo; (inir.)
polv-ifar, levar polvo, flugar<kom>

• • < quäle > polvo; # (tr.: auseinan-
der) dispeRsar, dis-semar; (streuen)
polv-izaR (ulo); (reinigen) sen-polv-

• -igar, (Getreide) fanar.
s t a u b i g : polv-oza; es ist— : esas

polvo.
S t a u c h e : amas-eto, fask-eto; (varni-

-igo-)mansheto.
s t a u c h e n (Tr.) frapar, shokar, (den

Arm) konluzar, tordar; (techn.) re-
kalkar.

S t ä u d c h e n : arbust-eto.
S t a u d e : arbusto.
S tauden (inlr. u. sich) kreskar körn

arbusto.
S tauden-ar t ig : arbust-atra; —ge-

wächs : planto arbust-atra.
s t a u e n (Tr.: Schiff) stivar; (Wasser)

retenar, barar.
s t a u n e n (inTr.) aston-esar (da, pri).
s t aunens -wer t , —würdig : aston-

-anta, -iva.
S t a u p b e s e n : flog-ilo; -ado.
S t a u p e : flog-ado; (Seuche) kontagio.
s t ä u p e n (tr.) flog-ar, -adar.
S t e a r i n : stearino; —kerze, —

licht : bujio.
Stech-apfel : daturo; —bahn : lico;
1 (archit.) arkado; —beutet: cizelo;

—eisen : punc-ilo; —fliege : ta-
bano; —ginster : dorno-ginesto;
—kissen : kusen-eto; —mücke :
kulco; moskito; —bäum,—eiche,
—palme : ilexo.

s t e chen (tr.) pikar; dnrch u. durch-
• — : tra-pikar; auf jn. los— : fra-

par ulu per kultelo, dago, espado;
Löcher in etw. — : perforar ulo,
facar trui en ulo; jn. tot — : oci-
dar ulu per espado u. s. w.; (Tier)
buchar; (Spiel) prenar; dominacar,
vinkar; die Sonne st icht : la suno
pikas, brulas; jm. etw. — : aver-
tar sekrete ulu pri ulo; Silben —:
emundar silabi; (Wein) extRaktar;
ins Rote —: proxim-eskar a lareda;
(Gravierkunst) grabar; (Schmerzen)
lancinar.

S t e c h e r (Person) turnir-anto, -cro;
(Kupfer-) grab-isto, -eRo; (Butler-)
sond-ilo; (Augenglas) bi-lorn-eto.

Steck-brief : arest-impero; —na-
del : pinglo; —nadel-büchse :
pingl-uyo; —nadel-kissen : pin-
glo-kuseno; —nagel : bolto; —
reis : slek-ajo; —rübe : napo.

S t ecken : bastono.

s t e c k e n (inir.) esar, jacar; esar stek-
-ita, lig-ita, sink-ita, (verborgen)
cel-ita; voll — : esar plena (ye):
— bleiben : restar (adher-anta,
stek-ita, sink-ita, flxa), stagnar;
— lassen: lasar en loko, lasar fixa,
sola, abandonar; # (Tr.) stekar
(ulo en ulo); (Pflanze) plantacar;
sinkar, (i« Flüssiglceit) imersar,
shovar; fest— : fix-igar, ligar;
los— : des-ligar; sich — : pozar
su; sich in Kosten, Schulden —:
engajar su en spensi, dein; celar
su, shirmar su.

Stecken-bleiben : halt-ado, rest-
-ado, stagn-ado; —pferd : ligna
kavalo, (fig.) favoR-ata ideo, fixa
ideo, manio.

S t eck l i ng : stek-ajo.

S teep lechase : (kaval-)kuro kun
obstakli, obstaklo-kuro.

S t e g : voy-eto; (Bretterbrücke) pont-
-eto, ponto-planko; (an Hosen) stri-
po; (archit.) listelo; —reif : estri-
lio; aus dem —reif machen : im-
provizar (ulo); aus dem —reif :
improviz-e, -ite; —reif-Dichter :
i mproviz-ero, -isto; —reif-Dichte-
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rin (in Indien) almeo; —reif-Ge-
dicht: improviz-ita poem(et)o.

Steh-auf : kulbut-ero, -ilo; —bol-
zen : kolon-bolto, disto-, lir-bolto;
—kragen : stac-anta kol-umo (un-
-opla, du-opla); —leiter : duo-pla
skalo; —platz : staco-loko, -plaso;
—pult : staco-pupilro.

s tehen (intr.) stacar; esar (in einem.
Ort); gut — für jn., als Bürge —

' für jn.: esar kauciono > responsar >
por ulu; still — : haltar, reslar
fixa; wie steht's? quäle vu stan-
das? jm. < gut > < schlecht > — :
esar < yusta > < ne-yusla •> ad
ulu; er steht sich auf n Mark :
il havas revenuo de n mark; der
Kopf steht darauf: on riskas la
vivo pri to; es steht ein Preis auf
seinen Kopf : on promisis preco
po lua Kapo; es steht bei Ihnen :
dependas <le vu, vu darfas; für etw.
— : garantiar ulo; sorgar pri ulo;
bei jm. in Arbeit — : laborar ehe
ulu; in Beziehung zu jm. — : re-
latar (ad) ulu; im Felde — : esar
en kampanio; die Speise steht
mir vor dem Magen : ca disho
restas sur mea stomako (repugnas
me); jm. zur Seite — : helpar,
sustonar, sekondar ulu; jm. — :
afi'ontar ulu; (ats Modell) posturar
avan ulu; seinen Mann — : agaR
peRSone; — bleiben : reslaR slac-
-anta, haltar; — lassen : lasar
(ulu) stac-anta, for-lasar, livar,
ubandonar, neglijar; sich müde
—': fatigar su stac-ante; es steht
sich sicherer... : on esas plu se-
kura...; (das Blut) zum —brin-
gen : eslanchar; stehend : stac-
-anta, (fest) fixa, (bleibend) perman-
-anta, stacionara; allein — : sola,
izol-ila; stehenden Fusses : quik,
per la sama pazo; stehendes Was-
ser : aquo slagn-anta.

Stehen-bleiben : halt(ad)o; stag-
n'ad)o.

s teh lbar : furt-ebla.
s tehlen (U.) furtar (ulo de ulu;

ulu); sich wohin — : insinuar su

en...; sich aus... stehlen : eska-
par > glitar => ek....

S t e h l s u c h t : furto-munio.
steif : rigida, (unbiegsam) ne-flex-

-ebla; — machen, — werden :
rigid-igar, -eskar; —er Hals : tor-
tikolo; ich bin ganz —: me havas
kurbatur-o, -i; (Wäsche) starch-
-ila; (dick) densa; (unbeweglich fest)
fixa, ferma, obstin-ema; — nnd
fest : fixe e ferme; (Wind) forta;
(fig.) jen-ata, ceremoni-ema, starch-
-ita.

Steif-leinen, —leinwand: bugrano.
Steife: rigid-eso; (Wäsclierei) slarch-

-ivo; apret-ivo; (Stütze) apog-trabo.
steifen (tr.) rigid-igar; (Wäsche)

starchar; apretar; {mit Steifen) apo-
gar per trabi; sich auf etw. — :
obstinar pri ulo: (dch verlassen)
fidar ad ulo.

Steifheit : rigid-eso; (der Gelenke)
ankiloso; (der Muskeln) kontrak-
turo.

Steig : voy-eto; eskarpa voyo; —
bügel: estRibo; —eisen : kram-
pono; —röhr : aspir-, acenso-
-lubo.

Steige: eskalero (eskarpa); (eskarpa)
acenso; eskarp-ajo; (stelle) grado;
pas-eyo; (Guter) greto, kajo; (20
Stück) dua-deko (de).

s teigen (intr.) acensar, (niederwärts)
decensar; (mit Leiter) skal-acensar,
-asaltar (ulo); (klimmen) kliiuar; zu
Kopfe — : ebri-igar; das Blut in
den Kopf — lassen : konjestio-
nar (la kapo); (Drucken) — lassen:
acens-igar, lansar.

Ste iger : acens-anto; (Feuerwehr)
pump-islo; (Bergbau) chef-min-isto.

Ste igerer : alt-ig-anto, -ero (di
preci).

s te igern (lr.) acens-igar, (plu-)alt-
-igar. augmentar, kresk-igar, furt-
-igar; (Auktion) aucionar, aucione
komprar, plu-ofrar, super-ofrar.

Steigerungs-grad, —stufe: grado
di komparo.
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S t e i g u n g : acens-o, -eyo, nuvipo.
s te i l : eskarpa, abrupfet.

S te i l e : cskarp-eso; -ajo.
S t e in : stono; (Materie) peti'o; (Fels)

rok-ajo; zu — werden: petr-eskaR;
— in den Weg legen : pozar obs-
taklo en la voyo; aus einem Steine
bestehendes Werk : monolito;
erhaben geschnittener — : ka-
meo; (Harnblase) kalkolo; (Kern)
kerne; (Spiel) piono; (Domino) clo-
inino.

Stein-abdruck : litogral-ado, -URO;
—alt : old-ega; —ar t : mincralo;
—artig : pelr-atra; —bild : slatuo;
—bildung : fonnaco di kalkolo;
—blättern : varicelo; —bock : so-
vaja kapr(ul)o; (aslr.) kaprikorno;

• —boden : petra sulo; karel-sulo;
—bohrer : trepano: —brech : sa-
xifrago; —brecher : petro-min-
-isto; —brach : petro-min-eyo; —
b u t t : lurbolo; —druck : litograf-
-ado, -uro; —druckerei : litograf-
-crio; —eiche: rovro; (immergrüne)
querko sernpre-verda; —esche :
fraxino; —eule : strigo; —flachs :
amianto; —fliese : karelo; —för-
mig: stono-fonna; —frucht: ker'no-
-frukto: drupo; —geschirr, —gut:
fayenc-ajo; —griess : gravio; —
grübe : petro-min-eyo; —händ-
ler : lapid(-vend)-islo; —kauz :
huo; —kenner : mineralogi-isto;
litologi-isto; —kenntnis, —künde:
mincralogio; litologio; —klippe :
rifo; (blinde) brizanto; —kohle :
ter-karbono; —kohlen-bergwerk:
karbon-min-eyo; —kohlengräber:
karbon-min-islo; —kohlen-teer :
gudro mincrala; —kolik : hepat-
-ala leoliko; —krank : kalkol-ika,
-iko; —krankheit: kalkol-morbo;
—läge : pelro-strato: —malcrei :
mozaiko; —metz : petro-tali-isto;
—mörtel : mortero; —muschel :
folado; —öl : petrolo; —ölhaltig :
petrol-oza; —Operation : litoto-
mio: —pappe : pelro-kartono; —
pflaster : petro-pav-aro; karel-aro;
—pilz: *bolcto manj-ebla: —reich:

rich-oga; —säge :, petro-segilo
(chir.) litotomo; —salz : salo minc-
rala; —salzgrube : sal-min-eyo;
—Sammlung : kolektajo di inine-
rali; —sand : givivio; —sarg :
sarkofago; —schaf : muflono; —
schiebt : petro-strato; —sohlen-
der : frondo; —schlossgewehr :
silexo-fusilo; —Schneidekunst :
glipt-ado, -arlo: —Schneider :
glipt-isto; —schnitt (cHir.) litoto-
rnio; —schüttung : ston-et-iznro;
—setzer : pav-isto; —weg : pavo-
-voyo, choseo; —Zeichner : lito-
graf-islo, -cro; —Zeichnung : lilo-
gRaf-ado, -URO; —zeit : epoko dil
petRo; —zermalmend (chir.) lito-
tripsi-anla; —zerreibung : lito-
tricio.

S t e i n c h e n : ston-eto; (Kern) kerno;
(Spiel) piono.

s t e i n e r n : petra; fayenco.

s t e i n i g : ston-oza; -atra.

s t e in igen (ir.) ston-agar, -oeidar
(ulu).

S te i s s : rumpo; —bein : *kocixo:
—flösse : anus-ala floso.

Ste le : steleo.

Stell-dich-ein : rendevuo; —la-
den : persieno; —macher : vetur-
-if-islo; —macherei: vetur-if-ado:
—ring : kursoro, ajusto-ringo; —
schraube : ajusto-skrubo; —spie-
gel: rolac-antaspegulo; —vertre-
tend : remplas-anta, suple-anlu,
(Saclie) surogata; —Vertreter :
remplas-anto, suple-anto; —Ver-
tretung : remplas-o, -ado, suplc-o,
-ado; —wagen : dilijenco.

S te l l age : tresto, piedestalo, .sokio,
tabul-aro.

s t e l l b a r : ajust-ebla.

S te l le (Ort) loko, (er. Person) plaso.
(Ami) ofico, employ-eso; zur —
schaffen, bringen : (trans)portar
ad la loko; an die — von: vice (ulu.
ulo); die — js. vertreten : rem-
plasar, suplear ulu; sich zu er. —
melden : solicitar ula ofico, cm-
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ploy-eso; auf der —: quik; auf der
— treten : mai'char SUR la loko.

stellen (Ir.) pozaR; in Ordnung —:
dis-pozar, Rang-izai', ordinär; (auf-

' stellen) posten-izar; (Geschütz) a-
puntaR; auf nichts — : abando-
nar; zur Schau — : expo/.ar, csta-

' lar; fest— : fix-igar, konstatar;
kalt — : kold-ig.ix; (flg.) kolde
traktar (ulu); sicher — : sekur-
-igar; von Hause so gestellt sein :
havar la moyeno (linanc-ala)...;
zufrieden — : konlenl-igar; (hein-
inen) halt-igar; (zur Stelle schaffen)
furnisar (ulo, ad ulu); jn. — :
summ.r ulu (facaR ulo); (lechn.)
ajuslar, (Uhr) regulär; jm. ein
Bein — : gambitar ulu; jm. nach
dem Leben — : atentar la vivo di
ulu; (Aufgabe, Bedingung) impo/.ar;
(Ziel) pRopozar; sich — : pozar su,
stac-eskai', prenar loko; sich krank
— : simulai1 csaR malarla, siinular
rnalad-eso; sich zwischen — :
inteR-pozuR su; sich feindlich — :
ugar enemike (ad ulu); sich jm.
würdig an die Seite — : akom-
panar > sequar =» digne ulu; die
Sache stellt sich anders... : la
kozo prizentas su (aparas, eventas,
rczultas) altrc...; sich (dem Ge-
richte) — : pRizentar su; sich mit
jm. schlecht — : des-konkordai-
kun ulu.

Stellen-gesuch : sercho, solicilo di
employ-eso; —nachweis : indik-
-ado di employ-esi; —vermitte-
lung : furnis-ado di employ-esi;
—vermittelungsbureau : kontoro
di employ-esi; —weise : lok-ope,
dise, kelk-ope.

Stellung : poz-o, -ado, (Geschütz)
apunlo, (Truppe) lbrmaco; (Art)
poz-eso, dis-poz-eso, situ-eso; (Kör-
per) postuRO; (Stallet) slando, (Ami)

. ofieo, employ-eso.
Stellungs-befehl : apar-impero:

—pflichtig : rekrut-ebla.
Stelz-bein, —fuss : ligna gambo. .
•Stelze : stelto; auf —n gehen :

stclt-irar.

Stelzen-gang : slell-ir-o, -ado; —
läufer : stelt-ir-anlo, -ero; (Vogel)
stell-ie.-o, -ucelo.

Stemm-axt : arbor-hak-ilo; —ei-
sen : cizel-ilo.

stemmen (lr.) upojjar (ulo, ml, sur);
(Wasser) retenar; (Uicher) puncar:

• (Holz) ci/.elar.
Stempel (Zeichen) slump-uro; es-

tamp-URo; (Werkzeug) stanip-ilo;
estamp-ilo; (bolan.) pistilo: —amt:
stampo-kontoro; —bogen : slurnp-
-ita paper(foli)o; —gebühr, —geld,
—taxe : stanipo-taxo; —hammer :
pisto-mnrtelo; —marke, —aei-
chen : stamp-iiRo, -o-marko; —
pflichtig : submis-ata a la stampo;
—schneidekunst: kava grab-ado:
—abgäbe, —Steuer : slamp-ini-
posto.

stempeln (lr.) stampar, mark-i/.ar.
Stendel-gewächse : orkideo.
Stengel : stipo; (Blatt-) *pcüolo;

(Blumen-) pedunklo; —artig : stip-
-atra; —glas : pedo-glaso.

Stengelchen: stip-eto.
Stengeln (t»itr.) stip-ifar.
Stenograph : stenograf-isto, -cro.
Stenographie : Stenograf- ado,

-arto.
stenographieren (lr.) stenografar.
stenographisch : stcnograf-ala.
Stentor - stimme : stentor(-ula)

-voco.
Stepp-bett : matraco; —decke :

lit-kovr-ilo (steb-ita); —faden :
stebo-filo; —nadel: steb-agulo.

Steppe : stepo; (Heide) .crik'-eyo.
steppen (tr.) stebar.
Steppen-bewohner : step-ano.
Stepperei : steb-ado.
Ster : stero.
Sterbe-bett : inorto-lito; —buch :

mort-ala registro; —gesang : kun-
to funer-ala; — ĝewand : sepulto-
-tuko; —hemd: *sudario; —sakra-
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mente : lasta sakramenti, extre-
ma unciono.

sterben (inlr.) mortar; den Tod
für das Vaterland — : mortar por
la patrio; Hungers, an der Pest,
aas Gram, vor Langweile — :
mortar de (pro) hungro, pesto,
chagreno, enoyo; er ist gestor-
ben : il esas mort-inta; am — :
mort-onla; im — liegen : mort-
-eskar.

Sterbens-angst: angoro mort-ala;
—krank, —müde : morte malada,
iatig-ita; keine —seele : nula en-
to; kein —wort: nula vort-o, -eto.

sterblich : mortiva.
Sterblichkeit : mortiv-eso; (irdi-

sche Well) ica mondo.
Sterbling : mort-onto; kaduka, de-

bila infanto.
Stereographie: stereografio.
Stereometrie: stereometrio, spaco-

-geometrio.
Stereoskop : (—apparat) stereos-

kopo.
stereoskopisch : stereoskop-ala.
Stereotomie : stereotomio.
stereotyp : stereotip-ita; —aus-

gäbe : edit-uro stereotip-ita: —
platte : stereotip-uro.

Stereotypen-druck : stereotip-o,
-ado; —drucker, —giesser : ste-
reotip-isto, -ero.

Stereotypie : stcreotip-ado.
stereotypieren (tr.) stereotipar.
stereotypisch : stereotip-ala, -ita.
steril : sterila.
sterilisieren (fr.) steril-igar.
Ster i l i tä t : steril-eso.
Sterke : bov-yun-ino.
Sterlett : sterleto.
Stern : stelo; (Sternclten) stel-eto;

(Schiff) pupo; —anbetung : astro-
-kulto; —anis : badiano; —artig :
stel-atra; —besäet: stel-izita; —
bild, —gruppe : slel-aro; —blu-
me : astero; —deuter : astrologo;

—deuterei : astrologio; —distel :
centaureo; —förmig : stelo-forma,.
radi-oza; —häufen : nebuloso; •—
jähr : astr-alayaRo; —kenner, —
kundiger: astronomo; —koralle :
madreporo; —künde : astronomio;
—schnuppe : flug-anta stelo, aste-
roido; —Wahrsager : astrologo;
—wahrsagerei : aslrologio; —
warte : observatorio (astronomi-
-ala); —Wissenschaft: aslronomio.

Sternchen : stel-eto.
Sternen-decke, —himmel : stel-

-oza cielo.
Sterz (Schwanz) kaudo; (Sleiss)

ru mpo; (Handhabe) mancho; (Buch-
loeizeti) saraceno.

s t e t : fixa, solida.
Stethoskop : *stetoskopo.
stetig : kontinua, (beharrlich) kon-

stanta, (immerwährend) perman-
-anta, perpetua; (unaufhörlich) sen-
-cesa.

Stetigkeit : kontinu-eso.
s tets : sempre, konstante, perpetue.
Steuer : guvern-ilo; (Abgabe) im-

posto; (Beitrag) kontributo; (frei-
willig) suskripto.

Steuer-amt : imposto-kontoro; —
anteil : imposlo-quolo; —heam-
ter : impost-isto; —befreiung :
imun-eso pri imposti; —bord: dex-
tra bordo, latero; —buch : im-
posto-Registro; kadastRo; —einneh-
mer : recev-isto di irnposto; —er-
lass, —nachlass : remiso di im-
posto; —fähig : impost-ebla; —
frei : impost-iniuna; —mann :
pilot-islo; —manns-kunst: pilot-
-ado, -arto; —pflichtig : imposto-
-debanta; —rad : guverno-roto; —
satz : pROcento, bazo di l'imposto;
—wesen : irhpost-aro, imposto-
-sistemo;—zahler: imposl-paganto/
impost-ato.

steuerbar : impost-ebla; (Schiff)
guvcrn-ebla.

steuern (tr.) guvernar (Schiff); #
(intr.) navigar (ad); einer Sache
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—: represar, preventar, remediar
(ulo); (Steuer zahlen) pagar im-
posto; (freiwillig) suskriptar.

Steuerung : guvern-ado, direkt-
-ado; imposto-pago; (Maschine) dis-
tribut-o, -ado, -ilo; (Fahrrad) di-
rekt-ilo; (Sc/ii/f) guvern-ilo.

Steven: avana (dopa) peco (di navo).
S teward : tablo-servisto, -chefo.
stibitzen (tr.) eskamotar.
Stich : pik-o, -uro; (Stoss) frapo,

stroko; — halten : rezistar (en
sua loko); im — lassen : abando-
nar ulu (en lua loko); (Bier, Wein)
aeid-eso, -esko; (Näherei) agul-
-piko; (Tauschhandel) kambi-ado;
(Spiel) preno; (mediz.) lancino; —
in der Seite : flanko-piko; (Gra-
vierkunst) grab-ado, -uro; (Schleife)
nodo; (verschiebar). slingo, glit-
-nodo.

Stich-blatt : (espado-)konko; —
bohrer : bor-ilo; trepano; —fest:
espad-espruva, ne-pik-ebla; —
flamme : iiardo-flamo; —frei : ne-
-vund-ebla; —haltig : espruva,
solida, valida; —probe : speeime-
no (pren-ita hazardo); —säge: tru-
-seg-ilo; —waffe : armo pik-anta;
—wähl : baloto; —wort : indik-,
signo-vorto.

Stichel : cizel-eto; (Grabscheit) spa-
do; —haar : hari brosil-atra; —
rede, —wort: pik-anta parolo.

Stichelei : pik-anta parolo, moko.
sticheln (tr.) sutar, stebar; mokar

(parole).
Stichling : dorno-perko.
Stick-arbeit : brod-ado, -uro; —

gaze: kanvaso; —Husten : koklu-
sho; —luft: aero, gaso sufok-anta;
—nadel : brod-agulo; —rahmen :
brodo-kadro; —Stoff: [azoto] nitro;
—stoffhaltig : nitr-oza; —zeug :
bRod-ilaro.

Sticken : alumeto; tRikot-ilo.
sticken (Tr. u. inlr. : ersticken) su-

fokaR; (nähen) brodar.
Stickerei : brod-ado, -uro.

stickig : sufok-anla, -iva.
stieben : s. stauben u. sprühen.
Stief-bruder : mi-frat-ulo; (nicht

blutsverwandt) stifa frat-ulo; —ge-
sinnt : mal-vol-oza; —kind : stifa
lili-o, -ino; —mutter : stifa matro,
patrino; —mütterchen : panseo;
—Schwester : mi-frat-ino; stifa
fratino; —söhn : stifa fili-ulo; —
tochter : stifa flli-ino; —vater :
stifa patRO.

Stiefel : boto; spanischer — : tor-
mento-boto; —absatz: boto-talono;
—anzieher : bot-tirilo; (Hörn) shu-
-metilo; —ausziehen : des-metodi
boti, des-bot-izo; —knecht : boto-
-desmet-ilo; —leisten, —holz :
bot-form-izilo; —Stulpe : bot-
-reverso; —schmiere : boto-graso:
—wichse : cirajo; —wichser, —
putzer: ciraj-iz-isto, bot-net-ig-isto.

Stiefelchen : bol-eto.
Stiefelette : (laco-)bot-eto: (Gama-

sche) getro.
stiefeln (inlr.) paz-egar, marchar:

# (tr.) bot-izar.
Stieg : acenso-voy-eto.
Stiege : eskalero; (20 Stück) dua-

-deko (de).
Stieglitz : kardelo.
Stiel (Handhabe) mancho; (er. Pflan-

ze) stipo; (er. Blume, Frucht) pe-
dunklo; (Blatt) *petiolo; (es. Pinsels)
shafto; (Ständer) fosto, :;:montanto;
(zool., anat.) pedikulo; —los : sen-
-mancha, sen-stipa.

stielen (tr.) manch-izar.
Stieper: apog-ilo, fosto.
stier : fixa.
Stier : tauro (auch astr.); junger

—: tauR-yuno; —fechter, —käm-
pfer: toreadoro; — hirsch: bubalo.

stieren (intr.) regardar < fixe < taur-
-atre.

Stift' (sm.) stifto; (Pßock) splinto,
(Bolzen) bolto; (Beschlag) tago;
(Zalmstumpf) stumpo; (Schreib-)
krayono; (Priem) mastik-ajo, tabak-
-peco.
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Stift (sn.) fond-uru, (Kloster) kuven-
to; (Bistum) episkop-io; (Domkapi-
tel) kanonik-aro; seininario.

Stift-halter : krayon-iero; —zahn :
stifto-denlo.

stiften (Ir.) fondar, (hervorbringen)
pröduktar, (schaffen) krear, (ein-
setzen) institucar, (errichten) esta-
blisar; (Frieden, Ehe, Gutes) facar;
Nutzen —: util-esar, servar (por).

stiftisch : kanonik(-ar)-ala.
Stiftler : seminari-ano.
Stifts - amtmann, —hauptmann :

*vidamo; —chor: jtibeo; —dame,
—frau : kanonik-ino; —herr : ka-
noniko; —hütte : tabernaklo; —
Versammlung: kanonik-ala asem-
M-URO, -itaRo.

Stiftung : fond-o, -uro: kReo, insli-
tuco, establis-o, -uro; milde — :
kaRilat-o/.a fond-uro.

Stiftungs-fest : feslo aniversaria
(di la lbndo); —massig : konforma
a la statuti; —worte : vorti *kon-
sekRac-ala.

Stigma : *stigmato.
stigmatisieren (tr.) *stigmat-izar.
Stil : stilo; (Gebrauch) kustumo; —

gerecht : segun la stilo, korekta;
—lehre : stilistiko; —los : scn-
-.stila.

Stilett : stilelo.
stilisieren (tr.) stil-izar; (schrift-

lich) redaktar.
Stilist : stil-isto.
Stilistik : stilistiko, stil-arto.
stilistisch : stil-ala.
still : kalma, tranquila; (unbeweg-

lich) sen-rnova; (leise) ne-lajita,
(schweigsam) tac-ema; jn. — be-
kommen, schaffen : (sucesar) tac-
-igar, silenc-igar (ulu); — bleiben,
— liegen, — sitzen : restar tran-
quila; — halten: tenaR tranquila;
hältar; jm. — halten : lasar ulu
agar; — schweigen : tacar; —
werden : kalm-eskar, tranquil-
-eskaR; still! silenco! paco! —da-

von ! silenco pRi l.o! —er Freitag :
santa venerdio; —er Wahnsinn :
dement-eso; —es Gebet: ment-ala
prcgo; —e Messe : sen-lmnta me-
so; —er. Teilhaber : tac-ata asoci-
-ilo; —er Schmerz : niula doloro:
(die) Stille : kalm-eso, tranquil-
-eso, silenco, sekret-eso; der Stille
Ozean : la Pacifik-a Uceano, -o;
die Stillen im Lande : la devoc-
-ozi; (fig.) dolca, pac-ema, modesta.

Still-beglückt : interne felica; —
halten : hallo(-tempo): rezigno;
—leben : kalma vivo; (Malerei)
sen-viv-ajo, -a ccno; —schweigen:
silenco: —schweigend : silenc-
-anta, tac-anta, (Sache) -ita; —
stand, —stehen : halto, inter-
-rupto, pauzo, (der Arbeit) cliomo,
(der Geschäfte) stagno; —stehend :
stacionara, (Wasser) stagn-anta; —
vergnügt : interne < amuz-ita
< joy-oza.

Stille : kalm-eso, tranquil-eso; si-
lenco ; pauzo; in der — : silence,
ne-laute, sekrete.

stillen (tr.) kalm-igar, halt-igar,
. ces-igar, läc-igar; (Durst, Hunger)
kalm-igar; (Kind) akiklav; (das Blut)
estanchar.

Stillungs-mittel : kalm-igivo.
Stimm-abgabe : voto; —berech-

tigt, —fähig : voto-kapabla, -yu-
riz-ita; —berechtigung, —recht:
vot-yuro; —führer : kor-estro;
partis-estro; —gabel : diapazono;
—geber : vot-anto; —haft : voc-
-oza; —los : sen-voca; —ritze :
gloto; —Wechsel : voco-muo; —
Zählung : voto-kont-o, -ado; —
zettel : vot-buletino.

st immbar : just-ig-ebla, akord-ig-
-ebla.

Stimme : voco; seine — abgeben :
donar sua voto, votar; jm. seine
— geben : donar sua voto ad,ulu.

stimmen (intr.) (inter-)akordar,
(fig.) konkordar; (abstimmen) votar:
# (tr.: Instrument) akord-igar;
höher — : alt-igarla tono; jn. —:
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tleterminar => preparar =» ulu; gut
gegen jn. gestimmt: bone intenc-
-anta ad ulu.

Stimmen-einheit,—einhelligkeit:
unanim-eso; —mehrheit : majo-
ritato (de voti); —minderheit :
minoritato (de voti); —Sammler :
voto-kolekt-ero; —zähler : voto-
-kont-ero.

stimmhaft : voc-oza, sonora.
Stimmung (mus.) just-eso, -iguro;

(Gemüt) tendenco, inklin-eso, hu-
moro; (Malerei) nuanco; —svoll :
sentiment-oza, efik-iva.

Stimulantia : stimul-ivi.
stimulieren (tr.) slimular (ulu).
Stimulus : slimul-ilo (auch flg.).
Stink-asant: asafetido; —käfer :

sterko-karabeo; —marder, — ratz :
putoro.

stinken (intr.) mal-odorur.
stinkig : mal-odor-anla, -oza, fe-

tida.
Stint : eperlano.
Stipendiat : stipendi-icro.
Stipendium : stipendio.
Stippe : saueo.
stipulieren (tr.) stipular (ulo).
stippen (Tr.) trempaR en saueo; tu-

shar lejere.
Stirn : Ironto; jm. die — bieten :

afrontar ulu; —band, —blatt :
front-alo; —haar, —locke : fronto-
-tufo; —rad : cilindr-ala (dento-)
i'Oto; —runzeln : rug-izo; —Seite:
fasado.

Stoa: porliko.
stoben (tr.) stuv-agar.
stöbern (intr.) serch-adar, furet-

-umar, explor-achar; (unp. .esstö-
bert) pluvas tenue, pulver-atre.

Stocher (Zahn-) dento-pikilo; (—ei-
sen) fairo-pik-ilo.

stochern (Tr.) pikar, ecitar (fairo),
net-igar (denti).

Stock (Stab) bastono; (dünn) vergo;
(Gewächs) stipo; (Baumstumpf) ar-

bor-stumpo; (Geschoss) etajo; (Bie-
nen) abel-uyo; (Vorrat) stoko; (Ge-
birge) masivo.

Stock-blind: totcblinda,par-blinda;
—bö'rse : (acion-)borso; —degen :
baston-espado; —eule : huo; —
fechter : baston-skerm-isto; —
fisch : moruo (sika); —fleck :
makulo de humid-eso; —flinte :
baston-fusilo; —geige ^ posh-vio-
lino, violin-eto; —haus^: karcero;
—laterne : baston-lanterno; —
leuchter : pedo-kandelabro; —
mäkler : kurlaj-isto; —meister :
karcer-isto, -estro; —prügel: bas-
ton-agado; —reis : sproso; —rose,
—malve : malvarozo; —schirm:
baston-parapluvo; — taub: stone
surda, surd-ega; —viole : jilfloro;
—werk : etajo; —winde : kap-
stano; —zahn : vango-dento; —
zwinge : halto-ringo.

Stöckchen : baston-eto, vergo.
stocken (intr.) haltar; stagnar, lan-

gorar; (im Reden) haltar, tacar;
(gerinnen) koagular; (schimvieln)
moldar; # (tr.) baston-izar, (Wein-
rebe) stang-izar; (Tücher) volvar.

stöckerig: baston-atresika, magra.
stockig : mold-inta, -oza; obstin-

-ema.
Stocks-besitzer : acion-iero.
Stoff : stofo; (Materie) materio, (Sub-

stanz) substanco; (Crund-) elemen-
to; (Gegenstand) temo; — zu etw.
geben : donar materio, okaziono
iicl ulo.

Stoff-haltig : materi-oza; —lehre :
kemio; —reich : materi-oza, sub-
stanc-oza; —Verwandtschaft: ke-
mi-ala afin-eso; —Wechsel: kam-
bio di materii.

Stoffel : rustiko: stulto.
Stoffen : stofa.
stofflich : materi-ala.
stöhnen (intr.) jemar (pro, pri).
Stoiker : stoiko.
stoisch : stoik-a, -ala.
Stoizismus : stoik-ismo.
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. Stola : stolo.
Stollen (Möbel) pedo; (Kucken) brio-

cho; (Bergwerk) galerio; (Bauwesen)
fosto, *montanto; —schacht: shak-
to di galerio.

Stöllner : galeRi-isto; labor-isto,
min-isto di galei'io.

Stolper : mis-pazo.
stolpern (inlr.) mis-pazar.
stolz: fieRa, (ho/färtig) superba, (eitel)

vanitat-oza; — tun : fier-esar; —
werden : fieR-eskar (pri).

Stolz : fieR-eso, superb-eso; vaui-
tato; (Gegenstand des St.) honoro.

stolzieren (inlr.) fier-esar, osten-
tar; pavon-umar.

Stopf-arznei, —mittel: astrikt-ivo;
konstip-ivo; —hüchse: stopo-buxo;
—garn: darno-filo; —haar : buro;
—nadel : darn-agulo; —nudel:
gav-ivo.

stopfen (tr. : Loch, Leck) stopar;
(voll—) plen-igar; (zusainmenpres-
«en)kompresar, en-presar; (nudeln)
gavar; (Gans) fars-izar; (Strumpf)
darnar; (Leib) konstipar.

Stopfen : stop-ilo.
Stopfung (Material) stop-ivo, (Werg)

stupo.
s topp ! halt-ez!
Stoppel : eslublo; (Bart-) pil-estu-

blo; —hart : du-di-ala barbo; —
dach : palio-tekto; —gedieht, —

• vers : centono; —werk : kompil-
-uro.

stoppelig : estubl-oza; heris-ita.
stoppeln (Tr.) glinar; (fig.) kompi-

lar (Werk).
stoppen (i?itr.) haltar; (tr.) halt-

-igar.
Stöpsel : stop-ilo.
stöpseln (tr.) stopar.
Stör : sturgo.
Storax : storaxo.
Storch : eikonio; ägyptischer — :

ibiso; —schnabel (botan.) geranio;
(techn.) pantografo.

Störchling: eikonio-yuno.
Store : storo; magazino.
stören (Tr.) trublar, perturbar; jenar;

(hindern) impedar, (unterbrechen)
inter-ruptar, (verändern) alterar,
(beunruhigen) des-quiet-igar.

Stören-fried: paco-, festo-trublero.
Störerei : trubl-ado.
stornieren (Tr.) solvar, des-lacar,

abpogar.
Storr(en) : arbor-stumpo.
störr-ig, -isch : rezist-ema, obstin-

-ema, ne-flex-ebla, (unfreundlich)
ne-afabla.

Störung : trubl-o, -ado; inter-
-rupto, jeno, altero; (Unordnung)
des-ordino; (astron., mediz.) per-
turbo; (Panne) paneo.

störungsfrei (Bahn) libera, vakua.
Stoss : frapo, shoko, pulso, (Ge-

wehr) retro-shoko; (Wagen) suku-
so; (Schwimmen) nalo-slroko; (Fechl-
kunst) (pinto-)stroko; (Haufen) a-
maso; — Akten : dokument-aro;
akt-aro; (Kanone) kulato; (techn.)
buto-junt-uro; (Schneiderei) bordo,
orl-uro.

Stoss-degen: (pint-)espado; —fuge:
vertikala junt-uro; —falke : chas-
-falkono; —fechten: flereto-skeRm-
-ado; —gebet : kurta, impetua
prego; —heber : hidraulika *arie-
to; —rapier : flereto; —seufzer :
profunda sospiRo; —waffe : pinl-
-armo; —wind : burasko, vento-
-strok-ego; —zahn : denl-ego. •

stossen (tr.) shokar, pulsar; jn. vor
den Kopf — : repulsar (ulu), trak-
tar < ne-polite •= krude (ulu); von
sich —: repudiar (ulu); zu Boden
— : (shoke) renveRsaR; wie vor
den Kopf gestossen : aturd-ita;
klein — : pistar; (nähen, leimen)
bute < asemblar < juntar; # (iidr.)
auf jn. — : renkontrar (ulu); an
etw. — (grenzen) vicin-esar, kon-
tigu-esar; zu etw. — : juntar su
ad ulo, rajuntar ulo; ins Hörn
— : son-igar; auf den Grund — :
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tushar la fundo; ans Land — :
abordar; vom Lande — : des-
-abordar, livar la .rivo; (Wind)
buraske sullar; (Wagen) sukusar;
(Flinte) retro-shokar; sich an etw.
— : shokar su kontre ulo; ((ig.)
shok-esar da, skandal-esar da, pri
(ulo).

stössig : atak-ema; (fig.) ne-afabla.
Stotterei : stoter-ado.
Stotterer : stoler-anto, -ero.
stotterig : stoter-anta.
stottern (intr.) stoterar.
Stotz(en): arbor-stumpo.
stotzig: eskarpa, abrupta.
Stövchen : (pedo-)brez-uyo.
stowen (tr.) stuv-agar (ulo).
strack : rekta; (entschieden) rezolv-

-ema.
stracks : rekte; (zeitlich) quik.

Sträf-anstalt: punis-erio; —ände-
rung: chanjo, diminuto di puniso;
—antrag : akuzo; kontre-pledo;
—arbeit : punis-tasko; —befug-
nis : punis-yuro; —engel: punis-
-anla anjelo; —erkenntnis, —ge-
richt: kondamno; —erlass(ung):
remiso di puniso; (allgemeiner)
amneslio; —fall : kazo punis-
-ebla; —fällig : punis-ebla. -inda;
—frei, —los: punis-imuna; —ge-
fangener : punis-alo per ne-!iber-
-eso; —geld : amendo; —gesetz :
lego puni*-ala; —gesetzbuch : pu-
nis-ala kodexo; —haft: arest-eso;
—mass : (gradodi) puniso; —mit-
tel: punis-ilo,-ivo;—porto: amen-
do-laxo; —predigt, —rede : re-
primando; iilipiko; —prozess, —
recht: krimin-ala proceso, legaro;
—rechtslehrer : kriminal-islo;
—rute : vergo, (fig.) plago; —tat :
delikto; —verfahren : punis-ala
proced u ro; —Vollzug: apl i ko > exe-
kuto > di la puniso; würdig :pu-
nis-inda.

strafbar : punis-ebla, -inda.

Strafe : puniso; (Geld-) amendo;
bei — : po puniso (di, per); in
eine — verfallen : riskar puniso;
— abbüssen, erleiden : subisar
puniso; jn. in —nehmen : puni-
sar ulu.

strafen (tr.) punisaR (ulu, pro, pri);
(am Leben, Leibe : per la morto;
um Geld : per amendo); mit Wor-
ten — : reprimandar (ulu).

straff : rigida; (fig.: streng) severa.
austera; — anliegen : fitar just-
-ege, strikte; —gespannt: rigide
tens-ita; —haarig : rekta-hara; —
ziehen : tensar.

straffen (tr.) tensar, rigid-igar.
sträflich : punis-ebla, -inda; (stra-

fend) punis-anla.
Sträfling : punis-ato; forcato.
'Strahl : radio; (geom.) rekto; (Fttis-

sigkeü) sprico, veino; —dusche :
una-sprica dusho; —tier(chen) :
radi-ozo.

strahlen (intr.) radiar; (fig.) brilar
(de, pro); # (Tr.) difuzar (radi-
-ante, -atre).

strählen (Tr.) pektar; strigl-agar.

Strahlen-artig : radi-atra; —aus-
werfend :radi-anla;— brechend :
refrakt-anta, -iva; —brechung :
rel'rakt-o, -ado: —brechungsleh-
re : dioptriko; —bündel, —bü-
schel : radio-fasko, -garbo; —
empiänger: radio-kolekl-ilo; —för-
mig : radi-atra, -oforma; —kränz :
aureolo; —sender,—werler: *pro-
jektoro; —tier(chen) : radi-ozo.

strahlig : radi-oza.
Strähne (Haare) loklo, fask-elo;

(Garn) brino.
Stramin : kanvaso, etamino.
s t ramm: vigor-oza, energi-oza; tens-

-ita.
strampeln (inTr.) agit-adar (la bra-

kii, la garnbi); (trampeln) Iram-
plar; sich bloss— : des-kovrar-su
agit-ante.
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Strand : rivo (di aiaro); (flach)
plajo: (Küste) litoro; auf den —
geraten : strandar sur la rivo; —
hauer, —bewohner : litor-ano;
—gut : strand-ajo; —hut : plajo-
-chapclo; —korb : korbo-stulo,
-sid-ilo; —räuber : straritlo-rapt-
-ero;—recht: y URO pri strand-aji ;—
stein : nilo-slono; —wache : rivo-
-gardo; —wächter : rivo-gard-ero,
-isl.o..

stranden (inlr.) slrandtir.
Strang : kordo; alle Stränge an-

ziehen : uzar omna moyeni; (Ge-
/eise) voyo; (anat.) kordono; (Ducht)
lorono; —Schläger : kik-ero.

strangulieren (tr.) strangular.
Strapaze : fatig-o, -eso, surrnen-o,

-cso.
strapazieren (tr.) fatig-ar, -egar,

surmcnar (ulu); domajar (ulo).
Strass : stRaso.
Strasse : stRado; (Land-) voyo (awh

fig.); (Meerenge) stRCt-ajo.

Strassen-arbeiter voyo-labor-isto;
—aufseher : voyo-survey-islo; —
bahn: tram-voyo; —bahnwagen :
li'am-veturo; —dämm : choseo,
(Pflaster) pav-aro; —junge : strado-
-bubo; —kehrer, —reiniger: (stra-
do-)balayisto; —kehrmaschine :
balayo-mashino (por stradi); —la-
terne : (strado-)lanleRno; — pflas-
ter : pav-aro; —raub : rapt-ado
sur la voyi; —Sperrung : strado-
-baro; barikado; —Verkäufer: kol-
port-isto: —verkehr : cirkul-ado
sur la stradi; —wesen : adnnnis-
Lr-ado di lavoyi; —zoll: pas-irn-
poslo.

Stratagem : milit-ruzo.
Stratege (antik.) :':stRa(cgo; (niodrrn)

strategi-islo, generalo.
Strategie : strategio.
Strategiker : strategi-isto.
strategisch : sti'ategi-ala.
Straub-kopf : kapo heris-ita; —

rad : :!:palet-roto.

sträuben (tr. : Haar) herisar; sich
— : herisar su, heris-esar: (gegen
etw.) rezistar (ad ulo), revoltar
(konfre ulo).

sträubig : heris-ita; rezist-eina.
revolt-ema.

Strauch : arbusto; (Busch) busho:
auf den — schlagen : batar la
busho; —artig : arbust-atra; —
dieb : rapt-isto; — werk : bush-
-aro, brancli-aro.

straucheln (intr.) mis-pazar, fal-
-elar.

strauchig : bush-oza.
Strauss (Vogel) stRucho; (Blumen-)

buketo; (Federbusch) pen-acho, -cto;
(Kampf) kombato; —binderin :
buket(-it)-istino; —händlerin : bu-
ket(-vencl)-istino.

Sträusschen : mikra buketo.
Strazze : klado; memor-libro.
Strebe(stütze) : apogo-trabo; —

bogen : apog-arko; —mauer :
kontraforto; —pfeiler : apogo-
-pilastro.

streben (intr.) tendencar, esforcar
(ad); ambiciar (ulo), aspirar (ad).

streberhaft : ambici-oza, avanc-
-ema; ofleo-chas-anta.

Strebertum : ambici-ozi; avanc-
-emeso; ofico-chaso.

strebsam : ambici-oza, -ema.
Streck-bett : lito ortopedi-ala: —

bewegung: extenso-movo; — gut:
lish-yun-aro: —verse: longaversi.

s t reckbar : cxtens-ebla; (dehnbar)
duktila; (hämmerbar) marlel-ag-
-ebla.

Strecke : exlens-eso, spaco, inler-
valo; (geom.) streko; (Eisenbahn)
voyo; (Bergwerk) galerio; (Jagd) re-
vuo di la (pafita) vildo; zur —
bringen: pafar vildo.

strecken (tr.) exlensar; (Gewehr,
Waffen) dc-pozar armi; kapitula-
caR; sich nach der Decke—: vivar
segun sua- revenuo; sich auf etw.
— : estalar su SUR ulo.
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Strecken-arbeiter : (rcl-)voyo-
-labor-isto; — aufseher, —wärter :
(rcl -) voyo-giiwl-isto; —telegraph :
port-ebla telegraf-ilo.

Strecker: exl.enso-muskulo.
Streich : stroko; (Hieb) frapo; auf

einen — : per un stroko, en un
lbyo; jm. einen — spielen : facar
mala stroko (malic-ajo) ad ulu.

Streich-bogen : ark-clo; —feuer-
zeug : kemi-ala < friciono < fair-
-ifilo; —holz, —hölzchen : alu-
ineto; —instrument : frot-ala ins-
trumcnto, kord-instrumento; —
konzert: kordo-koncerto; —mass:
reza mezur-ilo; —musik: niuziko
per kordi; —pflaster : plast.ro; —
leder, —riemen : froto-ledro; raz-
-il-rimcno; —werk: bastiono; —
wolle: kard-ita lano; —zither: ar-
keto-citaro.

streicheln (tr.) karezar (per la
manuo).

streichen (intr.: Gelände) extensar
su (ad); (gehen, fahren) irar; um-
her— : vagaR, flanar; pasar (tRa);
an jn. — : frolar ulu; mit der
Hand — : karezar, frot-ctar (ulo)
|ier la manuo; # (Tr.: Haare) bro-
sar; (Rasiermesser) frotar (ulo) sur
ledRo; gestrichen voll: reze plena;
(Butter) cstalar, aplastar (ulo sur
ulo); (mit Farbe) indutar (ulo per
ulo); (Strich machen) strek-izuR(ulo);
jn. mit Ruten — : vcrjj-agar ulu;
(Lerchen) ret-kaptar; (iro/fe)kardar;
(Ziegel) muldaR; (Flagge) dcccnsaR.

Streif-band: (paper-)bendo; —hieb,
—schnss :~frol-anta < stroko < pafo;
—jagd : cerno-chaso; —ritt : ka-
valko; —wache : patrolio; —wun-
de : vund-eto; skrach-uro; —zug:
inkurso.

Streifchen : bend-elo.
Streife : rapl-inkurso.
Streifen: bendo; (Linie) lineo, strio;

(Platte) lamo; (Gürtel-) zono; (Vor-
stoss) * paspclo; (von Hieben) vcrgo-
-strio.

streifen (tr.) hencl-izur, slri-izar;
kancl-izar (Säule); (Ring) dc-prenar,
for-lirar, -shovar; (Ärmel) trusar;
(Laub, Zweig) spoliiir (brancho de

N folii); # (inTr.) an etw. —: frolar
ulo; (umher-) vagar; (auf Kund-
schaft) explorar;—d (er Flug): rcza
(Hugo).

Streiferei : inkurso.
streifig : bcnd-i/.ilu.
Stre ik : slriko; —hrecher : slriko-

-rupt-ero: —bruder : kun-strik-
-anto, -ero.

streiken (intr.) strikar.

S t re i t : disputo, (gelehrter) diskuto ;
polemiko; (ivichlig und dauernd)
kontroverso; (Besprechung) deba-
to; (Meinung) kontesto, konflikto:
(gerichtl.) litijo; im — liegen :
csar en konflikto (kun ulu); in
— geraten : cn-irar disputo (kun
(ulu).

Strei t-axt: arm-hakilo; —fall, —
frage : questiono diskut-ata, -oUt,
-enda;—fertig : pronta kombatar;
—gegenstand, —Objekt : objekto

dilitijo; —handel : disputo, pro-
ceso; —handschuh (antik) cesto;
(modern) boxo-ganto; —hammer,
—kolben : armo-martelo, -mazo;
—lehre : doklrino diskut-ata; —
lust: diskut-emeso, kombat-emeso;
—predigt: kontroverso; —gegen-
stand, —sache : temo di diskuto; •
—satz : tezo (diskut-enda); —
schlichter : koncili-anto, -ero; —
schritt : verko polcmik-ala; —
sucht : disput-emeso; —süchtig :
disput-ema; —wagen : militn-
-charo.

strei tbar : kombat-ema, (tapfer)
brava, (mannhaft) vir-atra.

streiten (intr. : mit Waffen) kom-
batar (ulu); (ringen) luktar (konlre
ulu); (mü Worten) dispütar (kun,
kontre); (zanken) dispütar; (vor
Gericht) procesar, pledar; (Sache,
ßg.) kombatar (por, kontre); # (tr.)
kontestar (ulo); nicht zu — : nc
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-kontest-ebla; sich — : disputar
(kun ulu, pri ulo).

St re i tere i : disput-ado.

s t re i t ig : diskut-ata, -ebla; kontro-
ters-ata, -ebla; — machen : dis-
putar, kontestar (ulö ad ulu); —
sein : dispular (kun ulu, pri ulo).

Stre i t igkei t : diskut-ebleso; dis-
kuto ( = Streit).

s t remmen (tr.) opresar (ulo); tro-
-fitar.

s t r e n g : severa: rigor-oza; (geyensich)
austera: (bestimmt) strikta; —ge-
nommen : strikte prcn-ila; (eng zu-
sammenziehend) astrikt-iva, (sauer)
akra; —flüssig : nefaple fuz-ebla;
—gläubig : ortodoxa (rigide, se-
vere).

S t renge : seveR-eso, auster-eso,
strikt-eso; rigoro.

St reu (Vieh) litiero; (Person) palio-
-lito; —bUchse : pulver-uyo; —
gabel : feno-forko; —gold : ora
pulvero; —kügelchen: globulo; —
pnlver : vundo-pudro; —sand-
büchse : sabl-uyo; —zucker : su-
kro-pulvero.

s t reuen (tr.) (dis-)semar; Weg mit
Blumen —: semar flori sur voyo;
(d«n Kühen) facar litiero (ad);
(Flinte) dispersar.

S t reuungskege l : disperso-kono.

St r ich (Linie) strio, {Quer-) streko;
(Streifen) bendo; (Gegend) regiono,
(Bezirk) distriklo; nach dem — :
segun la direciono, sinso, fllo, fibro;
gegen den — bürsten : aRufar;
(Luft) (aer-jfluo; (Vögel) flugo. (Flug)
trupo; (dir Fisclie) frayo-tempo;
(Brut) frayo; (Bewegung) stroko;
(Streichen) froto.

Strich-förmig : stri-atra, -forma;
—manier : hach-uro; —punkt :
punto-komo; —regen : lok-aia
pluvo; —vogel: .pas-anta > mijjr-
-anta > ucelo; —weise (ädv.) en
ula regioni, loki; —zeit : pas-
-tempo.

Strichelchen : strek-eto.

s t r icheln (Tr.) strek-et-izar.

Str ick : kordo; (Fall-) kapt-ilo,
trapo; —arbeit : trikot-ado, -uro;
—nadel: trikot-agulo, -ilo; —lei-
ter : kordo-skalo; — maschine :
trikot-mashino; —Schaukel: ocil-
-ilo; —zeug : trikot-ilaro, -uro.

s t r i ckbar : trikot-ebla.

s t r icken (Tr.) trikotar.

Str ickerei : trikot-ado, -uro.

Str iegel : striglo.

str iegeln (Tr.) strigl-agar; 'bürsten)
brosar; (putzen) net-igar, skurar;
(bilden) forin-izar; (scharf mitneh-
men) male traktar.

St r ieme : bendo; (Linie) strio.

s t r iemig : stri-izita.

s t r ik t : strikta.

St r ippe : kordo-volv-ajo; (Schnur)
kord-eto; (am Stiefel) tir-ilo; (an
Hosen) stripo.

s t r i t t ig : diskut-ebla, -inda; kon-
test-ebla, konlrovers-ebla.

Stroh : palio; mit — umwickeln,
überziehen : pali-izar (ulo); —ar-
beit : palio-labor-uro;—blume :
palia floi'o (arlific-ala); imorlelo;
—boden : palio-granario;—decke:
palio-tapiso; —fackel : brando; —
farbig, —gelb : pali-ea; —feuer
(ßg.) pas-anta ardoro: —Hasche :
pali-izita bolelo; —flechter : palio-
-plekl-isto; —futter : hach-ita pa-
lio; —halm : palio-stipo; fesluko';
—hälmchen ziehen : lotriar per
fesluki; —hütte palio-tekta dom-
-eto; —Junker : rur-ana nobelo;
—lehm : palio-mortero; — pfeife :
shalino; —sack : palio-matraco;
—schober, —schuppen : pali-
-amaso, -hangaro; —wisch : palio-
-fasko, -tampono; —witwe(r) :
vidv(-uljo, -ino pro absenl-eso.

strohe(r)n : palia; (fig.) insipida.

s t rohig : pali-oza.

Strolch : vag-ero; mizer-ozo.
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strolchen (intr.) vag-ar, -achar.
Strom : fluvio; (reissend) torento;

(im Meer, elektrisch) fluo; —ab-
wärts : ad-vale; —anwohner :
riv-ano; —aufwärts : ad-monte;
—bett : fluvio-lito; —gebiet: ba-
seno (di fluvio); —karte : mapo
hidrografi-ala; —kreis : cirkuito;
—leiter: flu-dukt-ilo; —schnelle:
rapid-ajo; —stärke : intens-eso di
fluo; — stürz: katarakto; —weise:
torent-atre; —wender : komut-ilo,
invers-igilo; — wendung : invers-
-igo (di fluo).

strömen (intr.) flu-ar, -egar (torent-
-atre).

Stromer : nomada labor-isto; vag-
-achero; agro-kultiv-ala aprentiso.

Strömung : flu-o, -ego.
Stront ian: *stronci-oxo.
Strontium : *stroncio.
Strophe : strofo; (es. Liedes) ku-

pleto.
Stropp : *stropo.
stroppen (tr.) *strop-izar.
strotzen (intr.) abundar, esar plen-

-ega (ye); (mediz.) *turgecar.
Strudel (Wirbel) vortico; (Schnelle)

rapid-ajo; —köpf: konfuza > ebuli-
-anla > mento; —köpfig : mento-
-konfuza, trubl-ema.

strudelig : trubl-ema.
strudeln (intr. : wirbeln) vorticar;

(sprudeln) ebuliar; (übereilen) hast-
-egar.

S t ruktur : strukturo.
Strumpf (long) kalzo; (kurz) kalz-

-eto; (Gasgliiit-) mufo; —arbeit:
trikot-ado, -uro; —band: gartero;

. —f abrikant: kalz-if-isto; —flicker:
darn-isto, -ero; —licht: inkandeco-
-lumo; —Stricker : trikot-isto,
-ero; —waren: sub-vest-aji; kalzo-
-vari; —weber, —wirker : kalzo-
-tex-isto; —wirkerstuhl : kalzo-
-tex-ilo.

Strunk : slumpo; (Stamm) trunko.

Strunse(l), Strunzel : indolenta
sordid-ino.

s truppig : heris-ita; aruf-ita.
Struppigkeit : heris-eso; aruf-eso.
Struwel-kopf, —peter : heris-ito;

aruf-ito.
Strychnin : striknino.
Stubbe : arbor-trunko, -stumpo.
Stübchen : chambr-eto.
Stube : chambro; —narrest: kloz-

-puniso; —nbohner : frot-isto (di
parqueti); —nbursche : chambro-
-kompano; —ngelehrter: chambr-
-ala erud-ito; —nhockend : hem-
-rest-anta: —nmädchen : chambr-
istino; —nofen : furnelo; —nrein:
nele ag-anta; —nuhr : pendul-
-horlojo.

Stuck : stuko; —arbeit: stuk-ajo;
—arbeiter : stuk-isto.

Stück (Teil) parlo; (aLs Ganzes) pe-
co; aus einem —: un-peca, ek un
peco; — für — : pec-ope; (Bruch-)
i'ragmento, (abfliegend) splito; (Geld)
sumo; moneto;(er. Zeitschrift)nu-
mero, exemplero, (Aufsatz) arli-
klo; (Wertpapiere) valor - paperi;
(Tat) slroko; (Werk) verko; (Kanone)
kanono; von freien —en : spon-
tane, volunte; grosse —e auf
etw. halten : tre prizar ulo; sich
grosse —e einbilden : tre pre-
zuntar (pri su).

Stück-arbeit pec-opa labor-ado; —
arbeiter : pec-opa labor-isto; —
fass : barel-ego; —gut: pak-vari;
—kugel : kugl-ego; —lafette : a-
fusto; —pforte : *sabordo; —rich-
ter : apunt-istp; —schütz : kanon-
-isto; —verkauf: vendo endetala;
—weise : pec-ope, endetale; —
werk : lakun-oza labor-o, -uro;
—zug : *traino di arlilrio.

Stückchen : pec-eto; stroko.
stückeln (tr.) pec-igar.
stücken (tr.) rapecar.
stuckern (intr.) sukusar.
stückig : rapec-ita.
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S tuden t : studcnto (di, pri).
Studenten - mutze : student-ala

kasqueto; —streich : student-ala
stroko.

student-enhaft, -isch: student-ala.
Studentenschaft : student-eso;

-aro.
Studie : studi-o, -uro.
Studien-aufsehor : survey-islo (di

studii); —gang : studio-serio; —
zeit: studio-tempo. -hori.

Studier-stube, —zimmer : studio-
-chambro; —trieb : studi-emeso.

studieren (tr.) studiar (ulo, pri
ulo); sich blass — : pal-eskar pro
studi-ado; studiert : labor-ita,
afektac-ita, (Mann) crud-ita, studi-
-inta.

Studio : studi-eyo (di artisto).
Studium : studi-o, -ado.
Stufe : grado; (Farbe) nuanco.
stufen (intr.) grad-ifar; # (Tr.)

gRad-izar.
Stufen-folge, —gang : grad-aro,

serio, progresiono; —förmig: grad-
-atra; —leiter : skalo; —tritt :
marcho-grado, grad-ego; —weise :
grad-oze, -ope.

Stuhl : st ulo; (Sessel) sid-ilo; (er-
höhter) Uyno; (es. Lehrers) katedro;
der heilige — : la santa sid-eyo;
zu —e gehen : fek-iinr; (Schienen-)
kusen-eto; (Web-) tex-ilo; —arbei-
ter: tex-isto: —bein : stulo-pedo;
—drang : bezono fek-ifar; —ent-
leerung, —gang : fek-ifo; feko;

'—herr : judici-isto; —macher :
stul-if-isto; —schütten : glito-
-stulo; —trittleiter : stulo-skalo;
—verhaltung : konstip-o, -eso;
—wagen : benko-veturo; —Zäpf-
chen : supozitorio; —zwang: vakua
koliko.

Stühlchen : stul-eto.
stuken (intr.) tangar.
Stukkateur : stuk-iz-isto.
Stukkatur : stuk-iz-uro.

Stulle : (pano-)loncho.
Stülp : reverso, trus-ajo; rebordo;

—nase : nazo acens-anta; —atie-
fel : boto kun reverso.

Stulpe, Stülpe : mansheto; (Stülp)
reverso; (Deckel) kovr-ilo.

stülpen (tr.) trusar; (den Hut) aba-
sar; (Butterbrot) renversar (sur);
(Topf) kovr-ar, -il-izar.

s tumm : muta: Stummer : muto.
Stummel: stumpo; —schwänzig :

kriplo-kauda.
Stumpen (Kerngehäuse) stumpo.
Stümper : sukuso, shoko.
Stümper : ne-savanto, ne-kapablo,

nc-habilo; fush-ero.
Stümperei : fush-ado, -URO.
stümper-haft, —massig : fush-

-anta, -ita.
stümpern (tr.) fushar.
stumpf : obtuza (auch geomelr.),

— machen : obluz-igar; — wer-
den : obtuz-eskar; (unempfindlich)
ne-sent-iva; apali-oza; blaz-ita
(pri); (Zahn) agac-ata; (Ton, Farbe)
matida.

Stumpf-eckig, —-winklig : obtuz-
-angula; —luss : stumpo-pedo; —
kegel : kono-trunko; —nase : ob-
tuza nazo, platii nazo; —schwänz :
stumpa kaudo; — sichtig: ara-
bliopa; —sinn : stupid-eso; —sin-
nig : stupida; —zahn : stumpa
dento, dento-stumpo.

stumpfen (Tr.) obtuz-igar.
Stündchen : mikra horo.

Stunde: horo; zur —: en ica horo,
quik; von — ab (an) : decahoro:
von — zu — : de horo a horo;
zur gelegenen —: oportune; (We-
gemass) quar kilometri; (Unter-
richt) leciono (halten : facar); (To-
desstunde) lasta horo; in der drit-
ten— : ye tri kloki.

stunden (tr.) jm. eine Summe —:
grantar ajorno ad ulu pri sumo.
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Stunden-geber: lecion-isto; —glas:
sablo-horlojo (lior-ala); —kreis :
hor-alacirklo: —lang : horo-longa,
dum (plursi) hori; —plan : lecion-
-tabelo; — weise: hor-ope; lecion-
-ope; —weiser, —zeiger : hor-ala
indik-ilo, indexo.

stündig : de im horo: de quar ki-
lometri.

stündlich : omna-hora.
Stundungs-frist : ajorno di pago.
Stunz(e) : cherpo-kuv(et)o.
stupend : aston(-eg)-anla, -iva,

alurd-anta, -iva.
stupfen {tr.) shokar, pikur.
stupid : stupida.
Stupidität : stupid-cso.
S t u r m : tempesto; (Gewitter) stur-

mo; (Orkan) uragano; (Windstoss)
burasko; (Andrang) ad-fluo, to-
rento; (Anlauf) asalto; — laufen :
asaltar; — und Drang : asallo ed
irupto; — blasen, — läuten : son-
-igar alarmo; (Ungestüm) impetuo,
furio; (Schvjindel) verlijo.

Sturm-anlauf : asalto; —balken,
—bock : :|;arieto; —band : men-
lon-umo; —fass, —hafen : fair-
-harelo, -poto; —frei : ne-a«alt-
-ebla; —glocke : alarmo-klosho;
—haube: kasko; chelato; —hut :
pluvo-chapelo;—läufer:asalt-anto,
-cro; —leiter : asalto-skalo, (mm-.)
kordo-skalo; —lttcke : brecho; —
riemen: nicnton-bendo; —schritt:
asalto-pa/.o; —Streichholz :• alu-
ineto vent-espruva; —vogel: *pe-
trclo; —wetter : mahl > tempest-
-oza =• vetcro; —wind : burasko.

s türmen (inlr.) tcmpeslar (Wind);
(fig.) impetuar, furiar (kontRe);
(lärmen) lumultar; # (tr. : angrei-
fen) (skal-)asaltar; (Tür) forsar.

Sturmes-brausen, —tosen : tem-
pesto-bruiso, -tumulto.

stürmisch : sturm-oza, -alra; vent-
-oza, tempest-oza; (ungestüm) im-
petu-oza, (tobend) tumult-oza.

Sturz : fal-o, -ego; krul-o, -ado:
(Umfallen) renvers-o,-esö; (Purzel-
baum) kulbuto; (Wasserfall) kas-
kado; (Ruin) ruino; (Ungnade) des-
-favor-izo, dcs-forluno; (Ungestüm)
impeluo; auf einen — : per un
gluto; (archit.) :;;lintelo.

Sturz-acker: agro plug-i i a; —bach;
Ravino, tORento; —bad : dusho; —
becher : gobleto kun kovr-ilo; —
fass : sivo; —gut : vari nuda:
—karren : baskulo-chariolo; —
schaufei : shovelo; —see : inai-
-a'maso; —weg : eskiiRpa voyo..

Stürze : kovR-ilo.
Sturzel : slumpo.
stürzen (inlr.) fal-ar,-egar, krular,

renvers-esaR; (Terrain) cskaRp-esar,
abRupt-esur; # (lr.) fal-igar, aba-
tar, renversar, subveRsar; (in ein
anderes Behältnis) trans-varsar ;(ke-
ren) vaku-igar; (Deckel) poza.r;(ßg.:
ins Verderben) preeipitar; sich — :
preeipitar su, saltar, lansar su,
springar (ad, en, sur), sinkar (ea :
Kosten, Schulden); (pflügen) plugar.

Stute : kaval-ino.
Stuten-fohlen, —füllen : kaval-

-yuno.
Stuterei : kaval(-eduk)-erio.
Stutz (am Rohr) tubulo; auf den

—: subite; —hart: trus-ita (labio-)
barbo; —büchse: karabino; (clwm.)
eskopelo; —degen : kurta espado;
—flügel: kurta piano horizont-ala;
—glas : sen-peda glaso; —hand-
schuh : miteno; —köpf : kapo
kurta-hara; (Fisch) dorado; — na-
se : plata nazo; —ohr : tali-ila
orelo; —schwänz : slumpa kaudo;
—uhr:pendul-horlojo(kamen-ala).

Stütz-balken : apogo-trabo; —
mauer : apog-muro; —pfeiler :
(apogo-)pilastro; —punkt : apog-
-punto.

Stütze : apog-o, -ado; -ilo, -trabo;
suport-ilo; (Person) help-anto, -ero,
sekond-anto.

stutzen (lr.) kurl-igar, taliar, emun-
dar; fasonar (ulo), dresar (ulu);
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# (intr.) haltar, hezitar; (Pferd)
tensar la oReli.

Stutzen : karabino.
stützen (Tr.) sustenar; apogar (ulu,

ulo, su, per).
Stutzer : dandio.
stutzer-haft, —massig: dandi-ala,

-atra.
Stutzern (inlr.) dandi-esar.
Stutzertum : dandi-eso; -aRo.
s tu tz ig: aston-ata, konfuza; — ma-

chen : astonar. konfuz-igar; —
werden: aston-esar, konfuz-eskar.

Suade : persuad-iveso; (Redegabe)
parol-habil-eso.

subaltern : subaltern-a; -o.
Subdiakonus : sub-diakono.
Subhastation: auciono judici-ala.
subhastieren (Tr.) vendar aucionc

pro judicio.
Subjekt : subjekto.
subjektiv : subjekt-ala.
Subjektivität : subjekt-alcso.
Subjekts-kasus : nominativo.
Subkutan-spritze : siringo sub-

-derma.
sublim : sublima.
Subl imat : subliinato.
sublimieren (tr.) sublimar.
sublunarisch : sub-luna; ter-ala.
submarin : sub-mara.
submiss : submis-ita, obedi-ema.
Submission : *submisiono.
Submittent : *submision-anto,

-into, -ero.
submittieren (intr.) submisionar.
Subnormale: sub-normalo.
subordinieren (Tr.) sub-ordinar.
subrogieren (Tr.) subrogar.
Subsellium: tablo-benko (skol-ala).
subsidiarisch: subsidi-ala; acesora.
Subsidien : subsidi-o, -i.

Subsistenz : nutr-eso; —mittel :
nutr-ivaro.

subsistieren (inlr.) existar, durar,
nutr-esar.

Subskribent : suskript-anto, -ero.
subskribieren (intr.) suskriptar

(ad, por).
Subskription : suskriplo.
Substantialität : substanc-eso,

-al-eso.
substantiell : substanc-ala, -atra.
Substantiv : substantivo.
substantivisch : substantiv-ala.
Substanz : substanco; graue — :

griza substanco.
substituieren (Tr.) substitucar. •
Substra t : bazo, fundamento,frarno.
subsumieren (tr.) *subsumar.
Subsumption : *subsumo.
Subtangente: sub-tangento.
sub t i l : sublila; delikata.
Subtrahend(us): sustracion-endo.

sübtrahieren(tr.)sustracionar(ulo,
de).

Subtraktion : sustraciono.
subtropisch : sub-tRopika, -tropik-

-ala.
subvenieren {inlr.) helpar, sokur-

sar (ulu).
subventionieren (lr.) subvencio-

nar. •
subversiv : subvers-anta, -iva,

-ema.
succedieren (intr.) sucedar (ulu).
Succession: suced-o, -ado; hered-o,

-ado.
successions-berechtigt, —fähig:

heredo-kapabla.
successiv : suced-anta, -ante.
Such-eisen : sond-ilo; —tan : drag-

-ilo.
Suche : serch-o, -ado; auf der —

sein : serch-ar, -adar (ulo).
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suchen (Tr.) serchar; das Weite — :
irar ad-l'ore; fugar; etw. an jm.
— : demandar ulo de ulu; seine
Ehre in etw. —: pozar sua honoro
en ulo; nach etw. — : serch-adar
ulo.

Sucher : serch-anto, -eRo; (Werk-
zeui) sond-ilo; (pHoT.) viz-ilo.

Sucht : malad-eso, morbo; (Entkräf-
tung) langoro, *kakexio; (Begier)
inanio.

süchtig : malada (kronike), *ka-
kexi-ika; mani-ika.

suckeln (JnTr.) sug(-ad)ar.
Sud : koqu-o, -uro, boli-o, -uro.

Süd : sudo; —fruchte : sud-ala
frukti; —länder : sud(-land)-ano;
—ost(en): sud-esto; —pol: sud-ala
(austr-ala) polo; —see : Paciflka
Oceano; —wärts : ad-sude; —
west: sud-westo; —wind: sud-ala
vento, (poet.) austro.

Sudel : fang-eyo, -o-flako; (Kladde)
klado; —koch: koqu-ist-acho; —
magd : serv-ist-ino di koqu-ey-
-acho.

Sudelei: sordid-ajo, fush-ajo, (Flick-
iverk) rapec-ajo; (Geschriebenes)
skrib-ach-ajo; (Gemälde) pikt-ach-
-uro.

sudel-haft, -ig : sordida.
sudeln (Tr.) sordid-igar; rular su en

fango; fushar, (schreibend) skrib-
-achar, (malend) pikt-achar.

Süder-breite : austr-ala latitudo.
südlich : sud-ala; (vom Äqnutor)

austr-ala; antarktika.
Süffisance : fier-ach-eso; prezunto.
süffisant: fier-acha; prezunt-oza.
Suffix : sulixo.
Suffragan - Bischof : sufragan(a)

episkopo.
suggerieren (tr.) sugestar (ulo ad

ulu).
Suggestion: sugest-o, eso.
suhlen (sich) : rular su en fango.

Sühn-bock: kapro expiac-ala, peko-
-kapro; —geld : redemto-pekunio:
—opfer : expiac-ala < sakrifiko,
< viktimo; (Brand-) holokausto.

sühnbar : expiac-ebla.
Sühne : expiaco; (ri-)koncüio; —

versuch : probo di koncilio.
sühnen (Tr.) expiacar.
Suite : sequo, serio; sequ-ant-aro;

(Streich) stroko.
Suitier : deboch-ero; libertino.
Sukkurs : sokurso.
Sukz...: s. Succ...
Sulfat: *sulfato.
Sulfit: *sulfito.
Sulfo- : sulfo-.
Sultan : sultan-(ul)o.
Sultanat : sultan-eso; (Land) sul-

tan-io.
Sultans-würde : sultan-eso.
Sülze,Sülze : salino (Sole) sal-aquo;

(Kochkunst) sauco, faallertartiy) je-
leo; (Gericht) galantino; (Presskopf)
porko-fromajo; (Eingesalzenes) sal-
-izajo.

sülzen (tr.) jele-izar.
Sülz-wurst: porko-fromajo.
Sumach : *sumako.
Summa : sumo; in — : sume; —

Summarnm : tot-ala sumo, tot-alo.
Summand : adicion-endo.
summarisch : rezuma, kompendi-

-a, -atra.
Sümmchen : sum-eto.
Summe : sumo; höchste, niedrig-

ste — : maximo, minimo.
summen (Mr.) zurnar; (Glocke) so-

nar; # (Tr.) kant-elar.
• summieren (Tr.) sum-igar; adicio-

nar; sich — : akumul-esar.
Sumpf : marsho; —bewohnend :

marsh-ana; —lieber : marsho-
-febro; —gegend: marsh-oza, -atra
regiono; —lache : slam-uyo; —
schnepfe : bekas-eto.
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sumpfen [intr.) ircquentar la drink-
-erii.

Sümpfer : (ter-)petris-islo, -cro. •
sumpfig : marsh-oza, -atra.
sumptuös: lux-oza.
S u m s : zum-ado; babil-achado.
Sund: (maro-)stret-ajo.
Sünd-flut: diluvio: -r-flutlich : di-

luvi-ala; —los : sen-peka.
Sünde : peko.
Sünden-hock : peko-kapro; —er-

lass : peko-remiso; —fall : peko,
falo; —frei, —los : sen-pcka, pek-
-imuna; —knecht : pek-ero; —
leben : pek-oza vivo; —lust: vo-
lupto; —tilger: (peko-)redcmt-cro;
—tilgung : redcmto (di la peki);
—voll: pek-oza.

sünd-haft, -ig : pek-oza; -iva, -erna.
sündigen {intr.) pekar (pri, kontre).
sündlich : kulp-a, -oza, krimin-a,

ne-pia.
Sündlichkeit : kulp-cso; kulpo,

krimino.
superfein : delikat-ega.
Superintendent: siiper-intendan-

to.
Superior : supcrioro.
Superiorität: super-eso; superior-

-oso.

Superkargo : suhrckargo.
Superlativ : superlativo.
superlativisch : superlativ-a, -e.
Supernaturalismus : .super-nu-

tur-alismo.
Supernaturalist, -isch : super-

-natur-alisto, -ata.
Supernumerar(ius): supernume-

t-ario.
Supernumerariat : supcrnuii'jc-

rari-eso.
Superrevision: laslarevizo; lasta

probo.
Supinum : supino.
Süppchen : mikra supo.

Suppe : supo.
suppeditieren (tr.) furnisar (ulo.

ad ulu).
Suppen - anstatt : sup-erio; —

fleisch : boli-inta karno: —napf :
terino; —schüssel, —terrine :
sup-uyo; —tafel : supo-tabul-eto:
—teller : supo-plado.

supp-icht, -ig : sup-oza; suk-oza.
Supplement: suplemento; —win-

kel : angulo suplementa.
supplieren (tr.) suplear (ulu, ulo).
Supplik: suplik(-lelro), peticiono.
Suppl ikant : peticion-anto.
supplizieren (intr.) suplikar (ulu.

pri, POR); peticionaR (por).
supponieren (tr.) supozar (ulo, pri).
Supremat(ie) : prcpondcro, liege-

monio.
surren (intr.) zumar.
Surrogat : surogato.
suspekt : suspckl-inda.
suspendieren (tr.) suspcnsar.
Suspension : suspens-o, -eso.
Suspensorium : *suspensorio.
süss : dolca; — schmecken : supo-

rar dolce: — machen : dolc-igai',
sukR-izar: widerlich — : doli;-
-ucha; —es Brot : azima p;ino,
azimo; (Person : lieb) k.u'a, [rei-
zend) charm-anta, ravist-anta; —er
Herr : dolc-acho, flat-ero.

Süss-brot : azimo; —brötchen :
bisquito;—gras: *glicerio; —holz:
regoliso; —holzraspler : kurtez-
-CRO; —holzwasser: regolis-aquo;
—kirsche : merizo; —kirschen-
banm : mei-iz-iero; — liebchen :
kar-ino, amor-at-ino; —maul :
gui'inando; —sauer : akra-dolca;
—wasser: dolca aquo; —wasser-
alge : konfcrvo; —weichsei :
guindo; —weichselbaum : guind-
-iero.

Süsse : dolc-eso.
süssen (Tr.) dolc-igar; sukr-i/ar.



- 637 — Szene

Süss igkei t : dolc-eso; -ajo.

aüsslich : dolc-atra; -acha.

Süssling : dolc-acho.

Sustentat ion: susteno: aliment-o,
-ado.

suszeptibel: senl-iva, -erna; ofens-
-ebla.

Sutane : sutano.

Suzerän : suzereno.

Suzeräni tä t : suzeren-eso.

•Sybarit, -isch : sibarit-o, -a, -ula.

Sykomore : *sikomoro.

Sykophant : denunc-ero; hipokrito.

Syllabar(ium) : silabo-libro.
Syllabier-buch : silabo-libro: —

methode : metodo di, poR silab-igo.

syliabieren (tr.) silob-igar.

ayllabisch : silab-ala.

Syllepsis: *silepso.

Syllogismus : silogismo.

Syllogistik : *silogistiko.

syllogistisch : silogism-ala.

Sylphe, Sylphide : silf-o, -ulo,
-ino.

Symbiose: !i:simbioso.
Sylvan : silvano.
Symbol : simbolo.
Symbolik : *simbol-iko.
symbolisch : simbol-a, -ala, -atra.
symbolisieren (tr.) simbol-izar.
Symmetr ie : simetr-cso.
symmetr isch : simetra.
sympathet isch: oktille influ-anta,

-iva; (Tinte) sckreta.
Sympathie : simpatio.

sympath isch: simpati-anta, -ema,
-oxa; (Nerv) *simpatik-a, -o.

sympathisieren (intr.) simpatiar
(ulu, kun ulu).

Symphonie : simfonio.

Symphysis : *simfizo.

symphonisch : simfoni-ala.

Symptom : simptorno.

symptomatisch : simptoin-atr.a,
-ula.

Synagoge : sinagogo.

Synchronismus : sam-temp-eso;
:;:sinkron-eso.

synchronistisch : *sinkrona.

Syndikat : sindikato.

Syndikus : sindiko.

Synekdoche : *sinekdoko.

synekt isch: *sinektika.

Synkope : sinkopo (mediz., gram.,
mus.).

synkopieren (Tr.) sinkopar (mus.,
gram.).

Synkret-iker, -ist : sinkret-isto.
Synode : sinodo.
synodisch : sinod-ala; (astron.)

*sinodika.
synonym : sinonima; (sn.) sino-

nimo.
Synonymik : sinonim-aro, -ismo.

Synonymiker : sinonim-isto.

synonymisch : sinonim-ala.

Synopt-iker, -isch: sinoptik-o, -a.

syntakt isch : sintax-ala.

Syntax : sintaxo.

Synthese : sintczo.

synthetisch : sintez-ala.

Syphilis : sifiliso.

Syringe : siringo.
syphilitisch : sifilis-ala; (krank)

-ika; (sm.) -iko.
System : sisterno; (Lehre) doklrino,

(Schule) skolo.
Systematik: :::sistematiko.

Systematiker : sislem-isto.

systematisch : sistem-ala, -atra.

systematisieren (Tr.) sistem-igar.

Systole: *sistolo.

Syzygium: *sizigio.

Szene : v. Scene.
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T-Eisen: T-fero; —förmig: T-forma.
Tabagie : (tabak-)fum-eyo.
Tabak : tabako; —beutel, —blase :

tabak-sako, -burso; —dose : tabak-
-uyo; —pfeife : pipo; —raucher :
(tabak-)fum-anto, -ero; —schnup-
fer : tabako-snifl-anto, -ero; —
stube : fum-eyo.

tabellarisch: tabel-atra; sinoptika.
Tabelle : tabelo.
Tabernakel : tabernaklo.
Tableau : tabelo.
Table d'hote : komuna > gasto- >

-tablo.
Tablett : pleto (por liquori).
Tablette: tabl-eto; tabul-eto; tabelo.
tabu : „tabu".
tabula rasa : vakua tablo.
Tabulat : parqueto.
Tabu le t t : kolporto-kofro; fak-aro;

—kram : kolport-ajo; —krämer :
kolport-isto; —krämerei: kolport-
-ado.

Taburet t : tabureto.
Tachygraphie: stenograf-arto, -ado.
Tachymeter : *takimetro.
Tadel : blamo; {Vorwurf) reprocho;

(Verweis) reprimando; —frei, —
' los : sen-reprocha; —losigkeit :

sen-reproch-eso; —lust, —sucht:
blam-emeso, kritik-emeso; —süch-
tig : blam-ema, kritik-ema; —s-
votum : blam-voto.

Tadelei: blam-ado; kritik(ach)-ado.
tadelhaft : blam-ebla, -inda.
tadeln (tr.) blamar, kritikar; repri-

mandar (ulu, pri ulo); etw. zu —
finden : trovar ulo blam-inda.

tadelns-wert, —würdig : blam-
-inda.

Tadler : blam-anto, -ero, -emo.

Tafel : tabelo; (Schokolade) tabul-
-eto; (Blech, Fliese) plako; (Holz,
an der Wand) panelo; (Bild) tabelo;
(Tisch) tablo; (Säulenplalte) plinto.

Tafel-bier: tablo-biro; —bouillon :
buliono en tabul-eti; —decken :
tablo-kovr-o, -uro; —förmig: tabul-
-atra, lam-atra; —gerät, —ge-
schirr : manj-ilaro; servico, vaz-
-aro; —land: plat-ajo; runde — :
ronda tablo; —stift : ardeza kra-
yono'; —wagen : kamiono.

Täfelchen : tabul-eto.
tafeln (intr.) repastar, festinar; #

(tr.) prizentar (sur la tablo).
täfeln (tr.: Fussboden) parquet-izar;

(Wand) panel-izar.
Täfelung : parquet-izuro; panel-

-izuro.
Taffet, Taft : tafto; —band : tafto-

-rubando.
taffeten : tafta.
Tag (24 Stunden) dio; den ganzen

— über : dum (tra) la tota dio:
der jüngste —: la lastadio; einen
— um den andern : omna du-
-esma dio; von — zu — : sempre
plu; (Gegens. v. Nacht) jorno; guten
— : bona jorno; früh am —: fru-
-matine; am — liegen : esar en
lumo, esar vid-ebla; an den — le-
gen : montrar, manifestar; an den
— kommen: aparar, revel-esar; an
den — fördern : parturar, genitar;
(Erz) zu —e fördern : extraktar;
in den — hinein : en l'aero.

Tag-arbeit : jorno-laboro; —aus,
—ein : singla-die; —blatt: orana-
-dia jurnalo; —blind : *niktalop-a,
-o; —blume, —lilie : hemerokalo:
—buch : dio-libro; —dien : nul-
-facanto; —futter : porciono; —
gelder : di-ala < salario < indem-
no; —e-lang : dum (tota) dii; —

T
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lohn : jorno-salario; —löhner :
jorno-labor-isto; —marsch : jorno-
-marcho, etapo; — und Nacht-
gleiche : equinoxo; —reise: jorno-
-voyajo, etapo; —Schicht: jorno-
-laboro,-esquado;—täglich: omna-
-dia; —über : jorne, dum lajor-
no; —vogel : jorn-ala ucelo; —
weise : jorn-ope; —werk : jorno-
-laboro, jorn-edo.

tagen (intr.) es tagt: jorn-eskas;
(versammelt sein) kun-sidar.

Tages-anbruch: auroro, jorn-esko;
—arbeit: jorno-laboro; —befehl:
jorn-impero; —bureau (Theater)
lokaco-kontORO; (Kongress) komitato
di la kun-sido; —frage : aktuala
questiono; —grauen : un-esma
jorn-esko; —hell : jorno-klaRa; —
kauf : kontanta kompro; —licht:
jorno-lumo; —Ordnung : jorn-
-ordino; —Schimmer : jorn-esko;
—schriftsteiler : jurnal-isto; —
zeitung : omna-dia jurnalo.

täglich : omna-dia, singla-dia;
(Gegens. v. Nacht) jorn-ala.

tags über : dum la jorno; — zuvor :
la hiera dio; — darauf : la morga
dio.

Tagung : kun-sido, sesiono.
Taifun : tifono.
Taille : tayo; (Mieder) korsajo.
taillieren (tr.) mixar (la karti); ta-

liar.
Takel : puli-aro; —age, —ung, —

werk : rig-aro, -izuro.
takeln (Tr.) rig-izar.
Takt (WIMS.) mezuro; aus dem —e

kommen : perdar la mezuro; (Ge-
fühl) takto; —art: mezuro(-speco);
—führer: chefo di orkestro; —los:
sen-takta; —losigkeit : sen-takt-
-eso; —mass : mezuro; —massig:
segun mezuro; ritm-oza; —mes-
ser : metronomo; — schlagen :
skandar (la mezuro); —stock :
skando-bastono; —voll : takt-oza,
diskreta.

taktieren (tr.) skandar (la mezuro).
Taktik : takliko.

Taktiker :. taktik-isto. ;
taktisch : taktik-ala.
Tal : valo; kleines — : val-eto; zu

Tal : ad-vale; —abwärts : ad-
-vale; —aufwärts : ad-monte; —
fahrt : decenso; —sperre : val:
-digo, -bar-ivo; —Überführung :
viadukto; —weg : val-voyo, (techn.)
*talvego.

Talar : robo.
Tälchen : val-eto.
Talent : talento; (Gabe) doto; —beJ

gabt, —voll : talent-oza; —los :
sen-talenta.

Talg : sebo; —artig : seb-atra; —
drüse : sebo-glando; —fett: stea-
rino; —gebend : seb-ifanta; —
haltig : seb-oza; —licht: kandelo;
—stoff : stearino.

talgen (intr.) seb-ifar, (gerinnen)
koagular; # (Tr.) seb-izar.

talgen (adj.) seba.
talg-icht, -ig : seb-oza.-
Talisman : talismano.
Talje : puli-aro.
Talk(um): talko; —artig: talk-alra;

—erde : magnezio; —glimmer :
mikao; —haltig : talk-oza.

Talon : talono.
Talus : taluso.
Tamarinde: tamarindo; — nbaum:

tamarind-iero.
Tamariske : tamarisko.
Tambour : tambur-o, -iero.
tamburieren : brodar.
Tamburin (lange schmale Trommel)

tamburino; (Schellentrommel) mi-
-tamburo.

tamponieren (tr.) tampon-izar,
-agar.

Tamtam : tamtamo.
Tand : bagateli, frivol-aji; lud-ili;

babil-ajo.
Tändel-kram : fripo-vendado; —

markt: fripo-vendeyo; —schürze :
orn-avantalo.

Tändelei : bagateli; tempo-perdo;
flirt-ado.
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tände l -ha f t , - ig : frivola; fol-atra.
t ä n d e l n (intr.) frivol-esar; (müssig

sein) flanar; (liebeln) flirtar.

T a n d e m : tandem(-veturo, -biciklo).
T a n g : l'uko.
T a n g e n t e : tangento; —n-speiche :

langen ta radio.
t a n g i e r e n (tr.) tuchar.
T a n k : tanke.
T a n n : granda foreslo.
Tanne(-nbaum) : abieto; —nge-

hölz : abiet-aro, -eyo; —nnadel :
abiet-agulo; — nwald : abiet-fo-
resto; —napfel, —nzapfen: abicto-
-kono.

t a n n e n : abieio-ligna.
T a n n i c h t : abiet-eyo.
t a n n i g : abiet-oza.
T a n n i n : lanino.
T a n t a l (ehem.) tantalo.
T a n t e : onkl-ino.
T a n t i e m e : tant-imo.

T a n z : dans-o, -ado; (Streit) disputo;
(Lärm) bruiso; —boden : danso-
-salono, dans-eyo; —fest : balo;
—klapper : kaslanyeto; —kunst:
dans-arto; —lied : dans-ai'io, bala-
do; —lust : danso-deziro, dans-
-emeso; —stunde : leciono di
danso; —vergnügen: dans-amuzo.

t a n z b a r : dans-ebla.
Tänzchen : dans-eto.
t ä n z e l n (intr.) dans-elar, salt-etar;

(Pferd) piafar.
t a n z e n (intr. v. Tr.) dansar; sich

müde — : faligar su dans-antc.
T ä n z e r : dans-anto, -ero, -isto.
Tanze re i : dans-ado.

t ä n z e r l i c h : es ist mir — : ine dezi-
ras dansar, me nun esas dans-ema.

Tänzerschaf t : dansist-eso; dan-
sist-aro, -inaro.

T a p e t (Teppich) tapiso.
T a p e t e : tapelo; —nmacher : lapet-

-ifisto; —npapier : tapet-papero;
—ntür : sekreta pordo.

Tapez i e r - e r : lapet-izislo; —arbeit:
tapet-laboro.

t a p e z i e r e n (Tr.) tapet-izar.
t ap fe r : brava, kuraj-oza.
Tapfe rke i t : brav-eso, kurajo (rni-

lit-ala).
Tap ioka : tapiokao.
T a p i r : tapiro.
T a p i s s e r i e : punto-tapeto; brod-uro.
t a p o n n i e r e n (tr.) lokl-igar (hari).
T a p p e : pedo (di animalo); pedo-

-traco.
t a p p e l n (inlr.) paz-etar, march-elar.
t a p p e n (inlr.) marchargrave; tastar.
t ä p p i s c h : ne-alcRta, plumpteOa.
T a p s : plumpo.
Tara -gewich t : taRo.
T a r a n t e l : taRantulo.
T a r a n t e l l a : larantelo.
t a r i e r e n (tr.) tur-mezurar, -taxar.
Tarif : tarifo; —ermässigung : di-

minutodi tarifo; —massig : segun
la tarifo; —wesen : tarif-aro, -sis-
temo.

t a r i f i e ren (Tr.) tarif-izar.
T a r l a t a n : tarlatano.
T a r n - h e i m , - k a p p e : sorco-, cclo-

-kasko.
Tarok-spiel : taroko.
T a r s u s (anal.) larso.
T a r t a n : *tartan-stofo.
T a r t a n e : *taRtan-navo.
T a r t a r u s : TaRtaro.
T a r t s c h e : Harjo.
Tar tüff : Tarlufo.
Tar tüf fe r ie : Tartuf-eso, -ajo.
T ä s c h c h e n : posh-eto, sak-eto.
T a s c h e : posho.
Taschen-ausgabe : posh-edituro:

—buch : posh-libro; —dieb : poslt-
-furt-isto; —kunst : *norio; —
spiel: eskamoto; — Spieler : eska-
mot-isto: —spieler-kunst: eska-
mot-arto; —spielen : eskamotar;
—tnch : posh-tuko; —uhr : horloj-
-eto.
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Tässchen : tas-eto.
Tasse : taso; — Kaffee : taso (de)

kafeo; —nkopf: taso.
Tast-sinn : takto(-senso); —organ,

—Werkzeug : takt-organo.
Tastatur : klav-aro.
tas tbar : palp-ebla.
Taste : klavo.
tas ten (tr.) palpar; nach etw. — :

sizar ulo; (im Dunkeln) tastar; (son-
dieren) sondar.

Tasten-brett: klav-aro.
Taster (Person) tast-anto; manipul-

-isto; palp-ilo; (telegr.) klavo; ma-
nipulatoro; —zirkel: dik-eso-koni-
paso.

T a t : ago; (Tatsache) fakto; auf der
— ertappen : kaptar en < l'ago
<= flagr-anta delikto; mit Rat und
— : per konsilo ed ago; (Helden-)
prod-ajo; in der — : fakte, reale.

Tat-bestand : (stando di la) fakti;
—handlung : ago fakt-ala, violen-
to; —kraft : ago-povo; energio;
—kundig: notora; —ort: cen-eyo,
teatro; —sache : fakto; —säch-
lich : fakt-ala, reala.

Taten-drang, —durst : ag-emeso;
—durstig, —gierig : ag-ema; —
los : ne-aganta; —reich : ag-oza.

Täter :"ag-anto, -into; autoro; kulp-
-ozo; —schaft: ag-inteso; autor-eso.

tä t ig : ag-ema; {wirksam) efik-iva,
-ema.

Tät igkei t : ag-emeso, ag-ado, fun-
cion-ado; (Beamte) aktiv-eso; aus-
ser — setzen : pozar en ne-aktiv-
-eso; suspensar.

Tätigkeits-trieb : ag-emeso, ago-
-bezono; — wort: (transitiva) verbo.

tätlich : fakt-ala; (adv.) per violen-
to, violente; T—keit: violento, ago
violenta.

tä towieren (tr.) tatuar.
Tatter ich : tremo-morbo.
Tatu : armadilo.
Tatze : pedo; (Person) manu-acho;

—nhieb : pedo-stroko.

Tau: kordo, kablo, arnaro; —block:
pulio; —brücke : kordo-ponto; —
werk : rig-aro.

Tau : roso; —bringend : ros-ifanta;
—luft, —wind : des-frosto-vento;
—regen : tepida pluvo; —wetter :
des-frosto.

taub : surda (ad); (Gestein) sterila
petro; gango; — machen : surd-
-igar, (fig.) torpor-igar; —stumm :
surda-muta; —stummheit: surda-
-muteso.

Täubchen : kolomb-eto.
Taube: kolombo; junge —: koloinb-

-yuno; —nhaus: kolomb-eyo; —n-
zucht : eduk-ado di kolombi.

taubenhaft : kolomb-atra.
Tauber, Täuberich : kolomb-ulo.
Taubheit : surd-eso; torporo.
Täubin : kolombi no.
Tauch-batterie : plunjo-, imerso-

-baterio; —boot: sub-mar(a) navo.
tauchen (intr. u. sich) plunjar (en);

mit der Hand — : plunjar la ma-
nuo (en); # (Tr.) plunjar, imersar;
(stippen) trempar.

Taucher : plunj-anto, -ero, -isto;
(Wasservogel) kolimbo; —anzug :
plunjo-kostumo, *skafandro; —
glocke : plunjo-klosho.

tauen (tr. : Schiff) tuvar; # (intr.)
des-fRostar, fuzar; ros-ifar; esar
ros-oza.

Tauer (Schiff) tuv-batelo.
Tauerei : tuv-ado.
Tauf-becken, —stein : bapt-ala

vasko; —kind: bapto-filio; —pate:
bapto-patr(ul)o; —patin : bapto-
matro; —zeuge, — zeugin ; bapto-
-patr(ul)o, -matro.

Taufe : bapto; aus der — heben,
über die — haltai : tenar (ulu)
dum bapto; die — vornehmen :
donar la bapto a, baptar (ulu).

taufen (tr.) baptar; (Wein) aqu-izar.
Täufer : bapt-an'o, -ero, -isto.
Täufling : bapt-ato, -oto, -ito.

AU. 21
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taugen (inlr.) valorar (por), esar
bona, apta (ad); nichts —: valorar
(por) nulo.

Taugenichts : nül-valoranto.
tauglich : valoR-anta, -iva; apta

(ad), kapablä (por).
Tauglichkeit: apt-eso, kapabl-eso;

—•aaltest: ätesto pri kapabl'^o.
tau-icht, -ig : ros-ofca.
Taumel : shancelo, {Schwindel) \er-

tijo, (Rausch) ebri-eso, (Verzückung)
ravis-eso, exulto; —lolch : lolio
ebri-ig-iva.

taumelig: shancel-anta, vertij-anta;
— machen : vertij-igar, aturdar.

taumeln (intr.) shancelar, shancele
irar; eu Boden — : falar pro vef-
tijo; vertijar.

Tauner : jorno-labor-isto.
Tausch : kambio; in — gegen :

kambie po...; (es. Amtes) permuto;
—händel : kambio-komerco; —
lust : katnbi-emeso; —Instig :
kambi-ema; —weise : kambie, per
kambio.

tauschen (tr.) katnbiar (üb po ulo;
kun ulu); (Amt) perniutar (kun
ulu).

täuschen (tr.) trömpar(ulu, pri ulo);
(in einer Hoffnung) deceptar (ulu);
(zur Belustigung) mistifikar, ätra-
par (ulu); jn. um-etw. —.: fraudar
ulu pri ulo, frustrar ulu de ulo.

Tauscher : kambi-anto, -ero, -isto.
Täuscher : tromp-anto, -ero.
Tauscherei : kambi-adö.
tauchieren (tr.) inkrustar (ulo, en

ulo).
Täuschung : trompo; mistifiko;

(Getäuscht-werden) iluziono; decept-
-eso; optische — : vid-ala iluziono.

tausend: mil, (snbtt.) milo; zu —en:
mil-ope; —eck : *kiliogono; —
fach, —-faltig : mil-opla, inil-ople;
—-fuss : *miriapodo; (bes.) skolo-
pendro; —mal: mil-foye; —malig:
milfpya; —schön: amaranlo; mar-
gRit̂ elo; —-weise i tnil-ope.

Tausend-e : milo; —-erlei.:<le,mü
speci; —st : mil-esma; — stel j
mil-imo; —stens : „il-esme.

tautochron : *tautokron-a, -o.
Tautologie : tautologio.
Tax-frei : tax-imuna; gcatuita; —•

Ordnung, —preis : taxo; —wert:
evaluo-valoro.

Taxameter : *taximetro.
Taxator : tax-ero, -isto; evalu-isto.
Taxe : taxo, tarifo; (Schätzung) •eva-

luo; imposto.
taxieren (tr.) taxar; (veremscklagen)

evaluar.
Taxus-bäum : taxuso.
Teak-baum: teko; —holz: tek-ligho.
Technik: tekniko.
Techniker : teknik-istö.
Technikum : skolo teknik-ala.
technisch : teknik-ala.
Technologie : teknolögio.
technologisch : teknologi-ala.
Techtelmechtel: amor-eto, -acho;

sekreta konkordö.
Tecke : zeko.
Teckel: basoto.
Tedeum : ,,Te Deum".
Tee : teö; (mediz.) tizano; —bäum,

—kessel, —mascliine : samovaro;
—kräuter: (tizan-)herbori; —rrose:
te-rozo; — totaler : totala absten-
-emo, -ero; —Strauch : te-arboro.

Teer : gudro; —brennerei, -rhüt-
te : g.udr-ifeyo; —jacke : gudr-
-iaita vestio; —pech : asfalto arti-
ficala.

teeren (tr.) gudr-izar.
teer icht : gudr-ofea.
teerig : gudHiita, ôza.
Tege l : argilo.
Teich : lag-eto; —huhn : galinelo;

—pflanzen : rtiärsh-sla planti; —
rose : nenufaro; —röhr, —schilt:
kano.

Teifun : iiföno.
Teig : pastö; —-kneter : petris-isto.
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teig (Obst) mola, tro matura.
teigig :• past-atra, viskoza.
Teil:parto; drei—evon-: tri quar-

-imv de; zwei —6' :• du tri-imi;
der grösste — der Menschen : la
maxi in multa hoini; —haben,, —
nehmen : partoprenax (ulo),;, (An-
teil er. Person) porciono; (Interesse
an) intereso; zum — : parte; jm.
zu — werden : atribu-esar ad ulü
(da la hazardo); jm. etw. zxx —
werden lassen : atribuar > gran-
tar > ulo ad ulu (.?. Anteil).

Teil-haber: parto-posed-anto, asoci-
-ito; —nähme : partopreno; koo-
per-o, -ado; komplic-eso; simpatio,
kompato; —nahmslas: indiferenta,
kolda; —nehmend : simpatHnta,
kompat-anU; —weisa:,parte, part-
-ope; —zahl : quociento,; —-Zah-
lung : akonto, pago per akonti.

teilbar ; divid-ehla,
Teilchen: part-eto, (Wisssfwc/̂ .)̂ par-

tikiilq.
teilen (tr.) dividar, parUgar.
Teiler (aritHm.)divid'anto;-^-fremd:

inter-prima,-
teilhaft(ig) : partopren-anta; —

werden :, partopren.(es.k)ar (ulo);
—• machen: partopren-igar (ulo da
ulu),

tei ls : parte.
Teilung : divido, part-igo; — sarti-

kel : artiklo paRtitiva; —szahl :
divid-endo; —szefchen: stRek-eto.

Teint : karnaciono.
Tektur : kovro-folio.
Telegramm : telegraf-ajo, tele-

gramo.
Telegraph : telegraf-ilo.
Telegraphen-amt, —bureau : te-

legraf-koiitoro; —-beamter : telfir
gRaf-isto, employ-a.to di telegraf-
-ado; —böte : telegRam-poRt-isto.

Telegrapbie : telegra/-ado.
telegraphieren (Tr.) telegrafar.
telegraphisch : talegraf-ala.
Telegraphis t : telegraf-isto.

Teleobjektiv : objekt-alo. por gran-
da disto.

Teleologie-: teleologic-,
teleologisch : teleologi-ala.
Telepathie : telepatio. '
Telephon: telefon-ilo; —beamter:

employ-ato di telefon-ado; telefon-
-isto.

telephonieren : telefonar.
telephonisch : telefon-ala.
Telephonist : telefon-isto.
Teleskop : teleskopo.
teleskopisch : leleskop-aia.
Teile : gibo.
Teller : plado; (rfer Hand\ palmo;,

—artig: plad-atra; —bre.tt: plado-
-tabulö, -etajero; —schrank: plado-
-moblo; —tuch : bok-tuko; —

• wärmer : plado-varmigilo.
Tellerchen : plad-eto.
Tellur-ium (ehem.) *teluro.
tellurisch : ter-ala.
Tempel: templo; —herr, —ritter :

kavaliero di la Templo, templ-ano;
—raub : sakrilej-o, -a. furto; —
Schänder: sakrilej-anto, profanac-
-anto.

Tempera : —färbe : *tempro-kolo-
ro; —maierei :• *tempr^ado.

Temperament : temperamento.
Temperatur : temperaturoi termo;

(mus.) temper^uro.
Temperenzler: sobro, absten-emo.
temperieren (Tr..- mus.) temperar.
Templer : templ-ano.
Tempo : movimento, m,e.?iurQ.
Temporal ; tempo-, tempala.
Temporajietn : tempala havTaji.
temporär : temp-ala; p^.ajita.
temporisieren (intr-) *tempQrisar-
Tempus : tempo.
Tenaille : tenalio.
Tenakel : (folio-) ten-ilo; flltro-

-kadro.
Tenazität : tenac-eso.
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Tendenz : tendenco (ad); — roman :
romano tendenc-oza.

tendenciös : tendenc-oza.
Tender: tendro; —maschine : ten-

di'o-lokomotivo.
Tenne : drash-o-sulo, -eyo; —n-

patsche, —nschlägel: bat-ilo.
Tennispiel : Icniso.
Tenor (Stimme) tenoRo; (Inhalt, Text)

konten-ajo, texto; —sänger, —ist:
tenoro.

Tension : tens-o, -eso.
Tensor : *tensoi'o.
Tentakel : palp-ilo.
Tentamen : pRe-exameno, pRobo.
Teppich: lapiso; — vor dem Bette:

lito-tapiso; —arbeit : tapis-ifado;
—macher, —weber, —wirker :
tapis-ilisto.

Teratologie : *teratologio.
Terebinthe : teRebinto.
Termin : termino; (Frist) inleR-'

-tempo, *fristo; (jur.) asigno; —
kauf : teRmin-kompro: —weise :
segun termini; —Zahlung : pago
per akonti; finala pago.

Terminologie : termin-aro.
Terminus : termino.
Termite : termito.
ternär : *ternaRa.
Terne : trio.
Ternion : *terniono.
Terpentin : *terpentino; —bäum :

terebinto; —geist: *terpcn lin-oleo.
Terra : (la) tero.
Terra-kotta : terakoto; —siena :

Siena-tero.
Terrain : tereno, sulo, lando; —

aufnähme : Relevo di (la) teReno.
Terrar ium : *teraRio.
Terrasse : teraso.
terraseieren (tr.) teras-igar, -izar.
terrestr isch : ter-ala.
Terrine : terino.
Territorial- : teritori-ala.

Territorium : teritorio.
terrorisieren (tr.) teror-igar.
Terrorismus : teror-ismo.
Terrorist , -isch : teRor-isto, -ista

(-la)-
Tertia : tRi-esma klaso.
Tertial : yar-tri-imo.
Tertian-fieber : teRciana fcbro.
ter t iär : terciaRa.
Tertie (Stunde) terco.
T e r z : teRCO (Mus., Fechtk.).
Terzerol : posh-pistolo.
Terzett : teRceto.
Tesching : fusil-eto, karabin-eto.
Test (techn.) kupelo.
Testament: testamento (auch : Al-

tes, Neues —); —arisch, —lieh :
testamenl-ala.

Testaments- : testament-ala; —
eröffnung : aperto di testamento;
—nachtrag, —zusatz : kodicilo;
—Vollstrecker : exekut-anto, -ero
di testamento.

Testat : atesto.
Testat-or, -rix: testament-ant(ul)o,

-ino.
Testier-bogen: foliodi prezenl-eso.
testieren (intr.) testamentar (pri);

# (Tr.) legacar (ulo, ad ulu); atestar.
Testierer : testament-anto; atest-

-anto.
Test ikel : testikulo.
Testimonium : atesto.
Tete-a-tete : dua <= konfero < inter-

-vido.
Tetrade : quaro.
Tetraeder : tetraedro.
Tetragon : *tetRagono.
Tetralogie : tetRalogio.
Tetrach : tetraRko.
teuer (Preis) cheRa, (geliebt) am(or)-

-ata, kara; (kostend) kust-oza; —
werden : (plu-)cheR-eskav; wie —
ist das? quante kustas to? (selten)
raRa.
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Teuerung : cher-eso, (Hungersnot)
famino; — szulage : augmento di
salario pro (plu-)cher-esko.

Teufel : diablo; zum —! ad la dia-
blo I dieser — von einem Weibe :
tu diabla homino; —chen : diabl-
-eto; —ei : diabl-ajo.

Teufels-bann : exorcis-o, -ado; —
banner : exorcis-isto; —bart: alp-
-ala anemono; — beschwörer :
konjur-isto; —dreck : asafetido;
—finger : belemnito; —junge :
diabl-yuno; —kind : diabl-ido; —
kirsche : beladono; — kunst: ma-
gio: —streich : diablo-stroko; —
weib : diabl-ino; —würz: akonito.

teufen — tiefen.
teuflisch : diabl-ala, infern-ala.
Text : texto; (Oper) —buch : libr-

-eto; —abbildung : imajo en la
lexto; —gemäss, —massig : segun
la lexto, text-ala.

Textil- : tex-ala; —wäre : lex-ajo,
-uro.

Textur : texuro.
Thallium : *talio.
Thallus : *talo.
Thaumaturg : *taumaturgo.
Thaumaturgie : *taumaturgio.
Theater : teatro; (Vorstellung) re-
. prezento; (anat.) amfiteatro; —

dichter : dramat-isto; —kapelle :
orkestro; — maier : (pikto-)dekor-
-islo; —stück : teatr-ajo; —zet-
tel : programo.

theatralisch : teatr-ala.
Thebais : *tebaido.
Theismus : teismo.
Theist, -isch : teist-o, -a, -ala.
Theke : vendo-, debito-tablo; ka-

yero; buxo.
Thema: temo; (gram.,mus.) temato.
thematisch : temat-ala.
Theodizee : *teodiceo.
Theodolit: *teodolito.
Theogonie : *teogonio.
Theokrat : "teokrato.

Theokratie : teokratio.
theokratisch : teokral(-i)-ala.
Theolog : teologi-isto.
Theologie : teologio.
theologisch : teologi-ala.
Theorbe : *teorbo.
Theorem : teoremo.
Theoretiker : teori-isto.
theoretisch : teori-ala.
Theorie : teorio.
Theosoph : teozofi-isto; —ie : teo-

zofio; —isch : teozofi-ala.
Therapie : terapio.
Theriak : *teriako.
Thermal- : term-ala.
Therme : termo.
Thermo - Chemie : *termokemio;

—dynamik : *termodinamiko; —
elektrizität : *termoelektro.

Thermometer : termometro; (re-
gistr.) *termografo.

thermometrisch: termometr-ala.
These : tezo.
Thespiskarren : charioto di Thes-

pis. ,
Theurg : *teurgi-isto.
Theurgie : *teurgio.
Thorax : torako.
Thorium : *torio.
Thron : trono; den — besteigen :

acensar (sur) la trono; —bewer-
bung : pretendo a la trono; —er-
ledigung: vako di la trono; —ent-
sagung : abdiko; —folge : sucedo
en la trono; —himmel : baldakino
(di trono); —räuber: (tron-)uzurp-
-anto; —Wechsel : chanjo di rejo.

thronen (intr.) tron-sidar.
Thuja : tuyo.
Thun-fisch : atuno; —fischerei :

atun-peskado.
Thymian : timiano; (Feld-)serpolo.
Thymusdrüse : *timuso.
Thyrsus : *tirso.
Tiara : tiaro.
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Tick : tiko; einen — haben : tikar.,
t icken (tntr.) tiktakar: >$» (tr.) tushr

-etar.
Ticktack : tiktako.
tief : profunda (auch jig.); {niedrig)

basa; (nicht (lach) kava; —ere
Lage : infra situ-eso; (Ton) basa;
—er stimmen : bas-igar.

Tief-bahn :• suMera (fer-, tram-)
voyo; —bau : infra konsteuktrado,
-uro; —blau : obskur-blua,:, —
gang : profund-eso; —land : basa
lando; —rund : konkava; —see :
profunda maro, oceano; —sein :
profund-eso; —sina : profunda
spirito; profunda rev-ado, melan-
kolio; —ton : aceatoi sekandara.

Tiefe : profund-eso-; {Ton) has-eso;:
(Farbe) obskur-eso; (etw. Tiefes).
profunct-ajö, (GruBe) fosov kav-ajo,
(Abgrund) abismo.

tiefen (Tr.) profund-igar,, kav-igar;
(Meer) sondar.

Tiefen-messung : mezur(ad)o di
profünd-eso, sond(ad)o.

Tieferlegung : abas-o, -ado.

Tiegel (Küche) padelo; kasrolo;
(ehem.) kruzelo; —chen: padel-eto.

Tiekholz : tek-ligno.
Tiene : *tino.

Tier : animalo; (verächtlich) bestio;
(Hirschkuh) cerv-ino; —anbetung :
bestio-kulto; —arznei : veterinar-
-arto; —arzt.: veterinaro; —bän-
diger: domt-isto; —beschreihung:
*zoografio; —bildhauer: animal-
-skult-isto; —bude : menajerio;,—
g,arten : zool'ogi-ala gardeno; —
geschichte (Wissensch.) zoologio;
—haus : menajerio; —heilkunde :
veterinar-arto; —kal-fr : cerv-yvin-
-ino; —kreis : zodiako; —künde::
zoologio; —kundiger: zoologL-jstO';
—natur : animal-eso;, —pflanze :
:i:zoofito; —reich. : animal-regno,
anfmal-aro; —sage : fablo; —
schütz : animal-protekto; —seu-
che : epizootio; —versuch?: vivo-
-disseko.

Tier-ehen, -lein : animal-eto, besti.
-eto i —heit: aniinval-eso; {Rohheil.)
brut-eso; —isch: aaimal-ala, -atra;
besti-ala, bRut-ala.

Tiger : tigRo; —farbig, —fleckig :
tigr-ea;, —katze (bes.) *oceloto; —
schlänge : pitono;, —wolf: gepaR-
do; tigR-ea Meno; — haft; tigr-atra.

t ige rn (tr.). tigr-igar.
Ti lbury : „tilburi".
t i lgbar : destrukt-ebla, efac-ebla;

(fin.) amortis-ebla.
t i lgen (tr.) nul-igar, nibjl-igar, des-

truktar^ abolisar, efacar, supresar;
(attsroTten) exterminar; (fin.) amor-
tisaR.

Tilgungs-fonds : amoi'tis-pekunio.
T imbre : son-koloro.
Tingel tangel : d'rinko-koncerto.
t ingieren (tr.) tintar; (ehem.) ex-

traktar.
T i n k e l : horaxo.
T ink tu r : esenco, extrakt-ajo; (Fär-

bung) tinturo.
Tinte : inko, (Malerei) nuanco-, in

der — sein : esar en einbaraso;
in die — bringen, führen : duktar
ulu en embaraso; in die — gera-
ten, kommen: venar enembarasu.

Tinten-fass : ink-uyo; —fisch
sepio;. —kleckser : skrib-ach-isto
—Schnecke' : sepio>; —Wischer
plum-v,ish-ilo.

t in t ig : ink-atra; infc-oza, inko-
-makul-izita.

Tippel : punto.
t ippe ln (tr.) punt-izar; # (inlr.)

marchar sur la ped-pinti.
tippeär((r.)' tushretar.
Tirade r *tirado.
Tirailleur : *tirali-ero.
tirai'Ilieren (tntr.) •tiraTiar.
Tiretaine : *tiri;tano.
tirilieren (intr.) gorgear.
Tisane : tizano.
Tisch : tablo; reinen — machen :;

facar tablo vakua; zu —e gehen;:
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irar ad la tablo; irar a dineo; zu
—e laden : invitar a dineo.

Tiach-ansatz, —auszng •: alonjo;
—besteck ': manj-ilaro; —chen,
—lein : tabl-eto; —decke : tablo-
-tuko; —gast : gasto; —gedeck,
—gerät : servico; —geld : pen-
sion(-preco); —genösse : tablo-
-kompano; —geschirr : tablo-
-vazaro; —glocke : timbro; —
karte : menuo, •dish-karto; —
tuch : tablo-tuko; —zeit : borodi
repasto; —zeug : tablo-linjo.

tischen (intr.) aranjar, preparar la
tablo; sidar an tablo.

Tischler : menuz-isto; {Kunst-)
eben-isto; —arbeit : menuz-ado,
(Kunst-) eben-labor-ado; —leim :
gelatin-, menuz-gluo.

Tischlerei : menuz-ado; -erio.
tischlern (intr.) laborar kom menuz-

-isto, menuzar.
Titan (mythol., ehem.) tilano.
titan-enhaft, -isch : titaii-ala,

-atra.
Titel : titulo; jm. den — Fürst ge-

ben : titul-izar ulu (kom) pRinco,
nominar ulu (kom) princo; — bild:
frontispico; —blatt : titül-folio;
—log : sen-titula; —narr : titul-
-mani-ik-a, -«.

t i tr ieren (tr.) *titrar; (sortieren)
asortar.

Titular- : titul-iera.
Titulatur : titul-iz-o, ^üro.
titulieren (tr.) titul-izar.
Tjost : (pre-)turniro.
Toas t : tosto.
toasten (intr.) tostar (ad ulu).
Tob-sucht: fnrio, frenezio; — süch-

tig : furi-oza, -ema, •fremezi-oza.
toben (intr.) furiar, bruisar,1 tumul-

tar, (schreien) kri-egar.

Tochter : fili-ino; puenino; —an-
stalt: fili-alo; —land, —Staat, —
Stadt: koionio; —mann : bo-fllio.

Töchter-chen:: fili-in-eto; puer-in-
-eto; —lieh : fili-in-ala; —schule :
skolo di puerini..

Tocke : infant-eto; pupeo.
tockieren (intr.) inter-shokar la

.glasi.
Tod : morto; auf den —, zum —e

verwundet: morte vund-ita; zum
—-e verurteilt: kondämn-ita a la
morto; dn bist «in Kind des —es:
tu esas mort-onta; ich will des
—essein I memortez! Kämpf auf
— and Leben : kombato tu morto;
sich zu — e arbeiten : mort-igar
su labor-ante.

Tod-bringend: morUg-anta,, -iva; —
feind: mort-alaenemiko;—krank:
mort-ig-ive malada; —'müde :
mort-onta de fatig-eso; —Bünde :
mort-aia peko.

Todes-ähnlich : mortosimila, (me-
diz.) letargi-ala,; —anzeige, —bot-
schaft : anunco di morto; —;fall :
morto-kazo; —gefahr : morto-
-danjero; —kämpf : agonio; —rö-
cheln : stertoro; —stoss, —-streich:
mortig-anta etroko; —tag MiaorliD-
-dio, -aniversario; —arteil : kon-
damno a la morto; —verbrechen :
mort-ala krimino; —würdig :
morto-digna.

tötlich : xaort-ig-iva.
Toga : togo.
Tohuwabohu : kaoso, pehnelo.
Toilette : tualeto, (Tiseh) tualet-

-tablo; — machen : tuaietar.
Toiletten-knnst : kosmetiko; —

tisch : tualet-tablo; —zimmer :
tualet-eyo, -o-chambro.

to le ran t : toler-anta.
Toleranz : toler-ado, -emeso.
tolerieren (tr.) tolerar.
toll : fola, (rasend) furnoza, freaezi-

-oza; (Hund) rabi-oza; —machen :
fol-igar; — werden : fol-eskar;
(ungereimt) absurda; (spasshaß)
drola, bmrleska; — und voll: elm-
-ega; (Pflanze) fol-iganta, e'bri-ig-
-anta.
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Toll-beere, —kirsche : beladono;
—falte : godrono; —haus : fol-
-hospitailo; —hausier: alienac-iko;
—körner : datur-grani; —kühn :
temerara; —sein, —sinn : fol-eso;
—sinnig : fola; —sucht : fol-eso,
dement-eso; —wut: rabio, hidro-
fobio; (Mensch) frenezio.

Tolle : kresto, tufo (kapo-, fronto-).
tollen (intr.) bruisar, tumultar.
tollen (Tr.: kraus fälteln) kRisp-igaR;

(rund fälteln) godRon-izar; (rohr-
artig) tub-foRm-izaR; (Haar) frizar.

Tollheit: fol-eso, demenl,-eso, frene-
ziö; (Streich) fol-ajo; extravag-ajo.

Tolpatsch, Tölpel : plumpo.
Tölpel-ei, —haftigkeit : plump-

-eso, -ajo; —haft : plumpa.
tölpeln (intr.) agar plumpe.
Tomaha(w)k : arm-hak-ilo.
Tomate : tomato.
Tombak : tombako.
tombaken : tombaka.
Tombola : tombolo.
Tomus : lomo.
Ton : argilo, tero ceramik-ala.
Ton (allgem., phys.) *fono; (Klang,

Schult) sono; (Tonart, Redeweise, Ma-
leret) tono; modo; (Klangfarbe) son-
-koloro; (gram.) acento; der gute
— : bona < maniero < tono; den
— auf etw. legen : acent-iza ulo.

Ton-arbeiter : ceramik-isto; —ar-
tig : argil-atra; —erde : *alumi-
no; —grübe : argil-(min-)eyo; —
haltig : argil-oza; —Industrie :
ceramiko; —pfeife : pipo terakota;
—röhre : tubo terakota; —waren :
terakot-aji; —zelle : por-oza poto,
celulo.

Ton-abstand : (son-)inlervalo; —
angebend : ton-donanta; —art :
modo; — bad : ton-izivo; —fall :
kadenco; —färbe : son-koloro; —
fixierbad : fixigo-ton-izivo; —fuh-
rung : modulo; —halle : koncert-
-eyo; —kunst : muziko; —lehre :
akustiko, (der Sprache) fonetiko;

—leiter : gamo; —los : sen-acenla,
sen-voca; matida; —maierei, —
nachahmung : onomatopeo; —
satz : frazo; —setzer : kpmpoz-
-isto (di muziko); —setz-kunst,
-ung : kompoz-ado (muzik-ala);
—silbe : silabo acent-izita; —
Btufe: tono; —zeichen (mus.) noto;
(gram.) acento(-signo).

tonen (phot., tr.) ton-izar (ulo).
tönen (intr.) sonar; klamar; # (tr.)

son-igar, aud-igar.
tönern : argila.
tonicht : argil-oza.
Tonika : ton-ala noto, t.on-noto.
Tonikum : ton-if-ivo.
tonisch (mediz.) ton-ifanta; (Akzent)

*tonika.
Tönnchen : barel-eto.
Tonne : barelo; (Mass) tuno.
Tonnen-gehalt, —mass : tun-aro;

—last: tun-pezo; —reifen : barel-
-ringo.

Tonsur : tonsuro.
tonsuriert : tonsur-izila.
Tontine : tontino. '
Topas : topazo.
Topf : poto; ein — voll : pot-edo;

(Fleisch-) maRmitö; —deckel :
pot-kovRilo; — fabrik : pot-if-erio;
—form: (pot-)muld-uRo; —gucker:
pot-exploR-eRo; —haken : denlo-
-stango; —mantel : pot-uyo; —
Ständer : pot-supoRt-ilo.

Töpfchen : pot-eto.
Topfen : kazeo.
Töpfer : pot-if-isto; — handwerk :

pot-if-ado; —erde, —ton : aRgilo;
—wäre, —zeug : pot-aro; —werk-
statt : pot-if-eyo.

Töpferei : pot-if-ado, -eyo.
töpfern (intr.) pot-ifar.
Topik : *topiko.
Topinambur : *topinamburo.
topisch (mediz.) *topika.
Topograph : topografl-isto; —ie

top rafio; —isch : topografi-ala.
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Topologie : *topologio.
topp! konsent-ita! lo esez!
Topp : kapo; (nav.) topo; —mast :

top-masto; —segel : top-seglo.
Tor : pord-o, -ego.
Tor : folo, stulto.
Tor-angel: gondo; —band : gondo-

-bendo; —flügel: pord-alo, -o-klapo;
—geld, —zoll : acizo; —halle :
portalo; —hüter, —schliesser, —
wärter: pord-isto; —weg : vetur-
-pordo.

Toreador : toreadoro.
Torf: torfo; — graben, — stechen:

extraktar torfo; —artig : torf-atra;
—grübe, —stich : torf(-min)-eyo;
—lager:torf-eyo; —land,—moor:
torfo-marsho.

torfen (tr.) torf-izar, dung-izar per
torfo.

Torheit : fol-eso, stult-eso.
tö r i ch t : fol-a, -atra, stulta.
Torkel : vin-pres-ilo; shancelo,

vertijo.
torkeln (intr.) shancelar, irar shan-

cele.
Tornado: vortico-tempesto, ciklono.
Tornister : dorso-sako, sak-eto.
Torpeder : torped-isto.
torpedieren (Tr.) torped-agar (ulo).
Torpedo : torpedo (auch Fisch); —

boot : torped - navo; —Jäger :
kontre-torped-navo; —lancier-
rohr : tubo lans-anta torpedi.

torpillieren (tr.) torped-agar (ulo).
Torsion : tord-o, -eso.
Torso : torso.
Tort : detrimento (ad ulu), molesto

(di ulu).
Törtchen : tart-eto.
Torte : tarto; —nform : tart-uyo,

-o-muldilo.
Tortur : torment-o, -ado; auf die

— spannen : tormentar (ulu).
tosen (intr.) bruisar, grondar, furiar,

(heulen) mujar.

t o t : mort-inta;. (leblos) sen-viva;
inerta, ne-produkt-iva: (glanzlos)
matida; —e Hand: ne-alien-ebleso,
domeni ne-alien-cbla; toter Punkt:

, morto-punto : tot machen : mort-
-igar (ulu); sich —schreien : mort-
-igar su kriante; —stechen: buchar
(Vieh); sich —schämen : mor-
tar de shamo; sich —schiessen :
su-ocidar pafe; etw. —schweigen:
sufokar ulo (per silenco); —gebo-
ren : naske-mort-inta; —schlag :
(hom-)ocido; —schläger : (hom-)
ocid-anto,- into; (Stock) asom-ilo.

Toter : mort-into.
Total: tot-ala; —betrag, — summe:

tot-ala sumo, totalo.
Totalisator: total-ig-anto, -ilo.
Tota l i tä t : tot-eso, tot-o, -ajo; en-

semblo.
Toten-beschwOrer : konjur-anto,

-isto; nekromanci-isto; — beschwö-
rung : konjur-ado, nekromancio;
—blass,—bleich; morte pala; —
buch, —liste : morto-registro; —
eule, —vogel : huo; —farbig :
kadavr-atra; livida; —geleit :
funer -ala konvoyo; —gerippe :
skeleto;—glocke: kloshofuner-ala;

° —gräber : tomb-isto; —köpf: kra-
nio; — krampf: tetano; —marsch:
marcho funer-ala; —schein: mort-
-atesto; —Stadt : nekropolo; —
starre : kadavr-ala rigid-eso; —
tanz : danso di mort-inti; —trä-
ger : funer-isto; —Verbrennung :
kremac-o, -ado (s. auch Grab-, Lei-
chen- u. s. w.).

töten (tr.) mort-igar; (gewaltsam) oci-
dar; (Quecksilber) extingar; (Nerv)
kauterizar.

totenhaft : kadavr-atra; mort-ala.
Touage : tuv-o, -ado.
Toupet : har-tufo.
Tour (Reise) turo; (Redewendung}--

parol-maniero; (Rang) nach der
—: segun sua rango; (Haar-): pe-
ruko.

Touren-maschine, —rad : tur-bici-
klo; —zähler : turno-kontilo.
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T o n r i s t : tur-isto ; —enklub : tu-
ristio-klubo.

T o u r n e e {theatr.) reprezento-turo.

t o u r n i e r e n (Tr.) turnar (karte).

T o u r n i q u e t : turno-kr.uco, -bar-ilo.

T b ü r n u r e : s. Tur.... '

Tox(ik)ologie: *toxikologio.

T o x i n : *toxino.
T r a b : trot-o, -ado; —reiten : trote

kavalkar; in — setzen: trot-igar;
—ganger: trot-ero; —reiten: trot-
-ado; —rennen: trot-kuro.

T r a b a n t : satelito (auch astron.).

t r a b e n (intr.) trotar.

T r a c e : s. Trasse. •

T r a c h e o t o m i e : *trakeotomio.
T r a c h t : vest-izuro, (Kleidung) vest-

-aro, kostumo; (Mols) karg-ajo; —
Schläge : bat-ado; (junger Munde)
partur-ajo; (archit.) port-iveso,
ampl-eso.

t r a c h t e n (inTr.) tendcncar, aspirar
(ad), vizar (ulo).

t r ä c h t i g : gravida.
T r ä c h t i g k e i t : gravid-eso.
T r a c h y t : *trakito.
t r a c i e r e n (tr.) trasar.
T r a d i t i o n : tradiciono.
t r a d i t i o n e l l : tradicion-.üa. .
T r a f i k : trafiko.
T r a f t : rafto.
Trag-a l t a r : port-altaro; —bahre:

kamilo; —band : brelelo; —bäum
{Sanfte, Wagen) bramkarclo; —
bet t : porto-lito; —butte : dorso-
-korbo; —fähig: port-iva; —fähig-
ke i t : port-iveso; kapac-eso, tun-
-aro; (Boden) produkt-iveso; —him-
mel: doselo; —orgel: port-orgeno;
—reff : porto-hoko; —riemen :

' gurto, foretelo; —sattel : kargo-
-selo; —sessel, —stuhl : porto-
-stulo; —stein : korbelo; —ver-
mögen : port-iveso;—weite (archit.)
anapl-eso; (Sclumwaffe) *porteo;
—zeit '{Tier) gravid-eso.

T r a g a n t : *tragakanto; —gummi: '
*adraganto.

t r a g b a r : port-ebla; (Kleid) met-
-ebla; (fruchttragend) frukt-if-anta.

T r a g e : kamilo; —joch : porto-
-yugo; —leiste : travers-eto.

t r ä g e (lässig) indolenta, (langsam)
lenta; inerta (auch phys.). .

t r a g e n (lr.) portar; Früchte — :
frukt-ifar; Samen — : semin-ifar;
Zinsen — : interest-ifar; .(Kosten)
pagar; von Haus zu Haus — :
kolportar; Verlangen — : dezi-
rar; Bedenken — : haVar skru-
pulo (pri); # sich — : irar; (mit
etw.) soi'gar, meditar (pri); vest-
-izar su; (Kleid, Stoff) -port-esar;
sich müde —: fatigar su portante.

T r ä g e r : port-anto, -ero, -isto, -ilo;
(Balken) porto-trabo; {Hausierer)
kolpoRt-isto; (anat.) atlaso; (botan.)
slamino; —lohn : porto-salario ;
—taxe: porto-taxo.

Trägheit : indolent-eso; lent-eso;
inert-eso (awcH phys.); natürliche
— : flegmo; —skraft: forco di
inerteso.

Tragik: lo tragedi-ala, -atra.
Tragiker : tragedi-autoro.
tragikomisch: tragikomedd-ala.

. Tragikomödie: tragikomedio.
t ragisch: tragedi-ala.
Tragöde: tragedi-isto.
Tragödie : tragedio; — »dichter :

tragedi-arotoro; —nspieler : tra-
gedi-isto.

Trai l le : paromo.
Train : *traino; —soldat: *traiji-

-soJdato; —wagen : fuRgono.
Train-er, -eur: exerc-ero, -isto.
trainieren (tr.) exercar.
Trai teur: restor-isto.
Trajekt: paRomo.
Trajektorie: tRajektorio.
Trak t ! dh'eciono.
t raktabel : (facile) tRakt-ebla.
Traktament : regalo.
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Trak ta t (Abhandl.) *traktato; {Ver-
trag) kontrato.

t rakt ieren (Tr.) tralrtar; (bewirten)
gast-igar, regälar.

Traktion (techn.) *tracidno.
Traktr ix : *tralrtrico.
Tralge - greto-stango; 'baluntro.
träl lern : kant-etar.
Tram-bahn, -way : tram-voyo; —

seide : *we£to-sü'ko.
Trampel: plump-,(ul)o, -ino; —tier:

du-giba kamelo.
trampeln, trampsen (intr.) tram-

plar (y. Ungeduld); niarchar plum-
pe; aul etw. —: ped-presar, -fular
ulo.

Trampolin: trampolino, salto-plan-
ko.

T r a n : flsh-oleo, halen-oleo; —lam-
pe : lampo kun (per) baku-oleo.

Trance : *trauco.
Tranchee : trancbeo.
Tränchen: lakrim-eto; gut-eto.
Tranchier-besteck ; tranch-ilaro;

—messer: .trancho-kultelo.
t ranchieren {tr.) tranchar (ulo).
Träne : lakrimo; in —n zerilies-

sen: fuzar en lakrimi.
t ränen (intr.) laliiim-ifar.
Tränen-bach : lakrim-rivero; —;

bein : osto..lakrim-ala, ^alo; —
drüsfl: glando lakrimala; —krug:
lakrim-uyo; —leer, —los : sen-
lakrima; —sack : sako lakrimala;
—voll: lakrim-oza.

tran-icht, -ig : fishole-oza, -atra.
Trank : drin'k-o, -ajo; (mediz.) po-

ciono; {Tee) tizano; —opfer: *liba-
ciono; —Steuer : imposto pri
drinkaji.

Tränkchen : pociono.
Tränktrog -• drinTco-trqgo.
Tränke : drink-eyo ,(di bestii).
t ränken {tr.) drink-igar; (Kind)

alaktar; {Sachen) imbibai/impreg-
nar; (sättigen) 'Satorar; {Holz) in-
jektar.

Transaktion : transakto.
transalpinisch : trans-alpa. ;

t ransatlantisch : trans-atlantika.
transcendent(al) : trancendenta.
Transept : transepto.
transferieren (tr,) transferar (ulo).
Transfiguration: traosfigai'-eso.
transfinit.: *transfini1a.
transformieren (tr.) transformar

(•ulo).

Transformation : transform-o,
-eso.

Transformator : 'transform-ila,
(elektr.) *transformatoro.

Transfusion : trans-varso.
transigieren(i7»tr.)1transafcta^('lM^Tl

ulu, pri ulo).
Trans i t : transito; —lager : tran-

sit-magazino, -depozeyo.
transi t iv : transit-iva.
transitorisch : dum-tcmpa, pro-

vizora; transit-ala.
t ranskribieren ftr.) trans-skribar

(ulo).
Transkription : trans-skrib-o,

-ado, -uro.
Translation : translaco.
Translator : traduk-ero, -isto.
Translokation : loko r chanjo;

trans-iro d̂e klaso ad altra).
translozieren (tr.) trans-lok-izar.
Transmission: transmiso; —sw«l-

le: transmis-arboro.
t r anspa ren t ; transpar-anta; dia-

fana.
Transparen t : transparento.
transpirieren (intr.: schwitzen)

sudor-ifar; ifig) transpirar.
Transpiration : sudor-if-o, -ado.
Transplantation : trans-plantae-

-o,. -eso.
transponieren (tr.) trans-ptaw.
Transpor t : transport-o, -ado {auch

im Rechnen); —fähig : transport-
-ebla; —mittol -. transport-Ho-; —
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kosten : transporto-kusti; —rad :
kargo-triciklo; —schiff: trans-
porto-, kargo-navo.

Transporteur (Winkelmesser) (an -
gul-)transport-ilo.

transportierbar : transport-ebla.
transportieren (Tr.) transportar

(auch im Rechnen).
Tran(s)substantiation : *tran-

substancio.
Tran(s)sudat: transpir-ajo, exud-

-äjo.
Transvektion : trans-veho.
t ransversal : transversa; —e (sf.)

Iransverso.
transzendent(al) : trancendanta.
Trapez (Geom., Turn.) trapezo.
Trapezoeder : *trapezoedro.
Trapezoid : *trapezoido.
Trapp : march-acho, plumpa niar-

cho; —gans : *utardo.
Trappe (Vogel) *utardo; (FaLLe) trapo.
trappeln (intr.) tramplar; paz-etar.
t rappen (intr.) march-achar, plum-

pe marchar.
Trapper : felo-chasisto.
Trassant : trat-anto.
T ra s sa t : trat-ato.
Trasse : tras-uro.
trassieren (Tr.) tratar; (abstecken)

trasar.
t ratschen (intr.) babil-achar.
Trat te : trato.
Trau-altar : mariaj-altaro; —for-

mel: formulo dimariajo; —hand-
lung : (celebro di) mariajo; —
ring : ringo mariaj-ala; — zeuge:
teslo mariaj-ala.

Träubchen : grap-eto.
Traube : grapo.
Trauben-abfall : vilbero-reziduo;

—apfel: api-pomo; —artig : grap-
-atra, -forma; — bohrer : mani-
vel-drilo; —geländer : vit-espa-
Iero; —haut (Auge) *uveo; —
kämm : raflo; —most: mosto; —

reich : grap-oza; —rosinen : sika
grapi; —tragend: grap-if-anta; —
treter: grap-ful-anto, -ero; —zeit:
tempo di la vit-rekolto; —zucker:
glikoso.

traubig : grap-oza; -atra.
trauen (intr. u.sich —) fidar (ad ulu);

jm. nicht — : ne-fidar, des-fidar
ad ulu; nicht zu — : ne fid-inda;
# (tr.) mariajar; sich — lassen :
mariajar su (s. auch getrauen).

Trauer : chagreno; (Sehnsucht) re-
greto; (äussere Zeichen) trauro; —
haben : csar en trauro, traurar.

Trauer-anzeige : mort-avizo; —an-
zug : traur-vesto; —fall: kazo fu-
ner-ala; — gefolge, —geleit : fu-
ner-ala konvoyo; —gerüst : kata-
falko; —gesang : kantofuner-ala;
—haus : funer-domo; —jähr :
traur-yaro; —kleid : traur-vesto;
-marsch : marcho funer-ala; —pa-
pier : traur-ala papero; —rede :
funer-ala diskurso; —spiel: trage-
dio; —voll: funer-ala, -oza, trist-
-ega; —wagen.: sarko-veturo; —
zog : funer-ala konvoyo.

t rauern (inTr.) chagrenar (pri); de-
plorar (ulu, ulo); (in Trauer sein)
traurar (pri ulu).

Trauf-fass : pluv-barelo; —rinne :
pluv-kanalo; —röhre : pluv-tubo;
—wasser: pluv-aquo.

Traufe : gut-falo; (Rinne) pluv-
-kanalo, -tubulo.

träufeln (intr.) gut-ifar, (rieseln) dis-
fluar; (Tr.) varsargut-ope, *instilar.

träufen, träufen (intr.) gut-ifar.
traulich : familiara, intima, kor-

diala.
Traum : sonjo; — haben: sonjar;

— (es. Wachenden) revo; quälen-
der — (Alp) inkubo; —bild : l'an-
tomo, viziono, kimero; —ausleger,
—deuter: sonj-interpret-ero,-isto;
—deutung :sonj-interpret-ado; —
gesicht, —gestalt; viziono; —se-
lig : somnambula, -o; —spiel :
fantasmagorio.
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t raumat i sch : *traumat-ala.

t r ä u m e n {intr. u. tr.) sonjar; (wa-
chend) revar (ulo, pri ulo); das
hätte ich mir nie — lassen! Ion
me nultempe revabus!

T r ä u m e r : sonj-ero, rev-ero; -emo;
—ei : rev-ado, -emeso; (Hirnge-
spinst) kimer-o, -i; —isch : rev-
-ema.

t raumhaf t : sonj-atra, -osimila.

t r a u n I vere! cerle!

t au r ig : trista; attikt-ita; (verdriess-
lich) ted-anta; (unheilvoll) funesta.

T r a u r i g k e i t : trist-eso; aflikt-eso;
(Schwermut) melankolio.

t r a u t : kar-a,-€ga; (vertraut) intima.

Trauung : mariajo (celebro di),
mariaj-ala benediko.

T r a v e r s e : transverso; (techn.) tra-
verso.

t r avers ie ren (Tr.) tra-irar.

T raves t i e : burleska > travesti-ita =•
poemo.

t r aves t i e r en (tr.) travestiar.

Treber : (vin-)reziduo; —wein :
rezidu-vino.

Treck-bank : lam-igilo.

t recken (tr.) haular.

Treff : forta stroko, frapo; (Rarten-
picl) trefo; —könig: tref-rejo; —
Sicherheit: paf-justeso.

treffen (tr.) atingar; nicht — : fa-
liar; das trifft Sie : to koncernas
vu; die Reihe trifft dich : tua
foyo venas; (Porträt) atingar la
simil-eso, simil-esar; (Gesang) kan-
tar juste; (auf) jn. —: trovar ulu (im
Hause), renkontrar ulu (im Wege);
wie sich das trifft! quante to esas
oportuna; (Vorbereitungen, Anstal-
ten, Wahl u.s.w.) — : facar.

Treffen (sn.) atingo; renkontro;
(Kampf) kombato.

treffend : justa, (genau) exakla;
(schlagend) frap-anta.

Treffer : justa-pafero; exakta pikt-
-isto; justa pafo; bilieto gananta;
renkontro; bona chanco.

trefflich : bon-ega, perfekta.

Trefflichkeit : boneg-eso, -ajo.

Treib-eis: glacio flotac-anta; —haus:
leplico; —herd : kupel-furnelo;
—holz : ligno flotac-inta; —jagd,
—jagen: trako-chaso; —rad: mov-
-anta roto; —riemen : mov-rime-
no; —Stange : bielo; —welle :
arboro movanta; —werk : mashi-
no, motoro.

t re iben (tr.) pulsar; (//erde)duktar;
(Wild) trakar; jn. — : urjar ulu;
in die Flucht — : fug-igar; jn.

. zu etw. — : instigar ulu ad ulo;
sich weiter —, vorwärts — :
avancar; es treibt mich fort :
mea departo urjas (me); (Maschine)
movar; (Schweiss) produktar, se-
krec-igar; (Knospen) produktar;
(absol.) kreskar; (Pflanzen) kresk-
-igar; (Geschäft) praktikar; Kurz-
weil — : amuzar su; Mutwillen,
Possen — : petular; Unsinn — :
facar stultajo, jokacho; sein We-
sen — : facar sua stroki; (Metall)
embotar; (Erz) extraktar, rafinar.

t re iben (i7ii!»\) ilotacar, port-esar;
(Sch^//•)driftar; (Flüssigkeit) (super-)
fluar (pro fermentaco).

Tre iber : dukt-isto; trak-isto;
opres-ero; (Instr.) puls-ilo.

Treidel : haul-kordo; —pfad, —
steg, —weg : haul-voyo.

treideln (tr.) haular.
Trema : tremao.
Tremolo : tremolo.
Tremse : aciano.
t remulieren (intr.) trem-etar; fa-

car tremolo.
t rendein : lent-esar, ne avancar.
Trenn-messer : trancho-kultelo;

—punkte: tremao.
t r ennba r : separ-ebla.
t rennen (tr.) separar (ulu, ulo, su,

de); des-unionar; sich — (ausein-
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mdei)) inter-livar, livar reciprofce;
{Ehe) solvaif, ruptar; {Naht) des-
-sutar.

Trennung : separ-o, -eso; livo, de-
parto; —szeichen : (separ-)stre'k- '
-etö.

Tuepan i'trepano.
trepanieren (tr.) trepan-agar.
•Trepp-aaf, -ab : acensante » de-

censante > l'eska'lero; ad-supre,
ad-infre; —luke : skälo-*luko.

Treppe : eskalero; eine — höher : ,
un etajo < pluse < ,plu alte; zwei
—n hoch wohnen : habitar > lo-
jar > sur *l'a düesma etäjö.

Treppen-absatz, —:flur : fluro, —
artig, —förmig : eskaler^atra; — '
geländer: balustrado, (Handleiste)
pasamano di eskalero; —haus :
eskaler-kajo; —iBtufe : grado (di '
eskalero); —witz : (tro) tarda es-
pritfaj)o.

Treschak: 'br'elaano.
T-r«sd)f : treäouo.; kest-etö.
Tre'söe': 'galono; m'it—n besetzen :

ga'lo'n-izar.
Tressen-hut : chapelo < galon-iz-

-ita < kun galoni.
tressieren (tr.) tres-igar.
Tres te r : rözidu©'; (Ölkubken) -tui-to;

—wein : /rezidu^vinö.
Tret-^butte, —fass : fulnfcu.vo; —̂

kurbeliager : (pedalifepo.; —;mühle:
maRcho-vindilo; •—wagen : velo-
cipedo.

treten (tntr.) marchar; auf der Stelle
— : marchar sur la loko; dazwi-
schen — : inter-venar; (allgöm.)
irar (en, ek, sar,-'ad'u.s.tu.) 'in 'Ver-
bindung — : relat-eskar '(tun
ulu); ans Land —: des-embarkar;
ans Licht — : aparar enla<lumo;
jm. in den Weg — : barar.la voyo
acl ulu; jm. unter die Augen — :
pnüehftafsu ad (ävaii) lilu'; •# (tr.)
marchar (sur), ped-pmar, '(Weg)
fular; Zwet*ad —• : 'bicfiä*-'agar,
-ifar.; nach ,jm. — : ilansar tpeä-
-frapo ad ulu; tot — : tnortHgar

sub .(per) pedo; sich e. Bora in d.
Fuss — : presar dorno (ad)en sua
,pedo^naTch-ante;(̂ ;'ö'5el)(kop'uläcar.

t reu : .fidela, {aufnchtig) sincera,
(bieder) loyala, (gewissenhaft) Icon-
cienc-oza, (ergebet?) devota, (wahr-
haft) vef-'d'ic-aöta, (gre«SM)iexal!lia.

Tfeu(^e) : fidel-e^6, by-aleso, de-
vot-eso; koncienco.

Treu - bruch (Meineid) *perj u ro;
(Verrat) tra'hfeo;—-'brÜtiMg': <;per-
jur-anta, -inta; trahiz^anta; —-
gesinnt : loyala; —handgesell-
schäft : fi'd-ala socifto; —fetefsäg :
siftcera, '(ulibefangen) 'kanÜMa; —
liebchen : amor-at-ino„ kat'-iino;
—los : .pel'flda, des-loy-ala, trahiz-
-ema.

treulich : fidele, loyale, koncienc-
^oze.

Triade : trio.
Trian'gel (math. u. tnus?) *tdätrgalo.
t r iangulär : triangul-a, -ala.
triangulieren (tr.) trian'guMzar.
Trias : Mb'; HgeoV.) *tr&5o.
tribulieren (Tr.) tormeöta'r, trio-

lestar-, iMbufliar..
Tr—»u— itritoono.
Tribunal : tribunalo.
Tribunat : tribon-eso.
Tribüne : tRibuno Kßer ißcdwer.);;cfe-

•trado (für Zuschauer).
Tribue : iribuo.
Tribut : tritoüto; —frei : Hr-ibut-

-imuna; —pflichtig .: tribu^de-
banta.

t r ibutär .-ttribut^debanta.
Triceps : *tricBpst).
Trichine : trikino.
Trichinen-^krankhedt, trichinöse:

*trikinoso.
vtridhin-ig, -isch, -"ös : trik,in-o/,a.
Tricltter: funelö;. (JEw&W) kFätero;

—iönnig :i'unel-atra.; —Öffnung:
kratero.

t r ichtern (tr.) funel-agar.
Trick : slroko, aiitifico.
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Tricktrack: triktrako.
Tricycle : triciklo.
Trident : tri-dento.
Triduum : „triduum".
Trieb (Keimkraft) vejet-forco, kresk-

-emeso; sproso; (-kraft) impulso ,̂
movo-forco; (psychol.) instinto,
tendenco, inklin-eso; (mascli.) pi-
niono.

Trieb-fähig : impuls-iva; —feder:
resorto,(psychol.) motivo; —kraft:
movo-forco, vejet-forco —rad :
movanta roto; piniono; —sand :
rnov-anta sablo; —welle : mov-
-arboro; —werk : mekanismo, (Ge-
triebe) ingran-ajo, rot-aro.

Triebe! (Kurbel) manivelo.
Trieder : tri-edro.
Trief-auge : okulo seb-oza; —äu-

gig : okul-seboza; —nase : nazo
muk-oza, pituit-oza; —nass: river-
-ifa.nta..

triefen (intr, : mediz.) sekrecar;
(vulg.) gut-ifar, River-ifar.

trief i g : river-ifanta.
Trlennium : yar-trio.
Triere : triremo.
triezen (tr.) tormentar, tribular,

vexar.
Trifolium : trifolio.
Trift : pastur-eyo, -o-voyo; (Vieh)

bando, trupo; —gerecbtigkeit, —
recht: pastur-yuro; —Strömung :
(maro-)fluo; drifto.

triftig (begründet) just-igita, justa,
(bündig) pruv-anta, -iva, (glaub-
würdig) kred-ebla, -inda; (eifrig)
ag-ema, diligenta; (im Wasser)
flotaoanta; — sein : driftap.

Triftigkeit : juet-eso, pruv-iveso.
Triglyph : triglifo.
Trigonometrie : trigonometrio.
trigonometrisch : trigonometri-

-ala.
triklinisch : triklina.
Trikolore : trikolora standardo.

Trikot: trikot-uro; (Alcrohalu. s. w.)
malyoto; (Tänzerin) kalz-ego; —
anzug : trikot-kostumo, malyoto.

tr i l inear : trilinea.
Triller : trilo.
tr i l lern (intf.\ trilar; kant-etar.
Tril l ion: triliono.
Trilogie : trilogio.
Trimester : trimestro.
t r imetr isc l i : *trinietrika.
Trimmer : karbpn-portisto.
Tr in i t ä t : trinin-o; -eso,
Trink-bacher : gobleto, (Pokal)

kupo; —bruder : drink-*oio; —
fest : solida drink^erp; —-gast :
drint-ero; —-geld : gratifik-eto;
—halle : drinko^alono; —-scene :
orgio; —schale : kupo; —spruch :
tosto; —stube : drink-eyo.

t r inkbar : drink-ebla.
t r inken (intr. u. tr.) drinkar; auf

js. Gesundheit — : driökar por la
san-eso di ulu, tostar ad ulu; (ge-
wohnheitsmässig) drink-adar; sich
voll — : saturar su drink-ante,
ebri-igar su; sich arm — : povr-
-igarsudriak-ante; leer—: vaku-
-igar, par-drjnkar (glaso).

Trinker : driok-ero, -emo; ebri-
-es-emo.

Trinom : :Hrinomio.
Trio : trio.
Triole : trioleto.
Tr io le t t : trioleto.
Tripel: tripolio; (adj.) tri-ppla; trio.
tripein (tr.) tripoli^agar.
Triphthong : *triftongo.
Triplett : tri-sid-ila bieiklo.
tr iplieren (tr.) tri-opl-igaj-.
Triplik: *tripliko (tri-esma repliko).
Triplikat : triplikato.
tr ippeln (inTr.) morch-etar; paz-

-etar.
Tripper : gonoreo.
Tripp-sam(me)t: moqueto.
Triptychon : triptiko.
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Trireme : triremo.
Trisektion : tri-seko.
Trisyllabum : tri-silabo.
Triton : tritono.
Trit t : marcho; (Schritt) pazo; im

— marschieren : marchar sam-
-paze; (Spur) pedo-traco; (Fusstritt)
ped-frapo; (Maschine) pcdo-stroko;
pedalo; pedq-grado, -benko; (trep-
pcnartig) grad-aro; —brett : pe-
dalo, pedo-planko; —harfe : pedal-
-harpo; —leiter : duopla skalo.

Triumph : triumfo (prop. u. fig.);
—bogen : triumf-arko; —zug :
triumf-ala procesiono.

Triumphator : triumf-anto.
tr iumphieren (intr.) triumfar (pRi);

vinkaR (ulu, ulo).
Triumvir : triumviro.
Tr iumvi ra t : triumvir-eso, -aro.
tr ivial : triviala; T—sein : trivial-

-eso.
Trivialität : trivial-eso, -ajo.
Trochäus : trokeo.
Trochoide : *trokoido.
trocken : sika, (Boden) arida; —

legen : sik-igar, (Erde) drenar,
(Kind) sike vest-izar; — werden :
sik-eskar; —wohnen : inaugurar
(loj-eyo), lojar dum sik-esko; das
T—e : sik-ajo.

Trocken-apparat : sik-ig-ilo; —
dock : sika doko; —gallerte : ge-
latino; —gewicht: neta pezo; —
haus, —räum, —stube : sik-ig-
-eyo; —heit: sik-eso; (Dürre) arid-
-eso; —legen : sik-igo, dreno; —
mittel : sik-igivo; —ofen : sikigo-
-lbrno; —öl : oleosik-esk-anta; —
Stempel: sika 'stamp-uro; —woh-
ner : inaugur-anto; sikesko-loj-
-anto.

Trockne : sik-ajo, sika tero.
trocknen (Tr.) sik-igar; # (intr.)

sik-eskar.
Trocknis : sik-eso.
Troddel : tufo; (am Degen) glano;

—mutze : tuf-boneto.

Trödel : old-aji, fripi; —bude :
frip-eyo; —frau : frip-vend-istino,
frip-istino; —geschah, —handel:
frip - komerco; —markt : frip-
-merkato; —mann, —weih : ».
Trödler.

Trödelei : lent-eso, indolent-eso;
frip-komerco.

trödeln (intr.) lent-esar, indolent-
-esar; frip-vendar.

Trödler : frip-vend-isto, frip-isto.
Trog : trogo.
Troglodyt : *troglodito.
Troika : „troika".
Troikart, Trokar : *trokaro.
trokieren : kambiar (ulo po ulo).
Troll : koboldo.
trollen (inlr.) trot-etar.
Trolley : *troleo.
Trombe (Wasserhose) trombo.
Trommel : tamburo (auch techn.);

—feil : tambur-felo; (anat.) tim-
pano; —schlag : tampur-frapo,
-ago; —schläger: tambur-isto; —
schlegel,—stock: tambur-bastono;
—wirbel : tambur-vibrado.

Trommelei : tambur-sonado, -ag-
-ado.

trommeln (intr.) plear tamburo;
(mit d. Füssen) tramplar; # (Tr.)
tambur-agar; aus dem Schlafe —:
vek-igar per tambur-(-ag)-o.

Trommler : tambur-isto.
Trompe (arch.) angul-vulto.
Trompete : trumpeto; auf der —

blasen : suflar en la trumpeto,
son-igar la trumpeto.

trompeten (inTr.) plear trumpeto;
# (tr.) trumpct-agar; aus dem
Schlafe — : vek-igar per trum-
pet(-ag)-o.

Trompeten-bläser : trumpe'-islo;
—schall: trumpet-sono; —signal,
—stoss : trumpet-signo; —tusch:
fanfaro..

Trompeter : truuipet-isto.
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Trope (gram.) tropo; Tropen (asfr.)
tropik-i; — gegend : tropik-ala re-:
giono; —weit : tropiki.

Tropf : stulto, naivo, stupido; (be-
trogener) dupo.

Tropf-bad : dusho; —brett: gut-
-ifilo;—glas: gut-kontilo; —stein:
stalaktito, (am Boden) stalagmito.

tropfbar : gut-igebla, fluida.
Tröpfchen : gut-eto.
tröpfeln (intr.) gut-ifar, gul-ope

falar; # (tr.) gut-igar, gut-ope
varsar; (ein-) *instilar.

Tropfen : guto; ein — Wasser :
un.guto (de) aquo.

tropfen (intr.) gut-ifar; es tropft :
falas guti; # (Tr.) gut-igar, gutope
varsar; *instilar.

Tropfen-fall : gut-falo; —förmig :
gut-atra, -forma; —glas, —zähler:
gut-kontilo; —weise : gut-ope.

Trophäe : trofeo.
Tropikus : tropiko.
tropisch : tropik-ala; (bildl.) trop-

-ala.
Tropus : tropo.
Tross (milit.) *traino; (fig.) amaso,

eskort-o, -acho; (Tau) kablo; —wa-
gen : (milit-ist-ala) furgono.

Trost : konsolaco; jm. — zuspre-
chen : konsolacar ulu; —bringend:
konsolac-anta, -iva; —geber: kon-
solac-anto; —los : ne-konsolac-
-ebla, (Sache) des-esper-igiva; de-
zol-anta; —losigkeit: ne-konsolac-
-ebleso, des-espero; —reich : kon-
solac-anta, -oza; —Sprecher: kon-
solac-anto, -ero.

t röstbar : konsolac-ebla.
trösten (Tr.) konsolacar; (erfreuen)

joy-igar; # (inTr. u. sich —) kon-
solacar su, konsolacesar (pri); sich
einer Sache — : saciesar per ulo.

tröstlich : konsolac-iva; joy-iganta.
Tröstung : konsolaco.
Trott : trolo.
Trottel : stupido, imbecilo.

t ro t ten (intr.) trotar.
Trottoir : trotuaro.
trotz : malgre; —dem : malgre to,

tarnen; (ivenn dem auch so ist) iRge,
irga-kaze, irga-maniere; (übrigens)
cetere; —dem, dass : malgre ke,
quankam.

Trotz : fier-eso, (Eigensinn) obstin-
-ado, -emeso, rezist-emeso; —bie-
ten : afrontar, deflar (ulu, ulo);
jm. zum —e : malgre ulu; —köpf:
kapo obstin-ema; —köpfig: obstin-
-ema;—köpflgkeit: obstin-emeso;
—maul: bud-antaboko; bud-emo,
-ero; —winkel : buduaro.

trotzen (tr.) afrontar, defiar; auf
etw. —: fanfaroriar pri ulo, oslen-
tar (ulo); (maulen) budar.

trotzig : defi-ema; obstin-ema; in-
solenta; bud-ema; arog-ema, fiera.

Troubadour : trubaduro.
Troupier : (olda) soldato.
Trousseau : linjo-stoko.
Trouvere : truvero.
t rüb : konfuza; trubl-ita; (undurch-

sichtig) opaka, (matt) matida, (un-
rein) ne-pura; (Wetter) obskura;
(schwermütig) trisla, melankoli-oza;
(Flüssigkeit) sediment-oza; emuls-
-ur-ala; —äugig : konfuze vid-
-anta; —selig: trista, chagren-anta,
-oza; (betrübend) aflikt-anta, de-
plor-inda, kompat-inda; —sinn :
melankolio, hipokondrio; —sin-
nig : melankoli-oza, hipokondri-
-oza, -ika.

Trübe : konfuz-eso, opak-eso, matid-
-eso; obskura vetero.

Trubel : trublo, konfuz-eso.
t rüben (tr.) trublar, konfuz-igar;

sich — : trubl-esar, konfuz-eskaR,
obskur-eskar.

Trübheit : s. Trübe.
Trübsal : chagreno, (Drangsal)

tribul-eso, (Not) diti'eso.
TruchsesB : tranch-isto.
Truck-system : kambi-o, -ado,

pago natur-ala.
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'Trudel : deboch-isttino.
Trüffel : truflo; mit —n : trufl-

-izjta; —boden : trufl-eyo; —brut:
yuna trufl-aro; —jagd : serch-ado
di trufli; —reich : trull-oza; —
zucht: truflo-kultivado.

trüffeln {lr.) trufl-izar.
T r u g : trompo; iluziono; —bild :

tromp-imajo, (Traum) sonjo; —ge-
bilde, —gestalt : fantomo; —
grund : sofismo; —los : sincera,
loyala; —schluss : *paj'alogismo;
mis-rezono, sofismo; —voll: tromp-
-ema; —-werk : tromp-ilo, üuzion-
-igilo.

t r ü g e n (tr.) trompar.
trüg-erisch, -lieh : tromp-anla,

-iva, -ema: (Schluss) sofism-a, -atra;
(Boden) glit-igiva.

T r u h e : kofro; —nmacher : kofr-
-(ifj-isto.

Trul le : hom-in-acho.
Trumeau : spegulo (ioter fenestri).
T r u m m : peco, fragmento, stum-

po, parto; (Faden) agul-edo.
T r ü m m e r : e&kombro; in — ge-

hen : ruin-esar; krular; zu —n
schlagen : demolisar, krul-igar:
—besäet: eskombr-oza; —gestein:
konglomerato; —häufen : eskom-
br-amaso; —artig, —haft: eskpm-
br-atra, ruin-atra.

Trumpf : truaipo (propr. u. fig.).
t rumpfen (tr.) trump-agar.
T r u n k : drinko, glut-edo; auf einen

— : per un gluto; (Gewohnheit)
ebri-emeso; dem — ergeben :
drink-ema, ebri-eserna; —sucht :
ebri-ejneso; —süchtig: ebri-esema.

t r u n k e n : ebria.
Trunkenbold : ebrio; drink-emo.
Trunkenhei t : ebri-eso.
Trupp(e) : trupo (theatr. u. milit.).
Trüppchen : trup-eto, bando.
Truppen-aushebung : rekruto (di

trupi); —gattung : armo-speco;
—-nachschub : rinforco; —schau:
retuo.

t r u p p - weise : trup-ope, band-ope^
Trusche : lotao.
Trust : trusto.
Trut-hahn : dind-o, -ulo; —henne,

—huhn: dind-ino; —hühner-hirt:
dindo-gard-isto.

Trutschel : deboch-ist-ino.
Trutz : zu Schutz und — : por de-

fenso ed atako; —-waffen : atak-
-armi.

trutzen : s. trotzen.
Tschako : *chako.
Tschapka : shapko.
Tube : tubo.

. Tuberkel : tuberkulo; —-artig :
tuberkul-atra; —krank : tuber-
klos-ika.

tuberkulös : tuberkul-oza; (path.)
tuberklos-ika.

Tuberkulose : tuberkloso.
Tuberose : *tuberoso.
Tubus : tubo; (Fernrohr) lorno.
Tuch (Wollengeiuebe) drapo; (pi. Tü-

cher) tuko; (Hals-) kol-tuko; (Wisch-
lappen) vish-tuko; —artig : drap-
-atRa; —fabrik : drap-if-erio; —
fabrikant: drap-if-isto; —fabrika-
tion : drap-if-ado; —handel :
drap-komerco; —nadel : brocho;
—walker : (drap-)ful-isto; —wa-
ren : drap-aji.

Tüchelchen : tuk-eto.
' tuchen : drapa, ek drapo.
tüch t ig : kapabla, (geschickt) ha-

bila; (kräftig) solida; — sein :
ecelar, esar experta (pri).

tücht igen (tr.) igar (ulu) kapabla,
habila.

Tücke : malic-ajo, perfid-ajo, ruzo.
Tücke-bold : koboldö; (Mann) per-

fldo.
tucken (inlr.:Huhn) klukar; (schmer-

zen) dolorar.
tückisch : malic-oza, -ema; ruz-

-oza; perfida; — sein (grollen) ran-
korar (ad ulu, pri ulo).

Tuder : ligo-kordo.
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Tuff (-stein) : tofo; —artig : töf-
-ätra.

tüfteln: facar > sercliar > subtfNaji.
Tugend : vertuo; (die drcidhnsti.

Kardinal-Tugenäen) *teologala ver-
tui; —bild —heid, -—Spiegel :
modelo di vertuo; —lehre : etiko ;
—lehrer: etik-islo; —haft, —reich,
—sam : vert/u-ofca; —häftigkeit :
veRtu-o, -ozeso.

Tukan : *tukano.
Tüll : tulo; —fabrikant: tul-if-isto

—gardine : tula kurteno.
Tülle : mufo, tub-eto.
Tulpe : tulipo.
Tulpen-artig : tulip-atra; —bäum :

tulip-iero; —liebhaber : tulip-
-amatoro; —narr : tulip-mani- ;
-iko; —zucht : tulip-kultiv-ädo.

Tummel : vertijo; —becher : go-
bleto <(metala); -—platz : ikawilk-
-eyo, kombat-eyo, Mco.

tummeln (tr.) -cirkul-igar, fäoss)
exercar, dresar; karakol-igar; sich
— : agitar su, mov-adar ^su.); i(ei-
len) haatar.

Tümmler : kaval-exarc-anto, -ero;
dans-anto, -ero; (Becher) gobleto,;
(Delphin) delflno.

Tümpel : lag-eto, marsli-eto.
Tumult : tumulto; (Aufruhr) sedi-

cio; —voll : tumult-oza.
Tumultuant : tumult-anlo, -emo.
tumultuarisch : tumult-ala.
tumultuieren (in.br.) tiiinultar;

(Aufruhr) sediciar.
t un (tntr..) agar; # (tr.) facar j das

Seinige — : facar sua devo, facar
la posibl-ajo; Wunder — •; facar
imarwelo; Bdickie—;:0egaisdaT.(eni);
Schluck, Zug—: daänkar 'glaso;
js. Wort — : obediar l!iiaa$«KQ di
uki;recht — :£igar <bone < juste;
unrecht — : agar < male < ne-
-juste, lezar (ulu), nocar (ülü), do-
majar (ulo); jm. wt)hl— -. bon-
-facar ulu; jm. etw.-ni wissen —:
sav-igar ulo 4a 'ulu, igar ud-u savar

ulo; nichts — als1: agariuuloaltra
kam...; so—, als, —als ob •: si-
mular; — als wenn : agar., quäle
se...; iböse — : simular draco;
gross— : lanfarcmar; schön — :
kurtezar (homino); das tut mir
< wohl < leid : to »esas -agreabla
a me, to dolor-igas me.; es tut not:
esas occesa; weg—: for-pozar bei-
seite — •: .pozar latere, •eskartar;
das tut es : to konvenas, to sufl-
cas; viel > wenig > — : •tre >
poke > efikar; das tut nichts .:
to nule < efikas < importas; was-
tut das dir? quäle to importas a
tu? etw. dazu — : tkontribular
ulo (ad ulo), helpar (per ulo); mit
jm. etw. zu — haben : Tiavar
< afero =• < relato > kun <al\i;
dienstlich zu — haben .: >devar
servar, havar oflcö facenda; es ist
damit getan : to esas < finita
< :kloz-ita; es ist mir sehr darum
zu — : to havas granda »mportO'
por me; das tut sich : to fac-esas.

Tünche, Tiinch-larbe: tbadijoinivo..
tünchen (Tr.) .badijoaar.
Tundra : „tundra".
Tungstein.: *wolframo.
Tu-nicht-gut.: inul-valor-anto^
Tunika •: tuniko.
Tunke: saueo; Tunk-schale : sauc-

-uyo.
tunken (tr.) trempar (ulo) en.sauco.
tunlich : fac-ebla, exekut-ebla, ,po-

sibla; —st : se nur posibla; —st
schnell : maxim rapide posible.

Tunnel : tunelo.
tunnelli(si)eren (Tr.) tunei-'izar,

per'forar per.tune'lo.
Tupf-ballen : lan-tampono.
Tüpfel(-chen) : makul-eto; punto

(sur i).
tüpfelig : punt-izita.
•tüpfeln (Tr.) imakal-izar, puwt-izar.
«tupfen (tr:) tusli-etar; (mit Läpp-

chen) tampon-agar; (mit M^eäken)
makuHzar.



Tür - 660 —

Tür : pordo; sich nach der — um-
sehen : serchar la pordo; vor der
— sein : esar < avan > < ye > la
pordo; — und Tor: pordo e pord-
-ego; —angel : gondo; —band :
gondo-bendo; —flügel : pordo-
-klapo; —feld, —füllung : pordo-
-panelo; —giebel : frontono; —
hüter : pord-isto; —klinke : klin-
ko; —riegel: riglo; —stürz : *lin-
telo; —Torhang : pordo-kurteno,
-tapeto.

Turban : turbano.
Turbine : turbino.
turbulent : impetu-oza, tumult-oza.
Türchen : pord-eto; (Mech.) klapo.
Turf : kur-agro.
turgescent : *turgec-anta.
Turgor : *turgec-o, -ado.
Türken-bund : turbano; —säbel

(krumm) cimitaro.
Türkis : turkezo.
türkischer Weizen : maizu.
Türkisch-rot : *andrinopl-a, -o.
Turko : „tuiko".
Turlipinade : jok-acho.
Turm : turmo (auch im Schach);

(Kirch-) klosh-eyo; (Gefängnis)
. karcero, (Kerker) celulo (di karce-

RO) ; —fahne: vento-flago; —hoch :
alta quäle tuRmo, alt-ega; —schiff:
navo kun turm-eti; —uhr:horloj-o,
-ego; —zinne : krenelo.

Turmalin : turmalino.
Türmchen : turm-eto.
türmen (Ir.) turm-alre amas-igar,

turm-igar; # (intr. u. sich —)
turm-atre amas-eskar, turm-eskaR.

Türmer : tuRm(o-gaRd)-isto.
Turn-anstalt, —halle : girnnastik-

-eyo; —kunst : gimnastiko; —
stunde : leciono di gimnastiko;
—Übung : gimnastik-ala exeRc-
(-ad)-o; —verein : .societo di gim-
nastiko.

turnen (intr.) gimnastikaR.

Turner : gimnastik-isto, -ero; —
schaft : societo > cnsemblo > di
gimnastik-isti.

Turnier : turniro; —platz : lurnir-
-eyo, lico; —spiel : kaRusclo.

turnieren (intr.) turnirar.
Turnip : rapo; betravo.
Turnüre : (habila) manieri.
Turnus : permuto, alterno.
Turteltaube : turturo.
Tusch : fanfaro; — blasen : son-

-igar, pleaR fanfat'o; (Herausforde-
rung) afronto, provoko.

Tusch-napf : (koloR-)kup-eto; —
pinsel: (aquaRel-)pinselo; —Zeich-
nung : aquaRel-desegno.

Tusche (schwarze) Chinia-inko.
tuscheln : susupar.
tuschen (tr.) piktar < per Chinia-

-inko < aquarelo; (Aufruhr) kalrn-
-igar; (schweigen) tac-igai'.

tuschieren (tr.) tushar; afronlaR,
pROvokar.

Tütchen: (paper-)korn-eto; —wei<-
se : en korn-eti.

T ü t e : (paper-)korn-eto.
Tutel : lutelo.
tuten : körne < anuncar < prokl.i-

mar (ulo).
Tüten-förmig : koin-alia.
Tut-horn : korn-eto.
Tutor : tutel-ero.
Tüttel : punt-o, -eto.
Tutti : omni, ensemblo.
Twenter : du-yara kavalo.
T-wist : kolon-fllo.
Tympan-on, -um : (mus., anal.,

arch.) timpano.
Typ(e) : tipo.
typen (ir.) reprezentar per tipi, tip-

-izar.
Typhon : tifono.
typhös : tif-ala, -oza.
Typhus : tifo; (Unterleibs-) tiföid-o,
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-afebi'o; —artig : tif-atra; —fie-
ber : tifoid-o, -a febro; —krank :
tif-ika, -iko.

typisch : tip-ala, -atra.
Typograph : imprim-isto, kom-

post-isto; —ie : imprim-ado, -arto;
—isch : imprim-ala.

Typus : tipo.

Tyrann : tirano.
Tyrannei : tiran-eso.
Tyrannen-herrschaft : tiran-eso;

—mord : tiran-ocido; —mörder :
tiran-ocid-anto, -into.

tyrannisch : tiran-ala, -atra.
tyrannisieren (tr.) tirane regnar

(ulu); # (intr.) liran-esar.

u
U-eisen: U-fero; —haken: hok(et)o

sur u.
übel(adj.)malo; (adv.) male; —aus-

sehen : maleaspektar; etw. — auf-
nehmen : aceptar ulo male; sich —
befinden: standar male; es ist
ihm — bekommen : male « even-
tis > < rezultis > ad il; mir < ist >
< wird > — : me sentas me ma-
lada, (eng. S.) me nauzeas; — von
jm. denken : havar mala opi-
niono pri ulu; etw. — nehmen :
judikar > interpretar> ulo < male
< des-favore; nehmen Sie es nicht
— : ne despitez pri to; sen ofensar
vu; kun vua < permiso < par-
dono; jm. — nachreden : maldi-
ccnsar (pri ulu).

Übel : mal-ajo; das ist vom — : to
nocas; das böse— : l'epilepsio.

übel-angebracht : ne-konvenanta;
—befinden : mala stando, (eng. S.)
nauzeo; —gelaunt; mal-humor-
-oza; —gesinnt : male pensanta,
mal-volanta; —klang : mis-sono,
(techn.) disonanco; —lautend :
mal-sonanla; —nehmerisch : fa-
cile ofens-ata; —tat : ago mala,
krimino; —täter : mal-fac-anto,
-ero; —tätig : mal-fac-anta, -ema;
—wollen : mal-volo; —wollend :
mal-volanta.

Übelkei t : nauzeo.
üben (tr.) exercar (ulu, pri ulo);

Gewalt — : uzar violento; Ge-

rechtigkeit — : praktikar la yus-
• teso; Rache — : venjar su: Ge-

duld — : pacient-esar, monlrar
pacienteso; Vergeltung — : facar
reprezali, reprezalar.

über : super; — e. Brücke gehen :
pasarsur ponto; — See : Irans la
maro; — Berlin nach...: tra Ber-
lin ad...;— die Grenze: transla
limito; — den Durst : preter >
ultre > la dursto; — die Kräfte
super la forci; — alles : super >
avan omno; — 100 Mark : plu
kam cent mark; — etw^ spre-
chen : parolar pri ulo; sich — etw.
freuen : joyar <= pri •> < pro > ulo;
—dies : ullre to; —s Jahr : pos
un yaro (de nun); zehn Minuten
— elf : dek e un kloki e dek (mi-
nuti); — dem Essen : dum Ja re-
pasto; —Nacht : dum nokto; den
Tag —: dum la tota jorno; berg—:
trans la monti; — dem Lärm etw.
überhören : ne audar ulo pro la
bruiso; — und — : tote; das ist
— : to esas <= pas-inta < fin-ita.

überall : omna-loke; —her : de
omna loko; —hin: ad omna loko;
— nicht: tole ne.

überanstrengen (Tr.) tro fatigar,
surmenar.

überantworten (Tr.) livrar, cxtra-
dar.

Überarbeit : suplementa < laboro
c tasko.
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überarbeiten (tr.) surmenar (ulu);
retushar, ri-laborar (ulo).

Überärmel: sur-maniko.
überaus : extreme, ecese.
Überbau : salianta konstrukturo;

sur-konstruktuTO.
überbauen (intr.) sur-konstriiktar;

charjar per konstrukturi; •# (Tr.)
sur-konstruktar; konstruktar sa-
liante; sich —: ruinar su per kon-
struktado.

überbehalten (tr.) konservar (sur
su); havar kom resto.

über-beugen, —biegen {tr.) super-
-flexar; sich — : ioiklinar su su-
per (e).

überbieten <«r.)öfrar '(ulo) c pfoise
< ultre; super-ofrar; (übertreffen)
super-pasar (ulu).

überbilden (tr.) tro instruktar.
überbinden (Tr.) sur-ligar; bend-

-izar.
überblät tern (Tr.) omisar ifoli-

-umtantB; kovrar perfolii; foli-umar
rapide, .tra-foli-umar. •

überbleiben (intr.) restar '(sola),
*rans-vdvar.

Überbleibsel : rest-ajo, (Trüm-
mer) eskombro, (Reliquie) reliquio;
.(ßücfotani) rezidu-o, -i.

Überblick : tra-regardo; (zs.fas-
sencty sinoptik-ajo.

überblicken {tr.) tra-regaräar.
überblühen (Tr.) kovrar per flori;

super-pasar per flori; sich — : tro
flor-ifar.

überbreiten (tr.) extensar .(ulo sur
ulo) ; kovrar, tegar (ulo per ulo).

überbringen (tr.) ad-por.Lar (ulo
ad ulu).

Überbringer : portrero, livr-ero,
-isto.

ü b e r b r ü c k e n {-tr.) .(super-jpont-
-izar.

Überbrückun^: viadukto.
überbunt : tro bunta, hont-ega.

überbürden (tr.) tro-charjar, .sur-
menar.

Überdach : shirmo-tekto, avan-
-tekto.

überdachen (tr.) tekl-izar, sbirmar
. per tekto.
überdauern (tr.) trans-vivar, -du-

rar.
Überdecke: teg-ilo.
überdecken (Tr.) tegar (ulo per

ulo); extensar (ulo sur ulo).
überdenken (Tr.) reflektar, medi-

tar (ulo; pri ulo).
überdies : ultre (to), pluse.
Überdruss : ted-eso, repugn-eso,

sätur-eso.
überdrüss ig ; ted-ata, repugn-ata

(da), satur-ita (de).
überdüngen (Tr.) (tro) dung-ozar.
übereck(e) : ü-ansverse.
übereifrig : tro 2el-ma.
Übereile : tro-tiasto, ecesa hasto.
übereilen ,(ir.) tro hast-.igar, tro

urjar; sich — : tro hastar; über-
eilt : tro-hast^anta, ^oza.

überein : konforme, konkorde, kon-
sente.

überein-kledden : Test-taar uni-
fonrne ; —kommen: 'konTencionar,
^Kontrakt) 'kontratar (kran olu); —
stimmen : konsentar, ikonkordar;

:—treffen : -akordar (kua ulo).
übereinander : Vwm sw (supei')

l'altra; —fallen : fcruil-«, -ado;
(teohn.) incido; —6clilag£a, —
setzen,: super-pozar; {Beine) fcruc-
-uMiar; —stehen,—greifen: iaier-
-*,kliaar : ,($iachziegelar,tig) jinivrik-
-e»ar.

übare i s t : iglaci-izita.
überessen fsich): tro matijar; rnis-

-üigesiar1; nauze-igar su per tro-
jmaojo.

überfahren '(intr.) trans-veTiar, #
(Tr.) trans-portar, Irans-velwjjar;
tra-vehar; aplastar (ulu jier ve-
Itnrrjj).; {fiferd) suranenar:; jasigar
(ullo sur ulo).
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"Überfahrt: tra-veho, trans-veho,
transporto, pasajo.

"Überfall : atako (ne-expekt-ita),
asalto, (in. ein Land), inkurso.

überfallen (tr.) atakar (subite), asal-
tar; (Land) invadar; #(«>»#•.) trans-
falar.

überfällig : tard-a, -eskanta.
überfeilen (tr.) ri-ümar (.ulo); re-

tushar.
überfein : tro delikata, üelikat-ega.
überfirniesen (tr.) vernis-izar.
überflechten {lr.) sur-plektar (ulo).
überfleissig : tro < diligenta < asi-

dua.
überfliegen (intr.) trans - flugar;

super-flugar; (mit den Augen) tra-
-lektar. •

überf Hessen (infr.)super-fluar, (fig.)
abundar (ye).

überfloren (Tr.) kovrar per krepo,
krep-izar.

überflügeln (tr.) super-pasar; (den
Feincl) extensar su preter.

Überfluss : super-fluo; abundo; —
an etw. haben: havar ulo abunde;
im — sein : abundar.

überflüssig: superflua; (tro) abund-
-anta; (adv.) abunde.

überfluten (intr.) super-fluar; #
(Tr.) inundar.

überfordern (lr.) tro postular (de
uhi), spoliar (ulu).

Überfracht : ecesa pezo (de ba-
gaj')-

überfrachten (tr.) tro charjar.
überfrieren (intr.) frostar (aurface),

glaci-eskar (surface).

überfrösteln (tr.) igar (ulu) fre-
misar.

überführen (tr.) Irans-duktar; kon-
..vinkar.

Überfülle: tro-plen-eso, (tro-)abun-
do (ye;..).

überfüllen (tr.) trans-varsar; tro-
-plen-igar, saturar, (fatn.) stopar
(per). l

überfüttern (Tr.) tro-nutrar.
Übergabe :. U-ans-donö, livro; (<?r.

Stadt) kapituiaco.
Übergang : trans-iro; kein — :

interdiktopasar (tra-irar).
Übergangs-periode, —zeit: trans-

-ir-ala periodo, tonjpo; —pnnkt :
transir-punto.

übergar : tro koquita.
übergären (intr.) ek-fermentacar;

.sich — : tro fermentacar.
übergeben (Tr.) livrar, (trans-)do-

nar, (überlmuen)' konfidar, (über-
lassen) abandonar; sich —: vomar.

Übergebot : super-ofro.
übergebührlich : super la kon-

veno, la yuro.
übergehen (intr.) trans-irar (ad);

changar (ad), (entarten) degenerar;
in Fäulnis — : putr-eskar; die
Augen gehen ihm über : lu ko-
mencas plorar; lua okuli plen-
-eskas ye lakrimi; die Galle geht
ihm üher : lu irac-eEkas; # (tr.)
omisar; (Feld) tra-irar, explorar;
(überblickend) tra-regardar; pasar;
retushar; sich — : surmenar su
march-ante.

übergelehr t : tro instruktita, tro
cienc-oza.

übergenug : abunde, ecese.
übergeschäftig : tro afer-oza.
Überge'walt : supera povo-; pre-

pondero.
Übergewicht : supera pezo; (fig.)

prepondero, supec-eso.
übergewi tz t : tro e^prit-oza.
übergiesaen (tr.) varsar sur; mis-

-varsar; ek-varsar; trans-varsar;
(tro) arozar.

übergipsen (tr.) gips-izar (sur-
face).

übergit tern (Tr.) teelis-izar.
Übergletschern (Tr.)glaci-ixar (sur-

face); # (wir.) ,gäadhifar (3ur...).
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ü b e r g l ü c k l i c h : tio felica, felic-
-ega.

ü b e r g o l d e n (tr.) or-izar.
ü b e r g r a s e n (tr.) gazon-izar.
ü b e r g r e i f e n (Tr.) uzurp-ar, -etar

(ulo de ulu); saliar.
ü b e r g r o s s : trop granda, grand-

-ega.
Ü b e r g u s s : indut-uro; strato (gi-

sita); (med.) afuziono.
ü b e r g u t : extreme bona, bon-ega.
ü b e r h a b e n (tr.) havar sur su;

havar kom restajo; havar abunde,
superflue (ulo); repugn-esar (da
ulo).

ü b e r h a l t e n (Tr.) tenar sur, super...
ü b e r h a n d - n e h m e n : augmentar,

kreskar; progresar, dominac-eskar.
Ü b e r h a n g : (super-)sali-ajo; (Vor-

hang) kurteno; (plur.) drapir-aji.
ü b e r h a n g e n (intr.)^pendar super...,

super-pendar; (super-)saliar.
ü b e r h ä n g e n (tr.) pendar super...,

super-pendar.
überharken (tr.) rast-etar.
überharschen (Tr.) krusl-izar.
überhäufen (Tr.) super-charjar;

akumular sur.
überhaupt : generale, (im ganzen)

en-tote; — nicht: tote ne, nule;
wenn — : se nur..., se irge....

überheben (tr.) super-, trans-levar,
dispensar (ulu de ulo); sich —:
lezar su levante (ulo); fanfaronar,
prezuntar (pri ulo).

überheizen (Tr.) tro-, super-varm-
-igar.

Überhemdchen : kamiz-eto.
überhin : tra-super(-e); surfacale.
überhobeln (tr.) rabot-agar.
überhoch : tro alta, alt-ega.
überholen (tr.) trans-querar, -por-

tar; devancar (ulu).
überhören (tr.) ne audar; igar

(ulu) recitar(ulo).
Überhose : sur-bracho.

überhüpfen (intr.) super-, Irans-
-salt-etar.

überirdisch : super-tera.
überjagen (tr.) trans-chasar; tro-

-pulsar, surmenar.
überjährig : evanta plu kam un

yaro.
überkalken (lr.) kalk-izar.
überkaufen (tr.) komprar tro chere;

sich — : ruinar su per komprado.
überkehren (tr.) balay-etar.
überkippen (inlr.) baskular; # (tr.)

renversar.
überkitten (Tr.) cement-izar.
überkleben (tr.) glutinar (ulo sur

ulo).
Überkleid : surtuto, sur-vesto.
überkleiden (Tr.) (sur-)vest-izar;

kovrar.
über-klettern, —klimmen (tr.) sur-,

super-klimar.
überklug: tro saja, tro subtila; Ü—

heit: tro-, mis-sajeso.
überknöpfen (tr.) buton-agar.
Überknorpeln (inTr. u. sich) kovr-

-esar per kartilago.
überkochen (Tr.) super-fluar boli-

-ante, eskapar.
überkommen (intr.) send-esar (ad

ulu); # (tr.) recevar, kaptar (ulo).
überkritzeln (tr.) skrib-achar sur

(ulo).
überkrusten (tr.) krust-izar; sich

— : krusl-izesar.
überkünsteln (tr.) tro rafinar, fa-

car tro < artale < artificale.
überladen (tr.) trans-chargar; tro-

-charjar.
Überlands- : tra-kontinenta.
überlang : tro longa, long-ega.
überlassen (tr.) lasar trans-irar;

lasar reste; cedar, abandonar, re-
nuncar; livrar, transmisar; ich
überlasse Ihnen zu... : melasasvu
libera...; es ist'ihm — : il esas
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libera...; sich — : abandonar su
(ad).

Überlast : tro-charjo ; ted-ego.
überlastig : tro charjita.
überlästig : ted-anta, opres-anta.
überlaufen (tr.) renversarkurante;

super-fluar; trans-irar, (milit.)
trans-fugar; desertar (ad); kurar
sur..., invadar, inundar; (überholen)
dcvancar (mit den Augen) tra-lek-
tar; (miT Degen) persequar; (belästi-
gen) tedar, obsedar; sich — : fati-
gar > surmenar > su kur-ante.

Überläufer : trans-fug-anto, -into,
-ero.

über lau t : tro laut-a, -e.
überleben (tr.) trans-vivar; über-

lebt : ex-moda.
überlegen (adj.) supera, ecel-anta;

Ü — heit : super-eso, ecelo.
überlegen (lr.) pozar sur; pozar

transe; flogar (ulu), kovrar (ulo
per ulo); Iro-charjar; konsiderar,
reflektar; (mitjm.) deliberar (ulo);
(bei sich) meditar (ulo).

überlegsam : reflekt-cma.
Überlegung : rellekto; —skraft :

reflekto-povo.
überleiten (tr.) trans-varsar, trans-

-irigar.
überlernen (tr.) ri-lektar, par-ler-

nar.
überlesen (Tr.) tra-lektar (rapide);

ri-lektar; (übersehen) omisar lek-
tante; sich —: fatigar su lektante.

überliefern (tr.) livrar (ulo ad ulu);
transmisar; tradicionar.

Überlieferung : tradicion-o, -ajo.
überliegen (intr.) jacar sur....
überlisten (tr.) vinkar per ruzo,

dup-igar.
übermachen (tr.) sendar, trans-

misar (ulo ad ulu); pozar sur,
super....

Übermacht : supera povo, pre-
pondero; troa povo.

übermächtig : tre potenta; tro
potenta.

übermalen (Tr.) sur-piktar; (ri-)
indutar; retushar.

übermannen (Tr.) inundar > vin-
kar •> per la nombro (di homi).

Übermass : kulmino; eceso; su-
per-fluo; im —e: ecese.

übermäss ig : eces-anta, extrema,
troa, sen-mezura; Ü—keit: eccso.

übermauern (tr.) mason-izar.
übermeistern (tr.) vinkar, donii-

nacar.
Übermensch : super-homo; —

lieh : super-hom-a, -ala.
übermessen (tr.) mezurar abundc;

mezurar e varsar; mezurar neglij-
-eme; super-spektar, tra-spektar;
sich — : mis-mezurar, erorar me-
zurante.

Übermittlungs-gebühr : Irans-
porto-kusto.

übermitteln (tr.) transportar,
livrar.

übermorgen : pos-morge; la pos-
-morga dio.

übermorgend: pos-morg-a,-ala.
übermüden (Tr.) fatig-egar.
Übermut : petul-ado, -emeso, joy-

-ego; (Vermessenheit) impertinent-
-eso, insolent-eso, (Dünkel) arog-
-emeso, (Hochmut) süperb-eso,
(Überhebung) prezunto.

übermütig : petul-ema; imperti-
nenta, insolenta, arog-ema, super-
ba, prezunt-oza, -ema.

übernachten (enTr.) pasarlanokto;
# (tr.) loj-igar dum nokto.

übernächtig : dum la (tota) nokto;
vigil-inta dum la tota nokto, ne-
-dorminta.

übernähen (Tr.) sutar super; SUR
-sutar; kovrar per suturi.

Übernahme : asumo (di); entra
prezo; aeepto; —vertrag : forfeto
-kontra l.o.

Übernaht : *surjelo.
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Übernarben (tr.} cikatr-izar.
übernatür l ich: super-natura, mi-

rakkatra.
übernehmen (tr.) prenar sur su,

metar; üransportar (kun su); oku-
par, «recevar, aceptar; posed-eskar:
(auf sich nehmen) asumar; {unter-
nehmen) entraprezar; (ergreifen)
kaptar; (zu viel fordern) tro postu-
lar (de ulu): sich —: surmenar su;
facar ecesi (im Essen, Trinken).

überordnen (tr.) super-ordinär;
pozar kona chefo.

überpfeffern (tr.) tro pipr-izar.
Überpflanze : *epifito. *
überpflügen (Tr.) plüg-etar.

"überpichen (Tr.) pech-izar.
überpinseln (tr.) pinsel-agar.
überplätten (tr.) glat-igar.
Überproduktion: super-, tro-pro-

dukto.
überquer : transverse.
überragen (tr.)saliar super...(>ulo),

dominacar (ulu, ulo); kron-izar.
überranken (tr.) braneh-izar,t(Jiebe)

pampr-izar.
überraschen (tr.) surpr.izar (auf

frischer Tat — sur la fakto).
überraspeln (tr.) raspar.
überrechen (Tr.) rast-etar.
überrechnen (Tr.) kalkular, neka-

.-• piftnlar; flug-ante kalkniar; ri-
-kalkular.

überreden (tr.) persuadar (ulu pri
ulo).

Überredungs-gahe, —kraft: per-
suad-opovo, -iveso.

überreich : rich-ega.
überreichen (tr.) super-eiitensar;

prizentar, livrar, trans-donar.
überreichlich : rich-ega, abund-

-anta.
überreif : tro matura, mator-ega.
Überreife : tro-matur-eso> maitur-

-egeso.•
überreifen (tr. u. intr.) tro-mätur-

-igar, -eskar; pruin-izar; »ring-izar.

überreiten (tr.) kavalke cenversar,.
abatar per (sua) kavalo; kavaUke
pasar; kavalke devancar; aur.me-
nar (Kavalo).

Überreiz : ecit-eg-eso.
überreizen (Tr.) ecit-egar.
Überreiz-ung, -theit: ecit-eg-esq.'
überrennen : s. überlaufen.
Über res t : rest-ajo; rezidui.
überrinden (Tr.) kortic-izar.
Überrock : redingoto; (zum Über-

ziehen) surtuto; (d. Frauen) jupo.
überrumpeln (tr.) surprizar, sur-

prize atakar (ulu),'konquestar (ulo).
übersäen (tr.) semin-izar.
übersalzen (tr.) sal-iz-etar; tro sal-

-izar.
übe r sa t t : satur-eg-ila, repügn-ita

(da).
übersätt igen (Tr.) satur-egar, bla-

zaR; (ehem.) super-saturar.
übersäuern (Tr.) tro-äcid-igai"; do-

majar per aeidaji.
überschallen (Tr.) dominacar (per

sono).
überschatten (Tr.) ombr-izar.
überschätzen (Tr.) tro prizar, tro

alte evaluar (ulo); tro taxar (ulu).
Überschau : sinoptiko, super-vido.,
überschauen (tr.) super-vidar; do-

minacar (ulo).
überschäumen (intr.) super-spum-

-ifar.
Überschicht : suplementa laboro.
überschicken (tr.) expediar.
überschiessen (inTr.) saper-pafar;

(stürzen) falar, renvers-esar; (übef-
ßiessen) super-fluar; (übersteigen)
ecesar; #-(Tr. .- hingehen) trans-
-pasar, omisar; (hinausschiessen)
trans-pafar; expektar eceso; (öe-
rechnerl) kalkular surfacate; sieh.
— : faübutar.

überschiffen (intr.) tra-navigar,
pasajar (ad...); # (Tr.) transportar
(nave).
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überschlafen (tr.) tea-dormar
(Naeht); pasar dorm-ante; dormar
kun (e. Frau); sich — : dormar
tro longe.

"Überschlag: (Wage) baskula; (ße-
rechnung) evaluo, kalkulo, (Bon)
pre-etato; (tecM.) *klino; rebordo;
(Kragen) jac-aata kol-umo.

überschlagen (intr.) super-, trans-
-pasar, -kurar, -flugar; (Wage^bas-
kular; (Person) kulbutar, in etw.
— : chanj-esar (brüske) ad ulo;
kovr-esar (per); (lau werden) tepid-
-eskar; # (Tr.) metar; fäldar; (Bei-
ne) kruc-umar; baskul-igar(TFag'e);
trans-pasar, omisar; kovrar (per);
kalkular, evaluar; sich — : ren-
venrsar sa; (Rad schlagen) faear roto.

Überschlags-rechnung : kalkulo
proxim-ig-ala.

überschleichen: s. beschleichen.
Überschleiern (tr.) vel-izar; (ßg.)

maskar, paliatar.
-überschlucken (sich): inkombrar

sua guturo, tro (rapide) glutar.
überschmieren (tr.) uncionar (ulo

per ulo).
überschnappen (Tr.) trans-saltar,

mis-saltar; fol-et-eskar; er ist
übergeschnappt: il esas fol-eta.

überschneien (tr.) niv-izar, niv-
-kovrar.

•überschnüren (Tr.) (sur-)kond-izar,
kovrar per kordi.

überschreiben (tr.) super-skribar;
trans-skribar; (Zähl) transportar;
titul-izar; adres-izar; etiket-izar.

überschreien (Tr.) klamar plu forte
kam (ulu);' klämar trans (ufo);
sich — : sumenar sua voco (krir
-ante).

überschreiten (tr.) super-pasar,
trans-pasar;, (Gesetz) ecesau, vio-
lacar.

Überschrift : titulo, rubriko; â
dresa.

Überschuh: sur-shuo.
überschulde t : debaj-oza.

Überschuss : eceso, {Handel) pro-
fito.

überschüssig : eces-anta.
überschütten (tr.) varsar (ulo) su-

per (ulo); kovrar (ulo) per (ulo).
Überschwang : abund-ego.
überschwanken (intr.) renvers-

-esar; vars-esar.
überschwappen (tr.) super-saltar,

ek-saltar.
überschwemmen (Tr.) inundar;

submersar.
überschwenglich : abund-anta,

sen-mezura, sen-fina, (philos.) tran-
cendanta;. (Person) exalt-ata; Ü—
keit: abundo, sen-mezur-eso, sen-
-fln-eso, trancendant-eso, exalt-eso.

überschwer: tro grava; opres-anta.
überschwimmen (tr.) trans-natar.
überseeisch : trans-mara, trans-

-oceana.
übersegeln (inti».) pasajar (ad)"; #

(Tr.) preter-navigar; abordar (in
Grund) dron-igar.,

übersehbar : super-vid-ebla, sinop-
tika.

übersehen (intr.) super-regardar;
# (Tr.) super-vidar, vidar ensem-
ble; super-esar (ulu); tra-regardai-
rapide-; ne vidar,. omisar, neglijar;
(absichtlich) konivencar.

überaein (intr.) restaF» (vorüber)
preter-esar; er ist dir über : il
super-esas tu; das ist mir über :
to tedas me.

überselig : felic-ega, beata.
übersenden (tr.) trans.-sendar; ex-

pediar.
übersetzbar : U'aduk-ebla.
übersetzen (intr.) super-saltar,

trans-vehar; # (tr.) tradokar; in-
terpretar, parafrazar; tro charjar.

Übersetzung : traduk-o, -uro;
(Mechanik) multipliko, rapideso-
-chanjo..

Übersicht : super-vido, ensembla
vido; perspektivo; sinoptik-o, -a
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tabelo; rezumo, abreviuro, kom-
pendio.

übersichtig : ppesbita, *hiperme-
tRopa.

übersichtlich : siaoplika, super-
-vid-ebla; klara.

Übersichts-karte : sinoptika ta-
belo; —plan : ensembla piano.

übersiedeln (intr.) (trans-)migrar;
trans-lojar; # (tr.) tRanspoRtar,
establisar.

übersilbern (tr.) arjent-izar.
übersinnlich: super-sensa; super-

-natura.
übersommern (inTr.) pasar (la)

somero; (schlafend) estivar; # (tr.)
cntratenar dum la somero.

überspannen (tr.) sur-, super-
-tensar; trotensar; exajerar, exal-
tar; kovrar (ulo, per); mezurar
per la manuo; fiberspannt: exlra-
vag-anta.

Überspannung : tro-tens-eso; cxa-
jero; exalt-eso.

überspinnen (Tr.) kovrar fil-if-ante,
• sur-filifar (ulo).
überspringen (intr.) super-saltar;

diplas-esar; # (Tr.) trans-saltar;
super-esar (ulu) < per => < pri >
solto; sich — : lezar su salt-ante.

übersprudeln (inTr.) super-spRicar,
super-boliar.

überständig : tro tard-a, -esk-inta.
überstehen (inlr.) stacar super

ulo); (überragen) saliar; (Ziegel)
*klinejacar; (stehen bleiben) restar
(loke); # (Tr.) suportar, subisar,
(Dienst) exekutar.

übersteigbar : sur-pasebla.
übersteigen (inTr.) acensar < sur

< super; (Wasser) super-fluaR; #
(tr.) sur-pasaR (Berg), (fig.) trans-
-pasap; sich — : surmenar su
acens-ante; erorar acens-ante.

übersteigern(tr.)plu-alt-igaR(ulo);
sur-pasar (ulu); plu-, super-ofrar.

übersticken (tr.) kovrar per -brod-
-uri; sur-brodar (ulo).

überstimmen (tr.) vinkar per la
< nombro < majoritato; (Klavier)
akord-igar tro alte.

überstolz : tro fiera, fier-ega.
überstopfen (tr.) tro slopar; (Zeug)

darnar.
überstrahlen (tr.) radi-izar, luni-

-izar; (phys.) iradiar; (fig.) eklipsar.
überstreichen (tr.) frotar, uncio-

nar, indutar; mit Firnis — : ver-
nis-izar.

überstreifen (tr.) frotar; bend-
-izar; bunt-igar.

überstreuen (tr.) semar, varsar
(ulo sur ulo); pulver-izar (ulo);
mit Sand — : sabl-izar.

überstricken (tr.) sur-trikotar,
trikot-izar.

überströmen (intr.) superfluar; #
(tr.) inundar.

Überstrumpf : sur-kalzo.
überstudieren (Tr.) ri-studiar ra-

pide; sich —: surmenar su Studi-
en te.

überstülpen (tr.) trusar (ulo sur
ulo).

Überstunde : suplementa (labor-)
horo, suplementa leciono.

überstürzen (Tc.) pozar, jetarsur...,
kovrar (ulu, per); hast-igar, pre-
cipilar; # (intr.) kulbutar; preci-
pitar su transe.

übersüss: trodolca, dolc-ega,-acha.
übertäfeln (tr.) panel-izar.
übertäuben (tr.) surd-igar (per

bruiso).
überteuer : tro chera, cher-ega.
überteuern (Tr.) tro-cher-igar.
übertölpeln (Tr.) dup-igar.
übertönen (Tr.) vinkar, dominacar

(per sono).
Übertrag : transporto.
über t ragbar : transmis-ebla.
übertragen (tr.) transportar;

(Kleid) sur-metar, -portar; trans-
-pozar; transmisar (ulo ad ulu);
(Ehre, Würde) grantar; (ine. Buch)
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• trans-skribar; transportar; (über-
setzen) tradukar; (Handel) trans-
ferar; alejar (ulu), prenar lacharjo
di (ulu); übertragene Bedeutung:
metafora > figu.r-ala > senco; sich
— : transmis-esar (ad).

Übertragung : transporto; tra-
duko; (techn.) transmiso; (bildlich)
metaforo.

übertreffen (tr.) sur-pasar, super-
-esar (ulu, per, pri).

übertreiben (tr.) trans-pulsar; sur-
menar; exajerar; # (intr.) super-
-fluar.

übertreten (intr.) trans-pasar; su-
per-fluar; trans-irar (ad)...; # (tr.,
Stiefel) deformar march - ante;
(Fuss) tordar (sua pedo); trans-
-irar, trans-pasar; (Gebot, Gesetz)
violacar; (speziell) kontravencar.

Übertretung : violaco, (speziell)
kontravenco.

übertr ieben: exajer-ita, eces-anta.
Übertrift : pas-yuro por la brut-

-aro.
Über t r i t t : trans-iro (ad); konvert-

-eso.
übertünchen (tr.) krepisar, (spes.)

badijon-izar; (schminken) fard-izar.
Überverdienst: super-gano, gano

suplementa.
Übervölkern (Tr.) tro-popul-izar.
übervoll : tro plena, plen-ega.
übervorteilen (Tr.) tro profitar

(de ulu), tro explotar; lezar (ulu).
überwachen (Tr.) surveyar; sich

— : fatigar su vigil-ante.
überwachsen(tnTr.)super-kreskar;

sich — : tro rapide kreskar.
überwallen (inTr.) super-fluar.
überwält igen (tr.) vinkar, dom-

tar, submisar (per forco).
überweben (tr.) sur-le.xar, kovrar

per texuro.
überweisen (Tr.) asignar (ulo ad

ulu), delegar (ulu), koncesar (ulo
ad ulu); pruvar (la kulpo di ulu),
konvinkar (ulu).

überweissen (tr.) blank-igar.
überwendlich (adv.) *surjete; —e

Naht : surjeto.
überwerfen (tr.) super-jetar; jetar

sursu; trans-jelar; renversar (.ulo);
sich — : kulbutar; sich mit jm.
— : des-akordar kun ulu.

Überwer t : super-valoro, plus-
-valoro.

überwicht ig : supcr-pezanta, tro-
-pezanta.

Überwichtigkeit : super-pezo,
tro-pezo, pez-eceso.

überwickeln (tr.) sur-volvar.
überwiegen (intr.) plu-pezar; (fig.)

prepondeRaR; # (tr.) dominacar.
Überwind: vento-shirm-ata > sen-

-venta > loko.
überwinden (tr.) super-vindar;

sur-volvar; vinkar, dominacar; su-
portar.

Überwindung : vink-eso (di....,
da...); (Selbst-) su-dominaco.

überwindlich : vink-ebla.
überwintern (inTr.) pasar (la) vin-

tro; (spez.) hivernar; # (Tr.) enlra-
tenar dum (la) vintro.

über witzig : tro esprit-oza.
überwölben (tr.) super-vult-igar,

-izar.
überwölken (tr.) nub-izar.
überwuchern (intr.) propag-esar,

pulular; #(Tr.)invadarpulul-ante.
Überwurf : surtuto.
Überzahl: eces-anta nombro, eceso;

supcra nombro, plu-mult-eso.
überzählen {tr.) kontar; sich — :

luis-kontar.
überzählig : super-nombra, eces-

-anta; Ü—keit : super-nombro,
eceso.

Überzahn : sur-dento.
überzeugen (tr.) konvinkar.
Überzeug-ung, —tsein : konvink-

-eso; gegen seine bessere — :
kontre sua (ferma) konvink-eso;
—skraft : konvink-iveso, -opovo.
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Überzieh-ärmel: sur-maniko.
überziehen (Ir.) fjraas-tiraF; sur-

-metar; (Hieb) aplikar; (abbringen)
tirar ad-lalere; kovrar, tegair, vest-
-iaar, garnisar, indutar, tapet-izar
(.BIO>, per); (Bett) garnisar per
blanka tuki; mit Gips — : gips-,
-izar; # (intr.) trans-irar, -pasar;
(übersiedeln) migrar, trans-lojar;
mit Krieg — : invadar (lando).

Überzieher : surtulo.''
überzinken (tr.): zink-izar.
überzinnen (tr.) stan-izar.
überzuckern (tr.) ('sur-)sukr-izar;

ifig.) kondiment-izar.
Überzug : kovr-ilö, teg-ilo, indut-

-uro, (Futteral) etuyo; sedhnento;
trans-lojo; (feindlich) invado.

überzwerch : transversa.
üblich : uz-ata, kustum-ata» ordi-

naira; Ü—keit: uz-ado, kustum-o.
übrig : rest-anta, cetera; — sein,

bleiben i restar; — behalten :
konservar (rezerve);, zu wünschen
— lassen: lasax kelko dezirenda;
die übrigen: kceteri; das übrige:
la cetero.

übrigens : cetere.
Übung : exerc-o, -ado; (Ausüben)

praktik^o, -ado; in — sei» : kus-
tumar; aus der — gekommen
sein : perdir la kustumo; in —
sein: praktik-esar; ausser — sein:
ne plus praktik-esar; (milit.) exer-
co, manovro.

Übungs-aufgabe : exerco-tasko;
—beispiel : exemplo; —fahren :
exerco-kuro, -veho; —lager : ma-
novro-kampeyo. •

Tlf 1 Uf!
TJfer : rivo; (Landstrich) litoro;zum

— gehörig : litor-ala; —bahn :
litor-ala fer-voyo; —bewohner :
Htor-ano; —böschung: rivo-taluSo;
—los : sen-riva, sen-lifliita; —
schutz-bauten : dig-aro; —seite :
rivo.

Uhr : horlojo, (Pendel-) pendul-
-horlojoi. (iJasq/iOT-̂ liorloj-eto; wie
viel' — ist es? qua. fcloko esas?
es. ist vier — : esas qmai kloki;
halb' drei — :. du kloki e diu-imo;
—band : kordono di horloji-eto; —
haken ..karabi.n-hoko; —nvacher :
horloj (-if)risto.; —macherei, —
macher-kunst : horloj-ifado; —
Ständer : horloj-port-ilo; —werk:
hörioj-rnekanistno;, —seiger : in-
dexo di horlojo.

Uhren-fabrik : horloj-iferio; —fa-
brikant : horloj-iflsto; —fabrika-
tion : horloj-ifado; —gehänge :
berlbko.

Uhu : *buho.
Uistiti : *wistitiio.
Ukas : ukazo.
Ukelei : ableto.
Ulan : ulano.
Ulk : jok-o, -ajo.
ulken (inlr.) jokar.
Ulme : ulmo.
ulmen : ulma,, ulmo-Ugna.
Ulmen-pflanzung, —wäldchen :

ulm-ey,o.
Ultimatum : ultimato.
Ultimo : ye la lasta (di la monato);

—liquidation: monat-flnaJa liqui-
daco.

Ultramarin : ultramaro.
Ultramikroskop : ultramikROs-

kopo.
Ultramikroskopie : ultramikros-

kopio.
Ultramontan-er : uUramontan-o;

—ismus :. -ismo.
um (örtiieh, zeitlich) cirkume,; um

vier Uhr :. ye quar kloki; # (Ge-
genstand) pri; sich um jn. ängsti-
gen : des-quiet-esar pri ulu; #
(Beweggrund) pro; jn. nm seinen
Freimut lieben : amar utu pro
lua sineer-eso; # (Preis) po; um
Lohn arbeiten : loborar po salario;
Aug' um Auge : okulo po okulo;
wie steht es um die Sache? quäle



— 671 — umfahren

standas l'afero ? um etw. wissen :
savar ulo; um Gottes willen : pro
Deo; um des Friedens willen :
por la- paco; (Unterschied) um zwei
Jahre älter : plu olda per du yari;
um einen Kopf grösser : plu gran-
da per un kapo; um so viel ärmer:
tante plu povra; um so bessert
bonajo (por)! um so mehr als :
tante plu ke; soviel... um soviel :
quante plu... tante plu; je mehr...,
um desto mehr : quante plu...
tante plu; um so weniger : tante
min; um sein : esar «= finita < per-,
dita; um etw. kommen : perdar
ulo; jn. um etw. bringen : igar
ulu perdar ulo; sich um das Le-
ben reden: perdar la vivo per sua
parolo, pagar sua parolo per sua
vivo; Tag um Tag : dio pos dio,
di-ope; # um... aü (Infin.) por,
por ke (Pron.u. Verb); um und um:
omna-latere, absolute, komplele;
links um I (turnez) ad-sinistre! um
mit dem Baume I abatez la arboro!

umackern (Ir.) plugar; renversar
plug-ante.

umändern (tr.) par-chanjar, trans-
formar.

umarbeiten (tr.).itere, allre labo-
RaR, transformar.

umarmen (Tr.) embracar.
Umbau : altra konslrukto, ri-kons-

trukt-o, -uro.
umbauen (tr.) altre konstruktar;

ri-konslruktar; cirkum-konstruk-
tar.

umbehalten(«r.) konservai- (sursu,
cirkum su).

Umbelliferen : '• -umbeliferi.
Umbeferde : umbro.
umbessern (tr.) plu-bon-igar.
umbetten (intr.) chanjar lito.
umbiegen (ir.) cirkum-flexar, kuRv-

-igar, kud-izar.
umbilden (.Tr.) chanjar, transfor-

mar, reformar.
umbinden (Tr.) cirkurn-ligar, ri-

-ügar, altre ligär; (Buch) altre bin-
dar.

umblasen (tr.) Renversar suflante;:
cirkum-suflar.

umblättern (tr.) foli-umar (libRo);:
tURnar folio.

Umblick : ciRkum-, retro-regardo-
umblicken (intr.) ciRkum-regardar;.

sich nach etw. — : retro-regär-
daR ad ulo.

umblühen (tr.) cirkum-flor-izor.
Umbra : umbro.
umbrachen (tr.) kultiv-eskar.
umbrausen (intr.) cirkum -brut-

sar, -mujar.
umbrechen (Tr.) ruptar, rupte ren-

versar; (typogr.) pagin-igar #•
(inTr.) rupt-esar.

umbringen (tr.) mort-igar, ocidiir,.
egorjar, asasinar.

umdämmen (Tr.) ri-pav-izar; (cir-
kum)-dig-izar.

umdecken (Tr.) cirkurn-tegar; ri-
-kovrar, altre kovrar; (Tuch) chan-
jar la rnanjilaro.

umdeuten (tr.) altre interpRetar.
umdeutschen (tr.) tradukar a

Germana.
umdichten (tr.) alü'e kompozar.
umdornen (Tr.) (cirkum-)dorn-izai\
umdrängen (Tr.) cirkum-presar.
umdrehen (tr.) turnar, rotacar;.

(rollen) rular; den Hals — : lor-
dar la kolo: sich — : turnar (su).

Umdrehung : rotaco; —spunkt::
rotaco-centro.

Umdruck: ri-imprim-o, -uro.
umdrucken (tr.) ri-imprimar.
umduften (tr.) (cirkum-) parfum-

-izar.
um-dunkeln, -düstern {tr.) obs-

kur-igar.
umenden (tr.) deklinar.
umfächeln (tr.) vent-izar, aer-izar.
umfahren (intr. u. sich —•): ve-

hante turnar, vagar; # (tr.) ren-
vei-sar per veturo; cirkuin-vehar,.
-navigar.
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Umfahrt : cirkuui-veho, -navigo.
Umfall : falo, renverso; mort-ado.
umfallen (tntr.) falar (renverse),

renvers-esar; (Vieh) mortar.
umfalzen (tr.) ri-faldar.
Umfang : periferio, pcrimetro; cir-

kuito; extens-eso, ampl-eso, kon-
ten-ajo; volumino, kapac-eso; (Be-
reich) domeno.

umfangen {tr.) cirkumar, konte-
nar, inkluzar.

umfangreich : ampla, extens-ita,
kapaca, volumin-oza.

umfärben (lr.) cirkum-tintar; altre
tintar.

umfassen (tr.) embracar, kontenar,
inkluzar; implikar; (Ring) altre
muntar.

Umfassung : kloz-ilo, -uro; fenco:
. —smauer : kloz-muro, mur-fenco.

umflattern (tr.) cirkum-flug-etar,
-flirtar.

umflechten (tr.) cirkum-plcktar;
ri-plektar, altre plektar.

umfliegen (Tr.) cirkum-flugar; flu-
gaR cirkurn (ulo).

umfliessen (tr.) cirkum-fluar.
umfloren (fr.) vel-izaR.
umfluten (Tr.) cirkum-fluar.
umformen (Tr.) transformar; trans-

figurar.
Umformer (Tecftn.) (rotac-anta)

*transformatoro.
Umfrage: inquesto,cirkuleraques-

tiono.
umfragen : inquestar, question-

-adar.
umfried(-ig-)en : inkluzar, cir-

kum-klozar, fenc-izar.
umführen (tr.) cirkum-duktar.
umfüllen (tr.) trans-varsar.
umgaffen (tr.) gapar cirkum (ulu),

cirkumar gapante.
Umgang : turo, cirkum-iro; pro-

cesiono; (Rad) turno; von etw.

— nehmen: evitar (cirkum-irar),
ne facar ulo; (Verkehr) komunik-
(ad)o, relato, frequento; mit jm.
— haben : rclatar kun ulu, fre-
quentar ulu; (Personen) relat-ati,
frequent-ati, familiari; (archit.)
galerio.

umgänglich : soci-ema, afabla.
Umgangs-formen : soci-ala < ma-

nieri, c formi; —spräche; linguo
di la konversado.

umgarnen (Tr.) cirkumar > kap-
tar > per reti.

umgaukeln (Tr.) cirkum-flirtar, -pe-
tular.

umgeben (tr.) cirkumar (ulu, ulo,
per); (einschliessen)inkluzar; (Kleid)
pozar sur (ulu).

Umgebung:cirkum-ajo, (Personen)
cirkum-anti, kompani.

Umgegend : cirkum-ajo.
umgehen (inlr.) turnar, rotacar;

vagar; cirkular; (spuken) aparar;
cirkum-irar, facar turno; (mit jm.)
frequentar (ulu), RelataR (kuri ulu);
(mit etw.) okupar su (pri, per); #
(tr.) cirkum-irar, -jirar; evitar,
(Gesetz) eludar.

Umgehungs-bewegung: jir-anta >
cirkum-anta > movo.

umgekehr t : inversa.
umgestalten (tr.) transformar,

transflgurar, reformar.
umgiessen (tr.) transvarsar; (Me-

tall) ri-gisar; (Pflanze) renversar
per aqu-izo.

umgit tern (tr.) (cirkum-)trelis-izar,
-gret-izar, klozar per < treliso
< greto.

umglänzen (tr.) cirkum-brilar, bril-
-igar.

umgraben (tr.) exkavar, spad-agar;
(Baum) ek-ter-igar; ri-spadagar.

umgreifen (Tr.) embracar, cirkum-
'Sizar.

umgrenzen (Tr.) (cirkum-)limit-
-izar, cirkumar.
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umgürten (tr.) altre zon-i/a;*;
zon-ligar (Schwert); zon-izar (su).

Umguss : ri-gis-ö, -uro.
umhaben (tr.) havar sur su, por-
- tar.

umhacken (Tr.) hau-agar, exkavar
per < hauo < piocho; abatar per
hak-ilo.

umhalsen (tr.) embracar (ulu) je
la kolo.

Umhang: kurteno; mantel-eto.
umhängen (tr.) cirkum-pendar ; al-

tre pendar; (Kleid) metar.
Umhänge-tasche: sako (ledra) kun

bandoliero.
umhauen (tr.) abatar per hak-ilo;

ciRkum-hakaR.
umheben (tr). altre oi'dinaR.
umher : cirkum-e, ad omna lateri;

ad diversa lateri, dise; (aufs Gera-
tewohl) hazarde.

umher-blicken : cirkum-regardar;
—fahren: cirkum-vehar, cirku-
lar en veturo, —fechten: sker-
maR, (mit der Hand) gestadaR; —
flattern :cirkum-flirtar; —fliegen:
cii-kum-flugar; —führen : duktar
dise; —gehen : irar dise pRome-
naR, (müssig) flanai1; —irren: va-
gaR dise; —kriechen : reptar dise;
—laufen : kurar dise, promenar,
(fig.) divagar; —reisen : cirkum-
-voyajar, facaR < tuRo < tiiRi; —
reiten : kavalke promenar; —
schleichen : vagar < spion-ante
< guat-ante; —schlendern : fla-
nar; —sitzen : sidar dis«; rezidar
apude; —springen : saltai1 dise;
—streichen : vagar; —streifen :
vag-achar; sich —treiben : vagar;
—trippeln : paz-etar; —werfen :
dis-jetar, -semar; sich —werfen :
agitar su; — ziehen : vag-adar;
—ziehend : nomada.

umhin : nicht — können, zu : nc
povaR impedaR su (retenar su), ne
povaR ne....

umhüllen (tr.) envelopar (ulu, per):
kovra'r, tegar, vesl-izar, vcl-izar.

Umhüllung : envelop-ilo, kovr-
-ilo; (Kabel) armaturo; —skurve :
kurvo envelopanta, envelopanto.

umirren (intr.) vagar dise.
umkanten (tr.) rular sur aRisto.
umkartieren (tr.) slabil-igar.
Umkehr: retro-veno, -iro; (fit/.)

konveRt-eso.
umkehrbar : renvers-ebla; invers-

-ig-ebla.
umkehren (i«<r.)retro-venar,-irar:

# (Tr.) turnar, renversar; revolu-
cionaR, subversar; (log., mathem.)
invers-igar; umgekehrt : renvers-
-ita, inversa; —e Seite : reverso;
—es Verhältnis : inversa raporto;
—! kontre-e!

umkippen (intr.) renvers-esar; #
(tr.) renversar.

umklaftern (tr.) embracar.
umklammern (tr.) embracar, cir-

kum-klemaR.
umklappen (Tr.) aplikar, abatar

(ulo SUR ulo), turnar quäle klapo.
umkleiden (tr.) altrevest-izar (ulu,

su): chanjar (sua) vesti; vest-izar,
kovrar.

Umkleidung : drapir-uro.
umklöppeln (Tr.) tres-izar.
Umklöppelung : tres-izuro.
umknicken (Tr.) ruptar (tlexanle);

knikar; # (intr.) rupt-esar; knik-
-csar.

umkommen (intr.) perisar, mor-
tar (de); sukombar (ad); (Sache)
korupt-esar.

umkränzen (tr.) kron-izar (ulu,
per ulo).

Umkreis : cirklo; periferio (di cir-
klo); cirkuito.

umkreisen (tr.)cirkumar; cirkum- >
-iRaR.

umkrempeln (tr.) trusar.
Umlade-gebühr : Irans-kargo-

-spenso.
umladen (tr.) allRe kargar; trans*-

-kargar; des-kargar; (nav.) des-
-slivar.

AU. 22
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Umlage : repartiso.
umlagern (tr.)(ciRkum-)siejar; sich

— : chanjar sua < lito < kush-
-eyo.

Umlauf: cirkul-o, -ado; (astr.) turho;
jiro; periodo; (Nageiges6kwü<r) pa-
nariso; im — sein: cirkular: —>be-
wegung : jir-movo; —schreiben :
cirkulero, (papsll.) encikliko; —
zähler : turno-kontilo.

umlaufen (Tr.) z-enversar -kur-ante;
# (inlr.) turnar, jirar; cipkular,'
{Zeit) pasaR, lluap; (Umweg) cir-
kum-irai".

Umlaut : *inflexo; vokalo *inflex-
-ita.

umlauten (tr.) *inflexar.
Umlegekragen : kol-ümo jäc-

-anta.
umlegen (tr.) cirkumar (ulo per

ulo), pozar (ulo) cirkum (ulo);
kushar, abatar; altre pozar, alüe
kushar; trans-loj-igar; (Schiff) ji-
rar, (Spitze) obtuz-igar; (Kosten)
repartisar.

umleiten (tr.) deduktar, deviacar,
(techn.) derivar.

umlenken (tr.) turnar; chanjar
(opiniono).

umlernen (tr.) altre lernar, ri-
-lernar.

umleuchten (Tr.) cirkum-lum-izar.
umhegen (in(r.) cirkum-jacar;jacar

renvers-ite.
Ummantelung : mantelo; drapir-

-ajo.
ummauern (tr.) cirkum-mur-izar.
ummessen (tr.) ri-mezurar.
ummodeln (tr.) ri-modlar.
ummünzen (Tr.) ri-monet-igar, ri-

-i'uzai-, -estampaR (moneti).
umnachten (tr.) ciRkum-nokt-izar,

tenebR-izar.
umnähen (tr.) cii'kum-sutaR, (säu-

men) orlar, bord-izar; ri-sutar, altre
sutar.

umnebeln (tr.) (cirkum-) nebul-izar.

umnehmen (tr.) metar (sur su),
envelopar su (per).

umpacken (tr.) ri-pak-igar, altre
pak-igar; en-volvar (en, per).

umpanzern (Tr.) kuras-izar.
umpfählen (tr.) (ciRkum-)palis-izar.'
umpflanzen (Tr.) ri-, trans-plan-

tacar, ek-pot-igar; cirkuinar (per
arbori).

umpflästern (TR.) ri-pav-izar; cir-
kum-pav-izar; plastr-izar.

umpflügen (Tr.) plugar; ri-plugäR.
umprägen (Tr.) ri-estampar (mo-

neti.)
umquart ieren (Tr.) trans-loj-igar.
umrahmen (Tr.) kadr-izar, en^kadr-

-igar.
umranken (lr.) kovrar per < bnan-

chi < folii, sarment-izar.
umräumen (tr.) diplasar, altre plas-

-izar.
umrauschen (tr.) bruisar cirkum.
umrechnen (Tr.) kambiar (Geld);

reduktar, konvertar.
Umrechnungs-kurs : kambio-

-kurso.
umreisen: cirkum-voyajai"; devia-

car, cirkum-irar voyajante.
umreissen (tr.) renwrsaf, öbätar:

(Haus) detnoMsäR; (zeichnen) skisar
(la'konturidi).

umreiten (lr.) cirkum-kavalkaR:
cirkumar kavalke; facar < turo >
< cipkuito > kavalke; RenveRsar
(ulu) kavalkaT-te.

umrennen: s. umlaufen»
umringeln(tr.) cirkum-,en-plektar.
umringen (Tr.) embRacar, 'cirkum-

-presar; cinkuinar, (müit.) cernai-.
Umriss : konluro; skis-uro, esbos-

-uro; (Gesicht) traito; (Grundriss)
elemento, rudimento.

Umrit t : kavalk-ado; 'kavalka cir-
-kum-iro.

umrühren '(tr.) inovar, agitar, bra-
sar.
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-umrütteln* (tr.) agitar, sukusar.
umsacken (tr.)trans-pozar enaltra .

sako.
umsägen (tr.), cirkum.-, dersegar.
umsalzen ((/•) ri-sal-izar.
umsat te ln (tr.) chanjar la sel-o, -i;

chanjar selo, (ßg) chanjar < mes-
tiero < profesiono.

"Umsatz : kambio, cirkul-o, -ado,
komerc-ado, vend-ado, debito.

Umsa tz s t eue r : imposto pri < ko-
merc-ado < debito.

umsäumen ((r.J cirkum-orlar; cir-
kumar.

umsausen (tr.) cirkum-bruisar.
Hinschaffen (Tr.) ri-krear, regene-

rar, transformar.
umschal ten (tr.) komutar.
Umschal ter : komut-ilo.
umschanzen (Tr.) rempar-izar.
Umschanzung : rempar-i; -aro,

cirkonvalaciono..
umschar ren (Tr.)1 cirkum-skrapar;

skrape renversar.
umscha t ten (Tr.) ombr-izar.
Umschau:—halten: cirkum-regar-

dar; (milit.) revuar.
umschauen (intr.) cirkum-regar-

-dar; sich — .- turnar la kapo.
* umschaufeln (tr.) shovel - »gar; sho-

vele renversar.
umschichten (t/r.) reuversar la

strati, altre strat-igar.
umschichtig : alterne.
umschienen (tr.) cirkumar per

fer-bendi.
Knischiessen (Tr.). cirkum-pafar;

pafe renversar ; # (i«Tr.) brüske
chanjar.

umschiffbar: cirkum-navig-ebla.
umschiffen (Tr.) cirkum-, preter-
• -navigar; (Waren) *transbordar.
Umschlag : subita chanjo, peripe-

cio; alter-eso; (Aufschlag) para-
mento ; (Buch) kovr-ilo; (Brief)
kuverto; (Zeitung), bendo; (Falle)
fald-uro; (AancQrebordo; (mediz. :

Brei-) kataplasmo; —bogen : ko-
vRo-folio; —kragen : jac-anta
kol-umo; —papier : pak-papeRo;
—tuch : shalo.

umschlagen (inlr.) renverse falar;
renvere-esar; subitechanjar: chanj-
-esar (ad); male sucesar, faliar;
koruptesar; alter-esar; # (tr.)
renversar; envelopar; kovrar (per),
aplikar (ulo, sur); (Bett) sub-faldar;
(Ärmel) trusar; (Karte, Seile) tur-
nar; (Münze) ri-estampar.

umschleichen (tr.) cirkum-vagar;
# (intr.) dise vagar.

umschle iem (tr.) (cirkum-)vel-izar,

umschliessen (intr.) turnarklefo;
# (Tr.) cirkumar, cirkum-klozar
(ulo, per), embracar; cernar, sie-
jar.

umschlingen (Tr.) cirkum-plektar,
embracar strikte.

umschmelzen (tr.) ri-fuzar.
umschmieden (Tr.) ri-, cirkum-for^

jar, altre-forjar.

umschmiegen (fr.) adaptar, adher-
-igar; sich—: plektar su (cirkum),
adherar (ad).

umschnallen (fr.) bukl-agar; altre
bukl-agar; cirkum-ligar.

umschnüren (Tr.) cirkum-ligar;
lac-agar; allre lac-agar.

umschränken (fr.) cirkum-barar,
-klozar; limit-izar.

umschreiben (fr.) trans-skribar,
altRe skribar; sur-skribar; (math.)
cirkum-skribar,, deskriptai-; (über-
tragen) transferar; perifrazar.

Umschrift : cirkum-skvib-uro.;
trans-skribo; chanjo, altra kom-
pozo.

umschulen (Tr.) chanj-igar skolo
(da ulu), pas-igar (ulu) ad allra
skolo.

umschüren (fr.) agitar, brasar.
umschütteln (tr.) sukusar,.
umschütten (tr.) renversar; trans-,

cirkum-varsar.
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umschwärmen (tr.) cirkum-llu-
-gar, -atakar.

umschweben (tr.) (glit-)flugar cir-
kum(e).

Umschweif : cirkuito; (im Heden)
ambajo, (Umschreibung) perifrazo;
(Abschweifung) digreso.

umschwenken (intr.) konversio-
naR (cirkum).

umschwirren (tr.) zümar cirku-
rn(e).

-Umschwung : rotaco; (Schwen-
kung) konversiono; (Änderung) su-
bita < chanjo < turno, peripecio;
(Erneuerung) nov-igo, (Umwälzung)
revoluciono.

umsegeln (lr.) (Schiß) abordar;
dronar; navigar cirkum(e).

umsehen (sich) regardar < cir-
kum su < dop su; in etw. — :
vizitar => explorar -> ulo; nach jm.
— : serchar ulu per okuli.

umseitig : sur l'altra < lateRO < pa-
gino; reverse.

umsetzbar : transform-ebla.
umsetzen^.) pozar cirkum(e); altRe

(dis-)pozar, trans-pozar (auch Mu-
sik); (math.) permutai"; (typogr.)
Ri-kompostaR; (umiuandeln) ti'ans-
formar; (Waren) debitai'.

Umsichgreifen : difuz-eso, pi-o-
'pag-eso.

Umsicht : cirkum-vido, (kümtl.)
panoramo; (Vorsicht) prudent-eso,
cirkonspekt-eso, (Takt) diskret-eso.

umsichtig: prudenla.ciRkonspekta,
diskreta.

umsinken (intr.) sinkaR (lente, ad
la sulo), krulaR.

umsonst: gRatuite; (vergebens) vane.
umspannen (tr.) tensaR cirkum(e);

cirkum-mezurar; (Pferde) chanjar,
(kavali).

umspielen (tr.) ludar cirkum(e).
umspinnen (tr.) fil-ifar cirkum(e);

cirkum-fllizar, (fig.) cirkum-, en-
-plektai-.

umspringen (tr.) saltarciRkum(e),
RenversaR sallante; ludar(kun ulu,

per ulo); damit werde ich bald
— : nie balde paR-flnos lo; (Wind)
brüske chanjar, saltar.

umspülen (tr.) (cirkum-)lavar, bal-
nar.

Umstand : ciRkoristanco, kazo, kou-
diciono, (Lage) situ-eso; (Einzelheit)
detalo, minucio; (pl.: Förmlichkei-
ten) form-al-aji, ceRemoni-aji.

umständlich: detal-oza,minuci-oza
(weitläufig) abund-anla ; (schwierig)
embai'as-anta; (Uinst, machend) ce-
retnoni-ema.

Umständlichkeit : delal - ozeso;
minuci-ozeso, -emeso; ceRemoni-
-emeso.

Umstands - brötchen : garnis-ila
„sandwich"; —krämer : minuci-
-emo, -amanlo; —wort : adverbo.

umstauen (lr.) des-stivar.
umstechen (Tr.) ri-laborar, ri-spad-

-agar; ri-grabar.
umstecken (tr.) stekar cirkum(e);

(Kopfputz) ri-kuafar, altre kua-
far.

umstehen (tr.) slacar cirkum(e), cir-
kumar; (Wein) korupt-esaR; um-
stehend : SUR 1'altRa pagino.

Umsteige-billet, : tRans-ir-bilieto.
umsteigen (intr.) chanjar (kavalo,

vetURo, treno «. s. HJ.), trans-irai-.
umstellen (Tr.) altre (dis-)pozai-,

trans-pozar; peRmutaR; (umgeben)
cirkumar (ulo per ulo); (umschlies-
sen) inkluzap; (umzingeln) cerniir,
siejaR.

umstempeln (tr.) altre stampar, i'i-
-stampaR. .

umsteuern (tr.) navigaRcirkum(e),
cirkum-irar; inveRs-igar, (elektr.)
komutaR.

umstimmen (Tr.) chanjar la tono
di...; chanjtir la opiniono di...,
konveRtaR (ulu).

umstossen (tr.) renvei'sar; nihil-
-igaR, abrogar, abolisar, (Urteil) ku
sacar.
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umstösslich : renvers-ebla, abrog-
-ebla, nulig-ebla.

umstrahlen (tr.) Radiar ciRkum(e),
radi-izar (ulo).

umstreiten (tr.) diskutar, kontro-
versaR.

umstricken (Ir.) ciRkum-trikotar;
altre ti'ikotaR.

umströmen (ir.) ciRkum-fluar.
umstülpen (tr.) renversar, turnar,

trusar.
Umsturz: renverso, krulo;(Umwäl-

zung) revoluciono, subverso; (in d.
Natur) kataklismo; (Zerstörung)
destrukto; —partei : revolucion-
-era partiso; —vorläge : lego-pro-
jeto kontre subverso.

umstürzen (tr.) renversar, subver-
sar; # (intr.) renvers-esar, falar
Renverse; krular.

Umstürzler : revolucion-ano, -eRo.
umtanzen (tr.) dansar ciRkum(e);

Renversar dans-ante.
umtaufen (tr.) ri-baptar; altre nom-

-izar, chanjar la nomo di (ulu).
Umtausch : kambi-o, -ado;

umtauschen (tr.) kambiur (ulo po
ulo); (fin.) sich — : chanjaR.

umtoben (tr.) fuRiaR ciRkum(e).
umtönen (Ir.) sonar ciRkum(e).
umtosen (Tr.) furiar cirkum(e).
umtreiben (Tr.) turn-ar, -igar.
umtreten (intr.) chanjar pazo; #

(tr.) ped-fular.
Umtrieb : movo, agado; agit-o,

-ado; intrig-ado; mashinaco; (techn.)
explot-ado.

Umtrunk : drinko cirkum-ala.
umtun (Tr.) ri-facar, altre facar;

(Mantel) metar; sich — (bemühen)
demarshar (por); (erkundigen) in-
questaR.

umwachsen (tr.) cirkum-kreskar.
um-waffnen (Ir.) altre arm-izaR,

chanjar 1'aRmi di....
umwallen (Ir.) cirkumaR peR Rern-

pari, rempar-izar; flotacar cir-
kum(e).

Umwal lung: cirkonvalaciono; cir-
kum-muro.

umwälzen (tr.) rular; RenveRsar,
subveRsaR.

umwandeln (Tr.) chanjar, trans-
formar; (physiol.) asimilar (a su);
(Hostie) *transubstanciar.

Umwandlung(-sprozess) : mela-
morfoso.

umweben (tr.) ri-texar, altre texur;
cirkum-texar; kovrar per tex-uro.

umwechseln (intr.) alternar; #
(tr.) kambiar.

Umweg : cirkum-iro, de-turno; ne-
-direta voyo; (/ig.) arnbaji.

umwehen (Tr.) cirkum-suflar; sulle
renversar.

umwenden (tr.) (ri-)turnar (ulo,
su).

umwerben (tr.) kurtezar.
umwerfen (Tr.J renversar; turnar;

(Mantel) jetar sur su, cirkum su;
# (intr.) renvers-esar; (Kaufmann)
bankrotar; (Wetter) chanjar.

umwickeln (Tr.) cirkum-, en-vol-
var; altre volvar; envelopar (per).

umwinden (tr.) plektar cirkum(e);
altre tordar; turn(-ig)-ar.

umwirbein (tr.) vorticarcirkum(e).
umwogen (tr.) ondifar cirkumfe);

renversar per on'di.
umwohnen (Tr.) habitar > lojar >

cirkum (e).
Umwohner : cirkum-lojahto, vi-

cino.
umwölken (Tr.) nub-izar.
umwühlen (Tr^exkavarisubversar;

(Bell) des-ordinar.
umzählen (Tr.) (cirkum-, ri-)kontar.
umzapfen (Tr.) trans-varsar.
umzäunen (Tr.) heg-izar, cirkumar

per < hego < fenco.
Umzäunung (Sache) hego, fenco.
umzeichnen (Tr.) altre < desegnar;

< mark-izar; cirkum-desegnaR.
umziehen (intr.) tRans-lojaR; # (Tr.)

chanjar, permutar (Schuhe); cuan-
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- jar vesti, altrevestrtear; reaversar
tir-ante; pasar > turaar => cir-
kum(e); kovrar, envelopar (per).

umz inge ln (tr.) cirkumar, cernar.

U m z u g : trans-lojo; chanjo disitu-
-eso; (Aufzug) procesiono.

u n a b ä n d e r l i c h : ne-chanj-ebla,
ne-vari-eblä.

unabbüss l i ch : ne-expiac-ebla.

unabge lösch t : ne-exting-ita.

u n a b h ä n g i g : ne-depend-anta (de);
U—keit : ne-dependo.

u n a b k ö m m l i c h : ne-kare-ebla;
'milit.) ne-dispon-ebla.

u n a b l ä s s i g : sen-cesa, perpetua.
unablös l ich : ne-amortis-ebla.
u n a b s e h b a r : sen-fina, sen-limila;

ne-pre-vid-ebla.
u n a b s e t z b a r : ne-revok-ebla.
unabs ich t l i ch : sen-intenca, ne-

intenc-ita.
u n a b s t e l l b a r : ne-reform-ebla.
u n a b t r e t b a r : ne-ced-ebla.
u n a b w e i s b a r : ne-refuz-ebla, ne-

-elüd-ebla; imper-ema.
u n a b w e n d b a r : ne-evit-ebla; fa-

tala.
u n a c h t s a m : ne-atenc-ema, ne-dili-

genta, neglij-ema, ne-sorg-ema.
U n a c h t s a m k e i t : ne-atenco, ne-

glij-emeso, distrakt-eso.
unad l ig . : ne-nobela.
unähn l i ch : ne-simila (a). .
u n a n d ä c h t i g : ne-devoc-oza.
u n a n f e c h t b a r : ne-atak-ebla, ne-

-kontest-ebla.
u n a n g e b a u t : ne-kultiv-ita.
u n a n g e b r a c h t : ne-konven-anta.
unangefoch ten : ne-kontest-ata;

(fig.) tranquila.
tmangek le ide t : ne-vest-izila, en

neglijeo.
unangeme lde t : ne-anunc-ita.
unangemessen : ne-konven-anta,

ne-oportuna, ne-justa.

u n a n g e n e h m : des-agreabla, des-
-plezanta.

u n a n g e r ü h r t : ne-tush-ita.

u n a n g e s e h e n : ne-vid-ata; ne-egartl-
-ata.

u n a n g e s t e l l t : sen emplovo, ne-
-employ-ata.

u n a n g e s t r i c h e n : ne-indut-ita.

u n a n g e t a s t e t : ne-tusli-ita.

unang re i fba r : ne-atak-ebla.

u n a n n e h m b a r : ne-acept-ebla.

U n a n n e h m l i c h k e i t : des-agreabl-
-eso, -ajo; ne-acept-ebleso.

u n a n s ä s s i g : sen domicilo.

unansehn l i ch : sen importo, mes-
kiaa, stunt-ita.

u n a n s t ä n d i g : ne-dec-anta, shok-
-anta.

unans t e l l i g : ne-habila.
u n a n s t ö s s i g : ne-shok-anta.
u n a n t a s t b a r : ne-violac-ebla; (jur.)

ne-siz-ebla.
u n a n w e n d b a r : ne-aplik-ebla.
u n a p p e t i t l i c h : ne-atrakt-iva,

nauze-igiva, des-apetit-igiva.
U n a r t : mala < moro < kustumo

< konduto, ne-polit-ajo, ne-jentil-
-ajo; (Bosheit) malign-eso; (Peisori)
maligno; mala kerlo, bubo; raskalo.

unar t ig (Kind) ne-jentila, petul-
-ema, maligna; ne-polita, ne-
-afabla, impertinenta.

unartikuliert : ne-artikul-ita.
unästhetisch : ne-estetik-ala, ne-

-eleganta, ne-konven-anta.
unatembar : ne-respir-ebla.
unauffindbar : ne-trov-ebla.
unaufgefordert : ne-invit-ita, ne-

-instig-ita; (adv.) spontane.
unaufgeklärt : ne-explik-ita, ne-

-klar-igita.
unaufgeräumt : male > ne- >

ordin-ita; mal-humor-oza.
unaufhaltbar : ne-halt-igebla.
unaufhebbar : ne-abrog-ebla.
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unaufhörlich : ne-cesanta, sen-
-cesa, sen-fina, perpetua.

unauflösbar (malh.) ne-solv-ebla,
(ehem.) ne-dissolv-ebla.

unaufmerksam : ne-atenc-oza,
-ema.

Unaufmerksamkeit: ne-atenco.
unaufrichtig : ne-sincera; falsa.
unaufschiebbar : ne-ajorn-ebla.
unauftreibbar : ne-trov-ebla, ne-

-furnis-ebla.
unausbleiblich : ne-fali-iva; infa-

libla, fatala, certe event-onta.
unausbeutbar : ne-explot^ebla.
unausdehnbar : ne-extens-ebla;

(Gas) ne-expans-iva; (Metall) ne-
-duktila.

unausführ-har, -lieh: ne-fac-ebla,
ne-exekut-ebla.

unausfüllbar : ne-plenig-ebla.
unausgebildet: ne-formac-ita, ne-

-eduk-ita; (wissensch.) rudimenta.
unausgemacht : ne-deeid-ita, ne-

-certa.
unausgesetzt: sen-cesa, kontinua,

ne-intermit-anta.
unausgleichbar : ne-kompens-

-ebla.
unausklagbar : ne-postul-ebla

(judici-ale).
unauslöschbar : ne-exting-ebla;

ne-efac-ebla.
unausrot tbar : ne-extirp-ebla.
unaussprechbar : ne-pronunc-

-ebla.
unaussprechlich: ne-expres-ebla.
unausstehlich : ne-toler-ebla; ne-

suport-ebla.
unausweichbar : ne-evit-ebla.
Unband : ne-domt-eblo.
unbändig: ne-domt-ebla; eces-anta.
unbarmherzig : sen-kompata,

kruela; ü—keit : sen-kompat-eso,
kruel-eso.

unbär t ig : sen-barba.

unbeabsichtigt: ne-intenc-ita, ne-
-vol-ita.

unbeachtet : ne-remark-ita, ne-
-atenc-ita; (aäv.) sen kon'siderar.

unbeanstandet': sen < opozo < ob-
jeeiono.

unbeantwortet : sen respondo,
ne-respond-iz-ita.

unbearbeitet : ne-labor-ita; kruda.
unbebaubar : ne-kultivrebla.
unbebaut : ne-kultiv-ita; sen-kon-

struktura.
unbedacht : ne-reflekt-ita, sen-

-reflekta.
Unbedachtsamkeit : ne-reflekto,

-emeso; sen-reflekt-eso.
unbedeckt : ne-kovrita.
unbedenklich : sen < objeeiono

< hezito.
unbedeutend: ne-importanta; sen-

-signifika.
Unbedeutendheit : ne-importo;

ne-grav-eso; sen-signiük-eso.
unbedingt : sen-kondiciona, abso-

luta.
unbeeidigt : ne-jur-inta.
unbeeinträchtigt : ne-lez-ita.
unbeendigt : ne-fln-ita.
unbeerbt : sen < hered-anti < *de-

cend-anti.
unbeerdigt : • ne-en-ter-ig-ita, ne-

-sepult-ita.
unbefähigt : ne-kapabla, ne-kom-

petenta (pri, por).
unbefahrbar : ne-veh-ebla.
unbefahren : ne-experta.
unbefangen : sen pre-opiniono,

sen-interesta, sen-partisa; kandida;
fid-ema; U—heit : manko di pre-
-opiniono, sen-partis-eso; kandid-
-eso; fid-o, -emeso.

unbefestigt : ne-fprtifik-rta.
unbefiedert : ne-plum-izita, sen-

-plunia. •
unbefleckbar : ne-makul-iz-ebla.
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unbefleckt : ne-makul-iz-ita, sen-
-makula; virga.

unbefordert : ne-expedi-ita; (Per-
son) ne-promoc-ita.

unbef rächtet : ne-fret-ita, sen-
-freta; ne-charj-ita.

unbefriedigend : ne-kontent-ig-
-anta; ne- sufic-anta.

unbefriedigt : ne kontent(-igit)-a;
ne- satur-ita.

unbefugt : sen < yuro < permiso,
ne-yur-izita.

unbegabt : ne-dot-ita, sen-talenta.
unbegangen : ne-frequent-ata.
unbegeben : ne-vend-ita.
unbegleitet : ne-akompan-ata.
unbegreiflich : ne-koncept-ebla,

ne-kompren-ebla, ne-explik-ebla.
unbegrenzbar : ne-limit-iz-ebla.
unbegrenzt : ne-limit-iz-ita, sen-

-limita.
unbegriffen : ne-kompren-ita.
unbegründet : ne-motiv-iz-ita,

sen-motiva; ü—heit: sen-motiv-
-cso.

unbegüter t : sen hav-ajo, ne-richa.
unbehaar t : sen-hara, -pila; kalva.
Unbehagen : mala stando, des-

-komforto, des-plezuro.
unbehaglich : ne-komoda, ne-

-komfort-oza; 0—keit: ne-komod-
-eso, ne-komforlo; jen-eso.

unbehauen : ne-tali-ita.
unbehelligt : ne-obsed-ita, ne-jen-

-ita.
unbehilflich: ne-kapablahelpar su.
unbehindert : ne-imped-ita, sen

obstaklo.
unbeholfen : ne-habila, ne-alerta.
unbehutsam: ne-prudenta, ne-cir-

konspekta.
unbe i r r t : sen deviacar.
unbekannt : ne-konoc-ata; mit

etw. — sein : ne konocar ulo, ne
esar experta pri ulo; U—heit: ne-
-konoc-eso;ü—schaft: ne-konoco,
ne-savo, ne-expert-eso.

unbekehrbar : ne-konvert-ebla.
unbekleidet : ne-vest-iz-ita; sen-

-vesta.
unbekümmert : sen-*sucia, ne-

*suci-anta (pri).
unbeladen : ne-charj-ita, sen k.u-g-

-ajo, vakua.
unbelaubt : ne-foli-iz-ita, sen-folia.
unbelebt : sen-viva, mort-inta.
unbelesen : sen-literatura, ne-

-erudita.
unbeliebt: ne-amat-a, ne-populara.
unbemerkbar : ne-percept-ebla.
unbemerkt : ne-remark-ita.
unbemittel t : ne-richa, sen hav-ajo,

indij-anta.
unbenamt : sen-noma, anonima.
unbenannt : sen-noma; (malh.) ne-

-defin-ita.
unbenommen : permis-ata, legi-

tima; es ist Ihnen — : esas per-
• mis-ata a vu, vu darfas....
unbequem : ne-komoda, ne-opor-

tuna, des-agreabla; ü—lichkeit:
ne-komod-eso, des-agreabl-ajo.

unberaten : sen konsultar, sen
konsilo.

unberechenbar : ne-kalkul-cbla;
ne-previd-ebla.

unberechtigt : ne-yur-iz-ita, sen-
-yura; ne-yusta, ne-legitima; sen
permiso.

unberedt : nc-eloquenta.
unberichtigt : ne-rektifik-ita; ne

pag-ita. -
unberitten (Reiler) sen-kavala;

(Pferd) ne-kavalk-ita.
unberücksichtigt : ne-egard-ita.
unberufen : ne-vok-ita; (ohne Auf-

trag) sen komiso, sen permiso;
(ohne Beruf) sen vok-eso.

unberühmt : sen-gloria.
unberühr t : ne-tush-ita, ne-lez-ita,

ne-trakt-ita.
unbeschadet: ne-lez-ita, sen lezar

(ulu); (Präp.) malgre.-
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unbeschädigt : ne-doinaj-ita, sen
domajo.

unbeschäftigt : ne-okup-ata.
unbeschattet : ne-ombr-iz-ata, sen-

-ombra.
unbescheiden : ne-rnodesta; ne-

-diskreta; ne-konven-anta; eces-
-anta. '

unbescheinigt : ne-vist-ita, ne-
-atest-ita.

unbeschiffbar : ne-navig-ebla.
unbeschlagen : sen (hufo-)fero,

ne-fer-iz-ita; experta, erudita (pri).
unbeschnitten : ne-cirkonciz-ita;

ne-rekort-ita.
unbescholten : sen-reprocha, ne-

-reproch-ebla; honesta; sen yur-ala
rnakulo.

unbeschränkbar: nc-limit-iz-ebla.
unbeschränkt : ne-limil-iz-ita;

scn-limita; absoluta.
unbeschreiblich : ne-deskript-

-ebla; ne-expres-ebla.
unbeschuht : ne-shu-iz-ita, sen-

-shua.
unbesohützt : ne-dcfens-ila, ne-

-protekt-ita.
unbeschwert : ne-charj-ita.
unbeseelt : ne-anm-iz-ita, sen-

-anma; sen-viva.
unbesehen: nc-vid-ita; ne vid-inte.
unbesetz t : ne-okup-ata, (Platz)

vakua, (Amt) vak-anta; U—heit, —
sein : vaku-eso, vako.

unbesieg-bar, -lieh: ne-vink-ebla.
unbesoldet : ne-salari-ata, sen

salario.
unbesonnen (Sache) ne-reflekt-ita;

(Person) ne-reflekt-anta, -ema; te-
merara.

unbesorgt : sen-:!:sucia; quieta; ne-
fac-ita.

unbesprechbar : ne-diskut-ebla.
Unbestand : ne-stabil-eso; ne-

-konstant-eso.
unbeständig : ne-stabila; ne-kon-

slanta; (veränderlich) chanj-ema,

vari-ema; (schwankend) shancel-
-ema.

unbestätigt : ne-konlirm-ita, ne-
-ratiflk-ita.

unbestech-bar, -lieh : ne-korupt-
-ebla, ne-suborn-ebla.

unbesteigbar : ne-aces-ebla.
unbestellbar : ne-livr-eblä; (Feld)

ne-plug-ebla.
unbestellt : ne-imper-ita, sen im-

pero, sen komendo; (Brief) ne-
livr-ita; (Feld) ne-plug-ita.

unbestimmbar: ne-determin -ebla.
unbestimmt : ne-determin-ita;

(gram.) ne-defin-ita; (unklar) ne-
-klara; (verworren) konfuza; (unsi-
cher) ne-certa; U—heit : ne-deter-
min-eso; konfuz-eso.

unbestochen : ne-korupt-ita.
unbestraft : ne-punis-ila.
unbestreitbar : ne-kontest-ebla.
unbestrichen : ne-indut-ita.
unbestri t ten : ne-kontest-ata.
unbesucht : ne-frequent-ata.
unbeteiligt : ne-parto-pren-anta,

sen-interesla, indiferenta.
unbetitelt : ne-titul-iz-ita, sen-ti-

tula.
unbetont : ne-acent-iz-ita, sen

-acenta.
unbeträchtlich : ne-import-anta,

ne-grava.
unbetrauert : ne-regret-ata.
unbetretbar : ne-aces-ebla.
unbetreten : ne-tra-ir-ata, ne-

-aces-ata; ne-trubl-ata.
unbeugsam: ne-flex-ebla; ne-shan-

cel-igebla; obstin-ema.
unbewacht : ne-gard-ata, ne-sur-

vey-ata.
unbewaffnet : ne-arm-iz-ita, sen-

-arma.
unbewähr t : ne-pruv-ita; (Person)

ne-prob-ita.
unbewandert : ne-experta (pri).
unbeweglich : ne-mov-ebla; (em-

pfindungslos) sen-emoca; (unbeug-
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tarn) ne-flex-ebla; —es Gut: imo-
blo.

unbewegt : sen-mova; sen-emoca.
unbewehr t : sen defenso, sen armo.
unbeweibt : celiba.
unbeweint : ne-plor-ata.
unbeweis-bar,-lich: ne-pruv-ebla.
unbewiesen : ne-pruv-ita.
unbewohnbar :ne-habit-ebla.
unbewohnt : ne-habit-ata; vak-

-anta; dezerta.
unbewölk t : sen-nuba.
unbewusst {Sache) ne-konoc-ata,

ne-sav-ata; (Person) ne-konci-anta
(ulo), sen-koncia.

unbezahlbar : ne-pag-ebla.
unbezähmbar : ne-domt-ebla.
unbezeugt : ne-atest-ita.
unbezogen: rie-garnis-ita (per kor-

do, tegilo u. s. w.).
unbezweifelt : ne-dub-ata, sen-

-duba.
unbezwing-bar, -lieh : ne-vink-

,-ebla; ne-domt-ebla..
unbiblisch : ne-bibl-ala.
unbiegsam : ne-flex-ebla; rigida.
Unbild : blanka karto; veter-ala se-

ver-aji, domaji; (s. Unbill),
unbildsam : ne-formac-ebla, ne-

i-eduk-ehla, ne-docila; (Sprache)
poke flex-ebla.

Unbildung : ne-eduk-eso, ne-ins-
trukt-e3O.

Unbill . : ne-equitato; ne-yusl-ajo;
insulto.

unbillig: ne-equitat-oza; ne-yusta;
ne-justa, ne-racion-ala; U—keit :
ne-equitato; ne-yust-eso; ne-yust-
-ajo.

unblut ig :.sen-sanga.
unbotmässig : ne-obedi-ema.
unbrauchbar .: ne-uz-ebla, ne-

serv-iva; ne-apla.
unbrüderlich : ne-frat-ala, -atra..
unbürgerlich (Person) ne-borgeza;

(Sache) ne-civitan-ala.

unbussfert ig: he-repent-anta, ne-
humil-ig-ita.

Unchrist : mala Krist-ano; ne-
-kred-anto.

unchristlich : ne-kristana(-la).
Uncial-(buchstabe) : :;:unciala (li-

tero).
uneivilisierbar : ne-civiliz-ebla.
uncouvertiert : sen-kuverta.
u n d : e, ed; sei so gut und schreibe

ihm : esez sat bona por skribar a
lu; er kam und holte mich ab :
il venis (por) querar me.

Undank : ne-gratitudo.
undankbar : ne-gratitud-oza, -ema

(ad ulu, pri ulo).
Undankbarkeit : ne-gratitudo.
undatiert : ne-dat-iz-ita, sen-data.
undefinierbar : ne-defin-ebla.
undehnbar : ne-extens-ebla.
undeklinierbar : ne-deklin-ebla.
undenkbar : ne-pens-ebla; ne-

-koncept-ebla; ne-imagin-ebla.
undenklich (Zeit) ne-memor-ebla,

ne-kont-ebla.
undeutlich : ne-preeiza, konfuza,

(dunkel) obskura; ne-kompren-
-ebla; — sprechen : barbuliar.

undeutsch : ne-Germana; kontre-
-Germana.

undicht : ne-hermetika, lik-anta,
peRme-ebla.

undichterisch : ne-poezi-ala.
undienlich : ne-konven-anta, ne-

-opoRtuna.
undienstfertig : ne-seRv-ema.
Undine : nix-ino.
undin-enhaft, -isch : nix(-in)-ala,

-atRa.
Unding : ne-exist-ajo, kimero; ab-

surd-ajo.
' undisziplinierbar : ne-diciplin-

-ebla.
undramatisch : ne-dramat-ala.
und so w^eiter : e tale pluse; e ce-

. tere (e c).



— •683 — unerzimdbar

unduldsam - -ne-'toler-ema.
undulieren (intr.) onü-ifar; # (tr.)

ond-izar.
undurchdringlich : ne-penetr-

-ebla; (für Flüssigkeit) ne-perme-
-ebla.

undurohforspht : -ne-explor-ita.
undurchführbar: ne-fac-ebla, ne-

-praktik-ebla.
undurchlässig : ;ne-penme-;ebla.
undurchsichtig : ne-diafaiia; opa-

ka; (Flüssiglceü) ae-*limpida.
uneben •: ne-plana, >aspera; {fig.)

ne-fconven-;anta, oie^oportuna,
unebenbürtig isäe-ne-egala <nasko

< origino.
Unebenheit :: ne-.plan-«so., ^ajo;

aspcrveso,, -ajo.
unecht : ne-autentika, (Text) apo-

.krifa.; (verfälscht) -fkls(-igit-t)a.;
(nachgemacht) kontrafakt-jta,, (nach-
geahmt) simul-ita, (künstlich) arti-
flc-ala, ad-junt-ita; (tcnrechtmässig)
nc-legitima-; (Farbe) fug-ema;
D—hetft :ne-autentik-eso, 'fa'ls-eso
w. s w.

unedel •: 'ne-:nobla, des-nobla; (Me-
tall) vulgara.

unediert : jie-edit-dta.
unehelich : exter-mariaja; (Kind)

ne-legitima.
unehrbar : ne-honesta, ne-dec-anta.
Unehre : des-honoro.
unehrenhaft .: des-honor-ig-anta,

-iva.
unehrerbietig : ne-respekt-oza,

-eraa; U—keit : ne-respekt-o,
-emeso.

unehrlich : ne-honesta, ne-Joy.ala,
ne^sincera.; .infama.

uneigennützig :: ne-profit-ema,
ne-egoista.

uneigentlich : ne-propra. .
Duaeingebunden : ne-bind-ita.
uneingedenk : Tie-memor-aDta,

oblivirarata (ulp).
uneingeladen ••: ce-invit-ita.

uneingenommen : sen prc-opi-
nioho.

uneingeschränkt:: ne-resträkt-iila.
un-eingeschrieben, -eingetra-

gen : ne-rekomend-ita.
uneingew^eiht : ne-inici-ita, ?pro-

fana.
-uneinig : ne-des-union-ita (kun)-;

— sein : des-akordar; — werden :
des-.akord-eskar; -ü—keät: .des-
-uniono, des-akordo.

uneinnehmbar: ne-konquest^elila.
uneinträglich.: ne-jprofit-oza.
uneimtreibbar : ne-postul-ebla.
unelastisch : ne-elastika.
unelektrisch : ne-elektr-ala.
unempfänglich : ne-sent-iva (ad).
unempfindlich : ne-sent-iva (ad);

sen-emoca, kolda, apatiJoza, indi-
ferenta; (me&iz.) anestozi-ita.

unendlich (vulg.) ne-fin-ita, sen-
f̂ina, sen-limita; (rrtath.) infinita;

— klein •: infinitezima.
unentbehrlich : n&Jkare-«bla; ne-

ces-iega.
unentdeckt : ne-des-kovivita. .
unentgeltlich : gratuita.
unenfhullt : ne-des-tegrita; 'veWz-

-ita.
-umeirtleerbaT : me-vaku-ig^ebla.
unentmut ig t : ne-sen-kuraj-ig-ita;

ne-perd-ante 'Icurajo.
unentr innbar : ne-evit-ebla.
unentschieden: ne-decid-itä; dub-

-ebla, ne-certa.
unentschlossen : ne-rezolv-irita,

hezit-ema.
unentschuldbar : ne-extaz-ebla.
unentsiegelt : ne-des-sigl-ita:
unentweg-Tjar, - t : ne-shancel-ig-

-ebla.
unentwickelt : ne-develop-ita;

(math.) implicita.
unentwrhrrbaT ^nê deŝ mtraĉ eKla
unenlaäifferbar : ne^dechift^bla.
unentzündbar : ne-acend-ebla.
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unerach te t : sen konsiderar, ne
konsider-antc (ulo); malgre.

unerbe ten : ne-demand-ita.
unerbi t t l ich : ne-flex-ebla (per

pregi...).
unerbrochen : ne-tush-ita; (Brief)

ne-des-sigl-ita.
unerfahren : ne-experta; sen-ex-

perienca, novica.
unerfindlich : ne-trov-ebla.
unerforsch-bar, -lieh : ne-explor-

-ebla.
unerf reul ich: ne-joy-ig-anta, -iva;

des-agreabla, trist-ig-anta, chagren-
-ig-anta.

unerfül lbar : ne-exekut-ebla.
unergiebig : ne-produktiva; sterila.
unergründl ich : nc-sond-ebla

(UMCH flg.).

unerheblich : ne-impoRt-anla, ne-
-gRava.

unerhört : ne-audita, ne-konoc-
-ata, fabl-atra; (Bitte) ne-exauc-ila.

unerinnerlich : ne-memor-ebla.
unerkannt : ne-ri-konoc-ebla; in-

kognite.
unerkennbar : ne-ri-konoc-ebla.
unerkenntlich : ne-gratitud-oza,

-ema.
unerklärbar : ne-explik-ebla; ne-

-defin-ebla.
unerkünstel t : ne-artific-ala, ne-

-afektac-ita; naturala, sinecra.
unerlässlich : ne-kare-ebla; nc-

cesa, util-ega, oblig-ata.
unerlaubt : ne-permis-ata; inter-

dikt-ata; ne-legitima.
unerledigt : ne-solv-ita, ne-deeid-

-ita.
unermesslich : ne-mczuR-ebla,

sen-mezuRa, sen-limita.
unermit te l t : ne-trov-ila, ne-ating-

-ita.
unermüdlich : ne-fatig-ebla.
unerquicklich : ne-plez-anta, des-

-agreabla.

unerratbar : ne-divin-ebla.
unerreichbar : ne-aces-ebla, ne-

-ating-ebla.
unersättlich : ne-salur-ebla (per).
unerschaffen : ne-kre-ita.
unerschöpflich : ne-exhaust-ebla.
unerschrocken : ne-pavor-anta,

sen-pavora.
unerschütterl ich: ne-sukus-ebla,

ne-shancel-igebla, ne-pertub-ebla.
unerschwinglich : ne-ating-ebla,

eces-anta, grand-ega.
unersetz-bar, -lieh : ne-remplas-

-ebla; (Sache) ne-kompens-ebla.
unerspriesslich : ne-profit-oza,

sen-frukta.
unersteiglich : ne-aces-ebla.
unerträglich : ne-toler-ebla, rie-

suport-ebla.
unerwachsen : ne-adulta; ne-

-pubera.
unerwähnt : ne-mencion-ita.
unerwar te t : ne-expekt-ita.
unerweich-bar, -lieh : ne-mol-ig-

-ebla; ne-flex-ebla.
unerweislich : ne-pruv-ebla.
unerwogen : ne-konsider-ita.
unerwünscht : ne-dezir-ita.
unerzählbar : ne-narac-el)la.
unerzogen: ne-eduk-ita;ne-acli.Ha.
unessbar : ne-manj-ebla, -inda.
unexplodierbar : ne-exploz-iva.
unfähig : ne-kapabla.
unfahrbar : ne-sur-veh-ebla, ne-

-navig-ebla.
Unfall : aeidento, dos-fortuno, (ge-

meinsamer scluuerer) dizastro; —
Station : ambulanco; —Versiche-
rungs-Gesellschaft : societo diase-
kuro < pri => < kontre > l'acidenti.

unfarbig : sen-kolora, (techn.) akro-
mata.

unfass-bar, -lieh : ne-kompren-
-ebla, ne-koncept-ebla.

unfehlbar : infalibla; (Person) ne-
-fali-iva, ne-eror-iva.
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unfein : ne-delikata.
unfern : ne-fore; — von : ne for.
unfertig : ne-pronta, ne-fin-ita, ne-

-matura.
unfindbar : ne-trov-obla.
Unflat : soRdid-ajo, rezidui; {Per-

son) soRdido.
Unfläter : soRdido.
Unfläterei : sordid-eso.
unflätig : sordida; {zotig) obcena.
Unfleiss : ne-diligent-eso; {Lässig-

keit) indolent-eso.
unfleissig: ne-diligenta; indolenta.
unfolgsam : ne-docila, ne-obedi-

-ema.
unförm-ig, -lieh : sen-forma, misr

-form-iz-ita, deform-ita; ne-form-
-ala.

Unförmlichkeit: mis-formo; (Sa-
clie) monstr-ajo.

unfrankiert :. ne-afrank-ila.
unfrei : ne-libera; (leibeigen) serf-

-a, -o.
unfreigebig : ne-jener-oza.
unfreisinnig : ne-liber-ala.
unfreiwillig : ne-vol-ata, -ita.
unfreund-lich, —schaftlich : ne-

-amik-ala, ne-afabla.
Unfriede : des-akordo, -uniono,

-paco.
unfriedlich : ne-pac-ema, disput-

-ema.
unfruchtbar : sterila, ne-produkt-

-iva; (fruchtlos) sen-frukta.
Unfug : ne-yust-eso; sedicio, per-

lt, rbo, tumulto, delikto.
unfügsam: ne-docila, ne-dukt-cbla,

rezist-enia.
unfühlbar : ne-sent-ebla, ne-palp-

-ebla.
ungangbar : ne-tra-ir-ebla; ne-

-pas-ebla; ne-frequent-ata; ne-uz-
-ata; (Münze) ne-acept-ebla.

ungar : ne sat koqu-ita, mi-kruda.
ungastlich : ne-gast-ig-ema, ne-

-aeept-ema.

Ungastlichkeit : ne-gast-ig-em-
-eso,' ne-acepl-em-eso.

ungeachtet : ne-estim-ata; (Priip.)
ne konsider-ante, ne egard-ante
(ulo), malgre; (Konj.) quankam.

ungeahndet : ne-punis-ita, -ite.
ungeahnt : ne-suspekt-ita, ne-ex-

pekt-ita.
ungebahnt : ne-frequent-ata, ne-

-ful-ita.
Ungebärde : grosiera manieri;

gRimasi.
ungebärdig : gROSieRa; Rebela, re-

zist-ema.
ungebaut : ne-konstrukt-ita; ne-

-kultiv-ita. ,
ungebeten : ne-invit-ita.
ungebeugt : ne-flex-ila.
ungebildet : ne-eduk-ita, ne-ins-

Irukt-ita, ne-eiviliz-ita, iliterata.
ungebleicht : ne-blank-ig-ita.
ungeblümt: ne-flor-iz-ita,sen-flora.
ungeboren : ne-nask-inta.
ungebrannt : ne-rost-ita, ne-koqu-

-ita.
ungebräuchlich ': ne-uz-ata; ne-

-ktistum-ata.
ungebraucht : ne-uz-ita.
Ungebühr: ne-konven-o, -ajo; ne-

-yust-eso; mis-uzo, eceso; —end,
—lieh : ne-konven-anta, ne-dec-
-anta, ne-dev-ata, ne-yusta.

ungebunden : ne-lig-ita; (Buch)
ne-bind-ita; (Perso/^libera, deboch-
-era, libertina.

ungedeckt : ne-kovr-ita (auch
kaufm.) ne-teg-ita, nc-shirm-ata.

ungedeihlich : ne-profit-ebla, ne-
-nutr-iva.

ungedruckt : ne-imprim-ita.
Ungeduld : ne-pacient-eso; —ig :

ne-pacienla.
ungeehrt : ne-honor-iz-ata; sen

honoro.
ungeeignet : ne-apta (ad); ne-

-oportuna.
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ungefähr : proxim-e, cirkuin-e;
hazarde; (subst.) hazardo.

ungefährdet : sen-danjera.-
ungefährlich : ne-danjer-oza, ne-

-noc-iva.
ungefällig : ne-komplez-ema, ne-

-afabla; ne-, des-plez-anta.
ungefälscht : ne-fals-ig-ita.
ungefärbt : ne-kolor-iz-ita, ne-

-tint-ita; (fig.) ne-fard-izita.
ungefesselt: ne-lig:ita, sen lig-ilo.
ungeflügelt : sen-ala.
ungefragt : nc-queslion-ita.
ungefrierbar : ne-konjel-ebla.
ungefüg-e, -ig : ne-koncili-ema.
ungegips t : ne-gips-iz-ita.
ungegliedert : ne-artik-iz-ita; ne-

-pariet-iz-ita.
ungegoren : ne-fermentac-inta.
ungegründet : sen-motiva, ne-

-vera, ne-reala.
ungehalten : ne-exekut-ita; (Per-

son) rie-kontenta, despit-anta, in-
dign-anta; — sein : despitar (pri
ulo, ad > kontre => ulu).

ungeheissen : ne-imper-ita.
ungehemmt : ne-entrav-ita.
ungeheuchelt: ne^fing-ita, sincera.
Ungeheuer : monstro.
ungeheuer, —dich : monslr-a, -ala,

-atra; kolos-ala, sen-mezura; U—
lichkeit: monstr-eso.

ungehindert : ne-entrav-ita, ne-
-imped-ita.

ungehobelt: ne-rabot-agita, kruda;
(fig.) grosiera.

ungehörig : ne-dev-ata; ne-kon-
ven-anta, ne-polita, ne-korekta.

ungehorsam : ne-obedi-ema; (jvr.)
kontumaca.

Ungehorsam: ne-obedi-o, -em-eso;
(jur.) kontumac-eso.

ungeistlich : laika; ne-klcrik-ala;
mond-um-ala.

ungekränkt : ne-lez-ita, ne-ofens-
-ita.

ungekünstelt : ne-artific-ala, ne-
-afektac-ita; sincera; natur-ala.

ungeläufig: ne-ordinara, ne-fami-
liara.

ungeläutert : ne-pur-ig-ita, ne-
-rafin-ita.

ungeleckt : ne-lek-ita; (fig.) gro-
siera, ruda.

ungelegen : ne-oportuna; ne-dev-
-ata ;U—heit: ne-oportun-eso, -ajo:
des-agreabl-ajo; embaraso.

ungelegt : ne-poz-ita, (Ei) ne-par-
tur-ita.

ungelehrig : ne-lern-ema, ne-ins-
trukt-ebla.

ungelehrt : ne-instrukt-ita, ne-
-erud-ita.

ungelenk(-ig) : ne-tlex-ebla, ne-
-alerta, ne-hal)ila, rigida.

ungelöscht : ne-exting-ita; (Kalk)
sen-aqua.

Ungemach : ne-komod-ajo, mal-
-ajo, detrimentö, des-fortuno.

ungemächlich : ne-komoda.
ungemein : ne-komuna, ne-oi-di-

naRa; extraoRdinaRa; # (adv.)
extreme.

ungemessen : ne-mezuR-ita, -ebla;
sen-mezura; ne-moder-ata, eces-
-anta.

ungemischt : ne-mix-ita, pura.
ungemünzt : ne-monet-ig-ita.
ungemütlich : ne - konafort - oza,

(Person) ne-aminda; U— k̂eit : ne-
-komfbrto, (Person) ne-amind-eso.

ungenann t : ne-nom-ita: ne-nom-
-iz-ita; anonima.

ungenau : ne-exakta.
ungeneigt : ne-inkJin-ata (ad), ne

bon-vol-oza (ad, por).
ungen ie r t : ne-jen-ata, aen-jena.
ungeniessbar : ne-manj-«b'la, ne-

-drink^bla; (fig.) ted-anta, insi-
pida.

uxigenossen : ne-tush-ita.
ungenötigt : ne-koakt-ita.
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ungenügend : ne^sufic-anta.
ungenügsam : ne-satur-ebla.
ungenütz t : ne-uz-ita, ne-profit-ita.
ungeordnet : lie-, des-ordin-ita,

sen-ordina.
ungepresst (Tuch) ne-apret-ita.
ungeprüft : ne-prob-ita; ne-exa-

men-ita.
ungeputzt : ne-net-ig-ita; ne-oi-n-

-ita.
ungerecht : ne-punis-ita, sen pu-

niso.
ungerade : ne-rekta; (Za/^ne-para.
ungeraten : ne-suces-inta, fali-

-inta; (Person) perversa.
ungerechnet : ne-kalkul-ila, ne-

-kont-ita; exkluzite.
ungerecht : ne-yusla.
ungeregelt : ne-regul-iz-ita, ne-

-regul-oza, sen-ordina.
ungereimt (Vers) sen-rima; absur-

da, stupida.
ungerit ten (Pferd) ne-kavalk-ita.
ungern : ne-volunte, kontRe-vole.
ungerochen : ne-venj-ita; ne-pu-

nis-ita.
ungerügt : ne-blam-ita.
ungerühr t : ne-tush-ita, ne-niov-

-ita; ne-emoc-anta.
ungerupft : ne-sen-plumrig-ita.
ungesagt : ne-dic-ita.
ungesa lz t : ne-saMz^ita; sen-sa-

pora.
ungesattel t : ne-sel-iz-ita; sen selo.
ungesätt igt : ne-satur-ita.
ungesäuert : sen hefo; (Brot) azima.
ungesäumt: ne-orl-ita; sentardigo.
ungeschält : ne-sen-shel-ig-ita;.

kun shelo.
ungeschehen : ne-event-inta, ne-

-fac-ita.
ungescheut : sen timo, sen-time.
Ungeschick: ne-habil-eso; (Person)

ne-habilo;. —lichkeit : ne-habil-
-eso; (geistig) ne-kapaJbl-eso.

ungeschickt: ne-habila; ne-alerta;
(geistig) ne-kapabla.

ungeschlacht : grosiera; plumpa.
ungeschliffen : ne-grind-ita, ne-

polis-ita; ne-tali-ita; (moval.) ne-
-polita, ne-delikata, grosiera.

Ungeschmack : mala saporo.
ungeschmälert : ne-diminut-ita,

ne-restriktrita; integra.
ungeschmeidig : ne-flex-ebla,

rigida.
ungeschminkt: ne-fard-iz-ita, sen

fardo; sincera.
ungeschmückt : ne-orn^ita, sen

*ornamento. ;
ungeschnitten : ne-sek-ita, ne-

-tali-ita.
ungeschoren : ne-tond-ita.; (flg.)

sen-trubla, qqieta.
ungeschützt : ne-protekt-ata, ne-

-shirm-ata.
ungesch'wächt : ne-febl-ig-ita.
ungeschwäixzt : sen-kauda.
ungesch-woren : ne^jur-inta, sen

juro.
ungesehen : ne-vid-ita, sen vidar.
ungesellig : ne--soci-ema, ne-asoci-

rebla.
ungesellschaftlich : ne-soci-ala,

kontre-soeia.
ungesetzlich : ne-legala, kontre-

-lega.
ungesetzmässig: ne-legitima, ne-

-leg-ala.
unges i t te t : sen-mora, ne-civiliz-

-ita.
ungesotten : ne-koqu-ila.
ungesprächig: ne-parol-ema, tac-

-ema.
ungestalt : sen-forma, mis-form-

-izita.
Ungestalt : deform-eso, mis-form-

-o, -izuro.
ungestärkt : ne-fortifik-ita; (Wä-

sche) ne-starch-ita.
ungestiefelt : sen boti.
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ungest iel t : sen mancho; (butan.)
sen stipo.

ungest i l l t : ne-kahu-ig-ita; ne-
-salur-ita.

u n g e s t ö r t : sen-trubla, quieta.
ungest raf t : ne-punis-ita, sen pu-

niso.
unges tüm : impetu-oza, -ema;

violcnt-oza, -ema; (Wetter) sturm-
-ema.

Unges tüm : impetu-o, -ozeso.
ungesucht : ne-solicit-ata; sen

afektaco, natur-ala.
ungesund (Person) ne-sana, malad-

-ema; (Sache) ne-salubra.
unge tan : ne-fac-ita; — lassen :

ne facar, omisar (ulo).
ungetei l t : ne-divid-ita, integra.
unge t reu : ne-fidela; perflda.
unge t rüb t : ne-tRubl-ita, kalma,

serena.
ungetüm, -lieh : monstr-ala, -atra.
Unge tüm : monstRO.
ungeübt : ne-exeRC-ita, ne-experta,

sen experierico.
u n g e w a n d t : ne-alerla, ne-ajila.
ungewaschen : ne-lav-ita, des-

-neta; (unsinnig) sen-senca, stulta.
u n g e w ä s s e r t : ne-aqu-iz-ita, ne-

-tRemp-ita; (Stoff) ne-muaR-iz-ita.

u n g e w i e g t : ne-beRS-ita.

u n g e w i s s : ne-certa, dub-eijla, ne-
-determin-ita.

ungewissenhaf t : sen < koncienco
•= skrupulo.

U n g e w i t t e r : tempesto: sturmo.
ungewi tz ig t : ne-saj-ig-ita.
ungewogen : ne-ponder-ita, sen

ponderar; (ungeneigt) des-favor-oza
(ad ulu).

Ungewohnhei t : ne-kustumo.
ungewöhnl ich : ne-kustum-ala,

extraordinara.
u n g e w o h n t (Person) ne-kustum-

-anla; (Sache) ne-kustum-ata; ü—
heit : ne-kustunio.

ungezähl t : ne-kont-ita; sen kontar.
ungezähmt : ne-amans-ita.
u n g e z ä u m t : sen-brida.
Ungeziefer: insekt-aro, parazit-aro.
ungezier t : ne-orn-ita; ne-afeklac-

-anta.
ungezogen : mal-eduk-ita; ne-

-polita, impertinenta.
ungezügel t : sen-brida.
ungezwungen : ne-koakt-ata,

spontana; ne-afektac-anta, natur-
-ala, sen-jena.

Unglaube : ne-kred-o, -emeso.
unglaubhaft : ne-kred-inda.
ungläubig : ne-kred-anta, -ema;

(subsT.) -anto, -emo; U—keit : ne-
-kredo, -emeso.

unglaubl ich : ne-kred-ebla.
u n g l a u b w ü r d i g : ne-kred-inda.
ungleich : ne-egala; (verschieden)

diversa, (unähnlich) ne-simila; (adv.
unvergleichlich) ne-kompar-eble;
(nicht zs.pass.) disparata; —artig:
diversa-speca, heterogena; —för-
mig: ne-uniforma, ne-reguloza, ne-
-simetra; —massig : sen-propor-
ciona, ne-simetra; —namig : di-

•versa-noma; (malh.) kun diversa
denominatori; —seitig : ne-equi-
laterala, *skalena.

Unglimpf : ne-yust-eso, ne-polit-
-eso, insulto; —lieh : ne-polita,
insult-anta, -ema.

Unglück : des-felic-eso; (Tatsache)
des-felic-ajo; (Schicksal) des-foi-
tuno;(i?nSpieL)malachanco;(Lanrf-
plage) kalamitato, plago; (Missge-
schick) dizastro.

unglück-lich, —selig : des-felica,
des-fortun-oza, mal-chanc-oza.

unglückl icherweise : regret-inde,
des-fortune.

Unglücks-fall : aeidento (mala);
—schwer : des-fortun-oza; —vo-
gel : ucelo < anunc-anta > < ad-
-port-anta > des-forluno.

Ungnade : des-favoro; perdo di (la)
favoro (di...).
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ungnädig : des - favoe - oza; ne-
-afabla; mal-humor-oza.

ungrammatisch : kontre-graina-
tika.

ungrossmütig : ne-jener-oza, ne-
-nobla.

Ungrund : sen-motiv-eso, ne-just-
-eso.

ungründlich : ne-fundament-ala,
surfac-ala.

ungültig : ne-valida; — machen :
ne-valid-igar, nihil-igar, kasacar;
U—machung : ne-valid-igo, nihil-
-igo; kasaco; —werden : ne-valid-
-esko.

Ungunst : des-favoro.
ungünstig : des-favor-oza (ad).
ungu t : ne-bonä, mala; für — neh-

men : male < aceptar < inteRpretar.
ungütig : ne-benigna, ne-bon-vol-

-oza.
unhaltbar : ne-solida; ne-susten-

-ebla, ne-defens-ebla.
unharmonisch : ne-harmoni-ozu,

kontre-harmonia.
Unheil : des-fortuno, dizastro; —

stiften : produktar, efekt-igar des-
-ibrtuno; —schwanger, —voll :
des-fortun-oza, funesta.

unheilbar : ne-san-ig-ebla (Krank-
heit, fig.) ne-remedi-eblu.

unheilig: ne-santa;des-pia; profana.
unheilsam : ne-salubra; (moral.)

ne-salutara.
unheimlich: des-quiet-ig-anta, -iva;-

pavor-ig-anta.
unhöflich : ne-polita; ne-afabla.
unhold : ne-graci-oza; sen-gracia;

ne-afabla; mal-vol-oza.
Unhold : ne-graci-ozo; mal-vol-

-ozo, maligno; (böses Weib) megero;
(Hexe) sorc-er-ino; (Teufel) diablo.

unhörbar : ne-aud-ebla.
unieren (tr.) unionar.
Uniform : uniformo; —schnür :

frogo.
uniform : uniformu.

uniformieren (tr.) uniform-igar:
(kleiden) uniform-izar.

Uniformität : uniform-eso.
uni(-gefärbt): un-kolora,uniforma.
Unikum : unik-ajo.
un ikursa l : *unikursala.
uninteressant : ne-intercs-anta.
uninteressiert : sen-interesta.
Union : uniono.
unipolar : *unipola.
unisono : uhisone.
unitarisch : unitara.
Unitarier : unitaro.
universal : univers-ala; U—erbe :

generala heredanto; —mittel:pa-
naeeo.1

Universalität : univers-aleso.
universell : univers-ala.
Universi tät : universitato; —sdie-

ner : bedelo; —sstudien : univer-
sitat-ala studii.

Universum : univeRso.
unjagdbar : ne-chas-ebla, -inda.
Unke : *bombinatoRO.
unkenn-har, -tlich : ne-ri-konoc-

-ebla.
Unkenntnis : ne-savo, ne-konoco.
unkeusch : ne-chasta, ne-pura.
unkindlich: ne-puer-ala, ne-naiva;

ne-flli-ala.
unkirchlich : ne-eklezi-alu, -ana;

kontre-klerika.
unklagbar : ne-persequ-ebla.
unklar : ne-klara, konfuza; obs-

ktiRa; (Geist) ne-sagaca.
unklug : ne-saja, ne-prudenta, ne-

-reflekt-ema.
unköniglich : ne-rejala; ne-Royal-

-ista.
unkörperlich : ne-koi-p-ala, ne-

-materi-ala, spirit-ala.
Unkosten : spensi (extra, acesora).
unkräftig : ne-forta, sen-vigora;

ne-efik-iva.
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"Unkraut : mala herbo; {besonders)
lolio.

unkriegerisch : ne-militist-ala;
ne-milit-ema, pac-ema.

Unktion : unciono.
-unkultiviert : sen-kultura.
Unkul tur : ne-kultiiRo, baRbar-eso.
unkündbar : ne-rimbors-ebla, kon-

solid-ita.
Unkunde : ne-konoco, rie-savo.
unkundig : ne-sav-anta; ne-konoc-

-anta (ulo).
Unland : tero ne-kultiv-ila.
unlandbar : ne-abord-ebla.
unlängst : recenle.
•unlauter : ne-pura, ne-nobla, ne-

-honesta; egoista.
unleid-ig, -lieh : des-agreabla, ted-

-anta, ne-suport-ebla.
tmlenk-bar, -sam : ne-dukt-ebla,

ne-obidi-ema, ne-ced-ema. ne-do-
cila.

unles-bar, -erlich : ne-lekt-ebla.
unleugbar : ne-neg-efola, ne-kon-

test-ebla.
minlieb : des-agreabla; es ist mir

— : des-plezas a rne....
unliebenswürdig : ne-aminda;

ne-afabla.
unlieb-lich, -sam : ne-agreabla.
unlöblich : ne-laud-inda.
unlogisch : ne-logik-ala, kontre-

-logika.
unlös-bar, -lieh : ne-solv-ebla; ne-

-dissolv-ebla.
unlöschbar : ne-exling-ebla.
unlötbar : ne-sold-ebla.
Unlust: des-plezuro, des-komforto;

ted-eso, chagreno; (Abneigung) re-
pugn-eso (da...), nauzeo (de, pri).

-unlustig : ne-gaya, ne-afabla, cha-
gren-ema; ne-dezir-anta; # (adv.)
kontre-vole; (Unlust erregend) des-
-plez-anta.

Unmanier : s. Unart.

unmanierl ich: ne-polita, ne-eduk-
-ita, ne-habila.

unmannbar : ne-mariaj-ebla; (tech.)
ne-pubera.

unmännlich : ne-vir-ala, -atra;
sen-kuraja.

Unmass : eceso.
Unmasse : amas-ego, grand-ega

quantveso.
unmassgeblich : ne-imper-ema,

ne-postul-ema; modesta, sem-pre-
tenda.

unmässig: ne-moder-ata; ne-sobra;
sen-mezura, sen-regula, eces-anta.

unmelodisch: ne-melodi-ala, -oza,
mis-son-anta, sen-melodia.

Unmenge : s. Unmasse.
Unmensch : ne-humana homo,

barbaro, bruto.
unmenschlich : ne-humana, bar-

bapa; super-homa, extraordinara.
unmerk-bar, -lieh : ne-remark-

-ebla, ne-percept-ebla.
unmessbar : ne-mezur-ebla.
unmethodisch: ne-metod-ala, sen-

-metoda.
unmili tärisch: ne-milit-ista, -ala.
unmischbar : ne-mix-ebla.
unmitteilbar : ne-komunik-ebla.
unmitteilsam : ne-komunik-ema,

tac-ema.
unmittelbar : ne-mediata.
unmöbliert : ne-mobl-iz-ita, sen-

-mobla.
un-modern, -modisch : ne-mo-

derna, exter-moda.
unmöglich : ne-posibla; ich kann

es — tun : me ne povas facar to;
U—es leisten : facar neposiblaj-o,
-i; U—keit: ne-posibl-eso, -ajo.

unmoralisch : kontre-etika: ne-
-etik-ala.

unmotiviert : ne-motiv-izita, sen-
-motiva.

unmündig : minora; ne-parol-iva.
unmusikalisch : ne-muzik-ala,

-ista; kontre-muzika.
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Unmut : s. jfissmut.
unnachahm-bar, -lieh -. üe-imit-

-efola, ne-4conlrafakt-ebla.
unnachbarlich .: ne konven-anta

a bona vicino.
unnachgiebig : me-ced-ema.
unnachlässig : ne-rerais-ebla.
unnachsichtig : ne-indulg-ema,

sen-indulga.
unnahbar : «e-aces-ebla.
Unna tur : pervers-eso; monstr-eso.
unnatürlich: oe-naitur-ala;kontrc-

-natura; degener-anta; nionstr-a,
-atra;afektac-atra;fing-ita,jen-ata.

unnennbar : ne-nom(-iz)-«bla; ne-
-dic-ebla.

unnötig : ne-necesa, ne-utila, su-
perflua; —erweise : "sen neces-
-eso.

unnütz, -lieh : ne-utila, superflua;
(moral.) maligna, supei\ba.

unordentlich (P-erson) ne-ordin-
-ema; (Sache) ne-ordin-ita, sen-
-ordina, sen-regula.

Unordnung : des-ordino; konl'uz-
-eso; in — bringen : des-ordinar,
konfuz-igar; (Maschine) dislokar,
(zerrütten) destruktar; des-organ-
-izar, des-aranjar; in— < gera-
ten c kommen : des-ordin-eskar,
konfuz-eskar.

unorganisch : ne-organika.
unpaar : ne-para; ne-par-ig-ita;

sen-simetra.
unpartei-isch, -lieh : sen-parlisa:

sen-interesta.
unpassend : ne-justa, ne-apta, ne-

-konven-anta, ne-oportuna.
unpassierbar : ne-pas-iebla.
unpässlich : nc--sana, male stand-

-anta; U—rkeit : ne-san-eso, mala
stando.

Unpaaslichkeit : ne-just-eso, ne-
-apt-eso, ne-oporlun-eso, ne-kon-
veno.

unpersönlich : ne-person-ala.
unpfändbar : ne-siz-ebla.

unpraktisch: ne-praktik-ala; -ebla.
unpressbar : ne-kompres-eb'la.
unproduktiv : ne-produlct-iva,

äterila.
unproportioniert: ne-proporcion-

-ita.
unpünktlich : ne-akurata.
unqualifizierbar:ne-qualifik-ebla.
Unrat : rezidui, balay-aji, sordid-

-aji; (Kot) exkrementi.
unrationell : ne-racion-ala.
un-rätlich, -ratsam : ne-'konsil-

-ebla, -inda; '(nicht sparsam) ne-
-spar-ema.

unrecht : ne-yusta, (unrichtig) oe-
-justa, (ungeeignet) ne-apta, (übel)
mala; (unpassend) ne-oportuna;
(adv. : verkehrt) mis-; —-e Seite
(es. Stoffes) reverso.

Unrecht : ne-yust-eso, (Tat) -ajo;;
— tun : facar < ne-yust-ajo < de-
trimento (ad ulu), lezar (uhi); —
haben : esar ne-justa; jm. — ge-
ben : deklarar ulu kom ne-justa.

unrechtlich: me-y usta, ne-4iönesta •+
ne-leg-ala.

unrechtmässig : ne-lqg-ala, ne-
-legitima.

unredlich : ne-honesta.
unreell : ne-reala; felsa.
unregelmässig : ne-regul-ioza;,

sen-regula; anomala.
unreif : ne-matura; (geschlechts-y

ne-pubera; U—e, U—heit: ne-ma-
tur-eso; ne-puber-eso.

unrein, —lieh : ne-pura; (trübe)
konfuza; (schmutzig) des-neta, sor-
dida.

Unreinigkeit (Sache) sordid-ajo.
unret tbar : ne-salv-ebla.
unrichtig : ne-justa, (falsch) ne-

-Tera, (ungenau) ne-exakta, (fehler-
haft) defekt-oza.

unri t ter l ich: ne-kavalicr-atra, ne-
-galanta.

Unruhe (Bewegung) movo, (Aufre-
gung) agit-o, -ado, -eso; (moral.)
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des-quiel-eso, trubl-eso, *sucio, an-
goro; (Auflauf) scdicio; (Person)
mov-emo; (in d. Uhr) balanciere; —
Stifter : sedici-anto, -emo; perturb-
-anto, -emo; —voll : des-quieta,
*suci-oza, angor-oza. .v

unruhig: ne-tranquila, (inoral.) des-
-quieta, agit-ata, perturb-ala.

unrühmlich : ne-gloRi-oza, sen-
-gloria.

uns : ni, nin, a ni.
unsaftig : ne-suk-oza, sen-suka.
un-sagbar, -säglich : ne-dic-ebla.
unsanft : ne-dolca, ruda, harda.
unsauber : ne-neta, sordida.
unschadhaft : ne-domaj-ita, sen-

-domaja.
unschädlich: ne-noc-iva, ne-kulp-

-iva; U—machung : neutr-igo (es.
Giftes).

unschätzbar : ne-evalu-ebla.
unscheinbar : ne-apar-anta, nc-

-bril-anta, sen-brila, obskura.
unschicklich : ne-konven-anta.
unschiffbar : ne-navig-ebla.
Unschlitt : sebo.
unschlüssig: ne-rezolv-ema, hezit-

-ema.
unschmackhaft: sen-sapora; in-

sipida.
unschmelzbar : ne-fuz-ebla.
unschmiedbar : ne-forj-ebla.
unschön : ne-bela, sen-gracia;

(liässlich) leda.
Unschuld : sen-kulp-eso; ne-noc-

-iv-eso; inocent-eso; (Arglosigkeit)
kandid-eso; (Person) kandid-o; -ino.

unschuldig : sen-kulpa; ne-noc-
-iva; {rein) inocenta; kandida;
naiva; (Jungfer) virg(ul)-o, -ino.

unschwer : ne-des-facila; facila;
(adv.) sen peno.

Unsegen : ne-prospero; malediko.
unselbständig : depend-anta, nc-

autonoma; (inoral.) sen-vola, ne-
-deeid-ema.

unselig : des-fortun-oza, funesla.
unser (pron. poss.) di ni w. s. w.; er-

barme dich — : kompatez ni; es
waren unser vier; ni esis quar:
unser einer : ni, homi quäle ni;
(pron. poss.) nia; der Unsere, üns-
rige : la nia, (plur.) la nii.

unsererseits: nia-lateRe, nia-parle.
unsersgleichen: niasimili, siinilc

a ni.
unserthalben : proni,porni.
unsicher : ne-sekura, ne-certa, ne-

-stabila, (gefahrvoll) danjer-oza;
(Hand) ne-1'erma.

unsichtbar : ne-vid-ebla.
unsichtig : ne-klara, obskura.
unsingbar : ne-kant-ebla.
Unsinn : sen-senc-ajo, absurd-ajo;

(Unverstand:) des-raciono; (Narrheit)
fol-eso, dement-eso; — schwatzen:
radolar.

unsinnig: sen-senca, absurda; sen-
-raciona; fola, dementa.

unsinnlich : ne-sens-ala; ne-sen-
suala.

Unsitte : inalakuslumo, malamoro.
unsitt l ich: ne-etik-ala, ne-honesta;

U—keit : ne- > kontxc- > etik-al-
-eso, -ajo.

unsolid : nc-solida, ne-fcrma;U—i-
tät : ne-solid-eso.

unsorgsam : sen-soRga; ne-sorg-
-ema; ne-!i!suci-ema.

unstät : ne-konstanta, chanj-ema,
vari-ebla; ne-stabila, ne-tranquila,
vag-ema; ne-feRina, ne-solida; ne-
-kontinua.

unstätig : ne-kontinua; U—keit :
ne-konstant-eso; chanj-emeso; vag-
-emeso; ne-kontinu-eso.

unstatthaft : ne-admis-ebla; ne-
-permis-ata,interdikt-ita;ne-vaüda,
ne-oportuna; ne-valida.

unsterblich: ne-moRt-iva; — ma-
chen : igar ne-mortiva.

Unstern : mala < astro < fato.
unstichhaltig : ne-valida, ne-so-

lida.
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u n s t i l l b a r : nc-kalm-ig-cbla.

u n s t ö r b a r : ne-perturb-ebla.

uns t ra f -bar , - l ieh: ne-punis-ebla,
-inda; ne-reproch-ebla.

u n s t r e i t i g : ne-kontest-ebla.

u n s t u d i e r t (Pen.) ne-studi-inta;
(Sache) ne-studi-ita, improviz-ita.

u n s ü h n b a r : ne-expiac-ebla, (Per-
son) ne-ri-koncili-ebla.

U n s u m m e : grand-egasumo.

unsünd- ig , -lieh : sen-peka; ne-
-pek-iva, inocenta.

U n s y m m e t r i e : ne-simelr-eso.

u n s y m m e t r i s c h : ne-simetra.

u n s y m p a t h i s c h : ne-simpati-inda.

untadel-haf t , - ig : ne-RcpRoch-ebla,
ne-blam-ebla.

U n t a t : ago abomin-inda, kRimin-
-ego.

u n t ä t i g : ne-ag-anta, ema; oci-oza,
-ema;ne-okupata.

u n t a u g l i c h : ne-valor-anta, ne-ka-
pabla, ne-apta.

u n t e i l b a r : ne-divid-ebla.
un-teilhaft(ig), -teilnehmend: ne-

-parlo-prenanta.
u n t e n : sube; nach — : ad-sube;

von — auf : de sube; — durch :
tra sube; sube trae, sube tRanse;
er ist — durch: il esas pei'd-ita;
weiter — : plu infre; — an e tw. :
infre ulo; — an : (maxim) infRe;
— hin : ad-infRe; —liegend : infRe
c situ-ita < jac-anta; —stehend :
sube.

u n t e r (präp.) sub;—der Hand: cel-e,
-eme; — dem Vorwande : kun la
pretexto...; — heutigem Datum:
ye la dato di ca dio; — der Pre-
digt: dum la prediko; — diesen
Umständen : en ica cirkonstanci;
— Glockengeläute : kun klosh-
-son-o, -ado; der Klügste — allen:
la maxim saja < ek > < de > omni;
— uns : inter ni; — vier Augen :
inter quar okuli; der Unter (Karle)
pajo.

u n t e r (adj.) infra; unters t : maxim
infra; (subst.) inferioro. -"'

U n t e r a b t e i l u n g : sub-divid-o,-uro.
u n t e r a c k e r n (tr.) kovrar plug-

-ante.
U n t e r a d m i r a l : sub-admiialo, vice-

-admiralo.
U n t e r a r m : avan-brakio.
U n t e r ä r m e l : snba maniko.
U n t e r a r t : sub-speco.
U n t e r a r z t : sub-mediko, helpanta

mediko.
U n t e r b a l k e n : arkitravo.
U n t e r b a u : sub-konstrukt-uro;

(Grundmauer) basamento.
Unterbauch : infra ventro, *hipo-

gastro.
unterbauen (Tr.) sub-konstruktar;

(untergruben) sapar.
Unterbeamter: sub(a)employ-alo.
Unterbefehlshaber : sub-ko-

mand-anto.
Unterbeinkleid : kalsono.
Unterbett : suba lito.
unterbieten (tr.) ofrar plus granda

rabato, vendar plu chipe.
Unterbilanz : deficito.
unterbinden (tr.) sub-ligar.
Unterbischof: sufragan-o, -a epis-

kopo.
Unterbla t t : suba folio.
unterbleiben (intr.) ne eventar;

(aufhören) cesar.
unterbrechen (tr.) inter-ruptar;

(hemman) intereeptar.
Unterbrecher : inter-rupt-ilo.
Unterbrechungs-strom : ruplo-

-fluo.
unterbreiten (tr.) sube exlensar;

(vorlegen) prizentar (ulo ad ulu).
unterbringen (tr.) lok-izar, aparte

pozar; loj-igar ; plas-izar; (Tochter)
mariajar; (Waren) debitar.

Unterdeck : suba ferdeko.
Unterdecke : suba teg-ilo.
unterdessen: dum to, dume.
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unte rd rücken (tr.) pulsar, presar
< ad-sube < ad-infre, fular; kom-

• presar, retenar; supresar; sufo-
kar; opresar.

un te rducken (sich): blotisar; ce-
lar su.

un te re inander : inter su; reci-
pRoke; l'uni kun 1'all.ri; l'una sub
Taltra.

Untere inte i lung : sub-divid-o,
-uro.

Untererdgeschoss : sub-tera etajo.
un te rexpon ie r t : tro kurte expoz-

-ita.
unter fahren (tr.) pozar, lok-izar

garar; (veturo) pasar sub....
unterfangen (sich) : (audacar)

entraprezar (ulo).
unterfassen (tr. u. sich) : subte-

nar (ulo); prenar la brakiodi (ulu);
untergefasst: kun brakii plekt-ita.

unterf lechten (tr.) en-, sub-plektar.

Unte r führung : suba pas-eyo.

Unterfuss : plando.

Unte r fu t t e r : futero.

un te r fu t te rn (tr.) futer-izar.

U n t e r g a n g : küsho:; ocidento; ruin-
-eso, destrukt-eso; (Schiff) naufrajo,
periso; falo; (Verfall) dekado.

U n t e r g a t t u n g : suba genero.
un te rgeben (Tr.) konfidar (ulo ad

ulu), komisar (ulu por ulo); sub-
-ordinar, (uluad ulu).

Untergebener : sub-ordin-ito, in-
ferioro.

un te rgehen (intr.) sinkar,des-a,pa-
-rar; (im Wasser) dron-esar; peri-
sar.

Untergehi l fe : subahelp-anto,-ero.
un te rgeordne t : sufo-ordih-ita;

sekundara.
Untergericht . : infra tribunalo, iri-

bunalo di un-esma instanco.
Untergeschoss : ter-elajo.
Untergestell: famo.
Untergewand : suba vesto. •

Unterge-wicht: pezo-mariko, tro>
mikra pezo.

untergraben (Tr.;) en-ter-igar; sa-
par, minar, sub-exkavar.

Untergrad: infra grado.
Untergrund: sub-sulo; — hahn :

sub-tera fer-voyo.
unterhaben (Tr.) havar sube, ha-

var sub su; vinkir (ulu); manu-
-agar (ulo).

unterhalb : infre (ulo), ad-valc.
Unterhal t : alimento, entrateno.
unterhalten (tr.) tenarsube; entra-

tenar; okupar, distraktar (ulu):.
sich — : konversar (kun).

Unterhaltung : entraten-o, -ado;
konverso; —skosten : entrateno-
kusti; —skunst : konvers-acto;
—slektüre : distrakt-iva lekt-o,
-ajo.

unterhandeln (Tr.) negociar (ulo,
kun ulu); (milit.) *parlementar
(kun ulu).

Unterhändler : negoci-anto, -ero;
(Mittelsperson) mediac-anto, -ero;
(Makler) kurtaj-isto; (müil.) *parle-
mentero.

Unterhandlung : negoci-o, -ado;.
(Handel) komandito.

Unterhaube: suba kofio.
unterhauen (tr.) sube hakar.
Un te rhaus : infra domo; (engt.)

infra chambro.
Unterhefe : lizo.
Unterhemd: suba kamizo.
Unterhof: infra kurto.
Unterholz: kopso sub-foresta;suba

lign(-aj)-o.
Unterhose: -kalsono.
Unterintendant:: sub-intcndanto.
unterirdisch :sub-tera;{my(h.)in-

fefn-ala.
Unterjacke: kamizolo (suba).
unterjochen (Tr.,) sub-yug-igar,

«ubmisar, sklav^igar..
Unterkanzler : sub-kancel-ero.
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"UnterkellneF : suba garsono.
Unterkiefer: mandibulo:
TJnterkinn : du-opla mentono.
tJnterklasse : infra klaso; sub-

-klaso.
Unterkleid: sub-vesto.
Unterkoch: suba koqu-isto.
unterkommen (intr.) shirmar su;

refujar; loj(-esk)-ar; trovar <plaso
< employ-eso.

Unterkommen : shirm-eyo, loj-
-eyo; plaso,. employ-eso.

Unterkönig : vice-rejo.
Unterkörper: infra korpo.
unterköt ig: sube pus-if-anta.
unterkreuzen (tr.) kruc-izar; kruc-

umar.
•unterkriechen (intr.) sube reptar.
unterkriegen (Tr.) vinkar, submi-

sar.
Unterkunft : s. Unterkommen;—s-

haus: refuj-eyo.
Unterlage :• bazo, fundamento;

suba > infra > Strato; (beim Schrei-
ben) skrib-kuseno; (Keil) konio;
(Futter) futero; (Stütze) suport-ilo;
(Säulemoerk) stilobato.

Unter land : infra larido.
Unterlass : ceso, inter-rupto.
unterlassen (tr.) omisar, neglijar

(ulo); dispensar su, abstenai- (de
ulo); lasar (ulu) en-irar, sub-irar.

Unterlassungs - sünde : omis-
-peko.

Unter last : balasto.
unterlastig : ne säte charj-ita.
Unterlauf : infra kuro; (Deck) in-

fra ferdeko.
unterlaufen (intr.) kurar ad-sub,

ek-fluar; # (Tr.) kurar sub; {Bein-
stellen) gambitar (ulu).

Unterlaufung (mediz.) *sufuziono;
ekimoso.

Unterleder: suba ledro.
Unterlege-decke : suba tegilo; —

keil : konio.

unterl egen (Tr.) pozar sub(e); koni-
-agar (ulo, per); Pferde — : pre-
parar kambio-kavali; garnisar (ulo,
per).

Unterleheh: sub-feudo.
Unterlehrer : sub-doc-anto, -ero;

sub-instrukt-isto.
Unterleib: infra ventro; abdomino;

—skrankheit: morbo abdomin-ala.
Unterleibchen : korseto.
Unterleutenant: sub-lietnanto.
unterliegen (intr.) sukombar (ad);

subisar (ulo).
Unterlippe : infra labio.
Unterluft : infra atmosfero.
untermalen (tr.) piktar sub(e);

pre-piktar, preparar; skisar.
Untermann : sinistra viro, se-

quanto.
Untermass : reziduo.
untermauern (tr.) masonar sub(e);

sub-masonai-, sub-konstruktar.
Untermeister: sub-mastro.
untermengen (tr.) mixar(ulo, ad,

inter, kun).
Untermiet-e : sub-lokaco; —er :

sub-lolcac-anto.
unterminieren (tr.) sub-niinar,

•sapar.
untermischen (tr.) ' mixar. (ulo,

inteR, kun).
unternehmen (tr.) entraprezar;

(versuchen) probar.
Unternehmer : entraprez-anto,

-ero, -isto.
Unternehmungs-geist, —lust :

entraprez-em-eso; —lustig : entra-
prez-ema.

Unteroffizier : sub-oficiro.
unterordnen (Tr.) sub-ordinar

(ulu, ad).
Unterpacht: sub-lokaco,sub-farmo.
Unterpächter : sub-farm-anto,

-ero.
Unterpfand : ,qajo; (unbeweglich)

hipoteko.
unterpfändlich : hipotek-ala.
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Unterpfarrer : vikario.
Unterpflasterbahn : sub-pava

fer-voyo.
unterpflügen (tr.) kovrar plug-

-ante.
Unterpräfekt : sub-prefekto.
unterreden (sich): konveRsar, kon-

ferar (kun).
Unterricht (den man gibt) ins-

-trukt-ado, doc-ado; (den man ge-
niesst) instrukt-eso.

unterrichten (tr.) instruktar (ulu
pri ulo), docar (ulo ad ulu); (be-
nachrichtigen) informar (ulu pri
ulo).

Unterrichter : suba judici-isto:
instrukt-ero, doc-ero.

Unterrichts-briefe : leciono-letri;.
—fähig : doco-kapabla; instrukt-
-ebla; —gegenstand : doc-ajo; —
lokal : doc-eyo, lern-eyo, skolo; —
stunde : leciono; —wesen : doc-
-ado, instrukt-ado.

Unterrinde : basto.
Unterrock: sub-jupo.
Unterrubrik : sub-tilulu.
untersagen (fr.) interdiktar (ulo

ad ulu).
Untersatz : bazo; susten-ilo, apog-

-ilo; (Platte) pleto; (Fmsgestcll) so-
klo; (Logik) minora propoziciono,
minoro.

Unterschale : sub-taso.
unterscharren (tr.) cn-ter-igar

skrap-ante.
unterschätzen (tr.) IRO inikre eva-

luar; ne sat prizar, des-prizar.
unterscheidbar : disting-ebla, di-

cern-ebla.
unterscheiden (Tr.) distingar (ulo,

de ulo); (nichtverwechseln) dicernar.
Unterscheidungs - gäbe,—kraft,

—vermögen: dicern-iveso;—merk-
mal, —zeichen: marko disting-iva.

Unterschenkel :gambo.'
Unterschicht: suba sträto.

unterschieben (tr.) sube pulsar,
shovar; substitucar (ulo ad ulo);
(Sinn) atribuar.

Unterschied: difero; distingo; di-
cerno; ohne — : sen distingo; —
los : sen difero, sen ecepto.

unterschlagen(Arme)plektar,kruc-
-umar; (Bein stellen) gambitar (ulu);
(Geld) sustraktar; (Brief) intereep-
tar.

Unterschleif : fraudo; (Schmttgr/e-
lei) kontrabando; (Unterschlagen)
sustrakto; (Veruntreuung) *konku-
siono.

unterschreiben (tr. u. sich): Sig-
natar (ulo); (für e. Summe) sus-
kriptar (ulo); (e. Bedingung) aeep-
tar, asentar (ulo).

Unterschreiber: signat-an to, -i n to;
suskript-anto, -into; suba •= skrib-
-isto < klerko.

Unterschrift : signat-o, -uro; sus-
kripto; sub-skrib-uro.

Unterschule : skolo primara.
Untersee-boot : navo sub-mara;

—-isch : sub-mara.
untersein (inlr.) des-aparir, esar

su kushinta.
Unterseite: infra > suba> latero.
untersetzen (tr.) pozar sube; (Na-

men) sub-skribar; signataR; (st«T-
zen) apogar, koni-agar (ulo per ulo).

Untersetzer : sub-kupo, sub-vazo,
sub-plad-ego.

untersetzt : kurta e dika.
untersiegeln (Tr.) sub-siglar (ulo).
untersinken (inlr.) sinkar sub(e).
unterspülen (tr.) lavar sube, dis-

-solvar, dilutar sube.
Unterstaatssekretär : sub-sekre-

tario di stato.
Unters tadt : infra urbo.
Unterstand : shirm-eyo.
unterstecken (tr.) pozar sub(e):

(Soldaten) en-korp-igar; (mit etw.)
garnisar (ulo per ulo).
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unterstehen (intr.) stacar sub(e);
sich — : permisar a su, audacar.

Unterstelle: suba employ-eso.
unterstellen (tr.) pozar sub(e),

shirmar (ulu, su,sub);(2?em)gam-
bitar (ulu); sub-ordinar (ulu, ad
ulu).

Unterstellung : hipotezo; insinu-
-ajo.

Unterstempel : suba estamp-ilo.
unterstreichen (tr.) su b - strek-

-izar.
unterstreuen (Tr.) semar sub(e);

Stroh — : facar litiero (a kavalo);
dis-semar.

Unterstrumpf : suba kalzo.
Unterstufe : infra grado.
unterstützen (tr.) sub-tenar, apo-

gar, sustenar (ulo per ulo); helpar,
pRotektar (ulu), (mit Geld) subven-
cionar (ulu, ulo).

Unterstützungs-anstalt: kontoro
di (publika) helpo; —kasse: helpo-
-kaso; — mauer : apog-muro; —
trupp : rinforco-trupo; —verein :
societo di helpo (mutuala).

untersuchen (tr.) examenar, ex-
plorar; (prüfen) veriflkar; (erörtern)
diskutar; (jur.) inquestar (pri).

Untersuchungs-gefangener : a-
kuz-ato ne-libera; —kammer, —
kommission : inquesl-ala < cliuni-
bro c komisitaro; —richter : in-
quest-anta judici-isto; —Station :
staciono di < prob-ado < experi-
ment-ado.

unter tan (ad/.) submisita (ad); —
machen: submisar (ulu); — sein :
obediar (ulu); # (sm.) rcgn-ato,
imper-ato.

untertänig : submis-ita, obedi-
-ema; (in Formeln) humila.

Untertänigkei t : submis-eso; obe-
di-o, -emeso; humil-eso.

Untertasse : sub-taso.
untertauchen (inlr.) plunjar; #

(tr.) plunj-igar (ulu, ulo), submer-
saR.

Unterteil : inlra parto.
Untertor : infra pord-ego.
unter t re ten (intr.) sub-irar; # (Tr.)

ped-presar, fular, tampar (per la
pedo); (fig.) opresar.

unter tun (Tr.) pozar sub(e).
untertunneln (tr.) sub-tunel-izar.
Unterverband : suba seciono.
Unterverdeck : suba ferdeko.
Untervermieter : sub-lug-anto.
Unterverwal ter : sub-administr-

-anto.
Untervormund : sub-tutel-anto.
Untervorsteher : sub-chefo.
Unterwald : kopso.
un te rwär t s : ad-infre, ad-sube.
unter-waschen (tr.) sub-lavaR;

lave exkavai1.
unterwegs : dum la voy-h-o; —

sein : voy-irar; — bleiben : ne
eventar; — lassen: omisar (ulo),
abstenar (de ulo).

unterweisen (Ir.) instruktar (ulu,
pri ulo).

Unterwel t : suba mondo; ica(infra)
niondo; inferno.

unterwerfen (tr.) jetar sub(e);
submisar, sklav-igar (ulu, ad ulu);
unterworfen : submis-ita, expoz-
-ata; — sein : dependar (de...).

un te rwer t ig : sub sua valoro.
Unterweste : jileto.
Unterwind : infra vento; vento

ad-vala.
unterwinden (sich) : entraprezar

(ulo).
unterwölben (tr.) sube vult-izar.
Unterwuchs : kopso.
unterwühlen (tr.) en-ter-igar;

sub-exkavar, minar.
unterwürfig : submis-ita, sub-

-ordin-ita, obedi-ema, (knechtisch)
sklav-a, -atra, (demütig) humila.

Unterzahn : infra dento.
unterzeichnen (Tr.) desegnarsube;

(sich —) : Signatar; Unterzeich
neter : signat-into.
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Unterzeug : sub-vesto.
unterziehen (tr.) sube tirar; shir-

inar (sub); sube poz&r; sube ime-
tar; sube gluünar{Leinwand); sube
garnisar (ulo, per ulo); sich —
(über .sich nehmen) asumar (ulo);
(sicli unterwerfen) subisar (ulo).

Unterziehhose : kalsono.
untief : ne-profunda.
Untiefe : ne - profund-eso, -ajo;

abismo.
Untier : monslra animalö, monstro.
unt i lgbar : ne-exting-ebla; ne-efac-

-ebla; ne-destrukt-ebla; (Schuld) ne
amortis-ebla.

untötlich : ne<nort-iva.
unt ragbar : ne-poRt-ebla; (Kleid)

ne-met-ebla.
unt rennbar : ne-separ-ebla (de).
unt reu : ne-fidela.
Untreue : ne-fidel-eso.
untr inkbar : ne-drink-ebla.
untröst-bar, -lieh : ne-konsolac-

-ebla; —lieh •: ne-konsolac-iva.
untrüglich : ne-tromp-anta, -iva;

sekura, ne-dub-ebla.
untüchtig : ne-kapabla.
Untugend : vicio, defekto; mala

kustumo.
untunl ich: ne-fac-ebla; ne-posibla.
unüberschreitbar : ne-trans-pas-

-ebla.
unübersehbar : ne-trans-vid-elila;

til exter vido.
unübersetzbar : ne-traduk-ebla.
unübersteigbar: ne-super-ir-ebla.
unitbertragbar: ne-transmis-ebla,

ne-ced-ebla.
unübertref fbar: ne-super-es-ebla;

ne-kompaisebla.
unüber'windlich : ne-vink-ebla;

(Festung) .ne-ikonquest-ebla.
unüblich : ne-uz-ata.
unumgänglich : ne-asoci-ema,

-ebla; (unerlässlick) menkare-iebla.

unumschränkt : nc-i«strikt-ita;
absoluta, suverena.

unumstösslich : ne-mov^ebla, ne-
-Fefut-eJ)la, ne-kontest-ebla, ne-
-revok-ebla.

unumwunden : sincera, kandida,
ne-ambigua; sen ambaji, sen-res-
trikto.

ununterbrochen : ne-interrupt-
-ata, -ita; kontinua, sen-cesa, sen-
-halta.

ununterscheidbar : ne-disting-
-ebla, ne-dicern-ebla.

unväterlich : ne-patr-ala.
unveränderlich : ne-chanj-.ebla,.

ne-vari-ebla, ne-alter-ebla.
unverantwort l ich : ne-resj)ons-

-iva; (unverzeihlich) ne-pardon-ebla..
unverarbeitet: ne-labor-ita,kruda..
unveräusserlich : ne-alien-ebla.
unverbesserlich : ne-plu-bonjig-

-̂ ebla; ne-emend-ebla.
•unverbindlich: me-oblig-anta-, ata;

(unfreundlich) ne^afabla, ne^polita.
unverblümt: sen figuro, sen velo.
unverboten: ne-mterdikt-ata, per-

mis-a'ta.
unverbrenn-bar, -lieh : neJbnil-

-eWa, ne-komt)USt-eMa.
unverbrüchlich : ne-vidlac-ebla.
unverbunden : ne-junt-ita, ne-

-lig-ita (ad, kun).
unverbürgt : ne-garanti-ita, nc-

konflrin-ita.
unverdächtig : ne-susj>ekt-.inda,

fid-inda-
unverdammlich : ne-kondamn-

-ebla.
unverdaulich : ne-digest-̂ tibla.
unverderblich : me-'korupt-ebla,

ne-alter-ebla.
unverd ien t : ne-merit-ata, -sita.
unverdorben: ne-lcorupt-ita; sana,

pura.
unverdrossen: ne-:rcpngn-ita, ne-

-fatig-ita, -ebla; persist-iema, pa-
eienta.
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unverehel icht : celiba, ne-mariaj-
-ita.

unvereid-et, -igt : ne-jur-inta.
unvereinbar : ne-union-ebla, ne-

-koncili-ebla; (Sachen) disparata.
unvererblich : ne-hered-ebla; ne-

-legac-ebla.
unverfänglich : ne-kapt-ema, ne-

-noc-iva; simpla, sincera.
unverfaulbar : ne-putr-iva.
unverfroren : ne-frost-inta; sen-

-tima, audac-oza, sen-shama.
unverfügbar : ne-dispon-ebla.
unvergänglich : ne-peris-iva.
unvergessen : ne-oblivi-ita; -anta.
unvergesslich : ne-oblivi-ebla.
unvergleich-bar, -lieh : ne-kom-

par-eblä; sen-egala.
unverhäl tnismässig: ne-propor-

cion-ala, sen-proporciona; sen-
-mezura.

unverheiratet :• celiba, ne-mariaj-
-ita.

unverhofft : ne-esper-ita, ne-ex-
pekt-ita.

unverhohlen : ne-cel-ita, sincera.
unverjährbar : ne-preskript-ebla.
unverkäuflich : ne-vend-ebla.
unverkennbar : ne - mis - konoc-

-ebla.
unverkürzt : ne-kurt-ig-ita, ne-

-abrevi-ita,. ne diminut-ita.
unverletz-bar, -lieh : ne-vund-

-ebla, ne-lez-ebla.
unverle tz t : ne-lez-ita,sen-domaja;

sana e sekura.
unverl ierbar : ne-perd-ebla.
unvermeid-bar, -lieh : ne-evit-

-ebla, ne-eskap-ebla.
unvermerkt : ne-remark-ita; ne-

-pereept-ita.
unvermischt. : ne-mix-ita; pura.
unvermit tel t : ne-mediata; rekta,

bruska.
Unvermögen: ne-povo, ne-kapabl-

-eso.

unvermögend : ne-pov-anta; ne-
-kapabla; sen hav-ajo.

Unvermögensfall : kazo di ne-
-solvent-eso.

unvermutet : ne-expekt-ita, ne-
-previd-ita.

unvernehm-bar, -lieh : ne-per-
cept-ebla; (unverständlich) ne-kom-
pren-ebla.

Unvernunft : des-raciono, manko
di raciono.

unvernünft ig: ne-racion-oza, sen-
-raciona.

unverr ichtet : ne-fac-ita, ne-exe-
kut-ita; —er Dinge : sen < facir
< exekutir ulo.

unve r rück t : ne-diplas-ita; fixa.
unversäumbar : ne-omis-ebla.
unverschämt : sen-shama, sen-

-pudora, insolenta.
unverschieblich : ne-ajorn-ebla.
unverschliessbar : ne-kloz-ebla.
unverschuldet : ne-merit-ita;

(ohne Schulden) sen debi.
unverschwiegen : nc tac-ita; ne-

-diskreta.
unversehen : ne-pre-vid-ita; sur-

priz-anta.
unversehrbar : ne-domaj-ebla.
unversehrt : ne-domaj-ita, ne-

-lez-ita.
unversiegbar : ne-exhaust-ebla.
unversöhnlich r ne-rekoncili-ebla,

ne-flex-ebla.
unversorgt : sen moyeni, sen

revenui; ne-mariaj-ita.
Unverstand : ne-inteligent-eso,

stult-eso, fol-eso.
unverstanden : ne-komprenTita,

mis-konoc-ita.
unverständig : ne-inteligenta,

stulta, absurda; ne-pr,udenta.
unverständlich : ne-kompren-

-ebla.
Unverständnis: ne-inteligent-eso.
unversteuert : ne-impost-ita.
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unversucht : ne-prob-ita.
unvert i lgbar : ne-extirp-ebla, ne-

-dcstrukt-ebla.
unverträglich (Person) ne-koncili-

-ema, (Sache) -ebla.
unve rwahr t : nc-gard-ita, ne-in-

kluz-ita.
unverwandt : fixa; ne-parenta.
unverwehr t : ne-interdikt-ata,

permis-ala; es ist Ihnen — : vu
daRfas....

unverweigerlich : ne-Refuz-ebla.
unverwelklich : ne-vclk-iva, ne-

-peris-iva.
unverwerflich : ne-repuls-ebla,

ne-rekuz-ebla, ne-for-jet-ebla.
unver-weslich : ne-putr-iva, ne-

-korupt-ebla.
unver-wischbar : ne-efac-ebla.
unverwundbar : ne-vund-ebla.
unver-wüstlich: ne-destrukt-ebla.
unverzagt : persist-ema, sen-tima.
unverzeihlich : ne-pardon-ebla.
unverzins-bar, -lieh : ne-rent-if-

-anta.
unverzüglich : sen ajorno.
unvollkommen : ne-perfekta.
unvollständig : ne-komplela; de-

fekt-oza.
unvollzählig : ne-kompleta (nom-

bre).
unvollziehbar : ne-exekut-ebla.
unvoraussehbar: ne-pre-vid-ebla.
unvorbereitet : ne-prepar-ita;

(künstl. Werk) improviz-ita.
unvordenklich : ne-memor-ebla,

ne-kont-ebla.
unvorgreiflich : son-pre-judika.
unvorhergesehen: ne-pRe-vid-ite.
unvorsätzlich : ne-medit-ita, ne-

-intenc-ita.
unvorsichtig : ne-pre-vid-ema,

ne-reflekt-ema, ne-pRudenta.
unvorteilhaft : des-avantaj-oza,

delriment-oza.

unwachsam : ne-vigil-ema.
unwägbar : ne-ponder-ebla.
unwählbar : ne-elekt-ebla.
unwahr : ne-veRa; (lügenhaft) men-

tia, (erdichte!) ling-ita; (Person) ne-
-sinceRa, hipokrita; —haft : ne-
-veR-dic-anta, -ema; U—heit : ne-
-veR-eso; -ajo.

unwahrnehmbar : no-pereept-
-ebla.

unwahrscheinlich: ne-versimila,
ne-probabla.

unwandelbar : ne-chanj-ebla, ne-
-vari-ebla, ne-alter-ebla; (gram.)
ne-deklin-ebla.

unwegsam : ne-tra-ir-ebla, sen-
-voya.

unwehrhaft : sen-defensa.
Unweib : hom-in-acho, monstra

hom-ino; —lieh : ne-hom-in-ala,
-atra; homin-ach-ala.

unweigerlich : ne-rezist-anta,
-ema.

unweis-e, -lieh : ne-saja, ne-pru-
denta.

unwei t (adv.) ne-fore; (Präp.) na
for (ulo).

unwer t : ne-digna (de, ye).
Unwer t : sen-valor-eso, ne-irnporto.
Unwesen: des-ordino, mala agado;.

(Wesen) monstro; —haft : ne-nia-
leri-ala; —tlich : ne-esenc-ala; nc-
-import-anta.

Unwe t t e r : mala vetero, tempesto,
sturmo.

unwichtig : ne-import-anta; U—
keit : ne-importo.

• un-widerleg-bar, -lieh : nc-reful,-
-ebla.

unwiderruflich : ne-revok-ebla.
unwidersetzlich : ne-rezist-ebla.
unwidersprechlich : ne-kontest-

-ebla, ne-kontre-dic-ebla.
unwiderstehlich : ne-rezist-ebla.
unwiederbringlich : ne-ri-gan-

-ebla.
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Unwille(n) : indigno; (Ärger) des-
pito; (Zorn) iraco.

unwillfährig : nc-koinplez-cma.
unwil l ig : ne-kontenta, indign-anta

(pri); — werden : irac-eskar; (wi-
derstrebend) rezist-anta, (adv.) kon-
tre-vole.'

unwillkommen : ne-oportuna,
des-agrcabla, ted-anta.

unwillkürlich : ne-vol-ata, -ita.
unwirkl ich : ne-reala.
unwirksam: ne-efik-iva, ne-ag-iva.
unwirsch : ne-afabla, mal-humor-

-oza; (barsch) bruska.
unwirt-bar, -lieh, -sam : ne-gast-

-ig-ema.
unwirtschaftlich : ne-spar-ema.
unwissend : ne-savanta (ulo).
Unwissenheit : ne-savo; —sfeh-

ler : kulpo pro ne-savo.
unwissenschaftlich : ne-cienc-

-ala.
unwissentlich (adv.) ne-savante.
unwohl : ne-bone; malad-eta; mir

ist — : nie standas no-bone, mc
sentas me < nc-bone < malad-eta;
U—sein : ne-bona stando.

unwohn-har, -lieh: ne-habit-ebla.
unwürdig : ne-digna (de, ye).
Unzahl: sen-nombraquanto, gRand-

-ega nombRo.
unzahlbar : ne-pug-endu.
unzähl-bar, -ig : sen-nombRii; ne-

-kont-ebla.
unzähmbar : ne-amans-ebla.
unzart : ne-dolikata, grosiera.
Unze (Tier) unco.
Unzeit : ne-oportun-ajo: zur — :

nc-oportune; —ig : ne-oportuna;
(Frucht) nc-matura; —gemäss :
nc- oportuna, ne-tempo-konforma.

unzerbrechlich: ne-rupt-ebla, ne-
tVajila.

unzerlegbar: ne-des-kompo/.-ebla.
unzerreiss-bar, -lieh : ne-lacer-

-ebla.

unzersetzbar: no-des-kompoz-ebla.
unzerstör-bar, -lieh : ne-destrukt-

-ebla; ne-alter-ebla.
unzerteilbar : ne:divid-ebla, ne-

-part-ig-ebla.
unzertrenn-bar, -lieh : ne-separ-

-ebla.
Unzial- : >::unciala.
unziem-end, -lieh: ne-konven-anta.
Unzier(-de),—lichkeit:ne-eleganl-

-eso, ne-gracio; —lieh : ne-clc-
ganta, ne-graci-oza.

unzinsbar : ne-tribut-anfa.
Unzucht : ne-chast-eso, *luxurio;

fornik-aclo.
unzüchtig: ne-chasta; *luxuri-cra,

deboch-era; (geil) laciva, sen-
-pudora, obeena; U—keit : s. Un-
zucht.

unzufrieden: ne-kontenta (de, pri).
unzugänglich : ne-aces-ebla; ne-

-abord-ebla.
unzulänglich : ne-sufle-unta; U— •

keit : ne-sufico.
unzulässig : ne-admis-ebla.
unzünftig: sen-korporaciona; (ßg.)

profana.
unzurechnungs-fähig : ne-res-

pons-iva, imbecila.
unzureichend : ne-sufic-anta.
unzusammenhängend: nc-kohe-

r-anta, ne-kontinua.
unzuständig : ne-kompetenta.
unzuträglich : ne-avantaj-oza,

noc-iva; (ungesund) ne-salubra.
unzutreffend: ne-justa, ne-exakta,

ne-konforma.
unzuverlässig : ne-fid-inda, ne-

-sekura, (iinjriinktlick) ne-akurata.
unzweckmässig : ne-konforma a

la skopo, konlre-skopa; ne-apta,
ne-opoRtuna.

unzweideutig : ne-du-senca, ne-
-ambigua.

unzweifelhaft : ne-dub-ebla.
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üppig1: abund-anta, -eganta, fekumd-
-ega,; lux-oza;:— sein : abundar;'
(wollüstig) sensuala, volupt-ema;
(übermütig) superba; U—keit :
abund-o, -ego; fekund-eso; luxo;
sensual-tiso, volupt-emeso; superb-
-eso.

Ur : UROXO.

Ur-ahn, —herr: pre-av-ulo ;•—frau:
pre-av-ino.

-uralt. :. antiqu-ega,. old-ega, pKimi-
tiva.

Uran : urano.
Uranfang,: pcimakomenco, origino.
"uranfänglich : origiivala, piiini-

tiva.
Uranlage : inata tcndeneo, doto

natur-alai
urban : polit-a,-ega; ü—ität: polil-

-eso, -egeso.
-urbar:. kultiv-ata,; (pflügbar} plug-

-cbla; — machen : kultiv-eskar.
"Urbedeutung : prima senco.
Urbeginn.: s. Uranfang,.
TJrbegriff : prima < koneept© < no-

ciono.
Urbestandteü :. prima elemento.
Urbe'wohner : primitiva. haliit-

-anto^ aborijeno.
"Urbild : modelo, origin-alo; proto-

tipa.
urbildlich : modela; prototip-ala.
Urchrist : prima Krist-anO'; —en-

tum : prima. Krist-anismo.
urdeutsch : prime > autentike >

esence > Germana.
urdumm : stult-ega.
ureigen : (tote) propca (ad).
Ureigen-heit, —tümlichkeit: ori-

gißrala pi'opr-ajp.
Upeittwohner : primitiva habit-

-aato, aborijeno.
Urelter'-mutter, —vater : tri-esma

avriao, -ulo.
Ureltern : prim-avi.
Urenkel, -in : pos-nepot-ulo, -ino.

Urethra : ui'etuo.
Urfehde : juro di ne-venjo.
Urfels : prima roko.
Urform.': prima formo, prototipo.
Urgebirge : prima tereno.
Urgeist : prima spiRito.
urgemütl ich. : agreabl-ega, kom-

fort-egoza.,
Urgeschichte: pre-historio, prim-

-histORio.
Urgestalt : pRima formo.
Urgestein : prima roko.
Urgicht : konfeso.
urgieren (tr.) insistar (pri).
Urgneiss : prima gneiso.
Urgross-eltern- :• pre-aiV.i; —mut-

ter, —vater : pre-av-ino, -ulo.
Urgrund : prima kauzo.
Urheber : autoro; kre-antoj -into;

—recht : autor-yuro;. —schaft :
autor-eso.

Urin : urino; — lassen : urin-ifai'.
urinieren (infr.) uRin-ifar.
Urkanton : prima kantono.
Urkeim : prima jermo.
Urkirche : primitiva eklezio.
Urkraf t : prima forco.
Urkunde : dokumento:; akto; {Pa-

tent) diplomo, charto; {Beglaubi-
gung) atesto, certifik(uE)q.

Urkunden-bewahrer : arkiv-isto;
—haus : arkivo; —kenner : di-
plomatik-isto; —kenntnis, —leh-
re, —Wissenschaft: diplomatiko;
—Sammlung : chart - aro ; —
schränk : chart-arjnoro, -uyo.

urkundlich : dotoment-a, -ala;
-izila; — dessen: kom dokumeuto
di to....

Urlaub : konjedo; auf — sein :
esau en konjedo; —sgesuch : de-
mando di konjedo. ,,

Urlaut : prima «= sono < vokalo.
Urmensch-: horao primitiva.
Urmutter : prima matro.
Urnacht : prima nokto.
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Urne : urno ; —nhalle : ::;kolumba-
rio.

Urning : *pederasto.
Urochs : uroxo.
urplötzlich : subite.
Urquell : fonto, origino.
Ursache : kauzo; (Grund) motivo;

(Anlass) okaziono; (Vorwand) pre-
texto; aus welcher —? pro quo?
pro qua motivo? man hat — zu
glauben : on havas motivo por
kredar.

ursachlich : kauz-ala.
Ursächlichkeit : kauz-al-eso.
Ursage : primitiva legendo.
Ursatz : axiomo.
Urschrift : primitiva skrib-uro,

originalo; klado; autografo; —
lieh: originala, autogratä.

Ursitz : sedo primitiva, origin-loko.
Ursprache : linguo primitiva; ori-

gin-linguo.
Ursprung : fonto, origino, nasko;

— haben, nehmen von: naskar de.
ursprünglich: primitiva, nask-ala,

origin-ala.
Ursprungs-land : origin-lando; —

nachweis : origin-pruvo; —Zeug-
nis : origin-atesto.

Urstamm : raso, gento primitiva.
Urstand : stando primitiva.
Urstoff : prima materio; —lehre :

atomismo; —teilchen : atomo.
Urstück : akto origin-ala.
Ur te i l : judiko, judicio; — fällen :

facar judiko, judikar (pri); jm. das
— sprechen : judiciar ulu; — (der
Geschworenen) verdikto.

urteilen (Ir.) judikar, judiciar (ulu,
ulo: pri ulo).

Urteils-eröffnung : promulgo di
verdikto; —fähig : judik-iva; —
fähigkeit: judik-iveso, kompetent-
-eso; —kraft, —vermögen: judiko-
-fjovo; —sprach: verdikto; —Voll-
streckung : exekulo di verdikto.

Urtext : prima texto, originalo.

Ur-tier : animalo primitiva; —tier-
chen : *protozoo.

Ur typus : prototipo.
Urur-ahn : tri-esmaavo; —eitern :

prim-avi; —enkel : tri-esma ne-
poto; —grossmutter : tri-esma
av-ino; —grossvater : tri-esma.
av-ulo.

Urvater : prima patro.
Urväter-zeit : primit-iva tempo;.

—lieh : prim-av-ala, primiliva.
Urvernunft : prima raciono.
Urversammlung : primara kun-

-veno.
Urverwandtschaft : primitiva

afin-eso.
Urvolk : primitiva populo.
Urvorfahr : ancestro.
Urwahl : primara elekto.
Urwähler : primara elekt-anto,.

-ero.
Urwald : prima foresto.
Urwel t : mondo primitiva; —lieh ::

primitiva.
Urwesen : prima ento, prineipo.
Urwor t : prima vorto.
urwüchsig : origin-ala, natur-ala..
Urzeit : tempo primitiva.
Urzelle : prima celulo.
Urzeugung : genito spontana.
Urzustand : stando, primitiva.
Urzweck : prima skopo.
Usance : kustumo; —n-mässig ::

segun la kustumo.
Uso, Usus : kustumo.
usukapieren (tr.) uzukaptar.
Usurpation : uzurpo.
Usurpator, -isch : uzuip-anto,.

-ero; -anta, -ema.
usurpieren (tr.) uzurpar (ulo, de;

ulu).
usw. : e tale plusc.e c. (cetere).
Utensilien : utensil-i, -aro.
Uterus : utero.
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Utilitar-ier, -isch : util-isto, -isla,
-ism-ala.

Utilitarismus : util-ismo.
Utilität : util-eso.

Utopie : utopio.
utopisch : utopi-a, -ala, -atra.
Utriculus : *utrikulo.
uzen (Ir.) mokar, vexar (ulu).

V
Vademekum : „vade mecum".
vag : ne-preciza, konfuza; ne-sufie-

-anta.
Vagabund : vag(-ad)-anto, -ero;

—enleben, —tum : vag-ado,-anl-
-aro.

vagabundieren (i»itr.) vag-adar.
Vagant : vag-anto, -ero.
vagieren (inlr.) vagar.
vaginal : vagin-ala.
vakant : vak-anla.
Vakanz (einer Stelle) vak-o, -ado;

(Ferien) vakanco.
vakat (Stelle) vakas; (fehlt) mankas;

(leer) vakua.
Vakuole : *vakuolo.
Vakuum : vaku-o, -ajo; —bremse :

vakuo-freno; —meter : vakuome-
tRo; —pumpe : vakuo-pump-ilo.

vakzinieren ((r.) vacin-izar.
Valet : adio; —schmaus : adio-

-repasto; (Karte) pajo.
validieren (tr.) valid-igar.
Valuta : valoro, preco; —notie-

rung : kambio-koto.
valutieren (tr.) evaluar.
Valvation : evaluo.
Vampir: vampiro (alleBedeutungen).
Vanadin : *vanado.
Vandal-e (ßg.) vandalo; —isch :

vandal-a, -atra; —ismus : vandal-
-eso, -ajo.

Vanille : vanilo; (-Pflanze) vanil-
-iero.

Varek : fuko.
Varia : divers-aji.

variabel : vari-ebla.
Variabilität : vari-ebleso, -emcso.
Variante : vari-anto.
Variation : vari-o, -ado; —sfähig :

vari-iva, -ebla.
Varietät (zool., bot.) varietato.
Variete(-Theater) : teatro di di-

vers-aji.
variieren (inlr.) variar.
Variolen : varioli.
Varizellen : varicelo.
Vasall : vasalo.
Vasallen-dienst : vasal-eso. -serv-

-ado; —eid, —pflicht: vasal-devo,
-obligo; —schaft, —tum : vasa.1-
-eso; -aRo.

Vase : vazo.
Vaselin : vazelino.
Vasen-kenner : experto pri cera-

miko; —maier : pikt-isto ceramik-
-ala.

vas t : vasta.
Vater : patr(ul)o; —haus : patr-ala

domo; —land: patrio, nasko-lando;
—los : sen-patra;—mord : patrul-
-ocido; —mörder: patrul-ocid-anto,
-into; —stadt : nask-urbo; —
stand,—statt,—stelle: patrul-eso,
-ofico; —unser : „Pater", ,,Nia
Patro".

Väterchen : patrul-elo.
vaterländisch : patri-ala.
Vaterlands-freund : patrioto; —

liebe : patriot-eso, -ismo; —lie-
bend : patriota; —Schwärmer :
shovin-isto.



— 705 — Veranda

väterlich : patr-ul-ala.
Vaters-hruder : onkl-ulo patr-ui-

-ala; —Schwester : onkl-ino patr-
-ul-ala; —schwestersohn : kuzo
primara.

Vaterschaft : patr-ul-eso; —kla-
ge : persequo pri patr-ul-eso.

Vaudeville : vodevilo.
Vedette : *vedeto.
Vegetabilien : vejet-ant(aj)i.
vegetabilisch : vejet-anta, -ala.
Vegetari(an)-er : vejetar-anto,

-ano; —isch : vejetar-ala, -anta,
-ana; —ismus : vejetar-ismo, -ado.

Vegetation : vejet-ado, -ivaro,
plant-aro.

vegetat iv : vejet-ala, -iva.
vegetieren (intr.) vejetar; ifig.)

viv-etar.
Vehemenz : impetu-o, -emeso.
Vehikel : veh-ilo.
Veilchen : violo; —artig : viol-

-atra; —blau : viol-ea; —geruch :
viol-odoro.

Veits -bobne : fazeolo; —tanz :
*koreo.

Vektor : *vektoro.
Velarium : vel-ego.
Velin(-papier) : velino.
Veliten : *velit-i.
Velleität : vol-eto, -acho, debila

volo.
Velodrom : *velodromo.
Velours: veluro; —teppich : velur-

-tapiso.
Veloziped : velocipedo.
Velozipedist: velociped-ero, -isto.
Venäsektion : vein-seko.
Vendetta: ocido-venjo, „vendetta".
Vene (anaT.) veino; —nblut: veino-

-sango; —nentzündung : flcbito,
vein-inflameso.

Venerie : morbo vener-ala.
venerisch : vener-ala, -ika.
venös : vein-ala, -oza.

Ventil : valvo (auch anat.); —klap-
pe : klapo; —kolben : valvo-pis-
tono; —kornett : piston-korn-elo.

Ventilation: ventil-ado, aer-izado.
Ventilator: ventil-ilo, *ventilatoro.
Ventilier-ofen : ventil-furnelo.
ventilieren (tr.) ventilar, aer-izar;

(Frage) agitar, (pre-)diskutar.
Ventrikel : ventrikulo.
Venus-berg (anaT.) *venus-monto;

—heule : bubono.
verabfolgen (tr.) livrar.
verabreden (tr.) konvencionar;

(jur.) stipular.
verbabredeter - massen : segun

(la) konvencion-o, -i.
verabreichen (tr.) livrar, grantar,

donar.
verabsäumen (Tr.) omisar, neglijar.
verabscheuen (tr.) abominar; odi-

-egar (ulo), repugn-esar (da).
verabscheuungswert : abomin-

-inda.
verabschieden (Tr.) konjedar; (Ent-

scheid) decidar, rezolvar; sich von
jm. — : prenar konjedo de ulu.

verachten (tr.) des-estimar, des-
-prizar; ne-timar (Tod).

Verächter : des-estim-anto, des-
-priz-anto.

verachtfachen (tr.) ok-opl-igar.
verächtlich: des-estim-anta, -ema;

des-estim-inda; (gram.) pejorativa;
V—keit: des-estim-o, -eso; abjekt-
-eso.

verachtungs-wert, -würdig: des-
-estim-inda.

verakkordieren (Tr.) konvencio-
nar, kontratar (kun ulu).

verakzisen (Tr.) pagar acizo por
(ulo).

verallgemeinern(Tr.)general-igar.
veralten (inTr.) old-eskar; (vergehen)

antiqu-eskar; veraltet : antiqu-
-esk-inta, exter-moda, arkaika;
(Wörterbuch z. B.) obsoleta.

Veranda : verando.
AU. 23
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veränderlich : väri-iva, -ebla; ne-
-konstanta, chanj-ema.

verändern (tr.) variar; (verwan-
deln) transformar; metamorfosar;
(nachteilig) alterar; sich — : chan-
jar.

Veränderung : vario, transformo,
altero, chanjo; sich eine — ma-
chen : distraktar su (per); —shal-
ber : por > pro •> chanjo.

verankern (Tr.) ankr-agar, nnkro-
-ligar.

veranlagen (tr.) establisar; (ein-
richten) aranjar; gut veranlagt :
bone dot-ita; talent-oza; (Steuern)
impost-izar, taxar.

Veranlagung : apt-eso; tendenco,
talento; (mediz.) diatezo.

veranlassen (Tr.) efekt-igar, iniciar
(ulo); instigar (ulu).

Veranlassung : kauzo, okaziono;
(Stoff) materio; (Grund) motivo;
(Antrieb) instigo.

veranschaulichen (tr.) igar in-
tuic-ebla; intuic-igar (ulo).

Veranschaulichungs - apparat,
—mittel : montr-ilo, -aparato.

veranschlagen (tr.) evaluar.
veranstal ten (tr.) aranjar, prepa-

rar; (anordnen) ordinär.
veran twor ten (intr.) responsar

(pri ulo); sich — : justifikar su
(ad ulu pri ulo).

verantwort l ich : respons-anta,
-iva; gegenseitig — : solidareres-
pons-iva.

Verantwor tung: responso; (Recht-
fertigung) justiflko; jn. zur — zie-
hen : demandar justitiko de ulu.

Verantwortungs-rede, -schritt:
apologio; —los : sen-responsa, ne-
-respons-iva; —voll : respons-oza.

verarbeiten (Tr. : Stoff verwenden)
uzar labore, laborar (ulo); (gestal-
ten) fasonar; (verbrauchen) konsu-
mar; (ZeiT) pasar... labor-ante;
(physiol.) digestar, asimilar.

verargen (jm. elw.) reprochar (ulo
ad ulu), blamar, des-aprobar (ulu
pro ulo).

verarmen (tr.) povr-igar; # (intr.)
povr-eskar.

verästeln (sich) branch-ifar; bifurk-
' -esar.

verauktionieren (Tr.) aucione ven-
dar.

verausgaben (Tr.) spensar.
veräusserlich : alien-ebla.
veräussern (Tr.) alienar.
Veräusserungs-verbot: interdik-

to di alien-o, -ar.
Verb : s. Verbum.
verbacken (tr.) bake < uzar < kon-

sumar; mis-bakar; # (inTr.) mis-
-bak-esar.

verbaden (tr.) spensar per balni;
(ZeiT) pasar en balno.

Verbal-adjektiv: verbal adjektivo;
—injurie: parol-insulto, invektivo.

verballasten (Tr.) balast-izar.
verballhornen (Tr.) mis-emendar,

-korekt-igar, emend-achar.
Verband: lig-o, -uro; junt-o, -uro;

(Gesellschaft) asoci-o, -uro; (cAir.)
pans-o, -uro, bandajo; —apparat:
pans-aparato; —zeug : pans-uten-
sil-i, -aro.

Verbänderung : *fasiac-o, -uro.
Verbands-mitglied : membro di

asocio, asoci-ito; —tag : asemblo
di asocio.

verbannen (tr.) exilar; (vertreiben)
ek-pulsar.

verbarrikadieren (tr.) barikad-
-izar.

verbauen (Tr. : Durchgang) klozar,
barar, obstruktar per konstruk-
t(ur)o; (verwenden) konstrukte < u-
zar <• konsumar; (falsch) mis-kon-
struktar.

verbauern (Tr.) rur-an-eskar.
verbeissen (Tr.) rodar, rode konsu-

mar; (Ärger) retenar, (fig.) glutar,
digestar; sich das Lachen — :
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mordar sua labii por ne ridar;
sich in etw. — : morde adherar
ad ulo.

Verbene : verbeno.
verbergen (Tr.) celar; sich vor jm.

— : celar su de ulu; (Gesinnung)
disimular; verborgen : cel-ita, (ge-
heim) sekreta; (Wissensch.) lalenta;
im verborgenen : cel-ite, sekrete.

Verbesserer: korektig-isto, emend-
-isto; reform-emo.

verbessern (Tr.) plu-bon-igar,
emendar, korekt-igar; (nachbes-
sern) retushar.

Verbesserungs - fähig : emend-
-ebla, korekt-ig-ebla; —antrag :
emendo(-propozo).

verbeugen (Tr.) inklinar su; (grüs-
sen) salutar, reverencar.

verbiegen (tr.) flexar, tordar; de-
formar.

verbieten (Tr.) interdiktar; Rau-
chen verboten: interdikto fumar.

verbilden (tr.) mis-foRmacar, de-
formar; mis-edukar.

Verbildung : deform-uro, -eso;
mis-eduk-eso.

verbildlichen ((r.) imaj-izar, figur-
-izar.

verbilligen (tr.) min-cher-igar,
(plu-)chip-igar.

Verbilligung : preco-diminuto.
verbinden (Tr.) (kun)Iigar, juntar,

unionar; (geschäftl.) asociar; (Fern-
sprech.) komunik-igar (kun...);
(ehem.) konibinar; jn. zu etw. —:
obligar ulu ad ulo; (Wunde) pan-
sar, bandaj-izar; (falsch einbinden)
mis-bindar; (anschliessen) konek-
tar; kuplar.

verbindlich: oblig-anta; (gefällig)
komplez-ema, serv-ema; sich —
machen : obligar su, engajar su
(ad).

Verbindlichkeit; ohne — : sen
< garantio < obligo.

Verbindung : (kun-)ligo, junto,
uniono; konekt-eso; (math., ehem.)

kombin(-ur)-o; (Zugan^komuniko;
(Beziehung) relato; (Verkehr) kores-
pondo, negocio; (Gesellschaft) aso-
ci-o, -uro; (eheliche) mariaj-eso,
alianc-eso; (Koalition) koalis-ö, -uro;
in — stehend : komunik-anta
(kun).

Verbindungs-bahn, —linie, —
weg : junto-voyo, -lineo; —gang :
pas-eyo, koridoro, galerio; —glied:
komunik-anta < membro < peco,
komunik-ivo; —klammer : kram-
pono; einbrac-ilo; —tür : komu-
nik-poRdo; —wesen : korpora-
cion-i, -aro; —wort: kopulo; kon-
junciono; —zeichen: junto-streko.

verbissen: mord-ema, rankor-oza.
verbit ten (Tr.) des-pRegar; sich

etw. von jm. — : pregar ulu ne
facar ulo; das verbitte ich mir :
me ne aeeptas to.

verbi t tern (Tr.) bitr-igar (ulo), bi-
traj-izar (ulu); sich — : bitr-eskar.

verbläsen (Tr.) sufle pulsar; sufle
konsumar; mis-suflar.

verblassen (intr.) pal-eskar:
verblä t tern (Tr.) eine Stelle — :

perdar loko per foli-umo.
Verbleib : (dop-)rest-o, -eyo.
verbleiben (intr.) restar; (Meinung)

persistar.
verbleichen (intr.) pal-eskar, sen-

-kolor-eskar; Verblichene : mort-
-into.

verbleien (Tr.) plomb-izar.
verblenden (Tr.) blind-igar; (vom

Glanz) *dazlar; (Bauwesen) kovrar,
vest-izar.

Verblend-er, -stein: vestizo-stono.
verbleuen (tr.) batar (livida).
verblüffen (Tr.) aston(-eg)-ar, tru-

blar, perplex-igar, konfuz(-eg)-igar.
Verblüfftheit: aston(-eg)-eso, tru-

bl-eso, perplex-eso.
verblühen (inTr.) velkar, des-flor-

-ifar (auch fig.).
verblümen (Tr.) flor-izar; (fig.)ve\-

-izar, celar; aludar.
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verbluten (Tr.) varsar (sango); sich
— : mortar pro sango-perdo.

verhohlen (Tr.) trab-izar, plank-
-izar.

verbohren (tr.) stift-agar, roligar;
mis-borar; (ßg.) verhohrt : fola,
extravag-anta.

verbollwerken (tr.) bastion-izar,
verborgen: cel-ita; (techn.) latenta;

V—heit: cel-eso, sekret-eso.
verbösern (Tr.) mal-igar, malign-

-igar, koruptar.
Verbo t : interdikto.
verbrämen (tr.) garnisar, bord-

-izar.
Verbrand : konsumo (di kombust-

-eblo).
verbra ten (tr.) roste < uzar < kon-

sumar; mis-rostar.
Verbrauch : konsum-o, -ado.
verbrauchen (tr. : abnutzen) kon-

sumar; (erschöpfen) exhaustar.
verbrauen (tr.) bir-if-ante < uzar

< konsumar.
verbrausen (intr.) cesar bruisar,

kalm-eskar.
verbrechen (intr.) kriminar.
Verbrechen : krimino; violaco (di

juro).
Verbrecher : krimin-anto, -into,

-ero; delikt-anto; — kolonie : ko-
lonio punis-ala; —isch : krimin-
-ala, -oza.

verbrei ten (Tr.) difuzar, (fortpflan-
zen) propagar, [(ausstreuen) dis-
-semar, (ausdehnen) extensar; (kol-
portieren) kolportar; sich über
etw. —• : esar prolixa > parolar
longe > pri ulo.

Verbreitung : difuz-o, -eso; pro-
pag-o, -ado.

verbrei tern (Tr.) (plu-)larj-igar.
verbrenn-har, -lieh : kombust-

-ebla.
verbrennen (intr.) brul-esar, kon-

sum-esar; # (tr.) brular, kombus-
tar, (aufbrauchen) konsumar; (bra-

ten) rostar, (sengen) grilar; (Leichen)
kremacar; sich den Mund —: fa-
liar parole.

Verb'rennungs-ofen : forno kre-
mac-ala; —prozess : kornbust-ala
proceso.

verbrieten (tr.) agnoskar (garän-
tiar) per < letro < skrib-uro < do-
kumento; hipotek-izar.

verbringen (tr. : Zeit) pasar; (ver-
geuden) disipar.

verbröckeln : s. zerbröckeln.
verbrüdern (Tr.) frat-igar; sich

mit jm. — : frat-eskar kun ulu.
Verbrüderung : frat-esko; fral-

-aro.
verbrühen (Tr.) eskaldar.
verbuhlen (tr.) deboche spensar;

verbnhlt : amor-ema; koketa; de-
boch-ema.

Verbum : verbo.
verbummeln (tr.) disipar, perdar

ilan-ante; obliviar; # (tnTr.)perd-
-esar per oci-ego.

Verbund-maschine : *kompunda
mashino.

verbünden (inTr.) federar su.
verbürgen (Tr.) garantiar (ulo);

(dafür einstehen) responsar pri.
verbüssen (tr.) expiacar; (seine

Strafzeit) subisar (puniso).
verchartern (tr.) fretar.
verdachen (tr.) tekt-izar.
Verdach t : suspekt-o, -ado; in —

haben: suspektar (ulu); in — kom-
men : suspekt-esar; in — bringen:
suspekt-igar.

verdächtig : suspekt-ebla, -inda;
jn. — machen : igar ulu suspekt-
-inda, suspekt-igar ulu; V—keit :
suspekt-ind-eso.

verdächtigen (tr.) igar suspekt-
-inda, suspekt-igar.

Verdachts-grund : motivo di sus-
pekto.

verdammen (tr.) kondamnar; (re-
lig.) damnar.
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verdammens-wert, -würdig: kon-
damn-inda, damn-inda.

Verdammnis :kondamn-eso; (ewi-
ge) damn-eso.

verdampfen (tr.) vapor-igar #
(tntr.) vapor-eskar.

verdanken (tr.) debar (ulo ad ulu);
gratitudar (ad ulu pri ulo).

verdauen (tr.) digestar; sich — :
digest-esar.

verdaulich : digest-ebla (facile);
schwer — : ne-facile digest-ebla.

Verdauungs-beschwerde : mis-
-digesto, mala digesto; —kanal :
tubo digest-ala; —mittel: digesto-
-help-ilo, digest-ig-ivo; —schwä-
che : inert-eso di la digest-ala or-
gani, dispepsio; —stoff : pepsino;
—-Werkzeug : digest-ala organo.

Verdeck (Wagen) (mi-) tendo; (Schiff)
ferdeko; (Omnibus) emperialo; —
sitz : plaso di emperialo; —zeug :
lego-telo.

verdecken (Tr.) kovrar; (verbergen)
celar; disimular; (verschleiern) vel-
-izar; (beschatten) ombr-izar; (ein-
hüllen) envelopar.

verdenken : s. verargen.
Verderb : korupt-o, -eso; ruin-o,

-eso.
verderben (Tr.) koruptar, alterar,

domajar; (Magen) malad-igar; jn.
— : ruinar, peris-igar; (sittlich)
koruptar; vici-izar; es mit jm. — :
des-amik-eskar ad ulu, des-konkor-
dar kun ulu; # (intr.) korupt-esar;
alter-esar; domaj-esar; (sTerben)
perisar, mortar.

verderben-br ingend : funesta;
— schwanger : gravida de des-
-fortuno.

verderblich : korupt-anta, -iva;
danjer-oza; destrukt-iva, peris-ig-
-iva; funesta; korupt-ebla, alter-
-ebla.

Verderbnis : korupt-o, -eso, alter-
-o, -eso.

verderbt : korupt-ita; perversa,
vici-oza.

verdeutlichen (Tr.) klar-igar, lu-
cid-igar, explikar.

verdeutschen (tr.) tradukar ad
Germana; German-igar.j

verdichtbar : kondens-ebla: •"_'_
verdichten (Tr..- phys.) kondensar;

(ehem.) koncentrar.
Verdichter : *kondensatoro.
verdicken (Tr.) gros-, dik-igar; sich

— : gros-, dik-eskar; (gerinnen mä-
chen) koagul-igar; (Flüssigkeit) dens-
-igar.

verdielen : s. dielen.
verdienen (tr. : Geld) ganar; aqui-

rar; (sich verdient machen) meri-
tar; den verdienten Lohn erhal-
ten : recevar la merit-ita < rekom-
penso < salario; sich um etw. — :
(bone) meritar de (pri) ulo; ein
verdienter Mann: viro merit-oza.

Verdienst (sm.) gan-o, -ajo, proßto;
das ist mein ganzer — : yen mca
tota < gano < profito; (sn.) irie-
rito; das —wird selten belohnt:
la meritoesasrarerekompens-ata;
—los : sen-gana; sen-merita; —
orden : ordeno ,,por la merito";
—voll : merit-oza; —lieh : merit^
-anta, -iva.

verdientermassen : segun (mea,
tua, lua) merito.

Verdikt : verdikto.
Verding : adjudiko; *submisiono;

(Pauschale) forfeto; (Kontrakt) kon-
trato.

verdingen (tr.) kontratar pri la-
boro; forfete kontratar; als Die-
ner —: engajar kom servisto; (ver-
mieten) lugar; eine Arbeit—:kon-
cesar forfete laboro.

Verdingung : *submisiono.
verdolmetschen: s. dolmetschen,
verdonnern (inTr.) tondrar (ad,

kontre).
verdoppeln (Tr.) du-opl-igar.
verdorren (tr.) sik-igar; (intr.);sik-

-eskar.
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verdrängen (Tr.) diplasar; (unter-
drücken) supresar; (Nebenbuhler)
suplantar.

verdrehen (tr.) tordar; die Augen
— : rular » turnar > okuli; das
Gesicht — : grimasar; (entstellen)
älterar, shikanar, (fälschen) fals-
-igar; jm. den Kopf — : vertij-
-igar > ebri-igar > ulu; verdrehter

, Kopf — : kapo •= fola < ne-sana.
Verdrehtheit : ̂ fals-eso, absurd-
. -eso, fol-eso.

verdreifachen (tr.) tri-opl-igar.
verdriessen, (tr.) jn. — : tedar >

despit-igar ulu; ich lasse mich
das nicht —- : me ne despitas'
pro to; sich keine Mühe — lassen:
regretar •> sparar => nula peno.

verdriesslich (Verdruss erregend)
tedanta, despit-ig-anta: des-agrea-
bla ;• (Verdruss empfindend) ted-
-ata, despit-anta, chagren-anta;
(mürrisch) mal-humor-oza; — ma-
chen : despit-igar; — werden :
despit-eskar.

verdrossen (unlustig) indolenta,
mal-vol-oza; V—heit: indolent-eso;
des-favoro, mal-humoro.

verdrucken (Tr.) mis-imprimar,
imprime < uzar < konsumar.

Verdruss : mala humoro, (Ärger)
despito, (Kummer) chagreno; re-
greto; ne-kontent-eso, (Ekel) nau-
zeo, repugn-eso; jm. — machen :
despit-igar, chagren-igar ulu; jm.
etw. zum — tun : facar ulo mal-
gre ulu; (die Ursache) ted-ant-ajo,
des-agreabl-ajo.

verduften (inTr. u. sich) : vapor-
' -eskar; (fig.) des-aparar, fugap.

verdummen (tr.) stult-igaR, stupid-
-igar; (inTr.) stult-eskar, stupid-
-eskar.

verdumpfen (intr. : Ton) amor-
• tis-esar; (abstumpfen) torpor-eskar;

(ersticfcen) sufokar; (muffig werden)
moldar.

verdunkeln (tr.) obskur-igar; (Him-
melskörper) eklipsar.

verdünnbar : din-ig-ebla; (jihys.)
des-dens-ig-ebla.

verdünnen (tr.) din-igar; sich — :
din-eskar; (Bauwesen) reduktar;
(Flüssigkeit) dilutar; (phys.) des-
-dens-igar.

verdunsten(Tr.) vapor-igar; #(inTr.)
vapor-eskar.

verdurs ten (intr.) mortar < pro >
< de > dursto.

verdüstern (Tr.) obskur-igar, nigr-
-igar, nub-izar; sich — : obskur-
-eskar, nigr-eskar.

verdutzen (Tr.) trublar, aston-egar,
perplex-igar.

veredeln (Tr.) nobl-igar; (verbessern)
plu-bon-igar, (läutern) pur-igar;
(vervollkommnen); perfekt - igar;
(Pflanze) greftar.

verehelichen (Tr.) mariajar.
verehren (tr.) respektar,honor-izar;

(Ehrfurcht haben) veneracar; (gött-
lich) adorar; jm. etw. — : facar
homajo ad ulu per ulo.

Verehrer (Anbeter) ador-anto; (An-
hänger) partis-ano.

verehrl ich , verehrungs - wert,
—würdig : respekt-inda, venerac-
-inda.

vereidigen (tr.) igar (ulu) jurar;
juro-ligar; vereid-et, -igt : jur-
-inta, juro-lig-ita.

Verein : uniono; (Vereinigung)
uniono, societo, klubo.

vereinbar : union-ebla, (verträglich)
koncili-ebla.

vereinbaren (Tr.) etw.—, sich über
etw. — : konsentar > konvencio-
nar > pri ulo.

vereinfachen (tr.) simpl-igar.
vereinheitlichen (tr.) un-igar,

uniform-igar.
vereinigen (Tr.) unionar; äsem-

blar; Vereinigte Staaten : Union-
-ita Stati; (Zusammenpassendes)
asorlar; auf en. Punkt — : kon-
centrar; (Ämter) in sich — : ku-
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mular'; (zugesellen) asociar; (ehem.)
kombinar; (geogr.) kun-fluar.

Vereinigung : union(-ur)o, asort-
(-ur)o, asoci(-ur)o; (Verbindung)
feder(ur)o; koncilio; kombin(-ur)o,
kun-flu-o, -eyo.

vereinnahmen (tr.) recevar, inka-
sar. • '

Vereins-blütler : kompo/.-ili (flo-
ri); —gebiet: teritorio di la do-
gan-uniono; —haus : domicilo •>
sid-eyo > di asociuro; —wesen :
asoci-ado, -aro.

vereinsamen (Tr.) sol-igar, izolar;
# (intr.) sol-igar su, izolar su.

vereinzeln (tr.) izolar, apart-igar,
, (absondern) separar; (zerstückeln)
dis-pec-igar; des-asortar; detal-

. -igar; vereinzelt (auftretend) spo-
radika.

, vereisen (intr.) glaci-eskar.
vereiteln (Tr.) van-igar, eiudar, fali-

-igar, impedar; (Hoffnung) deeep-
tar.

verei tern (intr.) pus-ifar.
verekeln (Tr.) jm. etw. — : nauze-

-igar ulu pri ulo.
verenden (inTr.) mortar, perisar.
verengern (Tr.) stret-igar; (zs.ziehen)

kontraktar.
vererben (Tr.) jm. etw. —: hered-

-igar ulo da ulu, legacar, transmi-
sar ulo ad ulu; sich auf jn. — :
hered-esar da ulu; vererbt: hered-
-ata, -ita.

Vererbung : hered-o, -ado; —sfä-
higkeit : hered-ebleso, transmis-
-ebleso.

vererblich : hered-ebla.
vererbpachten (Tr.) lugar hered-

-eble.
vererden (intr.) ter-eskar, oxid-

-eskar; # (Tr.) oxid-igar; kalcinar.
vererzen (mTr.) mineral-eskar; #

,(/r.),mineral-igar.
verewigen (Tr.) etern-igar; ver-

ewigt : mort-inta.

verfahren (inTr.) procedar, agar;
# (tr.) sp'ensar per veho; (Waren)
transportar, exportacar; (den Zoll)
fraudar; (die Wege) domajar; (e.
Sache) konfuz-igar; sich — : mis-
-vehar, mis-duktar veturo.

Verfahren : procedo; praktiko;
metodo.

Verfahrungs-art, —weise : pro-
cedo-maniero; —lehre : metodo-
logio.

Verfall : dekado; in — geraten
dekad-eskar, -ar; (Baufälligkeit)
kaduk-eso, (Abnahme) des-kresko,
(Dahinsiechen) deperiso, (Ausartung)
degenero, (Zerrüttung) dislok-eso,
(Verderbnis) korupt-eso, (Einsturz),
krulo, ruin-eso; in — kommen:
ruin-esar,-eskar; ( Wechsel) pago-
-dio; (Recht) preskrit-eso.

Verfall-tag, —termin : pago-dio,
-termino.

verfallen (intr.) dekadar, ruinresar;
inen. Fehler—: facar kulpo; in e.
Krankheit — : divenar malada;
in e. Geldstrafe —: kondamn-esar
ad amendo; auf etw. — : pens-
-eskar, imaginär ulo; (Sache) jm
— : divenar < parto > < loto >
di ulu ; —e Güter : konfisk-ita hav-
-aji; —e Klage : plendo preskrit-
-ita; (fällig sein) esar pagenda (ye
ula dio).

verfälschen (tr.) fals-igar, (nachtei-
lig verändern) alterar; (Waren)
kontrafaktar. . • •

verfangen (sich) : konfuz-eskar,
kapt-esar (en); (Atmungsmangel)
anhel-eskar, (Sache) impresar, efir
kar, util-esar.

verfänglich : kapt-ema; insidi-
-ema; suspekt-inda.

verfärben (tr.) tinte uzar; mis-
-tintar; # (intr.) des-kolor-iz-esar,
chanjar koloro, pal-eskar.

verfassen (tr. .- Buch) kompozar;
(Artikel, Urkunde) redaktär; (Edel-
stein) mis-muntaR.

Verfasser : kompöz-anto, -into,
-ero; autoro. ' " . . . •
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Verfassung : kornpozo, redakto;
(Lage) situ-eso; stando; (Stimmung)
dis-poz-eso, slando; (Staat) kon-
stituco.

verfassungs-mässig : konforma a
la konstituco, (Gesellschaft) konfor-
ma a la statuti; —widrig : kontrea
ad...; —recht: konstitucala yuro-
cienco; —Urkunde : charto (kon-
stituc-ala).

verfaulbar : putr-iva.
verfaulen : s. faulen.
verfaulenzen (tr.) pasar > kon-

sumar > indolente.
verfechten (tr. : Meinung) defen-

sar, (etw.) kombatar por, pledar poR.
Verfechter : defens-anto, -eRo;

championo fdi).
verfehlen (intr.) faliar, ne-sucesar.
Verfehlung : kontravenco.
verfeinden (Tr.) enemik-igar; sich

— : enernik-eskar.
verfeinern (tr.) subtil-igar, deli-

kat-igar, (glätten) polisar, (läutern)
pur-igar, (verbessern) (plu-)bon-
-igar; (techn.) rafinar.

verfemen (tr.) proskriptar; kon-
damnar.

verfertigen (Tr.) fabrikar, facar;
(Kleider) konfecionar.

verfetten (sich) : gras-iz-esar, di-
venar gras-oza.

verfeuern (tr.) konsumar per < bru-
lo < kombusto (Pulver) < pafo.

verfilzen (Tr.) felt-igar; sich — :
felt-eskar.

verfinstern (Tr.) obskur-igar, tene-
br-izar, (astron.) eklipsar.

ve rä r s t en (tr.) kolm-izar (tekto).
verfitzen (sich): konfuz-eskar, in-

trik-esar; felt-eskar.
verflachen (Tr.) plat-igar; # (inTr.)

plat-eskar.
verflackern (intr.) (par-)flagrar.
verflechten (Tr. )plektar; (fig.) jn.

— : implikar ulu.
verflecken: s. beflecken

verfleischen (sich) : (en-)karn-
-eskaf.

verflicken (tr.) uzaR rapec-ante.
verfliegen (inTr.) for-, -dis-flugar;

(phys.jcliem.) vapor-eskar; sich —:
mis-flugar.

verfHessen (inTr.) for-fluar, pasar;
(Termin) pasar, expirar.

verflössen (Tr. : Holz), raft-igar.
flotac-igar.

verfluchen (tr.) maledikar; (kirchl.)
anatemar; er sei verflucht 1 il ese/.
anatem-ata! (verabscheuen) abomi-
nar.

verfluchens-würdig : maledik-
-inda; abomin-inda.

verflüchtigen (tr.) vapor-igar; sich
— : vapor-eskar.

verflüssigen (Tr.) fluid-igar; sich
— : fluid-eskar. v

Verfolg : sequo, sucedo, marcho,
evoluciono.

verfolgbar: persequ-ebla.
verfolgen (tr.) persequar; (grau-

sam) persekutar; (belästigen) ob-
sedar; (Wild, Schiff) chasar; (Bahn)
sequar.

Verfolgungs-geist, -sucht, -wahn-
sinn : manio > deliro > di perse-
kut-eso.

verfrachten (tr.) lugar; (Schiff)
fretar.

verfressen (tr.) konsumar.
verfrühen (tr.) fru-igar (ulo); ver-

früht : tro (ma.,(Frucht) pre-matura.
verfügbar; dispon-ebla.
verfügen (tr.) aranjar, dis-pozar;

(entscheiden) decidar; (anordnen)
dekretar; (befehlen) imperar (letzt-
willig) testamentar; üheretw. —:
disponar ulo; letztwillig über etw.
— : legacar ulo; sich (wohin) — :
irar, transportar su (ad...).

verfüglich : dispon-ebla.
Verfügung : aranj(-es)o, dispoz-

(-es)o; decido; dekreto; —treffen:
facar aranji (pri); dispono; zur —
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stehen : esar en la dispono (di
ulu).

verfügungs-fähig : kontrato-,dis-
pono-kapabla.

verführbar : transport-ebla; se-
dukt-ebla.

verfuhren (Tr. : Sachen) transpor-
tar; exportacar; (falsch führen)
mis-duktar; seduktar; jn. zu etw.
— : instigar ulu ad ulo; (pflicht-
widrig) koruptar; (Lärm) facar
(bruiso).

verführerisch : sedukt-anta,-iva,
(Versuchung) tent-iva.

Verführungs-kunst: sedukt-arto;
—mittel; sedukt-ilo.

verfallen (Tr.) trans-varsar; (falsch)
mis-varsar; domajar plen-ig-ante.

/verfumfeien (tr.) disipar; domajar,
fushar, mutilar.

verfünffachen (Tr.) kin-opl-igar.
verfuttern (Tr.) pasturar, konsu-

mar(kom forejoj; (Vieh, Kind) tro
alimentar, saturar.

ve^gaben (tr.) donacar (ulo ad ulu).
vergaffen (sich) : amor-eskar (ulu)

gap-inte.
vergähnen (tr.) pasar, konsumar

(tempo) ocit-ante.
vergällen (Tr.) bil-izar; (fig.) bitr-

-igar (ulo por ulu); (Alkohol) dena-
turar.

vergaloppieren: erorar, mis-irar;
facar mis-selekto.

vergangen : pas-inta; (jüngst) re-
centa; V—heit: pasinto (auchgram.)

vergänglich : pas-ema, efemera;
peris-iva.

verganten (Tr.) aucione vendar.
vergasen (Tr.) gas-igar; sich — :

gas-eskar.
vergat tern (Tr.) klozar per greto,

gret-izar; (Soldaten) tambure >
trumpete > kun-vokaR.

vergaukeln (tr. : Zeit) perdar per
< bagateli < revi.

vergeben (Tr.) donar, grantar; gran-
tar (ulu) martaje; sich — : prodi-

gar, disipar, ruinarsu; sein Recht
— : cedar sua yuro; sich von sm.
Rechte etw. — : koncesar pri sua
yuro; seiner Ehre etw. —: lezar>
kompromisar > sua honoro; (ver-
zeihen) pardonar; (falsch geben) mis-
-donar. •"'

vergebens : vane, ne-utile.
vergeblich : vana, ne-utila, (über-

flüssig) superflua.
vergegenwärt igen (Tr.) igar < pre-

zenta < aktuala; sich — : repre-
zentar a su (ulo).

vergehen (intr.: Zeit) pasar, fluar;
(verschwinden) des-aparar, (nach-
lassen) diminutar; (sicH verlieren)
esvanar, mis-irar, (untergehen) pe-
risar, (sterben) mortar, (hinsiechen)
deperisar (vor de); (sich verwischen)
efac-esar; die Lust dazu ist mir
vergangen : me perdis la deziro
di to; sich — : faliar, kulpar, (sün-
digen) pekar; sich gegen das Ge-
setz — : violacar la lego; sich ge-
gen jn. — : lezar > ofensar => ulu.

Vergeh-en, —ung (Jurispr.) de-
likto, kontravenco; — im Amte :
prevariko.

Vergeilen : etiol-o, -eso.
vergeistigen (Tr.) spirit-al-igar;

(ehem.) alkohol-izar.
vergelben (intr.) flav-eskar.
vergel tbar: rekompens-ebla.
vergelten (Tr.) jm. etw. — : kom-

pensar ulo ad ulu; en. Dienst —:
rekompensar servo.

Vergeltung (feindselig) reprezalo;
—srecht : yuro di :|;faliono; —
üben : reprezalar (ad > kontre >
ulu).

vergesellschaften (Tr.) asociar,
societ-igar, kompani-igar; komun-
-igar.

vergessbar : oblivi-ebla.
vergessen (Tr.) obliviar; Pflicht

— : violacar devo.
Vergessenheit: oblivio; in— ge-

raten :oblivi-esk-esar; in brin
gen: oblivi-igar (ulo da ulu).
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vergesslich: oblivi-anta, -ema.
vergeuden {tr.) prodigar, disipar.
vergewalt igen (Tr.) violentar;

(Frau, Gesetz) violacar.
Vergewal t iger : opres-anto, -ero;

violac-ero.
vergewissern (tr.) certigar (ulu

pri ulo; ulo ad ulu); konflrmar
(ulo).

vergiessen (tr.) varsar, mis-varsar,
varse perdar; (Bildwerk) mis-gisar,
gise perdar; gise konsumar; (be-
festigen) gise fix-igar, siglar.

vergiften (tr.) venen-agar (uluj,
venen-izar (ulo); (mediz.) intoxikar.

vergilbt: flav-igita, flav-esk-inta.
vergipsen (tr.) gips-izar, fix-igar

per gipso.
Vergissmeinnicht : miozoto.
vergi t tern (Tr.) gret-izar, (Draht-

gitter) trelis-izar.
verglasbar : vitr-igebla,
verglasen (tr.) vitr-igar; (Fenster)

vitr-izar; # (intr.) vitr-eskar.
Vergleich : konvenciono; (Aus-

gleich) transakto,( Vermittelung) kon-
cilio, (Vertrag) kontrato; (Akkord
mit Gläubigern) konkordato, (Ver-
gleichung) komparo; in — kommen:
kompar-esar (a, kun); im — < zu
< mit: kompar(at)e < ad < kun;
ohne — : sen komparo.

vergleichbar : kompar-ebla (ad
kunj.

vergleichen (Tr. ; gleich machen)
egal-igar, (eben) plan-igar; (Form)
ad-just-igar; (Differenz) konkluzar
per transakto, transaktar pri...;
(die Parteien) konciliar, konkord-
-igar; sich mit jm. —: transaktar >
konkordar > kun ulu; etw. mit
etw. —: komparar; (Schriftstücke)
kolacionar.

Vergleichs-massig : konvencion-
. -ala; —weise: konvencion-ale, kon-

trat-ale; kompare.
Vergleichung: komparo; — sgrad:

kompar-grado; —sweise : kom-
pare^

vergletschern (Tr.) glacier-igar;
# (inTr.) glacier-eskar.

verglimmen (sich) : exting-esar,
expirar (lente).

verglühen (intr.) cesar ardorar;
(glühend vergehen) (ardorante) kon-
sum-esar; # (Tr.) domajar ardore.

vergnügen (tr.) amuzar, distraktar.
Vergnügen : plezuro; (Zufrieden-

heit) kontent-eso, (Zerstreuung) dis-
trakt(es)o, (Freude) joyo; wenn es
Ihnen — macht: setoplezas avu.

vergnüglich: kontenta; amuzanta,
agreabla.

Vergnügung : amuzo, distrakto;
plezuro.

Vergnügungs-reise: plezur-voya-
jo, turo; —reisender : tuR-isto;
—süchtig : plezur-, amuz-avida;
—zug : plezur-treno.

vergolden (Tr.) or-izar; falsch,
unecht — : fals-or-izar, kupr-izar.

Vergolder : or-iz-isto.
Vergoldung (Goldüberzug) or-iz-

-uro.
vergönnen (Tr.: erlauben) permisar;

(geben) grantar.
vergöttern (Tr.) de-igar; idol-igar;

adorar.
vergöttlichen (tr.) de-igar; -al-igar.
vergraben (Tr.) en-ter-igar; sich

— : celar su en Ia tero.
vergrämen (tr.: Zeil) pasar en cha-

greno; jn. — : aftiktar ulu; sich
— : konsutn-esar da chagreno.

vergrasen (Tr.) gazon-izar; des-,
-herb-izar; # (intr.) gazon-iz-esar.

vergreifen (tr.) mis-kaptar, -sizar;
vergriffen (Auflage) exhaust-ita;
sich — : mis-prenar, mis-irar;
sich an etw. — : atakar > viola-
car > atentar ulo.

vergröbern (tr.) grosier-igar; igar
plu ruda.

vergrössern (Tr.) (plu-)grand-igar,
augmentar, (übertreiben) exajerar;
# (intr. u. sich) grand-eskar, kres-
kar.



- -115 — verhaspeln

Vergrösserungs-fähig: augmenl-
-ebla;.—glas : lupo, mikroskop-
-eto; —laterne: projekto-lanterno;
—spiegel : grandigo-spegulo.

vergrübeln (tr.) subtil-igar; (ZeiT)
pasar (sua tempo) per subtil-aji.

vergrünen (inlr.) verd-eskar; des-
-verd-eskar, velkar.

vergucken (sich) : s. versehen u.
vergaffen (sich).

Vergunst : permiso.
Vergünstigung : permiso, favo-

rp: (Handel) rabato.
vergüt(ig)en (Tr. : Ersatz bieten)

kompensar, (zurückerstatten) resti-
lucar; jm. etw. — : indemn-izar
ulu pri ulo, rimborsar ulo ad ulu.

Verhack : amaso de arbori < abal-
-ita < hak-ita.

verhacken (tr.) hakar; (Lager) shir-
mar per arbori hak-ita.

verhaften (tr.) arestar.
Verhaftete(r) .: arest-ito.
Verhaftungs-brief: arest-impero.
verhageln (inTr.) devast-esar da

grelo.
verhäkeln (Tr.) hoket-agar, agraf-

-agar; (Seide) uzar =• konsumar >
per kroch-ado.

verhalftern (inlr.) intrik-esar.
verhallen (inlr.) extingar, mortar,

expirar, amortis-esar.
verhalten (tr.) retenar, (unterdrük-

ken) represar, (bemeistern) domi-
nacar; (jm. zu d.w.) preskriptar;
(verbergen) celar; sich —: retenar
su, haltar; (in Bezug auf etw.) re-
latar (ulo); wie es sich verhält :
quäle to < standas < eventas; (sich
benehmen) kondutar.

Verhalten (Beziehung) relato, (Be-
nehmen) konduto, (Verfahren) pro-
cedo; (Urin) releno.

Verhältnis : relato; in freund-
schaftlichem* — mit jm. stehen :
relatar amike ad ulu; (Zustand)
stando, (Lage) situ-eso, (Umstände)

. cirkonstanci, (Vermögen) povo, re-

venuo; (math.) raporto; - glei-
chung : prqporciono; im • : pro-
porcione; in umgekehrtem — : en
inversa raporto.

Verhältnis-anteil : (proporcion-
-ala) quoto; —anzeiger : exponen-
to; —los : sen-proporciona; —
massig : proporcion-ala, (bezüg-
lich) relat-anta, relat-iva; —wi-
drig : kontre-proporciona; —wort:
prepoziciono; —zahl: nombro pro
porcion-ala.

Verhaltungs-art : konduto; —be-
fehl, —massregoln : instrucioni,
preskripti.

verhandeln (inTr. : über etw.) dis-
kutar, deliberar, negociar; gericht-
lich — : procedar judici-ale; #
(tr.) komerc-ar, -achar (pri, per

. ulo); (verlieren) komerce perdar.
Verhandlung : diskuto, delibero,

(gerichtl.) debato; — sbuch : pro-
tokolo.

verhängen (Tr.) kurten-izar,' vel-
-izar; male pendar; (Zügel) lax-
-igar; (beschliessen) imperar, (eine
Strafe) impozar (puniso ad ulu),
kondamnar (ulu ad).

Verhängnis (Schicksal) destino;
(unumgänglich) fato; —glaube :
fatal-ismo; —gläubig : fatal-ist-a,
-o;—voll: fat-ala; (unselig) funesta.

verhärmen (Tr. .- Zeil) pasar. en
chagreno; verhärmt : chagren-
-anta, -oza.

verharren (inTr.) persistar, perse-
verar.

verharschen (Tr.) hard-igar, cika-
tr-igar, -izar; # (inTr.) hard-eskar;
cikatr-ifar, -eskar.

verhär ten (tr.) hard-igar; (Leib)
konstipar; (intr. u. sich) hard-
-eskar.

Verhärtung (mediz.) hard-ajo, -ig-
-uro, kalo.

verharzen (Tr.) rezin-igar; # (intr.)
rezin-eskar.

verhaspeln (Tr.) intrikar des-volv-
-ante; sich — : intrikar su.
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verhasst : odi-ata, -inda.
verhätscheln (tr. : Kind) dorlot-
' -ar, -achar.
Verhau : s. Verhack,
verhauenen (ir.) exhalar. ;
verhauen (Tr.) batar; (Holz) split-

-igar (tote); male «= tranchar < ha-
kar; sich im Reden — : kontre-
-clicar su, refutar su; (Weg') barar
per arbori hak-ita.

verheben (sich): luxaear su (lev-
-ante.ulo).

verheddern (sich) : intrik-esar.
verheeren (tr.) devastar, (zerstören)

destruktar, (zur Wüste machen) de-
zert-igar.

: vertieften (tr.: Wunde) kun-sutar;
(Garn) sute uzar, konsumar; (Buch)
mis-broshar.

verhehlen (tr.) celar, disimular;
verhohlen (Gemüt) disimul-ema.

verheimlichen (tr.) jm. etw. — :
sekret-igar => celar > tacar > ulo
ad ulu; (Gefühl) disimular; (Ge-
stohlenes) celar.

verheiraten (Tr.) mariajar; sich
— : mariajar su (kun).

verheissen (tr.) promisar.
verheissungs-voll: promis-plena.
verhelfen (Tr.) jm. zu etw. — :

helpar ulu por (obtenar) ulo, pro-
kurar (ulo ad ulu).

verherrl ichen (tr.) glori-izar.
verhetzen (Tr.) instigar (ulu ad ulo).
verheuern (Tr.) fretar.
verhexen (Tr.) sorcar.
verhimmeln (Ir.) de-igar, elevar

ad la cielo; verhimmelt sein: esar
: en la cielo.

verhindern (Tr.) impedar.
Verhinderung : impedo, (Sache)

imped-ilo.
verhochdeutschen (tr.) tradukar

ad alta-Germana.
Verhoffen : espero, expekto.
verhöhnen (Tr.) mok-egar, konspu-

tar (ulu).

verhöke(r)n (tr.) vendar endetale.
verholen (tr. : Schiff) haular.
Verhör : question-ado; ins — neh-

men : question-adar.
verhören (tr.) question(ad)ar (ulu

pri ulo); sich — : mis-audar, ero-
rar aud-ante.

verhudeln (tr.) domajar, koruptar;
(Zeit, Geld) disipar; # (intr.) ruin-
-esar.

verhüllen (tr.) celar, (umhüllen)
envolvar, (decken) kovrar, tegar;
vel-izar; in —den Worten : per
eufemismo.

verhundertfachen (tr.) cenl-opl-
-igar.

verhungern (intr.) mortar pro (de)
hungro; verhungert (2. B. aus-
sehen) hungr-oza.

verhunzen (tr.) alterar, deformar,
mutilar.

verhüten (tr. : Unglück) impedar/
(davor bewahren) prezervar, (zuvor-
kommen) preventar; das verhüte
Gottl Deo impedez!

Verhütungs-massregel : prevent-
-iva preskripto; —mittel: prevent-
-iva moyeno, -ivo.

verifizieren (tr.) verifikar.
verinnerlichen (tr.) intern-igar

sich — : rekolecar.
verinnigen (tr.) igar plu intima.
verirren (intr. u. sich) mis-irar,

voy-erorar.
veritabel : vera, reala, autentika.
verjagen (tr.) ek-, for-pulsar.
verjährbar : preskrit-ebla.
verjähren (tr.) radik-izar, könfir-

mar per la < duro < old-eso; (Ju-
risp.) preskritar; sich — : preskrit-
-esar.

Verjährung : preskrit-o, -eso.
verjammern (tr. : Zeit) pasar la-

mente.
verjauchen (tr.) putr-igar.
Verjauchung : putr-igo, -o, -ado.
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verjubeln (ir. : Zeit) pasar feste;
(Vermögen) spensar > konsumar >
feste.

verjuden (tr.) jud-igar; # (intr.)
jud-eskar.

verjüngen (tr.) yun-igar; (Kunst)
diminutar, mikr-igar, reduktar;
sich — : yun-eskar.

Verjüngungs-massstab: reduklo-
-skalo.

verjuxen (tr.) disipar (ulo).
verkalben (intr. : Kuh) abortar.
verkalkbar : kalk-ig-ebla; kalcin-

-ebla.
verkalken (tr.) kalk-igar, kalcinar;

# (intr.) kalk-eskar, kalcin-esar,
hard-eskar.

verkalkulieren (sich) : mis-kal-
kular, erorar (pri).

Verkappen (tr. : Mauer) chapel-
-izar; sich — : travestiar su, (ver-
tarven) maskar su.

verkapseln (sich) :.kist-eskar,-ifar.
verkars ten (intr.) dezert-eskar.
Verkauf: vend(ad)o; (Absatz) debito.
verkaufen (Tr.) vendar; zu — sein:

esar <; vend-ebla <kompr-ebla;
sich — : facar mala kompro, pa-
gar tro multe (ulo); (Weib) prosti-
tucar su.

Verkäufer : vend-isto; debit-isto;
komizo.

verkäuflich : (facile) vend-ebla;
(bestechlich) suborn-ebla.

Verkaufs-bude : butiko; —preis :
vendo-preco; —prozente : gelto;
—stand : vendo-loko, estal-eyo
(sub aero).

verkegeln (tr.) perdar (lud-ante)
per kegli.

Verkehr : cirkul-ado, (Eisenbahn
u.s.w.) traflko; (Umgang) komuni-
ko, relato; (Handel) komerco; (Be-
trieb) explot(ad)o; (Beförderung)
transport(ad)o.

verkehren (inTr.) cirkular; (mit jm.)
relatar (kun ulu); (bei jm.) fre-

quentar (ulu); # (Tr. : umkehren)
renversar; (umstossen) subversar.

Verkehrs-mittel : cirkul-, koinu-
nik-moyeno; —reich : frequent-
-ata; —wesen : cirkul-ado.

verkehr t : renvers-ita; —e Seite :
reverso; (ßg.) kontre-senca, ab-
surda.

verkeilen (tr.) koni-agar, kel-agar,
fix-igar per < konii < keli.

verkennbar : mis-konoc-ebla.
verkennen (ir.) mis-konocar, ne

agnoskar.
verketteln (Tr.) katen-et-izar, ligar

per katen-eto.
verket ten (Tr.) katen-izar, ligar per

kateno; (fig.) kombinar.
Verket tung: katen-izuro, -liguro;

kombin-o, -eso, -uro.
verketzern (tr.) qualifikar • (ulu)

herezi-ano, akuzar (ulu) pri here-
zio; deformar.

verkirchlichen (tr.) submisar a
l'eklezio.

verki t ten (tr.) mastic-izar, cement-
-izar, (ehem.) lut-izar.

verklagbar : akuz-ebla; persequ-
-ebla (judici-ale).

verklagen (tr.) akuzar (ulu pri ulo),
persequar (ulu, judici-ale).

Verklagter : persequ-ato.
verklammen (intr.) rigid-eskar pro

frosto.
verklammern (Tr.) krampon-izar.
verklären (TR.) transflgurar.
Verklärung : transfigur-o, -eso.
verklatschen (tr.) difamar; (Zeit)

pasar babil-ante.
verklauseln (Ir.) restriktar per

klauzi, klauz-izar.
verkleben (tr.) glutinar, glue «= klo-

zar < stopar; (Tecto.) aglutinar.
verklecksen (Tr.) makul-izar.
verkleiden (tr.) travestiar; (ver-

decken) vest-izar; panel-izar; (ver-
hüllen : s. d. W.).
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verkleinern (Ir.) (plu-)mikr-igar;
diminutar, (verengern) stret-igar;
(fig.) bas-igar; min-valor-igar;
(arithm.: Bruch) reduktar. .

Verkleinerungs-glas : konkava
vitro; —massstab : redukto-skalo;
—wort: diminutivo.

verkleistern (Tr.) glutinar, glu-
-klozar, -stopar; (fig.) vel-izar,
rapecar.

verklingen (inTr.) exlingar, esva-
nar, expirar.

verknallen (Tr.) mis-pafar,. pafe
< mis-uzar < perdar.

verkneifen {tr.) pinchar, mordar
sua labii; sich etw. — : supresar
sua deziro (pri ulo).

verkni t tern (Tr.) krumplar.
verknöchern (Tr.) ostigar; # (inTr.)

ost-eskar, -ifar; (fig.) sik-eskar,
pedant-eskar.

verknorpeln (tr.) kartilag-igar;
# (intr.) kartilag-eskar.

verknoten (Tr.) nod-igar, intrikar.
verknüpfen (Tr.) ligar, kun-ligar.
Verknüpfung: (kun-)lig-eso,-uro;

konekt-eso.
verknurren (Tr.) kondamnar; (sich)

des-konkordar.
verkochen (tr.) mis-koquar, koque

domajar; koque uzar; # (inTr.)
koque domaj-esar; vapor-eskar.

verkohlen (tr.) karbon-igar; #
(intr.) karbon-eskar.

verkoken (tr.) kok-igar, des-sulf-
-izar.

verkommen (intr.) dekadar, ko-
rupt-esar; (Person) pervers-eskar.

verkoppeln (tr.) juntar, alternar >
permutar > la kultivi (di, sur agro);
unionar (agri).

verkorken (tr.) kork-izar.
verkorksen (tr.) fushar, mutilar.
verkörpern (Tr.) korp-izar, -igar;

sich — : korp-eskar; (theol.) *in-
karnacar.

verkosen (tr.: Zeit) pasar « karez-
-ante < dorlot-ante.

verkrachen (intr.) krakar; (fig.)
krular, faliar.

verkramen (tr.) mis-pozar, egarar.
verkriechen (sich): celar su rept-

-ante, blotisar, replar, insinuar su
(ad-en); vor jm. — : reptar avan
ulu.

verkrümeln (tr.) pec-et-igar; (Geld)
disipar.

verkrümmen (tr.) kurv-igar, de-
formar, (anat.) deviacar.

verkrüppeln (Tr.) kripl-igar; (ver-
swergen) stuntar; # (inTr.) ne de-
velop-esar; stunt-esar; (versiechen)
etiol-esar.

verkrusten (sich) : krust-iz-esar.
Verkrustung : krust-iz-uro.
verkümmern (inlr.) etiol-esar;

stunt-esar; (moral.) langorar, kon-
sum-esar (da chagreno); # (Tr.)
trublar, (Recht) violacar, lezar;
(schmälern) derogar.

verkünd(ig)en(Tr.)anuncar;(feier-
LtcH) proklamar; (im voraus) pre-
-dicar, (weissagen) augurar; (Urteil)
enuncar.

Verkündigung (Maria) Anunco
(-festo).

verkünsteln (Tr.) tro-, mis-art-izar;
verkünstelt: (tro) artific-ala, afek-
tac-ata.

verkupfern (Tr.) kupr-izar.
verkuppeln (Tr.) kuplar (ulo ad

ulo); (Mädchen) mediacar (kun ulu).
verkürzen (tr.) kurt-igar, (vermin-

dern) diminutar, (abkürzen) abre-
viar; (Recht) derogar; sich —
(mediz., gram.) kontrakt-esar; ver-
kürzt : kontrakt-ita.

Verkürzung : kurl-ig-o, -uro; (Ma-
lerei) (kurta) perspektiv-o, -ajo.

verlachen (Tr.) ridar; (Zeit) pasar
rid-ante.

verladen (Tr. .- Waren) kargar; (in
e. ScHi^embarkar: (Gewehr) mis-
-charjar; domajar charj-ante.
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Verladungs-schein : kargo-letro;
{Schiff) konosmento.

Ver lag : komerc-ala kapitalo; (Buch-
handel) edit-o, -ado; (Bücher) libri
edit-ata (da firmo), edit-uri (di fir-
mo).

Verlags-buchhandel: edil-ado; —
buchhändler : edit-islo; —buch-
handlung : edit-erio, -ista firmo;
—recht: edit-yuro.

ver langen (tr.) demandar, (erhei-
schen) postular, (mit Recht) reklama-
car, (beanspruchen) pretendar; #
(intr.) dezirar (ulo), (Ehrgeiz) am-
biciar (ulo), (verlorene Sache) re-
gretar (ulo); (unpers.) es verlangt

. mich zu..., ich trage V— : me
' multe deziras....

ve r l angenswer t : dezir-irida.
ve r l ängern (tr.) (plu-)long-igaf;

(ausdehnen) extensar, prorogar,
(fortsetzen) prolongar; .(inTr. M.
sich) (plu-)long-eskar, ektens-esar,
prolong-esar.

Ver längerung : long-ig-o, -uro;
prolong-o, -uro; —sstück : alonjo.

ver langsamen (tr.) (plu-)lent-igar.

ver läppern (tr.) konsumar > di-
sipar pok-ope.

ve r l a rven (tr.) maskar.
ver laschen (tr.) lash-izar, juntar

per lashi.
Verlass : fido (ad ulu).
ver lassen (tr.) livar; (aufgeben)

abandonar; sich —: fidar (ad ulu),
konfldar su (ad ulu, pri ulo).

ver lassen (Partis.) abandon-ita;
(allein) sola; (verödet) dezerta; V—
heit : abandon-eso.

Verläss l ichkei t : fid-ebl-eso, -ind-
-eso.

Ver laub : permiso.
Verlauf : kuro, fluo (di la tempo),

intervalo, inter-tempo (de 7 dii);
marcho (di afero); (Ausgang) re-
zulto, konkluzo, fm-evento; nor-
maler — : normala evoluciono
(Krankheit).

verlaufen (intr.: Zeit) fluar, pasar;
(Menge) dis-fluar; (Terrain) esar
inklin-ita; (Farben) fuz-esar inter
su; (Angelegenheit) evolucionar,
marchar; # (Tr.: ZeiT) pasar kur-
-ante; digestar march-ante; (Weg)
trasekar (la voyo di ulu); sich — :
mis-irar, voy-erorar.

ve r l au tba ren (tr.) divulgar.

ver lau ten (intr.) divulg-esar; wie
verlautet: segun rumoro; es ver-
lautet : esas rumoro (ke...).

verleben (tr.: Zeit) pasar, tra-vivar;
(Körper) konsumar per deboch-ado.

ver lebt : pasrinta; konsum-ita.

ver leckern (tr.) lurar > seduktar >
per friandaji; ecitar > tentar > la
gurmand-eso di (ulu); s. verna-
schen.

ver legen (Tr. : räumlich) diplasar;
transportar; (zeitlich) ajornar;
(Bauwesen) pozar; (falsch) mis-
-pozar; (versehentlich) egarar; (ver-
sperren) barar; jn. mit Waren — :
furnisar vari ad ulu, provizar ulu
per vari; (Buch) editar; sich auf
etw. —• : okup(esk)ar su pri ulo.

ver legen (Partiz.) antiqu-esk-inta,
domaj-ita; (befangen) embaras-ata,
konfuza, jen-äta.

Ver legenhe i t : embaras-eso, kon
fuz-eso, jen-eso; jn. in — setzen :
embarasar > konfuz-igar > ulu.

Verleger : edit-isto.

verleiden (fr.) jm. seine Freude
— : trublar la joyo di ulu; jm.
etw. — : domajar la plezuro <1i
ulu pri ulo, supresar la deziro di
ulu ad ulo.

ver le ihbar : prest-ebla.

verleihen (tr.) prestar, (für Geld)
lugar; (als Lehen) feud-igar (ulo
ad ulu); (freiwillig geben) grantar,
koncesar (ulo ad ulu); (begaben)
dotar (ulu per ulo).

Verleih-institut : presto-kontoro,
lombardo.
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verleiten (tr.) mis-duktar; seduk-
tar; instigar (uluadulo); Orden
— : orden-izar.

verlernen (Tr.) des-lernar, obliviar.
verlesen (Tr.: ZeiT) pasar lekt-ante;

lektar (laute), (Namen) vokar < no-
mi < nome (uli); (auslesen) emun-
dar, selektar; (inTr. u. sich) mis-
-lektar; # (ParTiz.) lekt-avida,
dron-ita en lekt-ado.

verletzbar : vund-ebla, lez-ebla;
ofens-ebla.

verletzen (tr. : körperlich) vundar;
(beschädigen: Sache) domajar, (Per-
son) lezar; (Ehre) atentar, (Interes-
sen) lezar; (verstossen gegen) viola-
car (lego u.s.w.).

verleugnen (Tr.) renegar; (s. Un-
terschrift) ne-agnoskar; (wider-
sprechen) dementiar; sich — las-
sen : aceptar nulu, simular absent-
-eso.

verleumden (Tr.) kalumniar; (ver-
schreien) difamar; (anschwärzen)
denigrar.

verleumderisch : kalumni-ema,
-oza; difam-ema, -oza.

Verleumdungs-prozess : proceso
pri difamo.

verlieben (sich in jn.): amor-eskar
ulu, divenar amor-oza ad ulu.

verliebt : amor-oza (ad ulu); V—
heit : amor-emeso, -ozeso.

verliederlichen (tr.) spensar per
debocho; domajar > ruinar > per
debocho; neglij-egar.

verliegen (tr.: Zeit) pasar •= kush-
-ita < en lito; (Gelegenheit) faliar
pro tard-esko; # (intr.) domaj-esar
pro la tempo.

verl ierbar : perd-ebla.
verlieren (tr.) perdar; sich — :

perdar su; (verschwinden) des-
-aparar; (sich verlaufen) de-fluar;
(Farben) kun-fuz-esar.

. Verliess: sub-tera < kaverno < kar
cero.

verloben (tr.) üancar (ulu ad ulu);
sich — : fiancar su (ad ulu).

Verlöbnis : fianc-o, -eso, -esko.
Verlobte(r) : fianc-it-o, -ulo, -ino.
verlocken (tr.) lurar, seduktar.
verlogen : menti-ema; V—heit :

menti-emeso.
verlohnen (tr.) es verlohnt die

Mühe : to valoras la peno.
verloren : perd-ita; mis-dukt-ita,

(verlegt) egar-ita; (vergeblich) ne-
-utila, vana; —gehen : perd-esar;
ich gebe das Spiel — : rac konsi-
deras la ludo kom perd-ita; —
gehen lassen : perdo pro ne-
-atenco; V—heit: perd(it)eso.

verlöschbar : exting-ebla.
verlöschen (Tr.) extingar, efacar;

# (intr.) exting-ar, -esar; im V—
sein : exting-eskar.

verlosen (Tr.) lotriar (ulo); (in Lose
teilen) lot-igar.

verlöten (tr.) soldar.
verlottern, verludern (tr.) korup-

tar, lax-igar (la mori); s. verlieder-
lichen.

Verlotterung : korupt-eso, lax-
-eso (di mori).

verlumpen (tr.: Kleider) rag-igar ;
(Vermögen) disipar; # (intr.) rag-

. -eskar; (Person) divenar mizer-oza.
Verlust : perdo; (Schade) domajo;

(Abgang) detrimento; (Schlappe)
falio; (Entziehung) privaco; —brin-
gend : domaj-anta, detriment-oza;
—reich : perd-oza.

verlustig : perd-inta; —gehen, —
werden: perdar (ulu), — sein: per-
dir (ulo); sich — machen : efekt-
-igar (a su) la perdo (di...); jn. des
Thrones für — erklären: deklarar
ulu ne-kapabla regnar.

vermachen (Tr.) legacar (ulo ad
ulu).

Vermächtnis : testamento; (das
Vermachte) legac-ajo; —erbe, —
nehmer : legac-ario; —nähme :
aeepto di legaco.

vermählen (tr.) muelar; mis-mue-
lar, muele domajar.
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vermählen (tr.) rnariajar (su kun
ulu); (verbinden) unionar, ligar.

Vermählungs-feier, —fest : ma-
riaj-festo.

vermahnen (Tr.) exhortar (ulu ad
ulo).

vermaledeien (Ir.) maledikar.
vermalen (tr.) uzar, konsumar

pikt-ante; mis-piktar.
vermannigfachen (Tr.) divers-,

-mult-igar.
vermarken (Tr.) mark-izar, termin-

-izar.
vermauern (lr.) uzar, konsumar

mason-ante; mur-izar; (einkerkern)
en-mur-igar; (zumauern) muro-
-klozar.

ve rmehrba r : augment-ebla, mult-
-ig-ebla.

vermehren (Tr.) augmentar, (an
Zahl) mult-igar; (waclisen machen)
kresk-igar, (fortpflanzen) propagar.

vermehrungs- fähig : augment-
-ebla; propag-ebla, -ema; V—zahl
(math.) faktoro, multiplik-anto,
-ero.

vermeidbar : evit-ebla.
vermeiden (Tr.) evitar; (geschickt

ausweichen) eludar (ulo).
vermeil : reda.
Vermeil : or-iz-ita arjento.
vermeinen (tr.) opinionar, (stcH

einbilden) imaginär, (vermuten)
konjektar, (annehmen) supozar.

vermeintlich : supoz-ita, -ebla.
vermelden (tr.) notifikar (ulo ad

ulu); mit Respekt zu — : kun la
respekto deb-ata (a vu); mit dem
V—, dass: adjunt-ite ke....

vermengen (tr.) kun-, inter-mixar.
vermenschlichen (tr. : Gottheit)

hom-igar, -atr-igar; (Barbaren) hu-
man-igar, civilizar.

Vermerk : remarko, noto.
vermerken (Tr.) remarkar; gut,

ühel —: bone > male aceptar (ulo).
vermessbar : mezur-ebla.

I vermessen (Tr.) mezurar; sich — :
mis-mezurar; sich etw. zu tun —:
audacar < facar > < probar > ulo;
sich zu viel — : tro fldar a su, tro
prezuntar; (tiersicnern) asertar,pro-
misar.

vermessen (adj.) temerara, pre-
zunt-ema; (frech) insolenta; V—
heit: temerar-eso, (Kühnheit) au-
daco, (Dünkel) prezunto, (Frechheit)
insolent-eso.

Vermesser : (agro-)mezur-isto.
Vermessungs-arbeit : (agro-)me-

zur-ado.
vermietbar : lokac-ebla.
vermieten (Tr.) lugar, (Schiff) fretar.
Vermietungs - bureau : lokaco-

-kontoro, -agent-erio.
Vermillon : cinabro; reda fardo.
vermindern (Tr.) diminutar, (ein-

schränken) restriktar, reduktar;
(schwächen) febl-igar, (massigen)
moderar; (Schmerzen) kalm-igar.

Verminderungs-wort : diminu-
tiv-o, -a vorto.

vermischbar : mix-ebla.
vermischen (tr.) mixar; (Rassen)

kruc-umar; sich mit einem Weibe
— : unionar su a hom-ino; (Me-
talle) aloyar; (Vermischtes) divers-
-ajo, eventi di la dio.

vermissen (tr.) remarkar > regre-
tar > la < manko > < perdo > di
(ulo), indijar.

vermitteln (Tr.) mediacar (ulo),
(Friede) negociar; (Ideen) konciliar;
(Widerspruch) solvar; (Zusammen-
kunft) preparar, konvencionar.

vermittels(t) : per.
Vermittelungs - amt : koncilio-

-tribunalo, -kontoro; —institut :
agent-erio (di mediaco); —Vor-
schlag : propozo di < mediaco
< koncilio.

vermöbeln (tr.) mobl-izar; (los-
schlagen) vendar; (jn.) repriman-
dar; batar.

vermodern (inTr.) putr-eskar, -ar.
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vermöge : pro, (gemäss) segun, (zu-
folge) konseque (di).

vermögen (intr.) povar, esar kapa-
bla; wenn er es über sich ver-
mag : se il havas tanta povo sur
su; jn. zu etw. — : instigar ulu
ad ulo; vermögend : pov-anta, po-
tenta; richa.

Vermögen : povo, (Fähigkeit) ka-
pabl-eso, (Kraß) fprt-eso, (geistiges)
fakultato, (Mittel) moyeno; (Hab
und Gut) hav-ajo, posed-ajo, rich-
-eso.

Vermögens-aufnahme : evaluo di
hav-ajo; —bilanz : bilanco; —los :
sen-poseda; —Steuer : impostopri
hav-ajo; —umstand : posedo-
-stando, richeso-grado; —Verwal-
tung : administro di hav-ajo.

vermummen (tr.) vestiz-achar,
(verlarven) maskar.

vermuten (tr.) konjektar; (ahnen)
euspektar, divinar; (auf etw. ge-
fasst sein) previdar, expektar.

vermutlich : konjekt-ebla, (wahr-
scheinlich) ver-simila, probabla; —e
Erbe : probabla hered-anto, -onto.

vernachlässigen (tr.) neglijar, ne
sorgar.

vernageln (tr.: mit Holznägeln ver-
sehen) stift-izar; (Pferd) mis-klov-
-izar, klove domajar; (Kanone)
klovo-stopar; (Tür) klovo-klozar,
barar.

vernähen (tr.) uzar, konsumar sut-
-ante; (zunähen) sutar.

vernarben (tr.) cikatr-igar; # (inTr.
u. sich) cikatr-eskar.

Vernarr thei t : fola < amoro < fa-
voro < entuziasmo (ad, por).

vernaschen (Tr.) spensar po friand-
-aji.

vernehmbar : percept-ebla, aud-
-ebla.

vernehmen (Tr.) audar; perceptar;
question-adar; sich aus etw. — :
komprenar ulo; sich mit jm. — :
konsentar, konkordar kun ulu.

Vernehmen: audo, rumoro, infor-
mo; (Verhör) question-ado.

vernehmlich : percept-ebla, dis-
ting-ebla, kompren-ebla.

vernehmungs-fähig: atesto-, res-
pondo-kapabla.

verneigen (Tr.) inklinar; # (tntr.)
reverencar.

verneinbar : neg-ebla.
verneinen (tr. : leugnen) negar;

kontre-dicar; ne agnoskar.
verneinend : neg-anta, -ala; pri-

vac-anta, -ala.
Verneinungs-fall : neg-ala kazo;

—wort : neg-ilo.
vernichtbar : nihil-ig-ebla.
vernichten (Tr.) nihil-igar; (wider-

rufen) revokar, (.zurttc/fne/wnen-)
retraktar, (abschaffen) abolisar;
(zerstören) destruktar,, ruinar,
(zerbrechen) ruptar, (zerschmettern)
aplastar, (ausrotten) exterminar,
(«mstossen) renversar, (verschlingen)
devorar.

Vernichtungs-krieg : exlermin-
-anta > -ala > milito.

vernickeln (ir.) nikel-izar.
Vernier : *verniero.
vernieten (tr.) rivet-izar, (uerftin-

den) rivet-agar, (den Niet stauchen)
rekalkar, rivet-igar.

Vernunft : raciono; der — Gehör
geben : askoltar la raciono; zur
— bringen : (ri-)duktar a la ra-
ciono; bei — sein : havar sua ra-
ciono ; (gesunder Menschenverstand)
komuna raciono; —begabt : ra-
cion-oza; —gemäss : racion-ala,
segun la raciono; —glaube : ra-
cion-alismo; —heirat : reflekto-
-mariajo; —lehre : logiko; —los :
sen-raciona, ne-racion-ala; —
massig : racion-ala; —recht: yuro
natur-ala; —religion : racion-
-ala religio; —schluss : rezono,
(spezieLL) silogismo; —wesen : ento
racion-oza; —widrig : kontre
-raciona.
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Vernünftelei: rezon-acho, soüsmo,
subtil-ajo.

vernünfteln (intr.) rezon-achar,
sofisme > tro subtile > rezonar.

vernünftig (Person) racion-oza;
(Sache) racion-ala; (folgerichtig)
logik-ala, -oza; V—keit : racion-
-ozeso, -o; saj-eso.

Vernünftler : rezon-ach-anto, so-
fisto.

veröden (tr.) dezert-igar, (verhee-
ren) devastar; # (intr.) dezert-
-eskar.

veröffentlichen (tr.) publik-igar;
(Gesetz) promulgar.

Veronika : veroniko. •
verordnen (Tr.) imperar, dekretar;

(Arzt) preskriptar (ulo ad ulu); jn.
zu etw. — : komisar ulu por (fa-
car) ulo; (ernennen) nominal- (ulu).

Verordnung: dekreto; (Arzt) pres-
kripto; nomino; —sblatt: oficiala
jurnalo; —smässig: segun dekreto.

verpachtbar : farm-ebla.
verpachten (tr.) farmo-lugar (geg•en

Rente — po rento).
Verpachtung : (farmo-)kontrato.
verpacken (Tr.) pak-igar; (verlieren)

egarar pak-ig-ante.
Verpackung: pak-ig-uro, envelop-

-ilo.
Verpackungs-gewicht : taro.
verpanzern (Tr.) kuras-izar.
Verpanzerung : kuras-izo, -iz-

-uro, -o.
verpäppeln (Tr.) stopar, papl-izar.
verpassen (tr.) faliar, domajar;

verpasste Gelegenheit: okaziono
fali-ita; verpasstes Kleid : vesto
< mis-fac-ita, < -tali-ita; (den Re-
gen) lasar (la pluvo) pasar, vartar
la fino di...; (Spiet) lasar pasar,
ne ludar.

verpatzen (tr.) fushar, alterar, do-
majar.

Verperler : perlo-labor-isto, perl-
-iz-isto.

verpesten (Tr.) pest-izar, infektar,
(vergiften) venen-izar.

verpfählen (Tr.) palis-izar.
Verpfählung: palis-aro, estakado;

*palisado.
verpfänden (Tr.) gaj-igar (ulo), gaje

depozar, konsignar; (Gtit) hipotek-
-izar.

verpfeffern (Tr.) tro-pipr-izar, do-
majar per pipro.

verpflanzen (Tr.) trans-plantacar.
verpflegen (tr. : Kranken) flegar;

{mit Speisen versorgen) provizar,
alimentar.

Verpflegungs-anstalt : hospico;
—kosten : alimento-spensi; —mit-
tel : alimento-moyeno; —wesen :
aliment-ado, proviz-ado.

verpflichten (Tr.) obligar (ulu ad
ulo); zn etw. verpflichtet sein :
oblig-esar ad ulo; jn. (zu Dank) —:
facar <= servo > < komplezo > ad
ulu; jn. eidlich — : obligar ulu
per juro, jur-igar ulu (pri ulo).

Verpflichtung: oblig-o, -eso, devo;
— eingehen : obligar su, asumar
oblig-eso.

verpflöcken (Tr.) stift-izar.
verpfuschen (Tr.) fushar, domajar.
verpichen (tr.) pech-izar; auf etw.

verpicht sein : adherar obstine ad
ulo, insist-ar, -egar pri ulo.

verpimpeln (tr.) igar delikat-acha,
mol-acha.

ver -p lappern , -plaudern (Tr. :
Zeit) pasar babil-ante; perdar >
neglijar > babil-ante; sich — : tra-
hizar su babil-ante.

verplempern (Tr.) disipar; sich —:
amor-eskaR.

verpönen (Tr.) interdiktar per (se-
vera) puniso.

verprassen (Tr.) deboche disipar.
verproviantieren (Tr.) provizar.'
verpuffen (intr.) explozar; (Knall)

detonar, (Flamme) flagrar; # (Tr.)
exploz-igar; sich — : konsumar
sua tota < pulvero (fig.) < pekunio.
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verpulvern {tr.) pulver-igar, (ßg.)
disipar.

verpuppen (sich) : divenar kriza-
lido.

verpusten (sich): des-anhelar, re-
prenar respiro.

verputzen {fr.) spensar per < vesti
< ornivi; (Geld) disipar; par-spen-
sar; (aufessen) par-manjar.

verquackeln (tr.) spensar > disi-
. par > per bagateli.

verquacksalbern (Tr.) spensar po
drogi.

verqualmen (Tr.) vapor-igar, fum-
-izar; # (inlr.) vapor-eskar.

verquellen (intr.) ek-fluar, ek-
-spricar; infl-esar; infle kloz-esar.

verquicken (sich): amalgam-ifar;
(fig.) kompliK-esar.

verquienen (intr.) etiol-esar.
verquisten (tr.) disipar.
verrammeln (tr.) barikad-izar,

barar.
verramschen (tr.) vendar chipe,

vend-achar.
Verrannthei t : mis-iro, eroro;

intrik-eso.
Verrat : trahizo; — an jm. bege-

hen : trahizar ulu.
verra ten (tr.) trahizar; (ausliefern)

livrar, (offenbaren) revelar, divul-
gar, (beweisen) pruvar.

Verräter : trahiz-anto, -ero; (Treu-
loser) perfldo; (Denunziant) denunc-
-anto, -ero.

Verräterei : trahizo; (Treulosigkeit)
perfld-eso.

verräter isch : trahiz-anta, -ema,
perflda.

verrauchen (tr.) brular, vapor-
igar; (Tabak) konsumar fum-ante;
(Geld) spensar (fum-anle); (Zeit)
pasar fum-ante; # (t?itr.) fum-
-esar, brul-esar; (abkühlen) kold-
-eskar, vapor-eskar.

verräuchern (tr.) konsumar; (Zim-
\ner) fum-izar; # (intr.) fum-iz-
-esar.

verrauschen (intr.) pasar bruise;
cesar bruisar; for-flugar.

verrechnen (ir.) kontar, kalkular
(kun...); sich — : mis-kalkulaR,
faliar en sua < kalkuli < projeti.

verrecken (inTr.) mort-ar, -achar.
verreden (tr.) vovar absteno de...,

promisar renunco a...; man soll
nichts — : on devas jurar pri nu-
lo; sich — : mis-parolar; erorar >
trahizar su > parol-ante.

verregnen (tr.) domajar per pluvo.
verreiben (tr.) triturar; dis-frotar.
verreisen (intr.) departar, voyaj-

-eskar; (Zeit) pasar voyaj(ant)e,
(Geld) spensar voyaj(ant)e.

verreiten (tr. .- Zeit) pasar kavalk-
-ante; (Geld) spensar kavalk-ante.

verrenken (tr.) dislokar; (mediz.)
luxacar, ek-artik-igar.

verrennen (tr.) barar (voyo ad ulu)
pre-irante; impedar, embarasar;
sich — : mis-irar, intrikar su.

verrichten (Tr.) facar; (ausführen)
exekutar, (erfüllen) satisfacar.

Verrichtung : exekuto; funciono;
— mit der Hand : manipulo.

verriechen (intr.) perdar odoro.
verriegeln (Tr.) rigl-agar.
verr ingern (lr.) diminutar, mikr-

-igar, reduktar.
verr innen (intr.) de-, for-fluar.
verrohen (intr. u. sich) sovaj-eskar;

(Person) brut-eskar.
verrosten (intr.) rust-eskar.
Verroterien : vitr-aj-eti.
verrot ten (inTr.) putrar; verrot-

tet : putr-inta, antiqu-acha.
ve r ruch t : infama, des-pia, sakrilej-

-anta, -ema; V—heit : infam-eso
despi-eso, fripon-eso.

verrückbar : mov-ebla, diplas-ebla
verrücken (Tr.) diplasar; des-ordi-

" nar, des-aj ustar.
verrückt (Geist) fola, dementa;

(tobsüchtig) mani-ika; extravag-
-anta; — werden : divenar fola,
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fol-eskar; V—heit: fol-eso, (Wahn-
* sinn) dement-esp, (Überspanntheit)

extravag-ado.
Verruf : mala < famo < reputeso;

in — bringen : mal-fam-izar; in —
sein: male reputesar; in — <• er-
klären < tun: proskriptar, boi-
kotar.

verrufen (tr..• Geld) sen-valor-igar;
(ßg.) des-kredit-izar; (Partiz.) mal-
-fam-oza, male reputata.

Verrufs -erklärung : proskripto,
boikoto.

Verrussung : Rus-ig(ad)o.
Vers : verso; (Strophe) strofo; (Ab-

satz) paragrafö; —absatz: strofo;
—abschnitt: cezuro;—bau: vers-
-if(ad)o, metriko; —fuss : (verso-)
pedo; —kunst: poezi-arto; —ma-
chen : vers-if-ado; —macher: vers-
-if-isto; —mass : metro.

versagen (tr.) refuzar(ulo ad ulu);
(gewähren) promisar, grantar; ver-
sagt sein : promisir, esar engaj-
-ita; # i(intr.: Schusswaffe) faliar.

Versal-Bachstabe : mayuskulo.
versalzen (tr.) tro-sal-izar; (flg.)

domajar, trublar.
versammeln (tr.) kun-ven-igar,

asemblar, (berufen) kun-vokar; sich
— : kun-venar.

Versammlung : kun-veno; kun-
-voko; asembl-uro; asist-ant-aro,
aud-ant-aro; —shaus : asemblo-
-domo; —sort, -splatz : kunven-
-loko; (milü.) *rali-eyo; —szim-
mer (Theater) foyero.

Versand : sendo, expedio; (ins Aus-
land) exportaco; —artikel :expor-
taco-vari; —rechnung ; expedio-
-fakturo.

versanden (intr.) engaj-esar => kapt-
-esar > en sablo.

Versatilität : chanj-emeso, vari-
-emeso; mov-emeso.

Versatz : gaj-igo; etw. in — ge-
ben : gaj-igar ulo, gaje donar ulo;
(techn.) ter-plen-igo.

Versatz-amt: lombardo; —mauer:
terpleno-muro; —stück : gajo;
(theatr.) mov-ebla dekor-uro.

versauen (tr.) sordid-igar; fushar.
versauern (intr.) acid-eskaR; (flg.)

rust-eskar; # (tr. u. versauern)
acid-igar.

versäumen (tr.) faliar (ulo) pro tard-
-eso, mankar(en), (vernachlässigen)
neglijar, (unterlassen) omisar, (ver-
gessen) obliviar; jn. — : tard-igar
ulu; sich — : tard-eskar; neglijar
su.

Versäumnis : tempo-perdo, tard-
-esko; —kosten : amendo pro ab-
sent-eso; —liste : listo di absenti;
—urteil : judicio kontumac-ala.

verschachern (tr.) vend-achar.
verschaffen (Tr.) prokurar (ulo

ad ulu), (versehen) provizar (ulu
per ulo); (liefern) furnisar (ulu ad
ulu); sich selbst Recht —: pröku-
rar yust-eso a su ipsa, venjar su.

verschäkern (tr.: Zeit) pasaR < fri-
vole < per bagateli < per petulado
< per folaji.

verschalen (tr. : Zimmer) plafon-
-izar; (Bauwesen) plank-izar; #
(infr.) insipid-eskar.

verschallen (intr.) extingar; (fig.)
expirar, oblivi-esar; verschollen :
des-apar-inta, oblivi-ita.

verschämt : sham-oza, -efiia, (ver-
legen) konfuza, (blöde) timida.

verschanzen (Tr.) fortiflkar, rem-
par-izar.

Verschanzungs-arbeiten : labori
fortifik - ala; —kunst : fortifik-
-arto.

verschärfen (Tr.) plu-grav-igar,
plu-akr-igar.

verscharren (Tr.) en-ter-igar.
verschatten (Tr.) ombr-izar.
verschäumen (Tr.) sen-spum-igar;

# (intr.) spum-ifar vapor-esk-ante.
verscheiden (intr.) expirar, mortar;

ein Verschiedener : mortinto.
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verschenken (tr.) donacar; (Ge-
tränke) debitar.

verscherzen (Tr.: Zeit) pasar jok-
-ante; perdar per < joko < jok-
-emeso«frivol-eso<ne-*suci-emeso.

verscheuchen (tr.) fug-igar.
verschicken (Tr.) expediar.
verschieben (tr.) diplasar; des-

-ajustar; shovar; verschobenes
Viereck : rombo; s. aufschieben.

verschieden (adj.) diversa, difer-
-anta (de); (unähnlich) ne-simila,
(abwechselnd) vari-anta, -ata, -ema;
—artig: diversa-speca, heterogena,
disparata; V—artigkeit : divers-
-eso, heterogen-eso, disparat-eso;
—farbig : divers-kolora, bunta,
polikroma; —erlei : de diversa
speci.

Versch iedenhe i t : difero, divers-
-eso, disparat-eso; ne-simil-eso,
vari-o, -emeso;— der Ansichten:
divers-eso > divergo > di l'opi-
nioni.

verschiedent l ich : diversa; di-
-vers-moda; plur-foye.

verschiessen (tr.) pafar; (Pulver)
konsumar; sich — : konsumaf >
exhaustar => sua municioni; (fehl-
schiessen) mis-pafar; (Malerei) kon-
tinue variar, grad-izar; (ver (Hessen)
for-fluar, -flugar; (Farben) exting-
-esar, pal-eskar, velkar, (sich enT-
färben) sen-kolor-eskar, des-tint-
-esar.

verschiffen (Ir.) nave < transpor-
tar < expediar; (verladen) embar-
kar.

Verschiffungs-wesen : nav-ala
< transport-ado < expedi-ado.

verschilfen (Tr.) kalfatar (per kano).
verschimmeln (tr.) moldar.
Verschimmelung : mold-o, -uro.
verschimpfen (Tr.) deformar (la

vizajo); difamar, kalumniar.
verschlacken (intr.) skori-eskar,

-ifar.
verschlafen (tr.: Zeit) pasar dorm-

-ante; sich — : tard-eskar dorm-

-ante; etw. —: perdar > faliar >
ulo dorm-ante; (adj.) somnol-anta.

Verschlag : parieto (planko-); ka-
mero; alkovo; (Pferde) fako (sta-
blo-).

verschlagen (Tr.) pariet-izar; mit
Brettern — : vest-izar per planki,
plank-izar; mit Nägeln — : ldov-
-agar; (viel JVageL)lkonsumar; (ver-
derben) domajar frapante; (en.Ball)
perdar, mis-lansar, (Schiff) drift-
-igar; — werden : driftar; sich
etw. — : perdar ulo pro < neglijo;
< kulpo; # (inTr. : lau werden) te- .
pid-eskar; das verschlägt nichts :
co nule importas; nichts will — :
nulo sucesas; sich — : perd-esar.

verschlagen (Partiz.: schlau, listig)
ruz-oza.

Verschlagenhei t : ruzo.
versch lammen (intr.) slam-iz-esar.
versch lammen (Tr.) slam-izar.
verschlechtern (Tr.) mal-igar, alte-

rar, koruptar, (beschädigen) do-
majar.

verschleichen (inTr. .- Zeit) fluar
ne-sent-eble; sich — : insinuar su
ad-extere, eskapar ne-vid-ite.

verschle iern (tr.) vel-izar.
verschleifen (tr.) akut-igar, grin-

dar; mis-akutigar, domajar<akut-
-ig-ante < grind-ante.

verschleimen -(tr.) embarasar, ob-
-struktar; (Zunge, Gewehr) kras-
-izar; (intr. u. sich): obstrukt-esar,
embaras-esar (da muko); kras-iz-
-esar.

verschleissen ( ^ . ^ 0 ^ ^ ! ^ pint-
-igar; debitar; (inTr. u. sich): kon-
sum-esar, pint-eskar.

versch lemmen (tr. .-Zeit) pasar
deboche; (Geld) spensar deboche.

verschlendern (Tr. : ZeiT) pasar
flan-ante.

verschleppen (fr.) tranar (dop su);
mis-pozar, egarar; sustraktar;
(Kleid) konsumar (tran-ante); dur-
-igar, long-igar (Geschäft); sich — :
tran-esar.
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verschleudern (tr. : Stein) (for-)
lansar; (Gut) disipar; (Ware) ven-
dar < basa-prece < tro chipe.

verschliessbar : kloz-ebla.
verschliessen (tr.) klozar; sich

(er. Sache) — : refuzar (ulo), re-
zistar a; verschlossenen Leib ha-
ben : esar konstip-ata.

verschlimm - bessern (tr.) mis-
-emendar, -korekt-igar.

verschlimmern (tr.) fplu) - mal-
-igar, grav-igar; domajar; #(tnTr.)
(plu-)mal-eskar; verschlimmernd
(gram.) pejorativa.

verschlingen (Tr.) glutar, (fressen)
devorar; (schlingen) inter-plektar.

Verschlingung von Namenszü-
gen : mqnogramo.

verschlossen (Person) diskret-ega,
tac-ema; V—heit : diskret-eg-eso,
tac-em-eso.

verschlucken (Tr.) glutar; absor-
bar, (Wörter) barbuliar; sich — :
mis-glutar.

verschlummern (Tr.: Zeit) pasar
dorm(-et)-ante.

Verschluss : klozo; (Vorrichtung)
kloz-ilo; (Schloss) seruro; (Riegel)
riglo; (Siegel) sigl-uro; (Raum)

• kloz-ita loko, kloz-ajo; —apparat,
—Vorrichtung : kloz-ilo, -aparato;
—laut: klozo-sono; —stück : ob-
tur-ilo; (es. Geschützes) kulato; —
topf : autoklavo.

verschmachten (inTr.) langorar,
konsum-esar, mort-eskar (vor :
de); s. Leben — : vivar langore.

verschmähen (Tr.) des-prizar, re-
fuzar; Verschmähter : abandon-
it(ul)-o, -ino.:

verschmälern (Tr.) stret-igar.
verschmausen (Tr.) spensar per

festini.
verschmelzen (Tr.) uzar > kon-

sumar •> en < fuzo < giso; (mit etw.)
kun-fuzar, (ulo kun ulo); # (inTr.)
kun-fuz-esar; fuz-esar, liquid-eskar
(tote).

verschmerzen (Tr.)rezignar ad; ka
rear (uloj.

verschmieden (tr.) uzar > konsu-
niar > forj-ante; (verderben) mis-
-forjar, domajar forj-ante.

verschmieren (Tr.) lut-izar, lute
klozar; uzar uncione; (Papier)
skribe konsumar; makul-izar;
(Geld) spensar.

verschmitzt : ruz-oza, malic-oza.
verschmoren (tr.) konsumar en

< koqu-ado < rost-ado; # (inlr.)
tro < rost-esar < koqu-esar; (fig.)
sufokar pro varm-eso.

verschnappen (sich) : trahizar su
parole.

verschnauben (intr. u. sich): des-
-anhelar, ri-prenar respiro.

verschneiden (Tr.) taliar; (verder-
ben) mis-taliar, domajar tali-ante;
(verbrauchen) uzar > konsumar >
taliante; (kastrieren) kastrar; (Wein)
mixar; Verschnittener: kastr-ito.

verschneien (Tr.) niv-izar, kovrar
pernivo; (intr. u. sich) : niv-iz-
-esar, kovr-esar per nivo.

Verschnitt-wein: mixo-vino, mix-
-ita vino; vino por mixo.

verschnupf en (Tr. .• Tabak) : kon-
sumar (sniflante); produktar ka-
taro; verschnupft sein : havar
katar-eto; (unwillig sein) esar des-
pit-ig-ita.

verschnüren (tr.) kordon - izar;
(Paket) kordet-ligar; (Korsett) do-
majar per < klemo < lac-ago.

Verschollenheit: des-aparo (lon-
ga), oblivi-eso.

verschonen (Tr.) indulgar (ulu,
ulo); jn. mit etw. — : dispensar
ulu de ulo, indulgar ulu pri ulo.

verschönen (Tr.) bel-igar; sich —:
bel-eskar.

verschönern (Tr.) plu-bel-igar; sich
— : plu-bel-eskar.

Verschönerungs-mittel: kosme
tik-ajo.
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verschossen (inlr.) cesar spros-
-ifar.

verschränken (Tr.: Arme, Beine)
kruc-igar.

verschrauben (tr.: ScHraube)visar;
mis-visar, domajar, tordar.

verschreiben (tr.; Zeit) pasar skrib-
-ante; (rmte)konsumar skrib-ante;
(falsch sehr.) mis-skribar (auch :
sich —) skribe erorar; (Ware)
skribe Komendar; (mediz.) pres-
kriptar (ulo ad ulu); jm. etw. — :
promisar (skribe) ulo ad ulu; sich
—: engajar > obligar > su (skribe).

verschreien (tr.) difamar.
verschroben : mis-vis-ita, tord-ita;

(verworren) konfuza, (geistig), spirite
ne-sana; V—heit: mala > tordita >
spirito.

verschrumpfen, verschrumpeln
(lr.) kontraktar; # (intr.) kontrakt-
-esar, velkar.

verschüchtern (tr.) konfuz-igar,
timid-igar.

verschulden (tr.) deb-izar, enga-
jarperdebi;jm. verschuldet sein:
esar oblig-ata ad ulu, debar (multo)
ad ulu; etw. — : facar (kulpo),
kulpar; (verursachen) esar kauzo
di (ulo); (verdienen) meritar; sich
—: kulpar, pekar; Verschuldung:
deb-iz-eso; kulpo.

verschürzen (sich): komplik-esar,
implik-esar.

verschütten (tr.) varsar; (verdek-
ken) kovrar, inkombrar; (ausfüllen)
plen-igar, (begraben) sepultar: er
hat es bei ihm verschüttet : il
perdis lua favoro.

verschwägern (sich): divenar bo-
-l'rato (di ulu); verschwägert sein:
esar bo-frato (di ulu).

Verschwägerung : alianc-eso, bo-
parent-eso.

verschwären (intr.) ulcer-eskar.
verschwärmen (intr.) cesar esam-

-ifar; sich — : perdesar; (sicA ab-
matten) fatig-egar su per amuzi; #
(tr.) pasar per amuz-ado.

verschwärzen (tr.) nigr-igar; jn.
— : denigrar.

verschwatzen (tr.: Zeit)) pasar ba-
bil-ante; jn. — : difamar ulu;
sich — : trahizar su babil-ante;
(s. versäumen) tard-eskar babil-
-ante.

verschweigen (tr.) tacar (ulo ad
ulu); (verheimlichen) : celar, kon-
servar sekreta; verschwiegen: tac-
-ema, diskreta.

verschwemmen (tr.) slam-izar;
inundar; dilutar.

verschwenden (Tr.) prodigar (Ge-
genteil von geizen), disipar.

verschwender isch: prodig-anta,
-ema; disip-ema.

verschwielen (intr.) kal-eskar.
verschwimmen (inlr.) dispers-

-esar, des-f uz-esar; verschwom-
men : ne-preeiza, konfuza, (Ma-
lerei) estomp-ita.

verschwinden (intr.) des-aparar;
(vergehen) esvanar, exting-esar,
perd-esar.

verschwis tern (tr.) frat-igar; sich
—: frat-eskar; verschwistert sein:
frat-esar, esar quäle frati.

verschwitzen (intr. u. sich): for-
-irar kun sudoro; # (tr.) seki'ecaR;
pasar sudor-if-ante; domajar per
sudoro; (vergessen) obliviar.

Verschwommenheit : ne-pReciz-
-eso, konfuz-eso.

verschwören (sich) : konspirar
kun (ulu); (schwören) jurar (per
sua < anmo < vivo); # (lr. : ver-
wünschen) maledikar; (schwören zu
unterlassen) jurar abstenar (de ulo),
abjurar (kredo).

Verschworener : konspir-anto,
-into.

versechsfachen (tr.) sis-opl-igar.

versehen (tr.) provizar (ulu per
ulo); (besetzen) garnisar; Wechsel
mit Giro — : indosar trato; Amt,
Dienst — : facar < ofico < servo;
(Küche, Stall) sorgar (pri...); etw.
— : erorar, faliar; er hat es bei
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ihm — : il kulpis pri to relate lu;
sich — : erorar, kulpar; sich an
etw. — : pavorar pri ulo;sich es.
Dinges zu jm. —: expektar ulo de
ulu; (im allg. Anwendung von -iz-).

Versehen (subst.) eroro, kulpo; aus
— : pro eroro, erore.

versehren (tr.) vundar; domajar.
verseifen (Tr.) sapon-igar; # (intr.

«. sich) sapon-eskar.
versenden (Tr.) sendar, expediar;

ins Ausland — : exportacar.
versengen (Tr. ; Wäsche) brul-etar.
versenken (Tr.) sinkar; submer-

sar; sich — : sinkar (intr.).
Versenkung: trapo (thealr.).
versessen : obstin-ema (pri ulo).
Versetz-stück : mov-ebla dekor-

-uro.
versetzbar : diplas-ebla, transport-

-ebla, mov-ebla; (vertauschbar) per-
mut-ebla.

versetzen (Tr. r fehlsetzen) mis-po-
zar; diplasar, transportar; (Baum)
trans-plantacar; versetzt werden
(Schüler) promoc-esar; (Beamte)
diplas-esar; transfer-esar; jn. in
grosse Angst —: efekt-igar granda
angoro ad ulu; (Wörter) transpo-
zar, (math.) permutar; (Schüler
untereinander) konkurs-igar; (als
Pfand) gaj-igar; (ehem.) kombinar;
(versperren) barar, obstruktar; jm.
eins —: donar frapo (stroko di es-
pado u.s.w. ad ulu]I; (erwidern) res-
pondar, replikar; # (intr.) abortar.

Versetzungs-arbeit : promoco-
-tasko;—tag: promoco-dio;—re-
gel:regulodi aloyo; —zeichen:
signo di trans-pozo.

verseufzen (tr.) pasar sospir-ante.
versichern (tr.) certigar (ulu pri

ulo, ulo ad ulu); (beteuern) asertar,
(ver&urgen)garantiar; (finanz.) ase-
kurar.

Versicherungs - amt : asekur-
-kontoro; —pflichtig : oblig-ata ad
asekur-o, -eso; —prämie, -gebühr:

asekur-taxo; —schein : asekur-
-akto, -o-cedulo.

versichtbaren (tr.) igar yid-ebla,
apar-igar.

versickern (intr.) ek-fluar, exudar.
versiechen (intr.) langorar.
versieden (intr.) vapor-eskar, perd-

-esar boli-ante; domaj-esar koqu-
-ante; # (tr.) domajar boli-ante;
konsumar koqu-ante.

versiegeln (tr.) siglar; (gerichtlich)
judici-ale.

versiegen (intr.) exhaust-esar.
Versifex : vers-if-isto, -ero.
versifizieren (intr.) vers-ifar.
versilbern (Tr. ; übersilbern) arjent-

-izar; (zu Gelde machen) pekuni-igar,
vendar.

versimpeln (inTr.) kretin-eskar,
imbecil-eskar, stupid-eskar.

versingen (Tr.: Zeit) pasar kan-
tante; (intr. u. sich) : mis-kantar,
kantar false.

versinken (intr.) sinkar; (in Was-
ser) submers-esar; in etw. versun-
ken sein : esar < submers-ita en
ulo < absorb-ita da ulo.

versinnbildlichen (tr.) simbol-
-izar

versinnlichen (Tr.) igar < sent-
-ebla < percept-ebla; (genusssüch-
tig) igar sensuala; (intr. u. sich):
divenar sensuala.

Version : versiono.
versittlichen (Tr.) igar < etikoza

< bon-mora.
versitzen (tr.: Zeit) pasar sid-ante;

(Termin) omisar per neglijo; sich
— : velkar, etiol-esar.

Verso (Rückseite) dorso, reverso.
versohlen (tr.) suol-izar; (schlagen)

batar.
versöhnen (tr.) ri-konciliar.
versöhnlich : (ri-)koncili-ebla.
Versöhnungs-fest: expiaco-festo;

—opfer : expiac-ala < sakrifiko,
(Opfertier) viktimo.
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versorgen (tr.) provizar (ulu per
ulo); jn. — : establisar ulu, plas-
-izar u!u; (unterhallen) entratenar.

Versorger : protekt-anto, -ero.
Versorgung: proviz-ado; establiso;

situ-eso, destino; oflco.
Versorgungs - anstalt : hospico,

azilo; — bureau : kontoro di plas-
-izo.

verspäten (lr.) tard-igar; sich —:
tard-eskar; sich verspätet haben:
tard-eskir, tard-esar.

verspeisen (Tr.) manjar, konsumar.
verspekulieren (tr.) perdar spe-

kul-ante; sich — : mis-spekular.
versperren (tr.) barar, obstruktar.
verspielen (Tr. : Zeit) pasar lud-

-ante; (Geld) perdar lud-ante.
verspillern (intr.) etiol-esar.
verspinnen {tr.) uzar > konsumar >

fil-if-ante; fil-igar; sich — : en-
-volvar su per <: filo < tex-uro.

verspleissen (Tr.) splisar.
verspli t tern (lr.) disipar; s. zer-

splittern,
verspotten (tr.) mokar.
versprechen (Tr.) promisar (ulo ad

ulu); fiancar; ich verspreche mir
nichts davon : me expektas nulo
de to; sich — : engajar su, obligar
su; (irren) mis-parolar; jm. das
V— abnehmen : obligar ulu pro-
misar (ulo).

versprengen (Tr.) dispersar.
verspringen (tr. : Zeit) pasar salt-

-ante; (Fuss) luxacar > tordar >
salt-ante.

verspritzen (tr.) spric-igar, (fig.)'
varsar; sich — (Wellen) spricar,
rupt-esar spric-ante.

Versprochenermassen : segun
<• promiso < konvenciono.

verspunden : s. spunden,
verspüren : s. spüren.
verspurlosen (sich) : eskapar, fu-

gar sen-trace.

verstaatl ichen (Tr.) igar stat-ala,
aquirar por la stato, submisar a la
stato; laik-igar.

verstampfen (Tr.) pistar, aplastar.
Verstand : intelekto; (Urteilsver-

mögen) judik-ado, (Scharfsinn) sa-
gac-eso, (Auffassen) koncepto, kom-
preno; zu —e kommen : atingar
la racion-evo; er ist nicht bei
— : il ne havas (sua) raciono; bei
gutem — sein : havar sua raciono;
ohne — reden : parolar sen racio-
no; (Sinn) senco.

Verstandes-begriff : koncepto; —
kraft : inteligent-eso; —massig :
racion - ala; kompren - ebla; —
mensch : pozitiv-emo; —schärfe :
sagac-eso; —schwäche : ne-inteli-
gent-eso; imbecil-eso; —weit :
intelekt-ala •> -ebla =• mondo; —
wesen : ento ide-ala.

verständig : intelekt-oza, racion
-oza; (gescheit) inteligenta, (vorsieh
tig) prudenta.

verständigen (tr.) kompren-igar,
konoc-igar (ulo da ulu); sich mit
jm. — : konsentar => konvencio
nar > kun ulu.

Verständigkeit : inteligent-eso,
saj-eso, racion-ozeso.

verständlich : kompren-ebla; {»reit
dem Verstande ergründbar) intelekt-
-ebla; sich — machen : igar su
kompren-esar; jm. etw. — ma-
chen : kompren-igar ulo da ulu.

Verständnis : intelekto; in gutem
— mit jm. stehen : konkordar kun
ulu; — für etw. haben : intelektar
(ulo), esar < kompetenta > < ex-
perta > pri ulo; —innig : inteli-
genta, signifik-iva, -ema; —los :
ne-inteligenta, ne-konci-anta.

verstänkern (tr.) mal-odor-igar,
-izar, fetid-igar.

vers tärken (tr.) (plu-)fort-igar; aug-
mentar, mult-igar, gros-igar, in-
tens-igar; (ehem.) koncentrar; (mi-
lit., mm.) rinforcar.
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Verstärkungs-partikel, —wort :
augment-iva < partikulo <• vorto;
—truppe : rinforco-trupo.

vers tauben (inlr.) pulver-eskar;
sich — : pulver-iz-esar, kovr-esar
da polvo.

ve r s t äuben (tr.) pulver-igar; pul-
ver-izar.

Vers täuber : pulver-ig-ilo.
vers tauchen (Tr.) dis-tordar, dis-

-tensai" (la pedo).
vers techen (Tr. .• Loch) stopar; (in

Stoff) darnar; (Ijinzen) ruptar;
(Wein) mixar.

Vers teck : cel-o, -ado; (OrT) cel-
-eyo; {Hinlerhalt) embusk-o, -eyo;
—spiel : celo-ludo.

vers tecken (Tr.) celar; versteckt
(Person) cel-ema, disimul-ema.

ve r s t ehen (Tr.: hören) audar; (auf-
fassen) komprenar; zu — geben :
igar > lasar = komprenar; Deutsch
— : komprenar > savar > la Ger-
mana (linguo); etw. — : esar
< kompetente > < instrukt-ita >
pri ulo; konocar > savar > ulo;
sich mit jm. — : konkordar > kon-
sentar •> kun ulu; das versteht
sich: kompren-eble; sich auf etw.
— : esar < kompetenta > «= ex-
perta > pri ulo; sich zu etw. — :
konsentar pri ulo.

versteifen (tr.) rigid-igar; sich — :
rigid-igar su, rigid-eskar; (fig.)
pbstinar.

vers te igen ("sich): elevar su, riskar
su (tro alte); verstiegen : vind-ita,
tro alte tens-ita.

Vers te igerer : aucion-vend-isto,
-ero.

vers te igern (Tr.) aucione vendar;
adjudikar.

vers te inern (tr.) petr-igar; (intr.
u. sich) petr-eskar.

Vers te ine rung : petr-ig-o, -uro;
fosilo; — skunde : paleontologio,
cienco di la fosili.

vers te l len (tr.) diplasar; (Bücher)
des-ordinar; (techn.: einstellen) ajus-

tar; (versperren) barar; (unkennt-
lich machen) igar ne-ri-konoc-ebla,
(verbergen) disimular; sich gegen

•. jn.— : disimular kontre ulu; sich
zu— wissen : savar fingar; (sich
verkleiden) travestiar su.

Vers te l lung : diplaso, baro, disi-
mulo, travestio; (Erdichtung) fin^-
-uro; (Heuchelei) hipokrit-eso.

vers te rben (intr.) mortar; verstor-
ben : mort-inta; die Verstorbenen:
la mort-inti.

ve rs teuern (Tr.) impost-izar; pagar
l'imposto pri (ulo).

vers t ieben (inTr.) polv-eskar, for-
-flugar (< kom <• quäle polvo).

verst ielen (Tr.) manch-izar.

ve r s t immen (Tr.) des-akord-igar;
sich — : des-akordar; verstimmt:
des-akord-anta; jn. — : despit-igar
ulu; verstimmt sein : esar mal-
-humor-oza.

Vers t immung : des-akordo; mala
humoro.

vers tocken (intr. u. sich) obstinar;
s. stocken; # (tr.) hard-igar.

Verstockung : obstin -em-eso;
(kordio-)hard-eso, ne-repento.

verstohlen : furt-ema, (heimlich)
sekreta, cel-ema.

verstol len (tr.) krampon-izar; bo-
rar galerio.

verstopfen (Tr.) stopar; (Ritzen)
kalfatar; (Kanal) obstruktar; (Leib)
konstipar.

Verstopfung : stopo, obstrukto;
konstip-eso; an — leiden : esar
konstip-ita; — bekommen : kon-
stip-esar.

vers tören (Tr.) perturbar; verstört:
perturb-ita; (Diebe) fug-igar....

Ve r s tö r the i t : perturb-eso.

Verstoss : kulpo, delikto; einen —
(.begehen : facar < kulpo < delikto,
kulpar, deliktar (kontre).

vers tossen (inTr.) kulpar, deliktar
(kontre ulo); # (tr). repulsar, ek-
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-pulsar; (Gattin) repudiar; (Kind)
des-hered-igar.

verstreichen (intr.) pasar, fluar,
flugar; (Termin) expirar; # (tr. :
Buch) domajar per streki.

verstreiten (tr. : Zeil) pasar dis-
put-ante; (Geld) spensar per pro-
cesi.

verstreuen (tr.) dis-semar, disper-
sar; (verlieren) egarar; (zur Streu
verbrauchen) uzar > konsumar >
por litiero.

verstricken (fr. .• Zeit) pasar tri-
kot-ante; uzar > konsumar trikot-
-ante; (bestricken) en-plektar; sich
—: en-plektar su; verstrickt sein :
esar < en-plekt-ita < intrik-ita.

verströmen (intr.) fluar torente,
abunde.

verstudieren (tr.) spensar > kon-
sumtu' > < poR > < per > studio.

verstufen (tr.) noch-izar.
verstümmeln (tr.) mutilar.
verstummen (intr.) mut-eskar;

tacar.
Versuch : probo, experimento;

(Unternehmen) entraprezo; (Anstren-
gung) esforco.

versuchen (tr.) probar; er hat sich
viel versucht : il probis multo;
jn. — : probar ulu; (zu verlocken
suchen) tentar ulu.

Versucher : tent-anto, -ero; (Fer-
führer) sedukt-anto, -ero.

Versuchung : tento; in — füh-
ren : duktar en tent-eso, tentar

. (ulu); in — kommen : tent-esar.
Versuchs-station : prob-eyo, ex-

periment-eyo.
versudeln (fr.) des-net-igar, sor-

did-igar, makul-izar.
versumpfen (intr.) divenar marsh-

-oza, -atra; (fig.) korupt-esar, dron-
-esar en debocho; dekadar (morale).

versündigen (sich): pekar (inlr.),
facar peko (kontre ulu, ulo).

Versunkenheit : morala < dekado
.< degrad-eso.

versüssen (tr.) dolc-igar; sich — :
dolc-eskar. '

vertagen (tr.) ajornar; (die Kam-
mern) prorogar; vertagter Wech-
sel : trato expir-inta.

vertändeln (fr. : Zeit) pasar per
bagateli; (Geld) spensar per baga-
teli, disipar.

vertanzen (fr. : ZeiT) pasar dans-
-ante; (Kummer) pas-igar => obli-
viar > dans-ante.

vertäuen : s. verteien.
vertaumeln (tr.) pasar en plezur-

-ebri-eso.
vertauschen (Tr.) kambiar (ulo po

ulo); (Algebra) permutar, substitu-
car; (verwechseln) konfundar (ulo
ad, kun ulo).

vertausend-fachen, -fältigen (tr.)
mil-opl-igar.

ver te I turnez!
ver tebral : vertebr-ala.
Vertebraten : vertebr-ozi.
verteidigen (tr.) defensar; (schüt-

zen) protektar; (rechtfertigen) jus-
tifikar; (jur.) pledar (afero).

Verteidigungs-los : sen-defensa;
—rede : apologio, (es. Advokaten)
pledo; —schrift : apologio; —
waffe : defens-iva armo; —werk-
zeug : defens-ilo.

verteien, vertäuen (tr.) amar-
-agar.

verteilen (tr.) dividar, (Rollen) dis-
tributar, (Geld) part-igar, reparti-
sar (inter pluri); (verstreuen) dis-
persar; (Geschwulst) dis-solvar.

Verteilungs-modus : divido-, re-
partis-modo.

verteuern (fr.) plu-cher-igar.
verteufelt : diabl-oza, diabl-atra,

damn-ita, maledik-ita.
vertiefen (tr.) (plu-)profund-igar;

(austiefen) kav-igar; sich — (fig.)
sinkar su, plunjar, dron-esar (en).

Vertiefung (Vertieftes) kav-ajo, -ig-
-uro.
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Vertieftsein : absorb-eso, par-
-okup-eso.

vert ieren (Ir.) brut-igar; # (intr.)
brut-eskar.

vert ikal : vertikala.
verti lgen (tr.) exterminar; (zerstö-

ren) destruktar; (vernichten) nihil-
-igar; (verwischen) efacar; (aurot-
len) extirpar.

Vertilgungs-krieg : extermin-ala
rnilito.

vertonen (tr.) kompozar(lamuziko)i
ver t rackt : dis-tord-ita; ted-anta,

komplik-ita.
Vertrag : kontrato, konvenciono,

pakto; (zur Übergabe) kapitulaco;
—schliessend : kontrat-anta.

ver t ragen (tr.) for-portaR; (verle-
gen) egarar; (verbergen) celar; (ver-
brauchen) konsumar; (ertragen) to-
lerar, suportar; (Personen) konci-
liar, (Streit) konkluzar; (Vertrag
schliessen) kontratar (kun ulu);
sich mit jm. — : (ri-)konciliar su
kun ulu; sich (so und so) — : kon-
dutar (ad ulu), relatar (ad ulu),
(inter-)konvenar (bone, male).

verträglich (Saclie) koncili-ebla;
(Person) koncili-ema, (gutmütig)
benigna, (friedfertig) pac-ema.

Vertrags-bruch: violaco > rupto >
di kontrato; —massig: segun kon-
trato, konform-a (-e) a la kontrat-
-o, -i; —widrig : kontre la kon-
trat-o, -i, kontre-kontrata.

verträl lern (tr.) pasar kant-et-ante.
ver t rauen (intr.) fidar (ulu, ad ulu);

sich — : konfldar su (ad ulu).
Vertrauen : fido (ad ulu); im —

auf : fid-ant-a (-e) ad...; jm. etw.
im — sagen : dicar ulo konfidence
ad ulu, konfidencar ulo ad ulu.

Vertrauens-bruch : mis-uzo di
fido; —macht: povo kontrat-anta;
—mann : fldo-viro; —posten :
lido-posteno; —selig, —voll: fid-
-oza, -ema; —votum : fido-voto;
—würdig : fid-inda.

ver t rauern (Tr. ; Zeit) pasar en
trauro; sich — : konsum-esar da
chagreno.

vertraulich : familiara, intima;
(Mitteilung) konfidenca.

ver t räumen (tr. : Zeit) pasar revj

-ante; (verscherzen) läliar rev-ante.

v e r t r a u t : intima; auf —em Fusse
mit jm. stehen : relatar intime ad
ulu; (ungezwungen)familiara; mit
etw. — sein : bone konocar ulo;
sich mit etw. — machen : aqui-
rap bona (plena) konoco di ulo;
Vertrauter : familiaro, intimo (di
ulu); (dem man Geheimnisse anver-
traut) konfidenc-ario.

Ver t rauthe i t : familiar-eso, intim-
-eso (kun ulu); bona (plena) konoco
(di ulo).

vertreiben (tr.) (ek-)pulsar, for-
-pulsar; (verdrängen) suplantar;
(aus em. Besitze gerichtl.) eviktar;
(vergehen machen : Zeit) pas-igar;
(Fieber) supresar, halt-igar; (Krank-
heit) remediar; (Waren) debitar;
(Malerei) kun-fuzar; (Umriss) es-
tompar; Vertriebener: ek-puls-ito,
exil-ito.

ver t re ten (Ir.) fular, pede presar,
pede aplastar; (Weg) barar; die
Stelle js. — : remplasar ulu, (vor-
läufig) suplear ulu; js. Sache — :
defensar > pledar > afero di ulu,
reprezentar ulu; sich die Beine
— : exercar sua gambi; sich den
Fuss — : dis-tordar sua pedo.

Vertretung : remplaso, supleo;
in — js.: vice ulu; (Agentur) agent-
-eso; —sweise : vice (ulu), rem-
plase.

Vertreter : remplas-anto; repre-
zent-anto (di ulu); agento; —schaft:
repRezentant-aRo.

Vertrieb : debito.
vertr inken (tr. : Geld) spensar

drink-ante; (Sorgen) obliviar drink-
-ante.

vertrocknen (intr.) sik-eskar.
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vertrödeln (lr. : Zeit) indolente
pasar, perdar; (verkaufen) brokante
vendar.

vertrösten (tr.) konsolacar; jn. auf
etw. — : igar ulu expektar ulo.

vertrumpfen (sich) : jetar omna
sua trumpi.

Vertu-er : spens-erno; —erisch,
—lieh : spens-ema.

ver tun (intr.) facaR suadevo; # (tr.)
disipar; (verteilen) dispeRsai".

vertuschen, vertuckeln (Tr.) celar,
maskar, sufokar (ulo); (beschönigen)
*paliatar.

verübeln (tr.) reprochar (ulo ad
ulu), blamar (ulu pri ulo).

verüben (Tr.) facar.
Verüber : fac-anto, -into; — es.

Verbrechens : krimin-anto, -into.

verunähnlichen(Tr.)igarne-simila.

verunedeln (tr.) igar des-nobla;
(sich) des-nobl-eskar.

verunehren (Tr.) sen-honor-igar.

veruneinigen (Tr.) des-unionar.

verunglimpfen (tr.) insultar; kon-
sputar; (verleumden) kalumniar,
difamar; (anschwärzen) denigrar.

verunglücken (intr.) aeident-esar,
subisar aeidento; ne-sucesar, faliar.

Verunglückter : aeident-ito.

verunreinigen (tr.) des-net-igar,
sordid-igar; (LufT) des-pur-igar;
(Wasser durch Mikroben) kontami-
nar.

veruns ta l ten (Tr.) deformar, des-
-form-izar; (hässlich machen) led-
-igar.

veruntreuen (inTr.) prevarikar;
# (tr. : Gelder) sustraktar.

verunzieren (tr.) des-ornar; s. ver-
anstalten.

verursachen (Tr.) efekt-igar, pro-
duktar, genitar.

verurteilen (Tr.) kondamnar (ulu,
ad ulo).

Verve : vervo.

verviel-fachen, —faltigen (tr.)
mult-opl-igar; (photogr.) riproduk-
tar; sich — : mult-opl-eskar.

Vervielfältiger (math.) mulüplik-
-anto.

Vervielfältigungs-apparat : ri-
-produkt-ala => mult-opl-ig-ala >
aparato.

vervierfachen (lr.) quar-opl-igar.
vervollkommnen (tr.) perfekt-

-igar; sich — : perfekt-eskar.

vervollkommnungs-fähig : per-
fekt-ig-ebla.

vervollständigen (tr.) komplet-
-igar.

verwachen (tr.) pasar vigil-ante.
verwachsen (inTr. u. sich) : des-

-aparar (pro kresko); (miteinander)
kun-kreskar; (fehlerhaft) mis-kres-
kar, (verkrüppelt) stunt-esar, (buck-
lig) divenar gib-oza; # (tr.) perdar
(pro kresko); trans-kreskar (Klei-
der).

Verwachsenhei t : adhero, kohero;
(Körper) deform-eso.

ver-wägen (Tr.) ponderar; sich — :
audacar (ulo).

v e r w a h r e n (Tr.) gardar, konservar,
inkluzar; garantiar (kontre); sich
— : protestar (konlre).

Verwahre r : gard-ero; depoz-ario.
verwahrlosen (Tr.) neglij-egar, ne-

-gardar.
Verwahrung : gard-o, -ado; (OrT)

depoz-eyo; — gegen etw. einle-
gen : protestar konlre ulo; unter
— meiner Rechte : kun rezervo
di mea yuri.

Verwahrungs-gebäude : maga-
zino; —ort: depoz-eyo; — mittel:
prezerv-ilo; protesto. ,

verwaisen (inTr.) orfan-eskar; #
(lr.) orfan-igar; verwaist: orfana.

Verwaisung : orfan-esko, -eso.

verwal ten (tr.) administrar; (regie-
ren) guvernar; (bewirtschaften) je-
rar; explotar.
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Verwalter : administr-anto, -ero,
-isto; (Geschäftsführer) jer-anto,
-ero, -isto; (Wirtschafter) ekonomo.

Verwal tung : administr-o, -ado;
jer-o, -ado; (Betrieb) explot-o, -ado;
(STaaT) guvern-o, -ado.

Verwaltungs-bezirk : < distrikto
< resortiso administr-ala; —jähr :
yaro administr-ala; —rat : konsil-
-istaro administr-ala; —recht :
yuro-cienco administr-ala; —we-
sen : administr-ado.

verwandeln (tr.) transformar;
(myth., palh.) metamorfosar, (al-
chem.) transmutar; (jur.) komutar;
(fin.) konvertar; (rel.kalh.) *tran-
substanciar.

ve rwand t : parenta; nahe — :
proxime parenta; (verschwägert)
alianc-ita, bo-parenta; (ähnlich)
simila, analoga; (entsprechend)aflna,
(gleichartig) homogena; (sm.) V—er:
parento; —enbegünstignng : ne-
potismo; —schaft (Person) parent-
-eso; (Sachen) afin-eso; (Gesamtheit)
parent-aro; —schaftsgrad : grado
di parent-eso; —schaftlich: parent-
-ala.

verwarnen (Tr.) avertar (ulu, pri
ulo).

verwaschen (Tr. : Flecke) lav-efa-
car; (Seife) uzar > konsumar >
lav-ante; (Farben) kun-fuzar.

verwaschen (Partiz.) konfnzu, sen-
-kolora.

verwässern (tr.) tro aqu-izar, tro
trempar, tro dilutar; # (intr.) tro
tremp-esar, aqu-eskar.

verweben (tr.) uzar > konsumar >
tex-ante; kovrar tex-ante; sich —:
inter-plektar.

verwechseln (tr.) konfundar (ulo
kun » ad > ulo); (verlauschen) kam-
biar (auch Geld).

Verwechselung: konfundo, kam-
bio, quiproquo.

verwegen : temerara.
verwehen (tr.) for-portar (sufl-

-ante), for-pulsar; (verwischen) efa-

car; # (intr.) efac-esar, dispers-
-esar.

verwehren (Tr.)impedar (ulu facar
ulo); (verbieten) interdiktar (ulo ad
ulu).

verweichen (tr.) tro mol-igar; #
(intr.) tro mol-eskar.

verweichlichen (tr.) mol-igar, de-
likat-igar.

verweigern (tr.) refuzar (ulo ad
ulu).

verweilen (intr. u. sich) haltar,
restar; # (tr.) halt-igar.

verweinen (tr.) plorar, varsar
(Thränen); pasar (ZeiT) plor-ante;
(Kummer) alejar plor-ante; (Augen)
domajar plor-ante.

Verweis : reprimando; jm. einen
— geben : reprimandar ulu.

verweisen (Tr.) referar (CiTat); (des
Landes) ek-pulsar, (verbannen) exi-
lar; (auf e. Insel) relegar; (jm.
etw.) reprimandar (ulu pri ulo),
(vorwerfen) reprochar ulo ad ulu.

verwelken (intr.) velkar.
verwelschen (Tr.) Roman-igar, Ita-

lian-igar.
verweltlichen (Tr.: säkularisieren)

sekular-igar; (Schulen) laik-igar;
(Leute) igar mond-um-ana; # (inTr.)
divenar mond-um-ana.

verv^endbar : uz-ebla, aplik-ebla.
ver-wenden (tr. : fortwenden) de-

-turnar; (aufd. Gegenseite) turnar;
(aufwenden) uzar, aplikar (ulo ad
ulo), spensar, (ßg.) konsakrar;
sich für jn. — : demarshar > in-
tercesar > por iilu.

verwendungs-bereit:servo-, uzo-
-pronta.

verwerfen (tr.) for-jetar; dis-jetar;
(Lehre) des-aprobar; (Richter) re-
kuzar; (relig.) damnar; (Tiere)
abortar; sich — (Holz) kurv-eskar.

verwerflich : for-jet-inda, damn-
-inda; rekuz-ebla.

verwer ten (tr.) util-igar; (Papiere)
monet-igar.
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verwesen (intr.) putrar, des-kom-
poz-esar; (absterben) deperisar; #
(tr.) administrar, jerar; js. Amt
— : suplear ulu (en lua ofico).

Verweser : administr-anto, -ero,
-isto; jer-anto, -ero, -isto;' suple-
-anto, remplas-anto.

verwesl ich: putr-iva, korupt-ebla.
Verwesungs-ort : putr-eyo; —

prozess : putr-ado.
ve rwe t t en (tr.) pariar (ulo, pri

ulo); (verlieren) perdaR peR pario.
ve rwet te rn (tr.) maledikar.
v e r w e t t e r t : domaj-ita > destrukt-

-ita =» da la vetero.
verwichen : lasta, pas-inta.
verwachsen (tr.) konsumar per

cirajo; (Geld) disipar.
verwickeln (tr.) intrikar, (verwir-

ren) konfuz-igar; jn. in etw. — :
implikar ulu en ulo.

verwiegen (tr.) ponderar.
verwi ldern (intr. u. sich) sovaj-

-eskar, divenar sovaja; (Person)
pervers-eskar, brut-eskar.

ve rwi lde r t : sovaja, barbara; sen-
-diciplina; (Feld) ne-kultiv-ata.

verwill igen (Tr.) grantar, konce-
saR, konsentar.

verwinden (tr.) digestar, aceptar.
ve rwi rken (tr.: verdienen) meritar;

(einbüsseri) expozar su ad..., riskar;
perdar per sua ag-ado; (begelien)
facar; (verarbeiten) konsumar (la-
bor-ante).

verwirkl ichen (tr.) real-igar; sich
— : real-eskar.

ve rwi r ren (tr.) intrikar; trublar,*
perturbar, des-ordinar; embarasar,
konfuz-igar.

verwirtschaften (tr.) disipar;
spensar.

verwischen (tr.) efacar; (mit dem
Wischer) estompar (ulo); verwischt
(abgeschabt) frusta.

verwi t te rn (Tr.) des-kompozar,
des-agregar; # (intr.) des-kompoz-

-esar, des-agreg-esar (da la vetero);
(sich beschlagen) eflorecar; (verfal-
len) ruin-esar.

verwitwen(tr.) vidv-igar; # (intr.)
vidv-eskar.

ve rwi twe t : vidva.
Verwi t twung : vidv-eso, -esko.
verwogen (intr.) ek-, for-fluar;

(Töne) extingar, expirar.
verwohlfeilen (tr.) (plu-)chip-igar.
ver-wohnen (Ir.) konsumar, doma-

jar (habit-ante).
verwöhnen (tr.) mis-kustum-igar,

donar mala Kustumi ad...; (Kind)
koruptar; mis-edukar, tro dorlotar;
sich — : mis-kustum-eskar, aqui-
rar mala kustumi.

verworfen (lasterhaft) vici-oza, per-
versa; (niederträchtig) des-nobla,
iufama; (verächtlich) abjekta; (relig.)
damn-ita.

ve rwor ren : konfuza, des-ordin-
-ita, intrik-ita.

Verworrenheit : konfuz-eso, des-
-ordino, intrik-eso.

ve rwundbar : vund-ebla.
ve rwunden (tr.) vundar; sich — :

vundar su, -esar.
verwunderl ich: aston-anta, stran-

ja.
verwundern (tr.) astonar; sich — :

aston-esar (pri).
ver-wunderungs-voll: aston(-eg)-

-ita.
Verwundung : vund-eso, -uro.
verwünschen (tr. : verzaubern)

sorcar, charmar; (verfluchen) male-
dikar (ulu), imprekar (kontre ulu).

verwürzen (tr.) tro spic-izar; in-
sipid-igar.

ver t rus ten (tr.) devastar.
verzagen (inTr.) perdar kurajo, des-

-esperar.
verzagt : sen-kuraja, des-esper-

-anta, febl-anma; — machen : sen-
-kuraj-igar.
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verzählen (sich) : mis-kalkular,
-kontar, erorar (kalkul-ante).

verzahnen {tr.) dent-izar; sich — :
ingranar (kun).

Verzahnung : dent-izuro; ingran-
-ajo.

verzapfen (tr. : Getränke) debitar;
(Zimmerkunst) asemblar per tenono
e mortezo; (flg.) debitar > produk-
tar =• sen-senc-ajo.

verzappeln (i'ntr. u. sich) baraktar
til exhausto.

verzärteln (tr.) mol-igar (dorlot-
-ante), tro dorlotar.

verzaubern (tr.) sorcar; sorce
chanjar, transformar (ulo, ad ulo).

verzäunen (Tr.) heg-izar, feng-izar,
hego-, fenco-klozar (ulo).

verzechen (Tr.) konsumar > spen-
sar > pasar =• drink-ante.

verzehnfachen (Tr.) dek-opl-igar;
sich — : dek-opl-eskar.

verzehren (Tr.) konsumar; absor-
bar; (verschlingen) glutar, devorar.

verzeichnen (tr.) mis-desegnar
(auch sich —); (notieren) notar, en-
-skribar, registr-agar.

Verzeichnis : listo, katalogo, enu-
mero, (Inhalt) tabelo, registro,
(Überschlag) etato.

verzeihen (Tr. .- Schuld) pardonar
(ulo); indulgaR (ulu); (Strafe er-
lassen) remisaR.

verzeihlich : pardon-ebla; (reliy.,
Sünde) veniala.

Verzeihung : paRdono; jn. um —
bitten : demandar paRdono de ulu.

verzerren (Tr.) deformar, dis-tordar;
karikat-ar; (Zeug) skrachar; mis-
-tensar; sich — : deformar > tor-
dar > sua < vizajo < traiti.

verzetteln (Tr.) pec-et-igar, disper-
sar, disipar.

Verzicht : renunco; auf etw. —
leisten : renuncar ulo.

Verzichten (inTr.) renuncar (ulo).
verziehen (Tr.) mis-tirar, (Kind)

male edukar; (Mund) tordar; (ver-

schlingen) plektar; # (intr.) trans-
-lojar; sich — (Saite) des-tens-esar;
(Holz) tord-esar, (Kleid) mis-fald-
-esar; (Spiel) mis-pozar; (verschwin-
den) des-aparar, vapor-eskar; dis-
-solv-esar; (verzögern) tard-eskar,
(verweilen) restar.

verzieren (tr.) ornar, dekorar;
*ornament-izar; (Buch) ilustrar.

Verzierung : orn-ado; (Sache) orn-
-ivo, -ivaro; *ornamenlo; (Haus)
dekor-uro; (Besatz) garnituro; (Mu-
sik) *fiorituro. '

verzimmern (tr.) karpent-izar.
verzinken (tr.) zink-izar.
verzinnen (tr.) stan-izar; verzinn-

tes Eisenblech: stan-izita fer-tolo,
stan-fero.

verzinsen (tr.) pagar interesti di
(ulo); sich — : interest-ifar, rent-
-ifar.

verzinslich : rent-if-anta, -iva.
verzögern (Tr.) taRd-igaR, (vertagen)

ajornar; sich —: tard-eskar, ajorn-
-esar.

verzollbar : dogan-deb-anta.
verzollen (Tr.) pagar dogano (pri

ulo).
verzotteln (Tr.) intrikar.
verzucken (intr.) tord-esar, kon-

vulsar.
verzücken (tr.) ravisar, extaz-igar.
verzuckern (Tr.) sukr-igar; sich —:

sukr-eskar.
Verzug : tard-igo, -esko; ajorno.
verzupfen (Tr.) des-texar, sharpi-

-igar.
verzwatzeln (intr.) fol-eskar =>

des-esperar => pro ne-pacient-eso.
verzweifeln (intr.) des-esperar

(pri); verzweifelt (Person) des-
-esper-anta, (Sache) des-esper-ala.

Verzweiflung : des-espero; —s-
voll : des-esper-anta, -oza.

verzweigen (sich) : branch-ifar,
ram-ifar; (techn.) bifurkar,- (elektr.)
derivar.

verzwergen (i«Tr.) stunt-esar.
AU. 24
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verzwicken {tr., fig.) intrikar; tor-
dar; konfuz-igar.

Verzwicktheit : intrik-eso, kon-
fuz-eso, embaras-eso.

Vesikatorium : *vezikatorio.
Vesper (Gottesdienst) vespro; —brot:

pos-dimeza repast-eto; —zeit :
vespro-horo; vespero.

vespern (intr.) repast-etai'.
Vestal-e, -in, Vesta-priesterin :

vestalo.
Vestibül : vestibulo.
VeBtitur : investo.
Veteran : veterano; —enschaft :

veteran-eso; -aro.
Veterinär : veterinaro.
Veto : veto; aufschiebendes — :

ajorn-anta veto.
Vettel : homin-acho, sordid-ino, old-

-in-acho.
Vetter : kuz(ul)o; —lieh : kuz-ala;

—schaft : kuz-eso; -aro.
vet tern (tr.) traktar (ulu) quäle kuzo.
Vettern-gunst, —Wirtschaft : ne-

potismo.
Vetturin(o) : vetur-isto.
Vetver-"wurzel : *vetivero.
vexatorisch : molest-anta, -iva,

-ema.
Vexier-bild : vex-imajo; —stück :

vex(il)o, mistifiko, atrapo; —be-
cher : Tantal-vazo.

vexieren (tr.) vexar, mistifikar,
atrapar.

Vexiererei : vex-ado, mistifik-ado,
-emeso.

Vezier : viziro; —at : vizir-eso.
via : tra; voyo.
Viadukt : viadukto.
Viatikum : viatiko.
vibrieren (intr.) vibrar.
Vibrione : vibriono.
Vice- : s. Vize-.
Vicomte : viskomto.
vide : videz.

vidi : visto, vist-ita.
vidimieren (tr.) vistar, legitim-igar.
Vieh : besti-aro; (Tier) bruto; zum

— < machen < werden : brut-igar,
-eskar.

Vieh-bremse : tabano; —futter :
lbrejo; —herde : beslio-trupo; —
massig : besti-ala; —mast : gras-
-igo di bestii; —rasse : raso; —
schaden : perdo di > detrimento
di la > bestii; —seuche : epizootio;
—stall : stablo; —stamm : *de-
cend-ant-aro; raso; —tränke :
(bestio-)drink-eyo; —trift: pastur-
-yuro; voyo por la besti-aro; —
weide : pastur-eyo; —zucht :
besti-eduk-ado; —Züchter : besti-
-eduk-isto.

viehisch : besti-ala.
viel (adj.) multa; —e Freunde :

multa amiki; —Geld : multa pe-
kunio; viel Köpfe, viel Sinne :
quanta kapi, tanta opinioni; #
(adv.) — lesen : lektar multo; —
grösser : multe plu granda; nicht
— es, sondern — : ne multa, ma
multe; (eben)so —, gleich — :
tarn multe (kam); zu — : tro mul-
te; etwas —, ein wenig — : kelke
tro multe; so — ich weiss : segun
quante me savas; wie —? quante,
quanta, quanto? wie — er auch
schreiben mag : irge quante il
skribas; besser zu — als zu we-
nig : prefer-inda (esas) tro multe
kam tro poke.

Viel-arm : polipo; —armig : plura-
-brakia; —artig : plura-speca, di-
versa; —deutig : plura-senca; am-
bigua; —ebene : *multiplano; —
eck (Ebene) poligono; (Raum) poli-
edro; —ehig : poligama; —fach :
multa-speca, -sorta, (niotH.) mult-
-opla, (wiederholt) ofta, frequa; —
fältig: mult-opla; —farbig: bunta;
(techn.) polikroma; —flach : poli-
edro; —förmig : multa-forraa; —•
frass : manj-emo, glut-emo, devor-
-emo; —fuss : *miriapodo; —glie-
drige Grosse : polinomio; —göt-
terei : politeismo; —mal(s): multa-
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-foye, ofte, freque; -—malig: multa-
-foya, ofta, frequa; —männerei :
*poliandR-eso; —mehr : pRefere,
plu j uste, (im Gegenteil) kontree,
kontraste; —sagend: signifik-oza,
expRes-iva; —Schreiber : poligra-
fo; —schreiberei : poligrafio; —
seitig : multa-latera, (math.) poli-
gona; —silbig : plur-silaba; —
sprachig : plur-lingua; poliglota;
—tätigkeit : ag-emeso; —tuer :
ag-em-o, -acho; —tuerei : agem-
-ach-eso; —vermögend : multo-
-povanta; —weiberei : poligam-
-eso; —wissen : *polimatio; —
wisser : erud-ilo; —wisserei :
erud-iteso.

vielerlei : multa-speca.
Vielheit: mult-eso; (Menge) amaso.
vielleicht : forsan.
vier : quar; je — und — : quar-

-ope; unter — Augen : interquar
okuli; mit —en fahren : vehar per

• quar kavali; auf allen —en ge-
hen : marchar per quar pedi.

Vier-armig: quar-brakia; —draht:
*tiritano; —eck : quadrato; (vulg.)
quadri-latero; quadri-angulo; —
eckig : quadrata; quadri-angula,
-lateRa; —fach, —fältig : quar-
-opla; —flächige Figur: tetraedro;
—fürst: tetrarko; —füssig: quadri-
-peda; —füssler : quadri-pedo; —
gesang : quarteto; —händig (zool.)
quadri-manua; —herr(scher) :
tetrarko; —mal : quar-foye, quar-
-ople; —malig : quar-foya, quar-
opla; —rüderer : quadriremo; —
schrötig : quadrat-atra; —seitig:
quadri-latera; —silbig : quar-
silaba; —spännig : quar-kavala;
—tägig (Fieber) quartana; —wald-
stätter-See: lago di Quar Kantoni;
—winklig : quar-angula; —zahl :
quaro;, —zeilige Strophe : qua-
treno.

Vierer : quaro; quar-ano; —lei :
di quar speci.

vier t : quar-esma.
viertehalb : tri e du-imo.

vierteilen (Tr.) quaR-pec-igar.
Viertel : quar-imo; (Kreis) qua-

dranto; drei — auf zwei : kloko
un e tri quar-imi; ein — Meter :
quar-ima metro.

Viertel-hundert : cenlo-quarimo;
—jähr : yar-quarimo; trimestro;
—jährig : trimestr-ala; —stunde :
hor-quarimo.

vierteln (Tr.) quarim-igar; (Uhr)
sonar la quarimi.

viertens : quar-esme.
Vierung des Zirkels : quadrat-igo

di la cirklo.
vierzehn : dek-e-quar; —tägig :

du-seman-ala.
vierzig : quara-dek; —jährig :

quaradek-yara.
Vigilanz : vigü-emeso.
Vigilie : *vigilio.
vigilieren (inTr.) vigilar, atencar.
Vignette : vinyeto.
Vigogne(-tier) : vikuno; —wolle :

vikun-lano.
Vikar(ius) : vikario.
Vikariat : vikari-eso.
vikariieren (intr.) remplasar, su-

plear (ulu).
Viktualien : viktualii.
Vikunja : vikuno.
Villa : rur-domo, ,,villa".
Villanell(e) : *vilanelo.
Villeggiatur : rur-lojado, *vilej-

-ado.
vindizieren (tr.) revendikar.
Vinette : vin-kansono.
vinkulieren : obligar, ligar.
Viola : alto.
violett : viol-ea.
Violine : violino.
Violin-bogen : ark-eto; —hals :

violin-mancho; —Spieler : violin-
-isto, -ero.

Violinist : violin-isto, -ero.
Violoncell : violoncelo.



Violoncellist — 740 —

Violoncellist : violoncel-isto, -ero.
Viper: vipero; —biss : viper-mord-

-o, -uro.
virgil(-ian)-isch: Virgili-ala, -atra.
viri l : vir-ala, -atra.
Viril-stimme : person-voto, -voco.
Virtualität : virtual-eso.
virtuell : virtuala.
virtuos : experta, virtuoza (pri).
Virtuose : virtuozo.
Virtuosenhaft: virtuoz-ala, -atra.
Virtuosen-schaft, -tum : virtuoz-

-eso.
virtuosisch : virtuoz-ala.
Virtuosität : virtuoz-eso.
virulent : virulenta.
Visa : visto.
vis-ä-vis :. kontre, opoz-ite; opoz-

-ita (ad); das V— : opoz-it-o, -ajo.
Visier : viziero; (Gewehr) viz-ilo;

—einrichtung : viz-aparato; —
kimme : vizo-nocho; —klappe :
vizo-skalo; —körn : vizo-grano; —
kosten : visto-kusto; —linie : viz-
-lineo; —schraube: apunto-skrubo;
—stab, —stock : balis-eto.

visieren (tr.: Pass) vistar; (messen)
mezurar; {richten) apuntar; vizar.

Visierer : mezur-isto, *gauj-isto (di
kapac-esi).

Vision : viziono; —enhaft : vizion-
-oza, -ema, -atra.

Visionär : vizion-ero.
Visitation : inspekt-o, -ado.
Visitator : inspekt-isto.
Visite : vizito; Visiten-Karte : vi-

zit-karto; —tag : vizito-dio.
visitieren (Tr.) vizitar, examenar,

explorar, inspektar.
viskos : viskoza.
Visum : visto.
vital : viv-ala.
Vitalismus : vital-ismo.
Vitalist : vital-isto.
Vitrine : vetrino.

Vitriol : vitriolo; —artig : vitriol-
-atra; —haltig, —ig : vitriol-oza.

Vivarium: animal-uyo; fish-lag-eto.
vivat! vivez!
vivipar : vivipara.
Vivisektion : vivo-dis-seko.
Vivisektor: vivo-dis-sek-anlo, -ero.
Vize- : vice-.
Vizegraf : viskomto.
Vizekönig : vice-rejo; —swürde :

vice-rej-eso.
Vizinal-weg : vicin-ala > rur-ala >

voyo.
Viztum : *vidamo.
Vlies : lan-felo.
Vogel : ucelo; —artig : ucel-atra;

—bauer : kajo, (grosses) ucel-eyo;
—beere : sorbo; —beschreibung :
ornitologio; —dünger : guano; —
fang : ucelo-chaso; —fänger : ucel-
chas-isto, -ero; —frei : proskript-
-ita; —handel : ucel-vend-ado; —
haus : ucel-eyo; —kenner : orni-
tologi-isto; —kirsche : merizo; —
künde :ornitologio; —leim: arbor-
-gluo; —mist : ucelo-steRko, gua-
no; —nest: nesto; —Perspektive :
ucel-vido; —schau : ucel-vido;
augur-ado, -arto; —schauer :
augur-isto; —scheuche : teror-ig-
-ilo; (fig.) para-amoro; —stellen :
ucelo-chasar, pozar ucel-kapt-ili;
—Wahrsager: augur-isto; —zucht:
ucel-produkt-ado, -edukado.

Vögelchen : ucel-eto.
Vogler : ucel-chas-isto, -ero.
Vöglein : ucel-eto.
V o g t (Vorgesetzter) superioro, (Statt-

halter) guvern-isto, (Verwalter) ad-
ministr-isto, (Hausverwalter) inten-
danto; (Richter) judici-isto, (Schirm-
herr) patrono; (Amtmann) balifo;
(Profos) prevosto; (Feldhüter) agro-
gard-isto.

Vogtei : balif-io; karcero.
Vokabel : vorto; —buch : vorto-

-libro; —schätz : vort-aro.
Vokabular(-ium) : lexiko.
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Vokal: vokalo; — anlaut: komenco-
-vokalo; —auslaut : fln(-ala) vo-
kalo; — (-konzert, -musik, -satz)
voc-ala.

vokalisch : vokal-ala.
vokalisieren (tr.) vokalizar.
Vokalismus : vokal-ismo.
Vokation : nomin-o, -eso (kom...).
Vokativ(-us) : vokativo; marvelo,

ruz-ozo, gayo.
volatil : volatila.
Voliere : ucel-eyo.
Volk: populo; [es.Landes) naciono;

gemeines — : plebey-aro; popul-
-acho; viel —: multa homi, granda
turbo; (milit., nav.) homi; (Tiere)
trupo; —arm, —leer: popul-vakua,
hom-ipovra; —reich : popul-oza.

Völkchen : popul-eto tribuo.
Völker-beschreibung : etnografio;

—künde, —lehre : etnologio; —
recht : popul-yuro; internaciona
yuRo; —schaft : popul-o, -eto; —
stamm : tribuo; —Wanderung
migr-o, -ado di populi.

Volks- : popul-ala; —abstimmung
beschluss : plebicito; —aufruhr
sedicio; —aufstand : revolto; —
beliebt : populara; —bewegung
popul-mov-ado; sedicio; —dichte
popul-oz-eso; —fest: festo nacion
-ala, festo popul-ala; —führer
demagogo; —gewühl : turbo; —
gnnst : popular-eso; —häufe
turbo; —herrschaft: demokratio
—küche : publika < koqu-erio
<= manj-erio; —mann : viro popu-
lara; demokrato; —menge : turbo,
popul-acho; —schule : skolo pri-
mara; —schullehrer : instrukt-
-isto primara; —Schulwesen : in-
strukt-ado primara; —spräche :
linguo vulgara; —stimme : voco
publika; —Stimmung : opiniono
publika; —Versammlung: asemblo
< nacion-ala < popul-ala; —Ver-
treter : deputato; —wirt: *ekono-
mik-isto; —Wirtschaft: (nacional)
ekonomio; —Wirtschaftslehre :

*ekonomiko; —wut: furio plebey-
-ala.

Volkstum : nacion-eso.
volkstümlich : popul-ala, nacion-

-ala; populara.
voll : plena (de); (fleischig) repleta;

—er Mond : plena luno; ein Löffel
— : kulier-edo; in —er Arbeit:
en meza laboro; aus —em Herzen:
de > per > tota kordio; (vollstän-
dig) kompleta; — und ganz : tote
e plene; (fleischig) karn-oza, (be-
leibt) korpulenta; {betrunken) ebria;
sich — essen, trinken : plen-igar
(saturar) su manj-ante, drink-ante;
— füllen : plen-igar (komplete);
— stopfen : par-stopar; sich den
Leib — schlagen : plen-igar sue
< stomako < ventro; jm. die Oh
ren — schreien : plen-igar la orcii
di ulu per krii; — von etw. wer-
den : plen-eskar de ulo; im Vollen
leben : vivar en abundo.

Voll-auf : abunde; —bart : barbo
kompleta; —blut : pur-sango; —
blütigkeit : pletoro; —bürger :
civit-anokomplet(-yur)a;—dampf:
(per) tota vuporo; —geschoss: pro-
jektilo masiva; —gewalt : povo
absoluta; —gültigkeit : plena va-
IORO ; —haarig: har-oza, long-hara,
pil-oza; —haltig: bon-aloya, richa;
—hering : plena haringo; —jäh-
rig : majora; —klang : sonor-eso;
—kraft : vigoro; —laufen : plen-
-ig-esaR; —lautend : sonoRa; —
leibig : repleta; — machen (tr.)
plen-igar, komplet-igar; par-facar,
par-charjuR; (sich —) makul-izar
su, sordid-igar su; —macht : ple-
nipotenco; (gerichll.) prokuraco;
— pfropfen : slopar, plen-igar; —
saftig : suk-oza; sapt-oza; (.5^-
zend) *turgec-anta; —schiff: tri-
-masto; —tönend, -ig : sonora.;
—zählig : komplet(-nombr)a.

vollbringen (Tr.) exekular, facar,
paR-facaR, (Pflicht) satisfacar.

vollenden (tr.) par-ßnar, (sterben)
mortar, expirar; vollendet (voll-
kommen) perfekta.
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Vollendung : par-fin-o, -eso; (Voll-
kommenlieil) perfekt-eso.

vollends : tote, komplete; (ausser-
dem noch) ankore, ultre.

Völler : gURmando, ebri-emo.
Völlerei: guRmand-eso, ebRi-emeso,

krapulo.
vollführen (Ir.) exekutar, (par-)

facar.
Vollheit : jilcn-eso, komplet-eso.
völlig : plena, kompleta; # (adv.)

plene, komplete, tote.
vollkommen : perfekta; {vollstän-

dig) kompleta.
Vollkommenheit : perfekt-eso.
vollständig : kompleta; integRa;

peRfekta, paR-fac-ita.
vollstreckbar : exekut-ala, -enda.
vollstrecken (tr.) exekutar.
Vollstreckungs - gewalt : povo

exekut-anta.
vollziehen (tr.) exekutar, par-finar;

(bestätigen) ratiflkar.
Vollziehungsbeamter: judici-ala

bedelo, *ushero.
Vollzugs - ausschuss : komitato

exekut-anta, -ala.
Volontär (Freiwilliger) volontario;

(SupernMmerarius)supernumerario.
Volt (elektr. Einheit) volto; —meter :

voltmetro.
Volte (Spiel u. Fechtk.) vollo; (mit

Rückschwenkung) jiravolto.
Voltigeur (milit.) voltij-ero.
voltigieren (intr.) voltijar.
Voltigier- kunst : voltij-arto.
Volubil i tät : (parol-)rapid-eso.
Volum-gesetz : lego di < la volu-

mini < Gay-Lussac; —gewicht :
atom-pezo.

Volumen: volumino; (Band) tomo.
voluminös : volumin-oza.
Volute : voluto.
vomieren (inlr. u. tr.) vomar.
Vomitiv : vom-ig-ivo.
Vomitorium : vomitorio.

von (allgemein, Trennung, Herkom-
men, Abgang) de; von nun an : de
nun; von hinten : de dope; von
Westen nach Osten : de westo ad
esto; vom Morgen bis Abend : de
la matino til lavespero; von etw.
trennen : separar de ulo; von jm.
gehen : for-irar de ulu; von jm.
leihen: pruntar de ulu; von etw.
abschreiben : kopiar de ulo; Ba-
ron von X. : barono de X.; (Quan-
tität) Länge von 20 Meter : long-
-eso de dua-dek metri; Kind von
vier Jahren : infanto < de quar
yari < quar-yara; (Autor) Faust
von Goethe : Faust da Goethe; #
(mit passiv. Verbum) da; von allen
geliebt : amata da omni; das ist
nicht hübsch von ihm : to ne esas
bela da lu; (Genitiv) König von
Freussen : rejo di Prusia; ein
Freund von mir : una de mea
amiki; (partitiv.) einer von uns :
unu de (ek) ni; vom Guten das
Beste : lo maxim bona ek lo bona;
(Stoff) von Holz : ek ligno, ligna;
(Gegenstand) von jm., etw. spre-
chen : parolar pri ulu (ulo); von
Gottes Gnaden : per la graco di
Deo; von Fall zu Fall : seguri la
kazi; von Seiten js. : de ulu.

voneinander : s. auseinander,
vonnöten : necesa (s. Not).
vor (zeitlich) ante; vor acht Tagen :

ante ok dii; vor Zeiten : olim;
# (örtlich) avan; vor js. Augen :
avan l'okuli di ulu; vor Gott: avan
Deo; vor allem : avan (ante) om-
no; # (in Gegenwart von) korain
(ulu); # (Gegenstand es. Gefühls)
Achtung vor jm. haben : havar
respekto ad, por ulu, respektar
ulu: Schutz vor dem Winde : pro-
tekto > shirmo > kontre la vento;
sich vor jm. verstecken : celar su
de ulu; # (Ursache) vor Freude
weinen : plorar de (PRO) joyo; ich
habe keine Ruhe vor ihm : ine
havas nula repozo pro lu; nach
wie vor : pose same kam antee;
vorl avancez!
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v o r - (Vorsilbe; allgem.) pre- (s. die
folgenden Beispiele).

vo^ab : precipue, avan omno.
Vorabend : hiera dio, hiero; anle-

-vespero, -nokto.
vorahnen (tr.) pre-sentar, -divinar.
voran: avane; —gehen : iraravane,

pre-irar, (im Amte) precedar (ulu);
progresar, avancar; —lassen : la-
sar (ulu) •= pre-irar < devancar;
—schicken : sendar (ulu) ad-avan;
—stellen: pozar, lok-izar (ulu, ulo);
avane.

Voranschlag : pre-etato, -evaluo.
Voranstalt : prepar-ado; instituto

prepar-ala.
Voranzeige : pre-anunco, -avizo.
Vorarbeit : pre-laboro.
vorarbeiten (tr.) pre-laborar; pre-

parar, montrar laboro ad ulu; an-
' ticipar sua (propra) laboro.
Vorarbeiter: pre-labor-isto; (Werk-

führer) sub-mastro; csquad-estro.
vorarisch : pre-Aryana.
Vorarm : avan-brakio.
Vorärmel : ponyeto; sur-maniko.
vorauf : s. voran.
voraus : — sein : pre-irar; devan-

car; — haben : havar avantajo;
im — : avance, anticipe; Voraus
(sn., sm.) avantajo.

voraus-bedenken : pre-reflektar,
-meditar (ulo); —bestellen : pre-
-komendaR (ulo); —bestimmen :
pre-determinar; pre-destinar; —
bezahlen : pRe-pagaR; —empfin-
den : pRe-sentaR; —fahren, —ge-
hen : pre-irar, precedar; —gesetzt,
dass...: se nur, nur se; —laufen :
pre-kurar; —nehmen : anticipar,
pre-sustracionar; —sagen : pre-
-dicaR; —sehen : pRe-vidar; —
sein : precedar; —setzen : (pRe-)
supozaR; —setzung : pRe-supozo,
hipotezo; —sieht: ppe-vid-o, -ado;
—sichtlich : pRe-vid-ebla, pRoba-
bla; —Vermächtnis: pre-legac-ajo.

Vorbau : avan-ajo, sali-ajo; (Vor-
sprung) korbel-ajo.

vorbauen (tr.) konstruktar avan...;
einer Sache — : eludar, preventar
ulo.

Vorbedacht : pre-medito.
vorbedächtig : reflekt-ema; (adv.)

kun pRe-medito.
vorbedenken (tr.) pre-meditar,

pre-reflektar.
vorbedeuten (tr.) pre-anuncar, au-

gur-igar.
Vorbedeutung : auguro.
vorbedingen (tr.) pre-stipular.
Vorbedingung : pre-kondiciono.
Vprbegriff : pre-nociono.
Vorbehalt : rezervo, restrikto; mit

(unter) — meiner Rechte : rezei.v-
-ante mea yuri.

vorbehalten (lr.) rezervar; (Schür-
ze) konservar (sur su).

vorbehaltlich : rezerv-ante (ulo),
ecepte (ulo).

vorbei : preter; es ist — : to esas
pas-inta, fin-ita; —eilen : haste
preter-irar; —fahren: preter-vehar;
—fliegen : preleR-flugaR; —flies-
sen : preter-fluar; —führen : pre-
ter-duktar; —gehen, —kommen :
preter-irar, -pasar; —können :
povar preter-irar; —lassen : lasar
preter-irar;—marschieren: preter-
-marchar; (im Parademarsch) defi-
lar; —müssen : tnustar preter-
-irar; —reiten : preter-kavalkar;

s—schiessen : preter-flugar; mis-
pafar; —schlagen, —stossen: mis-
-frapar, -slrokar; —segeln: preter-
-navigar.

vorbekommen (tr.) RecevaR; ich
kann es nicht — : me ne povas
de-tirar ol.

Vorbemerkung : pre-remarko;
(in e. Buch) avizo, prefac-eto.

vorbenannt : pre-nom-ita, pre-dic-
-ita.

vorberaten (tr.) pre-deliberar.
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vorbereiten (tr.) preparar (de ante),
pront-igar; vorbereitet sein : esar

. pronta.
Vorbereitungs-schule: skolo pre-

par-anta.
Vorberg : avan-monto.
Vorbericht : pre-raporto, averto.
Vorbeschau : pre-exameno.
Vorbescheid : pre-decido; provi-

zora dekreto.
Vorbesitzer : ex-posed-anto, -into.
Vorbesprechung : pre-trakt-o,

-ado.
Vorbesteller : pre-komend-into.
vorbestraft : ja punis-ita, ja kon-

damn-ita.
Vorbestrafung : antea < puniso

< kondamno.
vorbeten (tr.) pregar avan (ulu),

recitar preg-o, -i.
Vorbeter : recit-anto di pregi.
vorbeugen (tr.) avan-flexar; #

(intr.) preventar (ulo).
Vorbeugung : prevento; (mediz.)

profilaxio.
Vorbeugungs - massregel : pres-

kriptoprevent-ala; —mittel : mo-
yeno prevenl-iva, (mediz.) profi-
laxi-ala.

Vorbild : modelo, pROtotipo; sim-
bolo.

vorbilden (tr.) pre-form-izar; re-
prezentar, figur-izar, simbol-izar.

vorbildlich : flgur-ala, simbol-ala.
Vorbildung : prepar-ado; eduk-

-ado prepar-anta; —schule : skolo
prepar-anta.

vorbinden (Ir.) avan-ligar, -bindar;
(fam.) reprimandar.

Vorbitte : ante-a prego.
vorblasen(tr.)pleaR(ulo) avan (ulu).
vorbleiben (intr.) restar avan.
vorbohren (tr.) pre-borar, -sondar.
Vorbörse : cirkum-borso, kuliso.
Vorböschung : glacizo.

Vorbote (Person) prekursoro; (Vor-
zeichen) pre-signo, (medtz.) *pro-
dromo.

vorbrennen (intr. : Gewehr) faliar.
vorbringen (Ir.) enuncar, (behaup-

ten) asertar, (vortragen) propozar,
(anführen) alegar.

vorbuchstabieren (tr.) espelar
(ulo) avan (ulu).

Vorbühne : avan-ceno.
Vorburg : avan-remparo; avan-

-fortreso.
vorchristlich : ante Kristo.
Vordach : avan-tekto.
vordatieren (tr.) pre-dat-izar.
Vordeich : avan-digo.
vordem : olim.
vordemonstrieren (tr.) expozar >

explikar xlemonstrar > avan (ulu).
vorder : avan-a, -e; —ste : maxim

avana; V— ansieht: facio; —arm:
avan-brakio; —bug : skapul-parto;
—fuss: avana pedo; —glied: avana
membro; (math.) antecedento; —
—grund : avana piano, un-esma
rango; —haupt : vertico; —kas-
tell: avana kastelo; —lader: avane
charj-enda < fusilo < kanono; —
lauf : avana gambo; —mann (pl.
—leutej: avana viro; —satz (log.)
majoro; —seite (Gebäude) fasado;
(Stoff, Münze) averso; —teil: avan-
-ajo; (Schiß's-) pruo; —zahn : in-
eizivo.

vorderhand: provizore,nun-tempe.
vordrängen (Tr.) avan-pulsar,

avänc-igar.
vordringen (inTr.) avancar koakte.
vordringlich : avanc-ema, obsed-

-ema, ted-anta.
Vordruck : un-esma pres-uro;

(Druckerei) un-esma im pi"im-o,-URo;
modelo.

Vordrucken (Tr.) imprimar avane.
vordrücken (Tr.) presar ad-avane.
Vorebbe : komenco di Refluxo.
Voreid : antca juro.
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voreilen (intr.). haste < pre-irar
< devancar (ulu).

voreilig : (tro-)hast-oza, -ema; (ver-
früht) trofrua, (FrucH^pre-matuRa,
(vor der Zeit) pRekoca; (unbesonnen)
sen-Reflekta.

Voreiligkeit : (troa) hasto; tRo-
-fru-eso; pRe-matur-eso; sen-Reflek t-
-eso.

voreingenommen : hav-anta pre-
-opiniono (pri, por, kontre); V—
heit : pre-opiniono.

voreiszeitlich : antc la glaci-ala
epoko.

voreinschätzen (tr.) pre-taxar,
taxar provizore.

Voreltern : pre-avi, anceslri.
vorempfinden (ir.) pre-sentar.
vorenthalten (tr.) retenar, ditenar

(ne-yuste, ulo de ulu).
Vorentscheidung : pre-decido,

-judicio.
Vorerbe (Person) privilej-iz-ita he-

red-anto; (Sache) privilej-ala he-
redo.

vorerben (Tr.) heredar privileje.
Vorerinnerung: pre-averlo,-avizo,

-remarko.
Vorerklärung : pre-expliko.
Vorernte : un-esma rekolto, pre-

mici.
vorers t : un-esme, ante omno; (vor-

läufig) provizore.
vorerwählen (Tr.) pre-elektar;

(relig.) pre-destinar.
vorerwähnt : pre-mencion-ita,

-dic-ita.
vorerzählen (Tr.) naracar (ulo) ad

(ulu)."
voressen (tr.) pre-manjar, pre-

-repastar.
Voressen : enfreo
vorfabeln (tr.) rakontar fabli ad

(ulu).
Vorfahr : pre-ir-into, preced-into;

(Voreltern) ancestro.

vorfahren (ir.) preter-vehar, dê
vancar veh-ante (ulu); sekar la
voyo di (ulu); haltar avan la pordo
di (ulu).

Vorfall : kazo, okaziono, evento,
(unangenehm) acidento; (mediz.)
falo.

vorfallen (intr.) eventar; (fallen)
falar ad-avan; falar avan (ulo).

vorfassen (tr.) pre-konceptar; vor-
gefasste Meinung : pre-opiniono.

Vorfasten : karnaval-dii.
vorfechten (tr.) skermaravan (ulu);

kombatar por (ulu).
Vorfechter : skerm-isto; (Vorkäm-

pfer) championo.
Vorfegefeuer : pre-purgatorio.
Vorfeier : vigilio; pre-festo.
Vorfenster : du-opla fenestro.
vorfinden (Tr.) trovar (avan su).
vorfliegen (intr.) ek-, preter-flugar,

devancar flug-ante.
Vorflösse : yuro di un-esma flotaco. .
Vorflut : komenco di la fluxo.
vorfordern (Tr.) sumnar => asig-

nar > (ulu) avan (ulu).
Vorfrage: pre-questiono; (parlam.

questiono preliminara.
Vorfragen (tr.) questionar pas-ante.-
Vorfreude : joyo anticip-ata.
Vorfrühling : pre-printempo.
vorfühlen (Tr.) pre-sentar.
vorführen (Tr.) duktar ad-avane,

avanc-igar; prizentar, duktar (avan
ulu).

Vorführungs-befehl : impero di
ad-dukto.

Vorgabe: avantajo, pre-don-o, -ajo..
Vorgang (Vorausgehen) pre-iro, ,

(Vorrang) pre-rango, precedo, (T'or-
zug) ante-eso, *prior-eso; (Beispiel)
pre-exemplo; (Ereignis) evento,
(früherer Fall) precedento; (Ver-
fahren) procedo, (Zwischenfall) in-
cidento; (wissensch. u. techn.) pro-
ceso; (Akt) akto.
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Vorgänger : pre-iranto, -into; pre-
ced-anto, -into.

vorgängig : pre-ir-anta.
Vorgarten : avan(dom)a gardeno.
vorgaukeln (tr.) dup-igar (per ulo).
Vorgebäude : avana ediflco.
vorgeben (tr.) donar kom avantajo,

pie-donar; pozaR, metar (ulo) avan
(ulu); (anführen) alegar, (als Vor-
wand) pretextar, (Entschuldigung)
exkuzar su per (ulo); (erdichten)
simular, fingar (ulo).

Vorgebirge : promontorio.
vorgeblich : asert-ita, supoz-ita,

su-dic-anta.
vorgedacht : pre-mencion-ita.
Vorgefecht : pre-kombato.
Vorgefühl : pre-sento.
vorgehen (intr.) pre-irar, precedar,

(ulu); (vorwärts gehen) avancar;
(Uhr) avancar; mit etw. — : pro-
cedar, exekutar (ulo); (vorragen)
saliar; (geschehen) eventar; jm. — :
havar precedo-yuro ad ulu; donar
exemplo ad ulu; hei jm. — : de-
marshar ehe ulu.

vorgeigen (Tr.) violin-plear (ulo)
ad (ulu).

Vorgeiger : un-esma violin-isto.
Vorgelass : avan-chambr-eto.
Vorgelege : relayo.
Vorgemach : avan-chambro.
vor-gemeldet, —genannt : pre-

-mencionita, -nomita.
Vorgenuss : juo antieip-ata.
Vorgericht : entreo.
Vorgesang: un-esma kanto; (relig.)

antil'ono.
Vorgeschichte : pre-historio; pre-

-histori-ala temp-o, -i.
vorgeschichtlich: pre-histori-ala.
Vorgeschmack : pre-gusto.
Vorgesetzte : superioro, chefo.
vorgestern : pre-hiere; la pre-

-hiera dio.
vorgestr ig : pre-hier-a, -ala.

Vorgiebel : avana > chefa > fron-
tono.

vorglänzen (intr.) bpilaR < avan
< supeR (ulo).

Vorgraben : avana fosato.
vorgreifen (tr.) avancaR (FMSS);

(zuvorkommen) pre-venar (ulu);
(vorwegnehmen) antieipar (ulo);
uzurpar (ulo de ulu); pre-judikar
{Frage).

vorgreif lieh : antieip-ala; preli-
minara.

vorhaben (tr.) havar avan, an su;
okupar su pri (ulo); (im Sinne ha-
ben) projetar, meditar, intencar
(ulo); ich habe es gut mit Ihnen
vor: me havas bona intenci ad vu.

Vorhafen : avan-portuo.
Vorhalle : vestibulo, portiko.
Vorhalt (Vorstellung) objeeiono;

(Vorwurf) reprocho.
vorhalten (Tr.) tenar => pozar >

avan (ulu); objeeionar, reprochar
(ulo ad ulu); (gegenhalten) durar,
suflear.

vorhanden : prezenta, existanta;
V—sein : prezent-eso, existo.

Vorhang: kurteno; (Rouleau) storo.
Vorhängeschloss : padloko.
vorhangen (inir.) pendar avan;

(vorragen) supei'-saliar.
vorhängen (tr.) pendar avan;

(Schloss) pozar (padloko).
vorhauen (tr.) preparar, pre-taliar.
Vorhaupt : fronto; (Vorderhaupt)

vertico.
Vorhaut : prepueo.
Vorheizer : pRe:vai'm-ig-ilo.
Vorhemdchen : plastrono' (di ka-

mizo).
vorher : ante-e, (früher) plu frue;

(vorläufig) preliminare; am Abend
— : ye l'antea vespero; s. voraus.

vorher-bedenken : pre-meditar;
—beschliessen : pre-rezolvar; —
bestimmen : pre-determinar; (re-
lig.) pi'e-destinar (ulu); V—dasein:
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pre-existo; —empfinden : pre-sen-
tar; —gehen : pRe-iraR, precedap;
—geschehen : pre-eventaR; —sa-
gen : pRe-dicaR; —sehen : pre-
-vidar; —verkündigen : pre-dicar,
-anuncar; —wissen : pre-savar.

Vorherbst : pre-autuno; yuro di
un-esma vit-rekolto.

vorherig : pre-ir-anta, -inta, pre-
ced-anta, -inta; anciena, olima,
antea.

vorherrschen (intr.) dominacar
(avan, supeR).

vorheucheln (lr.) simulaR (ulo ad
ulu).

vorheulen (tr.) ululaR avan (ulu).
Vorhimmel : limbi (dil cielo).
vorhin ': recente, jus.
vorhinein : im — : de ante.
vorhistorisch : pRe-histori-ala.
Vorhof : avan-korto; (Herz) auri-

kulo; (Ohr) vestibulo.
vorholen (Tr.) querar, tiraR (ulo, ek).
Vorhölle : limbi (dil inferno).
vorhören (tr.) audar super; # (intr.)

inquestar.
Vorhut : yuro di un-esma pasturo;

(milit.) avan-guardo.
vorig : ante-a, pas-inta, lasta (Jahr,

Monat).
Vorinstanz : un-esma instanco.
vorjagen (tr.) avan-pulsar; # (intr.)

pre-, preter-kurar, devancar kur-
ante (ulu).

Vorjahr : pas-inta, ante-a yaro;
lasta yaro.

vorjährig : di la lasta yaro.
vorjammern (Tr.) lamentar avan

(ulu).
Vorkammer: avan-chambro; (1/̂ .5)

aurikulo.
vorkämpf en(mTr.) kombatar avane;

kombatar model-atre.
Vorkämpfer : avan-kombat-anto;
, (Verfechter) championo.
vorkauen (tr.) prc-mastikar.'

Vorkauf : (yuro di) pre-kompro;
akaparo.

vorkaufen (Tr.) pre-komprar.
Vorkäufer : en-detala vend-isto.
vorkehren (tr.) turnar ad-extere;

facar «= aranji < prepari.
Vorkehr(-ung) : aranjo, preparo.
Vorkenntnis: pre-konoco,-nociono.
Vorkette : apuda < kateno •= mont-

-aro.
Vorkirche : portiko (di kirko).
vorklassisch : ante-klasika.
vorkleben (Tr.) avane glutinar.
vorklimpern (tr.) fushar, fushe

< muzikar < plear.
vorklingen (intr.) pre-sonar; sonar

avan; dominacar.
vorkommen (inTr.) venar, aparar;

(geschehen) eventar, (sich darbieten)
prizentar su, ofrar su; (ersclieinen)
aparar, (scheinen) semblar; (frülier
kommen) prevenar (ulu); bei jm.
— : en-irar (pas-ante) ehe ulu;
aeept-esar da ulu; (Pflanze) habitar;
vorkommendenfalls : evenluale,
okazione.

Vorkommnis : evento, okaziono.
Vorkonferenz : pre-konfero.
vorkönnen (inTr.) povar <= avancar

< ek-irar.
Vorkorrektur: un-esma (imprim-)

prob-uro.
Vorkost : manj-aji, acesora dishi.
yorkriegen (tr.) prenar, tirar (ulo)

de (ulu).
vorladen (lr.) avane charjar; (ge-

richtlich) asignaR.
Vorladung (Gewehr) buro.
Vorladungs-befehl : impero di

aparo, asigno-lelro.
Vorlage (FerLa'ngerung)prolong-uro;

alonjo; (verhindernd) halt-ig-i lo;
(vorgelegt) propoz-o, -ajo; (Schreib-)
modelo; (ehem.) vazo, reeipiento.

Vorlager : avan-kamp-eyo.
vorlagern (Tr.) extensar avan....
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Vorland : avana < tero < lando.
vorlangen (tr.) ek-tirar (ulo, de);

# (intr.) suficar.
vorlängst : ante longe.
Vorlass : admiso.
vorlassen {lr.) admisar; lasar avan-

car.
Vorlauf : avan-kuro; pre-distil-ajo.
vorlaufen (inTr.) avan-kurar; de-

vancar (ulu).
Vorläufer : pre-kur-anto, (relig.)

prekursoro; (mediz.) *prodromo.
vorläufig: provizora; pReliminaRa.
vorlaut : tRO-kRi-ema; ne-diskReta,

impertinenta, arog-ema, tranch-
-ema.

Vorleben: ante-avivo; antecedenti.
vorleben (i?itr.) vivar ante...; esar

exemplo di vivo (por ulu).
vorlegbar : prizent-ebla.
Vorlege-blatt : (skribo-, desegno-)

modelo; —löffel : kulier-ego; —
schloss : padloko.

vorlegen (tr.) pozar avan(e); pri-
zentar (ulo ad ulu); (bei Tische) pri-
zentaR, pozar.

Vorleger : prizent-anto; (bei Tische)
serv-anto.

vorleiern (lr.) vielo-plear (ulo ad
ulu); (fig.) psalmodiar, lular.

Vorlese : komenca, anticip-ala vit-
-rekolto.

vorlesen (tr.) lektar (ulo ad ulu);
vit-rekoltar < komence < ante la
ceteri.

Vorleser : lekt-anto, -ero, -isto;
diskurs-anto, -ero.

Vorlesung : leciono; (Universität)
kurso; (Vortrag) diskurso.

vorletzt : pre-lasta.
vorleuchten (intr.) lumar, brilar

(por, avan ulu).
Vorleuchter: lum-anto; (fig.) guid-

-anto, modelo.
vor lieb nehmen: saci-esar (da ulo).
Vorliebe : prefero, amo-prefero

(por).

vorliegen (intr.) jacar avan...; was
liegt denn gegen ihn vor? quon
do on reprochas a lu?

vorliegend : prezenla, nuna, ak-
tuala.

vorlügen (intr.) mentiar (ad ulu).
vormachen (lr.) pozar avan(e);

montrar (ulo ad ulu); trompar
(ulu).

Vormacht : prepondero.
vormähen (tr.) pre-falchar, falchar

avan (ulu).
vormalen (tr.) piktar avan (ulu),

deskriptar (ulo ad ulu).
vormals : olim; vormalig : olim-a.
Vormann: avana viro; sub-mastro;

(Spiel) un-esme lud-anto.
Vormarsch : avan-marcho.
vormarschieren (inTr.) avan-mar-

char, avancar.
Vormauer : avan-muro; bastiono,

remparo.
Vormauern (tr.) (avan-)mur-izar.
vormerken (lr.) notar.
Vormerkungs-gebühr : taxo di

pre-okupo.
vormessen (lr.) mezuRaR(avan ulu).
Vormittag : matino, pre-dimezo.
vormittags : matine, antedimezo;

V—stunde : matin-ala < hoRo < le-
ciono.

Vormitternacht: pre-nokto-mezo.
Vormund: tutel-anto,-ero; —sbe-

stellung : instituco di tutel-anto,
-eVo.

Vormundschaft: tutelo; nnter —
stehen : tutel-esar (da ulu); nnter
— stellen: tutel-izar (ulu); —lieh:
tutel-ala.

vormüssen (inTr.) mustar < avan-
car, < ek-irar.

vorn (adv.) avane; nach — : ad-
-avane; von — : de-avane; (wieder)
itere; das Vorn : l'avan-ajo.

vorn-herein: von — : de ante, un-
-esme; — über : la kapo ad-avan.

vornageln (tr.) klov-agar avane.
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Vornahme : exekut-esko, fac-esko.
Vorname : pre-nomo.
vo rnehm : precipua; (Person) emi-

nenta, disting-ita; — tun : simu-
lar > afektacar > eminento; (Sache)
ne-vulgara, eleganta; —lieh : pre-
cipue, ante ornno; —tuerei, —
tun : afektaco di < eminent-eso
< disting-eso.

vornehmen (tr.) pozar, metar (avan
su); entraprezar, komencar (ulo);
(Person) reprimandar, examenar
(ulu); sich etw. — : projetar ulo,
rezolvar (facar) ulo.

vorneigen (tr.) avan-flexar, -inkli-
nar.

Vorneigung : inklin-o, -eso (auch
moral.).

Voror t : chefa loko; direkt-antaro,
-erio; (er. Stadt) sub-urbo; —lieh :
sub-urb-ala.

V o r p a r l a m e n t : pre-parlamento.
vorpfeif en^r.Jsiflar (ulo)avan (ulu).
Vorp la tz : avana placo; esplanado;

(Haus) vestibulo; (Wohnung) kori-
doro; (Treppe) fluro.

vorp laudern (tr.) babilar (ulo) avan
(ulu), rakontar (ulo ad ulu).

Vorposten : avan-posteno.
vorp rah len (Tr.) fanfaronar (pri

ulo) avan (ulu).
vorpredigen (tr.) predikar (ulo) ad

(ulu).
vorprüfen (tr.) pre-examenar,probe

examenar.
Vorprüfungs- Verfahren : prob-

-exameno.
Vor rang : pre-rango,precedo(-yuro).
Vor ra t : proviz-o, -uro, (Handel)

stoko, rezerv-ajo, asort-ajo.
vo r rä t ig : en provizo, proviz-ila;

rezerv-ala.
Vorrats-achse : rezerv-axo; —

haus : proviz-eyo; —kammer :
magazino; —Verzeichnis : inven-
tario.

vor rechnen (tr.) kalkular (avan
ulu); enumerar (ad ulu).

V o r r e c h t : priyilejo; prerogativo.
vorrecken (Tr.) extensar(ad-avan).
Vorrede (BucH) prefaco; (Rede)

exordio.
vor reden (Tr.) rakontar, persuadar

(ulo ad ulu).
Vorredner : pre-parol-into; (Vor-

rede) prefac-isto.
vorre iben (Tr.) pre-triturar.
vorreif : pre-matura; prekoca.
Vor-reigen, —reihen : un-esma

< rango < foyo < danso.

vorre issen (Tr.) arachar ad-avan;
(Umriss) skisar, (Linie) trasar;
(Witze) enuncar, dicar.

Vorreisser (Person) tras-anto, -ero;
(Instr.) tras-ilo.

vorre i ten (intr.) avan-kavalkar;
pre-, preter-irar, devancar (kaval-
ke); # (tr. : Pferd) prizentar ka-
valke; (fig.) parad-igar (ulo avan
ulu).

Vorre i te r : (chas-)kavalk-isto; ka-
valko-dukt-isto.

vor rennen (intr.) pre-kurar; preter-
-irar, devancar kur-ante.

vor r ich ten (Tr.) avancar; (herrich-
ten) preparar.

Vor r ich tung : prepar-o, -ado; dis-
poz-eso, aranj-uro; .aparato.

Vorr iss : skis-uro, esbos-uro.
Vor r i t t : kavalko avan (ulu), pri-

zento (di kavalo ad ulu).
vo r rücken (inTr.) avancar; # (tr.

u. — lassen) avanc-igar.
vorrufen (Tr.) provokar; vokar, ri-

-demandar.
vo r rüs t en (Tr.) preparar.
Vorsaal : avan-chambro; (grosser)

vestibulo.
vorsagen (Tr.)pre-dicar (ulo ad ulu);

(einblasen) suflar (ulo ad ulu); (ein-
geben) diktar (ulo ad ulu); (täuschen)
rakontar (ulo ad ulu), trompar (ulu).

Vorsager : sufl-isto, -ero.
V o r s ä n g e r : (chefa) kant-isto, -ero;

kantoro.
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Vorsatz : projeto. (Entschluss) re-
zolvo; (Vorbedacht) pre-medito; mit
— : intence.

vorsätzlich : intenc-ata, -ala.
Vorschanze : avana reduto.
Vorschein : aparo; zum — kom-

men : aparar; zum — bringen :
apar-igar.

Vorschicht: un-esma strato.
vorschicken (fr.) sendar ad-avane;

avanc-igar.
vorschieben (tr.) avan-shovar,

avanc-igar; (als Vorwand) pretextar.
vorschiessen (intr.) pafar avan

(ulu); paf'ar ante (ulu); (vorragen)
saliar; # (tr. : Geld) prestar.

Vorschiff : avan-navo.
Vorschlag : propozo; in — brin-

gen : propozar (ulu, ulo); un-esma
frapo; demand-ata preco; rabat-
^adjunto.

vorschlagen (tr.) propozar (ulo ad
ulu); avancar frap-ante; (Preis)
exajerar; (Ta/cQskandaravan (ulu);
# (intr.) falar brüske; rabat-ad-
juntar.

Vorschlags - fähig : propoz-ebla;
—liste : propozo-listo; —recht :
propozo-yuro.

Vorschleuserecht : yuro di pre-
sluz-agö.

Vorschmack : pre-saporo.
vorschmecken (inTr.) pre-saporar;

# (Tr.) pre-gustar.
vorschmeicheln (Tr.) dicar < flat-

-eme •= karez-eme.
Vorschneide-brett: trancho-plan-

ko; —messer : trancho-kultelo.
vorschneiden (tr.) (dis-)tranchar;

Gesichter — : facar grimasi ad
(ulu).

vorschrauben (tr.) skrub-agar >
avan.

vorschreiben (fr.) skribar avan
(ulu); skribar (ulo) kom modelo;
preskriptar (ulo).

vorschreien (fr.) klamar (ulo ad
ulu).

vorschreiten (inlr.) avan-marchar
(s. fortschreiten).

Vorschrift: (skribo-)modelo; pres-
kripto, precepto, instruciono; (Re-
zept) recepto.

vorschrifts-mässig : segun la re-
guli; —widrig : kontre la reguli.

Vorschritt : pazo ad-avan, avan-
-pazo.

Vorschub (Kegelspiel) un-esma stro-
ko; (Unterstützung) helpo; —lei-
sten : helpar, favorar (ulu, ulo).

Vorschub-Bahnhof : manovro-sta-
ciono.

Vorschuh : avan-ledro.
vorschuhen (fr.) ri-nov-igar l'avan-

-ledro.
Vorschule : prepar-ala skolo, pre-

-skolo; (fig.) introdukto (ad...).
Vorschüler : pre-skol-ano.
Vorschürze: shirm-anta avantalo.
Vorschuss (Geld) prest-ajo, antici-

p-ata salario; Sie haben den — :
a vu apartenas l'un-esma < pafo
< stroko; —leistung : presto; —
verein : presto-societo; —weise :
kom presto; —Zahlung : pago an-
ticip-ata.

vorschütten (fr.) varsar (ulo) avan
(ulu); (Damm) konstruktar.

vorschützen (fr.) shirmar su, ex-,
kuzar su (per), pretextar (ulo).

vorschwatzen (tr.) babilar avan
(ulu), rakontar (ulo ad ulu).

vorschweben (inlr.) esar en la
< penso < imagino di (ulu).

vorschwimmen (intr.) natar avan
(ulu), preter-natar (ulu).

vorschwindeln (fr.) (false, dup-ig-
-ante) rakontar (ulo ad ulu).

vorschwören (intr.) jurar (ülo
körn modelo) avan (ulu).

Vorsegel : avana seglo.
vorsegeln (infr.) avancar, prece-

dar, devancar (navig-ante).
vorsehen (tr.) pre-vidar, -aranjar;

sich — : pra-sorgar.
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V o r s e h u n g : providenco.

v o r s e i n (inTr.) preter-irir, devancir
(ulu); (Sache) question-esar, trakt-
-esar; da sei Gott vor! Deo pro-
tektez (ni kontre to)!

Vorsetz-fenster : du-opla fenestro;
(gemaltes) vitralio; —gitter : jelo-
zio; —silbe : prefixo.

v o r s e t z e n (tr.) avancar; pozar avan
(ulo); (vorziehen) preferar; jm.
etw. — : prizentar > ofrar => ulo
ad ulu; sich en. Zweck — : pro-
pozar a su skopo; pozar (ulu) kom
superioro, chefo (di ulo).

vorseufzen (tr.) jemar (pri ulo)
koram (ulu).

Vorsichhin- lächeln : rid-eto a su
ipsa; —sprechen : parolo a su
ipsa, monologo.

V o r s i c h t : pre-vido, -sorgo, (Um-
sicht) prudent-eso; (Behutsamkeit)
cirkonspekt-eso.

vorsicht ig: prudenta, cirkonspek-
ta.

Vorsichts-halber : pro prudent-
-eso; —massregeln : pre-sorg-ala
aranji.

Vorsignal : pre-signalo.
Vorsilbe : prefixo.
vorsingen (tr.) kantar (ulo) koram

(ulu); intonar.
Vorsitz : prezid-o, -ado; den —

führen : prezidar.
Vorsitzen (intr.) prezidar (ulu, ulo);

(jm.) sidar avan (ulu).
Vorsommer : pre-somero.
Vorsorge: pre-vido, -sorgo; — tra-

gen, treffen : pre-sorgar (por ke,
ke); providenco.

Vorsorgen (intr.) pre-sorgar; facar
< pre-sorgi < prepari.

vorsorglich : pre-sorg-anta, -ema.
Vorspann : relayo; avana kavali;

—maschine : helpo-mashino; —
pferd : helpo-kavalo.

vorspannen (tr. .- Pferd) jungar;
(Tuch) tensar avan.

Vorspeise : entreo.
vorspiegeln (tr.) iluzion-igar (ulu

per ulo).
Vorspiel: preludo; (Ouvertüre) uver-

turo; (Theater) prologo.
vorspielen (Tr.) ludar, plear (ulo)

avan (ulu).
Vorsprache : interceso.
vorsprechen (Tr.) dicar (ulo) avan

(ulu); (beijm.) en-irar pas-ante ehe
ulu); vizitar (pas-ante ulu).

vorsprengen(inTr.) kavalkar avane.
vorspringen (inlr.) saltar <• avan

< ad-avan; devancar; (hervortreten)
saliar.

Vorsprung : sali-ajo; (Rand) re-
bordo; (Vorteil) avantajo; avanco,
devanco.

Vorspuk : fantomo avert-anta.
vorspuken (infr.) aparar kom pre-

-signo.
Vorstadt : pre-urbo.
Vorstädt-er: pre-urb-ano; —isch:

pre-urb-ala.
Vors tand: chef-aro, direkt-antaro,

komitato.
Vorstands-dame: patron-ino, pro-

tekt-ant-ino; —mitglied : komitat-
-ano; —wähl: elekto di komitato.

Vorstandschaft : direkt-ant-eso;
komitato.

vorstechen (intr.) saliar; # (Tr.)
preparar (trui).

Vorsteck-ärmel: mansheto; —na-
del : brocho; —nagel : splinto,
kelo; —schlips : kravat-nodo.

vorstecken (tr.) pozar avane; me-
tar avane; (Kopf) avancar.

vorstehen (intr.) avane stacar, pre-
-cedar; dominacar; direktar, chef-
-csar; (Amt) exekutar (ofleo).

Vorsteher: direkt-anto, -ero, -isto,
chefo, superioro; (Aufseher) ins-
pekt-isto, (Verwalter) administr-
-anto, jer-anto; —amt, —schaft :
ofico di direkt-isto, direkt-ist-eso;
—drüse : *prostato.
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v o r s t e l l e n (tr.) prizentar; avancar;
pozar avan; (darstellen) reprezen-
tar (auch Tlieater); (Einwände ma-
chen) objecionar, reklamacar; re-
monstraR; sich — : reprezentar a
su, imaginär.

vorstellig : — machen : reprezen-
tar (ulo); — werden : facar rekla-
maco, demando (ad).

Vorstellung: prizento; reprezento,
spektaklo, (Einbildung) imagin-o,
-ado, (Bild) imajo; objeciono, rekla-
maco, remonstro.

Vorstellungs-fähigkeit : repre-
zent-iveso, koncept-iveso; —kraft:
imagin-ado, -opovo; —vermögen :
intelekto.

vorstopfen (tr.) stopar (avane).
Vorstoss: avan-slroko, atako; (Vor-

ragung) sali-ajo; (Schneiderei) *pas-
pelo.

vorstossen (Tr.) avan-pulsar; *pas-
pel-izar; # (intr.) avancar, atakar.

Vorstrafe : ante-a kondamno.
vorstrecken (tr.) extensar, tensar

(avan, ad-avan); (Geld) prestar.
vorstreichen(Tr.)strek-izar (avane);

(Haar) brosar ad-avane.
vorstreuen (tr.) semar (ulo) avan

(Ulli).
Vorstrich : avana streko.
Vorstück : avana peco; (Theater)

prologo.
Vorstudium : pre-studio.
Vorstufe : un-esma grado; intro-

dukto (ad).
vorstürzen (intr.) precipitar su

(ad-avan).
Vorsuche : inquesto.
vorsuchen (Tr.) inquestar.
vorsündflutlich : ante-diluvia.
vortanzen (intr.) dansar avan;

dans-eskar.
Vorteil : avantajo; (Gewinn) gano,

(Nutzen) proflto; im — sein : ha-
var avantajo; —ziehen : recevar
profito; sich auf sn. —verstehen:

bone komprenar sua intereslo;
(Handgriff) procedo; —bringend,
—haft : avantaj-oza, proflt-oza; —
suchend : profit-ema.

Vorterrain : avan-tereno.
Vortrab : (kavalri-ala) avanguardo;

avan-trupo (du avan-guardo); ex-
plor-anti, -eri.

vortraben (intr.) trotar avane.
Vort rag : raporto, expozo, (öffent-

licher) diskurso; — haben : facar
raporto (ad); (Art des Vortragens)
enunco, diciono, deklam-ado.

vortragen (tr.) portar (ulo) avan
(uju); facar diskurso, diskursar;
raportar, expozar (ulo ad ulu);
enuncar, (liersagen) recitaf; dekla-
mar; (Musik) exekutar, kantar;
(Saldo) ri-portar (la saldo).

Vortrags-art, —weise : diciono;
—kunst: deklam-arto; —meister:
deklamo-maestro.

vortrefflich : bon-ega, ecel-anta,
perfekta.

Vortrefflichkeit: boneg-eso, ecelo,
perfekt-eso.

vortreiben (Tr.) pulsar ad-avan;
perforar (Gallerte).

Vortreppe : perono.
vortreten (inTr.) avane marchar,

avancar; ek-irar; pre-irar.
vortr inken (inlr.) drinkar = avan

(ulu) < por (ulu).
Vortr i t t : avan-pazo; pre-iro; pre-

cedo; unter — von : preced-ata
da....

Vortrupp : kapo di avanguardo;
— en : avana trupi, avanguardo.

Vortuch : bav-tuko.
vortun (Tr.) pozar avan(e); (voreilig)

haste facar; jm. — : super-esar
ulu.

Vortür : avan-pordo.
vorturnen (t'ntr.) pre-gimnastikar.
Vorturner : un-esma > chefa >

gimnastik-ero.
vorüben (Tr.) pre-exercar.
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vorüber (sein): pas-inta (s. vorbei).
vorüber-fliegen, —fliehen : pre-

ter-flugar; —gehen : preter-irar,
pasar; —gehend: pas-anta, -ema;
fug-ema, trans-irala, efemera; —
können : povar pasar; —fahren,
—reiten, —ziehen : preter-irar.

Voruntersuchung : pre-inquesto.
Vorurteil: pre-judiko, pre-opiniono.
vorurteils-frei, —los : sen pre-

-opiniono; V—losigkeit: imun-eso
de pre-opiniono; —voll : plena de
pre-opinioni.

Vorvater : avo, pre-avo.
Vorverfahren : proceduro preli-

minara.
Vorvergangenheit : ante-a pas-

-into.
Vorverhör: inquesto preliminara.
Vorverkauf : lokaco (Tlwater).
Vorversammlung : primara a-

sembl-o, -URO.
Vorvordern : pi'e-avi.
vorvorgestern : ante tri dii, la

tri-esma dio ante.
vorvorig : pre-lasta.
vorvorletzt : tri-esma lasta, ante-

-pre-lasta.
vorwagen (sich) : riskar su ad-

-avane, audacar avancar.
Vorwahl : elekto preliminara.
vorwal ten (intr.) dominacar.
Vorwand : pretexto; (Ausflucht)

subteRfujo, eskap-ilo, elud-ilo.
vorwärmen (Ir.) pRe-varm-igar.
Vorwärmer : pre-varm-ig-ilo.
v o rwär t s : ad-avane; — gehen,

— kommen : avancar; sich — hel-
fen : pulsar su ad-avan; —bewe-
gnng, —kommen, —schreiten :
avanco; —streben : tendenco ad
avanco, avanc-em-eso.

vorweg : avane; (zeitlich) de ante;
V—nähme : ante-preno, anticipo;
—nehmen (Tr.) ante-prenar, anti-
cipar.

Vorwein : un-esma vino*

vorweinen (Tr.) plorar koram (ulu).
vorweisen (Tr.) montrar, prizen-

tar (ulo ad ulu).
Vorwelt : ante-a < mondo < tem-

po; (Urwelt) prima mondo; (Vor-
fahren) ancestri.

vorwenden (Tr.) alegar, pretextar.
vorwerfen (Tr.) jetar > lansar •>

< avan < ad-avan; reprochar (ulo
ad ulu); sie haben sich nichts
vorzuwerfen : li povas reprochar
nulo reciproke.

Vorwerk : mi-farm-ajo; (Fortif.)
avana korpo, fortifik-uro.

vorwiegen (inTr.) plu-pezar, domi-
nacar, preponderar; # (Tr.) pon-
derar koram.

Vorwind : dopa vento.
Vorwinter : pre-vintro.
Vorwissen : pre-savo; ohne mein

— : sen mea savo.
Vorwissenschaft : preliminara

cienco; *prolegomeni.
Vorwitz : kurioz-eso, ne-diskret-

-eso; temerar-eso, impertinent-eso.
vorwitzig : kurioza, ne-diskreta,.

impertinenta.
Vorwort : prefaco; (gram.) prepo-

ziciono.
Vorwurf : reprocho; (Tadel) bla-

mo; (Vermahnung) reprimando;
(Gegenstand) temo; (Lockbissen) lur-
-ilo.

vor-wurfs-frei : sen-Reprocha, ne-
-reproch-ebla.

vorzählen (tr.) kontar (ulo) koram
(ulu); enumerar (ulo).

Vorzahn : avan-dento.
Vorzeichen: pre-signo; avan-signo.
vorzeichnen (Tr.) desegnar (avan);

deskriptar, reprezentar; indikar,
(aufreissen) skisar, trasar.

Vorzeichner : tras-isto, -ero.
Vorzeichnung : tras-o, -ado, -v ro.
vorzeigen (Tr.) montrar, expozar

(ulo ad ulu).
Vorzeiger: port-anto, prizent-anto.



Vorzeit — 754 —

Vorzei t : ante-a tempo, antiqu-eso;
—en : olim; —ig : ante-tempa,
tro frua, pre-matura.

vorziehen (Tr.) tirar (ulo) avan (ulu);
preferar (ulo ad ulo); # (intr.)
avan-marchar, avancar; trans-Iojar
ad-avane.

Vorzimmer : avan-chambro.
Vorzug : prefero; den — haben :

havar la prefero, prefer-esar (ad);
(Eigenschaft) avanlajo, super-eso,
(Verdienst) merito, (Vorrecht) pii-
vilejo; (Eisenbahn) antea treno.

vorzüglich : supera, eminenta,
ecel-anta, precipua; V—keit: super-
-eso, ecelo.

Vorzugs-aktie , aciono privilej-iz-
-ita; —preis : ecept-ala > favor-
-ala > preco; —recht: privilejo.

*prerogativo; —weise : prefer-e,
-inde.

vot ieren (intr.) votar.

Votiv-bild, —gemälde, —tafel :
vov-ala pikt-uro, tabelo; —kirche :
vov-ala kirko.

Votum : raporto; voto.

vozieren (tr.) nominar (ulu kom);
(Gciicht) asignar (uiu, avan).

v u l g ä r : vulgara.
Vulga ta : vulgato.
vulgo : vulgäre, ordinäre.
Vulgus : turbo, popul-acho.
Vulkan (Berg) volkano.
vulkanisch : volkan-ala, -atRa, -oza.
vulkanis ieren (Tr.) vulkanizar.
Vulkanismus : volkan-ismo.

W
•wabbeln (intr.) balotear.
W a b e : vabo; —n-honig : vabo-

mielo; —theorie: alveol-ala teorio.
Waber lohe : vacil-anta fairo.
w a b e r n (intr.) vacilar.
w a c h : vigil-anta; — sein : vigilar;

— werden : vekar.
Wach-dienst : vigil(-serv)-ado; —

loch : gard(-ist)-eyo; arest-eyo.
W a c h e : gard(ad)o; gard-ist-aro;

— haben : esar gard-anta; — ste-
hen : facionar; die — < beziehen
< abziehen : prenar > livar > la
faciono; (Lokal) gard(-ist)-eyo; —
halten : guatar; (an Bord) quarto;
s. Wacht-.

w a c h e n (intr.) vigilar.
Wacholder(-baum) : junipero; —

branntwein : jino; —harz : *san-
darako.

W a c h s : vaxo; mit — bestrei-
chen : vax-izar; —artig : vax-atra;

—bild, —figur : vaxa < imajo
< statuo < busto; —decke : vaxo-
-telo; —färbe : vaxo-koloro; —fir-
nis : vaxo-verniso; —kerze : vaxo-
kandelo,- (relig.) cero; —leinen :
vaxo-telo; —maierei: enkaustiko;
—salbe : cerato; —stock : vaxo-
kordo; —Streichholz, —Zündholz:
vax-alumeto; —tuch : vaxo-telo.,

w a c h s a m : vigil-anla, -ema; (auf
d. Hut) alerta.

w a c h s e n (iwTr.) kreskar; an Weis-
heit — : kreskar per saj-eso; es ist
ihm ans Herz ge— : to adheras a
lua kordio, to < okupas > < obse-
das > lua rnento; jm. ge— sein :
esar egala ad ulu; mehr als ge— :
supera; nicht ge—: infra, ne-apla,
ne-kapabla; (zunehmen) augmenlar.

wachsen (Tr.) vax-izar.

w ä c h s e r n : vaxa; jm. eine —e Nase
drehen-: dup-igar ulu.
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Wachs tum: kresk(ad)o; (der Pflan-
zen) vejel-ado; mein eignes — :
mea propra < produkl-uro •= re-
kolt-uro.

Wacht-dienst: gardo-servado; —
feuer : bivak-fairo; —frei : libera
degaRdo; —habend: gardo-serv-
-anta; —mannschaft : gardant-
-aro; —meister : mayor-serjento;
—posten : gaRdo-posteno; (Schild-
töache) sentinelo; —türm : guato-
-turmo.

Wachtel : qualio; —hund : spa-
nielo; —streichen : migr-ado >
pas-ado => di la qualii.

Wächter : gard-anto, -ero, -isto;
—ruf : gardo-klamo.

Wackel-kopf: shancel-anta kapo.
wackelig : shancel-anta, ocil-anta.
wackeln (inlr.) ocilar, shancelar;

hinauf— : acensar shancel-ante.
wacker : brava, alerta.
W a d e : suro; —nbein: *peroneo; —

krampf : (gambo-, suro-)krampo;
—strumpf : gamb-uyo.

Waddike : selakto.
Waffe : armo; jm. die — abneh-

men : des-arm-izar ulu.
Waffel(-kuchen): vaflo; —bäcker:

vall-ifisto; —händler : vaflo-vend-
-isto; —eisen : vaflif-ilo.

Waffen-bruder : armo-, milito-
-frato; —dienst: militist-ala sei'v-
-ado; —fabrikant : arm-if-isto;—
fähig: armo-kapabla; —gattung :
arrno-speco; —haus : arm-eyo; —
los : sen-arma; —ruhe : armisti-
co; —rüstung : hom-aRmaro; —
sc'hmied: arm-if-islo; —stillstand:
aRinistico; —tat : milit-ala < ago
< prod-ajo; —Übung : arm-exerc-
-ado; —wache : armo-vigilo.

waffnen (tr.) arm-izar.
Wag-spiel: hazardo-ludo; —stück:

audaco-stroko.
Wage : balanco; jm. die — hal-

ten : equilibrar ulu; —balken :
veklo; —hals : audac-ozo, teme-

RaRo, risk-emo; —mut : audaco;
—recht : horizont-ala; —schale :
plado (di balanco).

•wagen (tr.) riskar; (erkühnen) au-
dacar; sich an jn. — : riskar su
kontre ulu; es mit jm. — : afron-
tar ulu.

Wagen : veturo; charo; (Eisenb.)
vagono; (Last-, Leiter-) charioto;
(Roll-, Tafel-) kamiono; (Kasten-)
furgono; —abteil : vagon-fako;
—achse : (rot-)axo; —deichsei :
timono; —führer : vetur-isto; au-
tomobil(-dukt)-isto; —geschirr :
harneso; —haus : vetur-eyo; gar-
-eyo; —ladung: vetur-edo; —lauf:
cirkul-ado di la treni;—leiter :
*ridelo; —schlag : vetur-pordo;
—strasse : veturo-strado; —ver-

• deck : emperialo; —Wechsel :
chanjo di < veturo < treno; —
winde : kriko; —zug : treno.

wägen (tr.) ponderar.
Wager : risk-anto, -emo.
Wäger : poDder-anto, -isto.
Waggon : vagono.
Wagner : vetur-if-islo; —arbeit:

vetur-if-ado.
Wagnis : risko; chanco.
Wahl : selekto; alternativo; seine

— treffen : facar (sua) selekto; (es.
Abgeordneten u. s. w.) elekto; auf
— begründet : elekt-iva; auf die
— bezüglich : elekl-ala; — ab-
stimmung : vot-ado (por eleklo);
—amt: elekt-ebla ofico; —berech-
tigt, —fähig : elekt-iva; —gang :
voto; —kind : adopt-ala > -ita >
fllio; —mann : elekt-anto, -ero
(sekundara); —männerwahl: pri-
mara elekto; —prüfung : veriliko
di (l')elekto; —recht: elekto~y uro;
—spruch : devizo; —stimme :
voco; —vater : adopt-ala patro; —
Verwandtschaft : elekt-iva afin-
-eso; —weise : per voto; —zettel :

• voto-folio; —zeuge : voto-kont-ero.
wählen (tr.) selektar; elektar.
Wähler : elekt-anto, -ero; —ei :

selekt-ado; elekt-ala < manovr
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< intrigi; —isch : poslul-ema, (im
Essen) gurmanda; —schaft: elek-
tant-aro; elektant-eso.

Wahn : iluziono, fol-eso; (phys.)
mirajo; —bild : kimero, viziono,
fantomo; —ehre : falsa honoro;
—glaube : superstico; —schaffen :
des-formac-ita, mis-kre-ita; —
sinn : fol-eso, dement-eso; —sin-
nig : fola, dementa; —Vorstel-
lung : viziono, halucino; —witz :
extravago, des-raciono.

wähnen (tr.) opinionar; iluzionar
(ke...).

w a h r : vera; (wahrhaft) ver-dic-anta,
-ema; (aufrichtig) sincera; — <: re-
den < sprechen : dicar (la) ver-
-ajo; für — halten : opinionar kom
vera; — machen : ver-igar; —
werden : ver-eskar; etw. nicht
— haben wollen : ne volar agnos-
kar ulo; nicht — ? kad ne?

wahr-nehmen (Tr.) perceptar, ob-
servar, remarkar; —sagen (Tr.)
pre-dicar; (aus den Vögeln) augu-
rar; W—sager: divin-ero, -isto; au-
gur-ero, -islo; (aus den Opferlieren)
aruspico; —scheinlich: ver-simila;
(WissenseH.) probabla; W—schein-
lichkeitsrechnung : kalkulo > teo-
rio > di la probabl-eso; —Spruch :
verdikto; —zeichen : marko; par-
tikular-ajo; signalo.

wahren (tr.) gardar (s. bewahren).
•währen (intr.) durar.
•während (Präp.) dum; (Konj.) dum

ke; kontre ke; — er kam : dum
ke il venis, dum lua veno.

wahrhaft : ver-dic-anta, -ema; —
—ig (adv. interj.) vere, certe(?);
W—igkeit : ver-dic-em-eso.

Wahrhei t : ver-eso; ver-ajo; der
— gemäss : konforma a la ver-eso;
die — sagen : dicar la ver-ajo;
in — : segun ver-eso; —s-beweis:
pruvo; —getreu : Konforma a la
ver-eso; —liebe : amo ad la ver-eso.

wahrl ich! (interj.) vere!
Währung : duro; (WerT) valoro;

(Münze) normo; Gold—: ora normo.

Waiblinger : gibelino.
Waise : orfano; —nanstalt, —n-

haus : orfan-eyo, -erio; —nknabe :
orfana puer-ulo; orfan-ulo; —n-
mädchen : orfana puer-ino; orfan-
-ino; —nvater : chefo di orfan-eyo.

Wake : truo en glacio.
Wal : cetaceo; —rat : spermaceto;

—ross: *rosmaro; —feld, —statt:
kombat-agro.

Wald : foresto; (kleinerer) bosko;
(Hoch-) silvo; —ameise : formiko
rufa; —bau: foresto-kultiv-o, -ado;
—bedeckt : forest-oza; —bewoh-
ner : forest-ano; —erdbeere :
bosk-ala frag-o, -iero; —eule, —
kauz : hu-eto; —frevel: forest-ala
< krimino < delikto; —gebirge :
forest-oza mont-aro; —gegend :
forest-oza regiono; —geist, —gott:
silvano, fauno, satiruso; —ge-
schrei : chaso-klamo; —haar :
*karico; —hörn : chas-korno; —
huhn : tetraso; —hüter : foresto-
-gardisto; —katze : sovaja kato;
—mann : forest-ano; (Hund) ba-
soto; —maus : foresto-muso; —
meister : inspekt-isto di foresti;
(bot.) *asperulo; — nymphe : dria-
do; —rebe : klematido; —reich :
forest-oza; —reiter : forest--ala
gard-isto kavalk-anta; —schnepfe:
bekaso; —statte : la Quar Kantoni
(Suisi-ana); —wolle : pino-lano.

Wäldchen : bosketo.
waldig : bosk-oza.
Waldung : foresto, bosk-o, -aro.
Walfisch : baleno; —fang: balen-

-pesko, -chaso; —trän : balen-oleo.
walken (tr.) fular.
Walk-er : ful-isto; —mühle : ful-

-eyo.
Wall (beim Kochen) ebuliado.
Wall : remparo; ler-pleno, digo;

(Mass) oka-dek-o; —arbeit : ter-
-labor-ado; —arbeiter : ter-aj-isto;
—bruch : brecho (en remparo); —
fahrer : pilgrim-anto, -ero; —
fahrt : pilgrimo; —fahrten : pil-
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grimar; —gang : ter-pleno; —
keller : kazemato; —lafette :
rempaR-afusto.

W a l l a c h : kastR-ita kaval-ulo.
-Wallachen (tr.) kastRaR.
w a l l e n (intr.) (ped-)iRaR, marchar;

pilgrimar; fluktuar; ebuliar; agit-
-esar.

w ä l l e n {tr.) boli-igar (lente).
"Wallung : ebuli-add; fluktu-ado;

agit-eso; in — geraten : emoc-
-eskar.

Walm(-dach) : tekto kun inklin-ita
geblo, gropo-tekto.

w a l m e n (tr.) grop-izar (tekto}.

W a l n u s s : nuco; —bäum : nuc^
-iero; —schale: nuco-shelo; grüne
äussere —schale : bruo.

•walten (tr.) guvernar; agar; seines
Amtes — : facar sua ofico.

Walz-blech : lamin-ita tolo; —
hüt te : lamin-eyo; —werk: lamin-
-ilo; -erio.

W a l z e : cilindro; rul-ilo; (Rolle)
*rolero; —nförmig : cilindr-atra.

-walzen (intr.) valsar; # (tr.) cilin-
dr-agar; (Eisen) laminar; (Teig)
rul-extensar.

w ä l z e n (tr.) rular; etw. auf jn. — :
des-charjar su de ulo sur ulu.

W a l z e r : valso; —tänzer : vals-
-anto, -ero.

W a m m e : ventro(-felo), pancho;
krop-umo.

W a m p u m : „wampum".

W a m s : vamso; (Frauen-) kamizolo.
W ä m s c h e n : kamizol-eto.
-wamsen (tr.) vest-izar per vamso.
W a n d : muro; (Schade-) parieto;

(Fels-) klifo, roko-muro; spanische
— : para-vento; —brett : raur-
tabulo; —fest : muro-fixa; —ge-
mälde : mur-ala pikt-uro; —ge-
stell: konsolo; —kalender: muro-,
bloko-kalendario; —laus : cimo;
—leuchter : mur-kandelabro; —
pfeiler: engaj-ita pilastro; —putz :

krepis-ado, -uro; —säule : engaj-
-ita kolono; —schirm: para-vento;
—schrank : mur-armoro; —tafel:
nigra mur-tabelo; —Verkleidung :
mur-ornuro, -paneli.

W a n d e l : marcho; konduto; ko-
munik-ado; chanjo; —bahn, —
gang : promen-eyo; (Theatre) foye-
RO: —stern : planeto; —wand :
chanj-ebla dekor-uro.

-wande lba r : chanj-ebla; sur-march-
-ebla; fi-ajila.

W a n d e l b a r k e i t : chanj-emeso.
•wandeln (intr.) marchar, prome-

nar; komunikar (kun); s. verwan-
deln.

Wander -bursche : migr-anta kom-
pano; —gewerbe : kolport-ado;
—jähre : migro-yari; —lager :
migr-anta butiko; —lust : voyaj-,
migr-em-eso; —niere : migr-anta
reno; —preis : chalenjo; —taube :
migr-anta kolombo; —volk: migr-
-anta populo.

•wandern (intr.) voyajar; marchar;
prornenar; migrar; pilgrimar; —d:
migr-anta; nomada; eratika.

W a n d e r s c h a f t (Handwerk) turo (di
Germania u. s. tu.).

Wandler : migr-anto, vag-anto, -ero.
Wandlung : chanjo; travestio;

(relig.) *transubstancio.
Wandung : parieto.
Wange : vango (auch : Treppen-).
Wankel-mut : shancel-emeso; he-

zit-emeso; —mutig : shancel-ema,
hezit-ema; —rede : hezit-ema pa-
rolo.

-wanken (intr.) shancelar; (müü.)
ced-ar, -eskar.

w a n n : kande; irgend — : irge
kande; dann und — : de tcmpo a
tempo, temp-ope.

Wännchen : kuv-eto.
Wanne : (balno-)kuvo; (Getreide-)

fan-ilo; —nbad : balno en kuvo.
-wannen (Tr.) fanar.
W a n s t : pancho, ventr-ego, -acho.
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wannen : von — : de übe.
Want-tau, —tross : vanto.
Wanze : cimo.
Wanzen-tod : cim-ocid-ivo.
wanzig : cim-oza, -ala.
Wappen : blazono; —schild : bla-

zon-shildo; —künde : blazon-arto;
—kundiger: blazon-isto; —sprach:
devizo.

Wardein : prob-isto, kontrol-isto.
wardieren (tr.) probar, kontrolar.
W a r e : varo; verbotene — : kon-

traband-ajo; wollene — : lan-ajo.
Waren-absender : expedi-isto;—

ausfuhr: exportac(ad)o; — bezeich-
nung : fabrik-marko; —einsen-
de r : konsign-anto; —empfänger :
konsign-ario; —haus : bazaro; —
kenner: experto (pri vari); —lager:
magazino;—lieferant:furnis-anto,
-ero; —niederlage : depoz-eyo; —
probe : specimeno; exameno; —
rechnung : fakturo; —zoll : do-
gano.

Warf (Weberei) *vvarpo.
•warm : varma; es ist — : esas

varma; mir ist — : me sentas me
(kom) varma; — machen : varm-
-igar; — werden : varm-eskar;
sich — arbeiten : varm-igar su
labor-ante.

Warm-bad : term-i, -ala balni; —
blutig : kun varma sango; —brun-
nen : term-ala fonto; —haus :
teplico.

Wärm-apparat : varm-ig-ilo; —
flasche : ped-, lit-varm-ig-ilo; —
pfanne : (plad-)varm-ig-ilo; —stu-
be, —zimmer : varm-ig-eyo.

W ä r m e : varm-eso; (Wissensch.)
kaloro; —einheit : kalorio; —
elektrizität : *termoelektro; —
erzeugend : kalor-ifanta; —grad :
grado di temperaturo; —kapazi-
t ä t : kaloR-ala kapac-eso; —kraft-
lehre: *termodinamiko; —lehre:
*termologio; —leitung : kalor-ala
kondukto; —messer: termometro;
—messung: *termometrio; —stoff:

kaloriko; —Strahlung : kalor-ala
radi-ado; —tragend: kalor-iz-anta;
—zeiger : *termoskopo.

wärmen (tr.) varm-igar.
Wärmer : (lit-, ped-, plad-) varm-

ig-ilo.
Wärmung (phys.) *kalefakto.
Warn-ruf : averto-klamo.
warnen (tr.) avertar (ulu pri ulo).
'Warnungs-anzeige : avizo (avert-

-anta); —apparat: avert-aparato,
-ilo.

warpen (tr.) remorkar.
W a r r a n t : vvaranto.
W a r t : gard-isto.
W a r t e : guat-eyo; guato-turmo;

observatorio; —frau : gard-ist-ino;
(bei Kranken) fleg-ist-ino; —geld :
mi-salario; —halle, —räum, —
saal, —zimmer : vart-eyo, -ocham-
bro.

•warten (inlr.) vartar; auf jn. — :
vartar ulu; — bis : vartar ke...;
er lässt immer auf sich — : il
igas sempre vaRtaR su; (pflegen)
flegaR; seines Amtes — : facaR
sua ofico; # (tr.) die Pferde — :
soRgar la kavali.

Wär t e r : gaRd-isto; (Kranlcen-) fleg-
-isto; —haus: gardo-domo, -garito.

...•wärts : vers (ulo), en la direciono
ad (ulo).

•warum? pro quo? — nicht? pro
quo ne?

Wärzchen : veruk-eto; (Fleisch-)
*karunkulo.

Warze : veruko; papilo; Brust— :
mam-pinto, *mamilo.

warzen-artig : veruk-atra; —för-
mig : veruk-forma.

•warzig : veruk-oza.
w a s : quo; — denn? quo do? was

lachst du? pro => pri > quo tu ri-
das? was geschah? quo eventis?
was ist Ihnen? quon vu sentas?
was soll aus mir werden? quo
me di venös? was ist das? quo esas
(to)? was für ein? quala, quala-
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speca? was kostet...? quante kus-
tas...? was ist die Uhr? qua kloko
esas? was er nicht alles verlangt!
quon il ne demandas! ildemandas
omno! was haben wir gelacht!
quante ni ridis! es koste, was es
wolle : iRge quante to kustas; er
läuft was er kann: il kuras quante
il povas; was auch immer...: irge
quo...; was er auch tu t : irge
quon il facas; was mich betrifft :
pri nie, koncerne me; (was anstatt
etwas) : das ist was anderes : to
esas ulo altra; irgend was : irgo;
so was lebt nicht : talo (tala kozo)
ne existas.

Wasch-amber : sucino; —anstatt:
lav-erio; lesiv-erio; —apparat :
lav-aparato; —bär : *ratono; —
becken : kuv-eto; —bock : bideto;
—bütte : lav-kuvo; —echt : ne-
-des-tint-ebla; lav-espruva; —frau:
lav-ist-ino; —gerät, —geschirr :
lav-utensil-aro; —gold : river-oro;
—haus, — keller: lav-eyo, -kelero;
lesiv-eyo; —kleid : vesto lav-ebla;
—läppen : vish-ilo; lav-ilo; —
lauge : lesiv-aquo; —leder : lav-
-ebla ledro; —platz : lav-eyo; —
schwamm : sponjo; —tisch, —toi-
lette : lav-moblo, -eyo; —wanne :
lav-kuvo.

W ä s c h e : lav-ado; grosse — (Beuch-)
lesiv-ado; kleine — : sapon-lavo;
linjo; —kiste : linjo-kesto; —man-
gel, —rolle : kalandr-ilo; —rollen:
kalandr-ado; —schränk : linj-
-armoro; —waren : linj-aro; —
zeichnen : linjo-mark-izo.

w a s c h e n (tr.) lavar; jm. den Kopf
— : reprimandar ulu; mit Seife
— : sapon-lavar; in der Lauge — :
lesivar; (mediz.) locionar.

W ä s c h e r : lav-isto, lesiv-isto; —ei:
. lav-erio; lesiv-erio.

W a s e n : gazono; fashino; exhal-
-ajo, vaporo; —meister : sen-pel-
-ig-isto.

w a s - m a s s e n : pro ke, konsider-
-ante ke.

W a s s e r : aquo; — fahren : navi-
gar; batel-promenar; — ziehen :
likar; zu — machen : fali-igar;
unter — setzen : inundar; ge-
branntes — : brandio; —ablauf:
ek-fluo di aquo; —ablaufrinne :
pluv-, tekto-kanalo; —arm : aquo-
povra; —bad (ehem.) maria-balno;
—bau: aqu-ala konstrukto; —bau-
kunst : hidrauliko; hidraulika ar-
kitekturo; — baumeister : hidrau-
lik-isto; —becken : baseno; —be-
schreiber : hidrografo; —beschrei-
bung: hidrograflo; —blase (path.)
ampulo; —bremse : hidraulikal
freno; —dämm: digo; —deuterei:
hidromancio; —dicht: aqu-espruva,
ne-perme-ebla; —druckwerk :
hidraulik-ala mashino; —faden :
konfervo; —fahrt': navigo, batel-
-promeno; —fall: aquo-falo, (gros-
ser) katarakto; —farben-malerei:
aquarelo, guacho; —flasche : ka-
rafo; —floh : aqu-ala pulco; —flut:
inundo, diluvio; —fracht : freto;
—frei : sen-aqua, (ehem.) anhidra;
—gang : kanalo; —geflügel: aqu-
-ala uceli; —geist: nixo; —ge-
schwulst : *edemo; —gewächs :
aquo-planto; —glas (ehem.) kalio-,
natro-silikato; —gleich: aqu-atra;
aquo-nivela, -reza; —grübe : cis-
terno; —haltig : aqu-oza; —heil-
kunde : hidroterapio; —höhe :
aquo-nivelo; —hose : trombo; —
huhn : fulko; —hund : pudelo;
—Jungfer : libelulo; —kanne :
aquo-krucho; —kante : rivo; —
kessel : kaldiero; kaldrono; —
köpf (Pers.) *hidrocefalo; —kraft-
lehre : hidrodinamiko; —kunst :
aqu-ala art-ajo; hidraulik-ala ma-
shino; —kur : hidroterapio; aquo-
-kuracado;—leer: sen-aqua, (ehem.)
anhidra; —leitung : aquo-konduk-
to; aquedukto; —mann : aquo-
-poitisto; —melone : aquo-melono;
—messer : hidrometro; —mes-
sung : hidrometrio; —molch : tri-
tono; —nix, -e : nix-o, -ino; —
not : aquo-manko, -indijo; —pass :
nivelo; reze; —pocken : varicelo;
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—rabe : kormorano; —recht :
aquo-leg-aro; —reich : aqu-oza,
aquo-richa; —rinne : pluvo-, tekto-
-kanalo; —riss : ravino; —rübe :
napo; —schaden: domajo da aquo;
—schaufei (Schöpf-) eskup-ilo; —
scheide : separo-lineo; —scheu
(ad/.)hidrofobi-ika, (sf.) hidrofobio;
—schnepfe : bekas-eto; —schrau-
be : Arkimed-ala skrubo; —spie-
gel: aquo-plano, -nivelo; —sport:
aqu-ala sporto; —stand : aquo-
-nivelo; —Standsanzeiger : nivel-
-indik-ilo; —stein (Ausguss) eviero;
—Stiefel : aqu-espRuva boto; —
stoff : hidRogeno, (ehem.) hido; —
stürz: aquo-falo, Kaskado; —sucht:
hidRopso, —süchtig : hidrops-ika;
—uhr : klepsidro, aquo-horlojo;
—Umschlag : humida kumpreso;
—Verdrängung : aquo-diplaso; —
wage : nivel-iz-ilo, libelo; —werk:
aquo-kondukt-ado, pump-erio; —
zeiohen : diafana < marko < signo
(vergl. See-, Meer-, Hydro-).

Wässerchen : rivereto.
wässer-icht, —ig : aqu-oza, -atra;

(mediz.) seroza; (fig.) insipida.
wässern (Ir.) aqu-izar, ond-izaR,

muar-igar; # (intr.) ihm — die
Augen : lua okuli lakrim-ifas; mir
wässert der Mund danach : me
saliv-ifas pro to.

Wassersnot : inund-ala domajo;
inundo.

Wate : trano-reto.
waten (tr.) plaudar (per la pedi);

# (intr.) vadar.
Water-closet : rinso-latrino; —

proof : aqu-espruva mantelo; —
kant : rivo.

watschelig : ocil-anta.
watscheln (twTr.) ocile marchar.
W a t t : basa fundo; (elektr. Mass)

wato.
Wat t e : vato; —nartig : vat-atra.
wat t ie ren (tr.) vat-izar.
Wau : rezedo.

Webstuhl : texo-mashino; —ar-
beiter : tex-isto.

Webe : peco de telo; —apparat :
tex-aparato; —kunst : tex-arto;
—stoff : texo-materio; —waren :
tex-uri.

weben (tr.) texar, (Spinne) fil-ifar;
# (intr.) movar, agitar su.

Weber : tex-isto; —arbeit : tex-
-ado; -uro; —einschlag, —ein-
trag: *wefto; —Schiffchen: (texo-)
nav-eto; —schule : texo-skolo; —
zettel (Kelle) *warpo.

Weberei : tex-ado ; texo-maniero,
tex-uro.

Wechsel : chanjo; (Veränderung)
vario; (Übergang) trans-iro, (Wie-
derkehr) retro-veno; alterno; (Um-
satz, Tausch) kambio; (-brief) kam-
bio-letro; (Studenten) stipendio;
pension-pekunio; —agent: kambi-
-agento; —agio : kambi-ajio; —
balg : inkub-fllio; monstro; —be-
griff : equival-anta koneepto; —
bewegung : alternanta movo; —
beziehung, —bezug : reeiproka
relato; — bürgschaft : avalo; —
fälle : chanji di la < vivo < f'ortuno;
—fleber : intermit-anta febro; —
folge : alternado; —gespräch :
dialogo; —getriebe : multiplik-ilo;
—rede : dialogo; —satz : dilemo;
—ständig : alternanta; —Station :
stacionodi < chanjo •< *transbordo;
—ström (eleklr. )altern-anta fluo; —

. weise : reeiproke; alterne; —win-
kel : altern-anta anguli; —Wir-
kung : reeiproka ag(ad)o; —Wirt-
schaft : altern-anla kultivo.

Wechselei : vari-ado, chanj-ado.
•wechseln (tr. : verändern) chan-

jar; (abwechseln) inter-sucedar;
(erseTzen) remplasar; (austauschen :
Geld) kambiar; (Kleider) chanjar.

Wechsler : kambi-isto; —laden :
kambi-eyo.

Weck : blanka pan(-et)o.
Weck-glocke : vek-igo-klosho; —

uhr : vek-ig-horlojo.
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w e c k e n (tr.) vek-igar.

W e c k e r : vek-ig-ilo. -horlojo.

Wedel : vent-iz-ilo; aspers-ilo;
(2'ier) kaudo; —äffe : *saguino; —
bürste: aspeRS-ilo; —farne: flliki.

"wedeln (tr.) vent-izar; (Fliegen)
chasar vent-iz-ante; (Schiuans) agi-
tar '(la kaudo); friskar.

weder . . . noch : nek... nek.
W e g : voyo; (Sirasse) strado; (Durch-

gang) pas-eyo; par-kuro, marcho;
geht eures —s : irez vua voyo;
falscher — : falsa voyo; sich auf

, den — begeben : march-eskar;
auf gütlichem —e : per (inter-)
konsento; inter-konsente; jm. aus
dem —e gehen : evitar ulu; bei
—e sein : esar < stac-anta < vizit-
-ebla; gut bei—e sein : bonestan-
dar; jm. im —e stehen : kontre-
-agar > impedar > ulu; in einem
— : sen-halte.

•weg (adi>.) fore; das Buch ist — :
la libro esas < perd-ita < egar-ita;
ganz — sein : esar furi-oza, irac-
-egar; ne (plus) posedar su; über
etw. — sein : preter-irir ulu; —
mit den Komplimenten! fore la
komplimenti! —da! forel atenco!
Kopf —! atencez pri la kapo! fore
la kapo!

W e g w e i s e r : voy-indik-anto; -ilo;
(chir.) gorjereto: —zehrung : via-
tiko.

weg-arbeiten : labore supresar; —
ätzen : korode efacar; —bekom-
men : < sucesar < supresar < for-
-prenar (ulo); —beten : prege for-
-igar; —berufen : for-vokar; —
blicken : de-turnar l'okuli; —bren-
nen : brule supresar, kauterizar;
—dürfen : darfar < for-irar < de-
partar; —eilen : haste for-irar;
—essen : facar adi-ala festino (por
ulu); —fall : supreso, aboliso; —
fegen : for-balayar; —führen : for-
-duktar; —gang : ek-, for-iro; —
geben : donar; abandonar (ulo);
donar en pension-o, -erio; —ge-
wöhnen : des-kustum-igar (ulu pri

ulo); —halten : tenar eskart-ita;
—holen : querer, for-duktar; —
kehren : de-turnar; —lassen :
omisar, obliviar; —leugnen : ne-
gar, dementiar; —machen : for-
-igar, supresar; —müssen : mus-
tar < for-irar < departar; —neh-
men : de-, for-prenar; kaptar, fur-
tar; konfiskar; —reisen : depar-
tar ; —reissen: arachar; —reiten:
for-irar kavalke; —scheren, —
schneiden: detranchar, (chir.) am-
putar; —schnellen : lansar; —
schrecken : repulsar, represar per
< timo < pavoro; —sehen (über
elw.) konivencar (pri ulo); de-
-turnar l'okuli; —sterben : mor-
taR (Rapide, sucede); —treten :
dis-irar; —tun : de-prenaR; eskar-
tar; —werfen : for-jetar; (gram.)
elizionar; (Geld) prodigar; sich —
werfen : igar su des-estim-ata;
des-nobl-igar su: —werfend : des-
-priz-anta, -ema (s. auch fort-).

Wege-amt: administro di la voyo;
—bau : konstrukto di la voyi; —
baumeister : injenioro, arkitekto
< di la voyi; —dorn : ramno; —
geld: paso-taxo; —lagerer: (voyo-)
rapt-isto, -ero: —los : sen-voya;
—messer : hodometro; —schran-
ke : bar-ilo; —stunde : milio.

w e g e n : pro; deinetwegen : PRO
tu; von... wegen : pro impero
di...; von — js. : pri ulu.

Wege-rich, —tritt : plantago.

w e g s a m : tra-ir-ebla; voy-oza.

•weh! ve! —ihm! ve porilu! einen
—en Finger haben : dolorar ye
fingro; es ist mir — zu Mute :
me doloras ye la kordio, to < dolor-
-igas > < chagren-igas => me; jm.
— tun : dolor-igar ulu; der Kopf
tut mir — : mea kapo doloras.

W e h : doloro (Kopf-, Zahn- u.s.w.);
(Unglück) des-fortuno; —gefühl :
dolora sentimento; —klage : la-
mento; —mut : melankolio; —
stand : dolora stando.
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wehen (tr.) suflar; sulle transpor-
tar; # {inlr.) ond-ifar (en la vento);
mit dem Tuche : agitaR naz-tuko,
sign-ifar peR naz-tuko.

W e h r : defenso; Rezisto; protekto;
defens-iva aRmo; defens-iva trupo;
(Damm) (protekto-)digo; —dämm :
digo; (Hafen) molio; —fähig : de-
fenso-, milit-kapabla; —gehänge,
—gehenk: bandoliero, zono; —ge-
setz : rekruto-lego; —kraft : de-
fens-ala forco; —los : sen defenso;
sen-arma; —mann : milic-ano;
—mannschaft: milico; —pflicht:
rnilit-ist-ala obligo, —pflichtig :
oblig-ata a rnilit-ist-ala servo; —
stand : militist-cso, -aro; —zahn :
dent-ego.

wehren (fr.) defensaR; sich seines
Lebens — : defensaR sua vivo;
(hindern) impedar; (abtuenden) de-
-turnar; (verbieten) interdiktar;
einer Sache — : represaR ulo.

•wehrhaft : defenso-kapabla.
Weib : hom-ino; spoz-ino.
Weibchen : femino; virin-eto.
Weibel:bedelo(judici-ala),*ushero.
Weiber - feind : homin-odianto,

-enemiko; —feindschaft : homin-
-odio; —geklatsch, —geschwätz:
homin-ala babil-ado, -acho; —
knecht : galant-acho, cicisbeo; —
kram : oRn-iv-achi; —narr : amor-
-emofdi hom-ini); —raub : rapto
di hom-ino; —scheu (subst.) hororo
adlahom-ini; (ad/'.)hoiT.in-odionta;
—zimmer : gineceo; —zwinger :
haremo.

weiber-haft, —isch : homin-atra.
Weiblein : femino.
•weiblich: femina; W—keit: homin-

-eso, -ala karaktero; homin-aro.
Weibling : homin-atr-ulo, homin-

-ach-ulo.
Weibs-bild : homin-acho; —leute :

hom-ini; —volk : homin-aro.
•weich : mola; — machen : mol-

-igar: — werden : mol-eskar,
dolc-eskar; — kochen : koque mol-

-igar; (Eier) koquar (ovi) en shelo;
(sanft) dolca; (zart) tenera; (ge-
schmeidig) flex-ebla; (Metall) duk-
tila; —geschaffen: sent-ema, kom-
pat-ema; —herzig : tener-kordia;
—-(en)schiene : agulo; —tier :
molusko.

Weichbild: urbo-centro; remparo-
-cirkuito. •

Weiche (imKörper) flanko; (Eisenb.)
bifurk-ilo; ugulo.

weichen (intr.) cedar, (zurück-)
retro-irar; von der Stelle — : livar
la < loko < plaso; vom Wege —:
eskartar de la voyo; (Kurs) sinkar.

Weichen-bahn : garo-voyo; —
schiene : agulo; —Stellung : ma-
novro di agulo; —Wechsel : voyo-
-chanjo.

weichlich : mol-acha.
Weichling: dolc-acho; volupt-emo.
Weichsel-zopf : pliko.
Weid : chaso; —gesell: chaso-kom-

pano; —loch : anuso; —mann :
chas-ero; —sack : chaso-sako; —
werk : chas-ado, -ai'to.

Weide : saliko; (Korb-) ozieRO.
Weide : pastuR-eyo; auf die — trei-

ben : duktar a pasturo, pastur-
-igar; (Nahrung) pastur-ajo; —
acker, —platz : pastur-eyo, -agi'o,
-loko.

•weiden (intr. u. sich) pasturar; #
(tr.) pastur-igar.

•weiden : oziera, salika.
Weiden-gehüsch : ozier-eyo; —

korb : oziera korbo; —ruteri :
oziero.

Weiderich : *salikario.
Weidicht : salik-eyo, ozier-eyo.
weidlich : brava; (adv.) pasable,

lbrte.
Weidling : fungo; pesker-kanoto.
Weife : des-spul-ilo.
•weifen (tr.) des-spular.
•weigern (tr.) refuzar (ulo ad ulu);

sich — etw. zu tun : refuzar facar
ulo.
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Weigerungs-fall : kazo di refuzo.
Weih-becken : sant-aqu-uyo; —

bild : vov-imajo; —bischof : su-
fragano; —gelübde : vov-o, -ajo;
—wasser : santa aquo; —wedel :
aspers-ilo.

Weih(e) (Königs-, Gabel-) milano.
Weihe : konsakro, benediko, inau-

guro; inicio; (es. Priesters) *ordi-
naco; (es. Bischofs) instalo; (Abend-
mahl) *konsekraco; inspir-o, -ado.

Weihe-stunden : sakra liori; —öl :
krismo; —voll : solena.

weihen (Tr.) vovar; konsakrar; be-
nedikar; sant-igar; (Hostie) *kon-
sekracar.

We ihe r : lisho-lag-eto; mikra lago.
Weiher : milano.
Weihnachten: Rristonasko, (nokto

di—).
Weihnachts-abend : *vigilio di

Kristo-nasko;—kind: infanto Jesu.
Weihrauch : incenso; jm. —

< streuen < opfern, weihräu-
chern : incens-izar ulu.

weil : pro ke, pro (mit Infinitiv);
(arch. u. poet.) dum ke.

weiland : olim; (vormalig) ex-;
(verstorben) mort-inta.

Weilchen : (inter-)temp-eto; ins-
tanto, minuto.

Weile : (inter-)tempo; über eine
kleine — : pbs poka tempo; eine
gute — : dum pasabla tempo;
(Müsse) ocio; eile mit Weile : has-
tez lente.

weilen (inlr.) haltar, restar.
Weiler : vilaj-eto.
Wein : vino; gebrannter —: bran-

dio; —rebe : vilo; den — lesen :
koliar la vit-beri; —arm : povra
de vino; —artig : vin-atra; —bau:
vit(o)kultiv-o, -ado; —beere : vit-
-bero; —bekränzt : pampr-iz-ita,
kron-iz-ita per • pampri; —berei-
tung : vin-ifo; —berg : vit-kolino,

. -eyo; —bergschnecke : limako;
—ernte : vit-rekolto; —gehalt :

vin-oz-eso; —geist: (vin-)alkoholo;
—gelage : (vin-)drink-ant-aro; —
geländer : vit-espalero; —gott :
ßako; —gut: vito-domeno; —hal-
tig : vin-oza; —heber : sifono;
—hefe : (vin-)lizo; —kaltschale :
kolda vin-supo; —kanne : (stana)
krugo; —kelter : pres-ilo; —knei-
pe : taverno; —lese : vit-rekolto;
—ranke : pampro; —rausch : ebri-
-eso; —rebe : vito, vito-slipo; —
reich : vino-richa; —rose : sovaja
roz(ier)o; —(stein)säure : tarlar-
-acido; —selig : ebRi-eta; —stein :
tartaro; —stock : vito(-trunko);
—tragend : vin-if-anta; —traube:
(vito-)grapo; —traubenkamm : ra-
llo;. —treber. —trester : vito-
rezidui: —wirt : tavern-isto; —
zoll : vino-taxo.

weinen (intr.) plorar; sich die Au-
gen rot — : red-igar plor-ante sua
okuli; sich tot —": mort-igar su
plor-ahte; sich blind — : blind-
-igar su plor-ante.

Weinen : plor-ado; lakrimi.
weinerlich : plor-ema; ihm ist —

zu Mute : il esas plor-ema; W—
keit : plor-em-eso; plor-ind-ajo.

wein-haft, —ig : vin-oza.
weis : jm. etw. — machen : igar

ulu kredar ulo.
weis-sagen (tr.) prc-dicar, augurar.
weise : saja; prudenta; ein Weiser:

sajo; die sieben Weisen : la sep
saji; die drei Weisen : la tri magi.

Wei se : maniero; (Gewohnheit) kus-
tumo; (Gebrauch) uz-ado; modo;
auf welche —: per < qua > < qua-
la > maniero; in keiner — : per
nula maniero; nach seiner — :
segun sua maniero; Wort und —:
parolo ed ario, melodio.

Weisel : abel-matro, -rej-ino.
weisen (tr.) indikar; jn. an jn. —:

sendar > direktaR => ulu ad ulu;
jn. aus der Stadt — : ek-pulsar >
exilar •> ulu ek la urho; er will
sich nicht — lassen : il ne lasas
persuadar su.
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Weiser : indik-anto; indik-ilo, (er.
Uhr) indexo.

Weisheit : saj-eso; (Wissen) savo.
Weisheits-dünkel : prezunto; —

lehre : filozofio; —voll : plena de
saj-eso, saj-ega.

weislich : saje, prudente.

weiss : blanka; — machen: blank-
-igar; — werden : blank-eskar;
(subst.) der, dieWeisse : lablank-
-o, -ulo, -ino; das Weisse : la
blank-ajo; — auflegen : fard-izar
su (blanke), blank-izar su.

Weiss-armig : blanka-brakia; —
hier : blanka biro; —brot: blanka
pano; —blech : stano-fero, lado;
—brennen : kalcino; —buche :
karpino; —dorn : kratego; —ger-
ber : *mejis-isto; —glühen : in-
kandeco; —gold : platino; —kohl,
—kraut : kapo-kaulo; —kram :
linjo; —lieh : blank-alra; —nahe-
rei : linjo-sut-ado; —sauer : karno
en jeleo; —wäre, —zeug : linjo;
—zeugkammer : linj-eyo.

Weisse : blank-eso.
weissen (Tr.) blank-igar.
Weisung : instruciono; impero;

mandato.
wei t (—e Welt) ampla, vasta; (ent-

fernt) fora, distanta; wie weit ist
es nach X.? quante distas X.?
zwei Meilen — : ye (disto de) du
milii; — sein : esar avanc-inta;
— gehen, — kommen : avancar;
— bringen : avanc-igar; es zu —
treiben : exajerar, ecesar; — grös-
ser : multe plu granda; es fehlt
— : multo mankas; so — : til hike,
tilnun; so — ... dass : sat multe...
por; in so — als : segun quante;
in wie — : quante...; so — ich
mich erinnern kann : tarn longe
kam me povas memorar; (subst.)

. das Weite : la (larja, libera) spaco;
bei weitem : per multo; bei wei-
tem nicht : multo mankas (por
ke...), tote ne; des —en und brei-
ten : longe e detal-oze; eines—ern

belehren: pluse < instruktar < in-
formar.

wei ter (adv.) pluse, ultre; — lesen:
pluse lektar; —! durez! pluse!
nicht —! haltez! nulo pluse! nie-
mand — : nulu pluse; nichts — :
nulo pluse; was — ? quo pluse? —
geben : transmisar; —schicken :
trans-sendar; —sagen : repetar;
(subst.) das Weitere morgen : la
sequo morge; das Weitere sie-
he... : videzpluso...; bis auf—es :
til plusa < avizo < impero; ohne
—es: sen altro (altra avizo, impero,
zorgo, peno...).

weit-ab : fore (foR hike, for ibe);
—aus : fore; multe plu...; —her :
de fore; —hin: ad fore; —hinaus :
fore; —läufig : fora, dis-sem-ita;
extens-ita; detal-oza, komplik-ita;
—schweifig : abund-anta, parol-
-ema, long-ega, prolixa; —sichtig:
presbita, *hipermetropa; (fig.) fore
vid-anta, penetr-anta; —tragend :
fore < paf-anta •= ating-anta.

Wei te : ampl-eso, vast-eso, kapac-
-eso; for-eso; diametro.

wei ten (tr.) ampl-igar; (Mr.) for-
-irar.

Weiter-beförderung: trans-sendo;
—bildung: developo; —hin: pluse,
ultre; —reise: plusa > dur-igo di >
voyajo; —schreiten : avanco, pro-
greso.

Wei terung : komplik-uri, ampl-
-ig-uri.

Wei tung : larj-ig-uri.
Weizen : frumento; —artig : fru-

ment-atra; —griess : semolo.
welch-er, -e, -es (interr. u. rel.)

qua; (Ausruf) quala; —es ist dein
Name ? qua esas tua nomo ? — auch
immer : irge < qua < quala; ich
habe —en : me havas (ol, tala);
irgend — : irga; —erlei : quala,
qua-speca?

Welf(e) : guelfo.
weifen (tr.) parturar.
•welk: velk-inta; sika; — machend:

velk-iganta.
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welken (inlr.) velkar; # (tr.) velk-
-igar.

Welkheit : velk-o, -inteso.
Well-bank : soporto; —bäum : ar-

boro; —fleisch : koqu-ita pork-ajo;
—rad : arbor-Roto; —zapfen : pi-

. voto; —blech : ond-iz-itä tolo.
Wel le : ondo; (techn.) aRboro; (Bün-

del) fasko.
-wellen (sich) : ond-ifar; gewellt :

ond-iz-ita, -oza.
Wellen-binden : fask-ifo; —bre-

cher : ondeg-rupt-ilo; —förmig :
ond-atra.

wellig : ond-oza.
Wels : siluro.
welsch : Italiana.
Welsch-kohl : sabeliko; —körn :

maizo.
Wel t : mondo; (Weltall) universo;

kosmo; zur — bringen : parturar,
genitar; aus der — bringen : mort-
-igar, ocidar; —anschauung : kon-
cepto di universo; —ausstellnng :
univers-ala expoz-ado; —ball: ter-
-globo; —bekannt: mondo-konoc-
-ata; — beschreibung : kosmogra-
fio; —bürger : kosmopolito; —
dame : mond-um-an-ino; —eitel-
keit: mond-ala van-eso; —entste-
hung : formaco di l'universo, kos-
mogonio; —gebäude: (sistemo di 1')
universo; —geistlich : sekulara;
—gericht: lasta judicio; —karte :
planisfero; —kenntnis: experienco
dilavivo; —kind : mond-um-ano;
—klug: prudenta, experta; —kün-
de : kosmologio; —lauf: marcho
di la mondo; —ling, —mann, —
mensch : mond-um-ano; —meer :
oceano; —post : universala posto;
—reich : imperio; —scheu : mi-
zantropa; —schmerz : pesimismo;
—sinn : mond-um-ala mento; —
spräche : mondo-linguo; —Stadt :
mond-ala urbo; —umseglung :
navigo cirkum la tero; —Weisheit:
(ilo/.oflo; —wunder : mond-ala
marvelo.

Welten-bildung : kosmogonio; —
lehre :• kosmologio.

wel t l ich: mond-ala, ter-ala; mond-
-um-ala; profana, laika, sekulara:
temp-ala; W—machung : sekular-
-igo; —keit: mond-um-ajo: seku-
lar-eso; temp-ala povo; sekular-
-ajo.

•wem? a qua? von wem? de, da
qua?

wen? quan? für — ? por qua?
Wende : turno, angulo; chanjo (di

yar-cento); —kreis : tropiko; —
punkt: jiro-punto; solstic-ala pun-
to, (fig.) kriz-ala punto; (im Schick-
sal) peRi'pecio.

Wendel-steig : turn-anta voy-eto;
—treppe: turn-anta > helic-atra =>
eskalero.

-wenden (tr. u. inlr.) turnar; sich
an jn. — : turnar > direktar => su
ad ulu; Geld an etw. — : spensar
pekunio por ulo; sich von... — :
de-turnar su de...; mit —der Post:
per retro-ven-anta posto; (Schiff)
jirar.

Wendung : tuRno; jiro, chanjo;
krizo; eine andere — «=. geben
•= nehmen : donar •> prenar > altra
direciono; (Phrase) turno; (milit.)
konversiono.

wenig (adv.) poke; die —en Au-
genblicke : la poka instanti; das
—e Geld : la poka pekunio; die
—en... : la poki...; das —ste : la
maxim poka, la minimo; am —
sten : minime; es fehlte — : poke
mankis (ke..., por ke...); ein — :
kelke, kelk-ete; # —er : min(e);
desto —er: tante mine; —er wer-
den : diminutar, dcs-kreskar;
nicht —er als : ne min kam;
nichtsdestoweniger : tarnen; —
stens, zum —sten : adminime.

Wenigkeit : pok-eso; meine — :
meamikr-eso; (Quantität) pok-ajo;
(Kleinigkeit) bagatelo.

•wenn (Bedingung) se; (ZeiT) kande;
sagen Sie es ihm, — er kommt :
dicez to ad il, kande il venös; —

wenn
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man krank ist... : kande on esas
malada; — der Feind uns an-
griffe... : se l'enemiko atakus ni...;
— ich es wüsste... : se nie savus
to...; das kommt davon, — man...:
to venas de ke on...; es ist nicht
gut, — man so viel schläft : ne
esas bona tante donnar; allemal =•
jedesmal => — : omna-foye kande;
als — : quäle se; ausser — : ecepte
se; —... a'uch, —... gleich, —
schon : quankam; — einmal : se
nur unfoye, se ultempe; — er doch
käme! se nur ilvenus! seihst —:
mem se; — nicht: se ne; — nur :
se nur; — nur im geringsten: se
nur (mem) minime.

w e r : qua; wer da? qua venas?
wes Geistes Kind ist er? quala
homo il esas? wer mich lieb hat,
hol1 mich weg! qua amas me, (ta)
sequez me! wer nur immer : irgu
qua, omnu qua; wer es auch sei:
irge'qua ol esas; ist wer, der's
leugnen will : se existas ulu, qua
volas negar to; ich höre wen ru-
fen : me audas ulu vokar.

Wer-fall : nominativo.
Wer-wolf : lup-homo.
Werbe-bureau : rekruto-kontoro,

rekrut-eyo; —flücktiger : re-
fraktero.

werben (tr.) jn. zu etw. — : re-
krutaR ulu por ulo; nach etw. — :
aspiRaR(ad)ulo;um<jn.> <etw.>
— : solicitar por ulu, por ulo; de-
mandaR (hom-ino poR mariajo).

Werber : rekRut-eRO, -isto.
Werde : das — : la (vorto) : exis-

tez! —gang : diveno, developo,
evoluciono.

werden {intr.) divenai'; (entstehen)
naskar, aparar, exist-eskar, pro-
dukt-esar, genit-esar; (gescltaffen
werden) Kre-esar; eventar; was
nicht ist, kann noch — : quo ne
existas, povas eventar; aus Kin-
dern — Leute : l'infanti divenas
homi; aus dir wird nichts : tu
divenos nulo; es kann etw. aus

ihm — : il povas divenar < ulo >
< ulu >; jm. wird etw. : ulu re-
cevas ulo; jm. zu teil — : ulu re-
cevas ulo (kom loto, parto), ulo
esas la < parto =• < loto > di ulu;
klug — : divenar prudenta; aus
etw. klug — : instrukt-esar per
ulo, kompren-eskar ulo; alt — :
old-eskar; mit jm. bekannt — :
konoc-eskar ulu; böse — : irac-
-eskaR; einig — : (inter-)konsenlar
(kun ulu); schimmelig — : mol-
dar; wie wird es mit der Sache?
quo eventas pri la afero? wie wird
es mit dir? quon tu divenos? es
muss anders — : to mustas chan-
jar; es wird < Tag > < Nacht > :
nokt-, jorn-eskas; morgen wird es
jährig : morge finos un (plena)
yaRo; wie mir zu Mute wurde :
quon me sentis; zu nichts — :
nihil-eskar; zu Wasser — : dive-
nar aquo, aqu-eskar; [werde =
futuro, würde = kondicionalo;
ma kun aparta senci e nuanci :]
wo werde ich nur den Schlüssel
haben? übe me (do) pozis la klefo?
es wird ihm doch nichts passiert
sein : esper-eble nulo eventis ad
il; er wird es nicht gehört ha-
ben : probable il ne audis to [wer-
den formacas la pasivo; trädukesas
lore per esar en la sama tempo].

Werden : diveno, nasko, formaco,
developo; im — (begriffen) sein :
esar en developo.

Werder : insul-o, -eto.
werfen {tr.) jetar; fort—, weg—,

hin— : Ibr-jetar; umher— : dis-
-jetar; durcheinander— : jetar
pelmele; den Kopf in die Höhe
— : levar alte la kapo; Schatten
— : jetar ombro; den Ball — :
lansar la balono; über den Haufen
— : renversar; mit Geld um sich
— : jetar oro cirkurn su; sich aufs
Pferd — : saltar äd-sur kavalo;
jn. mit Steinen tot—: ston-ocidar
ulu; jm. ein Loch in den Kopf —:
facar truo en la kapo di ulu per
stono; jm. ein Auge aus dem

wenn
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Kopfe — : krevar I'okulo di ulu
per stono; Junge — : parturar;
(Holz) sich — : kurv-eskar, de-
form-esar.

Wer f t : navo-konslrukt-eyo; kayo;
(Weberei) *warpo; —geld : kayo-
laxo.

W e r g : stupo; geteertes —: gudr-
-iz-ita stupo, gudro-stupo.

Wergeid : sango-preco, sang-
-indemno.

W e r k (Handlung) laboro; ans —
gehen, sich ans — machen : ko-
mencar < laborar < laboro; ins
— setzen : labore uzar; real-igar;
es ist etw. im —e : on < prepa-
ras > < laboras > ulo; rasch zu
—e gehen : <= laborar => < proce-
dar > rapide; (Erzeugnis) verko
(liierar., art.); (Maschine) mashiri-
-aro, aparato, (er. Uhr) mekanismo;
(Anstalt) labor-eyo, fabrik-eyo; —
bank : labor-benko; —führer :
labor-mastro, -estro; —hof: labor-
-spaco, konstrukt-eyo; —leute :
labor-isti; —seide : silko-vato; —
statte, —stelle : labor-eyo; —
stein : quadro; —stuhl : labor-
-benko, (Weberei) texo-mashino;
—tag : labor-dio; —tätig : efik-
-iva, -ema; labor-anta; —tisch :
labor-tablo; —zeug : utensilo; in-
strumento; (&ei Pflanzen) organo.

Werk-chen, —lein : verk-eto.
Wermut(-wein) : vermuto; absin-

to; —artig: absint-atra; —becher:
bitra kupo.

werpen (tr.) remorkar.
W e r r e : *grilio-talpo.
•wert : digna; —er Freund : kara

amiko; —achten, —halten, —
schätzen : estimar; ' Ihr —es
Schreiben : vua letro; das ist
nicht < der Mühe < der Rede —:
to ne valoras la peno, to ne meri-
tasparolo; eristnicht—, dass...:
il ne merjtas, ke...; — sein : va-
lorar; das ist schon viel — : to
valoras ja multe.

W e r t : valoro; grossen — auf etw.
legen : atribuar granda valoro ad

ulo; von gleichem — sein mit
etw. : equivalar (ad) ulo; gröss-
ter > kleinster > — : maximo,
minimo; gleicher — : „alpari";
—angäbe : deklaro di valoro; —
bestimmung : evaluo, —brief :
valor-letro; —los : sen-valora; —
messer : kriterio; —nachnahme :
rimborso; —papier : valor-papero,
valoro; —sachen, —stücke : valor-
-kozi, valor-aji; —voll : valor-oza,
prec-oza.

wes, wessen : di qua; — Schuld
ist es? di qua to esas lakulpo? in
— Hause wohnst du? en la domo
di qua tu lojas? — klagt man dich
an? pri quo on akuzas tu?

Wesen (Dasein) existo; (Bestand)
stando; (wahre, innere Sein) esenco;
(lebendes) ento; (Weise) maniero;
(Miene) mieno; (Anstand) posturo;
(Eigentümlichkeit) karaktero; (Tä-
tigkeit) agado, Konduto; sein —
treiben : agar > kondutar => sua-
-maniere; Haus— : ekonomio, me-
najo; (kom suflxo, tradukesar per
-aro, -ismo, o nule): das Finanz— :
la financi; —slehre : ontologio;
—sgleich : identa; —los : sen-
-exista; vana.

wesenhaft : reala, substanc-ala.
Wesenhei t : esenco; (ein Seiendes)

ento.
wesentlich: esenc-ala; fundament-

-ala; important(eg)a.
•wes-halb, —wegen : pro quo;

(relativ, oft) e pro to.
Wesier : s. Vezier.
Wespe : vespo; —nähnlich, —nar-

tig : vesp-atra, -oforma; —nnest:
vesp-eyo; —nstich : vespo-pik-o,
-uro.

W e s t : westo; (-ivind) westo-vento;
—wärts : ad westo.

Westchen: mikra jileto; kamiz-eto.
Wes te : jileto; —nnäher: jilet-isto.
Westen : westo, ocidento.
-westlich : west-ala, ocident-ala;

— von : weste de.
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w e t t : quita; etw. — machen :
kompensar ulo.

Wett-bewerb : konkurso; (Konkur-
renz) konkurenco; —buch : pari-
-libro; —eifer : emul-eso; rival-
-eso; —eiferer : emulo; (Neben-
buhler) rivalo; —fahren: konkursar
(per veturo, batelo u. s. w.); —ge-
sang: kanto-konkurso; —geschäft:
pari-ado;—kämpf :kombato, lukto;
—lauf, —rennen : kur-konkurso;
—rudern : rem-konkurso, regato;
—streit: konkurso.

Wet t e : pario; eine — eingehen :
facar pario; was gilt die—? quante
vu parias? um die — : rivale,
emule, konkurse.

wet ten (intr.) pariar; um eine Sum-
me —: pariar sumo; auf etw. —:
pariar ke (ulo eventos).

W e t t e r : vetero; was ist für —?
quala esas la vetero, quala vetero
esas? (Gewitter) sturmo; (Blitz) ful-
mino; (Bergwerk) aero; böses — :
mala < aero < gaso, mefito; schla-
gendes — : explozo-gazo; —be-
obachtung : meteorologio; —be-
ständig : veter-espruva; —dach :
hangaro; (Schutzdach) marquizo;
—fahne : vento-flago; —führung :
aer-izo-shakto, aero-konduklo; —
glas : barometro; —karte : me-
teorologi-ala mapo; —leuchten :
fulgurar; —maschine : ventil-ilo;
*ventilatoro; —messer : aneino-
metro; —Schacht: aer-izo-shakto;
—schaden : stürm-ala domajo;
—segen : konjuro di sturmo; —
stein : belemnito; —stürm: tein-
—Vorhang : persieno; —warte :
metereologial observatorio; —
Wechsel: chanjo di vetero; aer-iz-
-ado; —wendisch ; ne-konstanta,
vari-ema.

•wettern (intr., unpers.) sturmar,
tondrar.

Wetz-spule : akutigo-bobino.; —
stahl : akutigo-stalo; —stein :
akutigo-stono.

wetzen (tr.) akut-igar; (streifen)
frolar.

Whisky : wiskio.
Whis t : wisto.
Wichs :. ceremoni-ala > gala- >

kostumo.
Wichs-glanz, —e : cirajo.
wichsen (tr.) ciraj-izar; (Glasur)

glacar; (Fussboden) frotar.
Wicht : ento; kerlo; homo.
Wichtelmännchen : kobold-eto.
wichtig : grava; tre importanta;

— tun: simular l'importanto; W—
keit : grav-eso, importo; —ma-
cher, —tuer : afektac-anto, im-
portant-acho.

Wicke : vecho; —nartig : vech-
-atra.

Wickel : volv-ajo. spul-ajo; (Spinn-
rocken) ruk-spul-ajo, ruk-edo; —
band, —zeug : lanjo; —kind :
lanjo-puero; —schwanzaffe : *sa-
pajuo; —tuch : lana lanjo.

•wickeln (tr. : Faden) volvar, spu-
lar; aus etw. — : des-volvar,
-spular; in etw. — : en-volvar,
envelopar; (Kind) en-volvar (en
lanji).

Widder : muton-ulo; (ttechn.) arieto.
•wider : kontre; — Willen : kontre-

-vole.
Widerchris t : anti-kristo.
•widerfahren (intr.) eventar (ad

iilu); jm. Gerechtigkeit —lassen:
donar just-eso ad ulu.

•widerhaarig: persist-ema,.obstin-
-ema.

Widerhaken : hoko, retro-hoko.
Widerhall : resono; eko.
•widerhallen (intr.) resonar.
Widerhal t : apog-o, -ilo.
Widerlager (Brücke) abutmento;

(Pfeiler) kontraforto.
widerlegen (Tr.) refutar.
•widerlich : repugn-anta (ad).
•widern (intr.) repugnar (ulu); es

widert mir vor etw. : ulo repug-
nas me.

widerra ten (tr.) des-konsilar.
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widerrechtl ich : konlre-yura,
-lega, nc-leg-ala.

Widerrede : kontre-dico, rcpliko.
Widerruf : retrakto; *paÜnodio;

— tun : retraktar (ulo).
•widerrufen (tr.) retraktar (Befehl,

Versprechen); dQmentiav(Nachricht).

widerruflich (— gewährt) *pre-
kara.

Widersacher : kontre-ag-anto,
-CRO; adveRso.

•Widerscheinen : refleklar.
•widersetzen (tr.) opozar; sich — :

opozar su, rezistar (ad).
•widersetzlich: opoz-ema, ue-obe-

di-ema, rebela.
Widersinn : kontre-senc-ajo, ab-

surd-ajo; konlre-dic-em-eso.
•widersinnig : kontre-senca, ab-

surda; konlre-regula.
widerspenstig : rezist-ema, obs-

tin-eina, ne-obedi-ema, rebela.
•widerspiegeln (Tr.) reflektar.
•widersprechen (Ir.) kontre-dicar;

(bestreiten) konteslar; (sich verwah-
ren) protestar; diese Sätze — sich':
ca propoziciorii kontRc-dicas reci-
pRoke.

Widerspruch : konlre-dico; (Ge-
f/ensats) opozo; des-akoRdo; —s-
geist : kontre-dic-emo, -emeso;
—svoll : su-kontre-dicanta.

Widers tand : re/.islo; — leisten :
rc/.istar (ad); —sfähig : rezist-iva;
—skraft : rezist-iv-eso; —slos :
ne-rezist-iva.

widerstehen (inlr.) rezistar (ad
ulo, ulo); diese Speise widersteht
mir : ca disho repugnas me.

Widerstoss : kontre-shoko.
widerstossen (tr.} kontre-, relro-

-shokar.
•widerstreben (inlr.) rezislar, opo-

•/.nr su (ad); repugnar (ulu); mit
W— : kontre-vole.

Widers t re i t : konfliklo.

widerstrei ten (inlr.) konfliktar (a,
kun); kontre-agaR (ulo). •

Widers t rom : kontRe-fluo.
•widerwärtig : des-agreabla, ted-

-anla, lepugnanla.
Widerwil le : anlipatio (ad), re-

pugn-eso (da), nauzeo (pri), des-
-favoro, odio (ad); mit —n : mal-

• -vole.
•widerwillig: mal-vole, des-favore.
•widmen (tr. : iveilten) konsakrar;

(Buch) dedikar; sich — : devot-
-esar (ad).

Widmung (es. Buches) dediko; —s-
brief: dcdiko-letro.

widr ig : kontrea, opoz-ata, adver-
sa; —enfalls : en kontrea kazo;
W—keit: kontr-ajo, impedo, obs-
taklo.

wie : quäle; wie geht's? quäle vu
standas? wie kommt es, dass?
quäle evenlas, kc? wie alt sind
Sie? quante vuevas? wie spät ist
es? qua kloko esas? wie lange
sind Sie hier? de kande vu esas
hike? wie weit ist es nach...?
quante fore esas...? wie wenig :
quante poke; wie gefällt es Ihnen
in Berlin? quäle plezas a vu Ber-
lin? wie oft! quante ol'te; wie
mancher... : quanta homi...; wie
ward mir da! quon mesentisibe!
schön wie ein Engel : bela quäle
anjelo; so wie ich bin : (tale)
quäle me esas; er ist so gut wie
taub : il esas < preske > surda;
wie sich's gehört: quäle konvenas;
wenn ich wie du wäre : se me
esus vice tu; schlau wie er ist...:
il esas tante Ruz-.oza, ke...; wie
schlau er auch ist: irge quante >
quankam > il esas RUZ-OZU...; wie
dem auch sei: iRge <quo> <quale>
esas; auf das Wie kommt es an :
pri la quäle questiono esas, to de-
pendas de la maniero; wiefern :
quäle, inwiefern, inwieweit : se-
gun quanle; wie so : quäle (do);
wie viel : quante; um wie viel
mehr... : quanle plu...; der wie-

Atl. 23
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.. *viel(B)te : da qi.ant-esiua,;>den wie-
vielsten haben .wir heute ? (qiunnt-
-esma esas ca-dieV

-wiebeln (intr.) movar;yivnce ; # (lr.)
flarnar.

Wieche : mecho: chnrpio.
Wiede : ozieRTlig-ilo.,
Wiedehopf«; upuipo.
wieder: itere; (in Zusammensetzung)

t v i r i ' t - : . . • . . f - u l ; ' f •!::•:;•.•.'••.

vvtieder;Tabdr,ucken : fri-i)iopijnai>;
—abfallen*: ,recidiyaR,; r— absagen:
des-komcndar; —abtreten. :.i:etrci-
-cedar.;., —anfangen,, —angehen,:
r'i-k'o'ftiericar;' — ansclraffen ,f 1 tefe
aquirar; —aufarbeiten : 'riljacar,

' 'reparaR, 'restaur.fr; '—aütbrWtfk-
Jk'en ••': Ri-viv-'i'gaR; —'aufforsten :
Ti-är'bör-izaR; —!äu'fheberi : (RI-)
levar; —aufkommen: RestaiiR-esai-,
ctaa'n'-e'skä'f'; —ättfnähm'e' (Jurisp.)
vevizo; —•'Su'fr'i'chfen : restaurar;
—bekommen : petiro-recevar, re-

1 lüuperar; -—bele'buligsversudh :
pröbo por • w-viv-igo; -sich —besin-
•neü': (ri-)memoR-eskar; —'betre-
tün'gsfall :!kazo di reGidivo;—^be-
.zahlen': riiinbörsai-; —bringen :
«JkuperaR ••Restibucar;—-eirihdlen:
l/ajuntaR (ivl'u); —einsetzen :«res-

• 'laurai1; —•'einziehen': retfö-deinan-
•flär; tsi'c'h —erinnern :'tri-rnemor-
•«gkar; —'ef-kennen : »ri-könocar;
—erhalten, •—erJangen : refcupe-
iar;—^eFkenn'en: f i-lvonöc(-esk)ii r;
—ersetzen, —'erstatten : 'rimboR-
sar; resti'tuGav; —fordern : retro-
Jdemandar; —ga'b'e : retro-dono,
irestituco; M-epifodukto: —geburt :
regöner'O, -ado1; —grüssen -i'retro-
^sa'lutap; —gutmaGhen : »reparar;
^herstellen1 : ireSDaursr; -—holen
•(8clw4ß;,mnndl.) repetar, '{alkjcm.)
i'rterar; 'kurz —»holen••: rezumar;
—-'holun'g&fäll' ':1'e«i#\'ö; —kauen:
•röminar; —kaufen : 'retrp-kom-

' prar; —kehr : 'ri-veno. ri-aparo.
itero; — sagen l'repBtai'j-ri-dkar;
—•schall: eko;—-schein :sreflekto;
—'seh'limmerwer'd'en :: (ri-)mal-
-es'kö-; auf —is'ehen'l til pi^vido! —

tauf er .tanabaptisto; —!turi ̂ «fterar;
—um : iteRe; (dagegen) koritre-e,
retro.; (anderseits) altna-latere; —
vereinigen (versöhnen) : ri-ko.nci-
liar; —Vergeltung: reprezdlo; *ta-
liono; -^vermieten (aftervermieten)
sul)-lugar: —zahlen : Ti-pagar.
•(zwri'wk-) ;retpo-pagar, rimfeorsar.

wiefein1(kdr.) inovar'Ä"aee;i#'^'.')
tiarnar. •

W i e g e : beus-Alo; :(//</.>) jp"atii:io,mäfc'lAv
-lando, -loko. .

Wiege-maschine.:.4],aeho-.iraasliiliin)ii.:
—messer : hach-ilo; —brett :

• "ha'cho-'plän'ko, —v'drfich'tuntf :.
ponder-apaRatb.

•wiegen (tr.) ponderär;^# (intn-.}
pezar.

•wiegen (tr.) lici-sar;' in den Sciilaf
'— : tberse dorm-igar; ••(Kodltlnit'nst)
haoliar.

W i e g e n - druck : itatona'b'lö'; —
kind : beRSrinfant®,; —rlied»: iul-
-kanto; —,pferd : baskul-anta >ka-
valo.

w i e h e r n (inlr.) bramar; (/ig.) kvi-
-achar, -egar.

W i e k : sölC-cto.
W i e k e : sharpio.
W i e m e n : akROcho-staiiyo. percho-

-stiingo.
W i e p e : palio-Tisli-ilo.
W i e s e : prato, pastur-eyo.
W i e s e l : vizelo; —feil : vizel-felo.
Wiesen-ammer : emborizo;—hach:

prato-riveR-eto; —egge :f>ratoheRS-
-ilo; —klee : trifolio; —-kresse :
*kardamino (prat-ala).

»wieten ,(.//••) isarklar.

w i l d : sovaja; ne-amuns-ita, nc-
-domt-ita.; "(blutgierig) fenioca..;., (r,oh)
grosiera, nuda; (Haar) herisnta;
(ungestüm) impetu-oza, -ema; (toll)
fola, frenezi-oza; — werden : irac-
-eskar; —• maclien': irac-igar,f2'ier)
pavor-igar; seid 'nicht so —• I ne
l'acez tanta bruiso! (sm.) 'Wilder :
sovajo.

wie
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W i l d {dm}, vildo; Rot—: falva vildo;
Schwarz— : nigra vildo; —ente :
sovaja anado; —dieb : chas^furt-
-istOj -ero; —esel : *onagro; —
fang : yuna sen-reflekto; —grübe :
vildo-foso; —hüter. : chas-gard-
-isto; —kalb: cerv-yuno; —katze:
sovaja kato; —leder :• daim-felo;
—meister :.chas-mastro;—obst:
sovajafrukti; —park: vildo-parko;
—recht : kure-ojo: —reich.: vild-
-oza;f —schaden:: dornnjo da vil-
do; —schütz : chas-furt-isto; —
schwein : apro; —Schweins-
Rüssel : apro-muzelo.

W i l d e r e t , — pret.: vildo-karno.

W i l d e : sovaj-eso; dezerto.

w i l d e n z e n (inlr.) aquirar vildo-
-saporo.

W i l d e r e i : chas-furt-ado.

•wi ldern (intr.) esar, divenar sovajo;
chas-furtar.

Wi ld l j i ng : sovaja < plantb < arboro
< animalo; (Mensch) sovajo.

W i l d n i s : dezerto; pelmelo, kaoso;
(Zustand) sovaj-eso.

Wil le(n) : volo; guter — : bon(a)
volo; böser —: mal(a) volo; (jur.)
dolo; letzter —n : testamento;
freier — :• libera arbitrio; (Belie-
ben; Willkür) arbitrio; willens sein
zu : volar, intenear; aus freiem
—n : propra-votey spontane; ge-
gen > wider => (seinen) —n :
konlre-vole; mit — : intence; mit
freiem —n : volunte,. konsente;
um... willen: pro...; jm. zu willen
sein : obediar > cedar a > l'a- volo'
di ulu.

"Willelei : vol-eto, -ctacho, debila
volo.

w i l l en - lo s : sen-voJii.

Wil lens-äu8serung :, vol-expreso;
. —bestimmung : testamerit-ala

preskripto; —freiheit,: libera- ar-
bitrio; —kraft,, —stärket : vol-
-povo.

•wi l lent l ich : intenco.

-willfahren; (intr.) cedar, konGesar
(ulo ad' ulu), komplezar (ulo pri
ulo); er. Bi t te—: satisfaca? preg-o;
(aus Achtung) deferencar.

•willfährig- : kornplez-ema, ced-
-ema, koneili-ema; deferene-anlu.

willig : volunt-anta; etw. — tun :
facar ulo volunte; sich zu etw. —
finden lassen : esar (volunte)
pronta ad ulo; W—Keit: volunto,
(Eifer) zelo.

•willigen (intr.). (volunte) koiosentai'
(ad, pri ulo).

willkommen : hon(e) vearinta;
(fig.) agreaWa, oporttunai, dezir-
-inda,; seien Sie —: esez bon^ven-
-inta; jn. — heissen : dicai-, ulu
bonrven-inla.

Willkommen : bonrveno; —s-
mahl : repasto > festino s- diibom-
-veno.

Wil lkür : arbitrio; arbitrirala,povu.;.
—herrscher : despoto, autokrato;
—herrschaft : despot-eso, auto-
kRat-eso.

•willkürlich : ai-bitri-ala; despoi-
-ala.

•wimmeln (intr.) formik-umar; (wu-
chern) pulular.

Wimmer : vit-rekolto; nt-refcol-
tisto, -kultivisto.

•wimmern (inlr.) jemar, lamentar.
W i m p e l : banderalo.,
Wimper : *cilio',;—haaii: cilio^pilo.
•wimpern (inTr.) palpebivagar;. ges-

wimpert : *cili-oza, -Lzita.
Wind, : veato; (Blalmng) flatu<K

(Geruchsinn) flaro; —von.etw. be-
kommen : flarai- > suspektar > d.i •
vinar > ulo;,< lauer. < lieblicher
— : zefiro; in den — reden : pa-
rolar < ad l'aero < en Ia dezerto
•= vane; in — den schlagen : des-
-egar; -prizar; en. — streichen
lassen ::flatuar; — machen : fan1-
faronar;. —beuteln; : fanfaronar;
—brüchig : rupt-ita dai la vento:
—biichse : pneumiitiku kai'abin®:
—ei : steril» nvo; semshela^ ovo;
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—fächer : vent-izilo; —fahne :
vento-flago; —fang : ventilatoro;
para-vento; —harfe : *eol-ala
harpo; —hose : trombo; —hund,
—spiel: levriero; —laden: shulro;
—licht : vent-espruva, -shirmata
kandelo; — macher : vent-iz-ilo;
(ßg.) sharlatano; —messer : ane-
motnelro; —mühle": vento-muel-
-ilo; —pocken : varicelo; —rose :

' vento-rozo; —rosenstrich : *rum-
bo; —röschen : ahemono; —
schauer : vehto-pulso; —schief :
inklin-ita, deviac-ita; —schirm :
para-.vento; —schnell : rapid-ega;
—stille : kalm-eso (di-1'aero); —
stoss : vento-shoko, bui'asko; —
ström, —zug : vento-fluo.

W i n d e (bot.) konvolvulo; (teclth.)
vind-ilo; stehende—-: kapsta'no-';
(Zahnstangen-) kriko.

W i n d e l : lanjo; (Unterlage) lanj-eto.

Windel-bohrer : manivel-drilo; —
kind : infanto en lanji. , '

w inde ln (tr.) lanj-izai', en-volvar
en lanjo.

•winden (unpers.) es windet : ven-
tas; (Hund) flaRaR.

w i n d e n (Tr.) lordar, plektar; (auf
die Winde) spular; (wow der Weife)
des-spular; Kränze — : plektar
kroni; in die Höhe — : vindar;
sich — um... : volvar su cir'kum;
(Bach) sinu-ifar; sich durch etw.
— : insinuar su tRa ulo.

•windig : vent oza: W—keit: frivol-
-eso; (pl.) fanfaron-ado.

W i n d s b r a u t : uragano, {wirbelnd)
ciklono.

W i n d u n g : tiiRnö, Volvo, (Fluss)
sinuo, (Schraube) spiro.

W i n g e r t : vit-eyo.
W i n k : signo; (ßg.). averto, konsilo;

in em. — : en un instanto.
W i n k e l : arigulo (pr.u.ßg.); (Augen-,

Mund-) komisuro; —advokat :
okultaadvokato; —blatt:-(lok-ala)
jurnal-eto; —börse : exteR-boRSo;
—drucker : okulta imprim-islo;

—eisen: fera'squadro, anguWei'o:
—-förmig : angul-alRa, -form'a; —
gasse : sako^strado; —haken (typ.)
kompost-ilo; —klammer : kram-
pono; —mass : squadro; —'m'es-
ser (flach) transport-ilo; (Instnim.)
*grafomelro, *goniometro; —mün-
ze : falsa moneto; —recht: orlan-
gula; —scheibe : astrolabo; —
spiel : ludo di l'anguli; —züge :
sinui,eskap-ili; subterfuji.

•winkelig : angul-oza; sinu-oza.
w i n k e n (intr.) sign-il'ar (ad ulu

per...); hierher, näher — : sign-
-ifar ke (ulu) venez, proxim-eskez;
er darf nur —... : il bezonas-nur
sign-ifar....

Winse le i : lament-ado, -acho.
•w^inseln (inlr.) jemar, iameniar.
W i n t e r : vintro; mitten im —-

en meza vintro; —aufenthalt
vintr-ala rest-ado; —bestellung
hiverno; —eiche : ROVRO; —fen-
ster, : du-oplo fenestro;,;.—-:gr.ün.:
pervinko; —haus : teplico; —
schlaf : hivern-ado, hivern-ala
doRmo.

winter-haft, -lieh: vintr-ala,-atra.
•wintern (unpers.) es wintert: esas

vintro; # (intr.) pasar la vintro.
Winze r : vit-kultiv-isto, vit-rckolt-

-isto;—lied: kansonodi vit-rekolto;
—messer : serp-eto.

•winzig : mikr-ega; (dünn) tenua:
(schmächtig) tre febla, meskina.

Wipfel(es. Baumes) somito; tufo.
wipfel ig : somit-oza.
•Wipfeln (sich) : somit-ifar, Jevar

sua somito....
Wipp-galgen : *strapad-ilo; —

sprung : strapado.
Wippchen : jongl-ado; bagalcli;

eskap-ili, subterfuji.' ' "
W i p p e : baskul-ilo;'(H9aL#«0*slrä'-'

pad-ilo; (Kipperei) komeRc-acho.
•wippen (inlr.) baskulaR; mit den

Flügeln — : batar per la ali; #
(tr.) baskul-igar; (martern) -strapn-
clar: (Münzen) rekortar. ..



773 Wirtschafts-

w i r : ni; wir sind es : (to) esas ni.
W i r b e l (Wasser-) vortico; (Schwin-

del) vertijo; (Schädel) vertico; (anal.)
vertebRo; (Triller) trilo; (Trommel)
vibR-ado; (Fenster-) tuRno-kloz-ilo,
rinaheto; —atom : voRtic-atomo;
—bein, —knochen : vertebro; —
förmig : vortic-alra; vertebro-
-foi'ma; —säule : vei-tebr-ala ko-
lono, -aRo; —stürm : ciklono; —
tier : vertebr-ozo; —wind : vento-
-vortico.

wirbel -haf t , —icht, —ig : vortic-
-oza, -atra.

w i r b e l n (intr.) vorticar; der Kopf
—t mir : me > mea kapo > ver-
lijas; (Trommel) tambure riilar.

Wi rk -bank , —-brett : pctriso-plan-
ko; —meister : texo-inastro.

•wirken (intr.) agar, efikar; Gutes
— : efikar bone (an, auf : ad; ge-
gen : kontre); (Weberei) texai';
(Bäckerei) petrisar; —de Ursache,
Gnade : kauzo, graco efik-iva.

w i r k l i c h : reala, poziliva, (echt) au-
tentika; (vorhanden) efektiva; (ina-
thern.) aktuala; —? (kad) veRe? ich
weiss — nicht: me vere ne savas;

• —er Rat: aktuala konsil-isto; W—
keit : real-eso; existo; (elw. W.)
real-ajo; (Talsache) faktö.

w i r k s a m : efik-iva, -ema; — sein:
cfikaR; W—keit : efik-iveso, eflko,
agado; in — sein : esaR < aganta
< funcion-anta; (Gesetz) in — tre-
ten : valor-eskar.

W i r k u n g : efiko; — haben : efi-
kar; (Erzeugnis) efekto; keine —
ohne Ursache : nula efekto sen
kauzo; (Eindruck) impreso; seine
— tun : facar impreso.

W i r k u n g s - k r a f t : efik-iv-eso,eliko-
-povo; —kreis : efiko-domcno,
-i'eldo; —los : sen-eiika; —voll :
cfik-oza, -ema.

w i r r : konfuza; — im Kopfe sein :
liavar la kapo konfuza; W—haar :
IIQR-URO konfuza; —köpf : kapo
konfu/.a; —warr : pclmclo, kon-
fu/.-ujo, kaoso.

W i r r e ( n ) : trublo, perturbo; (Ver-
luickelung) komplik(ur)o.

w i r r e n (Tr.) konfuz-igar; Irublar";
komplikai*.

W i r r - n i s , —sal : konfuz-ajo, tru-
blo, komplik-iiRo.

Wi r s ing -koh l : sabeliko.
W i r t : domo-mastro; famili-eslro;

(Hausbesitzer) propriet-ero; (d. Gäste
aufnimmt) \iosto; den — machen :
host-esai', host-agar; (Gast-) holel-
-estro, (zweiten Ranges) alberg-
-estRo; (Cafe) kafeey-estro; (Restau-
ration) restor-islo; (Schenk-) tavern-
-estro; (Haushalter) menaj-ero.

w i r t b a r : habit-ebla. .
W i r t e l : turno-pezo.
w i r t l i c h : ekonomi-ala, spar-ema;

host-ema; W—keit : ekonomio;
host-emeso.

Wir t s - ta fe l , —tisch : hosto-lablo;
—haus : albergo; (Schenke) laver-
no; —stube : albeRgo-salono.

W i r t s c h a f t (Kunst) ekonomio;
(Verwaltung) administR(ad)o; jer-
(ad)o; (Betrieb) explot(ad)o; (Haus-
halt) menajo; (Gast-) hotelo; al-
beRgo, restor-eriö; Bahnhofs— :
bufeto; Land— : agro-kulliv-ala
establis-uRo; agRO-kultiv-ado.

w i r t s c h a f t e n (Mr.) tenar > duk-
tar > menajo; auf em. Gute : ex-
plotar domeno, lenar > cxplotar >
albergo.

W i r t s c h a f t e r : ekonomo; (Land-
gut) jer-anto, -isto; —in : mennj-
-ist-ino, -estrino.

w i r t s c h a f t l i c h : ckonomi-ala;
• (haushälterisch) menaj-ala, brdin-
-ema, spar-ema.

W i r t s c h a f t s - a m t : jer-ado di do-
meni; —betrieb : rur-ala ekono-
mio; —buch : menajo-libro; —ge-
bäude : ekonom-eyo; —geld : me-
naj-ala pekunio; —gerät : menaj-
-ala ulensili; —hof: pullro-korto;
—kunst : ekonomio; —politik :
ekonöini-ala poliliko; —schrank :
nulriv-armoro; —Verwalter : jer-
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-anto; —-wes'en : po'litik-alaj eko-
nomio, •

W i s c h . : Vish-ilo; (Papier)1 püpkY--
-acho; —läppen, —tuch : vish-ilo;
—•wasch :; galimatiaso. •

w i s c h e n (lr.) visha'r; (e. Zeichnung)
estompar;. # : intr.)- ihsinuffin gii
Rapide),,... ; , , . . i • -.• r.->

W i s c h e r •(Zeieltiieh'} eSt'oötp-Mo;
(ßrtiltS) kanW-visMto.' •

wifceht;:1 'DiztnVoT'': '' "" ',"\

Wismut,:jbismuto.; —-halt-ig s-.-bis-
laut-oza1., ,. .,..;•.. . ,,,

wisp'elnVLwisper:h"(i?itr.) susürar.

Wiss-bedürfnis-: savb'-bezbn'o';' —'•
begierde : san'o-deziro; —ftegfeV
rig, :• sayo-dezir-amta. i •: -

w i s s e n {lr.) savar; das mag Gott
—: ton Deo savas; kad me savas?
soviel ich weiss : segxin q.uant'e
me savas;. nicht dass ich wüsste :
me ne savas lo; etw.,-— lassen,
etw. zu — tun :. sav-igai: ulo (da
ulu); wer weiss wie weit : qua
savas < quante < übe. < quäle;
jm. Dank — : gratitudar ad, ulu;
sich keinen Rat — : konocarnula
< moyeno < remedip;, zu leben
— : savar kondutar; das möchte
ich wohl — : ton nie dezirus sa-
var; etw. zu — bekommen-: sav-
-eskar ulo; das weiss die liebe
Zeit! ton savas la diablo! man
will —, dass... : on asertas > ru-
moro esas > ke...; sich viel < mit'->
< auf > etw. — : fier-esar > fan-
faronar => pri ulo; von etw. — :
konocar ulo; ich will von ihm'
nichts — : me volas audar. nulo
pri lu.

W i s s e n : savo-; ohne mein,— : sen
mea savo;, mit. — und Willen :
kun savoe volo, intence; meines
—8 : segun mea savo;. wider bes-
seres — :• konlre (sua) < konoco
< savo.

Wisse 'ns-drang, —durst, —Inst,
—trieb : savo-deziro; —wert, —
würdig : sav-inda, konoc-inda.

Wiissehschaft : cienco'; die scHö^
nen —-en : la literaturo; (WissSrßf
savo; (Kenntnis) konoco; —er :
cienc-isto,erud-itö; —ler : eienc-
-istracho, pedanto; —lieh : cienc-
-ala;,. -oza; melod-ala, raeionf-ala.

Wissenschaf t s -drang, —durst :
ciencö^deziro'; —lehre : episte"mo-
lt)giö'.

w i s s e n t l i c h : koncie,, intence..

W i s s e r : experto; expertTachos

wi ' s t l sinfetre!' : ' i :

Wit-f rau : vidv-ino; —mann : viclv-

•wi t te rn (uiipers.) es —t schlecht:
la vetero esas mala; # {lr.: spiirm)
flarär, süspektar.

W i t t e r u n g : vetero; (min.) aeto;
(Geruchssinn) flaR-ado; von etw.
— haben,: flkrar > . suspeklar >
ulo; (Geruch) odoro.

Wit terungs-anzeichens: meleono-
logi-ala signo; —bericht: mcleo-
Rologi-ala raporto; —künde :'me-
teorologio.

W i t t u m : doario.

W i t w e - : vidv-ino; — von Stand :
dbari-ierino.

W i t w e n - gehalt : vid'v - alä pen-
siono, doario; —schätz : doario;
—stand, —schaft, —turn : vid-
v(-in)-eso.

W i t w e r : vidv-ulo; —stand: vidv-
-eso.

W i t z : esprito; nach — haschen :
serchaR espRit-aji; (ivitziges Wort,
Einfalt) espnt-ajo; (Spass) jpko:
—e machen, reissen : facarespRit-
-aji; —blatt : liumur-oza > komi-
ka •> jurnalo; —bold, —reisser :
esprit-ozo,-emo; —erfüllt: esprit-
-oza; —köpf : esprit-ozo; —los :
sen-esprila. .

W i t z e l e i : esprit-aclio.

-witzeln (intr.) afeklacar esprito.

w i t z i g : espvit-oza: {sinnreich) in-
jeni-o/.n.
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w i t z i g e n (Ir.) . suj-igar, -des-naiv-
-igar, des-stult-igar, instruktar;
sich — lassen : lernar (de ulo).

Wi tz - le r , —ling : esprit-ach-ero.

w o : übe; en qua. en quo; das Haus,
wo ich wohne : la domo, en qua
ine'lojas; wo ist er durchgekom-
men? tra übe 0 < pasis < venis?
'{zeitlich) kandc, en qua; in einer
Zeit wo... : en tempo, en qua...;
wo ich nicht irre : se nie ne ero-
ras; wo nicht : se ne.

wo-gegen : kontre < <juo < qua;
—hinab : (ad-)infre < quo < qua;
—ran : an > ad > < quo < qua; —
rauf: sur > pri => pos > <. quo < qua;
—raus : ek < quo < qua; —bei :
apud •= quo < qua; —durch : tra
< quo < qua; —rein : en < quo
< qua; —fern : se nur, segun
quante; —für : porquo; —her :
de übe; —hin : ad-ube; —hinge-
gen : konlre ke; —hinter : dop
(|uo; —rin : en •= quo < qua; —
mit : kun => per > < quo < qua; —
möglich : se posibla; —nach :
pos > segun > < quo < qua; —
selbst: übe; —rüber : sur > pro >
quo; —um : pri quo; —runter :
sub > inier > < quo < qua < qui;
—von : di > de > < quo < qua;
—vor : avan > de > < quo < qua;
—wider : kontre < quo < qua; —
zu : por < quo < qua.

W o c h e : semano; in die —n kom-
men : esar partur-onta,|parluRaR;
aus den —n kommen : restaur-
-esar de panturo.

Wochen-besuch : vizito a partur-
-inl-ino; —bett: parturo-lito, paR-
turo(-tempo); —blatt : seman-ala
jurnalo; —fieber : partur-ala fe-
bro; —kind : nove hask-into;—
lohn : seman-ala salario; —tag :
labor^dio; —weise : seman-ope.

w ö c h e n t l i c h : omna-semana, se-
man-ala.

W ö c h n e r : seman-ieRO.
W ö c h n e r i n : partur-anlino, -intino;

—nen-heim : parturo-hos|Mco.

W o c k e : ruko.

W o g e : ond-ego.

w o g e n (intr.) ond(-eg)-ifar;. (auf den
Wogen) flüktuar.

Wogen-getöse : ondo-tumulto: —
weise : ond-ope.

w o g i g s ond-oza, ond-ifanta.

w o h l : bone; leben Sie—1 adio!
(s. sowohl); ja — : yes, Gerte; du
irrst — : tu eroras probable, tu
semblas erorar; —werden : ri-
-san-eskaR; — machen : ri-san-
-igaR; sich's — sein lassen: vivar
agReable; mir ist am —sten... :
me esas maxim hone...; — oder
übel : vole o ne-vole; es tut mir
— : me esas koritenta (ke, kande):
— dem...: felica (ta) qua...; ob-...
—,: quankam.

W o h l : bon(a) stando, komforto.
prospero, prolito, (Glück) felic-eso,
(Heil) salv-eso.; auf Ihr — .: por
vua <= saineso < prospero.

•wohl-an : sen-time; (Intei-j.) nu!
—auf : bonstanda; —befinden :
bon(a) stando; san-eso; —behagen:
komforto; —ergehen : prospero;
—fahrt : prospero, salv-eso; —
feil : chipa; —gebaut : bone foi-
mac-ita; —geboren [nicht über-
setzen!) —gefallen : plezuro, kon-
tent-eso; sich in W—gefallen auf-
lösen : ii'nar por la kontent-eso di
omni'; —gefühl : komfoRtö-senti-
mento; —gemeint, —meinend :
bon-volanta, -intenca; —gemut :
gaya; —geruch : parfumo, (Duft)
aromo; —gestalt: bela formo; —
gewogen : afecion-oza; —habend,
—häbig : rich-eta; —klang : 'haR-
monio, sonoR-eso; (Sprache) eufonio:
—leben: delic-oza vivo,TepasUado:
—löblich : laud-inda, :honor-iz-
-inda; -^reden(-heit): facila;paRol-
-ado; eloquent-eso; —riechend :.
bon-odor-.anta; —schmeckend :.
bon-sapöivanta:; —-sein : san-eso,
bon'-stando; —stand : komforto,
prospero, rich-eso; -—tat: bön^faco,
bona ago; —täter : bon-faoanto,
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-ero; —tätig : bon-fac-anta;--ema;
—tätigkeit : bon-fac-emeso, kai-i-
lato; —tuend : bon-fac-anta; —
tun : bon-facar; —.verhalten :
bona konduto; —verleih : arniko;
—weislich : prudenle; — wollen•:
bon-volo; —ziemend : dec-anta.

• wohlig : komfortoza; agreabla,
Wohn-haus : habito-domo; Vr-ort,

—platz : habit-eyo, '{gesetzt.) do-
mipilo; —sitz: rezid-eyo; -r-zins :
lokaco-preco.

wohnbar : habit-ebla.
wohnen (intr.) lojar; habitar: rczi-

daR (en).
wohnhaft : habil-anla, rezid-anla.
wohnlich: habit-ebla; komforl-oza.
Wohnung : loj-eyo; {grösscrc) apar-

tamento (Teil es. Hauses); (Wohn-
ort) domicilo: (Haas) domo, (palast-
artig) dom-ego.

Wohnungs-geber, —Vermieter :
lug-anto, -isto; —Wechsel, —än-
derung : trans-lojo.

Wöhrde : agci cirkum la domo.
Woilach: lana (kaval-)kovr-ilo.
Wölb-dach : vulto-tekto; —stein :

vulto-slono; —stütze :vulto framo.
wölben (tr.) vult-igar, -izar; kon-

vex-igar (Strosse); gewölbt : vult-
-igita, -atra; konvexa.

Wölbung : vulto(-foRino); konvex-
-eso(s. Gewölbe).

Wolf : volf-o, -ulo; junger — : volf-
-yuno; (niedi:.) (inter-kruru) ex-
kori-uro.

Wölfin : volf-irio.
wölfisch : volf-alii, -atra.'
Wolfram (ehem.) *\volframo.
Wolfs-art : volfo-raso, -naturo; —

barsch : barsho; —bohne : lupino;
—brut : volf-j'un-aro; —eisen :
volfo-mord-ilo; —falle : volfo-kapl-
-ilo; —grübe : vollb-foso.; —hund :
volf-hundo-j-—hunger: hungr-ego;
—milch : euforbio; —sucht : *li-
kanlrop-eso.. -

Wolger : gav-ivo.

Wölkchen : nub-eto.
Wolke : nubo; Sturm—, Regen—:

nimbo.
•wölken (tr.) nub-izar; gewölkt :

nub-oza.
Wolken-an : til la riub'i; —artig :

nub-atra;" —bruch : kalarakta
pluvo; erleuchteter —himmel :

' nimbö; —leer, —los : sen-nüba;
—haft,—icht,—ig : nub-oza.

Woll-arbeit : lan-labor-uro, -ajo;
—artig : lan-atia; —fett : lano-
-graso; —haar : lan—(ilamenlo;
lan-alra hari; —kämmen : kardar;
—markt : lan-mcrkato; —reich :
lan-oza; —spinner : lan-fil-if-isto;
—Stickerei : lano-brod-ado; —
tapete:ianugo-papero;—tragend:
lano-port-anta; —vieh : lan-oza
brut-aro.

Wolle: lano; (vonPflanzen) kolono,
lanugo; in der — sitzen : esar
< komforte < delikate; in der —
gefärbt sein : esar < solide U.nt-
-ila; (fuj.) < bone insti'ukt-ita.

wollen (adj.) lana, ek lano.
wollen (tr.) volar; etw. getan wis-

sen — : volar, ke ulo eventez, fac-
-esez; jm. wohl — : bon-volar ad
ulu; zu wem — Sie? quan vu
•= serchas < demandas? ich will
mich geirrt haben : me probable
eroris; das wolle Gott! üeo volez
(lo)! so Gott will : se Deo Volos:
er will ein Kenner sein : il pre-
tendas esarexperto; mir will schei-
nen : (preske) semblas a nie-; wir
— sehen: ni vidos; damit will
nicht gesagt werden : to ne sig-
niflkas...; das will nichts < sagen
< heissen < bedeuten : to signi-
fikas nulo; ich wollte es malen :
mc povus ol piklar; er will es
selbst gesehen haben : il asertas
vidir ol ipse; dem sei, wie ihm
wolle! irge quo esas! das will
mir nicht in den Sinn : lo n.e
volas en-irar mea spirito; jm. < in
die Haare > < zu Leibe > — :
iitakar > asallar > ulu; hoch hin-
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aus —: esar < pretend-ema < arog-
-ema.

Wol len-a t l as : lano-satino; —stoff,
—zeug : lano-stofo; —waren : lan-
-aji.

wol l - ig , —icht (Wolle habend) lan-
-oza: lan-atra; lanug-oza; (/lockig)
llok-oza; (kraus) krispa; (zottig)
vil-oza.

W o l l u s t : volupto, delico; (qe-
schlechtl.) *\uxurio; (Geilheit) laciv-
-eso; (Ausschweifung) debocho; mit
— : volupt-oze.

w o l l ü s t i g : volupt-oza, -erna; la-
civa, *luxui'i-ema.

W o l l ü s t l i n g : volupt-cro, -emo;
deboch-CRo.'

W o n n e : delico; joy-ego; Ravis(es)o;
(Entzückung) exTa/.o; —berauscht,
—trunken : delic-cbria; —leer,
—los : sen-pleziiRa;. —rausch :
delic-ebri-eso, ravis(es)o; —sam,
—voll : delic-oza, ravis-anla.

w o n n - i g , —lieh : delic-o/.a.
w o r f e l n (Tr.) fanar.
Wort (pl.~ Wörter) voRto; (pl, Worte)

parolo; das — führen : facar => cli-
caR =>. paRolo, havai1 la parolo; bei
diesen —en : ye =• pos > ta pa-
rolo; — für — : vort-ope; mit ei-
nem —e : peR im VORIO; ich bitte
ums — : me demandas la paRolo;
nicht zu —e kommen : neobtenar
la parolo, ne povar parolar; die
—e zu einem Liede : la paRoli;
das — des Rätsels : la < VORIO >

< solvo > di l'enigmato; (Sprich-
wort.) proverbo; (Versichernng) pa-
ROIO, promiso; sein — < halten
< brechen : satisfacar > violacar >
sua promiso; Gottes — : la parolo
di Deo; (LosMn</)pas-vorlo; er brach
in die —e aus : il klam-eskis; ge-
nug der —e : sat multa paioli;
ein gutes — für jn. einlegen :
intercesar por ulu; jm. das —
reden : parolar por ulu; in —en :
en literi; den —en nach verste-
hen : komprenar liter-ale; etw.
nicht — haben wollen : ne volar
< ngnosknr < koncesur ulo.

W o r t - b a u , —folge : vort-o-struk-
turo, -ORdino; —ableitung : de-
Riv(ad)o; —akzent: *lonika acento;
—art : vorto-speco, -klaso; —be-
deutungslehre: semantiko; —bie-
gung : flexiono; —bildung : voit-
-if-ado; —bruch: violaco di parolo;
—endung : dezinenco; —erklä-
rung: definodivorto;—forschung:
(sercho di 1') etimologio; —fügung :
IconstRuklo (di fRazo); —fügungs-
lehre : sintaxo; —geklingel: voi-to-
-klikt-ado; —getreu : liter-ala..
segun-litera;—gläubig : ortodoxa;
—karg : parol-avara, tac-enia; —
klauber: vort •cmuncl-emo,-ernend-
-emo; pedanto; —kram : paRol-
-acho; —laut : texto; —lehre :
lexikologio; —rätsei : logogrifo;*
—register : -vorto-lislo, indexo;
—schätz : vort-aro; —schwall :
paral-oz-eso, -abu ndo; — schwulst:
pai'ol-infKeso, -URO; —sinn : liter-
-ala senco; —spiel: vorto-ludo, (Ka-
lauer) kalembuRo; —verdreher :
(parol-)shikan-ero; —Versetzung :
invers-igo (di VORÜ) ; —Verwech-
selung : konfundo di vorli, eroro
pri vorto; —Vorrat : vort-aro; —
wechsel : diskuto, disputo.

W ö r t c h e n : vort-eto, partikulo.

• W ö r t e r - b u c h : vorto-libro; —
Sammlung,—Verzeichnis: lexiko;
—verschlucken : barbuli-ado.

w ö r t l i c h : vort-ala, -opa, text-ala,
liter-ala.

w r a c k (adj.) rezidua.
W r a c k : rezidui; (^ &//-i/i) drift-ajo.
W r a c k - g u t : strand-ajo; —recht :

slrando-yuro.
W r a c k e r : emund-isto.
W r a s e n : vaporo, exhal-uro.
w r i c k e n (inlr.) kaude remar.
w r i n g e n (Tr.) tordar.
W r u c k e : napo.

W u c h e r : UZURO, uzuR-iriteresto;
— treiben : uzurar; (guter Sinn)
intereslo; gano, profito; —blum'e:
margrito; krizunterno; — geschäft:
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irzur^ado; —handel: uzur-komerco;
—zins< : uznr-a-la initereslo;.. —ei :
U'zur-ado; ajioü-ado.

w u c h e r h a i t : uzur-ala, -alra; —er
Aufkauf : akaparo.

w u c h e r n (infr.) abunde produkter;
j)ulu1ar; (palhol.), supeic-knsskar;
. (ErW.u,g, brmgen,). initej&st-ifai;,. uzu-
rar.; mit dem Geld? — : ajiotar;
.sjch.jieich —-. .:, rjfA-igar su. per
• Ü / . U U O . ' . ::•...;.

W u c h s : kResk(adi)o; (Entwkkelung)
(ilevelopo ;> (^Zunahme;)i augmento;

- (Körperhöhe)-sixUivos.

W u c h t : pezo; (Ilebcbaum) lever-ego.

w u c h t e n (intr.) pezar; # (tr.) levar
- per Teverp.
w u c h t i g , : pez-oza.
-wühlen-(<?•.) exkavar; sich in die

Ertfe ;—: cetar su en la tero; in
etw. — : sesehair pelmele en ulo;
in den Haaren-—: plugar lahari;
{aufrühren) agitar.

W ü h l e r : exkäv-eto', -isto; agit-
-ei'o, -isto.

W u h n e :.truo en glacio, glacio-truo.
W u l s t . :. Anfl-uüO,; ({Bausch) pado;

(Haar) chiniono; (arc/iü.) oy.q, gor
drono; —artig : pad-aü-a; —rei-
fen : pneuma'tik-o, -a tubo.

w u l s t e n (t'ntr. u. sich) bufai;; #
(tr.) buf-igar, inflar.

w u l s t i g : pad-atra; ihtt-ita.

w u n d : exkoRi-ita; sich dieFüsse
— gehen: exkoriar sua pedi jnarchr
-iinte; jn. — schlagen : bäte vun-
ol'ai'ialu.

Wund-arzneikunst : kirurgio; —
arzt : kirurgi-islo; —;balsam :
vundo-balzamo; —lieber : *tpau-
maUala febro; —gedrückt: exkori-
-ita; —gelaufen : exkori-ita .per
kuro; —kraut : *vulnerario; —
mal (Narbe) oikatro, (Christi] *stig-
naatoi; —reiz : 'Hraumato,; —-sein :
ex.kori'-eso, -uro. -

Wunide : vundruro.; —nfreii: sen-
'̂ vüiiid'as; vund-imtuna.

W u n d e r (übernatürlich) mira'Mo;
(wunderbare Sache) marvelo; (Ge-
fühl) aston-eso; es nimmt' mich"
—, dass... : me aston^esas tee...;
das ist kein — : to esas- nulc
aslon-anta; ich.dachte —,„ was: es'
wäre : nie ex>peklis (ke to esus)
marveloi;. er denkt—, was: er t u t :
il kredas facar marvelo; e rhüde t
sich — was darauf ein :. ütfanlar
ronas. pri to; was.—•„ dass....: kad-
esasaston-ranla> nule.aslon-an'ta >
ke...; —bäum: ricino; —-bild (relig.)
mirakl-imajp; (profan), marvel-
-imajo; —ding : marvelo; —er-
scheinung : mirakla aparo; —ger
schichte : fantastika rakonto;, —
geschöpf: marvela ento; —glaube:
kredb ad. la miRakli; —hörn : mar-
veüo-korno; —kind : m.aivel-in-
fanto; —mär(chen) : marve'1-oza
rakonto; —mittel : univers-ala
remedi-ilo, panaceo; —-reich :
marvel-oza; —schön : marvele >
admir-inde > bela;—tat: miRaklo;
prodajo; —täter : *taumalü'i'go-;
—tätigkeit : *taumatuRgio; —
tun : mirakl.-ifo, *taumatungio;
—voll : adnair-ninda, marvel-oza;
inii?ak.l-oza; —zeichen : iiaiRaldo--
-^ig-no.

w u n d e r b a r 1 : mi rak-l-alra; fenomen-
-atrai; mairvel-atra; aston-anta;
admir-inda.

w u n d e r l i c h : stTanja, singulara.
baroka; no-facile < koncili-elila
< kontent-igebla.

w u n d e r n (Tr.)- astonar (ulu); sich
,— : aston-esar, (da,, pri).

•wunde r sam : s-, wunderhar..

W u n d h e i t : *lraumat-aji; exkori-
-eso.

W u n s c h : deziro, de/.iR-expreso;
(Verlangen) demando; nach — :
segun deziro.

W u n s c h - f o r m , —weise (gxarn.)
optalivo.

W^ünsehel-hut : imagi-ala chaipelo;
—rute : tnagi-aiia•'•>• divin-ala>. >
vergo.
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w ü n s c h e n (tr.) dezirar; jm. Glück
— : dezirar < felic^eso > < bona
chanco => ad ulu, gratulaR (ulu);
— Sie sonst etw. ? quon vu deziras
pluse?

wünschene-wert , —würdig : de-
zir-imda.

Wuppd ich : slroko; glut(ed)o.
W ü r d e : dign-eso, nobl-eso, hbno-

ro; (Ehrenslelle, -amt) ofico; aka-
demische — : universitat-ala
grado; —los: ne-digna, sen^honora;
—voll : .honor-oza, nobla.

Würden-träger : ofic-isto.

w ü r d i g : digna; er ist fressen
nicht — : il ne meritis to; {ehr-
würdig) honor-iz-inda; venerac-
-inda; W—keit: dign-esO;, merito.

•würdigen (tr.)jn. einer Sache — :
judikar ulu (ko,m) digna de ulo;
er. Antwort — : degnar respondar
(ad ulu); (schätzen) prizar.

Wurf : jeto; (Spiel) stroko; einen
guten — tun : facar bona stroko ;
(Gebären) parturo; (die Jungen)
partuR-ajo; —bahn : trajeklorio;
—blei : sondo-plombo; —erde :
exkav-ita tero; —geschoss : pro-
jektilo; —lehre : balistiko; —-linie:
lanso-, paf-lineo; —maschine : ba-
listo, katapulto (antik), balistik-ala
mashino; —pfeil: tlecho; —schei-
be : (lanso-)disko; -schlinge :
lazo; —speer, —spiess : javelino;
—weite : jet-, lans-ampl-eso.

Würfe l : kubo; lud-kubo; falsche
— : falsa kubi; —artig : kub-atra;
—bein (anat.) *kuboido; —brett:
ludo-planko; —förmig: kub-forma;
—fünf : *quinkunco; —spiel :
kub-ludo; —zahl : kuba noinbro;
—ig : quadrat-iz-ita; kub-atra.

würfe ln (intr.) kub-ludar; # (Tr.)
kub-igar; kub-atre taliar; gewür-
felt : quadRat-iz-ita.

Würf le r : kub-lud-anto, -ei'o.

Würg-engel : extermin-anta an-
jelo; —holz, —knebel : gaRoto:
—schraube : strangulo-skrubo.

.würgen (tr.) stRangular; etw.;hin-
unter— : penar (por) glutar ulo;
an er. Arbeit —-: pen-egar > sudor-
-ifai- > pri laboro; (gewaltsam töten)
masakrar, egorjar; (ausrotten) ex-
terminar.

W ü r g u n g : strangul-o, -eso.; (Nci-
. gung zum Erbrechen) nauzeo.
W ü r g e r : strangul-anto, -ero; (Hen-

ker) exekut-isto; (Vogel) *lanio.
W u r m : vermo; en. — haben :

havar kaprico, fantazio; — am
Finger.: paaariso; §Pferde}farcino;
—abtreibend,: verm-ek-puls^.aata;
—artig : verm-alra; — arznei, —
essenz, —mittel : verniö-remedi-
-ilo, anti^vermo; —frass : vermo-
-manj'Uro; —-loch : vermiHbiruo;
—nudel : 'ivermicelo;- >—-stich :
vermo-pikuro, -boruro. . : •-,

W ü r m c h e n : verm-eto.

•wurmen (intr.) man jresar dajvepmi;
es wurmt in mir : me rod-esas;
das wurmt ihn : to tonnen tas iiu.

Wurmer-speise : vermo-manjajo.
w u r m i g : verm-oza, vermo-manj-

-ata, -ita.
W u r s t : sociso; (dünnere) socis-eto;

(Blut-) sango-sociso; (Schweine-)
ti'ip-sociso; — wider — : po pago,
per (egala) kambio; —fabrikation:
socis-if-ado; —fleisch: socis-karno;
—lippe : labi-ego, -acho; —ma-
cher : socis-if-isto; —maul : gros-
labia boko.

W ü r s t c h e n : socis-eto.
W u r s t e l : pulchinelo.
•wursteln (Tr.) fushar.
•wursten (intr.) socis-ifar; # (tr.)

socis-igaR.
w u r s t i g : indifeRenta.
W ü r z - branntwein : ratafio; —

fleisch : raguto; —garten : aro-
mato-gardeno; —los : sen-kondi-
menta; —stoff : kondimento; —
wein : spico-vino.

W ü r z e : kondimento, spico; kodi-
diment-izo, spic-izo#; (Duft) aRomo;
(Brauerei) mosto.
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W u r z e l : radiko; — schlagen, trei-
ben : radik-ifar; — ausziehen
('malh.) extraklo di radiko; —
bäum : *mangl-iepo; —exponent:
radik-exponento; —förmig : radik-
-alra; —füssler : *rizopodo; —
knollen : tubeRkulo; —los : sen-
-Radika; —reis, —-schoss, —
schössling ;: radiko-sproso; —
stoff (cliem.) radikale.; —wort :

. radjk-vorto; — zeichen : uadi,k-aja
signb.-alo.',,.,, ...;,,, u ,.J, '.. •

Würze l ' eheh : r-aditeeto.: .'.'"'
w u r z e l i g : Radik-o'zär •; [^ >

w u r z e l n . (MiT^^^adyv-.ifaixIei^.ii.lo);.
/sich' — :. fi^-iga,r §u pei^radiki. :

>wü'rz'ßii*(ifr:)f ikon'dimenUizai-j spic-
,Ti'za«; (Genî /i),: aroin-iza^.h>».t

würz-haft;—^ig : äWnV-Wzav ' '
W ü r z l i n g ' : • (räd i ko-)sprosö'.
W u s t : pelmelo, kaoso; repugn-

-anit-ajo; (Schmutz) kraso'. - -
w ü s t : dezeRta; (Feld) ne-kuHiv-ala;

(wirr) konfu/.a; (schlimm) mnla;

maligna; (roh) ruda; (ausscliwci-
fend) libertina; —es Leben : dc-
boch-ado; krapul-ado; W—heit :
dezeRt-eso; (es. Wüstlings) deboch-
-ado; (Bosheit) malign-eso; (Roh-
heit) Rud-eso; (des Kepfes) konfuz-
-eso; —ling : deboch-anto, -ero,.
-emo.

W ü s t e : dezerto; —nbewohner :
dezert-ano.

w ü s t e n (inlr.) fuRiaR; mit dem
Gelde — : disipap sua pekunio.

W u t : furjöy (Zorn) irä'co; jn. in —:

bringen •: furi-igar ulu ;• in—'".ge-
raten (: furi-eskar; [ToUwujl)^rabi.Q;

''"—ahfäll, —äusbruch : füri-ac'esb;
—erfüll t : fu'ri-oza; —schnaubend:
' bav-änta de furio; ^ve.rdächtig :
'''suspefct-iria'ä'pRi r'abio.'

•wüten (inlr.) fuRiaR (auch Stur'm,
Wind, Pest); wütend : fuRi-anta,
-oza; wütend werden : furi-eskar.

Wüter( ich) : fuRi-ozo; (grausam)
feROCo.

Avutsch : quik.

X
X (pRon. lese) : jm. ein X für ein U

machen : volar > probar > dup-
-igar ulu; X-beinig : X-gamb-oza.

Xanthophyll : *xantofilo.
Xenien : *xenii.
Xenon : *xenono.

X-Strahlen : s. Röntgenstrahlen,

x-te : a;-cs.Tia.

Xylograph : xilograf-isto, -CRO.

Xylographie : xilogRaf-ado.

Xylophon : xilofono.

Y
Y (pRon. ye).
Yams-wurzel : inyamo.
Yatagan : *yalagano.
Ysop : hisopo?

Ytterbium : *Yilcrbo.

Yttr ium : *Yilio.

Yukka : *yuko.
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illicr niclil aufgeführte Würlcr suche man unter C.)

Z ä c k c h e n : dent-elo, pinl-elo;
sali-aj-eto.

Z a c k e : dento, pinto; (am Kleid)
festono; (Mauer) :j:merlono.

z a c k e n (tr.) denl-izar, pint-izaR.
Zacken-förmig : dent-atra, pint-

-alra,-forma; feston-atra, -forma;
—garnitur : dent-eti, fesloni;
feston-ala garnis-uro; —haupt :
pinto-somito; —holz : ram-oza
ligno; —kröne : dent-oza krono;
—kreuz : Malta-kruco; —linie :
zigzag-lineo.

zack ig : dent-oza, pinl-oza; (ästig)
branch-oza.

z a g — zaghaft.
z a g e n (zaudern) hezilar; (sich fürch-

ten) limar, (Mut verlieren) perdar
kurajo; (verzagen) des-esperar.

Z a g e n : sen-kuRaj-eso; (Verzagen)
des-espeRO.

z a g h a f t : tim-ema; hezit-ema, ne-
-rezolv-ema.

zäh(e). : tenaca; (klebrig) viskoza;
(lebenskräftig) viv-ema; (unnach-
giebig) ne-konces-ema.

Zäh-e , —eit, —igkeit : tenac-eso;
viskoz-eso; haRd-eso; — flüssig :
ne-fuz-ebla, faiR-espRiiva; —lebig :
viv-ema.

Z a h l : nombRO; (Zahlzeichen) cifRo;
(Nummer) numeRo; (Massbezeich-
nung, Cote) kolo; —adverb : nom-
br-ala adverbo; —amt, —kasse :
pago-konloro; kas-erio; —bruch :
fraciono; —fähig : pago-kapabla,
solventa; —figur : eifro; — frist :
pago-tempo, *-frislo; —los : sen-
-nombra, ne-kont-ebla; —losig-
keit : sen-nombr-eso,.ne-konl-ebl-
-eso; —meister: pag-istp, kas-islo;

kalkul-isto; —methode : konto-
-metodo; nombro-sisteino; —mu-
schel : *kaurio; —reich : multa,
grand-nombra; —schein : pago-
-mandato;—stelle : pag-eyo,-kon-
loro; —tag : pago-dio; —wert :
valoi'o nombr-ala; —wort : no'rti-
bro-vorto; —zeichen : eifro.

Zähl-apparät : kont-ilo, -aparato.

z a h l b a r : pag-ebla; (zahlpßichtig)
pag-enda.

z ä h l b a r : kont-ebla.

Z a h l b a r k e i t : solvent-eso; (Er-
schwingbarkeit) pag-ebl-eso.

zah len (tr.) pagar; quit-igar (fak-
tuRo), saldar (konto).

Zah l en : pago(-tempo).

Zahlen-folge : seRio de nombrl; —
kunst, —lehre: *aritmologio,.teo-
rio di la nombri; —massig : nom-
br-ala; —rechnung : nombr-ala
kalkul(ad)o; —schreiben: nombr-
-if-ado; —sinn : kalkul-lalento,
-kapabl-eso; —System : nombr-ala
sistemö; —Verhältnis : (nombr-
-ala) proporciono. ;

zäh l en (tr.) kontar.
Zah l e r : pag-anto, -ero.
Zäh l e r : kont-anto, -isto; (Apparat)

kont-ilo; (arithm.) numeratöRO.
Z a h l u n g : pago; qu'it-igo (faktiiRo);

saldo(-konto).
Zahlungs-anweisung : pago-man-

dato; —aufschub : pag-ajoRno;
—fähig : solventa; —frist : pag-
-inlervalo, *-fristo; (Aufschub) pag-
ajorno; —sperre : pag-interdikto;
—termin : pago-dato, -limito; —
unfähig : ne-solventa; —Verbind-
lichkeit : pag-oblig(es)o; —ver-

z
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mögen : solvent-eso; —Verzöge-
rung: pago-tard-igo, -«sko.

zahm : ne-sovaja, familiara, amans-
-ita; (Haustier) domestika: (von
Pers.) obedi-ema, docila, pac-emn;
(spött.) moderat-acha.

zähmbar : amans-ebla; domt-ebla.
Zähmbarkeit : amans- ebl - eso,

domt-.ebl-eso.
zähmen :(itr.) amansar; idonatar;

•(in einiMatuslier.wmioanddn)) do-
'inestik-ygar; >(/«)C) moderair.

Zahmheit: amans-eso; ifig:) moder-
-eso.; '(spött.) moder-äch-eso.

Zahn.: dento; auf den — fühlen :
sondar, severe examenar.

Zahn-artig : dent-atra; —arznei-
kunde, -kunst : dento-medicino;
—arzV:dental medi'kb; (w. 'S!) dent-
-isto; —•atelier:: dentalatkliniko;
—buchstabe : dentnalalitepo, den-
talo; —sfäule ,: kario; —lieber :
dent-ifo-felu:o: —fleisch : jenjivo;
—fleischentzündung : *jenjivito;
—förmig : derit-atra, -oforma; —
geschwür : jenjiv îibeeso; —iheil-

1 künde : dent-ala medicino.; —ihöh-
>le : dento-kav-ajo; (anat.) alveolo;
—•laut: dent-ala sono, -alo; —los :
«sen-dente1; —losigkeit : senrdent-
^eso; —lücke : dento-lakuno; —
mittel : ^dental remedi^iilo,-denti-
frico; — pulver ..dentifrio&pulvero;
—rad : dento^roto; —raibahn :
fer-voyo kun donto-roti; —neihe :
serio, rango de denti; —reinigend:
dentifrica; —schmerz, —weh :
dento-doloro; —stange : dento-
-stango; — ŝtocher : dento-pikilo;
—stumpf : dento-stumpo; —-tech-
nik : dent-ala tekniko;—techni-
ker : dent-ala teknik-isto, dent-
4sto; —wasser : aquo dentifrica;
—rwechsel : chanjo di denti, du-
-esma dent-if(ad)o; —'Weinstein :
idenlo-tartaro; —wuchs : dent-
•̂ if(ad)o; —^wur.m: kanio; —zange :
:dento-tenalio, -pinco.

'Zähnchen : dent-eto.

Zähne-fletschen : dento-grinco;
—klappern : dento-klako; —knir-
schen : dento-grinco.

zähneln (tr.) dent-izar, dentet-izarr
(auskerben) krenel-izaR.

zahnen (intr.) dent-ifar.
zahnen (tr.) dent-izaR.
zahnig : dent-oza, -ieRa.
Zahnung : dent-izuro,.-aro.
Zähre : lakrimo.
Zain .: lingoto; —silber : lingota

aRJento.
zainen (tr.) lingot-igar.
Zange,: tenalio; pinc-o, -elo.
Zängelchen.: pinc-eto.
Zank : disputo; —apfe'l : tlisput-

-pomo.
Zank-lust, —sucht: dispüt-enieso-
zanksüchtig : disput-ema.
zanken (sich — mit jm.): disputar

(kun ülu).
Zänker : disput-anto, -emo.
Zänkerei : disput-acho.
zänkisch : disput-ema.
Zäpfchen : *uvulo.
zapfen (Tr.) cheiipar, amkar; (chir.y

puncionaR.
Zapfen,: .slop-ilo, tampono.;<ikono:

(techn.) slifto; (um den sieh etir.
drelil) pi.voto; (Zimmerei) tenono.

Zapfen-geld : dRinko-toxo; —la-
ger : sopot'to; —rloch (Zimmerei)
mortezo; —streich: torcho-proce-
siono, -retreto; retReto-signalo; —
träger : koi.ifeRo.

Zapfer : cherp-, Rak-anto, -ero.
Zapf-junge : Rako-garsono,:Rak-eRO.
zappelig : barakt-ema, mov-ema.
Zappelmann: (fil-)marioneto. -pu-

peo.
zappeln : baraktaR, ugilar.
Zar : caR(-,ul)o; -—in : car-ino.
Zarewitsch : car-ido.
Zarge : bordo; (Rahmen) kadRo;

(es. Fensters) framo; (es. Steines)
kastono.
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z a r t (inoral.) tenera; (sanft) dolca;
(fein} delikata, (dünn) tenua;, \ser-
breählich) frajjla,; {schwach} febla;
—fühlend, —ig,, —sinnig :. tenera,
.sent-ema,, delikata (p.ruda)•;: —ge-
fühl:.delikatreso (morala);. (Takt)
takto;, —gliedrig :. gracila,. kun
tenua, membri.; —herzig. : sent-
-ema, kornpat-ema.

Zär te le i : delikatrach-eso, sent-em-
-ach-eso.

Zar the i t (moraL) tener-eso; {wich
mater.) delikat-eso; dojc-eso.

zär t l ich : tenera,, am(oBVema;\ afcs-
cion-oza; (zart,, feinfühlend) sent-
-ema, delikata, dolca.

Zärtlichkeit : tener-eso, am(or)-
-emeso; delikat-eso.

Zärtl ing : delikato, delikat-acho.
Zasel, Zaser : s. Faser.
Zäsur : cezuro.
Zauber (Zauberei) magio, sorc-ado;

(Wirkung) sorco, chnrnio {alle auch

Zauber - : sorc-ala, soi"c-ita, sorc-
-anta/, magi-ala; —bild' : talisma-
no; imajo charm-, ravis-anta; —
gehenk : amuleto; —kraft : sorc-
-iveso, magi-ala povo; —kunst :
•magio; —künste : magi-ala stro-
ki; —laterne : magi-ala lanterno,
projekto-lanterno; —mittel: sorc-
-ilo, sorco-moyeno; —posse : fe-
-ala komedio; —reich : sorc-oza,
(fig.)i charm-oza; —rute1, —Stab;:
magi-ala vergo; —Spiegelung :
rnirajo; —spruch: magiralaparoli;
konjuro; —wurzel : mandragoro.

Zaubere i (Kunst), magio, sorc-ado;
(Handlung) SORCO, chaRmo.

Zaubere r : magi-isto, soRC-isto;
(Wundertäter) *laumat'ufgo; (Ta-
sclienspieler) eskamot-isto, -eRO.

zauber-haft , —isch : soRC-oza,
charm-oza, ravis-anta, marvel-oza;
soRc-ema, chai-m-ema.

zaube rn (inTr.) magiaR: # (tr.) sor-
car; jn. jung — : yun-igar ulu
soRce.

Zauderer : hezit-emo, ajorn-cmo;
*temporis-ero.. -emo.

zauderha i t : hezit-ema, ne-decid-
-ema, ne-rezolv-ema.

Zauderhaft igkei t : hezit-enieso,
ne-decid-emeso, ne-rezolv-emeso.

zaude rn (intr.) hezitar; ajprnar:
(bessere Gelegenheit abwarten) *tem-
povisar.

Zaum :,brido (auch. fig.),;. im-— hal-
ten : brid-izar, moderar.,, retenar;
—los : sen-bi-ida, ((ig.) sen-freija;
—zeug : harnes-aro,: kap-garnjs^
-uro.

zäumen (Tr.) brid-izar; (ligr) clom-
tar.

Zaun : fenco; lebendiger — : hego
(vivanta); Etw. vom —e brechen :
facar ulo sen motivo; —könig : re-
golo; — pfähl: paliso; —Schlüpfer:
*fcroglodito.

zausen« (fr.) tirsictiar, mol'estar, ba-
tar.

Z e b r a : zebro; —artige' Streifung :
zebi'-ea' bunt-i/.-o, -uro.

Zebu : *zebuo.

Zech-bruder, —gast, —genoss :
kun-drink-anto, -ero; —gesell-
schaft : drink-ant-aRo; —prelle-
rei : drink-ala > manj-ala > es-
kRoko.

Zeche (Anteil) quoto; (allgem.) kon-
sumo-spensi; (quoto-)festino; drink-
-festo; (Zunft) Korporaciono; (Bm/-
vjerk) min^erio.

zechen (inTr.) drink-adai;, -egar:
festinar; konsumai:.

Zechenhaus : asembl-ey.oi di niijii-
-isti.

Zecher : dcink-ero, -emo.
Zechine : sekino.
Zecke : zeko.
Zeder : cedro.
zedieren (tr.) transfcrar, ceditR.
Zedra t : cedrato.
Zeh(e): ped-fingro; grosse — : *ha-

luxo:.
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Zehen-gang : maicho sur (per) la
ped-rtngri; —ganger: digilogrado.

Z e h e n t : dismo; —frei : disnir
-imuna; —pflichtig : dism-deb-
-anta; —rechnung: decimala kal-

: kulo.
z e h e n t e n (inlr.) recevar > pagar >

la dismo; # (tr.) decimacav.
zehn : dek; Zehn : deko; —eck :

*dekagono; —fach, —fältig : dek-
-öpla; —geböte : dekalogo; —mal:
dck-föye; —teilung : decimala di-
vid'o.

Z e h n e r : deko; (Soldat u.s. w.)dek-
-esm-ano; —lei: deka-speca, d'cka-
-soRta.:

z e h n t : dek-esma.
Z e h n t e l : dek-imo; (mel. System)

deci-(metRo, u.s.iv.).
z e h n t e n s : dek-esme.
Zehr-fieber: *hektika febro; —frei:

senspensi, sen kusto; —geld : via-
liko; —wurzel : arumo.

z e h r e n («nTr.) nutrar sü; (an elw.)
konsumar (ulo); (hungrig machen)
hlingr-igar; (mager machen) magr-
-igaR; (Appetit anregen) apetit-igaR;
sich — : rodiiR > konsuihar =• su.

Z e h r u n g : konsum-ado; vialiko
(auch relig. Weg-); diminulo; —s-
kosten : konsumo-spensi; —s-
steuer : konsum-imposlo.

Zeichen : signo; — geben : facar
signo, sign-iiar; (Merk-) marko;
(Anzeichen) inclico; (Merkmal) ka-
raktero; (Aushänge-, Ab-) insigno;
(Brandmal) *stigma(o; (Beweis) pru-
vo, indico; (Walren-) marko; (Stem-
pel) slamp-uro; (aslrön., os'lrol.)
signo; welches —s sind Sie? di
qua mesliero vu esas? er ist sei-
nes —s ein Schurke : il esas pro-
fesion-ala fripono.

Zeichen-blat t : desegno-folio,; —
brett : desegno-planko; —buch :
albumo; —deuter : augur-isto,
divin-isto, astrologo; —deuterei :

. .augur-ado,. divin-ado, nsirologio;
—feder: descgno-plumo; —geber:

signal-ero,1 -isto, -ilo; iminipulii^-
toro; —kunst : desegn-arto; —
mappe : portfolio; —scheib'e :
cifRo-, :skalo-plako; —setiühg :
punt-iz-ado; —spräche : signo-
-linguo; chifro; —stift : krayö'iio:
—stunde : desegiiö-leciono. ;

ze ichnen (tr.) desegiiav; sigh'-izäR,
mark-izar; (unter-) Signatar; (eine
Summe) suskriptari-* ''

Zeichn-en, —ung : dese^n-o, -ado;
sign-izo; signat-o, -uro; siiskri[)'to.

Ze ichner : desegn-erö, -isto; (von
Aktien) suskript-eRO. :

Zeichnerei ' : desegri-ach(ur)o.
ze ichner i sch : clesegn-aln.
Z e i c h n u n g : desegn-o, -uro; (Sum-

me) suskRip-liiRO.
Ze ide lbä r : niiel-iiRSO.
Zeid le r : abel(-eduk)-isto.
z e i g b a r : tnonlr-ebla, prizent-ebla.
Zeige-finger : indiko-fingro.
ze igen (tr.) inontrar, (zur Schau stel-

len) estalar, (angeben) indikar, (be-
zeugen) ateslar, (beweisen) pruyar;
sich — (erscheinen) aparar, (sich
offenbaren) manifestar su, (ausbra-
chen) deklarar su ; nach Norden
— : indikar la nordo.

Ze iger (Person) montr-anto; (er. Uhr,
math.) indexo; —apparat : qua-
drant-aparato; —uhr : horlojo ne-
-sonanln.

ze ihen (Tr.) akuzar (ulu pri ulo).
Zeile : lineo; neue — : alineo; (von

Sachen) seriö.
ze i l enwe i se : rang-ope, line-ope.
Z e i s e l w a g e n : *riclel-veluro.
Ze i s ig : tarino; (Girlitz) serino.
Z e i t : tempo, (Epoche) epokb; es ist

an der — zu...: esas tempo (fn/in.);
wieviel ist es an der — ? qua kloko
esas? auf —• : kredite; a tenhino-,
pos inter-lernpo; bei —en : sat
f'rtie; zur— : oportune, justaternpe;
ausser— : nc-opoitune; bei guter
— : frue; von —zu — : cle tempo ad
tempo, temp-ope; vor—en : olim;
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zu —en : kelka-foye; zur — des.
siebenjährigen Krieges : lor la '
sep-yara milito; eine —lang :dum
kelka tempo; es ist hohe —: esas
la lasta inslanto; das hat — : co
ne urjas; es hat — bis... : to nc
niustus fac-esar ti.l (ante); mir wird
die — lang : me enoyas; (Gram.)
tempo; {Musik) tempo, mezuro;
(Zeitpunkt) termino; (Frist) *fristo.

Zeit-abschnitt: periodo; epoko; —
alter : ero; —angäbe : dato; —
berechnung, —bestimmung : kro-
nologio; —buch : kroniko, anali;
—dauer : duro; —droschke : *la-
ximetro; —folge (gram.) konkordo
di la lempi; —form (Gram.) modo;
—forschung: kronologio; —-frage :
problemo akluala; —geist: mcnlo
di l'epoko; —gemäss : oportuna,
moderna; —genoss : sain-temp-
-ano; —hafen : mareo-portuo; —:

geschäft, —kauf : afero, kompro
ye termino; —karte : abon-karlo;
—künde : kronologio; —laufte :
konjunturo; —lebens : dum (mea,
lua) vivo, dum-viva; —lose (bot.)

• kolchiko; —mass (Mus.) mezuro;
(Gram.) quant-eso;,—messer : kro-
nomelro; —messung : *kronome-
trio; —punkt : instanlo; —rau-
bend : tempo-kuslanta; —räum :
inter-lempo, intcrvalo; —rech-
nung : kronologio, ero; —rente :
yar-rento; —schrift: revuo; —:am-

• stände,— Verhältnisse : cirkon-
stunci, konjunturo; —vertreib :
amuz-ilo; —weilig : tcmp-ala;
—weise : kelka-foye; —widrig :
ne-moderna; —wort : verbo; —
zünder : temp-ala fuzeo.

zeitig : oportuna, justa-tempa, frua.
zeitigen (tr.) matur-igar.
zeitlich : temp-ala, ter-;üa; seku-

laRa; das — e segnen : mortar.
Zeitlichkeit: temp-ala => ter-ala >

vivo.
Zeitung : jurnalo; (Nachricht) in-

formo.
Zeitungs-anzeige : anunco; —be-

richterstatter : raportislo; —

kiosk : kiosko: —Schreiber : jur-
nal-isto; —wesen : jurnal-ismo,
-aRo.

Zelebrant : celcbr-anlo.
zelebrieren (tr.) cclebrar.
Zelebrität: fam-o, -ozeso; fam-ozo,

glori-ozo; festo.
Zell-gewebe: celulo-*tisuo; —kern:

*nukleo; —stoff : celuloso; prolo-
plasmo; —teilung : *citodierezo.

Zelle (d. Einsiedler, d. Bienenu. Anal.)
celulo; (der Zahnwurzeln) alveolo.

Zellen-förmig : celul-atra; —haft:
celulo-karcero; —System : celul-
-ala sistemo; —wagen : celul-
-veturo.

zellig : celul-oza; -atra.
zellular : celul-ala, -oza; Z—patho-

logie : celul-patologio.
Zelluloid : celuloido.
Zellulose : celuloso.
Zelot : zel-ozo; fanatiko.
Zelotentum : fanatik-eso.
Zelt : tendo; — aufschlagen : slac-

-igar > *erektar > tendo; —bahn-
decke : inarquizo;—bett : cielo-
-lito; —haus : paviliono; —lager :
tend-aro.

Zeltchen (ZucUerplätzchen) paslilo.
Zelter : ambl-anta kavalo; ambl-

-eRo; —gang, —schritt : amblo,
ambla pazo.

Zement : cemento.
Zenit : zenito.
Zenkel : klovo.
Zenotaphium : cenotafio.
zensieren (tr. : beurteilen) judikar;

(lilter.) kritikar; (amtlich) censurar.
Zensor : judik-, kritik-ero, -isto;

(Beamter) censiiR-isto; (antik) cen-
SORO.

Zens-, Zent- : s. Gens-,-Cent-.
Zentigramm : centigramo.
zentrifugieren (lr.) cenlrifugar.
Zephalopode : celhlopodo.
Zephir : ':!zefiro.
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zephyr.-haft,, —ischi:, *zefii?-a<tra.
Z e p t e r : ceptrot
2 e r : *cero.
Z e r a t : ceralo. • ' '
zerä tzen ' (Tr.) korodie < «iesllinik>f»R

< dis-solvar. •
z e r a r b e i t e n (Tr.) lafeone <teonsu-

mac < (lestüuktais; .Sjmnmalm.e.n^
tiätura,;. <• -

ze rbe i s s en (Tr..)! ihoßde <• läeerar
.< pec-igar. r •;

zerbe izen (tr.)s maeeite1 < destuuk-
tai; < domaj,ai!. ,

zerbers ten^ [wir.) (das^kKevaa'.
zerblasen* (*•.) sufle <• domajar

< clestruktaR; dis-suflar.
z e r b l ä t t e r n (tr.), exfoMai'.
zerbl 'euen (tr.) kontuz-ar, -egai'

(bat-ante).
z e r b r e c h e n (ti-.y (dis-)Ruptar, 'jjec-

-igar; # (intv.) ruptncsar.
ze rb rech l i ch : rupt.-ebla; fraijil'a.
z e r b r ö c k e l n (trr-.), pec^eti-igair; #

(i/itr.,) pe.c-ets-eskar.
z e r d r e s c h e n (tr.) dFashe < FUftnR

•e aplastoR; (fig.) kanluzSiV.
z e r d r ü c k e n (tr.) dfspersaR, iiplas-

tar, krumplar.
Z e r e - : s. Gere-. ;<

zeirfahren (tr.) veli-ant'e aplastar;
# (adj.: von S'achen) ne-koheranta,
konfuza; (vonPerson.) ne^konsequ-
-ema, distrakl-ifa.

Z e r f a h r e n h e i t : ne-konsequty'He*
-atenco, dislrakt-esoi . •".:

Zerfall : «tekado, niim-eH®'. ;

zerfallen1 (w.ft".)> däs-fal'ap, 1'upt-esa.y,
ruin-esaR; des-koinpozresaR; ddvid-
-esar;, (einskKzen) k.Rulai',.(;seHet».
lern) slrantlaii; (fig--) ne^sucesar,
faliar; mit jm. — : des-konkordaR
kuuuiu ; sieht den Kopf— :. vun-
dar sua kapo fal-ante: — (in, Teile)
divid-esäR.

zerfal ten (tr.) part-igaR, divid'ar,
des-komfozar;.' (Wal'd) abatar,- d'es-
truktaf. • . .<

zerfasern: (tn); (dias-Jftbr-igan1.
zer te i len (U\) lime•< sekar•'<• Wön-

sumai»;
zerfe tzen (»'.^dis-Iacerar, -tranchar,

-ruptar, -sekar;, mutil'ar.
zerflatter.n, (inpn.) dJspersTesai; en

a e i ' 0 . . . . . i

zerfleischeni (tr.) disrlacerari-
zerfliegen* (witrv)'"'dis-flrugaR., Ituge

d i a p . e j i ' S T e s a i i S ' . , : •• •<• \ A . V W , • ' .••

zerfliessbäfc':! d'el iquec-an f a, '-eita n.
zerfHessen"(inTr'O fu^e'iar,.'rifjuid-

-eskar; dteliciuecaR; dis-fliiar.
zerf lossen (tr.) füzai;.
Zerflossenheit-i : liquid-eso; dßli-

queco.
zer fo l te rn . (tr.) twmente- foeewi',

tOMneiiit-egar.
zerf r a n z e n (Tr.) (dis-)franj-igar,

(dis-)l'acerar.
zer f ressen (tr.) rodar; (cliein,), ko-

rodar..
z e r f r e s send : koRod-iva: (piediz.)

sepla, *sej>tikii.
ze r f r i e r en (inte.) froste küeMar. •
z e r g e h e n (intr.) fü/.-esar; licfüid-

-eskar; sich die <Füsse> < Schu-
he > — :• vündai'sua; pedi > fcon-
•'gutnar sua'slitii > march-anteY'

ze rge i s se ln (tr.) flöge,!lacerac!(".

z e r g e n (itr.) vexar.

Z 'erg l iederer : dissek-anto, -ifeto:
dis-fi'bR-igemo.

z e r g i i e d e m (tr.). dis^sekari antili-
'zaR, des-kompozai'.

Ze rg l i ede rungs - saa l : anatömi-
-ala chambRo; —kunst : anato-
mio; —messer : skalpelo.

z e r g r ä m e n (sich) : s. abhärmen
(sich).

z e r h a c k e n (tr.) hake dis-pec,-igai;,
dis-hakaR, frikasar.

z e r h ä m m e r n (bu), martele ru.ßtaii.
z e r h a u e n (Tr.) dis-tRuncha*„ pec-

,-igar: dis-batar,-hakar.,
Z e r i u m : *cero.
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•zerkauen (tr.) mastikar, triturar.
zerkleinern (tr.) pec-et-igar, pulver-

-igar.
zerklopfen (fr.) pec-igar, dis-ruptar.
zerklüftet : krevis-ita; abism-oza.
zerknacken (Tr.) morde ruptar.

dento-RuptaR; kroluir.
zerknallen (inTr.) kRevar bruise.
zerknautschen (tr.) kR.umplar.
zerknirschen (tr.) aplastar, tritu-

rar ; (rclig.) *kontRic-igaR; js. Herz
— : fuzar la kordio Üi ulü.

zerknirscht (relig.) *kontric-nnta.
-oza.

Zerknirschtheit : *kontrico.
zer-knittern, -knüllen (tr.) krum-

plar.
zerkochen (tr.) tro koquar, koque

«= dis-solvar < papl-igai".
zerkratzen (ir.) skRachaR.
zerlassen (Tr.) fuzaR.
zerlaufen : 1. zerßiessen; .2. verlau-

fen; (tr. : Stiefel) kuro => rnäRche >
konsumaR.

zerlegbar : des-kompoz-ebla, des-
-munt-ebla.

zerlegen (tr.) des-kompozar; dislo-
kar; (techn.) des-muntaR; (ehem.)
analizar; (bei Tisch) dis-lranchaR;
in zwei Teile — : dividar en du
pai'li.

Zerleger : dis-traneb-anto, -eru.
zerlesen (tr.) lekte < konsumaR

< domajar.
zerlöchern = durchlöchern,
zerlumpt (Kleid) rag-ig-ita, (Person)

rag-iz-ita.
Zerlumptheit : rag-iz-eso.
zermahlen (Ir.) muelar.
zermalmen (Ir.) triturar; pistar,

pulver-igar, muelar; frakasar,
aplastar.

zermartern (sich): tormentar (su).
zernagen (tr.) rodar; (ehem.) ko-

rodar.
zernieren (tr.) cernar.

•Zero : ZBRO.
zerpflücken (tr.) dis-lacerar; des-

-foli-izar, des-plum-izar.
zerplatzen (intr.) (dis-)krevar, ex-

plozar.
zerpressen ~ zerdrücken,
zerprügeln (tr.) bat-egar, bäte.

ruptar.
zerquetschen (Tr.) aplastar, tritu-

rar; (quetschen) kontuzar.
Zerr-bild : karikat-uro; (opt.) *ana-

morfoso;—gestält:gröteskafiguro.
zerraufen (Tr.) dis-lacerar, aracliar.
zerreibbar : friabla, Dritur-ebla.
zerreiben (tr.) dis-frotar, trituriir.
zerreissbar : lacer-ebla.
zerreissen (Ir.) laceRaR; (Kelten)

RuptaR; • (vM Kleider) KonsumaR
multa....

zerren (tr.) dis-ÜRar,- -tordar, tir-
-egar, aracliar; (inden Kot) tranar.

zerrinnen (intr.) dis-fluar, des-
-aparar. v

Zerrissenheit : lacer-eso; rag-iz-
-eso; doloro pri la mondo.

zerritzen (tr.) skrachar.
zerrühren (tr.) mixar > papl-igar >

agit-ante; quirlar.
zerrütten (tr.) des-ordinar, allerar,

ruinar, subversar.
Zerrüttetheit , Zerrüt tung: dis-

lok-eso, des^ordin-eso, ruin-eso,
subvers-eso.

zersägen (Tr.) dis-segar.
zerschäben (tr.) skrapar, skrape

domajar.
zerschellen (Tr.) ruptar; # (intr.)

rupt-esar; {ScM/f) strandar.
zerschiessen (Tr.) pafe < ruptar

•< perforar < mutilar; # (inl<r.)
krular.

zerschlagen (tr.) dis-ruptar (mar-
tele; (Gwter)'parcel-igar; sich—:
faliar, Rupt-esar, (Hoffnung) deeept-
-esaR; (Glieder) kurbalur-oza.

Zerschlagenheit (der Glieder) kur-
batoro.
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zersch l i t zen (tr.) dis-tranch-etar;
incizar. .

z e r s c h m e i s s e n (//'.) dis-ruplaR.
z e r s c h m e l z e n — schmelzen,
z e r s c h m e t t e r n (tr.) frakasar; tri-

turar,... •:
z e r s c h n e i d e n (tr.) (dis-)tranchar;

(ausschneiden) faliaR.
zerschnipp(s)eln (Tr.) (tranchc)

pec-et-igai-, tranch-etar, dis-pec-
-igar, triturar.

zerschroten (tr.) pulver-igiir.
zersetzbar : des^kompoz-ebla.
zersetzen (tr.) des-kompozaR; ,a.aa-

lizar; dis-solvar; des-agr^gar.,..
Zersetzungs-kunst. :. <mraji)zTa.(j,o,

-arlo.
zerspalten .= spalten. • , . i
z e r s p e l l e n ( ( r . ) i ' e n d a R . .•••••.,-; ;
zersplittern (tr.). split-igar; -.{Ms-;.
• :. i semar , <.\is\mrstir; (v<ivgeu(lßn) di-:

sipaR.. . -, ;,.'.
zersprengen (tr.) dis-ki;evar, ex-

ploz-igar; (eine Menge) d.is-pulsar.
zerspringen (intr.) dis-rupt-esar,

fend-esar, explozar.
zerstampfen (tr.) pislar, triturar,

fulai".
zerstäuben (tr.) pulver-igar.
Zerstäuber (Apparat) pulver-ig-ilo;

dis-sull-ilo..
zerstechen (Tr.) tra-pikar.
zerstieben (intr.) dis-flugar, dis-

pers-esar.
zerstörbar : destrukt-cbla.
zerstören (Tr.) destruktar, ruinar;

(Gebautes) demolisar; (verwüsten)
devaslar, dis-ruplar, des-organizaR,
subversar.

Zerstörer : destRukt-anto, -ei'o.
Zerstörungs - kraft : dcslRukto-

-povo; —mittel : destrukt-ilo; —
sinn: destrukt-em-eso; —süchtig:
destrukt-ema; —werk : destrukt-
-uro, ruin-uro; —wut : destrukt-
-manio, vandal-eso.

zerstossen (tr.) pistar; demolisar.

zerstreuen (tr.) dispeRsar, dis-
-semar; (e. Menge) dis-pulsai;; {Ge-
danken) dislraktar; (jn.) amuzar.

Zerstreutheit : dispeRS-eso;. {ino-
ral.) distRakt-eso.

Zerstreuungs-linse: diveRg-anla>
konkava > lenso.

zerstückeln (tr.) dis-pec-igar, parl-
-igai1; parcel-igar.

zertanzen (tr.) darise könsumar.
zerteilbar : divid-ebla, parl-igeb'la.
zerteilen (tr.) dividaR, part-igar;

des-kompozaR; (spalten) fendar.
zer-trampeln, - treten (tr.) mar-

che > pede > aplaslar; pedc(fular.
zertrennen —' trennen.. ' *
zertrümmern (ir.J"cfesi.i*ükiai;,.ae-
, molisar, ruinar, frakasar.
Zervelatwurst : spcis-ego,
zerweichen (Tr.) mq^igar.; $$•)

(IRO) inol-eskar.
zer-wühlen (/'»•.) konfuz-igar, niixar,

agitiiR. '" l

Zerwürfnis : des-konkordo, des-
• -konsento.
zerzausen (<r.) des-oi'd.inai', ki-um-

plar, tir-achar.
zerzupfen (tr.) dis-fibr-igar; shai-pi-

-igar.
zerzwicken (tr.) pinche kontuzar.
Zeter : ditres-klamo.
zetern : dilres-klamar.
Zettel : foli-elo, kaRl-eto; letR-elo;

(Theater-)f>rogrnmo; (Wahl-) bule-
tino; (auf e. Sache) etiketo; (We-
berei : Kette) *warpo; —anschlä-
ger : alish-glulin-isto; —bank :
emiso-banko; —träger: aflsh-port-
-isto; —wähl: elekto (parbule'lini).

z e t t e ln (tr. : Weberei) urdar.
Zeug : malerio; utensilo; fabrik-

-ajo; (Stoff) slofo; (Kleider) vesti;
(irdenes —) ceramik-ajo; das —
haben zu : havar la slofo por, esär
kapabla (divenar); ins — < gehen
< sich legen : iahor-eskar akRe;
gut auf dem — sein : esar kom-
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forle; esar experta; am —e flicken:
domajar, moleslar; was das —
hält : segun povo; dummes — :
slult-ajo; —amt : *intendanco di
l'artilrio; —druck : slof-imprim-
-ado; —fabrik: tex-erio; —haus :
arsenalo; —kaminer : arm-eyo;
—kästen ; linjo-kofro, -kesto; —
pressen : kalis-ado;,—schmied :
tranch-il-isto; —weher : tex-islo.

Zeuge : testo; jn. zu — nehmen :
prenar ulu körn testo.

zeugen (intr.) test-esaR, aleslar;
# (tr.) genitaR.

Zeugen-apparat : ensemblo di (la)
lesti; —aussage atesto;—beste-
chung : suhorno di tesli; —be-
weis : pi'uvo per atesto; —eid :
testo-juro.

Zeug(en)schaft : test-eso.
Zeugnis : atesto; von etw. — ab-

legen : donar atesto pri ulo; (schrift-
lich) at.estuRo.

Zeugnis-heft : atesto-libreto; —
zwang : atest-obligo.

Zeugung : genit-o, -ado.
Zeugungs-fähig : genit-kapabla;

—organ : genit-ala ORgano; —
reife : puber-eso; —trieb : gehit-
-ala inslinto; —unfähig : impo-
lenta, sterila.

Zibet(-katze) civelo; —maus, —
ratte : mosko-ralo.

Zick-el, —lein : kapr-yuno.
zickeln (inlr.) kapr-atre bramar.
Zickzack : zigzago; (adv.) zigzage:

im — gehen : zigzagar; —linie :
zigzaga lineo; —förmig, —ig :
zigzag-alra.

Zider : cidro.
Zieche : (lito-)teg-ilo.
Ziege : kapro, (weibl.) kapr-ino.
Ziegel : briko; (Dach-) legulo; —

brennen : brik-ifar, koquar (la)
bRiki; (aus Steinkohlen) karbon-
-briko.

Ziegel-bau : konslRukt-o => -uro >
ck bRiki; —brenner : brik-if-islo;

—brennerei, —hütte: brik-if-erio;
—dach : tegul-tekto; —decker :
tegul-isto; —förmig : brik-alra,
-forma; —rot : brik-reda, -ea; —
stein: briko; —werk: brik-mason-
-uro.

Ziegelei : brik-if-erio.
Ziegen-artig : kapr-atia; —bart :

menton-barbo; —bock : kapr-ulo;
—böckchen : kapr-yun-ulo; —
füssig : kappo-peda; —hirt: kapro-
-gardisto, kapr-ero; —käse : kaprö-
-lVomajo; —lamm : kapr-yuno; —
melker : kaprimulgo; — peter ':
:|:parotidito.

Zieger :koagul-ajo,-intalakto;kazeo.
Ziegler : brik-if-isto.
Zieh-brunnen : puteo kun pulio;

—eisen : fil-if-ilo; —harmonika :
akordeono; —kind : alakt-ato;
nutro-filio; —klinge : skrap-ilo;
—kraft: tiR-,atrakto-foRco; —mut-
ter : nutro-, adopto-matro: —
schacht: extrakto-shakto; — lag'•:
dio di trans-lojo; —tochter: adopto-
-flli-ino; —zange : tenalio.

ziehbar : duklila (Metall).
ziehen (Tr.) tirar; den Hut vor jm.

—: des-melar lachapelo avan ulu,
salutar ulu; in sich — : absorbar,
glutar; in Frage — : pozar en
questiono; Folgen nach sich — :
genitar konsequi; Schlüsse —•:
facär < inferi < konkluzi; Ver-
gleich — : komparar; (ein Kleid)
melar; vor Gericht — : advokar
avan la tribunalo; jn. zu sich — :
atRaktai- ulu; zu Rate —: konsul-
tar; zur Strafe — : punisai1; jn.
zur Rechenschaft — : demandar
responso de ulu; jn. zur Tafel —• :
invilar ulu (a repasto); Furchen
— : trasar sulki; e. Fratze — :
facar grimaso; Wasser — : likar,
absorbar aquo; Zahn — : cxtrak-
tar dento; (Kind, Vieh) edukar;
sich wohin — : direktar su ul-
-loke; extensar su; sich in etw.
— : penelrar > insinuaR su > cn
ulo; sich nach etw. — : muldar
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su isur ulo, .'form-izar'su <-SUR >
-< ;segun .> ulo;'># (inlr. : Tee)
linfuz-esaR; (Wage) -inklinar; (Zug-
luft) aero fluas, *esas aer-fluo;
(Schmera) >me 'sentas tiro; (Ofen)
tirar; in ein Haus — : loj^skar
en domo; trans-lojar, chanjair loj-
-eyo; gezogen kommen — :̂.ar,iya>r;

' irar, pasar, migrar.". (

.Zieher : tir-anto; (öoüT-r)>fhaiil-ero,
-islq; (Zeug) ttir-rilo. .;

'Ziehung-: tino(di'lotrio).
"Ziehungs-liste : liro-listo. .
Z i e l : fino, termino, tempo-limito;

skopo; das — überschreiten :
trans-pasai" la limito.

Ziel-apparat: apunt-aparato; —be-
•Tvusst (Person) sköpo-'koncUänta;
-(Handlung) segun-slcopä-; —los :
•sen-skopa; —punkt :skopo-centro;
— Scheibe iisköpo-disko, -pla'ko.

zielen (intr. ; auf elw.) vizar (ulo).

Zieler : iviẑ aMto; (Artili.) aipunt-
riStO. = . . . ' :

ziemen —^geziemen.
Ziemer.: ((imiî dofsb; rpeniso: '
ziemlichw(«c*;^ pasabk; >(ailu$ ?pa-

sable; sö^— J'presk'e.tch-kiim-e.
ziepen (tr.) Divär (lahai-i).
Zier = Zierde.
Zier-affe : dandio; —hengel : dan-

dio; —blume : oRno-floRo; —gar-
ten : orno-gardeno;- —gleiste :
oino-listelo; (typogr..) vinyeto,; —
puppe : dandi-ino; —rahmen :
kartusho; —stück : *ornamento.

Zierat : orn-uro; *oiinamento.
•Zieraten-macher: '!:OTnament-isto;

— tnaler ;: dekdr-isto.
Zierde : orn-o, -uro.
zieren (tr.) ornar; sich — : afek-

tacar.
Ziererei : afektac^o, -ado.
zierlich : eleganta, dellkata, gnaci-
. -oza. ' •
Zierlichkeit : elegant-eso, delikat-

jeso, gracio:

Ziest : staWso.

Ziffer,: cifro; (ZaHL),nombRO; i(Mass-
beseichnung, Cote) .koto.

Ziffer-blatt : :cifro-plako; —abrief :
chifro-letoo.; —kunst : (arto di)
chifr-^ado; —-rscWlüssel : chifro-
rklefo.

ziffe'rn': chifrar, chifRe skri'baR.

Zigare t te : sigar-eto.

Zigaretten-etui, —tasche : sigar-
-et-uyo; — maschine : sigar-et-if-
-ilo; —spitze : sigaret-ierö.

Zigar re : sigaro.

•Zigarren-retin, —tasche : sigar-
,'-uyo; -rfabrik,: s|gar-if-er,io,; —
laden : sigar-vendeyo, -butiko; —
spitze : sigar-ieRo; —^spitzenab-
scheider: sigai-rekort-ilo; —stum-
mel : sigaR-stumpb.

Zigeuner : cigan(-ül)-o; —haft,
—isch : cigan-ala, -atra; —tum :

. cigan-aro; -ismo; nomada vivo.
zigeunern (i«Tr.) vivar < cigan-atre

< nomade.
Zikade : cikado.
Zilizium : cilico. ,

Zille irbatelo; paronio.

ZimBelli'cirnbalo.

Zimier : kresto (di kasko).
Zimmer : chambro; (Bauholz) kar-

penlo-ligno; —arbeit : kaRpeut-
-ado; —decke : plafono; —dieb :
chambro-furt-isto; —flösse :'ligno-
TÜotacado; —flucht, —reihe : se-
riodichambri; —gärtnerei : kul-
tiv-ado di chambro-planti; —ge-
sell : karpent(o-labor)isto; —
glocke : timbro; —gymnastik :
chambr-ala gimnastiko; —hand-
werk: karpento-mestiero; —herr;
lokac-ero di (mobl-izita) chambro;
—holz : karpento-ligno; —Jung-
fer : chambr-ist-ino; —mann :
karpent-isto; —nagel : stifto; —
verzierer : chambr-ORnislo; —ver-
rmieter : lug-isto di chambri..

Zimmerchen : chambr-elo.
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Zimmerei : karpealrado,. -o-raies-
liiei'o.

Zimmerer : karpentMsto.
zimmern : karpentaR.
Zim(me)t : cinamo; —bäum :. ci-

nam-ieRo; —hranntwein : cinam-
-brandio-; —braun : cinam-ea; — .
öl : cinam-oleo.

zim(me)ten : cinam-a, -ala.
Zimper-liese : prud-aeli-ino; —

lieh : dolc-acha, prüd-acha.
zimpern (intr.) prud-ach-esar.
Zinerarie : ckierario.
Zink : zinko; —arbeiter : zink-isto;

—haltig : zink-oza; —handel :
zinko-komerco.

Zinke : dento; (Mus.) korn-cto, kla-
Riono.

zinken ((/:.) dent-izar; (Zimmerei)
nsemblaR'per hirundo-kuudo; (Mus.)
kornefe-plear.

Zinkenist : kornet-isto.
zinkig : dent-oza.
Zinkographie : zinkogrufio.
Zinn : stano,; —artig : stau-atRa;

—geschirr : stana vaz-aro; —gies-
ser : stan-gis-isto; —haltig : stati-
-oza.

Zinne : kolmo; (Mauerzahn) *mer-
lono; (Scharte) krenelo.

zinnenförmig: krenel-atra: —krö-
nung : krenel-aro.

zinnern : stana.
Zinnober: cinabco; —rot: cinabro-

• -koloro, -farbo.
Zins : iwiposto, tri'buto; (Miete)

lokäGo-preco; (—en) interesto.
Zins-frei : iinpost-imuna; —fuss :

procento; —haus : lokaco-domo;
—pflichtig : imposto-deb-anta; —
schein : kupono; —stock : talono;
—tragend : interest-if-anta.

Zinsen-ausfall, —entgang : peedo
di interest-o, -i.

Zinsen (tr.) pagar kom interesto;
# (intr.) interest-ifar, rent-ifur.

Zinses-zins.: mteKesto kompoz-ata.

Zipfel : exti'eiia-iujo, pintor konio:.
—mutze.: phüto-boneto; —tuch :
shultro-tuko.

zipfelig : pint-ozii.
Zipolle : eibolo.
zippen (intr.) uipiaiv
Zipperlein (allgem.) goto;, ('««.]

podagro, kiragro.
Zirbel-drüse : *pinciila glando.
zirka : cirkume.
Zirkel : ciirklo, rondo; (i Werkzeug)

kompaso; —förmig : cirkl-atKa:
—linie : cirkla lineo; —schluss :
cirklo vici-oza (s. Kreis—).

Zirkon : *zirkono.
Zirkular : cirkuleRO.
Zirkulation : cirkul-o, -ado.
zirkulieren (intr.) cirkular.
Zirkumflex : cirkonllexo.
Zirpe : eikado*.
zirpen .: eikade ki>iar: stridar:
Zisch : siso; —laut, —ton : sis-antei

sono; (aucH) sH-atna sono.
zischeln (intr.) susui'ar; (phonat.)

sA-atre pRonuncar, sisaR.
zischen (intr.) sisaR (sss... fff...):

(pfeifen) siflar;'stRidar; # (tr.)
klamar > silenco > st!

Zischer : sifl-anto, -ei-o.
ziselieren (Tr.) cizel«R.
Ziseleur : cizel-isto; -en).
Zisterne : cisterno.
Zitadelle : citadelo.
Zitat : eil-ajo.
Zither : citaro; —Spieler : cilur-

-isto.
zitieren (tr.) citar.
Zitrone : citrono; —nbaum : citroji-

-iero.
Zitter-aal : gimnoto; —esche, —

espe, —pappel: tremulo; —röche:
lorpeclo; —tierchen : vibriono:
—welle, —woge : vibr-ondo.

Zitterer : trem-anto, -cro, -em.o.
zitterig : trem-et-anla.
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zittern (inlr.) tremar; (schaudern)
fremisar; (Schwingung) ocilar; (sehr
schnell) vibRar; (ss. fahren) tresayar;
(Gallerte) baloteai'. .

Zitze : mam-pinlo, *mamilo; —-
—nförmig : mam-forma.

zivil: civila; Z—stand : civiUVstan-
do; Zwiste : rej-ala budjeiö.

Zivilisation : civiliz-o, -ado, -eso.
zivilisieren (tr.) civilizar.
Zivilist : civilo.
Zobel (-tier) : zibelino; —feil :

zibelin-felo.
Zodiakal- : zodiak-ala.
•Zodiakus : zodiako.
Zofe : chambr-ist-iho.
Zögerer : tard-es-emo, hezii-emo,

*lemporis-emo.
zögern (in'lr.) ajörnar, tard-igar;

hezitar; (e. bessere Gelegenheit ab-
luarten) *temporisaiv

Zögling : eduk-ato; clicipulo.
Zoll (Mass) „inch".
Zoll: dogan-o, -taxo; —amt: dogan-

-eyo; —angäbe : dogan-ala de-
klaRo; —anschlag : dogan-ala
taRifo; —einnehmer : dogan-risto;
—frei : dogan-imuna; —gebiet :
dogan-ala tei'itorio; —pflichtig :
dogan-deb-anla; —revision : do-
gan-ala inspekto; —quittung, —
schein : dogan-ala quit-igo; —Si-
cherheit : dogan-ala sigel(uR)o;
—verein : dogan-ala uniono.

zollen (inlr.) pagar la dogan(t,ax)o;
(fig.) pagai' ti'ibuto, facar homajo
(ad). .

Zöllner : dogan-isto; (bibl.) *pnbli-
cano.

Zone : zono; heisse — : toridn zonö.
Zoographie : *zoografi'o.
Zoologe : zoologi-isto.
Zoologie : zoologio. r

zoologisch : zoologi-ala.
Zoophyt : *zoofito.
Zoosperm : *zoospermo.
Zoospore : *zoosporo.

Zopf: har-treso; in Zöpfe flechten:
tres-igar;'har-tufo; peruko; —ende
(es. Baumes) kolmo; —perttcke ':
peruko kun kaudo; —mensch, —
träger : peruk-iero, antiquo; —
tum : rulino; antiqu-ajo.

Zöpfchen : kaud-elo, tres-eto.
zöpfen (tr.) tres-igar; (Baum) kolmo-

-tranchar.
zopfig, zöpfig : tres-oza, -izila; an-

tiqua. '
Zores : pelmelo, kaoso.
Zorn : iraco; jn. in —.bringen :

irac-igar ulu; (Unwille) indigno;
— ausbruch : iiac-aceso; —ent-
flammt : ardOR-anla de iracö; —
mutig : irac-ema; —wütig : fuRi-
-oza.' ' ' :

zornig : irac-anla, -oza; -ema; -ala.
Zote : laciv-ajo; obcen-ajo.
Zoten-lied : laciva kansono; —

reissen : laciva => obccna •> parol-
-ado.

zot-enhaft, —ig : laciva, obcena.
Zotte(l) : (bar-, pil-)tulb; vilo.
Zottelkopf : tuf-oza kapo.
zottelig, zottig : tuf-atra; tuf-opa.
zu : der Weg zur Kirche : la voyo

ad la kirko; zu Bett gehen : iinr
ad lalito; Brot zum Fleisch essen :
manjar pano kun karno; zu Ber-
lin : en Berlin; zu Hause : heme;
zu Mittag : ye di-mezo; zu Nacht:
nokte; zu Fuss : pede; zur See :
tra maro; zum Glück : fortun-öze;
zum Teil: parte; zur Hälfte : du-'
-ime; zu zweien : du-ope; zu dnitt:
tt-i-e; 2um ersten : un-esme; Ihnen
zu Liebe.: pro amo ad vu; mir
zum Schaden :. pop mea detrjmen-
to;,zum Beispiel: exemple; Was-
ser zum Trinken : aquo < por
drinkar < drink-ebla; zu Staub
werden : divenar polvo; zum Ge-
neral ernennen : 'riömina'r' körn
geneRalo; ich erlaube dir zu kom-
men : nie peRmisas a tu venäf;
ich habe zu arbeiten : me dtevas
laborar; es ist leicht zu tun : esas
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facila facar...; das ist leicht zu
tun : to esas facile fac-ebla; Haus
zu verkaufen, zu verkaufendes
Haus : domo vend-ebla; anstatt
zu kommen : vice venar; ohne zu
wissen : sen savar; um zu essen :
por manjar; zu gross : tro granda;
zu sehr, zu viel : tro multe; zu
(-gemacht): kloz-ita; die Tüi JU !
kiozez la pordo! nach Norden zu :
ad la nordo; immer zu, nur zu!
.ivancez do!

Zu- und Ab-s t römen : fluxt u
RCflUXO.

zuackern (Ir.) kovrar plug-anle.
zual lerers t : ante omno, un-esmo.
zuarbei ten (inlr.) laborar por...:

laboRe ad-juntar; duRaR laborar.
Zuave : zuavo.
zubauen (tr.) ad-juntar (konslrukl-

-uro); klozar per konstruklo.
zubehal ten (Ir.) konservar kloz-ita.'
Zubehör : acesoRaj-o, -i; —büchse :

acesoraji, utensili di paf-ilo.
zubeissen(tr.)moRdekaptaR,snapaR.
zubekommen (tr.) sucesaR klozar;

rccevar UIIRC,

zubenamen (Ir.) sur-nom-izar.
Zuber : kuvo; *lino.
zuberei ten (tr.) prcparar.
Zubet tegehen : kusho; beim — :

kush-ante su.
zubinden (tr.) ligar, lige klozar.
Zubiss : bok-edo, repast-elo.
zublasen (tr.) suflar, sufle'klozar,

sufle pulsar.
Zubiäser : instig-anto; (thcalr.)

sufl-isto.
zubleiben (intr.) restar kloz-ila.
zublinken (intr.)brilar(ad okuli di).
zublinzeln (inlr.) facaR okul-signo

ad.
zubrennen (tr.) brule klozar; kaii-

tciizar; kalcinar.
zubr ingen (Ir.) ad-porlär; (Zeit)

pasar.
Zubrot : s. Zukost.

zubrül len (inlr.) klarn-cgar ad (ulu).

Zubusse : suplemenla pago, kön-
tributo.

zubüssen(intr.)kontributarflnance.
Zucht : eduk-o, -ado (di porsoni o

bcstii); kultiv-o, -ado (di planti);
(Rasse) raso; Manns— : diciplino;
honest-eso, pucloro, chasl-eso; eine
wilde — : bakanalo; nette — das!
blam-enda konduto!

Zucht-biene : genit-abelo; —kuh :
genito-bov-ino; —tiere : genit-a!a
anihiali; —fähig : genit-iva; dici-
plin-ebla; —haus': penilenc-erio;
—hausier : forcato; —hengst :
genito-kaval-ulo; —los : sen-dici-
plina; —mittel : punis-ild; —po-
lizei : punis-ala polico; —wähl :
selekto natur-ala.

züchten (Tr.) edukar; kultivar; di-
ciplinar.

züch t ig : honesta, modesta, chasta,
• saja.
züchtigen (Tr.) punisar; repriman-

dar.

Züchtigungs-recht : punis-yuro.

Zuck : tresayo; zuck! quik!

zucken : tresayar; tikar; die Ach-
seln — : levar la shultRi; mit den
Augen — : pa.lpebr-agar.

Zuck-en, —ung : tresayo; tiko;
palpito; spasmo.

zücken (Ir.) tirar, brandisar.

Zucker : sukro; —artig : sukr-
-atra; —bäcker : konfit-isto; —
backwerk : konfit-aji, sukr-aji,
kuk-aji; —brot: bisquito; —hut:
sukro-bloko; —couleur : karainc-
lo; —dose : sukr-uyo; —fruchte:
konfit-iiri; —guss : glac-uro; —
haltig: sukr-oza; — honig,—sy-
rup : mclasp: —kand : karidiö: —
krankheit : diabelo; —messer :
::;sakarimetRo; —messung : *saka-
rimelrio;'—-plätzchen: pastilo; —
röhr : sukro-kano; —-rübe (rote)
belrayo; —satz : melasp;, —sie-
den : iafin-ado (di sukro); —tüte :
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diiaje-tfeoi'no; —weck : suki-ajk
drajeo,; —zange : sukro-;pinchilo..

zuckerig : sukr-oza.
zuckern (/r.) suta-izfur. "
zudämmen (7/.) digî ldlo/iir.'-- •
zudecken (tr.) kovrur.
zudeichen (/y.,) ,di:g?i)-JvlQzair.
zudem : mltne, p'luse, -ceter©.
zudenken (tr.) jinJ etw. — : re/.cr- I

'wjr-pensG'iulo.adnilu. • "
zudiktieren (tr.),jm. e. Strafe —:

.kondämriar iilti';\j)unisü.
Zudrang : tui'bo •kum-tpRes-ata;

i(iBLjit-) lconjestiono.
zudrängen (isich) kuii-presaT su;

'tnsinuar su ted<?.
zudrehen (tr.) (turne) klozar; tur-

nur ad....
zudringlich : ted-ema. insist-ema,

obsed-em'a.
zudrücken (tr.) preso klozarj-dure ;

presar; ein Auge — : konivencar.
zueignen (tr.) atribuar, udjudikar

(ulo ää ülu)-; cledikiw; -sich etw.
— : pRopR-igar ulon su. :

Zueigner : dedik-anlo.
Zueignungsschrift: (lediko-letro.
zueilen (intr.) kufar ad....
zuerkennen (tr.) adjudikar; gRiiii-

tar, atribuai1; kondamnar.
Zuerkennungs-urteil : atljudik-

-ala-judicio. '
zuerst : uh-esmc, köniencc.
zuessen (intr.) torar < Jiaslar

< manjai'.
zufächeln : Luft:— : veiil-iznr (ulu,

su).
zufahren (intr.) vchai- VURS...; (auf
,jnl) ^pnnya'R ad; kuRaR rapide.

Zufall: ihazardo.; (Glücks-) fortuno;
(Unfall) acidento; widriger — :
des-oportun-ajo.

zufallen (ifitr.) K-loz-esar: fahr ad;
atribu-esar ad.

zufä l l ig :• hazajrd-ala; aoident-H,
^äla, o'ka«ion-a)la; —erweise': ha- .
z a x ' d e , - a c i d e n t e . • • • • . >

Zufälligkeit : luizardo, hazafd-ala
o'käziono. • •

Zufalls-spie'l : hazardo-ludo.
zufalten (tr..: Brief) falda^J/a'/ide)

juntar. . •»..-,
zufe r t igen •;(*»:.•) cxpediar (ulo ad

• u l u ) . • •

zuflattern (tr.) llugar ad....
zuflechted r(tr.) 'fclözär per liurdt».
zuflicken (tr.) rapecaR.
zufliegen (intr.) flugaR ad; kloz-esar

subito.
zufliehen fyntr.) ftigar ad'.
zuf Hessen (irilr.) iluar ad, ad-lluai;:

— lassen : grantai* (u'lo adinlu).
zuflössen (tr.) flotac-igaR.
Zuflucht: rei'ujo; — nehmen : re-

kursar (ad).
Zufluchts-haus : lefujo-domo; —

ort, —platz, —statte : Tefuj-eyo.
Zuf luss: ad-fluo; (Fluss) ad-flu^anto:

—kanal : ad-duklo-kanalo.
zuflüstern (tr.) sus'urar, suflar, in-

ümuar (ulo ad ulu).
zufolge : konseque di.pRo (ulo).
zufrieden : tranquila, kontenta:

sich mit etw. — geben : saci-esar
per ulo; ich bin es — : nne kon-
tent-esas kundco; — -stellen : kan-
ten t-igar (ulu). , ,:

zufrieren (inlr.) konjel-esai,;, glafä-
-eskaR.

Zufuhr : ad-veho, ad-poR.to; pRO.viz-
-uri, konvoyo.

zuführen (Tr.) duktar ad, ad-duktar.
zufüllen (Tr.) (,par-)plen-jgar, &d-

-juntar.
Zug : marcho; procesiono; konvoyo •.

expediciono; migro, paso, trupo,
bando; pelotono, seciono; (-luft)
aer-fluo; (Ofe»i) tiro; (Eisenbahn)
treno; (Gesicht) traito; (Strich}
streko; — mit Pferden : traciono
per kavali; (Spiel, Netz) slr-oko;-in
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em. —e : en un foyo,. per un gluto
(Todeskampf) agonio; (Gewehr)
strii; (Schneiderei) kordon-orl-uro;
(Aufscliürzer) tir-kordono; (Stiefel)
elastiko; —brücke- : lev-ebla >
levo- > ponto; —fährer : tren-
-estro,. -ochefo; —kraft :. atrak-
to-(forco); —luft : aer-fluo; —ma-
terial : materialo di traciono; —
personal: person-aro di < traciono
< treno; —pflaster : *vezikatorio;
—röhr : aer-, aspir-tubo; —rolle:
pulio; —tiere.: tir-animali:.—vor
gel : migr-anta ucelo.

Zugabe : ad-junt-ajo, suplemento,
extra-dono; plusa pezo.

Zugang : aceso (ad); voyo (ad).
zugänglich : aces-ebla (facile).
zugeben (in:) ad-juntar; donar su-

plemenle, extra; agnoskar, kon-
cesaR.

zugegen sein : asistar (ulo), esaR
prezenta (ad).

zugehen: (intr.) kloz-esar; diRektaR
su (VCRS), acesai" (ulu); (ausgehen)
finar (per); wie geht es zu, dass :
quäle evenlas, ke? es geht son-
derbar zu : eventas stranja kozi;
es geht1 lüstig zu : on amuzas su.

zugehören (intr.) apartenar (ad).
Zügel : *reino (aucH fig.); —los :

sen-brida, sen-frena; —losigkeit:
liber-eg-eso, licenco.

zügeln (tr.) tirar la brido (a kaviilo);
retenar.

Zugemüse : legumi ad-junt-ila.
zugenannt : sur-nom-izita.
Zugeordneter : adyunto.
zugesellen (tr.) asociar; sich — :

akompanar (ulu).
Zugeständnis : konces-o, -ajo.
zugestehen (ir.) koncesai* (ulo ad

ulu).
zugetan : devota (ad ulu); jm. —

sein : afecionar (ulu).
zugiessen (tr.) ad-vaRsaR; gise sto-

par:
zugig : kun > en > aer-lluo.

zugit tern (lr„) klozar per greif.. v
gret-izar.

zugleich : sam-tcmpe, kune.
zugraben (tr.) spade plen-igar, ko-

vrar, en-ter-igar.
zugreifen (tr.) kaptar, sizar.
Zugrunde-gehen.: ruin-eso; dron-

-eso; —legen-: prenar kom < bazo
< fundamento; —richten : ruinar.

zugürten (tr.) zone klozar, zon-izar.
Zuguss : ad-varso;
zuhaben (tr.) tenaR kloz-ita; recc-

var pluse.
zuhäkeln (tr.) agrafe klozaR.
zuhalten(//-.) tenar kloz-ita; klozui-,

stopar; # (intr.) djrektarsu (vens):
relatar (kun ulu); sich —: hastar.

Zuhälter : pRoxenet(ul)o.
zuhämmern (Tr.) martele klozar.
zuhanden : en > sub > la maiiuu.
zuhängen (Ir.) kovrar per < kur-

teno < tapeto.
zuhauen (tr.) (dui'e) frapar; hake

fasonar; taliar.
zuhauf : amase, turbe.
zuheften (t.r.) kun-ligar; sutc > im-

baste > klozar.
zuheilen (intr.) cikatr-eskar; kloz-

-esar, ri-san-eskar.
zuherrschen (tr.) dicar imper-eme

(ulo ad ulu).
Zuhilfenahme: (kun, sen) la helpo

di...; help-ata da....
zuhinterst : maxim dope, laste.
zuhorchen (fr.) askoltar (atence,

spione).
zuhören (tr.) askoltaR (ulo).
Zuhörerschaft : aud-ant-aro.
zuinners t : maxim inteRne.
zujagen (intr.) kur-egar, galopav

ad...; chasar (bestio) ad....
zu-jauchzen, —jubeln (intr.)- ak-la-

mar, ovaeionar (ulu).
zukaufen (Tr.) koroprar pluse,
zukehren (sich) : turnar (su) ad:

(zufegen) balayar ad; stopar balaye.
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zukeilen (tr.) kele klozar.
zuketteln (tr.) katene klozar.
zukitten (Tr.) lutc > masticc > klö-

zai-; Iut-izar.
zuklappen (intr.) kloz-esar (fal-

-ante); # (tr.) klozar.
zuklatschen (tr.) aplaudar (ulu).
zu-kleben, —-kleistern (tr.) glu-

linär, gliie >'gluline -»klozär.
zuklemmen (tr.) pRese klozar.
zuklinken (tr.) klinke klozar.'
zuknöpfen (lr.) buton-agar,-kiozar.'
zuknüpfen (<r.) ligar, nod-igar.
zukommen (inlr.) acesar~(ulu),; ari-

var (ad ulu), diyenar loto (di ulu);
apartenar, konvenar (ad).

zukönnen (intr.) povar acesar (ulu).
zukorken (lr.) (korke) stopar.
Zukost : acesor-aji; legunio, kom-

poto; kondiment-o, -izo.
zukratzen (tr.) skrape < plen-igar

< stopar.
Zukunft : futuro (auch Gram.); in

— : fiiture.
zukünftig :futura.
Zukunfts-musik : mü/.iko üi lä

futuro.
zulächeln (info-.J'rid-etar (acl uki).
Zulage : suplemcnto, ad-junt-ajo.
zulangen (inlr.) pren(-esk)-a'r, atin-

gaR; (hei Tisch) servar su; (genug
sein) sulicar; & (lr.) prizenlar (ulo
ad ulu).

Zulänglichkeit : sußco.
zulassen (lr. : Tür) lasar kloz-ila;

admisar, lasar accsar; (etw.) per-
misar.'

Zulauf : ad-fluo, -kiiRo; amaso,
turbo.

zulaufen (intr.) (haste) kurar; kü-
rar ad...; (auslaufen) finar (per),
ab.utaR (ad). .t

Zulege-messer : fald-ebla kultelo.
zu legen (tr'.: Loch) kovrar; (Messer)

faklar; ad-juntar; sich etv.'. —-r .:•
provizar.su-. per ulo, furnisar a su

ulo; # (inTr.) divenar korpulc'nla,
obeza.

zu le imen : s. zukleben,
zu le i ten (tr.) duktar ad...; ad-duk-

laR (Wasser).

Zuleitungs- : ad-clukto-....
zulernen (tr.) (pluse) lernar.
zuletzt : laste, (ine; lasta-fqye.
zu lispeln (lr.) susurar (ad).
zulöten (lr.) solde klozar.
Zulp : sug-ilo, -sak-elo.
zulpen (inlr.) sug-ar, -etar.
zumachen (Tr.) klozar; buton-klozai1;

(Flasche) stopai'; # (intr.) haslar.
zumal : preeipue, apaRte; — da :

tante plu ke....
zumauern (tr.) masone klozar, mur-

-izar, -klozar.
zumessen(tr.)mezurar(ulo ad ulu),

lot-igaR (ulo ad ulu). '
zumuten (tr.) pretendar, postular.
Zum-vorschein-kommen : apa-

rar; (subst.) apaRO.
zunächst (Pr.äp.) (maxim) pRo-

xim(e); (adv.) un-esme, ante omho.
zunageln,(tr.) (ad^kloy-agar;, .klq/.aR

per klovi.
zunähen (lr.) (ad-)sutaR; sute.klo-

zar; rapecar. '
Zunahme : augmento, kresko, pio-

gReso.
Zuname: familio-nomo; sur-nomo.
zündbar : acend-ebki, inflam-ebln.
zünden (lr.) acendar, faii^izar, flagr-

-igar, inflamar.
Zünd-holz, —hölzchen : alumelo,;,

—hütchen : kapsulo, amorcrilo;
—kugel: acendo-kugl(eg)o; —-ma.:
schine: acend-ilo; —nade'l: perkut-*
-agulo,-ilo; — nadelgewehr : äguT-;

-fusilo;—pfanne: pulver-baseh-eto;
—loch: acendo-truo: —schnür"
acendo-kordo; —schwamm : tin-
dro; —körper : kombust-ivo;.—:.
stoff: kombusl-cblo, inflam-eblo.

Zunder : lindiv.
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Zünder :.acend-anto, -ero. -isto;
(Sache) acend-ilo.

Zündung : acendo; amoRc-ilo; —s-
kerze : acendo-bujio.

zunehmen (inlr.) augmentiir, kres-
kar; grand-eskar, gros-eskar, pro-
gi'esar; # (Tr.) pluse prenar, ad-
-juntar.

zuneigen (Tr.) inklinar (vers); sich
. — : inklin-esar.

Zuneigung : inklin-eso; afeciono,
simpatio.

Zunft : korpoRaciono; societo: sekto;
—geist : koRpoRacion-ala mento;
—genösse: (sam-)koRpoRacion-ano;
—haus: domo di korpoRacion-o, -i:
—wesen : (instituc-uro, sistemo
di la) korporacioiii.

zünftig : korpoi'acion-ala, -ana.
zünftigen (tr.) instruktar > exer-

car > segun la korporacion-ala re-
guli.

Zünftler : parlis-ano di la korpo-
racioni.

Zunge : lango; mit der — anstos-
s6n (inlr.) blezar; (See-) soleo.

Züngelchen : lang-eto.
züngeln (Tr.) lang-agar; (Flammen)

lang-ifar.
Zungen-bein: *hioido; —drescher:

babü-eino, fanfaron-emo, shikaii-
-emo; —fertig : parol-ajil-eso; —
held : i-odornonto; —laut : lang-
-ala sono; —schlag: lango-slroko.

zungig : breit— : larja-langa.
zunicht(e) : ad nulo.
zunicken (inlr.) facarkap-signo (ad

ulu).
zuoberst : maxim supre.
zuordnen (tr.) koordinar; (malli.)

konjugaV.
zupass : opoi'lunc.
zupeitschen (Tr.) (forte) flogar;

dure flogaR.
Zupf-leinwand : sharpio; —seide,

—wolle : silko => lano > lil-ig-ita.
zupfeifen (intr.) sillar (ad ulu), sifie

avcrtar (ulu).

zupfen (tr.) tir-ar, -adar; arachar;
. fil-igar.

zupflastern (tr.) pav-izar; plaslr-
-izar.

zupflöcken (lr.) klozai* per slifti.
zupfropfen (tr.) slopar (per tam-

pono, korko).
zupichen (!>•.) stopar per pecho,
. pech-izar.

zupressen (lr.) prese klozar, kleman.
Zurate-haltung : spar-em-eso; —

Ziehung : konsulto.
zura ten (tr.) konsilar (ulu, ulo ad

ulu):
zuraunen : s. zuflüstern.
Zur - Disposit ionstellung : dis-

pon-ebl-igo.
zurechnen (lr.) ad-juntar; en-skii-

bar en la konto di (ulu); atribuar,
(zurLast Legen) imputar (uload ulu).

zurechnungs-fähig : respons-iva,
dicern-iva, kapabla judikar sua agi.

zu rech t : korekta, korekte; wieder
— bringen : rcstaurar; sich —
finden : orient-izar su; jm. — hel-
fen : helpar ulu ek-irarembaraso;
mit etw. — kommen : vinkar
(des-facil-ajo), aranjar, konciliar
(persono); — legen : pront-igar
(ulo); sich etw. — legen : kom-
pren-igar ulo da su; — machen,
— setzen, — stellen : aranjar,
pRepai'ar; — weisen : monlrar
la justa voyo (ad ulu); des-lrompai'
(ulu); rcprimandar (ulu).

Zurede : konsilo, exhoRto, insligo.

zureden (tr.) kuraj-igar, exhorlar,
instigar (ulu).

zureichen (inlr.) suflcar.

zureiten (intr.) kavalkar vers...; #
(tr.) clresar (kavalo).

Zurei ter : kavalk-isto, dres-isto.

zur ichten (sich) : turnar, direklar
(su) ad...; pRont-igaR, preparar,
aranjar; (techn.) apretar «. s.w.

Zurichter : prepar-isto, aranj-isto;
aprct-isto.
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zu r i ege ln (Tr.)xiglragar,riglekloi.ar:>
z ü r n e n (intr.) iRacar (kontre ulu.

pri'o pro ulo). " . •!; •
zuro l len (tr.) rular vers...; rule

klozai1. . . . :••
z u r o s t e n (inlr.) rüste klo-s-esar*:. •.,•
Z u r s c h a u s t e l l u n g :ex.poz-o,-achD;

estalo, ostento. ••.• •
z u r ü c k : retro; (adj.) retro-vcn-int'a.
zurück-begehren : dezir-aip- retro-

-irar; retro^demandar;;, —be.gleir
ten : retro-duktaR (ulu); —behal-
ten : RezervaR;, (fremdes Gut) rete-
nar; (unreclitm.w.) dilenar;.—be-
kommen : retro-recevar, rekupe-
rar; —berufen" : revokar;'—fie-
zahlen*: r-imbopsar; —beziehen' is

relatar (ad, kun), korelatar; (gräm.)
refleletan (:ad),; —hleibem :s r.estaiE
dopejj.taKdreskai;; trau s-v war; —
bringem: tard.-igai;;. retroTpoBta>r.
-duktar;. —datieren: no^-da^izar,;^
—drangen.:. rßtro-p.ü'lsar;',"—.dür-
fen : darfar retro-irar; —eilen :
liast'är retTO-'i'rar; — erb'itteh" :* rä*
tro'-demandär; —erinnern^: ri-
-memoriigar' (ü;lö'da ulü); sich' —
erinnern : ri-memor-(-esk)ar (ul'o);
—erstatten: restitucar; —fähren:
relro-flexarsu' brüske; retro-vehar;
—fallem :• ri-failär, reeidiVar; re-
versionai', retro-venar: sich —fin-
den1: trovar retro-voyo; —fordern :
retro-postivl'ar, revendikar (yure);
—führen: red'uktar; retro-dubt'ar;
—gehen : retro-irnr, -marchar;
RegResar;—halten:1 reteiiar; celar:
—holen. : netro-qiueran, -duktair;
—können : povar, retro-irar; —
lassen : lasar < dop su <; retro-
-irar; —legen {Weg) paR-kuraR,
(Geld) spaRar', rezervär;• —-mö-"
gen.-:: deziRafü: natiroTinar;. T-̂ müs-iv
sen : mustai; mtm-iraiv;;—neh-
men : ri-, relR0,-Dr6nar;. (W.orfy,
retiaktar; —nötigen: koaktar (ulu)
retro-irar ;• —prallen1: reffd-^al'täiV
refleKt-esar' ('ILicÄt')';; —rufen :• re-
voKar;- —schaffen :-rekupeRaT'(por
U1Q)|,( rekupeu-igac (da> mlu)>;.—-
schaudern : fremise retrof-iiEar.;

—scheuchen^ :. tim-ige, pavo^ig©
relro-ir-igar; —schieben: ajoraäR.
retro-sendav (Beweis); — schiffen«:
have retro-irar; —schlagen :.Relro
-bataR, -pulsar.; RetRO-falan;fi;egRe.-.
sar; — schiiessen.: retro-inferar;
—schnellen : retro-saltar.;, —
schrecken : teror-ige retrorpulsar;
—schreiten : regresar, retro-mar-
char; sich —sehnen : aspirar a
retro-iro; —setzen : retro-pulsar;
rezervär; dopepozar; —sollen':de1-
var retro-irar; —spiegeln : re'flek-
tar; —springend(Win/ccLj korakawa;
—stehen ::dope. <-.stacar <• restar;
—stellen: :, tardi-igan;; ajonnar;
(auchinüit.),; —stosseni: repulsav;
— strahlem: reflekitar; rev,eii)©iäaR;
—streifen : tr.usan;, sieh.—ßräiu-
men : re,ve. retrp-ii;ar, (ad) j,-—;tr-ei-
ten : reti;o,-^azaR, retneta.i; \— ypx.:
set'zen: retro-ÖpzaR ; (sich—) trans-
-portar sü; —weichen: retro-LRar;
cedar; ,—weisen: sign-ifar.rälror,
-irö (atfulü); rekuzaR (Zeuyefi od".'
Richter); Retro-sendaR; —werfen
(fii'cht) refl'ek-tar; retro-pulsar:
—wirken : reaktar; —wollen- :
volar retro-irair; —wünschen :
dezirar- retro-iro di...; —zahlen :
rimborsar; (sich) —ziehen (Ver-
sprechen) retraktar (su),; retr.etai:.

Zuruf : adVvoko; aklamo..

zurufen (<r.) ad^vokar (ulu), Warnar
ad (ulu); aklamar (ulu).

z u r u n d e n (tr.) rond:igar.
z u r ü s t e n (tr.) pRepaRaR.
z u s ä e n (tr.) fihar semin-izar.
Zusage : promiso; (Zustimmend)

asento.
z u s a g e n (tr.) promisar; ase.nlar:

aceptar fi'nvi'to); jm\ etw. au'i d'en
Kopf — : atRibuaR ulo ad4ülül;l!Cen/-
sprechen) konvenaR. f •->•>-•

zusammen- :• kune; ensemWle';1Kî n-
-junt-ite (gemeinschaftl'icHy. ' '

zusämmen-bauen': kons'fruk'te^u'ii1'
•täR;- —-bettelh': meridike R^lefftÄr;
-—fegen : bailaye kolektiaif; — äri-
beiten(tr.) laboRejuntar;—-backen:



799 — zuschauen

-bake.junior; —ballen ftr.) aglo-
merar; —beissen : iklenaar (la
denti); —bekommen : (par-venM'
ncl) .recevar, kolektar; —binden :
(kun-)ljgar; —-bitten : invitaR Au-
ne; —blasen : su'flejuntar, söldar,
renversar; —borgen : pRunte ko-
lektar, tlise pruntar;' —brechen :
fcrular; —.'bringen: unionar, asem-
hlar; (Truppen) '"•rafliar; (Personen)
RelaMgar.;—drängen: KiBnvpresap;
koneiz-igur, abreviar; —.drehen.:
(kune) tordar; —drücken : .kom-
presar; —eilen : haste, kua-v«nar;
—fahren : kolizionar (Züge); inter-
-shökar; (zucken) tresayar; —fal-
len : k-Fiiildr, dis-fälari'kun^venar,
koineidar, kon.ver.gar; des-*iwffc-es-<.r,
—fassen : rezuoiar: —flicken :
rapecar; —fliessen : kun-ftunr;
—'fügen : ,kun->junlar; asemblar;
—geben : mariajaR;, — gehören :
konvenar, afln-esai', simetr-esar;
—gesetzt: kompoz-ila,'kömploxa;
—grenzen : kontaktar; —halten :
koniparar; esar solidara; abonir
kune; —hangen : koherar;; —hän-
gend : konexa; kontinua; relat-
-anta, koheranta; —häufen : amas-
-igar; —heften : kayer-igar, >bro-
shar; imbastar: —heilen i'cifcatr-
-igar, -eskar; — kauern (sich) :
squatar; —kaufen (wucherisch)
akaparar; —kitten : kun-lut-agar;
—klammern : krampon-agar; —
klang : konsonunco; —kleben :
'kun-glutinar; aglutinar; —:klei-
stern : glutinar peramilo; —kom-
•men : venar 'kune; 'asemblai'su;
lbolkion(esk)ar; —lassen : lasar
>= asemblar su < kune venar; —
laufen : Jcuae.ikurar, fkiiiinTkurar,
\kon.vergar; —legen : -kun-pazar;
suskr.iptar, kontributar; faldar,
klozar; —lesen : lcklar kune; l-e-
•koliar; (Ähren) gilnur; —nehmen :
pRenar Kuno; rezuniar; rekoliar;
lirusar; (pidh —) gaixliiR 'su, aten-
C;IR; knlm-igai" su, asemblar (sua
<fonci); —ordnen : koordinar; —
(passen ;: .interradapt-esar, inter-
-kanvenar; •iinter-konkordar: (Tr.)

ad-jnät-igar;—-raffen: kune « knp-
;tar «c sizar; -—rechnen : sum-igar;
kontar,kuji:(ulu); —reimen .vfoter-
-rim-ifar;araügar;—rotten: asem-
blar su tumulte; — rücken.: ,pro-
xim-igar, -eskar.; presar su: —
rufen : kun-vokar,; —schaudern :
fremisar; —schaufeln : shovelc
kolektar; —schichten : strat-igai\;
—schiessen :pafe <'fal-igar <mort,-
-igaR; tone swskriptar.; —^schla-
gen : kralar, aJw'lar; (Wellen) pa-
SQR super....; (Zimmerei) asemblar;
—'schnüren : lace pvesar, ligar;
konstriklar; —schrauben: skrube
presar; asemblaripcr skcu<bi; kun-
-visar; —schreiben.: kompilaR;
—schrumpfen : kontrakt-esar; —
schweissen, —schmieden : (kuu-i
weldar; —setzen : k-un-pozar,
asemblaR (Teile), kompozaR (das
Ganze); konstruklai1, munlar (Ma-
schine) ; —sinken : sinkar., krulaR:
—stellen : kune pozar, kolektaR,
juntai1; —steuern : (kune)-kontRi-
butar, suskriptar; -^istinnnen :
akordar'(intersu), konkordar, har-
moniar; —-stossen : intcr-shokar,
kolizionaR; karambölar; (Mörser).
pislar; (Stücke, Truppen} kun-jun-
taR; —strömen : kun-fluar; —
stürzen : —tragen : kun-porlar,
kompilar ;'krular; —treffen : ren-
kontrar{inter-, reeifroke); koinci-
dar,; (feindlich) konfliktai', inter-
-shokar; —treten : kun-venat,
asemblar su; asociar > konfede-
rar > so (kun); —'trommeln :'lam-
bure asemtolar; —werfen : kun-
-jetar (pelrnele^-reiwersar; inlcr-
-mix-ar; —wickeln : kun-volvar,;
cnvelopar; —zählen : adicionar;.
—ziehen : asemblar, abreviar;
kontraktar; (Hohlraum) .konstrik-
tar; (organ. Gewebe) astriktar;.Z—
Ziehung (gram., medis.) .krazo.

.Zusatz . : ad-junt^uR)-»; supleuieu-
to, anexiaJQ.

zuschärfen,((/-.) akut-.igar.

z u s c h a r r e n (Tr.) slcrape kovrar.

zu schauen (tr.) 'regaixJar; spektw.
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Zuschauerschaft: spektantTi, -aro.
zuschaufeln (Tr.) shovele plen-igar.
zuschicken (Tr.) sendav (ad ulu).
zuschieben (tr.) (shove) klozar;

shova'r'Vers...; (•Eid) propozar (juro
ad ulu), postular (juro de ulu): pas-
-igär ülo ad ulu.

zuschiessen {ir.)(pafarad...; (Geld)
ad-juntar, kompl^trigaR.,.,,.

Zuschlag : ad-j(un,t(uR<).Q,,supleiiien-
t.o, augmenlijuR^o; {i&uhtion) i&u-
ciono,.ad-judiko; —sgebühr: super-
-taxo; ,-r-prämie : supeijvpremio.

zuschlagen (intr.) frapar; kloz-csar
'< brüske < frape (Tür); # (tr.)
klozar; jetar, länsar (ad...); adju-
dikar.

zuschleifen (Tr.) (frote, grinde)
taliar, fasonar; facet-izar; klozar
per nodo.

zuschleppen (<r.) tranar cel-ite
(ulo ad...).

zuschliessen (Tr.) klefe klozar.
zuschmelzen (tr.) fuze klozar.
zuschmieren : s. verschmieren,
zuschnallen (lr.) bükl-agar, bukle

klozar.
zuschnappen (inlr.) klake kloz-

-esaR. . . .
Zuschneide-kunst : lalio-aRlo.
zuschneiden (tr.) taliar. '
zuschneien (intr.) niv-plen-eskar.
Zuschnit t : tali-o, -URO ; fasono.
zuschnüren (tr.) ligai* per < kor-

dono < laco; lac-agar, lace presar;
(Kehle) slrangular.

zuschrauben (tr.) skrub-agaR,
skrube klozar.

zuschreiben (tr.) ad-j un lar (a skrib-
-URO, a konto), en-skRibar (en konto
di ulu); dircktar skribc (ulo ad
ulu); atribuar, iinpuiar.

zuschreien (tr.) klamar (ulo ad
ulu); dure, pluse klamar.

zuschreiten (intr.) avancär (ad ...•);
Rapide marchar. ,r

Zuschrift : lctro; —lieh : letre.

Zuschuss : hsuplemento; subven-
c i o n o : ( a d u l u . ) ; . - ••••••:

zuschütten''(tirl^ ':(te'r-)plen'-igar;
ffd-Jö'ntaR; (versperren) inkomb^ar.

zuschwären (tntr.) u leere k loz-
-esar. ' .

zusch^yellen (in.tr.) infle, kloz-esar.
zuschwören (t?:.) jurar, jure.pro-

misar (ulo ad ulu). •...< •>..(•
zusegeln (inTr.1)' segl-irar Vers:...
züs'eh'eh'(iMir.) re'gardar, spektai-;

; (Zeuge' seVvi)' test-esar; (äülden)
tolerai'; (sorgen) sorgar.

zusehends : vid-eble, percep't-eblc.
zusein (intr.) esai* kloz-ita. , :

zusenden (tr.) sendar ad....
zusetzen (tr.) ad-juntar;' aügmen-

lar; kontributar; klozar; jm. hart
—• : presar ulu; jm. mit Bitten
—: presar, obsedar ulu per pregi.

zusichern (Tr.) cert-igar (ulo.ad ulu,
ulu pri ulo).

zusiegeln (lr.) sigle klozar> siglaR.

Zuspeise : s. Zukost,

zusperren '(tr.) barur, klozar.

zuspielen (Tr.) lansar, pas-igar (ulo
ad ulu).

zuspitzen (Tr.) pinte taliar, pint-
-igar^-izar; (p!lü-)aküt-igäi\;' '

zusprechen (tr.) 'parolar (ad ulu),
konversar (ad ulu), dicaR (ulo ad
ulu); ad-judikar (ulo ad ulu); (der
Flasche) amar la botelo.

zuspringen (te.) saltar, kurarad...;
haste avancaR; jm. — : help.ar ulu;
(intr.) klake.kloz-esar.

Zuspruch : (ad-)pa'Rolo; kön'solaco,
exhoRtö; (Zuschlag) adjudiko; (Gä-
ste, Kunden) acl-kuro, ad-fluo.

zuspunden (tr.) sibpar, klozar per
stopil(eg)o.

Zustand : slando; (Lage) silu-eso;
(Los) destino.

Zustande-bringen : exekulo, per-
fekt-jgo; par-faco, obteno;'—-kom-
men : real-esko, suceso, par-veno.
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zuständig : aparten-anta (ad ulu);
. (Richter) kompetenta.
Zuständigkeitskreis: domeno di

kompetent-eso, resorliso.
zustechen (tr.) pikaR; dure pikar.
zustecken (tr.) donar, transmisar

(ulo ad ulu); pingle klozar.
zustehen (intr.: Tür) esar kloz-ita;

apaRlenar (ad...).
zustellen (tr.) barar, barikad-izar,

obslruktaR; livRaR (ulo ad ulu),
npUfikar.

Zustellungs-urkunde : Iivro-ukto;
—wesen : notifik-ado.

zusteuern (tr.) kontributar; (Schiß)
navigar vers....

zustimmen (intr.) konsentar.
zustopfen (tr.) stopar; (Riss) darnar.
zustöpseln (tr.) stopar.
zustossen (tr.) pulsar (ulo vers...),

pulse klozar (Tür)-; subite eventar
(ad ulu), surprizar (ulu). ,

zustreben (intr.) penar, tendencap
(ad..., od. por atingar...).

zustreichen (intr.) direktar su,
avancaR (vers...); # (tr.) stopar,
lut-izar.

zustricken (tr.) par-trikotar, pinte
klozar (Strumpf).

zuströmen (intr.) ad-flu(eg)ar.
zustülpen (tr.) kovrar.
zustürmen (lr.) asaltaR (ulu), ata-

kar impetu-oze (ulu).
zustürzen (inlr.) lansaRSu vers oder

HUR..., precipitar su vers....
zustutzen (Tr.) fasonar, aranjaR;

dresar.
zutagestreichen (inlr.) emersar.
zutappenfintr.) laste avancaR vers...;

sizar, agar < plumpe < ne-habile.
Zutat : furnis-ajo; kompoz-anto,

ingrediento; (Ausputz) garnituro;
acesor-aji; materi-o, -alo.

zuteilen (Tr.) lote donar (ulo ad ulu);
dis-donar, dislribular, reparlisar;
grantar; (gerichll.) adjudikar.

zutraben (intr.) trotar vers...; tro-
tar.

zutragen (Tr.) (ad)portar (vers...);
ridicar, denuncar; # (inlr.) pro-
duktar; sich — : eventar.

Zuträger : ne-diskReta 'rakont-ero,
denunc-ero.

•zuträglich: produkt-eina; avantaj-
-oza, utila, konvenanta; (der Ge-
sundheit) salubra; (heilbringend)
salutara.

zutrauen (Tr.) supozar (ulo pri ulu),
kredar ulu kapabla pri ulo, suspek-
taR (ulu pri ulo), konfldar (ad ulu).

zutrauen-erweckend : konßd-ig-
-anla; —svoll : konfid-oza, -ema.

zutraulich: intima, familiara; fid-
-anta.

zutreffen {intr.) esar < justa < vera;
ver-, just-ifik-esar; esar pruv-anta.-

zutreiben (Tr.) duktar, pulsar vers.
zutreten (intr.) acesar (ad...); (ver-

mitteln) inter-venar; ad-junt-esar;
# (Tr.) marche stopar (Loch).

zutrinken (Tr.) drinkar por (la san-
-eso di) ulu, tostar (ad ulu); dure
drinkar.

Zutri t t : en-iro, aceso.
zutulich : komplez-ema, serv-ema;

adher-ema, insinu-anta.
zutun (Tr.) klozar; sich jm. — : in-

sinuar su ehe ulu.
Zutun : kontributo, kun-ago, helpo,

partopreno.
zuunterst : maxim infre.
zuverlässig : konfid-ebla; certa.
Zuversicht: konfido (ad ulu. ulo);

—lieh : konfid-oza, -ema (ad); —
lichkeit: konfido (a su); (im Auf-
treten) uplombo.

zuviel : tro multe; (subsl..) eceso.
zuvor : ante(-e).
zuvorbedenken (i?iTr.) pre-reflek-

tar.
zuvorkommen (inlr.) preventar

(ulu, ulo), komplezar (ad ulu).
All. 26
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zuvortun (mir.) super-esar (ulu pri
cd. per ulo).

zuvörderst : un-esme, ante omno.
Zuwachs : kresko, augmento, plu-

-grand-esko.
zuwachsen (intr.) kloz-esar (kres-

ke); kRCskai' poR (la pi'ofito di...).
Zuwage : suplemento; supeR-pezo.
zuwägen (fr.) ponderar (ulo ad

ulu); ad-juntaR a la pezo.
Zuwahl : elekto komplementa.
zuwälzen (tr.) rular vers...; Rule

klozaR.
zuwandern (intr.) marchar > mi-

gRaR > vers; ad-venai1.
zuwanken (intr.) shancelar veRs....
zuwar ten (inir.) vartar (tranqüile).
zuwege bringen : linar (laboro),

vinkar (des-iacü-ajo): — sein :.
standaR;

zuwehen (tr.) sufle pulsaR ad; sufle
plen-igaR.

zuweilen : kelka-foye.
zuweisen (Tr.) asignar; sendar.
zuwenden(Tr.) tiunar (su) vers...;

prokurar (ulo ad ulu).
zuwerfen (tr.) jetar ad...; brüske >

frape > klozaR (Tür); (ter-')p'len-
-igar (Graben).

zuwider : kontre(-e); —handeln :
violacar, kontravencaR (lego, im-
pei'o): —laufen : konlre-agar,
-dicar (ulu); —sein: kontre-esar
(ulu, ulo), des-plezar ([ad] ulu),
repulsar, repugnar (ulu).

zuwinken (intr.) sign-ifar (per la
kapo) ad.

zuwölben (lr.) vult-izar, vulte
klozar.

zuzahlen (tr.) suplemente pagar,
ad-junlar.

zuzählen (lr.) ad-junlar kont-ante;
kontar (ulo ad ulu).

zuziehen (tr.) kontraktar (Knoten);
(tire)klozar (Vorhänge); atraktar
(ulu, ulo ad ulo); invitar (ulu ad
ulo); aplikar (asuparolo); # (intr.)

en-irar < ofico < servo; establisar
su (en loko). • • ';

Zuzug : ad-veno, ad-jointot (di-per-
soni); rinforco (milit.).

Zuzügler : volontario.
zuzüglich : pluse, suplemente.
zuzwängen (lr.) koakte klozar.
zwacken : pinchar; tormentar;

kaptar, sizar (ulo).
Zwang : koakt-o, -ado, -eso.; vio-

lenlo, pReso; (palhol.) konstrikt-
-eso.

Z'wangs-anleihe: koakt-ita pi-esto;
—arbeit : koakt-ata > punis- >
laboro; —dienst : korveo; —ent-
eignung : expropRio; —innung :
oblig-ala koakt-äla koRpoRaciono;
—jacke : koaklo-kamizolo; r̂-los :
ne-koakt-ala, libera, (He,ft) ne-
-period-ala; —losigkeit: ne-koakt-
-eso, liber-eso; lax-eso; —mitter:
koakto-moyenb; —-pass : oblig-ala
voyo; —pilicht : imper-ema'devo;
—Versteigerung: koak t-ata uücion-
vendo (pro falio); —Verwaltung :
sequestro; —Vollstreckung : exe-
kulo:—weise: perkoakto, koakte.

zwängen (lr.) presar, kompresar,
klemar; violentar; koaktepas-igar,
en-ir-igarw.s.n.'. (ulo •= tra > < en >
ulo).

zwanzig : dua-dek; (subst.) dua-
-deko; —fach, —fältig : duadek-
-opl-a, -o; Z—flächner: *ikosaedrö.

Zwanziger : dua-deko; dua-dek-
-yaro; dua-dek-esm-ano, dua-dek-
-iero; —lei : de dua-dek < speci
< sorti.

zwanzigst : dua-dek-esma; —ens :
dua-dek-esme; —el: dua-dek-imo.

zwar : advere; und —• : e nome,
ed aparte, e.

Zweck : skopo; zu. welchem —e :
por quo? en qua intenco? —dien-
lich : konven-anta > utila => a la
skopo, skopo-serv-iva; —entspre-
chend : konforma a la skopo; —
essen : festino (suskript-ala); —
lehre: teleologio; —los: sen-skopä;
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—massig : skopo-konforma, opor-
tuna; —mässigkeit: ulil-eso, opor-
tun-eso; (pldl.) final-eso, skop-al-
-eso; —mässigkeits-theorie: opor-
tun-ismo; —widrig: kontre-skopa,
des-opoRtuna.

Zwecke: (ligno-)stifto; shu-, papeR-,
desegno-klovo.

zwecken (tr.) stift-agar, klov-agar.
zwecks : poR.
Zwehle : manu-vish-ilo.
zwei : du; (sf.) duo; zu — : du-

-ope; — und dreissig : tria-dek e
du; es ist halb — : esas un kloko
e du-imo; um drei Viertel auf— :
ye un kloko e ti'i.quur-iini.

zwei-armig : bi-brakia; —achse-
lig : ambidextra; —heinig : bi-
peda; —decker : du-ferdeka navo;
bi-plano; —deuteln: ambigu-esar;
serchar => facar > ambigu-aji; —
deutig : du-senca, ambigua; —
drittelmehrheit : majoritato di la
du-tri-inii; —ehig: bigamu; —fach,
—fältig : du-opla; — felderwirt-
schaft : bi-altern-anta kultivo; —
flügelig (Insekt) diptera; —füssig,
—füssler : biped-a, -o; —gesang :
dua kanto, düo; —geschlechtig :
bi-sexua, herinafrodita;. —glie-
drige Grosse : binornio; —hän-
der : bi-manuo; du-manua glavo;
—hornig : bi-korna; —jährig :
du-yaRa; -—jährlich : du-esma-
-yara; —kämpf : duelo; —keim-

• blättrig: bi-kotiledona; —klappig:
bi-valva; —lappig : bi-loba; —le-

• big : amlibia; —lippig : bi-Iabia;
—mal: du-foye; —malig: du-foya;
—master : bi-masto; brigo; —mo-
natlich : du-monata; —polig : bi-
pola; —rad : biciklo; —rädriger
Wagen : kabriolelo; —rüderer :
bi-remo; —schläfrig : (lilo) por du
personi; —schneidig : bi-akut-aja;
—seitig : bi-latera; —silbig : bi-
-silaba; —sitzer : tandemo; —
spännig : kun du kavali; —spra-
chig : bi-lingua; —teilung : du-
-part-igo; bifurko; {fortgesetzte,
Log.) dikotomio; —weiberei : bi-

gam-eso; —weibig : bigama; —
zack : bi-dento; —zahl: duo.

Zweier : cifro du; du-esm-ano;
—lei : de du < speci < sorti.

Zweifel : dubo; hezito, ne-cert-
-eso; skrupulo; im — sein : dubar
(pri); in — < stellen < ziehen :
pozaR en dubo (ulo); —fall: dubo-
-kazo; —grund : dubo-molivo; —
geist : dub-em-eso; —los : sen-
-duba; —mut : hezit-em-eso; —s-
ohne : sen-dube; —sucht : dubo-
-manio; skeptik-eso.

zweifelhaft (Person) dub-oza, dub1-
-eraa, hezit-ema; (Ding) dub-eblä,
-inda; etw. — machen : dub-igar
pi-i ulo.

zweifeln (inlr.) dubar (pri).
Zweifler: dub-anto,-emo; (philos.)

skepliko.
Zweig : brancho, rarno; —anstatt:

filialo; —bahn : brancho-lineo;
—Station : bifurko-staciono; —-
lein : branch-oto.

Zweiheit.: d-u-eso; Lehre von der
— : du-al-ismo.

zweit-e, —er : du-esma, -esmo;
zu — : due; —ens : du-esrne;
—letzt : pre-lasta; —stellig : du-
-esma, -ala, sekundara.

Zwerchfell: diafragmo; —erschüt-
ternd : rid-ig-anta.

Zwerg : nano; —apfelsine : man-
darino; —artig : nan-atra; —bil-
dung : nan-ifo, -ismo; —maus :
musareno; —mensch : pigmeo.

zwerg-(en)haft, —ig : nan-atra.
Zwerg-haftigkeit, —heit: nan-eso.
Zwetsche : pruno, *quecho.
Zwick: flogil-slroko, -fRapo; —boh-

rer : bor-il-elo; —nagel: klov-eto;
—zange : pinc-eto.

Zwickel : konio; angul-peco.
zwickein (tr.) angul-izar. '
zwicken (ir.) pinchaR; es zwickt

mich : lancinasen me; tormentar,
molestar (ulu).

Zwicker : naz-binoklo; (Fass) stop-
-il-eto.
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Zwie-back : biskolo; —gespräch :
dialogo; —licht: mi-lumo; —spalt,
—tracht : des - konkordo, cles-
-uniono; {rclig.) skismo.

Zwiebel : ohyono; {aUg.) bulbo;
—artig : onyon-atra; —förmig :
hulb-atra, -oforma; —gewächs :
bulb-oza planto; —knollen, —wur-
zel : bulbo; —tragend : bulb-if-
-anta.

zwiebeln (tr.) odorar onyono; fro-
tar per onyono, onyon-izar.

Zwiesel : bifurk-o, -uro.
zwieseln (tr., intr.) bifurk-ar, -esar.
Zwillich : kutio.
Zwill ing: jemelo; (astr.) la Jemeli;

—sbildung : jemel-ifo; —bruder:
jemela frat-ulo; —maschine : je-
melamashino; —kristall: *maklo.

Z-wing-burg : fortreso (por represo);
—herr : despoto, tirano; —herr-
schaft : despot-eso, tiran-eso.

Zwinge: ringo, fer-ringo; (Schraub-
stock) skRub-moRd-ilo.

zwingen (tr.) koaktar; vinkar;
sich — : esforcar.

Zwinger : koakt-anto; kloz-ajo,-
hund-eyo; ar.eno; kaslel-turmo.

zwinken(intr.)agit-etarsu,palpitar.
zwinke(r)n (intr.) palpebr-agar.
zwirbeln (tr.) tordar.
zwirnen (tr.) tordar.
Zwirn : lino-filo; —fabrik : ülo-

-fabrik(erio); —händler: lilo-vend-
-isto; —spitze : lin-dentelo.

zwirnen : fil-a.
zwischen : inter; mediata; —akt:

inter-akto; —deck: inter-lerdeko;
—•ding : inter-kozo; —fall: inci-
dento; —färbe : intor-n.uanco; —
gericht : entremeso; —gesang :
intermezo; —geschoss: enlresolo;
—hafen : staplo-porluo; —händ-
ler : mediata komerc-isto; —hand-
lung : incidento, epizodo; —her :
sam-tempe, dume; —inne : inter

du; —magazin : staplo; —mahl :
repast-eto;. —maue.r : komunamu-
RO: —mittel : me-diac-ilo; —pau-
se : inlervalo; —räum : inler-
-spaco; *interstico; disto: liikuno;
—rede : interrupto, digreso; —re-
gierung : intcr-regno: —rippe :
inter-kosto; —spiel : inlcrniezo;
—umstand : incidento; —wall :
kurteno; —wand: (koinuna) pa-
Rieto; —zeile : inter-lineo';—zeit:
inler-tempo.

Zwist : des-konkordo, dispulo.
zwistig : des-konkord-anta.
zwitschern (intr.) gorgeur, kiinlur.
Zwit ter : basta'rdo, (zool., bot.: aus

der Miscltuny zweier Arten) hibrido,
(zool., bot. : aus der Mischimg zweier
Hassen od. Abarten) inestico; (21er,
Mensch) hermafroUito; (Pflanze)
androgina; —bildung : hei'ihafro-
dit-eso, -il'o; —blume : hermalVo-
dita floro; —haft, —ig : hibridu;
—schaft, —turn : hibrid-eso.

zwölf : dek e du; (sf.) dekeduo; —
eck : *dodekagono; —fach : dek-
-edu-opla; —fingerdarm: *duode-
numo; —flächner : *dodekaedro;
—jährig : dek-e-du-yara; —mal :
dekedu-foye; — malig : dekedu-
-foya; —stündig : dek-e-du-hora;
—stündlich : omna dek-e-du-esma
horo, kloko; —teiligkeit: dekedu-
-ala sistemo; —weitig : dodeka-
gina.

Zwölfer : la nombro dekedu; dek-
-edu; dekeduo; dekedu-esm-ano;
—lei : de dekedu < speci < sorti.

zwölft: dekedu-esma; —el: dekedu-
-imo; —ens : dekedu-esine.

Zy... : s. Cy....
zygomorph : *zigomorfa.
Zygospore : *zigosporo.
Zymase : *zigornazo.
Zymologie : *zimologio.
Zymotechnik : *zimotekniko.
Zyste : kisto.



GEOGRAPHISCHE NAMEN

A

Abessinien: Abisinia; Abessinier :
Abisini-ano.

Achaja : Akaya: Achajer : Akay-
-ano.

Adriatisches Meer: Aclrialik-a,-o.
Afghanistan : Afganistan; Afgha-

ne : Afgano.
Afrika: Afrika; Afrikaner : Afrik-

-ano.
Ägaden : Egadi (insuli).
Ägypten: Egiptia; Ägypter: Egipti-

-ano.
Akadien : Akadia; Akadier : Akadi-

-ano.
Albanien : Albania; Albanier :

Albani-ano.
Aleuten : Aleuti (insuli).
Algarbien : Algarvo.
Algerien : Aljeria; Algerier : Al-

• jeri-ano.
Algier : Aljer.
Alpen : Alpi.
Amerika : Amerika; (Vereinigte

Staaten) Usa; Amerikaner : Ame-
rik-ano; Us-ano.

Anatolien : Anatolia.
Andalusien : Andalu/.ia; Andalu-

sier : Andaluzi-ano.

Anden : Andi.
Andorra : Andorn.
Angola : Angola.
Anhalt : Anhalt; Anhalter : An-

halt-ano.
Annam : An am; Annamit : Anam-

-ano.
Antillen : Antili.
Apennin(en) : Apenini.
Apulien : Apulia; Apulier : Apuli-

-ano.
Aquitanien : Aquitania; Aquita-

nier : Aquitano.
Arabien : Arabia; Araber : Arabo.
Aragon : Aragon; Aragonier : Ara-

gon-ano.
Ardennen : Arden-o, -i.
Argentinien : Arjentinia; Argen-

tinier : Arjentini-ano.
Argolis : Argolido.
Arkadien : Arkadia; Arkadier :

Arkadi-ano.
Armenien : ARmenin; Armenier :

Armeni-ano.
Asien : Azia; Asiate : Azi-ano. .
Assyrien: Asiria; Assyrier: Asiri-

-ano.
Asturien : Asturia; Asturier :

Asturi-ano.
Äthiopien : Etiopin; Äthiopier :

Etiopi-ano.
* Die Namen der Städte, Flüssü u.s. w., die in diesem Verzeichnisse nicht aufgeführt sind,

werden wie in den betreffenden Ländern geschrieben. '/.. B. : Wien, Berlin, Paris, Labrador,
Quebec, Jersey,Simplon, Main, Seine u. .=. w. Die Namen der Einwohner werden auf -ano gebildet,
t. B. Derlin-ano.
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Atlantischer Ozean: Atlantik-a,-o.
Ätolien: Etolia; Ätolier: Etoli-ano.
Aulis : Aulido.
Australien: Aiistralia; Australier:

Australi-ano.
Auvergne : Arvernia.
Azoren : Acori.

B

Baden (La?id) Bndenia; Badener :
Badeni-ano.

Bahama : Bahaina.
Baktrien : Baktiia; Baktrier : Bak-

tri-ano.
Balearen : Balcari.
Baltisches Meer : Ballik-a, -o.
Barbados : Barbados.
Bayern : Bavaria; Bayer : Bavari-

-ano.
Belgien : Belgia; Belgier : Belgo.
Beludschistan : Beludjistan; Be-

ludsche : Beludjo.
Bengalen : Bengal; Bengal(es)e :

Bengal-äno.
Berberei : Berbcria; Berber : Ber-

bero.
Bermudas(-Inseln) : ßerrnudi.
Bessarabien : Besarabia; Bess-

arabier : Besarabi-ano.
Birma : ßuRma: Birmane : Burm-

-ano.
Biskaya : Biskaya.
Bithynien : ßitinia: Bithynier :

Bitini-ano.
Böhmen : Bohemia; Böhme : ßo-

heini-ano.
Bolivia : Bolivia; Bolivier : Bolivi-

-ano.
Böotien : Beolia; Böot(i)er :. Beoti-

-ano.
Borneo : Borneo.
Bosnien : Bosnia; Bosnier : Bosni*

-ano.

Brabant : Brabant; Brabanter :
Brabant-ano.

Brasilien : Brazilia; Brasili(an)er :
Brazili-ano.

Braunschweig: Brunsvig; Braun-
schweiger :Brunsvig-ano.

Bretagne : ßretonia; Bretone :
Bretono.

Bri tannien: Britania; Brite : Bri-
tano.

Bucharei : Bukharia; Buchare :
Bukharo.

Bulgarien : Bulgaria.
Burgund: Burgundia; Burgunder:

ßurgundi-ano: {all.Volk) Burgundp.

c
Ceylon : Ceylon.
Chaldäa : Kaldea; Chaldäer : Kal-

de-ano.
Champagne : Champania.
Chile : Chili; Chilene : Chili-ano*
China: Chinia; Chinese : Chini-ano.
Chi-wa : Khiva; Chiwaner : Kliiv-

-ano.
Cilicien : Cilicia; Cilicier : Cilici-

-ano.
Cornwall : Kornwal.
Costarica : Kostarika.
Cypern : Chipro; Cyprier : Chipr-

-ano.

D

Dacien : Dacia; Dacier : Daci-ano.
Dalmatien:Dalmatia; Dalmatiner:

Dalmati-ano.
Dänemark : Dania; Däne : Dano.
Dardanellen : Dardaneli.
Deutschland : Germania; Deut-

scher : Germano.
Domingo {lieimblik) üominga Re

publiko.
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Dominica : Dominika.
Dominikanische Republik: Do-

minga Republiko; Dominikaner:
Doming-ano.

Donau : Danubio.

E

Ecuador : Equador.
Eismeer : Glaciala (Maro).
Elfenbeinküste : Ivora Rivo.
Elsass : Alzacia; Elsässer : Alzaci-

-ano.
England : Anglia; Engländer :

Anglo.
Epirus : Epiro; Epirot : Epir-ano.
Erythräa : Eritrea.
Eskimo(s) : Eskimo(i).
Estland: Eslonia; Este, Estländer:

Estoni-ano.
Etrurien : Etruria; Etrurier :

Etrui'i-ano.
Europa: Europa; Europäer: Europ-

-ano.

F

Falklands-Inseln : Falkland (in-
suli).

Felsengebirge : Monti Rokoza.
Fernando Po : Fernandopo.
Feuerland : Fair-Tero.
Fidschi-Inseln : Fidji; Fidschia-

ner : Fidji-ano.
Finnland : Finlando; Finne, Finn-

länder : Finland-ano.
Flandern: Flandria; Flam(l)änder,

Flame : Flandri-ano.
Formosa : Formoza.
Franken : Frankonia; Franke :

Frankoni-ano.
Frankreich : Francia; Franzose :

Franco.
Friesland : Frizia; Friese, Fries-

länder : Frizi-ano.

G

Galatien : Galatia.
Galicien (span.) Galisia.
Galiläa : Galilea; Galilaer : Galile-

-ano.
Galizien (österr.) Galicia; Galizier :

Galici-ano.
Gallien : Gallia; Gallier : Gallo.
Gambia (Fluss) Gambia.
Gascogne : Gaskonia; Gascogner :

Gaskoni-ano; (alt. Volk) Gaskono.
Geldern : Geldrio.
Genfer See: LagoLemana, Lemano.
Goldküste : Ora Rivo.
Gotland : Gotia; Gote : Goto.
Griechenland : Grekia; Grieche :

Greko.
Grönland : Grenlando; Grönlän-

der : Grenland-ano.
Grossbritannien: Britania; gross-

britannisch : Britan-iana.
Guadelupe : Guadelupa.
Guatemala : Guatemala.
Guayana : Guayana.
Guinea : Guinea.

H

Haiti : Haiti; Haitianer : Haiti-ano.
Hawai : Havayi; Hawaier : Havayi-

-ano.
Hebriden : Hebridi.
Helvetien : Helvetia; Helvetier :

Helveto.
Herzegowina : Herzegovina.
Hessen : Hesia; Hesse : Hesi-ano.
Hindu : Hinduo.
Holland : Holando; Holländer

Holand-ano.
Honduras : Honduras.
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I

Indien : India; Indier : Hinduo-;
Indianer : Indiano.

Ionien : Ionia; Ionier : Ioni-ano.
I r land : Irlando; Ire, Irländer :

Irland-ano.
Island : Islando; Isländer : Island-

-ano.
Istrien : Istria; Istrier : Istri-ano.
Italien : Italia; Italiener Itali-ano.

J

Jamaika : Jamaika.
Japan : Japonia; Japaner : Japoni-

-ano.
Java : Java; Javane : Jav-ano.
Judäa : Judea.
Jude : Judo.

K

Kalabrien : Kalabria; Kalabrese :
Kalabri-ano.

Kalifornien : Kalifornia; Kalif or-
nier : Kaliforni-ano.

Kambodscha : Kambodja.
Kamerun: Kamerun; Kameruner:

Kamen.n-ano.
Kampanien : Kampania; Kampa-

nier : Kiimpani-ano.
Kamtschatka : Kamchalka; Kamt-

schadale : Karnchatk-ano.
Kanada : Kanada: Kanadier : Ka-

nad-ano.
Kanal (Ärmelmeer) Kanäle
Kanarische Inseln : Kanarii;

Kanarier : Kanari-ano.
Kap der guten Hoffnung : Kabo

de Bon Espero.
Kapkolonie,Kapland: Kab-lando.
Kap Verde : Kapverdo..

Kappadozien : Kapadocia.
Karaten : Karintia; Kärntner :

Karin ti-ano. :

Karpathen : KaRpati.
Kaschmir : Kashmir.
Kaspisches Meer : Kaspia.
Kastilien : Kastilia; Kastili(an)er :

Kastili-ano.
Katalonien : Kalalunio; Katalo-

nier : Kataluni-ano.
Kaukasus : Kaukazo; Kaukasien :

Kaukazia; Kaukasier : Kaukazi-
-ano. . :

Kleinasien : Avan-Azia.
Kochinchina : Koshinchinia; Ko-

chinchinese : Koshinchini-äno.
Kolchis : Kolchido; Kolch(i)er :

Kolchid-ano.
Kolumbien : Kolumbia; Koliim-

bier : Kolumbi-ano.
Kongostaat : Kongolando. ,.,. ;
Kordilleren : Kordilieri.
Korea : Korea; Koreaner : Kore-

-ano.
Korsika : *Korsika; Korse : KoRsik-

-ano.
Kroatien: Kroatin; Kroate; Kroati-

-ano.
Kuba : Kuba; Kubaner : Kub-ano.
Kurland : Kurlando; Kurländer :

Kurland-ano.

L

Lagos : Lagos.
Lappland : Laponia; Lappe, Lapp-

länder : Laponi-ano, Lapono.
Libanon : Libano.
Liberia : Liberia.
Libyen : Libia; Libyer : Libi-ano.
Ligurien : Liguria; Ligurer : Li-

guri-ano.
Litauen : Lituania; Litauer : Li-

tuani-ano.
Livland : Livonia; Livländer : Li-

voni-ano.
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Lombardei: Lombardia; Lombarde:
Lombardi-ano.

Lothringen : Lotringia; Lothrin-
ger : Lotringi-ano.

Luxemburg (Land) Luxemburgia;
(Stadt) Luxemburg; Luxemburger:
Luxemburgi-ano, Luxemburg-ano.

Lycien : Licia; Lycier.: Lici-ano.
Lydien : Lidia; Lydier : Lidi-ano.
Lykaonien : Likaonia.

M

Madagaskar : Madagaskar.
Madera : Madeira.
Mähren : Moravia; Mähre : Moravi-

-ano.
Majorka : Mayorka; Majorkaner :

Mayork-nno.
Malaie : Malayo.
Malta : Malta; Malteser : Malt-ano.
Mandschurei : Mandjuria.
Marianen : Mariuni.
Marokko : Maroko; Marokkaner :

Marok-ano.
Marquesas-Inseln : Marquesas.
Marshall-Inseln : Marshal-insuli.
Martinique : Martinika.
Mauretanien : Mauritania.
Mauritius : MauRico.
Mazedonien : Macedonia; Mazedo-

nier : Macedoni-ano.
Medien : Media; Meder : Medo.
Mesopotamien: Mezopotamia; Me-

sopotamier : Mezopotami-ano.
Mexiko (Land) Mexikia; (Stadt) Me-

xiko; Mexikaner : Mexiki-ano,
Mexik-ano.

Minorka : Minorka; Minorker :
Minork-ano.

Mittelmeer, Mittelländisches
Meer : Mediterane-o, -a MaRo.

Moldau : Moldavia; Moldauer :
Moldavi-ano.

Monako : Monako.

Mongolei : Mongolia.
Mont Blanc : ßlanka monto.
Montenegro : Montenegro; Mon-

tenegriner : Montenegr-ano.
Mosambik : Mozambik.
Mysien : Mizia; Mysier : Mizi-ano.

N

Natal : Natal.
Navarra : Navara; Navarrese :

NavaR-ano.
Neufundland : Nov-Lando; Neu-

fundländer : Nov-Land-ano.
Neu-Guinea : Nova-Guinea.
Neu-Kaledonien: Nova-Kaledonia.
Neu-Seeland : Nova-Zelando.
Neu-Süd-Wales : Nov-Sud-Wals.
Nicaragua : Nikaragua.
Niederlande: Nederlando; Nieder-

länder : Nederland-ano.
Nigeria : Nigeria.
Normandie : Normandia; Nor-

manne : Normando.
Norwegen : Norvegia; Norweger :

Norvegi-ano. •
Nubien: Nubiu; Nubier: Nubi-ano.

o
Oranjefreistaat : Oranjia.
Orkaden, Orkadische Inseln :

Orkadi.
Österreich: Austria; Österreicher:

Austri-ano.
Ostsee : Ballik-a]Maro, -o.
Ozeanien : Oceania.

P

Palästina : Palestina.
Pamphylien : Pamfilia.
Panama : Panama.
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Pannonien : Panonia.
Paphlagonien : Paflagonia.
Paraguay : Paraguay. -
Parthien : Partia; Parther : Parto.
Patagonien : Patagoniä; Patagö-

nier :-Patagoni-ano.
Perser (All-) Perso.
Persien : Persia; Perser (iVeit-)

Persi-ano.
Peru : Peru; Peruaner : Peru-ano.
Pfalz : Palalenio; Pfälzer : Palateni-

-ano.
Philippinen : Filipini.
Phokis : Focido; Phokier : Focid-

-ano.
Phönizien : ' Fenicia; Phönizier :

Fenici-ano.
Phrygien : Frigia; Phrygier : Fri-

gi-ano.
Piemont : Piemont; Piemontese :

Piemont-ano.
Pikardie : Pikardia.
Podolien : Podolia; Podolier : Po-

doli-ano._
Polen : Polonia; Pole : Polono.
Polynesien : Polinezia; Polyne-

sier : Polinezi-ano.
Pommern : Pomerania; Pommer :

Pomerani-ano.
Porto Rico : PoRto-Riko.
Portugal : PoRtugal; Portugiese :

Portugal-ano.
Posen : Posnia.
Presidios : Prezidii.
Preussen: PRusia; Preusse : Pi-usi-

-ano.
Principe (Insel) Principe.
Provence : PRovenco; Provenzale :

PRoyenc-ano.
Pyrenäen : Pirenei.

Q
Queensland: Quinslando; Queens-

länder : Quinsland-ano.

R

Reunion (Insel) Reunion. !

Reuss : Reus.
Rhein : Rheno.
Rhodesia : Rodezia.
Rotes Meer : Reda Maro.
Rumänien : Rumania; Rumäne :

Rumani-ano.
Rumelien : Rumelia; Rumelier :

Rumeli-ano.
Russland : Rusia; Russe : Ruso.,

s
Sachsen: Saxonia; Sachse: Saxono.
Sahara : Sahara.
Samaria : Samaria; Samariter :

Sarnari-ano.
Samoa : Samoa.
San-Domingo : San-Domingo. •
St. Gallen : San-Gall.
St. Helena : Sanl-Helena.
St. Thomas : San-Thöme.
San Marino : San-Maiino.
San Salvador : San-SalvadoR.
Sansibar : ZanzibaR.
Sardinien : Sardinia; Sarde, Sar-

dinier': Sardini-ano.
Sarmatien : Sarrnatia; Sarmate :

Sarmato.
Savoyen : Savoya; Savoyarde :

Savoy-ano.
Schlesien : Silezia; Schlesier : Si-

lezi-ano.
Schottland : Skotia; Schotte :

Skolo.
Sch-waben : Suabia; Schwabe ••:

Suabi-ano.
Schwarzes Meer : Nigra Maro.
Schweden : Suedia; Schwede :

Suedo.
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Schweiz : Suisia; Schweizer :
. Suisi-ano.
Senegal : Senegal.
Serbien: Serbia; Serbe : Serbi-ano.
Siam : Siam; Siamese : Siam-ano.
Sibirien: Siberia; Sibirier: Siberi-

-ano.
Siebenbürgen: Transilvania; Sie-

benbürger : Transilvani-ano.
Sierra Leone : Sierra Leone.
Sizilien : Sicilia; Sizilier : Sicili-

-ano.
Skandinavien : Skandinavia;

Skandinavier : Skandinavi-ano.
Skythien : Skitia; Skythe : Skito.
Slavonien : Slavonia.
Somaliküste : Soinali-lando; So-
. mali(-neger) Somalo.

Spanien : Hispania; Spanier : His-
pani-ano.

Sporaden : Sporadi.
Steiermark : Stiria; Steiermär-

ker : Stiri-ano.
Sudan : Sudan; Sudaner : Sudan-

-ano.
Sumatra : Sumatra.
Surinam : Surinam.
Syrien : Siria; Syrier : Siri-ano.
Stiller Ozean : Pacifik-a, -o.

T

Tasmanien : Tasmania; Tasma-
nier : Tasmani-ano.

Tatarei : Tataria; Tatar : Tataro.
Thessalien : Tesalia; Thessalier :

Tesali-ano.
Thrazien: Thrakia; Thraker, Thra-

zier : Trako.
Thüringen : Turingia; Thüringer :

Turingi-ano.
Tibet : Tibet; Tibetaner : Tibet-

-ano.
Tirol : Tirol; Tiroler : Tirol-ano.
Togo : Togo.

Tongainseln : Tonga.
Tonkin : Tonkin; Tonkinese : Ton-

kin-ano.
Toskana : Toskania; Toskaner :

Toskano.
Totes Meer : Mortinta Maro.
Transvaal : Transval.
Trinidad : TRinidad.
Tripolis (Land) Tripolito; (Stadt)

Tripolis; Tripolitaner : Tripolit-
-ano.

Tscherkesse : Cirkasi-ano.
Tunis (Land)Tunizia; (£«3^)Tunis;

Tunesier : Tunizi-ano.
Türkei : Turkia; Türke : Turko.
Turkestan : Turkestan; Turkesta-

nler : Turkestan-ano.

u
Ungarn : Hungaria; Ungar : Hun-

gai'i-ano.
Union (nordamerikanische) Usa.
Ural : Ural-o, -i.
Uruguay : Uruguay; Uruguayer :

Uruguay-ano.

V

Vandiemensland : Tasmania.
Venezuela : Venezuela; Venezola-

ner : Venezuel-ano.
Vereinigte Staaten (U.S. A.) Usa.
Vierwaldstät ter See : Lago di

Quar Kantoni.
Viktoria : Viktoria.
Vogesen : Vogesi.

w
Walachei : Valakia; Walache :

Valaki-ano.
Wales : Wals.
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Westfalen : Vestfalia: Westfale :
Vestfali-ano.

Wolhynien : Volinia; Wolhynier :
Volini-ano.

Wür t temberg : Wurtemberg;.
Württemberger : Wurtemberg-
-ano.

z
Zanzibar : Zan'/.ibar.
Zirkassien : Cirkasia; Zirkassier:

Cirkasi-ano.
Zululand: Zulu-lando; Zulu.Zuluo.

&.'•**.



BERICHTIGUNGEN

S. 3. Bei abdanken lies demisionar statt demisar.
S. 4. Bei Abendmahl(zeit) lies dineo statt supeo.
S. 9. Bei abkleiden lies abmauern statt abschauem.
S. 14. Bei absagen, jm. lies ruptar kun ulo statt defiar ulo.
S. 25. Lies aggressiv statt agressiv.
S. 27. Bei Akzidens lies hazardo statt hasardo.
S. 30. Bei Alters-genoss lies sam-ev-anto statt sam-ev-ozo.
S. 45. Bei anschmiegen lies glutinar statt gluar.
S. 47. Bei anspringen lies Wild statt Wilde.
S. 58. Bei Aufbau lies (sur-)konstrukt-o, -ado, -e = o.
S. 65. Bei auf pauken lies vek-igar statt vekar.
S. 67. Bei aufschenken lies lansaR, prizentar statt Lasor.
S. %. Bei Auszug (Tisch-) lies alonjo statt prolong-uro.
S. 127. Bei Beutel lies —ratte : didefo; (amerikanische) *s&r\go; —tier

*rnarsupialo.
S. 151. Bei Chambre-garnie lies mobl-iz-ita statt mobl-ita.
S. 177. Bei Dur lies majora (modo).
S. 187. Bei Eber lies —raute, —reis : abrotano; —würz : karlino.
S. 228. Bei Ess-kastanie lies kastanio statt marono.
S. 231. Lies exstirpieren statt ewtirpieren.
S. 311. Bei Grimm-darm lies kolono statt „kobn".
S. 308. Lies isogam : izogama; —ie : izogam-eso statt Isogame u.s. w.
S. 398. Bei Koller (Krankh. : Pferd) lies ; |:vertigo statt vertijo.
S. 493. Bei Operment lies orpimento statt arpimento.
S. SOI. Bei pathetisch lies *patetika statt patetik.
S. 502. Pavillon ist hinter Pavian zu setzen.
S. 503. Bei Pensionär lies Kostgänger statt Rostgeinger.
S. ,S07. Bei Pflicht-verletzung lies prevariko statt pre-variko.
S. 516. Lies präcox statt präco.
S. S40. Bei.Remouladensauce lies remulado statt rimulado.
S. 543. Bei Rhizopoden lies rizopodi statt rizo-podi.
S. 595. Bei seriös lies serioza statt seri-oea.
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S. 897. Bei sieben ist —schläfer zwischen kocinelo und (Tier) zu setzen.
Hei —eck lies heptagono statt lieptagono.

S. 597. Bei siedeln lies koloni-ifar statt kolonii-ifar.
S. 603. Bei Sonnen-aufgang lies -levo statt -orbo.
S. 604. Bei Sorge lies Bekümmern statt Gekümmern.
S. 606. Bei Speisen-zubereitung lies nutr-ivi statt nuirü-ivi.
S. 607. Bei Sperre lies Brief- statt Grief.
S. 616. Bei stark-besetzt lies homo-plena.
S. 637. Bei Symbolik lies *simboliko.



NACHTRÄGE

A

S. 1. a (mus. relat.) la, (absol.) a.
S. 2. abblasen, hinter trumpet-agar lies : la fino (di manovro).
S. 10. Ablation : ablaciono.
S. \\. Ablution : abluciono.
S. 13. abrieseln, füge hinzu : dis-flu-etar.
S. 14. abschaben, fü^e hinzu : abgeschabt (Münze) frusta.
S. 15. abschlagen, hinter retRetaR lies: finar exeRCO.
S. 16. abschürfen, füge hinzu : exkoriar.
S. 17. Abscisse : *abciso.
S. 17. absetzen, sich (Bodensatz) sediment-ifar.
S. 18. absprechen, jm. das Leben —, füge hinzu : konsiderar ulu kom

< mort-inta < balde mort-onta.
S. 19. Abstell-gleis : gar-voyo; —schuppen : gar-eyo.
S. 19. Abstinent : absten-anta, -ema.

Abstinenz : absten-o, -em-eso; —tage (rel., ohne Fleischkost) *abs-
tinenco-dii.

abstinieren (intr.) abstenar.
S. 23. Abzugs-loch : *baRbakano.
S. 23. Acetometer : *acetometro.
S. 24. Ader-entzttndung : llebito.
S. 2b. adsorbieren (Ir.) adsorbar.
S. 25. Affenbrotbaum : baobabo.
S. 25. Agave : agavo.
S. 26. Akropolis : *akropolo.
S. 26. .Akroterion : akroterio.
S. 26. Aktinie : aktinio.
S. 27. Alkalde : *alkaldo.
S. 29. Allonge : alonjo.
S. 29. Allüren : aluri.
S. 29. Almeh : almeo.
S. 29. Alopecie : *alopecio. •
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S. 30. Altruismus : altruismo.
S. 30. Amplitude : amplitudo.
S. 30. Ameisen-igel : ekidno.
S. 31. Anastomose : *anastomoso.
S. 35. anfressen, füge hinzu : (geol., med.) *erodar.
S. 35. anführen {foppen) atrapar.
S. 36. Angiospermen : angiospermi.
S. 36. Angorakatze : *angora-kato.
S. 37. Anhang (Wechsel) alonjo.
S. 39. Anlage, lies : (Geld) kolok-ita > inlerest-if-ahla > pekunio; {med.:

Veranlagung) diatezo.
S. 42. Anode : *anodo.
S. 43. Ansatz (math.) equaciono.
S. 44. Anschlag (milil.) vango-, shullro-pozo; {Falz) falco.

anschlagen, füge bei (Gewehr) hinzu : vango-, shultio-pozar.
S. 47. anstehen (Theater) vartar en serii.
S. 49. Antenne : anleno; (Raa) *yaRdo.
S. 49. Anthropoid : antropoido.
S. 49. Antimilitarismus : *anti-militar-ismo.
S. 49. Antiphonie : antifono.
S. 51. Aolipile : eolipilo.
S. 52. Apposition : apoziciono.
S. 51. arisch : Aryana.
S. 54. Armfüsser : brakiopodo..
S. So. Arthropoden : arlropodi.
S. 56. astatisch : astatika.
S. 56. Astrachan (Pelz) astrakano.
S. 56. Asymptote : asimptoto.
S. 56. Ataraxie : ataraxio.
S. 57. Attrappe : alrap-ilo.
S. 57. Atropin : atropino.
S. 57. Aubergine : berenjeno.
S. 58. aufbekommen : recevaR (tasko en skolo).
S. 60. auffahren (milil.) developar su.
S. 63. aufklären (milit.) explorar.
S. 67. aufreiben (mit der Reibahle) alezar.
S. 67. Aufsatz (Gewehr) vizo-skalo.
S. 71. auftreiben ĜeM) prokurar.
S. 75. ausbringen (Erz) extraktar..
S. 77. Ausflucht (Ausrede) subterfujo.
S. 78. Ausführung (Ableitung) dedukto, derivo.
S. 7ii. ausgipfeln (intr.) abutai* en somilo.
S. 87. Ausschlag, mailändischer : *pelagro.
S. 89. Anschreier (Anreisser) boniment-isto.
S. 91. Aussperrung : blok-ala exkluzo.
S. 94. austreten : demisionar (de).
S. 95. auswerfen (aus der Brust) expektorar.
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S. 95. auswittern (inlr., ehem.) eflorecar.
S. 9o. Auswurf (aus der Brust) expektor-ajo.
S. 96. Autoklav : autoklavo.
S. 96. Avenue : avenuo.
S. 97. Aviatik : aviaco; —er : aviac-ero, -isto.

B
S. 99. Ballasrubin : balasrubino.
S. 99. Ballen (in Häute eingenähter) *serono.
S. 10t. Barege : barejo.
S. 101. Barograph : barografo.
S. 101. Bart-geier : gipaeto.
S. 103. Baum-erdbeere : arbuto.
S. -104. Becher-hülle (bot.) kupulo.
S. 108. Begine : s. Beguine.
S. 116. Bengalisches Feuer : kolor-fairo.
S. 118. Bergere : berjero.
S. 118. Bernhardskrebs : ermito-krabo.
S. 122. Besigue : bezigo.
S. 123. bestäuben (Pflanze) polen-izar.
S. 124. bestreichen (durch Schüsse) enfilar.
S. 124. betäuben (durch Schlag) aturdar.
S. 125. Betriebs-zeit (induslr.) kampanio.
S. 127. Bewandtnis : slando, situ-eso; es hat mit ihm seine eigene — :

lu standas in partikulara cirkonstanci; damit hat es eine
andere — : In afero cSas altra;

S. 1-29. Biceps : *bicepso.
S. 129. Bidet : bidelo.
S. 130. Bilge : bilgo.
S. 131. Binokel (Augenglas) binoklo; (Fernglas) bi-lorn(-et)o.
S. 131. binokular : binokulara.
S. 131 r Biochemie : *biokemio.
S. 134. Blicke : ableto.
S. 135. Blumen-tisch, —Ständer : *jai"diniero.
S. -130. Blüten-hülle : *perianto; —kätzchen : amento; —stand :.*inllo-

resenco.
S. 136. Blut-husten : *hcmoptizio; —stein : hemalil.o.
S. 137. Bohr-futter : *mandrino.
S. 137. Bohrer (Apparat) drilo.
S. 137. Bolero : „bolero".
S. 138. Bossage : bosajo.
S. 139. Brachschnepfe : kurlio.
S. 139. Brand, kalter — (med.) *sfacelo.
S. l'iO. Brasse : braco.
S. 140. brassen : brac-agar.
S. 140. Braut-führer : *paranimfo (antik).

All. 27
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S. 1-44. Brokkoli : *brokoli-kaulo.
S. 145. Brust-warze : mam-pinto,. *mamilo.
S. 146. Buchweizen : saraceno.
S. 148. Burette : bureto.

C

S. 150. c (»ms. relat.) do, (absol.) c.
S. 150. Calentura : kalenturo.
S. 152. Cholerine : *kolerino.
S. 152. christlich, die drei —en Tugenden : *teologala.
S. 153. Cippus : cipo.
S. 154. Cobäa : *kobeo.
S. 154. Crownglas : kronglaso.
S. 154. Cupula : kupulo.
S. 154. Curacao : kuracao.

r>
S. 155. d (mus. relat.) re, (absol.) d.
S. 156. Daggert : dago.
S. 136. Dahlie : „dahlia".
S. 161. Deckel (biol.) *operkulo.
S. 162. deflagrieren : Hagrar
S. 163. Demission : demisiono.
S. 163. demissionieren (intr.) demisionar.
S. 164. Denk-münze : medalio (memor-ala).
S. 164. Densimeter : densimetro.
S. 164. Deportgeschäft : diporto.
S. 166. Deszendent : s. Descendent.
S. 166. Dezi... : s. Deci
S. 166. Dialyse : dializo.
S. 166. Diastole : diastolo.
S. 167. Diathese : diatezo.
S. 169. Dioptrie : dioptrio.
S. 170. disparat : disparata,
S. 172. Dorade : dorado.
S. 172. Dorn-busch, —Strauch : espino.
S. 172. Dracäna : draceno.
S. 173. drahtlose Telephonie : radio-telefon-axlo.
S. 174. drei-tägig (Fieber) terciana.
S. 175. Drüsen-bläschen, —säckchen : folikulo.
S. 176. Dugong : duyongo.
S. 176. duktil (Metall) duklila.
S. 176. Dulkamara : clulkamaro.
S. 179. Durchgang (von Waren) transito.
S. 184. Durchstecherei (unerlaubtes Einverständnis) koluziono.

D
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S. 184. durchsticken (durchwirken) rekamar.
S. 184. durchwirken (Tr.) RekamaR.

E
S. 184. e (mm. räal.) mi, (absol.) e.
S. 18". Ecarte : „ekarte".
S. 187. Efflorescenz : edoreco.
S. 187. Ego, das : ego.
S. 189. eichen (Tr.) gaujar.
S. 189. Eier-pilz : kantarelo; —leiste : ovo-godrono-
S. 190. ein-äugig : tuerta; (von Natur) un-okula; —mutig : unanima
S. 193. Einfliessen, Einfluss (techn.) influxo.
S. 194. eingeboren (Urbewohner) aborijena.
S. 202. einsetzen (in es. Anderen Stelle, Recht) suhrogar.
S. 202. Einsiedler-krebs : ermito-krabo.
S. 204. einträufeln (Tr.) *instilar.
S. 204. ein-tröpfeln, —tropfen (tr.) *instilar.
S. 204. Einverständnis (strafbares) koluziono.
S. 206. Eiter-butzen, —pfropfen : *burbiliono.
S. 206. Ekchymose : ekimoso.
S. 207. Elefantiasis : elelantiazo.
S. 207. Elektrometer : *elektromelro; —phor : elektroioro.
S. 207. Elektrolyt : elektrolito.
S. 207. Elektromobil : elektromobilo.
S. 207. Elektuar : elektuario.
S. 207. Elevator (besond.) *elevatoro.
S. 208. Embryogenie : embriogenio.
S. 208. Embryologie : embriologio.
S. 210. Englisches Rot : kolkotaro.
S. 213. entmündigen (tr.) tulel(-er)-izaR, pozar sub tutelo.
S. 21S. entwickeln, sich (Krankheit) inkubacar.
S. 216. Entzündungs-geschwulst : flegmono.
S. 216. Ephemeriden (astron.) efemeridi.
S. 218. Erd-aufwurf: terpleno; —-beben : *sismo.
S. 222. erleuchten (rel.) iluminar.
S. 222. Erleuchteter : ilumin-ato.
S. 223. erodieren (Tr.) *erodar.
S. 223. Erosion : *erod-ado, -uro.
S. 229. Essig-messer : acetomelro.
S. 229. Eule (Kauz) huo.
S. 230. evinzieren (tr.) eviktar.
S. 232. Extraneus : externo.

F
S. 232. i (mus. relat.) fa, (absol.) f..
S. 232, lächer-palme : XIataaißro.
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S. 234. Faule : fayo.
S. 236. Färber-eiche : *quercitrono.
S. 237. fasten (kein Fleisch essen) *abstinencar.
S. 2-41. Feld-schlange (Geschütz) kujebrino.
S. 244. feuer-fest : *refraktara.
S. 245. Fieber, spanisches : kalenluro.
S. 248. Flammen-blume : *tloxo.
S. 2i8. Flatter-tier : kiroptei-o.
S. 248. Flatus : flatuo.
S. 249. Fleisch-magen (des Geflügels) *gizardo;—wärzchen : *karunkulo.
S. 251. Flucht-stab r (vizo-)balis-eto.
S. 253;!--:-Folklore':"*folk:Iöi--6:.'-
S. 233. foppen (lr., anführen) alrapar.
S. 237. Frangipan (Parfüm, Likör) franjip'ano.
S. 237. Frankolinhuhn :frankolino.
S. 257. Fratzen-gesicht (archil.) *maskarono.
S. 260. Fries (Stoff) buRelo.
S. 2'-.0. Friesel(fieber) : *mil'hiRd.
S. 261. Frucht-becher : kupulo;: — boden "(hol.) !|ireceptaklo.'
S. 264. Fumarolle : fumarolö.

S. 2(>6. g (miis. relat.) sol, (absol.) g.
S. 270. Gastritis : gaslrito.
S. 27S. Geflügel-klein : abatiso.
S. 277. Gegenstoss : reperkuto.
S. 278. Gehäuse (Motor-) kartero.
S. 281. Gelbwurz(el) : kurkumo.
S, 291. Geschlechts-teile (weibl. bot.yg\peceo:~
S. 294. Gesims (i/aupt^entablame-ntö. '
S. 29S. Gestein-lehre : *pe"trolo'gip;•—beschreib'ung : •*petrögrafio-.
S. 293. gestellungs-flüchtig' : *r'(jfrak(idra; —-pflfehtig- -: oblig-ata: a- su-

-prizento.
S. 297. Gewässerlehre : hidrologio.
S. 300. . Gig(ue) (Tanz) jigo.
S. 301. Gladiole : gladiolo.
S. 301. Glas-kraut : *p;uieluRio.
S. 303. Glaukonit : glaukonito.
S. 30b. Glycine : glicino.
S. 306. Golgatha (flg.) kalvario.
S. 306. Gold-regen :• citizo.
S. 309. gratinieren (tr.) gralin-izar.
S. 309. Gregorianisch (Ä'aL.) Gregoxi-alu.
S. 3)2. Grüel : kurlio.
S. 314. Gujava-apfel : guyavo; —bäume •gäyavriörbf
S. 314. Gundelrebe, Gundermann : *he'ä-e'Fä<)eö.

G
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H
S. 316. h («IM«, rclat.) si, (absol.) b.
S. 317. Häher : jeo.
S. 318. Hagiograph : hagiografo; —ie : hagiogRafio.
Sj. 319. Halb-säule : cipo.
S. 320. Hämati t : hernalito.
S. 321. Hand-flatterer : kiroptero.
S. 323. Hangar : hangaro.
S. 326. Haupt-gesims : entablamento.
b. 327. Haut-ausschlag : efloreco.
S. 332. Hemistichium : heinistiko.
S. 338. Herrschaft : hegemonio.
S. 340. heterodox : heterodoxa.
S. 351. Höker : merkat-isto.
S. 352. Holz-käfer, —wurm : *xilofago.
S. 358. Hydroskopie : hidroskopio.
S. 358. Hypallage : hipalago.

S. 360. imaginär (math.) ^imaginär«.

K

S. 375. Kalamit : kalamito.
S. 37ö. Kalmar : kalmaro.
S. 376. Kamm-eidechse : iguano.
S. 380. Karrik : kariko:
S. 381. Karzinom : karcinomo.
S. 382. Katalpa(-baum) : katalpo.
S. 382. Katzen-auge (min.) asterio.
S. 388. Kirchen-lied : kantiko.
S. 390. Klebe : kuskuto.
S. 393. Knochen-brand : *nekroso.
S. 396. Kobäa : *kobeo.
S. 397. Kohl-üsch : karbonario.
S. 397. Kohlen-lösche : *eskarbilo.
S. 397. Kolben (ehem., Glas-) *matraso.
S. 401. Kondominium : kondominio.
S. 404. Kontraktur : kontrakturo.
S. 407. Korn-rade : *nigelo.
S. 416. Kryophor : kriolbro.
S. 419. Kürbis-gewächs : kukurbitaeeo.-
S. 419. Kurkuma : kurkumo.

I
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S. 423. Lanolin : *lanolino.
S. 427. Lauf, Läufer (musr) *rulado.
S. 427. Lauf-graben : aprocho.
S. 429. Leberstein : *hepaüto.
S. 431. Lehn-sessel (gepolstert) berjero.
S. 431. Leiter (Wagen-) *ridelo.
S. 436. Licht-pause : luin-kalqu-uro.
S. 437. Lieschgras : *karico..
S. 438. Linse (anal.) krislulino.
S. 441. Lösche (Kohlen) *eskaRbilo.

M
S. 448. Manguste : mangusto.
S. 452. Mauer-kraut : *parietario.
S. 4S3. Meer-aal : kongro.
S. 471. Mutter-kranz, —zapfen : *pesario.

N
S. 472. Nabel(üeck) (bot.) hilo.
S. 482. Neben-preis : acesilo; —weib : konkub-ino.
S. 484. Netz-fechter : reliario.
S. 484. Neün-eck : *eneagono.
S. 489. .Nuss-sattel : *zesto.

O

S. 402. Öffnung (Mündung) *oriflco.
S. 496. Öse : truo. okulo, orelo, ringo.

P
S. 49". Pagaje : pagayo.
S. 503. Pellagra : *pelagro.
S. 506. Pfeffer (spanischer) paprikp.
S. S09. Photolithographie : *lbtolitograf-ado.
S. 816. Poüle (Spiel) *pulo.
S. 523. psalmodieren : psalmodiar.
S. 523. putativ : *putativa.
S. 52S. Python(schlange) : pitono.

Q

S. 5-27. Querzitron :.*quercitrono.
S. 528. Quinquagesimä : *quinquajezinio.
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R
S. S2ü. Raid (Slreifzug) inkuiso.
S. 533. Ravelin : *ravelino.
S. 535. Reflektor : *reflektoro.
S. 53b. Refrain : rcfreno.
S. 535. Refrakt-är, -arius : *refRaklar-a, -o.
S. 535. Refraktor : *refraktORO.
S. 538. Reitrock (engt.) kariko.
S. 539. rekuperieren {tr.) rekupernr.
S. 544. Ried-gras : karico.
S. 547. rollen"(Donner, Trommel) *rotolar.
S. 547. Römer(zins)zahl : *indiciono.
S. 549. Rout : *rauto.

S. 503. Schein-angriff : diversiono; —werter : *projektoro.
S. 5G9. Schlapp-schuh : babucho.
S. 591. Seiden-affe : *wistitio.
S. 5*1. seigern (intr.) *liquacar.
S. 592. Seite; beiseite : aparte.
S. 593. Serval : *servalo.
S. 603. Sparrenkopf : *modiliono.
S. 620. Stein-marder : l'uino.

V
S. 741. Volkskunde : *lblkloro.

W
S. 773. Wirkungsgrad : cliko utila, *rendimento.
S. 77'i. Wolfs-geschwulst : *.upio.

Z
S. 791. Zinszahl (clironol.) *indiciono.
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IDO-WELTSPRACHE- VERLAG
in Lüsslingen (Kanton Solothurn, Schweiz)

Studienwerke über die Weltsprache.

Les vrals principes de la Langue Auxiliaire, 6tude pratique par IDO,
32 Seiten, mit Beispielen. Fr. —.50.

ßtude sur la Derivation dans la Langue Internationale, par
L. COUTUIIAT. Fr. 1.—.

Studio pri la derivado en la Linguo Internaciona, da L. COUTUHAT.
Fr. 1.—.

Compte rendu des Travaux du Gomite, par L. CourunAT et L. LEAU.
Fr. - .50.

Conclusions du Rapport presente au Gomite de la Delegation,
par L. COUTUIUT et L. LEAU. Fr. —.50.

Histoire de la Langue Universelle, par L. COUTURAT et L. LEAÜ. Fr. 10.—.

Les nouvelles Langues In ternat ionales (Suite de l'Hisloire), par
L. COUTUHAT et L. LEAU. Fr. 2.50.

L'ficheo de l 'Esperanto devant la Delegation, par L. COOTUIIAT.
Fr. —.50.

Dictionnaire Franc;ais-Ido, par L. DE BEAUFRONT et L. COUTURAT. Fr. 10.—.

Weltsprache und Wissenschaft. Gedanken über die Einführung der
internationalen Sprache in die Wissenschaft, von den Universitüls-Professoren
CouTURAT-Paris, JESPERSEN-Kopenliagen, LoRENz-Frankfurt, OsrtvALD-Leipzig,
l'FAUNDLER-Graz (2. Auflage, Jena 1913). Fr. 2.70.

Progreso, odiziclles monatl. Organ der « Weltsprache-Union », enthält die
Beschlüsse des leitenden Ausschusses und der Akademie, weltsprachl. Diskus-
sionen, Chronik und mustergültige Artikel aus allen Wissensgebieten. Leitung:
Prof. D' L. COUTURAT, f. Jahrgänge 1903-1914 je Fr. 1U —. (No. 7 n.13 vergriffen.)

Die Weltsprache, Monatsschrift zur Verbreitung des IDO in Ländern deut-
scher Zunge. Schriftleitung: FR. SCHNEEBERGER. Enthalt orientierende Artikel,
Unterhaltungsstoff, Berichte usw. Jahrgänge 1908—1914 ie.Fr. 4.—.

Lehrbücher.

IDO, Lehrbuch der W e l t s p r a c h e , von Dr. A. SCHRÄG, Sekundarächul-
Inspektor, in Bern, 1914. Fr. 2.50.

(Ein ausführliches Lehrbuch nach modornen Unterrichtsgrundsatzen und unter-
haltenden Lesestoff.)

Lehrgang d e r W e l t s p r a c h e IDO, von Fn. ScHNEESEnoER, Vorsitzender
der Ido-Akademie, 1913. Fr. —.50.

(Eine kurzgefasste. vollständige 'Einführung mit vielen SaUbeispielen und zusammen-
hangenden Leseslücken; das Ganze abgeteilt in 10 Lektionen; als sehr praktisch
empfohlen.)

Vo l l s t änd ige G r a m m a t i k der i n t e r n a t i o n a l e n S p r a c h e , von L. DE
HBAUKRONT et L. CouruRAT, übersetzt von THOMANN, 1908, mit Supplement 1916.
Geheftet Fr. 1.—, geb. 1.50.

(Eine ausführliche, sachlich geordnete Erklärung des ganzen Rcgelwerkes mit vielen
Beispielen.)

L e i c h t f a s s l i c h e s L e h r b u c h d e r i n t e r n a t i o n a l e n H i l f s sp r ache IDO
von ALBERT NOETZLI, 7. Auflage 1918.- Fr. 2.—. (Gänzlich umgearbeitet.)

Exercaro (Uebungsbüchlein), da L. DE BEAUFRONT. Fr. —.15.



Wörterbücher.

Taschenwörterbuch Ido und Deutsch (1918) mit Uebersicht über die
Grammatik (216 Seiten). Geheftet Fr. 2.50, geb. 3.—.

(Als o vorlrefllicli, bequem und reichhaltig » beurteilt.)
Grosses deutsch-internationales 'Wörterbuch, von L. COUTUHAT et

K. FEDER. Fr. 17.50. :
Vollständiges Wurzelwör terbuoh Ido-Deutsoh, von K. FEDER und

FR. SCHNEEBERGER. Broch. Fr. 4.50, geb. 5.70.
Führer durch die "Weltsprache IDO (Grammatik und kleines Wörter-

buch). Jedes Exemplar Kr. —.15,12 Ex. Fr. 1.35, 100 Ex. Fr. 10.—.

Literatur.

Quäle sucesar en la vivo ? da JULES FIAUX, trad. da FR. SCHNEEBBRGBR (1918).
Fr. 1.50. (Als «klassischesIdo-Werk» geschätzt.)

Enkhiridion o Manu-libro di Epikteto, tradukita da C. S. PEARSON e
L. COUTURAT. Fr. —.50.

La Ludo Go, Chiniana-Japoniana p'anko-ludo, deskriptita ed explikita da
L. PFAUNDLER. Fr. 1.35.

Historio di nia liiiguö, da OTTO JESPKRSEN. Fr. —.10.
Krambambul i ed Aforismi, da MARIE DE EBNER-ESCIIENBACH, ti'ad. dal

Ido-Societo en Graz. Fr. —.40.
La Kant isüno, da HAUHT, trad. da A. NOETZLI. Fr. —.50.
Rakontet i , da P. AIILBKUU. Fr. —.35.
Mozaiko (Fabli e rakonti), da 1'. AHLBERG. Fr. —.35. • •,
Orientala Trezoro, da Dr. J. HERMANN. Fr. —.35.
Homajo Libro a P. AHI.BERG, da 46 autori. Fr. 2.80.
Kslka tezi pri la forci, da LUDW. AUG. COLDING. Fr. 1.—.
Pr i la psikala mekanismo di his ter iala fenomeni, da ür. BIIEUER C

Prof. FREUD, trad. da St. BAKONYI. Fr. 1,—•.
Filosofiala e naturciencala peiisado, da ERNST MACH, tradukita da

ST. BAKONVI, Fr. —.65.
Rezono ed experimentado, da FELIX LE DANTEC, trad. da ST. BAKONVI.

Fr. 1.60.
Kakao, chokolado e Suisiana chokolado-industrio, da Tu. TOBLER,

träd. da FR. SCHNEEUKRGER. Fr. —.25V

La furtita sigaretuyo, parodio da BRET HARTE, trad. da Dr. H. LAIISSON.
Fr. —.90. r

La rakonto pri Santa Gotthard, da AUG. STRINDBERG, trad. da P. AULBERG.
Fr. —.35.

Exkurseto en la historio di l a xnondolinguo, da P. AULBERG. Fr. —.35.
Pri folkloro, da Dr. C. W. VON SVDOW, trad. da P. AHLBERG. Fr. —.35.
Kalka vorti pri la spörto, lua skopo e moyeni, trad. da P. AIJLBERG.

Fr. —.35.
Verschiedenes.

Weltsprache und Wissenschaft . Gedanken über die Einführung der
internationalen Sprache in die Wissenschaft, vort deti Universitäts-Professoren
GouTURAT-Paris, JESPERSEN-Kopenhagen, LoRENZ-Frankfurt, OSTWALD-Leipzig,
PpAUNDLER-Graz (2. Auflage, Jena 1913). Fr. 2.70.

Reklamo-marki Tobler, multa polikroma serii en Ido, konlenata en oinna
. chokolado-paketi di la firmo Tobler.

OfRzielles Idisten-Abzeichen in Entail (als Nadel, Knopf oder kl. Brosche),
das Stück Fr. 1.—.

IDO-Briefpapier, IDO-Briefkuverts, IDO-Postkarten, nach Muster
und Tagespreisen. ,
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